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Tõlgitud teose jänzi 
Jo Tyanb-WKyH 
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" Focynaperreutoö Honarenterpo 

“Xynowecrsenuok  Jlureparypsi 

; ka Veeretab Hüglane-jõgi rutates idasse vood, 
voogude kanda on alati aegade sangarilood; 
kaasas neil kurjus ja headus — ei ühelgi tagasiteed. 
Ikka ent seisavad ürgsetest aegadest sõnatud mäed, 
niikaua kui päike ja tähed — niisama vanad on need. 


Tõlkinud M. Jürna 
Värsid tõlkinud R. Paavel 


Kõite kujundanud 
H Vitsur 
/ Liivasel luitel puuraidur ja kaluri hõbetav pea, 
Ombrispaberi kujundanud neil on kevade kahust, ka sügisesomp neile heal 
BIReaveer Veinikruus jällegi käes, nii kohtusid sõprade moel. 
Keelt kastab uudsevein, lihtsalt muheneb jutt, 
päevi, mis lainetest viidud, lõbusalt meenutavad. 


ESIMENE PEATUKK, 


milles jutustatakse sellest, kuidas kolm sangarit olrsiku- 
ulas vande andsid, ja sellest, kuidas nad esimese vägiteo 
korda saatsid 


Tuevapojamaa suured jõud, mis on kaua lahus olnud, 
Münvad uuesti ühineda ja jagunevad pärast kestvat 
[hondust jällegi osadeks — nõnda räägib rahvasuu. 

Tžoude* dünastia lõpul o'id seitse vürstiriiki oma- 
vahel sõjajalal, kuni Tsini vürstiriik liitis nad üheks 
kelsririigiks. Aga kui Tsini* keisririik kokku varises, 
lekkis Hani ja Tšu vürstiriikide vahel võitlus, mis lõp= 


pos nende liitmisega Hanide' dünastia võimu alla. 

Manide dünastia rajaja Gao-tzu* tõusis õigluse eest 
Võillema, raius Valgel Maol pea maha ja ühendas kogu 
"Tievapojamaa. 

Hiljem, kui Hanide dünastia oli hukkumise äärel, taas- 
lin Guang-u* selle jälle endisel kujul. Impeerium oli 
Muni Sian-dini ? ühtne, jagunes siis aga kolmeks riigiks. 
Võib-olla olid keisrid Huan-di ja Ling-diS selles lagu- 
üemises süüdi. 

Iluan-di pani paremaid inimesi vanglaisse ja usaldas 
liigselt eunuhhe. Pärast Huan-di surma astus aga väe- 
Juht Dou U ja tai-fu + Tšen Fani toetusel sedamaid troo- 
nlle Ling-di. ' 


' Hanide dünastia — 206. a. e. m. a. — 220. a. m. a. j. 

Y Sian-di (189.—220. a. m. a. j.) — viimane Hanide dünastiast 
koiser, kelle surmaga algab Kolmevalitsuse ajastu. 

"Huan-di (147—168. a. m. a. j,) ja Ling-di (168.—190. a, 
Im, n, |.) — keisrid, kelle valitsemise ajast alates. algab Hanide 
impeeriumi järsk langus. 

) Tai-fu — keisrikoja kõrgeim ülikas, keisri nõunik kõlbluse ja 
kohusetunde küsimustes, 


Sel ajal olid keisrikoja eunuhh Tsao Tze ja tema mõt- 
tekaaslased õukonnas võimu täielikult enda kätte haara- 
nud. Dou U ja Tšen Fan püüdsid nendega juba arveid 
õiendada, kuid ei jõudnud oma kavatsusi salajas hoida 
ja hukkusid ise. Eunuhhid hakkasid veel kõlvatumalt 
elama. 4 

Ja siis algasid halvad ended. 

Juhtus nõnda, et Tzian-ningi ajastu teise aasta! nel- 
janda kuu täiskuu-päeval, kui keiser Ling-di oli Ven-de 
paleesse jõudnud ja üles aujärjele läinud, tõusis palees 
matutuul, tohutu suur must madu laskus laest alla ja põi- 
mus.ümber trooni, 

Keiser kukkus hirmu pärast aujärjelt alla. Lähemad 
õukondlased tormasid talle appi, ülikad jooksid laiali ja 
peitsid end ära. Madu kadus silmapilkselt. 

Äkki, kärgatas kõu, hakkas valama paduvihma koos 
tugeva rahega ja see kestis südaööni. Palju maju muu- 
tus rusudeks. 

Tzian-ningi ajast eljanda aasta? teisel kuul toi- 
mus Lojangis maavärisemine; ilmatu suured lained uh- 
kasid kaldale ja neelasid kõik rannikukülad. 

Kaheksa aastat hiljem, Guang-he ajastu esimesel aas- 
talS, hakkasid kanad kukkedena kirema. Kuuenda kuu 
noorkuu-päeval sööstis Ven-de paleesse üle kümne 
tžangi * suurune must pilv. Sügisel lõi Jaspissaalis sä- 
rama vikerkaar, Ujuanis varisesid kaljud kokku. Hal- 
badel ennetel ei olnud lõppu. 

Keiser Ling-di pöördus oma alamate poole palvega, et 
need seletaksid, mis on imelikkude nähtuste ja hädade 
põhjuseks. Nõunik Tsai Jung esitas keisrile ettekande, 
kus ta avameelsete ja teravate väljendustega seletas ka- 
nade muutumist kukkedeks sellega, et võim on naiste ja 
eunuhhide kätte läinud. Ettekannet lugedes muutus kei- 
ser üpris kurvaks. Eunuhh Tsao Tze, kes tema selja 
taga seisis, vaatas aga salaja järele, mis ettekandesse 
oli kirjutatud, ja teatas sellest oma mestimeestele. Nõunik 


AEA A a. m. a, j, (vt, lähemalt Ik. 8 juurde kuuluvaid kommen- 
jaare). 

2171 a. m. a, j, e 

*178. a m.a.j. k 

4 Tžang — pikkusmõõt, võrdub 3,2 meetriga. 
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Im Jungi süüdistati nüüd roimarlikes kavatsustes ja 
muudeti linr välja maale, aga kümme keisrikoja eu- 
üMuhhi: Tžuo Tžung, Fõng Sü, Duan Gui, Tsao Tze, Hou 
un, Tzian Si, Tšeng Kuang, Sia Huei ja Go Šeng lep- 
Ilmi Tžang Zangiga eesotsas omavahel kokku hakata 
ilinakoos tegutsema ja nimetasid endid «kümneks lähe- 
uk õukondlaseks». Üks eunuhhidest, kelle nimi oli 
Vhung 24 sutis aga niivõrd keisri poolehoiu võita, et 
žang Žangi oma isaks. Riigi valitsemine 
iga päevaga ikka ebaõiglasemaks. Rahvas hakkas 
imõtteid hauduma; röövleid ja riisujaid tekkis par- 
| nagu herilasi. 

| elas Tzülu provintsis kolm venda: Tžang 
ang Bao ja Tžang Liang. Vaesus ei võimalda- 
ang Tziaol teaduslikku kraadi omandada, ja ta 
lumeles tohterdamisega, käies selleks mägedes ravim- 
lilmi korjamas. Kord tuli talle teel vastu türkiissiniste 
mimude ja nooruki näojumega vanataat. Taadil oli sau 
lilles, Ta kutsus Tžang Tziao oma koopasse, andis temale 

amatu» kolm rulli ja lausus: 
dan su kätte need Suure Rahu õpetuse alused, 
n kirja pandud. Kuuluta neid taeva nimel rah- 
päästa inimsugu. Kui sa keeldud, langeb õnnetus 

Mnu peale!» 

Tžang Tziao kummardas taadile maani ja soovis tema 
üline teada saada. 

Olen erak Nanhuast,» vastas see ja kadus nagu õrn 
lüülepuhang. 

I2ang "Tziao õppis seda raamatut päeval ja öösel hoo- 
likult uurides tuult ja vihma manama. Nüüd kutsuti 
ludu targaks, kes oli teid Suure Rahu juurde tundma 
Õppinud. 

lžungpingi ajastu esimese aasta! esimesel kuul, kui 
Mulk oli inimeste üle võimust võtnud, jagas Tžang Tziao 
tuhvale nõiutud vett ja tegi paljud tõbised terveks. Noist 
emadest alates sai ta laialt kuulsaks ning hakkas suure 
lünga ja hea õpetaja nime kandma. Tema õpilased ja 

«Jüngrid — neid oli üle viiesaja — hulkusid aga kui pil- 
ved mööda maad ringi ja kirjutasid ning laususid nõia- 


1 184, a, m. a. j 


sõnu, Nende arv kasvas päev-päevalt. Tžang Tziao moo- 
dustas neist kolmkümmend kuus malevat — suurtesse 
kümme tuhat ja väikestesse kuus-seitse tuhat meest. Igas 
TLS salgas oli oma "eestvedaja, keda kutsuti väe- 
juhiks. 4 

Nad levitasid kuulujutte, et Sinitaevale tuleb lõpp — 
algab Kollase taeva ülevõimu ajastu, et uue ajajärgu 
esimesel aastal hakkab Taevapojamaal valitsema Suur 
Hüvang, ja Panid ette, et inimesed kirjutaksid oma ma- 
jade väravaile kriidiga hieroglüüfid «tzia» ja «tz» *. 
Kaheksa piirkonna elanikud austasid suurt õpetajat ning 
tätka ja teenisid teda ustavalt. 

Üks Tžang Tziao pooldajatest, nimega Ma Juan-i, viis 
aga oma õpetaja käsul salaja kulda ja siidkangaid keis- 
ta eunuhhile Fõng Süle, et teda enda poole meeli- 
tada, 

«Kõige raskem on rahva poolehoidu võita, kuid meie 
oleme selle saavutanud,» ütles Tžang Tziao oma venda- 
dega nõu pidades, «Oleks kurb, kui jätaksime kasuta- 
mata hea juhuse, et jõuga võimu Taevapojamaal enda 
kätte haarata!» 

oli kindlaks määratud ja kolla- 

tehtud, kihutas Tžang Tziao teine õpi- 

ang Tžou kiire kirjaga pealinna Fõng Sü 

g Tžou oli äraandja ja teatas teoksil 

st võimudele. Väejuht He Tzin saatis 

õjamehed Ma Juan-id kinni võtma. Ma 

Juan-i hukati, Fõng Sü heideti aga oma mõttekaaslas- 
tega, keda oli üle tuhande mehe, rvangitorni. 

See teatavaks Tžang Tziäole. Veel samal ööl ajas 
ta oma väed jalule, ning kuulutanud enese taeva vürsti; 
Tžang Bao maa vürsti ja Tžang Liangi — inimeste 
vürsti väejuhiks, pöördus fa rahva poole: 

«Hanide dünastia päevad on loetud — suur tark on 
ilmunud. Kuulake Taeva sõna ja teenige Tõde — au- 
tasuks saate õiguse nautida Suurt Rahul» 

Rahvas vastas Tžang Tziao üleskutsele. Neli-viissada 
tuhat meest sidusid endilg kollased sidemed ümber pea 
ja ühinesid ülestõusuga. Mässajate jõud olid ilmatu 
suured. Nende lähenemisel jooksid keiserlikud väed laiali. 

He Tzin palus-tungivalt keisrit anda otsekohe mää- 
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Jun üldise kaitse ettevalmistamiseks ja kuulutada välja 
nulnnud m 1 mahasurumise eest. Ühtaegu saatis ta 
(mujale vastu väepealikute Lu Tži, Huangfu Sungi ja 
Mu Trunt väed 

Mul njal oli Tžang Tziao sõjavägi jõudnud juba Jutžou 
pilvkor kus oli valitsejaks Hanide soost vürsti Lu- 
Mungi llulija Liu Jan. Saanud teada vaenlase lähe- 
Jumilsest, kutsus Liu Jan välja oma nõuniku Tzou Tzingi. 

»Meil on liiga vähe vägesid, aga vaenlase jõud on 
Müred, Arvan, et teil tuleks kohe vabatahtlike värbami- 
Mile nsuda,» ütles Tzou Tzing. 

Llu Jan oli temaga täiesti nõus ja kutsus soovijaid 
files sõjaväkke astuma. Tänu sellele üleskutsele ilmuski 
Monlnni -maakonnas päevavalgele uüs kangelane. 

jee oli sõnakehv ja teaduslike kalduvusteta, kuid 
vähuliku ja suuremeelse iseloomuga mees. Tema nägu 
Wi väljendanud kunagi ei viha ega rõõmu, aga see-eest 
oll la hing täis suuri taotlusi ja soovi Taevapojamaa 
Mungaritega raks saada. 

asv, tõmmu nägu, punased huuled, suured lontis 
kõrvad, pungis silmad ja pikad käed — kõik see näi 
ul la oli haruldanesinimene. See mees oli Liu Bei, | 
mega Siuan-de, — Tžungšani vangi Liu Šengi järel- 
lulija. 

lüba kauges minevikus, Hanide dünastiast keisri 
Idi! ajal oli Liu Šengi pojale Liu Tžengile annetatud 
Molu hou 2 tiitel, kuid pärastpoole, kui. ta keisri esivane- 
Mule templis oli kulla ohverdamise fava rikkunud, jäi 
ln oma tiitlist ilma. Temaga läkski selle suguvõsa üks 
linrü Tžosiani. 

Liu Bei, kes kaotas lapsepõlves oma isa, oli emale 
übiks ja kohtles teda väärika lugupidamisega. Nad elasid 
Viisstises ja teenisid endale peatoidust tuhvlilega kaup- 
lumise ja mattide punumisega. Nende maja kõrval Loti- 
Mngisuni külas kasvas kõrge mooruspuu, mille kroon 
lületas eemalt meelde lahtist sõjavankrit. Seda oli tähele 
pannud ennustaja, kes kuulutas, et Liu perekonnast 


Võrsub tähtis mees. 


| U-di (140.—80, a. e. m, a.). A 
* Hou — tiitel (vt, lähemalt kommentaaridest Ik-le 11). 


N 

Kunagi oma noorpõlveaastatel oli Liu Bei selle 
puu all külalastega mängides hüüdnud: 

«Kui saan kord keisriks, siis istun tähtsalt niisuguses 
sõjavankits! .. .» 

Poisi lell“ Liu Juan oli tema sõnadest rabatud ja mõt- 
les: «Jah, temast tuleb haruldane inimene!» Ja sellest 
ajast alates hakkas lell Liu Bei perekonda toetama. Kui 
poiss sai viieteistkümneaastaseks, saatis ema ta õppima. 
Liu Bei viibis sageli kuulsate õpetajate Tženg Siuani ja 
Lu Tži juures, kus ta sai Gungsun "Tzaniga sõbraks. 

, Selleks ajaks, kui Liu Jan kutsus vabatahtlikke sõja- 
äkke astuma, oli Liu Bei saanud kahekümne kaheksa* 
aseks. Ta ohkas murelikult üleskutset lugedes. Tema 
selja taga seisev kõuehäälega mees küsis seepeale pil- 
kavalt; 

«Miks see tähtis mees nii ohkab? Oma jõudu ta ju 
riigile ei anna...» 

“Liu Bei vaatas tagasi. Tema ees seisis võimsa keha- 
ehitusega mees suure pea, ümmarguste silmade, lühikese, 
jämeda kaela ja turris tiigrivurrudega. Tema hääl kajas 
nagu kõuekõmin. 

Tundmatu erakordne välimus äratas Liu Beis huvi: 

«Kes te olete?» küsis ta. 

«Minu nimi on Tžang Fei,» vastas võõras. «Meie sugu- 
võsa elab i st ajast Tžosianis, meil on siin oma maja- 
pidamine ja põllud; me tapame loomi, kaupleme veiniga 
ja oleme Taevapojamaa sangaritega sõbrad. Teie kurb 
ohkamine sundis mind niisuguse küsimusega teie poole 
pöörduma.» ' 

«Mina olen Hanide dünastiast vürstide järeltulija, 
minu nimi on Liu Bei. Ma ohkasin sellepärast, et mul el 
jäiku jõudu mässumeestega arvete õiendamiseks ja ka 
raha ei ole selleks.» 

«Noh, minul juba jõukust jätkub!» ütles Tžang Fel. 
«Aga mis le arvate, kui koguksime kokku tublimad küla- 
poisid ja õhutaksime neid suuri tegusid korda saatma?» 

See mõte oli Liu Beile meeltmööda. Nad läksid koos 
kõrtsi, et veini juua, Kui nad lauda istusid, ajas keegi 
suure kasvuga tugev noormees raske käru värava ette, 
tõmbas pisut hinge tagasi, astus sisse ja käratas kõrtsi- 
sulasele: 4 
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alal, too viina suupistet! Aga tee kiiremini — rut- 
Jun linna, tahan sõjaväkke astuda!...» 

lulnuka pikad vurrud, tõmmu nägu, siidjad kulmud ja 
mujenteellik t köitsid Liu Bei tähelepanu. Liu Bei 
ulun leda lauda istuda ja küsis, kes ta on ja kust pärit. 

»Minu nimi on Guan Jü, aga pärit olen'ma Tzeljan- 

lm, mis b Huanghe jõest*ida pool,» vastas see. «Ma 
hpain 4 vereimeja, kes rõhus rahvast, toetudes jõukate 
Võimule, Mul tuli sealt põgeneda. Kolasin siis viis-kuus 
mimul mööda jõgesid ja järvi, aga nüüd, kui sain kuulda, 
ünlin värvatakse väge, tulin üleskutse peale kohale.» 

Liu Bei jutustas temale oma plaanist. See rõõmustas 
Viigi Guan Jüd, ja nad läksid koos Tžang Fei juurde, et 
mure etlevõtte üle aru pidada. 

“Mul on maja taga virsikuaed,» ütles Tžang Fei. 
“Üinegu õitsevad kõik virsikud ja on paras aeg maale 
film laevale ohvreid tuua. Homme me teemegi seda, 
ühendame oma südamed ja ihurammu vennalikuks lii- 
(luks ja siis võime suuri tegusid korda saata.» 

“Sco on tore!» hüüatasid Liu Bei ja Guan Jü ühest 
muust, 

Jirgmisel päeval, kui must härg ning valge hobune 
ju kõik ohverdamiseks vajalikud riistad olid kohale too- 
(lud, suitsetasid nad õitsvas aias viirukit ning mürri ja 
luususid kaks korda kummardades oma vandetõotuse: 

“Ehkki meie, Liu Bei, Guan Jü ja Tžang Fei, ei ole 
ühest suguvõsast, tõotame olla vennad, et oma südameid 
ja ihurammu ühendades üksteist raskustes aidata ja 
Mdaohu korral toetada, riiki:teenida ja lihtrahvale rahu 
luua. Meie ei arvesta seda, et meie ci ole ühel ja samal 
ünstal, ühel ja samal kuul, ühel ja samal päeval sündi- 
nud — meie soovime ainult ühel ja samal aastal, ühel ja 
samal kuul, ühel ja samal päeval surra. Kuningas Tae- 
vas ja kuninganna Maa, olge meie vandetõotuse tunnis- 
lujateks, ja kui üks meist oma sõna murrab, siis nuhelgu 
loda taevas ja inimesed!» 

Andnud selle pühaliku tõotuse, tunnistasid nad Liu Bei 
vanemaks vennaks, Guan Jü — keskmiseks vennaks ja” 
Tžang Fei — nooremaks vennaks. Pärast ohvritalituse 
lõpetamist tapeti härgi ja korraldati pidüsööming. Üle 
kolmesaja tublima noormehe kogu piirkonnast kogunes 
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nüüd virsikuaeda ja nad jõid seal veini, kuni kõik jäid 
täiesti purju. 

Järgmisel päeval hakkasid vennad relvi valmistama. 
Neile tegfstuska ainult see, et polnud hobuseid. Kuid sel 
silmapilgul teatati, et kaks kaupmeest sõitvat koos oma 
sulastega külasse ja ajavat ees hobusekarja. 

«Taevas kaitseb meid!» hüüdis Liu Bei ja läks oma 
vendadega võõrastele vastu. 

Tulijad olid rikkad kaupmehed Tžungšanist. Igal aas- 
tal olid nad põhja pool käinud hobuseid paristamas, aga 
seekord tuli neil teelt tagasi pöörduda, sest röövlid olid 

lakanud neis paigus inimesi kimbutama. 4 

Liu Bei kutsus kaupmehed enda poole, võõrustas vei- 
niga ja rääkis oma kavatsusest mässajad purustada ja 
rahvale rahu anda. Külalised olid selle üle väga rõõm- 
sad ja kinkisid Liu Beile viiskümmend parimat ratsut, 
viiskümmend liangi ! kulda ja hõbedat ning relvade val- 
mistamiseks tuhat tzini ? rauda. 

Tänanud külalisi ja jätnud nendega jumalaga, käskis 
Liu Bei kõige paremal meistril taguda kahe teraga mõõk. 
Guan Jü tegi enesele Musta Draakoni mõõga, kõvera 
nagu kuusirp, mis kaalus kaheksakümmend kaks tzini, 
Tžang Fei valmistas endale kahe mehe pikkuse oda. Kõik 
riietusid pealaest jalataldadeni soomusrüüsse. 

Üldse kogunes kokku üle viiesaja vaprama külanoor- 
mehe ja.vennad asusid nendega teele Tzou Tzingi juurde, 
kes lutvustas neid piirkonna valitsejale Liu Janile. Pä- 
rast vastastikuseid tervitusi ütles igaüks oma nime, ja Liu 
Jan tundis kohe Liu Beis ära oma vennapoja. 

Mõne päeva pärast sai tEatavaks, et kollaste pealik 
Tšeng Juan-tži on viiekümne tuhande mehelise Väe ees» 
ol uni provintsi tunginud. Liu Jan käskis Tzow 
ja Liu Bei ja tema vendade juhatuse alla viiest- 
nehest koosneva väesalga ja saata nad mäs- 

ama. Vennad läksid rõõmuga sõjateele ja 
sumeeste silmade all Jasingi jalamil laag- 


sajad vallandasid, juuksed ja sidusid kollased side- 
ber pea; kui mõlemad sõjaväed olid teineteise 


Ti Liang — raskusmõõt, võrdub 37,3°g. 
2 Tzin — raskusmõõt, võrdub 596 g. 
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Vau nmunud, ratsutas Liu Bei oma meeste ette. Temast 
vamukul olt Guan paremal — Tžang Fei. 

Miilsnma vehkides ja igati teotades mässajaid, kes olid 
Mimi vastu üles tõusnud, nõudis Liu Bei, et nad kohe alla 
muid. Tšeng Juan-tži sai tulivihaseks ja andis oma 
pilv Deng Maole käsu kahevõitlusse astuda. Tžang Fei 
Muus oma pika oda ja torkas selle tugeva löögiga Deng 
Muuls ülse südamesse. See kukkus ratsu seljast surnuna 
JM Nähes Deng Mao" hukkumist, piitsutas Tšeng 
Juuli oma ratsut ja tormas omakorda Tžang Fei kal- 
lil. Kuid female kihutas vastu Guan Jü, keerutades 
Olin oma tohulut mõõka. Tšeng Juan-tži ei jõudnud veel 
loibudugi, kui Guan Jü mõõk ta pooleks raius. 

Minajad viskasid odad maha ja pistsid põgenema. 
hin Moi ajas neid oma väega taga. Vange, keda selles 
Juhimgus võeti, oli võimatu üles lugeda. 

Liu Bei rdus tagasi suure võiduga. Liu Jan ise 
lu talle vastu ja andis sõjameestele autasu. 

Hingmisel päeval tuli aga Gung Tzingilt, Tsingtžou 
jitkonna valitsejalt sõnum. Paludes pisarsilmil abi, tea- 
Mm ln, et linn olevat mässajate poolt ümber piiratud ja 
Wivul iga silmapilk langeda. Liu Jan pidas Liu Beiga 

i see oli valmis Gung Tzingile abi andma. 
in käskis Tzou Tzingil koos Liu Bei ja tema ven- 
viie tuhande mehelise väe eesotsas Tsingtžousse 


iles lähenevat vastast, paiskasid linna piiravad 
ühe oma väesalga verisesse võitlusse, Sõja- 
hesuse tõttu ei õnnestunud aga Liu Beil vaen- 
a ta jäi kolmekümne lii! kaugusele, taandu- 

aväega laagrisse. 
ajaid on palju, meid on aga vähe,» ütles Liu 
Ilni oma vendadele, «neid võib ainult kavalusega võita. 
Minn, Guan Jü, lähed tuhande sõjamehega vasakule mä- 
[wdosse peitu, Tžang Fei läheb samuti tuhande mehega 
ftemale mägedesse peitu. Lahingusse astumise märgiks 

Üü pongilöögid.» 

Hiirgmisel päeval hakkasid Liu Bei ja Tzou Tzingi väed 
Ilümmipõrina saatel edasi liikuma. Kollased ilmutasid 


"Lii pikkusmõõt, võrdub 576 meetriga. 


ägedat vastupanu, ja Liu Bei sõjamehed taandusid. Mäs- 
sajad ajasid neid taga. Kuid vaevalt olid nad mäeselja- 

üle. jõudnud, kui Liu Bei väe ridades hakkasid gon- 
gid põrisema. Samal hetkel väljusid kahelt poolt mäge- 
desse peittmmud väesalgad ja algas lahing. Liu Bei taan- 
duvad sõjamehed pöördusid tema signaali peale tagasi 
ja astusid uuesti võitlusse. š KI: 

Kollased, keda rünnati kolmest küljest, hakkasid 'põ- 
genema. Neid aeti otse Tsingtžou linna müürideni taga. 
Seal võttis neid vastu Gung Tzing, kes juhatas linlas- 
test koostatud väesalka. Mässajate sõjavägi võideti täie- 
'likult ja paljud neist jätsid oma elu lahinguväljale. 

õnda lõpetati Tsingtžou piiramine. 
seda, kui Gung Tzing jaid autasustanud, 
otsustas Tzou Tzing Liu Jani juurde tagasi pöörduda. 
Liu Bei ütles talle: 

«Ma sain teate, et Lu Tži võitleb Guangtzungis mäs- 
sajate peamehe Tžang Tziao vastu. Lu Tži oli kunagi mu 
õpetajaks, ja ma tahaksin teda aidata.» Gl * 

Tzou ng läks Liu Jani juurde tagasi, Liu Bei asus: 
aga koos vendadega Guangtizungi poole teele. lõudnud 
Lu Tži laagri: stus Liu Bei tema telki. Lu Tži oli Liu 
Bei tuleku üle väga rõõmus, ja nad ajasid telgi ees istu- 
des kaua aega juttu. 


al koosnes mässajate sõjavägi, mida juhatas | 


ang Tziao, saja viiekümnest tuhandest mehest, aga 
Lu Tž i kõigest viiskümmend tuhat meest. Nad olid 
Guangtzungis kaua lahinguid löönud, kuid võit ei kaldu- 
nud ei ühel a teisele poole. 
jad siin ümber piiranud, nende juhi noore- 
ng Liang ja Tžang Bao seisavad agaf 
leeriga Ingtšuanis Huangfu Sungi ja Tžu Tzurii 
les Lu Tži Liu Beile. «Annan teile'tuhat jala- 
3 st, minge Ingtšuani, kuulake järele, kuidas 
seal lood on, siis määrame kallaletungi aja kollaste vastu 
kindlaks.» 
Liu Bei ajas oma väe jalule ja hakkas Ingtšuani poole 
liikuma, A (3 4 
Sel ajal olid Huangfu Sung 'ja Tžu Tzun kõik mäs- 
sajate rünnakud tagasi tõrjunud, ja kui viimased nägid, 
et nad kohtamislahingus edu ei saavuta, taganesid nad 
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Ju juurde ja ehitasid seal okstest ning kuivast 
juhust Inagri. Puangiu Sung ja Tžu Tzun otsustasid 
m tarvitusele võtta tulerünnaku. Nende käsul muret- 
Ww lim sõjamees endale koo õlgi ja asus varitsema. 

Mõnel hakkas puhuma tugev tuul ja sõjamehed süüta- 
WW kollaste laagri põlema. Tuleloit keerles taeva poole; 
Mminujad RAE kabuhirmus, — nad ei jõudnud ho- 
Mumid saduldada ega turviseid selga panna. Neid aeti 
mu ju peksti kuni koiduni. 

Muy Liangil ja Tžang Baol õnnestus oma väeriis- 
Mmulopu teele vä õuda. Kuid siin sulges neile lehvivate 
Juünulippudega väesalk edasipääsu. Salga eesotsas rat- 
Julnm weilsme tšii! pikkune pisikeste silmade ja pika ha- 
humugu“väepealik. R 

Moe oli ao Tsao, hüüdnimega Mõng-de, pärit Pei 
Viiimikonnast. Tema isa Tsao Sung põlvnes Siahou sugu- 
Vümmt, el fa oli aga keisrikoja eunuhhi Tsao Tengi kasu- 
Poeg, kandis ta Tsao perekonnanime, 

Volsikesepõlves oli Tsao Tsao harrastanud küttimist, 
jmstanud laulda ja tantsida ja olnud taibukas ning 
lulllik poiss. Kord oli tema lell tähele pannud, et Tsao 
mo pillerkaaritab üleliia, ja kaevanud ta isale, See oli 
hknnud poega hurjutama. 

“lis oli Tsao Tsaol tärganud salakaval plaan. Ta oli 
ülskord lelle juuresolekul põrandale kukkunud ja teesel- 
nud, el ta on halvatud. Kohkunud lell oli Tsao Sungi 
Jüiürde rutanud. Tsao Sung oli pojale külla läinud, kuid 
Immo Tsao olnud täiesti terve. 

“Loll ütles mulle, et sa olevat haigeks jäänud!» hüüa- 
lunud Tsao Sung imestusega. «Oled sa siis terve?» 

“Ma ei ole üldse haige olnud,» vastas Tsao Tsao. «Olen 
lihtsalt lelle poolehoiu kaotanud ja ta ajab teile minu 
kohta laimujuttu.» 

Tsuo Sung oli uskunud poega ja jätnud lelle jutud 
lihele panemata. Seetõttu kasvas Tsao Tsaost isemeelne 
Ju ulakas poiss. 

Kord oli keegi Tsiao Sinan, kel oli võime tulevikku 
winustada, noorele Tsao Tsaole öelnud: 

vTaevapojamaal algab suur segaduste aeg ja rahu 


| Täii — pikkusmõõt, võrdub 32 sentimeetriga, 


| Kolmevalitsus 1 


* 
võib tuua ainult üks mees, kes omab silmapaistvaid vaf- 
muandeid. See mees olete teie, isand.» 

Sel ajal elanud Zunganis keegi. tark Sü Sao, kes olnud: 
selle poolõst kuulus, et osanud inimesi läbi näha. Tsao 
Tsao sõitnud tema juurde ja küsinud: 

«Öelge mulle, mis inimene ma olen?» 

Sü Šao vaikinud. Tsao Tsao korranud oma küsimust. 

«Teie suudate maailmas korda luua ja suudate ka 
sesse maailma segadust tuua,» vastanud siis Sü Šao. 

Tsao Tsao olnud niisuguse hinnanguga väga rahul. 

, Kahekümneaastasena oli Tsao Tsao pärast eksami tege- 
mist saanud langi ! nimetuse ja ülema koha ühes provint+ 
sis, mis asub pealinnast Lojangist põhja pool. Jõudnud 
oma teenistuskohale, pannud ta kõigi linnaväravate 
juurde vemmaldega varustatud valvurid ja andnud neile 
õiguse korrarikkujaid karistada, tegemata seejuures ei 
rikaste ega ülikate jaoks erandit. Kord öösel võetud kinni 
ja pekstud keppidega vaeseomaks õukonna eunuhhi Tzian 
Si lell see-eest, et ta olevat tänaval mõõka kandnud. Sest 
ajast peale lõppenud seaduserikkumised, Tsao Tsao saa- 
nud aga aukõrgendust. 

Kui Kollaste ülestõus puhkes, sai Tsao Tsao tsi-du-vei 2 
auastme ja asus viie tuhande jala- ning ratsaväelase ees- 
otsas Ingtšuani poole teele. Tema oligi see, kes Tžang 
Liangi ja Tžang Bao korratult taganevaile vägedele põ- 
genemistee sulges ja neile veresauna korraldas. Tsao 
Tsao peksis pihuks ja põrmuks üle kümne tuhande mäs- 
sumehe ning võttis ära nende lipud, gongid, trummid 
ja hulga hobuseid. Tžang Liang ja Tžang Ba põgenesid 
lahinguväljalt; Tsao Tsao lä ä 
ja Tžu Tzuniga nõupidamist 1 jaid taga ajama. 

Liu Bei viis koos vendadega oma väed Ingtžuani. Mär- 
gates tulekuma, mis taevast heledasti valgustas, ruttas ta 
Tahingukära peale edasi. Kuisnad aga võitluspaigale 
jõudsid, põgenesid juba mässajad, ja Liu Bei sai aru, et 
Huängfu Sung ja Tžu Tzun olid Lu Tži kavatsuse jõud- 
nud täide viia, , 


* Lang — amethike aunimetus Vana-Hiinas. 
2 Tsi-du-vei — sõjaväeline ametikoht, "vastab keskmisele koman- 
äeerivale koosseisule. 
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rast Huangfu Sungi, 


Tang Liangi ja Tžang Bao jõud on kurnatud,» ütles 
KUMrgiu SE ku Beile. «Praegu põgenevad nad 
Wunnglzungi linna Tžang Tziao kaits. õi 
üleks, kui te sinna lähekkite» PAKK EA 

Liu Bei rdus tagasi. Poolel teel tuli aga vendadele 
Minlu ratsasalk, kes saatis kurjategijate häbivankrit. Ven- 
(lde imestuseks oli selles vankris Lu Tži ise. 

“Minu sõjavägi piiras Tžang Tziao väed ümber ja oleks 
lived purustanud, kui tema poleks nõidust abiks võtnud,» 
filles Lu Tži vendadele. «Sellele lisaks sõitis pealinnast 
kohal  eunuhh Tzo Fõng, kes hakkas minu järele luu- 
fuma ja nõudis mult altkäemaksu. Ma vastasin, et mul 
ol jätku eneselgi moona ja raha ei ole. Tzo Fõng hakkas 
minu vastu viha kandma ja pealinna tagasi jõudes õu- 
konnas keelt peksma, nagu hoiaksin ma ennast kõrgete 
müüride taga lahingust eemale, ei sõdi ja laostan oma 
sõjameeste võitlusvaimu. Keiserlik õukond saatis siis 
Üung-lang-tziang! Dung Tžo mind ametikohalt kõrval- 
(lama ja pealinna kohtusse viima.» 

Kuulnud seda juttu, läks Tžang Fei vihast keema ja 
Ms, võta Järele, Ta tahtis valvurid maha lüüa ja 

üu Tži vabastada. Liu i ag: i 
Sd d u Bei ruttas aga venda tagasi 
«Keiserlik õukond mõistab ise kõige üle kohut. Kuidas 
sa a sb sa talitada?» 
väesalk, kes saatis häbivankrit, mi j i 

veeti, asus jälle teele, 5 A 

«Kuna Lu Tži on vangistatud ja šõjavägesid juhatab 
keegi teine, kas ei oleks meil, siis parem Tžotziuni tagasi 
[ õrduda?» küsis Guan Jü. «Milleks minna sinna, kus 
Lai mingisugust toetust ei ole?» ' 
ile Bei oli temaga nõus ja nad liikusid põhja 

Kahe päeva pärast kuulsid vennad jälle lahingukära. 
Nad läksid mäe otsa ja nägid, et Hanide keiserlikud väed 
on purustatud, aga nende järel liiguvad, kogu lahingu- 
välja vaatepiirini kattes, mässajad, kelle lippudele on 
kirjutatud: «Taeva vürsti pealiku vägi». 


žung-lang-tziang — vanema komandeeri isu sõj 
; K landeeriva "koosseisu sõja- 
ine auaste Vana-Hiinas. ' 
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«See on Tžang Tziao!» hüüdis Liu Bei. «Ruttu lahin- 
gusse!», y 10001 

Vennad tormasid taplusse. Aga Tžang Tziao sõjavägi, 
kes oli Dung Tžo väed purustanud ja kihutas nüüd nende 
kannul edasi, hakkas ootamatu surve all taganema. 

Vennad olid Dung Tžo hädast päästnud ja saatsid ta 
laagrisse. Seal küsis Dung Tžo nende käest, missugu- 
sele seisukohale nad asuvad. 

«Ei mingisugusele,» vastas Liu Bei. 

Kuulnud seda, tundis Dung Tžo vaprate meeste vast, 
põlgust ja ci pidanud enam viisakusnõudeid silmas. Liü 
-Bei haavus ja lahkus telgist. 4 

«Meie tormasime verisesse lahingusse, et seda lurjust 
päästa,» vihastas Tžang Fei, «aga tema on niisugune 
tänamatu! Ei, mu viha ei vaibu enne, kui olen ta 
tapnud!» 

Ja tõmmanud mõõga tupest, läks Tžang Fei Dung Tžo 
telki. 

Ja õigesti öeldakse: 


i tegudest mõistetud inimest ja tema teid. 

Ida võib: sangar on ta, või koguni harilik mees? 
*i leia maailmas sa ühtki, kes vahvuselt vääriks Tžang Feid, 
kes üksinda tasuma tõttas kõigile solvangu eest. 


Dung Tžo edaspidisest saatusest kuulete järgmises pea- 
tükis. 


TEINE PEATOKK, 


milles räägitakse sellest, kuidas Tžang Fel du-ju! vihas , 
läbi kolkis, ja sellest, kuldas He Tzin kavatses eunuhke, 
karistada 


Dung. Tžo oli Lung pärit. Sellest ajast peale, kui 
ta oli Hedungi provintsi valitsejaks määratud, muutus 
ta kõrgiks. Aga kui Tžang Fei oli vihastanud, nähes, kui- 
das ta kohtleb Liu Beid, ja.tahtnud teda tappa, hoidsid 
Liu Bei ja Guan Jü «enda tagasi: 

1 Du-ju — ametnik, kelle ülesanded vastasid inspektori või revi- 
dendi ülesannetele. 
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Ta on ju keiserliku õukonna saadik! Ei või ju tema 
viimu omavoliliselt kätt tõsta!» 

“Aga kui a see häbematu inimene ellu, siis tuleb 
Mull lema käe all teenida ja tema käske täita!» ägestus 
Ühang «See ei ole mulle põrmugi meeltmööda. Jääge 
lole siia, aga mina lähen!» 

“Andsime vande koos elada ja surra,» vaidles Liu Bei 
lille vastu. «Kuidas me võime siis üksteist maha jätta? 
Liiheme parem köos!» 

«Mästi, sel juhul taltsutan ma oma viha,» vastas Tžang 
lei 

Öösi viisid vennad oma väesalga Tžu Tzuni juurde. 
2u Tzun võttis neid rõõmuga vastu ja kui nad olid oma 
Jõud ühendanud, astusid nad Tžang Bao vastu välja. 

sämal ajal oli ka Tsao Tsao ühinenud Huangfu Sun- 

kavatsedes Tžang Liangi purustada, ja Tsüjangis 
lõimuski suur lahing. 

Tžu Tzun ründas Tžang Baod, kes arvult kaheksa- 
üheksakümne tuhande mehelise mässajate väe eesotsas oli 
loisele poole mägesid asunud. Tžu Tzun saatis Liu Bei 
oma väega ette. Aga Tžang Bao saatis tema vastu oma 
ubi Gao Sengi. 

Tžang Fei andis Liu Bei käskluse peale ratsule piitsa 
ja kihutas torkevalmis odaga Gao Sengi kallale. Mõne 
käigu järel oligi Gao Seng sadulast maha löödud, ja Liu 
Bei andis märku pealetungiks. 

Siis vallandas Tžang Bao oma juuksed ja alustas mõõ- 
gale toetudes loitsimist. Sedamaid hakkas tuul ulguma, 
kärgatas kõu ja taevast laskus alla must pilv. Näis, nagu 
oleks tuhanded ratsa- ja jalamehed järsku paiskunud sel- 
lest pilvest a ja astunud lahingusse. Liu Bei vägedes 

s segadus. Liu Bei taganes kiiresti ja pöördus Tžu 
i poole nõu saama. See aga kosti: 

«Tžang Bao on otsustanud nõidust kasutada, kuid mina 
olen temast kavalam. Homme tapame sigu, koeri ja lam- 
baid, kogume nende verd ja paigutame mägedesse varil- 

atte. Niipea kui mässajad hakkavad meid taga ajama, 
ime nad verega üle ja kogu nende nõidus kaotab 
oma jõu.» 

Liu Bei kis Guan Jül ja Tžang Feil minna kahe 
tuhande sõjamehega mägedesse peitu. 'Kõrgele mäekin- 
91 


KÄAAAAAAAAAAAAAAA AAA 


gule seati kohale anumad sea, koera ning lamba vere ja 
muude päädikutega, ning järgmisel päeval, kui mässajad 
tulid lehvivate lippude ja trummipõrinaga pealetungile, 
läks Lim Bei neile vastu. Vaevalt olid väed võitlusse 
astunud, kui Tžang Bao hakkas loitsima. Puhus tuul, 
algas piksemürin, keerutas liiva üles ja sadas kive alla. 
Taevast. varjutas must pilv, millest kihutas marulise 
joana ratsa- ja jalaväelasi maa peale. 

Liu Bei jooksis pakku. Tžang Bao sõjavägi jõudis teda 
jälitades jub: e mägede, kui äkki hakkasid Guan Jü ja 

Ž i väe ridades lokulauad laksuma. Kinguharjalb 
sadasid päädikud alla, ja nüüd nägid kõik, et õhust KU 
“vad korratult maha vaid õlgedest hobud ja paberist mehi- 
kesed. Tuul vaibus, müristamine rauges ja taevas selgi- 
nes. 

Tžang Bao sai aru, et tema nõidus on paljastatud, ja 

taganeda, kuid vasakult tungisid talle peale Guan 
nalt — Tžang Fei väed, selja tagant ründasid 
1 Tzun. 
avägi purustati täielikult. Liu Bei mär- 
kas eemalt Maa vürsti väejuhi lippu ja kihutas sinna. 
Tžang Bao põgenes, Liu Bei tabas aga vibupüssist las- 

5 art ülaltpoolt käünarnukki. Haava- 

eg Bao otsi ngtšengis varju. 

'Tžu Tzun piiras linna ümber ja saatis kiirkäskjalad 
teatega Huangiu Sungi juurde. Käskjalad tulid varsti 
tagasi ja teatasid, et Huangfu Sung olevat suure võidu 
saavutanud ja määratud Dung Tžo kohale, kes selle aja 
jooksul saanud mitu korda lüüa. 

Kui nefu Sung jõudnud määratud kohale, olnud 
Tžang 1 


Huangfu 
raiunud Tsüja s T/ siangi. Tžang 
laip kaevatud hauast välja ja hävitatud, tema maharaiu- 
tud pea saadetud aga pealirina. Kõik ülejäänud mässa- 
jad andnud alla. 

Edasi teatasid ad, et Huangfu Sung saanud rat- 
saväe ja sõjavankrite ülema auastme ja määratud Tzi- 
tžou piirkonna valitsejaks. Huangfu Sung saatnud aga 
valitseja kohale asudes õukonnale teate, et Lu Tži pole- 
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val milleski süüdi. See saanud armu ja tema endine 
must d talle tagasi. Tsao Tsao määratud samuti 
OMmN gude eest auväärt ametisse ja sõjaretkelt 
Wunsi tulles läinud ta oma uuele teenistuskohale. 

Kui 1 Tzun oli kõike seda kuulnud, hakkas ta veel 
ÜLEGI edusega Jangtšengi ründama. Kollaste seisu- 
Murd oli äärmiseli raske. Siis tappis aga üks mässu- 
Isestest — äraandja Jan Tženg — Tžang Bao ja andis 
nl süies Tžu Tzunile austuse märgina oma juhi pea. 
Mu Tzun seadis mitmes piirkonnas korra jalule ja tea- 
lun keiserlikule õukonnale oma võidust. 

Selleks ajaks olid ellujäänud mässajate juhid Tžaa 
lung, Han Tžung ja Sun Tžung jõudnud koguda mõni- 
kümmend tuhat meest ja, kuulutades endid kättemaks- 
Julks Tžang Tziao eest, astusid uuesti võitlusse. Siis sai 
Mõu Tzun keiserliku käsu oma võidurikaste vägedega 
mässajate vastu liikuda. 

Kollased olid endid kindlustanud Juantšengi juures, 
kus Tžu Tzun neid ründaski. Liu Beil käskis ta aga koos 
vendadega edela poolt linna tungida. Kui Han Tžung 

paremate vägedega sinna ruttas, et pealetungi tagasi 

asus Tžu Tzun ise kahe tuhande raudri ratsani- 

kuga linna kirde poolt ründama. Mässajad kartsid Juan- 

lšengi kaotada ja tõmbasid osa vägesid edelast tagasi. Siis 

istas Liu Bei uuesti vihast võitlust. Kollased said lüüa 

taandusid linnamüüride taha varjule, Tžu Tzun jätkas 

aga linna piiramist. Ümberpiiratud kannatasid nälga, ja, 

Ian Tžung teatas Tžu Tzunile kiirkäskjala kaudu, et ta 
on nõus alla andma. Kuid Tžu Tžun keeldus. 

«Vanasti, kui Gao-tzu Taevapojamaa vallutas, pidas ta 
võimalikuks rahvast sõnakuulmisele kutsuda,» tähendas 
Liu Bei. «Mispärast siis teie Han Tžungi ettepaneku 
tagasi lükkate?» 

«Ajad ei ole enam endised,» väitis Tžu Tzun. «Tollal, 
Tsinide ja Hanide dünastia ajal, puudus Taevapojamaal 
kord, rahval ei olnud valitsejat, Gao-tzu võttis alistunud 
vastu ja jagas neile kingitusi, et neid enda poole meeli- 
tada. Nüüd on riik ühtne ja ainult kollased võtsid nõuks 
mässu tõsta.» 

«Kõik see on muidugi õige,» nõustus Liu Bei, «kuid 
mässumehed on ju raudse rõngaga ümber piiratud, ja kui 
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neiKei ole võimalust alla anda, võitlevad nad viimse vere- 
tilgani. Aga kui tuhandeid inimesi ühendab üks püüdlus, 
on neile wõimatu vastu panna. Kas ei oleks parem neile 
põgenemistee vabaks jätta? Nad põgenevad siis linnast, 
kui ei Šoovi lahingut vastu võtta, ja meie võtame nad 
yangi.» 

Tžu ?zun võttis Liu Bei nõu kuulda, viis oma väed 
idast ja lõunast ära ning ründas linna ainult loodest. 
Nagu Liu Bei oli seda ette näinud, jättis Han Tžung 
koos mi jatega linna maha ja põgenes. Tžu Tzun jõu- 


dis aga E 
e ' 
aile tormasid ootamatult kallale Tžao Hungi 
ja Sun Tžungi õigeks ajaks kohale jõudnud väesalgad. 
Tžu Tzun oli sunnitud taganema ja Tžao Hung, kes seda 
ära kasutas, vallutas uuesti Juantšengi. 
*Tžu Tzun s nüüd kümne lii kaugusele linnast laag- 
a hakkas uueks rünnakuks valmistuma. Siis pani 
hele, et ida poolt läheneb tundmatu väesalk. 
3 s ratsutas kõrge otsaesise ja avala 
i õlgadest lai ja vöökohalt kitsas. 
nimi oli Sun Tzian, ja ta oli kuulsa Sun-tzõ * 
järellulija, 
3 eistkümneaastase noorukina tulnud tal 
isa seltsis Ts gi jõel viibida. Seal näinud ta umbes 
kümmekonda jõeröövlit, kes jaganud kaldal saaki, ja 
Sun Tzian öelnud isale: 
«Taat, need röövlid võib kinni püüda!» 
ööka haarates olevat-ta sõjaka kisaga, nagu oma 
kokku kutsudes, Kaäldale tormanud. Röövlid jät- 
itud a ehmatusest sinnapaika ja pistnud 


jooksu. Sun Tzian ajanud neid taga ja tapnud ühe neist. * 


Sellega saanud ta üle piirkonna kuulsaks ja omandanud 
siao-vei ! auastme. Aga kui Sü Tšang, kes oli Hueitzist 
pärit, tõstis mässu ja ennast keiser Jang-mingiks kuulu- 
tades oli kogunud mõnikümmend tuhat meest oma lip- 
pude alla, siis asunud Sun Tzian koos piirkonna valitse- 


? Siao-vei — sõjaväeline auaste. Vana-Hiinas, mis vastab ligi: 
kaudu vanemale komandeerivale koosseisule. 
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mu tuhande vapra mehe etteotsa ja purustanud liidus 
Wnlw piirkondade ja provintsidega.mässajad ning tapnud 

1 Täangi ja tema poja. Selle vägiteo eest määratud Sun 
ainn kolme maakonna ülemaks. 

Nüüd, kui algas Kollaste ülestõus, oli aga Sun Tzian 
lopunud tublimaid külapoisse, rändkauplejaid ja umbes 
[mir luhat valitud sõjameest Huaisõst ja astunud nen- 
Muu mässumeeste vastu 

lindnud ära Sün Tziani, muutus Tžu Tzun rõõmsaks 
ju legi temale ettepaneku linna ründamisest osa võtta. 

Tõu Tzuni ja Sun Tziani ühinenud jõudude löökide all 
Mundsid mässumehed raskeid kaotusi: paljud neist tapeti, 
viiljre oli aga võimatu üles lugeda. Nõnda oli mõnesküm- 
fis provintsis rahu jalule seatud. 

120 Tzun läks tagasi pealinna. Ta ülendati ratsaväe ja 
üjavankrite ülemaks ning nimetati Hengani valitsejaks. 
lema tegi ka Sun Tziani ja Liu Bei vägiteod teatavaks. 
Mun Tzian määrati sõprade toetusel varsti ametisse ja ta 
õilis pealinnast ära oma teenistuskohale, Liu Beil tuli 
üga kaua oodata, ja ikka asjatult. Vennad hakkasid nuk- 
lüisema. 

Ükskord kohtas Liu Bei tänaval jalutades kalessis 
õilvat õukonna aukandjat Tžang Tziuni ja rääkis temale 
oma häda itatud Tžang Tziun ruttas paleesse ja 
lontas keisrile: 

«Kollased hakkasid sellepärast mässama, et kümme- 
kond teie õukonna eunuhhi kaupleb ametite ja tiitlitega. 

õbrad ja tuttavad saavad kõrgeid teenistuskohti, 
ud antakse aga kaelakohtu kätte. Nemad on 
di, et Taevapojamaal puhkes mäss! Karistage 
inuhhe, pange nende pead lõuna eeslinnas vaatamiseks 
välja, tehke see igal pool teatavaks, autasustage heldelt 
iicid, kellel on teeneid, ja siis alles tuleb Taevapojamaale 

tahuaeg! .. .» K 
ang Tziun petab teid, valitseja,» kinnitasid eunuh- 

hid. 

Keiser käskis Tžang Tziuni ära viia, eunuhhid hakka- 
sid aga omavahel nõu pidama: 

«Küllap mõni neist, kes kollastega sõdides vägiteo 
korda saatis, aga autasu ei saanud, kannab nüüd viha!» 

Eunuhhid käskisid siis vähetuntud "inimeste nimed 
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kirja'panna, selleks et neid ametisse määrata. Teiste seas 
oli ka Liu Bei, kes sai Ansi maakonna ülema koha. Ta 
asus äega viitmata teele, laskis aga enne oma sõjame- 
hed kofii ja võttis enesega kaasa ainult Guan Jü, Tžang 
Fei ja veel paarkümmend meest, kes olid talle kõige lähe- 
dasemad. 

Astunud ametisse, seadis Liu Bei niisuguse korra sisse, 
Ri en aja pärast ei olnud tema maakonnas ühtki kuri- 
tööd. 

Vennad sõid-jõid ühe laua taga ja magasid ühel ase- 
mel; kui iu Bei külalisi vastu võttis, seisid Gufm 

tema kõrval ning teenisid teda. F 

kuulutas keiserlik õukond ametist vallanda- 
tuiks kõik need, kes olid sõjaliste teenete eest saanud 
tsiviil-ametikohad. See saatus ähvardas ka Liu Beid. Just 
sel ajal oli jõudnud maakonda du-ju, kes temale alluvas 
provintsis ringi sõitis. Liu Bei läks talle vastu ja kohtles 
teda nõutava viisakusega. Kuid du-ju avaldas Liu Bei 
vastu hoolimatust ja viipas tema tervituse peale vaid 
veidi piitsaga. See ärritas Guan Jüd ja Tžang Feid. 

Asunud oma linnamajja, võttis du-ju saalikõrgendikul 
istet, kuna Liu Bei selle astmete ette seisma. Pärast 
pikemat vaikimist k du-ju: 

«Maakonnaülem Liu Bei, kes sa oma sünni poolest 
oled?» 

«Olen Tžungšani vangi järeltulija,» vastas Liu Bei. 
«Olen sestsaadik kui kollased Tžotziunis purustati, vi 
nud kolmekümnest suuremast ja väiksemast lahin- 
gust ja saanud oma teenete,eest ametikoha.» 

«Sa valetad!» käratas *du-ju. «Sa ei ole keisri sugu- 
lane ja teeneid sul ei ole mingisuguseid! Mul on käsk 
niisugused isehakanud võimukandjad vallandada!» 

Liu Bei pomises midagi vastuseks ja läks ära, sest 
ta oli otsustanud oma vendadega nõu pidada. 

«Ta tahab lihtsalt altkäemaksu saada,» ütlesid vennad, 
«ja ta kõrkus kaob kus seda ja teist.» 

«Rahvast ma ei nööri,» vaidles Liu Bei vastu, «ja alt- 
käemaksu ma temalg ei anna!» 

Järgmisel päeval kutsus du-ju enda juurde aukandjad 
ja käskis neil kaebekirja kirjutada, nagu rõhuks maa- 
“konnaülem rahvast. f 
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si püüdis korduvalt du-ju juurde pääseda, kuid 
suv valve ei lasknud teda sisse. 

Mamal ajal oli Tžang Fei enam kui ühe peekritäie veini 
Mute pärast tühjendanud ja ratsutas nüüd du-ju linna- 
Mmujust mööda. Värava juures seisis salkkond nutvaid 
Vanumehi. 

»Mis on juhtunud?» päris: Tžang Fei. 

»Du-ju sunnib aukandjaid Liu Bei peale laimujuttu 
alnma, ja meie tulime siia tema eest kostma,» vastasid 
Vimnmehed. «Kuid valvurid ei lase meid väravast sisse 
ju peksavad pealegi.» 

ng Fei silmis süttis vihatuluke. Ta hüppas ratsu 
seljast maha ja sööstis värava juurde. Valve püüdis 
ladu peatada, kuid ta tõukas kõik eemale ja tormas saali. 
Dirju istus pidulikult kõrgendikul; kinniseotud aukand- 
jud lebasid põrandal. 

«Röövel! Rahva rõhuja!» karjus Tžang Fei. «Tunned 
mu mind?» 

Du-ju ei jõudnud suudki avada, kui Tžang Fei sasis 
ksepatsi pihku, lohistas ta saalist välja ja sidus 
masse maja ette lasipuu külge kinni. Siis mur- 
ng Fei, pajuvembla ja hakkas du-jud tagumiku 

pihta vemmeldäma. Ta peksis teda senikaua, kuni vem- 
mal lendas väikesteks juppideks. 

Olles tõusvast kärast erutatud, väljus Liu Bei, et teada 
maada, mis on juhtunud. Nähes Tžang Feid, kes õiendas 
du-juga arveid, päris ta kohkudes, milles asi seisab. 

«Mis sellest siis tuleb, kui jätta' niisugused kurjategi- 
jad, kes rahvast mõnitavad, maha löömata!» kähvas 
Tžang Fei. 

«Austatud Liu Bei, päästke mu elul» palus du-ju här- 


Bei oli loomu poolest pehme südamega mees ja 

kis Tžang Feil peksmise lõpetada. Sinna tuli para- 
jasti ka Guan Jü, kes pöördus Liu Bei poole järgmiste 
sõnadega: 

«Teie, minu vend, olete saanud oma paljude vägitegude 
eest ainult maakonnaülema koha, ja nüüd julgeb veel 
mingi nurjatu du-ju teid teotada. Mulle tundub, et okas- 
puu-puhmas pole fööniksile pesa punumiseks õige koht! 
Parem tapke see du-ju, jätke oma amet sinnapaika ja 
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pöörduše kodukülla tagasi. Seal mõtleme midagi välja, 
mis on teile vääriline.» 

Liu Bei riputas oma pitsatiga vöö du-ju kaela ja lisas 
ähvardavalt: 

«Pea meeles, kui ma veel kuulen, et sa rahvast rõhud, 
siis tapan su oma käega. Seekord annan sulle andeks. 
Nüüd võta 'mu vöö ja pitsat — ma lahkun siit.» 

Du-ju ra ja kaebas Dingtžou piirkonna valit= 
sejale. See teatas sellest kriminaalvalitsusele ning sealt 
saadeti mehed Liu Beid ja tema vendi otsima. Kuid' 
need olid juba Daitžous Liu Huei juures, kes teadis, et! 


iu Bei on keiserliku perekonna sugulane, varjas teda: 


enda pool ega pärinud temalt midagi. 

Häaranud täielikult võimu enda kätte, ei tahtnud need 
kümme õukonna eunuhhi enam kedagi tunnistada. Iga- 
ühte, kes neile vastu julges hakata, i i 
nuhtusega. Nad nõudsid raha iga 
kollastega peetavast lahingust oli osa võtnud, ja 
dasid ametist kõik, kes sellest andamist kõrvale põikte- 
sid. Huangfu Sung ja Tžu Tzun keeldusid eunuhhidele: 
kinke andmast, ja siis koostas eunuhh Tžao Tžung nende 
peale salakaebuse, mille kohaselt nad teenistusest kõrval- 


dati. Keiser nimetas Tžao Tžungi ratsaväe- ja sõjavank- 
rite ülemaks, ng Žangile ja teistele eunuhhidele anne- 
tas aga hou tiitlid. Eunuhhide omavoli kasvas ja rahvas: 


hakkasid mi Tsü Sing 
kuulutas end Taevz s, Tžang Tšun aga väejuhiks. 
nimele $ si” nagu lund. Kuid. eunuh- 
1 need 
i keis ias pidutses, ilmus temas 
elt mureliku näoga tai-fu Liu Tao. 
«Taevapojamaa on hädaohus,» lausus ta kibedusega, 
«aga teie, minu valitseja, pidutsete hommikust õhtuni 
õukonna eunuhhidega.» 
«Maal valitseb rahu, kus kohal sa hädaohtu näed?» 
küsis keiser. 4 
«Igal pool algavad filestõusud, mässajad vallutavad' 
linnu ja maakondi,» vastas Liu Tao. «Ja kõik need hädad 
tekivad teie õukonna eunuhhide.-pärast. Kõik ausad ini-- 
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Md on keisrikoja teenistusest lahkunud. Meid ootab 
Mr viletsus!» 

Vunuhhid paljastasid pead, langesid keisri ette põlvili 
Jh Nukkasid paluma: 

»Vulilseja, kui me ei ole teile meeltmööda, siis ei tasu 
mull ka elada. Palume halastust, laske meid koju, ja me 
Mmulsume oma varandusega sõjakulud kinni.» 

Yils puhkesid eunuhhid kibedasti nutma. 

«Sinulgi on sulased, mispärast sa siis minu omi vih- 
Md?» atas keiser Liu Taole, käskis valvureil ta kinni 
võila ja pea jagu lühemaks teha. 

“Siirm mind ei kohuta!» hüüdis Liu Tao. «Ma muretsen 
Hunide dünastia saatuse pärast, kes nelisada aastat on 
Tuevapojamaad valitsenud.» 

Valve viis Liu Tao paleest välja, et keisri käsku täita, 
kuld teel peatas neid keegi ülikas: 

“Ärge puutuge teda! Oodake, kuni olen Taevapojaga 

ud.» 

oli sõ-tu! Tžen Dan. Ta läks paleesse ja pöördus 

poole palvega selgitada, missuguse kuriteo pärast 

od kavatsetakse surmaga nuhelda. 

laimas meie, ustavaid sulaseid ja teotas isiklikult 
meid,» teatas keiser. 

«Valitseja, Taevapojamaa rahvas on eunuhhe valmis 
wlüsalt ära sööma, aga teie austate neid, nagu oleksid 
nud teie vanemad!» hüüdis Tžen Dan. «Missuguste tee- 
nele eest te annetasite neile hou tiitlid? Või olete unus- 
lunud, et Fõng Sü oli kollastega mestis ja tahtis palees 
mässu toime panna? Kui te kõigest sellest aru ei saa, 

ja, ähvardab teie majesteetlikku suguvõsa hukku- 
> ohtl» 

«Keegi pole tõestanud, et Fõng Sü sepitses mässu- 
plaane,» vastas keiser. «Ja kas ei ole eunuhhide seas 
mulle ustavaid inimesi?» 

Tžen Dan langes trooni astmete ette kummuli, kuidrei 
jätnud oma paljastusi pooleli. Vihale aetud keiser käskis 
la paleest välja viia ja koos Liu Taoga vangitorni heita. 
Veel samal ööl tapeti mõlemad vangid. 

Nõnda maksid eunuhhid Tžen Danile kätte. 

t Sõ-tu — üks kolmest kõige kõrgemast õukonnaülikast (kolmest 
güngist), kes juhtis aukandjate haridus- ja kasvatusküsimusi. 
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Keisri korraldusel nimetati Sun Tzian Tšangša provintsi 
valitsejaks, ühtlasi sai ta käsu hävitada Tsü Sing. Ei 
« möödunud kahte kuudki, kui saabus teade, et Tziangsiasi 
on rahuSjalule seatud. Selle eest sai Sun Tzian Utšengil 
hou tiitli. 

Liu Jüš kes oli Jutžou piirkonna valitsejaks määratud) 
astus mässajate Tžang Tzü ja Tžang Tšuni vastu väljal 
Daitžou piirkonna valitseja Liu Huei kiitis oma kirjas! 
temale Liu Beid taevani. Liu Jü nimetas siis Liu Bei oma! 
väepealikuks ja saatis ta mässu summutama. Mõne päeva 
jooksul õnnestuski Liu Beil mässajate vastupanu murdä 
aja nende leeris tüli õhutada. Üks mässajaist tappis: 
Tžang Tžuni ja andis a tema maharaiutud pea. 
rast seda andsid ülejäänud mässajad alla, Tžang Tzü' 
poos enda üles, ja Jüjangis hakkas valitsema rahu. 

Liu Jü ja Gungsun Tzan saatsid õukonnale teate Liu 
Bei suurtest vägitegudest, Liu Beile anti du-ju peksmine! 
andeks ja ta määrati rikka Pingjuani maakonna valitse- 
jaks. 

“ "Tžung-pingi ajastu kuuenda aasta! neljandal kuul jäi 
keiser Ling-di raskesti haigeks ja ta käskis väejuht He 
Tzini enda juurde kutsuda 

He Tzin põlvnes lihtsast lihuniku-perekonnast, kuid 
tema noorem öde oli liignaisena paleesse võetud ja sün- 
nitas keisrile poja Biani, mille tõttu see naine sai keis- 
rinnaks, He Tzin omandas aga suure mõjuvõimu. 

Keisril oli aga palavalt armastatud iluduse Vangiga 
veel üks poeg nimega Sie. Kuid keisrinna He oli armu- 
kadedusest mürgitanud iluduse Vangi, ja keisri poeg Sie 
kasvas üles palees leskkeisrinna Dungi, keiser Ling:di 


ema valve all. Keisrinna Dung oli Dutingi hou Liu Tžangi' 


naine. Kuid keiser Huan-dil, kes sel ajal valitses, lapsi 
ei olnud ja ta lapsendas Dutingi hou poja, kes pärast- 
poole sai Ling-di nime all keisriks. Pärinud võimu, võt- 
tis Ling-di oma ema paleesse ja andis temale tai-hou — 
leskkeisrinna aunime, Š 

Leskkeisrinna Dung käis peale, et Ling-di nimetaks 
oma järeltulijaks poeg Sie, ja keiser, kes armastas Sied,, 


1 189. aastalm, a. j. 
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AN wellega nõus. Ent kui keiser jäi haigeks, ütles eunuhh 
Malmn Si temale: 

«Kui te tahate Sied troonipärijaks nimetada, siis tapke: 
mmull He Tzin, et halbu tagajärgi aegsasti ära hoida.» 

Kolser kis siis He Tzini paleesse kutsuda, kuid 
lool hi He Tzini: 

"Ar nge paleesse, Tzian. Ši tahab teid tappa.» 

Ile Tzin ruttas koledasti kohkunult koju ja kutsus 
Mokku ülikad, et nõu pidada, kuidas eunuhhidest lahti 
muda, 

luba keisrite Tžung-di ja Tži-di ! ajal algas eunuhhide 
Mõjuvõim,» ütles üks kohalolijaist, «ja mattis nagu 
umbrohi kogu keiserliku õukonna. Kas on võimalik seda 
Murja hävitada? Kui me ei oska aga saladust pidada, 
Mukkuvad meie perekonnad. Mõelge kõik hästi läbi.» 

[le Tzin vaatas rääkijale otsa — see oli siao-vei Tsaoi 
no. 

“Ise oled sa madalast soost, mida sa ka suurtest riigi- 
nnjadest mõistad?» käratas He Tzin. 

Sel silmapilgul teatati, et keiser olevat hinge heitnud, 
kuid eunuhhid otsustanud tema surmast mitte teatada ja 
kulsuvat paleesse keisri onu He i. Võltsitud testa- 
mendis nimetanud nad aga troonipärijaks keisri poja Sie. 

Selle teate järel saabus He Tzinile käsk paleesse ilmuda. 

«Praegu on kõigepealt tarvis uus keiser troonile tõsta, 
nlis aga kurjategijate kallale asuda,» sõnas Tsao Tsao. 

«Kellel jätkub julgust koos minuga niisugust asja enda 
peale võtta?» küsis He Tzin. N 

«Andke mulle viis tuhat valitud sõjameest, ja me tun- 
[me paleesse, aitame uue valitseja troonile, lööme eunuh- 
liid surnuks ja seame Taevapojamaal korra jalule!» kos- 
lis sedamaid Juan Sao, kes kohalolijate hulgas viibis. 

Juan Šao oli sõ-tu Juan Fõngi poeg ja õukonna sõ-li?. 

He Tzin valis tema jaoks hea meelega keisri i i 

st välja viis tuhat meest. Juan Sao riietus raud 
HH ilmus aga ülikate saatel palee saali ja pani 
samas keisri kirstu ees troonipärija Biani troonile. Pär 


! Tžung-di (145. a. m. a. j,), Tži-di (146. a, m. a. j,) -— Hanide 
keisrid. | 
— aukandja, kes juhtis keisrikoja. linnusöötjaid, talli- 
karjaseid ja loomaaedade järelevaatajaid. 
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pidulikku talitust kummardasid kõik ülikad aupaklikult 
utte keisri ees. Sel silmapilgul astus Juan Šao saali, el 
eunuhh Tzian Sid vahistada, kuid see jõudis aknast välja 
paleeaeda* hüpata ja ennast lillede vahele peita. Ta leiti 
aga ikkagi üles ja eunuhh Go Šeng tappis ta sealsamas; 
Kõik sõjatäed, keda Tzian Ši oli juhatanud, andsid alla, 

«Praegu on kohane silmapilk, et kõik eunuhhid sure 
nuks lüüa,» ütles Juan Sao He Tzini poole pöördudes. 

Tžang Žang küulis seda ja ruttas keisrinna He juurde 
«kaebama. Ž 
+ «Ee Tzin tahtis Tzian Sid tappa, aga meil pole sellega; 
midagi tegemist,» kinnitas ta keisrinnale, «Nüüd kavatf 
seb ta Juan Šao laimujutte kuulda võttes meid kõiki 
tappa. Olge meile, emake, armulinel» Na 

«Ärge kartke, ma kaitsen teid,» rahustas keisrinna 
Tžang Zangi. 

Siis s ta oma venna järele ja kui see oli kohale 
jõudnud, ütles sellele salamahti: y da 

«Oleme sinuga-alamast soost inimesed, ja kui Tžang 
Žangi ei oleks olnud, ku me siis rikkaks ja suursugu- 
seks oleksime saanud? Tzian Ši hukkus oma tooruse 

ärast, ja see on talle paras! Kuid milleks võtta kellegi 
keelepeksu kuulda ja tappa kõik eunuhhid?» 

Kuulanud ära keisrinna' jutu, kutsus He Tzin aukand- 
jad kokku ja teatas neile: kl 

«Tziän Ši kavatses mind tappa — hävitage kogu tema 
suguvõsa, ülejäänud eunuhhid aga jätke ellu.» 

«Kui me jätame selle umbrohu juured välja kitkumata, 


] 
siis hukkume meie ise,» vaidlds Juan Sao vastu, 
«Ma tegin oma otsuse juba teatavaks ja rohkem el 
taha ma midagi kuulda,» katkestas He Tzin tema jutu, 


ning aukandjad läksid laiali. 

Mõne päeva pärast nimetas keisrinna He šang-šu ! 
ametikohale He Tzini, ja ka teised tema pooldajad said 
kõrged kohad. 4 

Siis kutsus leskkeisrinna Dung eunuhh Tšang Žangi ja 
teised tema kaaslased oma paleesse nõupidamisele. 

«Mina olin esimene kes tõstis He Tzini õe kõrgesse 
seisusesse,» ütles keisrinna Dung. «Nüüd on tema poeg 
TW šang-šu — kõrge aukandja, kes juhtis keisrikojas kirjavahe- 
tust ja ümberkirjutamist. 
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MWuonil, kõik ülikad toetavad teda ja tema mõju on tuge- 
vantl ka ud. Mida me peame tegema?» 

»Wmake, te võite riigiasju ka salaja juhtida,» ütles 
nun Zang. «Andke keisri pojale Siele vangi tiitel, mää- 
Juiw oma vend Dung Tžung kõrgesse sõjaväelisse ame- 
Ilm, kasutage lõpuks ka meid, ja siis võib suuri asju 
Mondu saata!» 

Jirgmisel päeval kutsus leskkeisrinna Dung õukonna 
Muhku ja kuulutas keisri poja Sie vang Tšen-liuks, Dung 
Mungile andis ta biao-tsi-tziang-tziuni ! auastme, Tžang 
(anu ja teised eunuhhid võtsid jällegi valitsusohjad enda 
kiile 

Wvisrinna He sattus ärevusse. Ta korraldas oma palees 
pllusöögi ja palus sinna leskkeisrinna Dungi. Kui söö- 
ming oli täies hoos, tõusis keisrinnä, tõstis peekri ja 
üles 

"Meie oleme naised ja riigiasjadesse ei kõlba meil 

Sest ennemuiste, kui keisrinna Lü-hou * võttis 
ille liiga suure võimu, hävitati kogu tema sugu- 

Wi — enam kui tuhat inimest. Meil, naistel, sobib oma 
liibades elada ja suured teod jätta riigimeeste hoolde — 
üll on parem Taeyapojamaale. Arvan, et teie toimitegi 
just nõnda.» x 

e olid sina, kes mürgitas armukadedusest kaunitar 
ja pani nüüd venna abiga oma poja troonile!» hüü- 
srinna Dung vihahoos. «Ära tühja jutuga liiga 

Mnugele mine, sest maksab mul ainult, oma venda Dung 
Tõüngi käskida, ja sinu venna pea lendab õlgadelt!» 

“Milleks vihastuda?» lausus keisrinna He tigedust 
lülitsedes. «Ma püüan teile heaga aru pähe panna...» 

“Mida teie ka üldse mõistate! Teie, toored lihunikud!» 
kihvas keisrinna Dung solvavalt. 

Puhkes äge tüli. Tžang Žang ja teised eunuhhid suut- 
Md suuri vaevu naisi meelitada oma tubadesse minema. 

Öösi kutsus keisrinna He oma venna He Tzini enda 
Juurde ja kis temale, mis oli juhtunud. Otsekohe kut- 
his He Tzin kolm gungi * nõupidamisele, hommikul kut- 
miili aga kõik õukondlased kokku ja ametimees teatas, 

»W keisrinna Dungil, kes olnud kõigest alluva lääni vürsti 

' Biao-tsi-tziang-tziun — sõna-sõnalt «kirju“ratšu väepealik». 

Kõrge sõjaväeline auaste, mis anti keisriperekonna liikmeile, 
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ine, ei ole õi iserli a lada — 
sohinaine, ei olevat õigust keiserlikus palees e A 
End koht olevat Hetzianis, ja ta pidavat veel enne-päi- 
keseloojakut pealinnast lahkuma. kl 
Määratk kindlaks ka a A Sa a 
i saatma. Samal ajal piirasid õukon av 
a kai ja nõudsid temalt 


inna Dungi pagendamisest teäda, rutta- 
sid eunuhhid Tžang Zang ja Duan Gui kulla- ning pärli- 
kinkidega He Tzini noorema venna He Miao ja selle Aa 
juurde ning palusid, et He Miao ja ta ema astuksid keis- 
rinna He ees nende kaitseks välja. = 
Nõnda naeratas õnn jälle eunuhhidele. A JA 
Kuu aega hiljem mürgitas He Tzini poolt salaja koha e 
saadetud teener keisrinna Dungi tema EM Gt 
Keisrinna põrm toodi linna, et matta see keiserlikule 


kalmistule. Matustest ei võtnud osa He Tzin, põhjenda» 


les seda haigusega TERESA 
td Sao fi siis He Tziniga kohtama ja ütles talle 


Tžang Žang ja Duan Gui levitavad kuuldusi, et teie 
AAS EE Kui mürgitanud ja tahate nüüd trooni 
vallutada, Kui te seda juhust ei kasuta, et eunuhhe Sur: 
mata, ootavad meid suured hädad. Omal ajal ei õnnes= 
tunud Dou UL õukonna eunuhhide tapmise RA 
ärast, et ta ci osanud oma kavatsusi saladuses pida i 
Teie ja teie vennad olete vaprad ning arukad õa tei 
tarvitseb ainult jõudu pingtitada, ja kõik on led 8, 
Taevas saadab teile hea juhuse, ärge laske seda kaotsi 
TND HA laske mul järele mõelda,» vastas He Tu 

Selle kõneluse tegid teenrid Tžang Zangile teatava ks. 
Eunuhhid vi jällegi He Miaole rikkalikke kinke, Ha 
si s viimane keisrinna He juurde ning teatas, et i 
Tzin, kes on uue keisri peamiseks toetajaks, olevat väga 


julm ja hauduvat ainult mõrvamõtteid. Praegugi kavat- 


i ingi põhjus õ hhid. 
sevat ta ilma mingi põhjuseta tappa õukonna eunuhh 
ka võib asja ainult mässuni-viia!» lõpetas He Miao. 

Keisrinna võttis tema sõnu kuulda ja kui He Tzin tuli 
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pilu 1 et keisrinnale oma kavatsusest teatada, ütles 
JU Nõnda 
Munuhhid on juba ammust aega Hanide õukonna asju 
Md Ja kui vanad teenrid kohe pärast seda, kui keiser 
WW »ells maailma maha jätnud, surnuks lüüa, võidakse 
Mn võita kui lugupidamatust -kadunu mälestuse vastu.» 
Mu Tzin ei leidnud sõnu, et vastu vaielda, ja, pöördudes 
n Sao juurde tagasi, ütles temale: 
aWoisrinna ei ole sellega nõus. Mida nüüd teha?» 
Kulsuge vaprad väejuhid ühes nende vägedega pea- 
Inn ja lööge eunuhhid surnuks,» pani ette Juan Šao 
() » lähtis, et keisrinna ei andnud oma nõusolekut.» i 
Se AN Suurepärane plaan!» hüüdis He Tzin vaimus- 
Ühojza 
Tu ci hakanud viivitama ja koostas sealsamas valitsuse 
JWiruse, et väejuhid tuleksid kõigist linnadest pealinna 
Arge seda tehke!» hakkas tžu-bo! Tšen Lin vastu 


Milllema. «Ega's vanasõna ilmaaegu ütle: «Püi ja 


“ule pää 


i 
— Petad iseennast.» Kui te juba niisuguses 
ei suuda ri i da vutada, mida 
i ] äga tähtsais riigiasjus 
lulllada? Kui te Täevapoja nimel tegutsete ja teie kähde 
llhes on sõjavägi, siis võite niikuinii kõik teha, mida 
Ilhkkute. Kuid koguda sõjaväed selleks pealinna, et mõnd 
Munuhhi tappa, On sama, mis ahi kuumaks kütta, et üht 
[|liksekarva põlema süüdatal Tegutsege kähku, lööge ta- 
valt -— ,Siis ei osuta teile ei taevas ega rahvas vastu- 
pänu Kui te aga kutsute väejuhid pealinna ja nad kokku 
ülevad .*. Igaühel neist kangelastest on oma isiklikud 
Wmärgid... Teie seisukord ei oleks siis parem, kui sel 
jühul, kus olete odaotsa enesele vastu rinda surunud. 
hole Värre andnud aga vaenlase kätte! Edu ei tule sel: 
lt kindlasti, kuid segadust küll.» K 
1 on argpüksi arvamine!» tähendas He Tzin pil- 
kavalt. 


Tema ki val seisev mees plaksutas seda kuuldes käsi 
Ji hakkas valjusti naerma: 


mlžtbo — kantseleiülem ehk kõrgem ametni jälgi 
t e gem ametnik, kes 
MNKanded ja raamatupidamine oleksid õiged. ka tk A 


üijirgul kautus tžu-bo mõningate 16, ed. Hanide die 
Mlnu, kellel olid oma kantseleid. = TES ametiisikule koosi 
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«Mis siin veel kaua aru pidada! Seda on niisama kerge! 


jagtskäega viibata.» £ x 
M ad Ütleja ei olnud keegi muu kui Tsad: 


[sao. - 2 AJAL 
Nüüd olt juba tõesti nõnda: 
i sulle tekkivat mässumeelt väärata käib üle jõu, 
Kia sita õukonna tarkadelt head ja arukat nõu. 
Seda, mida Tsao Tsao veel ütles, saate teada järgmises! 
peatükis. 


KOLMAS PEATUKK, 


milles jutustatakse sellest, kuidas Dung Tžo hukutas Dung 
Juani, ja sellest, kuidas Li Su andis Lü Bule altkäemaksu 


Veel samal päeval ütles Tsao Tsao He Tzinile: A 

«Meie õnnetuses on nüüd nagu varemalt i süüdi 
eunuhhid. Valitseja! poleks tulnud neile võimu anda egä 
armu üles näidata, sest see õhutab neid kurjadele kavats 


sustele. Kui kurjus hävitada, siis hävitada sei juurtegiid 


Selleks kub ühest vang ahist. Milleks väljastpoi 
sõjaväge kohale kutsuda? Kui olete kavatsenud ki 
eunuhhid tappa, siis tuleb see asi päevavalgele ja, nagi 
mulle näib, kukub läbi.» i E 
«Nojah, teil on vist asjast oma arusaamine?» küsis He 
Tzin pahase! i A 
«Tele, He n, oletegi seo, kes tekitab Taevapojamaal 
segadust!» vastas Tsao Tsao teravalt. 
Üle Tzin saatis ikkagi salamahti ki äskjalad oma sä 
lajase käs gisse linnadesse. Aigi 
“Pealinna ilmum käskkiri sattus Siljangi piirkonnd] 
tsõ-ši | Dung Tžo kätte. Dung Tžo oli kunagi oma äpal 
dunud katse eest kollaseid purustada pidanud karistusi 
kandma, kuid andnud õukonna eunuhhide klikile alt 
ksu, saanud uuesti õukonna poolehoiu osaliseks i 
määratud kõrgele ametikohale, talle oli antud laialdased 
õigused ja ta oli saanud oma käsutusse Sitžou piirkonnd 


1 Tsõ-ši — ametnik, kelle kohuseks oli kontrollida maakonna ad! 
Ministratiivaparaati ja paljastada kohalike võimukandjate seadu 
vastast tegevust. 
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Julimnja tuhande mehelise sõjaväe. Sellegipärast tungi- 
WW lemas vahetevahel esile kaugeltki mitte truualamli- 
Mul tunded. 

Munud nüüd käsu, ajas Dung Tžo oma sõjaväed kohe 
JMulv ja hakkas koos Li Tziue, Go Sõ, Tžang Tzi ja Fan 
Ihvugu Lojangi poole liikuma, oma väimehe Niu Fu jät- 

a Lääne-Šensi provintsi kaitsma. Kuid nõunik 


idud käskkiri on segane. Mispärast te ei võiks 
Miiliskjalga kirjaga ette saata? Kui nimetate asju enda- 
Mini õigete nimedega, sõnades väljendate aga kuulekust, 
mis võile veel suuri asju korda saata!» 

Dung Tžo toimiski niiviisi. 

Oma kirjas He Tzinile ütles ta: 

“Ma juhtusin kuulma, et Taevapojamaal olevat kest- 
vile segaduste põhjuseks õukonna eunuhhide kildkond 
owolsas Tžang Zangiga, kes pidavat end keisrivõimu 
vinlu väljakutsuvalt üleval, Et lõpetada katla keemine, 
On, nagu teada, kõige parem põlevad haod selle alt laiali 
loopida. Ehkki on harilikult valus, kui mädapaise ava- 
lukse, on see siiski parem, kui toidu sees mürki võtta. 
Julgen täita teie käsku ja tulla sõjaväega Lojangi ainult 
wel juhul, kui teil*õnnestub Taevapojalt Tžang Žangi ja 
lema pooldajate kõrvaldamiseks luba paluda. See oleks 
(Jünastiale suureks õnneks ja see oleks ka Taevapoja- 
innale suureks õnneks!» 

Lugenud läkituse läbi, näitas He Tzin seda aukand- 
jalle. N 

«Dung Tžo on verejanuline, hunt,» ütles ši- 

Vii, «Laske ta ainult pealinna, ja ta õgib teid ki 
“Sa oled liiga umbusklik ja pole väärt suuri tegusid 
a saatma,» kähvas talle vastu He Tzin. 

«Tean väga hästi, mis mees on see Dung Tžo,» toetas 
Mženg Taid Lu Tži. «See on hunt lambanahas! Niipea kui 
ln pealinna tuleb, algavad siin kohe segadused. Parem 
keelake talle siiatulek!» 

He Tzin ei võtnud seda nõu kuulda; siis lahkusid Tženg 

õukonna ametnik, kes kandis keisrile ette riigis toi“ 
dest ja iis nende kuritööde kohta oma hinnangu. 


t 
L ajaloolistel” ajajärkudel oli ka selle ametniku ülesanne 
erinev. 
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Tai jalu Tži oma vastutavast ametist. Nende järel lah= 
kus üle poole kõigist õukonna ülikaist. Alles siis saatis 
He Tzin kiirkäskjalad Mintši linna Dung Tžole vastu. 
* Seal selguski, et Dung Tžo ei olnud oma vägedega 
üldse kuhhgi liikunud! 
teada saades, et pealinna koondatakse 
isid omavahel: 

«Need on He Tzini riukad. Kui meie esimestena tegut- 
sema ei hakka, hukkume ise.» 

Nad panid välja salajase valvetõkke, peites oma kõri» 
lõikajad palee väravate lähedusse, kust pääses Igavese! 
Õndsuse saali, ja läksid ise keisrinna He juurde. 

«Teie vend saatis laiali võltsitud käsu, et sõjavägesid 

linna kutsuda,» seletasid nad. «Palume teid, emake, 
härdasti, halastage meie peale ja päästke meid!» 

«Minge ise tema juurde ja tunnistage end süüdi,» 
vastas keisrinna. 

«Ta raiub meid tükkideks, niipea kui me tema silmade 
alla satumel» hüüdis Tžang Žang. «Parem kutsuge teie, 
emake, la siia ja käskige tal aru pähe võtta. Kui ta teie 
sõna ei kuula, palume ühte — surra teie silmade all!» 

Keisrinna käskis He Tzini kutsuda, aga kui see pa- 
leesse kavatses minna, peatas teda keisri kantseleiülem 
Tšen Lin: 

«Käskijanna kutsub teid enda juurde eunuhhide õssi- 
tusel. Ärge minge! Kui lähete, juhtub õnnetus!» 

«Mind kutsub keisrinna,» vastas He Tzin, «mis häda 
võib sellest tulla!» 

«Vandenõu on juba avalikuks tulnud. Miks, teie ise pa- 
leesse lähete?» küsis Juan Sa0. 

«Esmalt tuleb sealt cunuhhid välja kutsuda, siis võites 
minna,» lisas Tsao Tsao. kt 

«See oleks juba päris lapsik tegu!» tähendas He Tzin 
pilkavalt. «Hoian kogu Taevapojamaad oma peos! Mida 
julgevad eunuhhid minuga teha?» 

«Kui olete kindlasti otsustanud minna, siis võtame 
igaks juhu amehi kaasa,» lausus Juan Sao. 

Tema viiesajast *sõjamehest koosnev , väe- 
salk raudrüüsse riietattid Juan Šu, Juan Sao venna juh- 
timisel palee esimese vä juurde, He Tzini saatsid 
aga mõõkadega relvastatud Juan Šao ja Tsao Tsao. Iga- 
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Www Ondsuse saali sissekäigu juures tulid He Tzinile 
WW eunuhhid, kes teatasid keisrinna nimel: 

Wiskijanna kutsub ainult suurt väejuhti, teisi ei ole 
Jühmlud sisse lasta.» 

linn Sao ja Tsao Tsao jäid teiste seas saaliuste taha, 
Ww [rin sammus aga uhke näoga pidulikult edasi, Palee 
lwuumidesse viiva ukse juures tulid talle vastu Tžang 
Mu, Duan Gui ja teised eunuhhid; nad koondusid tiheda 
Mumina tema ümber. He Tzin hakkas tõsiselt kartma, 

Missuguse kuriteo pärast mürgitati keisrinna Dung?» 
fis Tžang Zang temalt ähvardavalt. «Kes jäi matuste 
Mul silmakirjalikult haigeks ega näidanud keisrinna 
Vimi austust üles? Meie tutvustasime sind, kaupmeest, 
Mmulalast soost inimest Taevapojale, ainult sellepärast 
wil sa kuulsaks ja lugupeetavaks! Sa ei soovinud aga 
Mulle heaga tasuda, vaid kavatsed kurja! Sa süüdistad 
iil räpastes tegudes, kuid kas sa ise oled puhas?» 

he n hakkas väljapääsu otsides edasi-tagasi 
õoksma, kuid väravad olid kõvasti suletud. Sel helkel 
Mppasid peidust välja relvastatud mehed, tormasid He 
lini kallale ja raiusid ta pooleks. Selle sündmuse kohta 
üm Järelpõlv luuletanud värsid: 


Olid Hani dünastia päevad iga hetkega kaldumas looja. 

Kolm gungi He Tzin juba vääras, enda lõppu'ei aimanud siis, 
Truude sõprade ustavaid nõuandeid kuulmast ta keeldus. 

Julm mõõgahoop õukonnas äkitselt elu tal viis. 


Niiviisi õiendasid Tžang Zang ja teised eunuhhid He 
tiniga arveid. X 
Juan Sao ootas aga He Tzini, oli ärritatud ja hüüdis 
ajalt värava juures: 
juht, aeg on sõita!» 

'astuseks viskas Tžang Žang üle müüri tema jalge ette 

Tzini maharaiutud pea ja ütles: 

He Tzin tapeti tema truudusetuse pärast. Kõigile tema 
knassüüdlastele antakse armu.» 

Tulge appi! Eunuhhid on riigitoe salakavalalt tap- 
nud!» hakkas Juan Sao karjuma. «Peksame selle röövli- 
jõugu segi!» 

Üks He Tzini väepealikuist, kelle nimi oli U Kuang, 
müütas väravad põlema. Juan Su väesalga sõjamehed 
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VAMMALA AAA 


tungisid paleesse ja hakkasid eunuhhe tapma, vaatamatä 
nende vanusele ja auastmele. Juan Šao ja Tsao Tsao tor: 
masid aga palee siseruumidesse, 4 

Tžao Tžung, Tšeng Kuai, Sia Huei ja Go Seng peitsid 
endid jälitajate eest paleeaia lehtlasse, kus nad ka suts 
nuks raiuti. Palees puhkenud tulekeeled keerlesid taeväl 
poole. Tžang Žang, Duan Gui, Tsao Tze ja Hou 'Lani 
võtsid kaasa keisrinna He koos troonipärija ja vangi 
Tšen-liuga, põgenesid siseruumidesse ja edasi põhja: 
paleesse. Seal püüdis Lu Tži nad kinni. Viimane ei olnud 
veel jõudnud pealinnast lahkuda ja niipea kui ta riigi: 
pöördest oli teada saanud, pani turvised selga, võttis 
oda ja ruttas palee väravate juurde. Kui Lu Tži nägi, et 
Duan Gui tirib enda järel keisrinnat, hakkas ta kõigest 
körist karjuma: 

«Röövel! Kuidas sa julged keisrinnat salaja ära viialx 

Duan Gui pistis põgenema. Keisrinna hüppas aknast 
välja. Lu Tži tormas talle järele ja aitas kindlasse kohta 
varjule minna. 

UÜ Kuang, kes oli ühte palee sisesaali tunginud, nägi 
seal He Miaod, mõõk käes. 

«Ka sina haudusid oma venna vastu salakavalaid 
plaane!» müristas U Kuang. «Hukku siis koos teistegal» 

«Surm kurjategijalel» karjus rahvas. 

He Miao püüdis põgeneda, kuid ta piirati ümber ja 
raiuti surnuks. Juan Sao käskis oma sõjameestel laiali 
minna ja hävitada kõik, kes kuuluvad õukonna eunuhhide 
perekondadesse, tappa valikuta kõik — nii vanad kui! 
noored. Seejuures löödi euüuhhide pähe surnuks hulki 
habemeta mehi. F 

Tsao Tsao aitas palees tulekahju kustutada, palus 'keis: 
rinnat võtta riigi juhtimine enda peale ja saatis tagaaja= 
jad Tžang Zangi järele, et päästa alaealist keisrit. 


Samal ajal põgenesid Tžang Žang ja Duan Gui, kes 
läbi suitsu ja tule olid paleest välja tunginud, koos keisri 
ja vang -liuga Beimangi mägedesse. Öösi 
nad enda selja taga Kära —.jälitajad jõudsid neile 


Salga eesotsäs ratsutas Min Gungi nimeline ametnik jä 
karjus kõigest jõust: * 
«Peatuge, kurjategijad!» 
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Wihes, et seisukord on lootusetu, tormas Tžang Žang 
Js, kuhu ta ka uppus. Keiser ja vang Tšen-liu ei saa- 
MW nru, milles asi seisab, nad kartsid häält teha ja peit- 
M mndid jõe kaldale pillirootihnikusse. Neid otsiti igalt 
[pooli kuid ei leitud. Nad olid oma pelgupaigas redus 
Muni neljanda valveni. Kaste tuli juba maha. Läbimär- 
(ion a näljastena istusid 'aga poisikesed ja nutsid 
Muhesi, kartes, et neid võidakse häälte järgi üles leida. 

»Nnuaks me siia jääda ei või,» ütles vang Tšen-liu, 
Amme otsima teed.» 

Nu sidusid oma riided kimpu ja hakkasid kaldast üles 
Mmima, Tungides pimedas läbi okaspõõsastiku, ei suut- 
Muud nad leida ja olid juba meeleheitel, kui keisri 
Wwlhnkkas äkki sadu tuhandeid jaanimardikaid hiilgama 
ju keerlema. 

“Taevas tuleb meileappi, vend!» hüüatas vang Tšen-liu. 

Polsikesed hakkasid edasi minema ja jõudsid varsti 
Jmunimardikatele järgnedes suurele teele. Öö jooksul olid 
Md nga niivõrd ära väsinud, et vaarusid jalul, ja kui 
TE ühe maja juures õlekuhja nägid, heitsid sinna puh- 

MMA 

Maja peremees, oli aga just sel ööl unes näinud, et 
Miks heledat päikest laskusid tema elamu taha. Niisugu- 
momi endest erutatud, pani ta end riidesse ja läks õue. 
Iwda pimestas hele sära, mis tõusis õlekuhja tagant 
lneva poole. 

«Kelle lapsed te olete?» küsis peremees poisikesi sil- 
males ja neile lähemale astudes. 

Keiser oli liiga kohkunud, et midagi vastata, aga vang 
Üäen-liu ütles temale näidates: 

«See on meie keiser — ta põgenes eunuhhide mässu 
«osl. Aga mina olen tema vend vang Tšen-lit.» 

Arevusse sattunud peremees kummardas maani ja 


na olen Tsui 1, endise sõ-tu Tsui Lie vend. Ma 
in vihkama eunuhhe, kui kuulsin; et nad müüvad 
umelikohti, ja olengi sellepärast siin peidus.» 
Ta viis keisri oma majja, põlvitas tema ette ning pak- 
kus talle toitu ja veini. 
amal ööl jõudis Min Gung, kes Duan Guid jälitas, 
viimasele järele ja küsis, kus on Taevapoeg. Duan "Gui 
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vastas, et ta olevat keisri poolel teel kaotanud ega teadii 
vat temast midagi. Min Gung tappis sealsamas ilma pii 
kema jututa eunuhhi, ripu tema maharaiutud pea omä 
ratsu kaela, saatis oma inimesed igale poole laiali ja läks) 
ka ise keisril otsima. 

Niiviisi üksinda ratsutades sattus ta ootamatult Tsui'Y 
maja jüurde. Majaperemehe pärimistele vastates jutus“ 
tas Min Gung talle kõigest. Tsui I viis siis Min Gungii 
oma majja, kus viibis keiser. Taevapoeg ja tema alami 
puhkesid kibedasti nutma. 

«Taevapojamaa ei või ühtki päeva ilma valitsejatd 

da,» lausus Min Gung. «Palun teid, käskija, pealinna 
tagasi tulla.» 

Tsui Il oli ainult üks vilets hobusekronu, see saduldati 
keisri jaoks. Min Gung istus vang Tšen-liuga ühe hobuse 

ja nad asusid jalamaid teele. Nad ei jõudnud aga 
kolme liidki ratsutada, kui neile tulid vastu sõ-tu Van 
Jun ja teised aukandjad. Keegi neist ei suutnud pisarai 
tagasi hoida. 

Ki kjalg Duan Gui peaga oli juba ette saadetud, el 
panna see pealinnas vaatamiseks välja. Keisrile ja van= 
gile anti aga suurepärased ratsud. Niiviisi pöördus Tae: 
vapoeg pealinna tagasi 

Kuid varsti ilmus ratsanike teele lippude mets, mis: 
varjutas päikese, ja tolmupilved katsid taeva — neile lii: 
kus vastu väesalk. Ülikad kahvatasid. Ka keiser kohkus 
väga. Juan Sao ruttas ette, et teada saada, mis mehed! 
need on. Lippude varjust ratsutas rieile vasti väepealik 
ja küsis kõlava häälega: , 

«Kus on Taevapoeg?» ä 

Keiser vaikis hirmu pärast. Siis peatas vang Tšeneliu' 
oma ratsu ja hõikas valjusti: 

«Hei, võõrad, mis mehed te olete?» 

Ž0 Siljangi piirkonna tsõ-ši,» vastas 


tulid meid paljaks röövima või kaitsma?» päris 
vang Tšen-liu. 4 
«Ma tulin, et kaitsta keisri isikut,» vastas Dung Tžo. 
«Kui see nii on, miks ei tule sa siis hobuse seljast 
maha?» hüüdis talle vang Tšen-liu vastu. «Keiser on 
siin!» 
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revusse, hüppas osavasti hobuse sel- 

JU muha ja jäi pärast kummardust vasakule teeäärele 
mn, Vang Tžen-liu rääkis temaga, ilmutamata see- 
“M vähimatki ärevust ega takerdunud kordagi. See 

Mun Dung Tžos esile vaimustuse. «Näe, kes oleks 
JIM Iroonile astuma!» mõtles ta. 

Vwel samal päeval läks keiser paleesse, kus ta kohtus 
(WW oma keisrinnaga. Kõik olid pisarateni gutatud. 
JM kohtumise pidulikkust tumestas üks asjaolu — kei- 
mik pitsat oli kadunud, 

Ding Tžo paigutas oma väed linnamüüri taha laag- 
Www. Ise ratsutas ta relvastatud valve kaitse all iga 
JWw mööda linnatänavaid ja ajas linlastele hirmu peale. 
n Wiis palees sisse ja välja ega kartnud kedagi. See 
Jumlus (ziun-siao-vei ' Bao Sinile kahtlasena, ja ta jagas 
JM mõtleid Juan Saoga. 

Ding kavatseb ilmselt midagi,» ütles Bao Sin. 
vl luleks siit võimalikult rutem kõrvaldada.» 

Kui keiserlikus õukonnas jälle kord jalule seatakse, 
H vi lohi kergemeelselt talitada,» vaidles temale vastu 
M Sao. 

Moojärel r «Bao Sin oma kahtlustest Vang Junile. 

Jah, selle üle tuleb mõelda,» vastas Vang Jun. 

Mo läks oma väesalgaga Taišani. 

Dung Tžo meelitas aga He Tzini ja tema venna väed 
Üli poole. Kord avaldas ta Li Zuga vesteldes oma plaanid: 

Aga mis siis oleks, kui ma julgeksin keisri troonilt 
Iugala ja panna vang Tšen-liu tema asemele?» 

Praegu on keisrikoda valitsejata, kui me seda silma- 
pilku ei kasuta ja laseme aja mööda minna, siis muutub 
ülukord,» lausus Li Zu. «Homme kogume aukandjad Ven- 
Mingi aeda, teatame neile kõisri kukutamisest ja tõstame 
Viin n-liu troonile. Nuhtleme surmaga neid, kes meile 
W laha alistuda, °ja kindlustame sellega otsekohe oma 
Võimu.» 

lirgmisel päeval kutsus Dung Tžo ülikad enda juurde 
pllusöögile. Kõik värisesid tema ees ja keegi ei julge- 
Md keelduda. 


| Tziun-siao-vei — sõjaväeline auaste, vastab umbes vänemale 
Momandeerivale koosseisule jalaväes. 
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Kui kõik külalised olid kohal, ratsutas Dung Tžo isi 


7 rava juurde. Ta tuli sadulast maha ja asus: mõõ 
vöölt*võtmata oma kohale. Kui veinipeeker oli mõned rin 
gid tefnud, tõusis peõperemees äkki oma kohalt ja andii 
märku muusika lõpetamiseks. 

«Kuülake mind tähelepanelikult!» kõlas tema hääl. 

Kohalolijad jäid vait. 

«Taevapoeg on inimeste käskija,» algas Dung Tždi 
«Aga kui ta teis austust ei ärata, ei ole ta väärt oma esi! 
vanemate võimu pärima. See, kes istub praegu troonil 
on põdur ja nõrk, oma aru ja hariduse poosi 
mäha vang Tšen-liust, kes väärib tõesti trooni. Sellepä 
rast ma tahangi praegust keisrit kukutada ja tõsta vang 
Tšen-liu troonile. Mis ütlete teie selle kohta, kõrged) 
ülikad?» 

Aukandjad kuulasid ega julgenud häältki teha. Kui 
ä tõukas üks kohalolijaist oma lauakese eemale j 

Dung Tžo ette astudes: 

«Lubamatu! »sti lubamatu! Kes sa niisugune oled 

et julged selliseid < ääkida? Meie käskija on kadu 
i slik poeg! Ta ei ole midagi halba teinud! 
gid sa niisugust jaburat juttu? Kinds 

lasti tahad sa võimu enda kätte haarata!» 

Dung vaatas talle otsa — see oli Ding Juan, 
Tzingtžou piirkonna ši, ja käratas suures vihas: 

«Kes on minuga — j ellu, kes minu vastu — needi 
tapan kõik mahal» 

Ta haaras kohe mõõga järele, et Ding Juani surnukš 
raiuda, kuid Li Zu märkas Ding Juani selja taga tema 
ihukaitsjat, kes ähvardavalt silmi välgutas ja sõjakä 
näoga oma hellebardi hoidis, ning ütles ruttu: » MA 

de arutamiseks. Homme 


a, kui Ding Juani oli manitsetud ratsu selgä 
itma, küsis Dung Tžo ülikatelt: 
gust või mitte?» ki 

ei ole õigus,» lausus Lu Tži. «Vanal hallil ajal 

oli [ In* pannud Tai Tzia Tungi paleesse vangi, ja seda 
oli põhjustanud selle valitseja harimatus. Hiljem oli agä 
Ho Guang* esivanemate templis vürst Tšang I kuku 
tamise välja kuulutanud, sest see oli oma valitsemisel 
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Mwtmne seitsme päeva jooksul üle tuhande patuteo 
Mn matnud. Kuigi praegune keiser on noor, on ta 
MW lark ja humaanne. Pealegi ei ole ta midagi halba 
IM. Teie olete provintsi tsõ-ši, kel ei ole riigiasjus 
Musi egä [ Ini ja Ho Guangi suuri vaimuandeid! 
MIN õlgu tahate teie keisrit kukutada ja teist troonile 
(mnn? Tuletage meelde suure targa sõnu: «Seda võid 
Mule lubada siis, kui pead silmas I Ini eesmärki, aga 
M eesmärk on teistsugune, muutud trooni vägivaldseks 
Mmnnlajaks.» 

Dung Tžo haaras vihahoos mõõga järele, kuid i-lang ' 
Mun Bo hoidis teda tagasi. 

»Vung-šu Lu Tži on kõgu rahva lootus,» sõnas ta. «Kui 
Wlema tapate, siis kardan, et kogu, Taevapojamaa satub 
Äevusse, 

Dung Tžo talitses ennast. 

Niisugustest asjadest nagu keisri kukutamine ja troo- 
nils tõstmine ei tohi purjus päi rääkida,» tähendas sõ-tu 
Vung Jun. «Arutame seda mõnel järgmisel päeval.» 

Ülikad läksid laiali. 

Dung Tžo seisis parajasti mõõgale toetudes aiavärava 
Jüüres, kui n hellebardiga ratsanikku, kes kihutas 
lühatnelja piki aiamüüri äärt. 

Mis mees see on?» küsis Dung Tžo Li Žult. 

«See on Lü Bu, Ding Juani kasupoeg,» vastas Li Žu. 
«Teil ei maksaks tema silma alla sattuda.» 

Dung Tžo läks aeda varjule. 

Järgmisel päeval sai teatavaks, et Ding Juan on oma 
wllega linna alla tulnud. Dung Tžo viis koos Li Žuga 

äed temale vastu, ja kui mõlemad sõjaväed olid 

e vastu üles rivistunud, nägi Dung Tžo jälle Lü 

ma pead ehtis tore kullaga tikitud müts, aga tur- 

viste all kandis ta lilledega väljaõmmeldud lahingurüüd, 

mida vöötas kallihinnalise lõvipea-kujulise pandlaga vöö. 

Oma ratsut piitsutades ilmus ta rivi ette Ding Juani kan- 
karjus suures vihas Dung Tžole: 

gi õnnetuseks on võim muutunud mängukanniks 

eunuhhide käes, mis on rahva viletsusse viinud. Kuid 


' g — austav nimetus, mis anti ametnikele aususe ja otse- 
kohesuse eest. I-langid täitsid nõuniku kohuseid. 
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kuidas julged sina, kellel pole mingisuguseid teeneid) 

pidada ogaraid kõnesid keisri kukutamisest ja trooni 

tõstmisest? Sa tahad õukonnas segadust külvata!» 
Dung=Tžo ei jõudnud veel vastatagi, kui Lü Bu torma 
tlusihast põledes otse tema kall S 


Tžo sõjamehed kolmekümne lii k 
laagrisse. Dung Tžo kutsus 
misel 

«Lü Bu on minu arvates haruldane inimene,» ütles ta; 
«Kui mul õnnestiiks teda oma nõusse meelitada, oleksi 
Taevapojämaa pärast rahulik!» « 

Siis tuli telgi juurde keegi mees ja lubas teda selles 
abistada: 

«Oleme Lü Buga ühe nurga mehed. Ma tunnen teda; 
ta on vapper, kuid rumal, ajab aina kasu taga ja unus= 
tab oma kohustused. Mulle tundub, et ma oskan teda teie 
juurde üle tulema meelitada.» 

Mees, kes seda ütles, oli Li Su, Tiigrisalga ! väepealik! 

E teda siis meelitad?» oli Dung Tžo huvi= 


sin, et teil olevat suurepärane ratsu nimegä 

Punane Jänes, kes jooksvat päevas tuhat liid. Kinkige see 
hobune Lü Bule, ja te võidate tema südame Aga mina 
püüan talle auku pähe rääkida. Võin kindlasti öelda, Lü 
Bu pöörab Ding Juanile selja ja tuleb teie poole üle.» 

«Mis teie sellest arvate?» pöördus Dung Tžo Li Zu 
poole. 4 

«Kui tahate Taevapojamaad vallutada, kas maksab siis 
ühe hobuse pärast kahju tunda?» vastas Li Žu. 


Dung Tžo andis rõõmuga ära oma hobuse, lisas veel | 


juurde tuhat liangi kullaš, mõnikümmend pärlinööri ja 
jaspisvöö. 
«s kinkidega Lü Bu laagrisse. Kui valve teda 

peatas, ütles ta: 

«Teatage pealikule, et tema juurde tuli kodukandi 
mees...» 

Tutvustades ennast Lü Bule, pöördus Li Su tema poole 
järgmiste sõnadega: 


1 Dung Tžo ihukaitsesalk. 
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Mowlun, et teie käsi, kallis vennas, on hästi käinud, 
MWmudik kui me teineteisest lahku läksime?» 

MWwol ole teineteist juba ammu näinud,» ütles Lü Bu 
JWiimule vastates. «Kus te praegu teenite?» 

Mu olen Tiigrisalgas tžung-lang-tziang,» vastas Li 
JM out ma kuulsin, et te olete tuline dünastia pooldaja, 
MM mu süda rõõmu pärast. Mul on haruldane ho- 
JM Itos jookseb päevas tuhat liid ja kihutab üle jõgede 
JU Mmigede nagu mööda: tasast maad. Selle hobuse 
JU on Punane Jänes. Ma kingin ta teile, mu kallis 
yuul see on paras ratsu teiesugusele vahvale me- 
hole 

lil Bu soovis säärast imet vaadata. Ratsu oli tõe- 
Pm Lore. Üleni punane nagu hõõguv süsi, peast sa- 
MM ühe tžangi pikkune, kapjadest lakani kaheksa tšii 
Wine. Tema võimas hirnumine näis ulatuvat taeva- 
IMmlisse ja tungivat merepõhja 

Ilrelpõlved aga luuletasid 
Pulmut 


sse, mis ülistasid seda 


Ülsekui punane draakon, kes pilvede kõrgusi ründab, 
tubides. ratsuteid puruks, valjastest verine huul, 
kihutab tuhandeid liisid, tormates mägede tippu, 
üioolena edasi 'Kappab kui udusid hajutav tuul, 


Lii Bu sattus ratsust vaimustusse. 

aWuidas ma peaksin sind, kallis vend, selle kingituse 
MW linama?» küsis ta Li Sult. 

»Istavus sundis mind sinu juurde tulema,» vastas see: 
Mulle pole mingisugust tas tarvis!» 

kü Bu käeviipe peale toodi'veini, ja nad tühjendasid 
Juokrid. 

«Kallis vend,» alustas Li Su juttu. «Meie näeme teine- 
Juni harva, aga see-eest kohtan ma teie lugupeetud isa 
Üolugu.» 

Mis teiega on juhtunud, mu vend? Olete purjus või?» 
Iwslas Lü Bu. «Juba mitu aastat tagasi jättis minu isa 
pils maailmaga jumalaga. Kuidas te siis võisite temaga 
Mükku saada?» 

[i ole õigus!» vastas Li Su valjusti naerdes. «Alles 
liin ajasin ma Ding Juaniga juttu!» 

Lü Bu võpatas ja lausus süngelt: 


«Olen Ding Juani juures sellepärast, et ei oska mi 
dagi paremat leida.» 

«Mu “kallis vend,» hüüatas Li Su, «teie vaimuanded 
on kõrgõmad kui taevas ja sügavamad kui meri! Kes 8 
ole Taeväpojamaal teie kuulsast nimest vaimustatud 
Teid ootävad rikkus ja auavaldused! Ja teie räägite, € 
olete sunnitud teiste käe alla jääma!» 

«Kahju, et ma pole kohanud auväärsemat peremeest! 
hüüatas Lü Bu. 

Li Su naeratas ja ütles: 

«Arukas lind otsib endale puu, mille otsa ta pesa pi 
nub, aga tark sulane valib endale väärika isanda. Hš 
juhus ei tule kunagi liiga vara, kahetsus jõuab alati hilj 
pärale. 

«Teie, mu vend, teenite õukonnas,» lausus Lü B 
«Keda võib teie arvates meie aja kangelaseks pidada?» 

«Minu meelest ei saa kõigist ülikaist, keda ma tun 

htki Dung Tžoga võrrelda,» ütles Li Su. «Dung Tžd 
on tark, viisakas ja õpetatud mees. Ta teab, millal OH 
tarvis (asu anda, millal karistada. Kunagi saadab ta veell 
suure teo korda!» 

«Küll ma tahaksin teda teenida, kuid ei leia sellekš 
teed,» tähendas Lü Bu. 

Nüüd andis Li Su talle pidulikult üle kulla, pärlid jä) 
jaspisvi 

Mi e tähendab?» päris Lü Bu erutatult. 

«See tähendab seda,» ütles Li Su, kui oli k 
teenrid välj Tžo austab teid ammugi 
teie mehis pärast ja tegi*mulle ülesandeks need kin 
gitused teile üle anda, Punane Jänes on samuti temä 
kink.» 

«Kuidas ma saaksin teda nii sügava poolehoiu eesi 
tänada?» 

«Kui juba niisugune andetu inimene nagu mina võis! 
Tiigrisalga pealikuks saada, siis on võimatu kirjeldada, 
missugused auavaldused ootavad teid!» 

«Kahjuks ei suuda,ma talle niisugust teenet osutada) 
et saaksin au osaliseks ennast temale" tutvustada,» tä 
hendas Lü Bu. 

«On olemas üks teene, mida te võiksite temale hõlp: 
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JW Wh,» haaras Li Su sõnast kinni, «kuid ma ei tea, 
JM õlule sellega nõus.» 

JWil ma lapaksin Ding Juani ja viiksin tema sõjaväe 
JU T2o poole üle?» küsis Lü Bu. 

Mul le lõesti seda tee iis ei või suuremat heategu 
MW Kuid tehke seda kiiresti.» 

Il nad olid kokku leppinud, et Lü Bu läheb homme 
MN T20 poole üle, lahkus Li Su laagrist. 

Mn ilmus Lü Bu, mõõk'käes, Ding Juani telki; see 
IMM Ju luges kuiva põleva rohutuusti gel. 

Mi is sa tulid, mu poeg?» küsis Ding Juan Lü 
Mul niihes 4 

MOlon jut 


A smees,» vastas Lü Bu jõhkralt. «Kas sa 
mit mõtle 


mul on meeldiv kuulda, kui mind sinu 


kutsutakse?» 
st niisugune meelemuutus, mu poeg?» imes- 


Ding Ju 
iseks äigas Lü Bu mõõgaga, ja Ding Juani pea 
õlgadelt maha. Siis kutsus Lü Bu tapetu lähemad 
Wupmlikud kokku ja teg 
Ding Juan oli toores i 
JM mind teenimd, 
Üle poole s 
| lrgmi äeval ilmus Lü Bu Ding Juani maharaiutud 
(N Üügu Li Su juurde ja see tutvustas teda Dung Tžole. 
Ning Tžo kis võidurõõmu puhul veini lauale anda, ja 
Jul. ln oli Lü Bud tervitanud, lat a 
"Teie tulek on mulle sedasama, mis kosutav vesi närt- 
Mvule or e!» A 
, [i Bu-palus Dung Tžod istuda, laskus siis põlvili ja 
Ülle 
Kui te vastu ei vaidle, siis lubage mul teid kui kasu- 
(m tervitada.» 
Dung o kinkis Lä Bule kuldsed turvised ja brokaat- 
MU, aga p. st seda, kui oli küllalt veini maitstud, läk- 
ali. 
ajast alates suurenes Dung Tžo jõud ja võimsus 
Ta võttis tapetud Ding Juani ametikohused endale 
a oma sugulastest, sealhulgas ka Li 
stmed. E 


LI Zu õhutas nüüd Dung Tžod kiiremini keisri kuku- 
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, 


id ani ellu viima. Selle eesmärgiga korraldaši 
Duns M e ablas pidusöögi, kuhu olid kutsutud kõik A 
kad. Lü Bu kaitses tuhande sõjamehega Dung 
külalisi, š ) A 

idusöögile oli tulnud ka tai-iu Juan Vei oma aukati 
SAARE i gaveskrid olid juba mitu ringi teinud, tõi 


A A S ja jõust Aid 
meid praegu valitseb, on juhm ja jõuetu eg 
äri seepärast oma esivanemate pärandit. 1 Ini ja 
(Steeeii eesli jul olen otsustanud ta a SA 
õrvaldada, talle vang Hungnungi tiitli al vida A 
tema asemele troonile tõsta vang Tšen-liu. Kes E a 
mulle vastu tõrkuma, neid karistan ma surmaga!» 
unud ülikad ei i i 
kaa üksi astus julgesti ette ning ütles: 121908 
2 negune keiser astus alles troonile. Ta ei a t 
idi ja ta pole ka ilma voorusteta. Sina oled agi 
kukutada ja panna troonile meie õnd 
! Mis see siis on, kui mitte mäss?» 
on minu meelevalla all!» põrutas Duf 
n mina. Kes julgeb minu tahtmiseli 


Tžo. «Nüüd val J 1 
vastu astuda? Või kahtled sa minu mõõga KL 
«Sinu mõõk on terav, kuid ka minu a t E 
s Juan Sao, oma mõõka paljastades. 
silma vastu ühel matil. ( 


läinud!» ki 
emad s 
Ja õigesti öelda k 
ing Juan, kellel sangari kuulsus, hukkus õiguse ešst, 
Ta ka ab Juan Sao seega, et kutsub kalevõitlusse meesi 
Juan Šao edasisest saatusest kuulete järgmises pe 
tükis, 


NELJAS PEATUKK, 


ji i -liu troonile 
illes lugeja saab teada, kuidas vang Tšen-lii iil 
sita “elidas Tsao Tead kinkis Dung Tšole mõõga 


Niisiis, Dung Tžg tahtis Juan Saod tappa, kuid Li Ž 
la sõnadega: 
Põhani olkus ei Üle vastu võetud, on meeletus Juä 
Saod tappa.» 
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Pung 
n Juun 
Mvunse 

MW vennapoeg on jäme,» ütles Dung Tžo tai-fu 

JU Volle, «kuid ma annan talle sinu pärast andeks. 

MN mida sina keisri kukutamisest mõtled?» 

»Tule ki s on õige,» vastas talle Juan Vei. 

Wu siis sõjaseadtiste kohaselt karistatud kõik need 
MM Jüilgevad seilele vastu seista!» teatas Dung Tžo. 

Miiinud ülikad avaldasid ühest suust alandlikku 
JUWIL ju pidu lõppeski sellega. Kui kõik olid laiali läi- 
Ni Isis Dung Tžo oma lähikondlastelt Tžou Bilt ja 

Mmlungilt: 

Muldus teie sellele vaatate, et Juan Sao ära läks?» 

Müün Sao oli vihane, kui ta pidusöögilt lahkus,» ütles 
Muu pi, kui sa teda taga kiusama hakkad, võib see 
Mu Tov: ojamaal rahutuse esile kutsuda. Sest Juanide 
Mllnjuid, kes sellele sugukonnale põlvest põlve tänu 
Mgiisvad, leidub kõikjal, aga kui Juan Šao kogub uljas- 
(UW Ju lõstab mässu, kaotate teie Sandungi. Parem 
MMilke oma viha lahkuseks, nõutage talle maakonna- 
Wllnoja koht, ja tašei tee teile vähimatki kurja.» 

MWiinn Sao armastab plaane haududa, kuigi tal ei jätku 
[lk | nende täideviimiseks,» lisas U Tsiung. «Teda ei 
MVilso karta. Kuid siiski s talle ametikoha anda, 
M nolle, hva poolehoidu võita.» 

Ding talitas oma lähikondlaste nõuande. järgi, 
(Wills veel samal päeval kiirkäskjala Juan Šao juurde 

talle ettepaneku Bohai valitseja kohale asuda. 
nda kuu noorkuupäeval kutsuti keiser Ohtra 
ali, kuhu oli hulk sõjaväelisi ja tsiviilaukand- 

Aet nenud. Dung Tžo paljastas mõõga ja ütles kok- 
muinuile: 


Ihevapoeg on nõrk ja saamatu, 
Villtse 


!2o langetas relva. Paljas mõõk käes, kummar- 
Sao ülikaile ja ratsutas ruttu idavärava kaudu 


» 


et Taevapojamaad 
Kuulake tema troonist loobumise ürikutl» 
äskis Li Zud lugeda. 

»Kudunud keiser Ling-di jättis liiga vara oma alamad 
jUulu, Ja praegu vaatab kogu maailm lootusega tema 
JMüllulijale. Kuid taevas on meie praegusele valitsejale 
Vis viimuandeid kinkinud: ta ei austa inimesi, ei pea 
lihülega silmas leinakombeid. Vooruste puudus on aga 


õit 


suurele troonile teott 

väärtuslikke omadusi, mi davajalikud Taevapõll 
SULT meuseimale emale, ja riigiasjad on seetõltu hooli 
tusse jäetud. Keisrinna Jung-le surmati elajalikult, 

selle kohta ki ahva seas mitmesugused kuulujut 
ringi. Kas ei ole kuritegu Kolmikseose ' aluste jalge all) 
tallamine, seose, mis ühendab inimesi samuti nagu täi 
ras on seotud maaga? 

Vang Tšen-liu, kelle nimi on Sie, on tark ja voori 
tega rikkalikult õnnistatud, tema teod on laitmatud, 
peab leinakombeid hoolega silmas, tema sõnad ei 
tegudest lahku; tema hea nimi on kogu T evapojaid 
kuulus. Tema peab riigivalitsemise suure kohustuse 
peale võtma ja tegema oma nime surematuk: 


kukutatakse keiser ja antakse temale vang Hungnuff 
“tiitel. Leskkeisrinna kõrvaldatakse aga Taevapojamäl 
valitsemise juurest. 

Palume kõige aupaklikuma't vang Tšen-lind taeva 
mel ja rahva tahtel meie valitsejaks olla ja selles 
inimsoo lootusi õigustada.» 

Kui Li Zu oli lugemise lõpetanud, käskis Dung TÄ 


keisri troonilt kõrvaldada, temalt pitsatiga vi 
ja sundida teda põlvitades ennast alamaks tunnista 
ning seadustele alistumist tõotama. 

Leskkeisrinnal kästi purpurmantel maha võtta 
oodata andeksandmist. Keiser ja keisrinna puhke! 
dalt nutma ja nende pisarad liigutasid kõiki i 
üks neist, kes seisis otse trooniastmete juures, 
vihase häälega: 

«Dung Tžo, sa oled kurjategija! Kuidas julged sastä 
vast teotada! See kutitegu tuleb sinu verega puhtal 
pesta!» 

Ja see ülikas lõi elevandiluust tahvliga, mida ta kä 
hoidis, Dung Tžod. See oli šang-Su Ding Guan. Dung T4 
käskis vihahoos valvurite!“ta välj ja pea jagu lül 
maks teha. Ding Guan needis aga järele jätmata Dui 
Tžod ja jäi mehiseks kuni surmani. 


* Kolmikseose alused — inimvahekordade kolm pealiiki Corl 
ciuse moraalireeglite järgi: valitseja ja alamate, isa ja poja, md 
ja naise vahekorrad. 
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i MINõived luuletasid värsse, milles leinatakse tema 
MMM 


Mivalses ülbe Dung Tžo keisrit tõugata troonilt, — 
Muni dünastia templeid püsti ta jätta ei taha. 

Iwwi müüdavaid teenreid, õukonna ülikaid õelaid, 

Wnull Ding Guani ei jätnud mehisus surmani maha, 


, Ming Tžo palus vang Tšen-liud üles aujärjele minna, 
JUMNt seda, kui kõiki ülikaid oli uuele keisrile pidulikult 
MMWWMilud, käskis Dung Tžo leskkeisrinna He, vang 

MMmungi ja kadunud keisri teise naise, sündinud Tangi 
Min Iguv Rahu paleesse ja lukutada nende järel vära- 
MW Ülikaile oli keelatud sinna omavoliliselt minna 

Viini» kahetsust, et õnnetu noor keiser, kes neljandal 
Jul mtus (roonile, oli üheksandal kuul juba kukutatud! 

Miiirjele asetatud vang Tšen-liu, kes oli üheksa aasta- 
AW nunnud, oli Ling-di teine poeg. Valitsemise ajal kan- 
Mn lu < an-di nime, aga tema valitsemise ajajärku kut- 
MW Täü-pingiks, mis tähendab Rahu Algus. 

[lung Tžo sai keisri paremaks käeks. Keisri ees põlvili 
Muudes ei nimetanud ta oma nime, nagu nõudis seda 
Milik komme; k a minnes ta ei rutanud ja vas- 
[võlu saali aga. Midagi niisugust ei olnud 
Mmmini nähtud. Li Zu soovitas Dung Tžol kõiki õpetlasi 
M poole meelitada, et rahva seas lugupidamist leida, 
M kiitis taevani eriti sai Jungi andeid ja tarkust. 
M Tžo käskis ta välja kutsuda, kuid Tsai Jung el 
JUminud kohale. Vihale aetud Dung Tžo saatis nüüd sõja- 
jüln od teda hoiatama, et kui õpetlane tema juurde ei 
(Ul, siis hävitatakse ta suguvõsa. Tsai Jung kohkus 
(UW Ju läitis käsu. Dung Tžo kohtles teda väga armuli- 
Kult ja ülendas ühe kuu jooksul kolm korda auastmes. 

Ww njal vaevlesid aga alaealine keiser koos keisrinna 
Vir [1 õndsa keisri teise naise, sündinud Tangiga, Iga- 
VWw Itahu palees. Toidutagavarad vähenesid iga päevaga. 
Murud alaealise keisri silmis ei kuivanud. Kord nägi ta 
' JA (RA sikest paleesse lendamas ja luuletas niisugused 
nai 

Mu ees vilgub kiirete lindude lend, 
rohulibled on mähkumas uttu, 
Lošus aga hästi tunneksin end, 
seal põldurid sagivad ruitu. 


Ning kauguses paistab mu vana palee, 
on üdusse hajumas Hiina... 
° Kas leidub veel tublit ja ustavat meest, 
= — kes leevendaks nüüd minu piina?... 


Aga" feener, kes Dung Tžo käsul alatasa nende järi 
luuras; andis värsid oma soosijale kohe edasi. k. 

«Niisiis, ta on solvunud ja luuletab värsse!» hüüal 
Dung Tžo. «See on ettekäändeks, et teda tappa!» 
* Ja ta käskis Li Zul kümme valvurit kaasa võtta, 
leesse minna ja poisike tappa. Troonilt tõugatud keisi 
ja. mõlemad lesed viibisid ülemistes eluruumides, 
ümmardaja tea et on saabunud Dung Tžo saadik 
Zu ulatas keisrile veinikarika, ja see küsis imestusefi 
mida see peab tähendama. TAA 

«Kevadpühad on tulnud,» vastas Li Zu, «ja siang-g0 
Dung Tžo saadab teile karikatäie veini, mis pikendi 
elu.» 

«Kui see vein tõesti elu pikendab,» ütles keisrinii 
vastu, «siis jooge alguses ise.» 

«Niisiis, te keeldute joomast?» vihastas Li Žu. 

Ja ta kutsus teenri pistoda ning nööriga ja kärali 
keisrile; N 

«Kui te ei taha veini juua, siis võtke need asjad.» 

Emand Tang langes põlvili: t 

«Lubage, et mina joon selle veini ära. Palun teid häi 
dalt, jätke ema ja poeg ellu!» A 4 

«Kes sa niisugune oled, et võid vangi elu eest oma ll 
anda?» käratas Li Žu, ulatas siis keisrinna Hele karika] 
lisas: 

«Sina võid esimesena juua.» F 
Siis hakkas keisrinna needma He Tzini, et see oli, 
jategijaid pealinna kutsudes neile praegused hädad kad 

tõmmanud. 
Li Žu kiirustas keisrit karikat tühjaks jooma. 
«Lubage mul emakesega jumalaga jätta,» palus keisdl 
ja luuletas hingepõhjani kurvana laulu: s 
Laskugu maa peale taevas ja päikest pimedus katku. 
Alatud teotavadamind, mulle elada antud on vähe. 


Lahkumas võimukas jõud, pisarad kürvad ei aita. 
Kodumaa maha jääb minust, kui viimsele teele lähen. 


t Siang-go — peaministri ametile vastav auaste, 
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Md Tang luuletas samuti laulu: 


JWilmiju laevakumm kaheks, maa muutugu põlevaks kõrbeks, 
(0 lii isena sulle ei saa mina kaaslaseks olla. 
Apw jalt sureb, see elavaist jäädavalt lahkub. 

b mu südant, pisarais välja ma valan, 


Mpwlunud laulmise, kaelustäsid nad teineteist ja hak- 
Mm nutma. 

Wimir-go ootab mind ettekandega,» käratas Li Zu, «teie 
MM viivilate! Vahest loodate ehk kellegi abile?» 

WWüvel Dung Tžo sunnib meid surema! Karistagu teda 
(MMwmnle sai keisrinna He vihaseks. «Sina aitad kurjategi- 
MI nagu siis ka sinu sugu otsa!» 

M Tu”haaras metsikus vihas keisrinna sülle ja viskas 
|! (M wlornist olla. Siis käskis ta emand Tangi ära kägis- 
MW Ju kallas alaealisele keisrile mürgitatud veini v gisi 
JU, Kui ta Dung Tžo juurde tagasi jõudis ja viimasele 
Milnt leatas, käskis see tapetud linnamüüri taha maha 
Jutta 

Mwlsmadik hakkas Dung Tžo igal ööl palees käima, 
Jlhistas õukonna naisi ja magas isegi keisri sängis. 

Word viis DungiTžo oma sõjaväe Jangtšengi. See sün- 
Jh lsisel kuul, kui külaelanikud korraldasid tänu- 
glwlpidustusi, kuhu kogunesid kõik mehed ja naised. 
OM Tžo käskis täiesti süütud inimesed ümber piirata, 
IM mehed maha lüüa ja naised ning vara kaasa võtta. 
Ümulinud oma veokid vara täis ja sidunud üle tuhande 
JMluraiutud pea koormate külge, pöördus tema vägi pea- 
(nun tagasi ja levitas kuulujutu, nagu oleksid nad saa- 
Vulinud suure võidu ja hävitanud röövlite jõugu. Tape- 
lulu pead põletati linnaväravate juures, aga naised ja 
Min Jagati «võitjate» vahel välja. 

Üks ülikaist, U Fou, keda pahandasid Dung Tžo kuri- 
mil, kavatses teda tappa ja hakkas õukondliku riietuse 
MI kerget soomusrüüd ning pistoda kandma. Kord luuras 
VI ou Dung Tžo järele, haaras pistoda ja tormas talle 
(ilule, Kuid Dung Tžo, kes oli tugev mees, suutis teda 
TA vaos hoida, kuni Lü Bu kohale jõudis ja U Fou kinni 
dus 

"Kos sind mässama õpetas?» päris Dung Tžo. 

“õlna ei ole minu keiser ja mina ei ole sinu alam!» 
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vastas U Fou ärritatult. «Kas ma olen mässaja? Siil 
kuriteod on taeva kannatusekarika kuhjaga täitnud, 
iga aus inimene põleb soovist sind tappa. Olen kurb, 
ei saa siüd lõhki kiskuda, sest sellega teeniksin ma Taeyä 
pojamaa tänu!» 4 
Dung Tžo käskis U Fou välja viia ja tükkideks raiud 
Kuid see needis Dung Tžod kuni oma surmatunniõii 
Järelpõlv luuletas aga sse, milles tati U Foud: 


Keset Hani dünastia ustavaid sõpru U Fou vääris parima 


kandis peidetud relva, et roimarit tappa, kartmatus südames 
vahväi 


Tema vaprus, ta eeskuju taevani tõusis, ta kuulsus veel 
tänini elad 


Teda hüütakse suureks, ta tegusid ülistab kõikidel aegadel 
rahväi 


Sellest ajast peale hakkas Dung Tžo igal pool ihi 
kaitsjate saatel käima. 

Juan Šao viibis tollal Bohais. Kui temani jõudis. uudiši 
et Dung Tžo olevat võimu haaranud, saatis ta kiir 
jala salajase kirjaga Vang Juni juurde. Kiri kõlas järgi 
miselt: 


«Röövel Dung Tžo on taevast teotades meie vali 
seja troonilt tõuganud, millest ustavad inimesed 
suuda vaikida. Teie aga lepite tema lodevate eluviisi 
dega, nagu ci teaks te midagi! Kas nõnda teenivad 
truud sulased riiki? 

Ma kogun sõjaväge, et vabastada keisrikoda. kõlväi 
tutest inimestest, kuid kardan uisapäisa tegutseda. Kül 
teie mind toetate, loen oma kohuseks koos teiega pardi 
jk juhul läbi mõelda, missuguseid abinõusid pegkt 
arvitusele võtma. Kui peate vajalikuks mind kuhugi 
saata, täidan teie käsu.» 


Kui Vang Jun oli kirja läbi lugenud, ei suutnud tä 
kaua midagi otsustada. Kord aga kohtas ta palee vasti 
võtutoa rüsinas tuttavaid ülikaid ja ütles neile: 

«Pühitsen täna sünnipäeva ja palun teid mind õhtul 
oma küllatulekuga austada.» E 

«Kindlasti tuleme teile pikka iga soovima,» vastasid] 
ülikad. 
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MW korraldas Vang Jun oma maja siseruumides pi- 
Mul Kõik kutsutud tulid kokku. Kui veinipeekrid olid 
MW mõned ringid teinud, kattis Vang Jun äkki oma näo 
Mu ja puhkes nutma. Kõik sattusid ärevusse ja hak- 
MU pärima: 

MMil le kurb olete? Täna on ju teie sünnipäev.» 

WW. lina ei ole mu sünnipäev,» vastas Vang Jun. 
Min teiega lihtsalt kokku saada ja avameelselt rää 
MU luid kartsin Dung Tžos kahtlust äratada ja mõtle- 
MW välja selle'põhjuse. Dung Tžo on keisrist mööda 
Mmm omastanud võimu ja asetanud dünastia olemas- 
AW Midnohtu! Mulle tuli meele, kuidas keiser Gao-tzu 
JUNI niiki purustades ja Tšu riiki ritades Taevapoj 
(m vallutas ja Hanide dünastia rajas. Kas siis nüüd 
Jh tõesti kõik Dung Tžo käe läbi hukkuma! Selles ongi 
(UW pinnrate põhjus.» 

Müüd puhkesid kõik härdalt nutma. Kuid üks külalis- 
JI Iõusis oma kohalt ja ütles valjusti naerma pahvata- 
ilu 

mMwwpi kui kõik ülikad hakkaksid õhtust hommikuni ja 
Jummikust õhtuni nutma, vaevalt nad suudaksid oma 
JWmulega Dung Tžod tappa!» 

Vang Jun, mõõtriud pilguga kõnelejat — see oli Tsao 
Pann hüüatas vihaselt: 

Wi sinu suguvõsa on Hanide keisrikoja armu tunda 
Mmnud! Aga sina ei mõtlegi sellele, kuidas riiki teenida, 
WW nnerad pealegi meie üle!» 

Mu ci naera sugugi sellepärast,» vastas Tsao Tsao. 
Mille teeb nalja see, et te valate pisaraid ega aruta, 
Jus Düng Tžod tappa. Kuigi mul ei ole vaimuandeid, 
Wllsin ma sel röövlil pea maha raiuda ja pealinna 
Winva juurde välja panna, et Taevapojamaa tänu ära 
loontda!» 

Missugused plaanid teil siis on, Tsao Tsao?» küsis 
Vu Jun tema juurde astudes. 

[ mis,» algas Tsao Tsao. «Lähemail päevil lähen 
JU Dung Tžo juurde ja ütlen, et tahan teda teenida. 
Mul la mind usub, siis õnnestub mul aja jooksul tema 
Iihikondlaste hulka. pääseda. Kuulsin, et teil, sõ-tu, ole- 
VM kullihinnaline «seitsme tähe» mõõk. Tahaksin seda 
Mull» saada, et sellega paleesse pääsedes kurjategija 
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AAA AADAMA SAAL AAJAAAAAGLALA A 


tappa. Kui juhtub aga nõnda, et mul enesel tuleb su 
siis ei oleks mul sellest kahju!» k 
«Kui teie kavatsus tuleb puhtast südamest, missugui 
õnn oleks see Taevapojamaale!» hüüdis Vang Jun. 
Ja kui ta oli oma käega täitnud vei 1 
selle Tšao Tsaole. See jõi karika tühjaks ja andis vandi 
tõotuse, pärast seda ulatas Vang Jun talle «seitsme tähti 
mõõga. Tsao Tsao peitis mõõga oma i n 
das s. Kõik teisedki läksid peatselt laial 
Järgmisel päeval sidus Tsao Tsao kallihinnalise mõõ 
vööle ja läks paleesse. Kuulnud lähemailt õukondlastell 
et Dung Tžo on väikeses saalis, ruttas ta sinna. Düni 
Tžo istus oma kuninglikul asemel. Tema kõrval seisii 
Lü Bu. miilsa x 
«Mispärast te nii hilja tulete?» küsis Dung Tžo. 
« «Viletsa ratsuga kiiresti kohale ei sõida!» vastas Tsä 
Tsao. 
«Sain Siljangist häid hobuseid,» ütles Dung Tžo 
öördus Lü Bu poole: «Mine vali nende hulgast üks 
ingi Tsao Tsao 


on Dung Tžo, Paks Dung Tžo ei suutnud aga kaua istudä) 
heitis pikali ja pöördus näoga seina poole. 4 

«See kurjategija tuleb kohe teise ilma saata,» sähväl 
tas Tsao Tsaole uuesti mõte pähe. Ta. haaras mõõga 
võttis löögiks hoogu, kuid ei mõelnud sellele, et Dung 
Tžo vaatab ülespoole ja näeb teda peeglist, -mis. rippuš 
seinal, “ 

* «Mis sa teed?» küsis Dung Tžo, ruttu pöördudes. * i 

Samal hetkel talutas Lü Bu ratsu trepi>juurde. Tsäd 
Tsao laskus kähku põlvili, ulatas Dung Tžole mõõga jä 
lausus; 

«Siin on kallihinnaline mõõk, mida teie heategude eesi 
tahaksin teile kinkida.» | 

Dung Tžo vaatles tähelepanelikult kingitust: enam | 
tšii pikkune vahe tera ja .käepidemesse raamitud seits 
kalliskivi — tõepoolest väärtuslik mõõk. Olles mõõka küli 
lalt imetlenud, andis ta selle-edasi Lü Bule, ja Tsao Tsad 
ulatas talle tupe. 
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Wh liksid Dung Tžo ja Tsao Tsao välja ratsut vaa- 
(UW Avaldanud oma tänu, ütles Tsao Tsao, et ta tahaks 
Mini proovida. Dung Tžo käskis sadula ja valjad tuua. 
Mw Inno lalutas ratsu välja, hüppas sadulasse ja kihu- 
NM kugu poole. 

sao haudus siia tulles mõrvamõtteid,» ütles Lü 
al ei läinud see korda. Sellepärast ta otsus- 
MW nolle mõõga teile kinkida.» 

VW mina kaldusin seda arvama,» nõustus Dung Tžo. 

Mwl luli parajasti nende juurde Li Zu, ja Dung Tžo 
MW temale, mis oli juhtunud. 

AImo Tsaol ei ole pealinnas ei naist ega lapsi,» ütles 
ki Ju. »Ta on üksinda kodus. Saatke keegi tema järele. 

MW Inno Tsao siia tagasi tuleb, siis'tahtis ta teile tõesti 
JWln kinkida. Kui ta aga ei ilmu, tõendab see seda, et 
[i MAGA õepõolest mõrvamõitteid. Võtke ta siis kinni ja 
Mulke üle.» 

Mue mõte paistis Dung Tžole õige olevat ja ta saatis 
MW vangivahti Tsao Tsao järele. Vähe aja pärast tulid 
Mund tw i ja teatasid, et Tsao Tsao ratsutanud ida- 
VIiivile kaudu linnast välja ja ei olevat koju tagasi tul- 
Mul, Vär vahile öelnud ta aga, nagu oleks teda paki- 
Ilm nsja pärast kuhugi saadetud, andnud hobusele piitsa 
Jh Mihulanud minema. 

mole kahtlust — kurjategija aimas hädaohtu ja 

kagu rott!» hüüdis Li Žu. 
ma teda usaldasin, aga tema tahtis mind 
riis Dung Tžo. 
st mõista on tal“ka kaassüüdlasi,» kinnitas 
sao Tsao on tarvis kinni püüda, ja siis saame 
Kõik teada.» 

Dung Tžo saatis kõikjale käsu, et Tsao Tsao kinni 
Mt ati ära tema tundemärgid ja lubati autasu — 
Mul Iiangi kulda ja hou tiitel sellele, kes ta kinni võtab. 
Min seda, kes Tsao Tsaod varjata püüab, koheldakse kui 
lama kaassüüdlast. 


Mumal ajal kihutas aga Tsao Tsao, kes linnast välja oli 
Mlnutanud, Tziaotziuni poole, kuid võeti teel Tžung- 
Moiisse vahisalga poolt linnaväravas kinni ja viidi maa- 
Monnaülema juurde. 
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«Olen kaupmees ja minu nimi on Huangfu,» teald 
Tsao Tsao maakonnaülemale. 
See 'silmitses teda teraselt, mõtles järele ja ü 
«Kuima Lojangis sellele ametikohale määramist ooli 
sin, tundsin sind kui Tsao Tsaod. Mis sunnib sind 0) 
nime varjama 
tan pealinna ja n autasu.» 
Kuid südaöösel käskis maakonnaülem ustaval sulasd 
Tsao Tsao enda juurde tagaõue ülekuulamisele tuua. 
«Kuulsin, et Dung Tžo olevat sinuga hä 
nud,» ütles ta, «mispärast sa siis ise orgi ot: 


no tema jutu. «Püüdsite mu kinni, nd] 
s ele! Milleks veel asjatuid küsimu 
esitada?» 

Maakonn: is oma sulased minema ja ütles; 

* «Ärge irvitage minu üle! Ma ei ole mõni kantseleiroli 
kuid teeni ka seda, keda peaksin teenima!» 

«Minu suguvõsa sai Hanide koja armu maitsta, ja kül 
ma sellele ei mõtleks, kui riigile kasu tuua, mille podi 

sest? Ma sundisin ennast Dum 
n parajat juhust, et temagä 
aevapojamaad kurjusest vabastada) 
ao Tsao. «Kuid see asi ei lõppenud edukalt 
nähtavasti oli saatus minu vastu!» 

«Ja kuhu te nüüd lähete?» 

«Tahtsin kodukülla tagasi minna, et sealt kõigile Tae 
vapojamaa vürstidele sõjasõnumit saata — ajada nendi 
sõjaväed jalule ja hävitada röövel Dung,»»yaästas Tsad 
Tsao, «Niisugune on mind soov!» 

| vabastas maakonnaülem ta ahelaist, pani: auko 
hale istuma ja ütles kummardades: 

«Minu lugupidamine kuulub teile kui õiglasele j 

le Taevapojamaa pojale!» 
s sao andis omakorda temale au ja soovis maä 
konnaülema nime teada saada. + 

«Minu nimi on Tšen Gung,» lausus see. «Mul on ela 
tanud ema, naine psed — nad elavad Dungtziu 

. Olen teie riigitruudusest sügavasti liigutatud, mäl 
tahan oma ameti maha panna ja teie järel käis 

Samal ööl tegi Tšen Gung kõik vajalikud ettevalmis4 
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(UW telsiks, andis Tsao Tsaole teised riided, ja siis ast- 
MM mw, mõõgad vööl, mõlemad Tsao Tsao koduküla 
(MW Iwle. Kolme päeva pärast jõudsid nad Tšenggao 
pirje 

[Ww Juba pimedaks. Tsao Tsao osutas ratsap 
MWyulw külale metsas ja ütles Tšen Gungile: 

Jin elab Lü Bo-še, minu isa kasuvend. Kas me ei 
MW tema poole, et kuulda uudiseid ja vahest ka 
Ohlin? 

Vilgu tore!» ütles Tšen Gung. 

Mul ralsutasid külla, tulid hobuste seljast maha ja läk- 
ML Bo-še tsikusse. 

Muulsin, et sinu kinnivõtmise käsk on laiali saade- 
JIM» filles Lü Bo-še. «Sinu isa läks Tšenliusse varjule, 
JU sina. siia sattusid?» 

[mo Tsao jutustas siis kõigest ja lisas: 

Mul Tšen Gungi poleks olnud, oleks mind juba am- 
Mm peeneks hakitud.» 

linu isand, kui teie ei oleks minu vennapoega pääst- 
JU oleks Tsaode suguvõsa hukkunud!» hüüdis Lü Bo-še, 
[Wi Gungi ees kummardades. «Täna öösel võite rahuli- 
JU vilja puhata: ja magada.» 

Vikkunud külalistele istet, väljus ta toast, tuli aga 
Mn aja pärast tagasi ja ütles: 

MMil ci ole head veini kodus ja pole midagi teie 
JWeku auks juua. Lähen naaberkülla ja muretsen sealt 
Mungi» 

LI Bo-še istus eesli selga ja ratsutas minema. Tsao 
lu ja Tšen Gung olid juba üsna kaua oodanud, kui 
MW lundus neile, otsekui kuuleksid nad toa tagant ime- 
JIM häält, nagu teritaks seal keegi pussi. 

LI Bo-še ei ole ju mulle sugulane,» muutus Tsao Tsao 
hul «See on väga kahtlane, et ta ära läks. Kuulame 
m lihelepanelikult.» 

Mud hiilisid vargsi õlghur 


ku tagakambrisse ja kuul- 
M, kuidas keegi seina laga ütles: 

Peab kinni siduma, enne kui hakkame tapma.» 

Seda ma arvasin!» sosistas Tsao Tsao. «Kui me neist 
Ülo oi jõua, võtavad nad meid kinni. 


Nid paljastasid mõõgad ja lõid surniiks' kõik, kes neile 


Mille juhtusid — mehed ja naised, kokku kaheksa ini- 
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mest. Pärast seda leidsid nad aga maja läbi otside 
köögist tapmiseks kinniseotud sea. 

«Tsao' Tsao, me oleme eksinud!» hüüdis Tšen Gun 
«Tapsim€, ära head inimesed!» 

Kiiruga lahkusid nad majast, hüppasid sadulasse 
kihutasid iminema, kuid nad ei jõudnud veel kahte liidii 
sõita, kui kohtasid eesli seljas ratsutavat Lü Bo-šed 
kahe veiniastjaga. Käes hoidis ta korvi aed- ja pu 
viljadega. 

«Kallis vennapoeg ja teie, isand,» hüüdis neile Lü Bo-Š6 
«mispärast te siis nii ruttu teele asusite?» 

* «Inimesed, kes on kuritöö korda saatnud, ei tohi kauali 
kohale 1 tles Tsao Tsao. 

i skisin aga kodustel veel sea tappa, et teid 
võõrustada,» jätkas Lü Bo-še. «Kas te siis minu viletsäl 
eluaset põlga Palun teid südamest, tulge tagasi!» 
igas hobusele piitsaga ja ratsutas edasi) 
sku hobuse, pöördus ümber ja hüüatai 


kuid pea i 
mõõka p 

«Kes kes meile järele kihutab?» 

Lü Bo-še vaatas tagasi. Samal silmapilgul lõi Tsadi 
Tsao tema pea otsast maha. 

«Mis te tegite?» hüüdis Tšen Gung kohkunult. «Alles te 
saite eksitusega hakkama!» 


«Kui Lü Bo-še oleks koju tagasi jõudnud ja näinud)) 


et kogu tema pere on tapetud, kas ta olel 
kannatanud?» väitis 7 
kutsunud ja meile j 

nud!» 

«Ettekavatsetud mõrtsukatöö on suur ülekohus,» lau“ 
sus Tšen Gung. 

«Parem ma teen juba teistele liiga, kui lasen kellelgi 
enesele liiga teha,» vastas Tsao Tsao. 

Tšen Gung vaikis. Öösel sõitsid nad mõned liid edasi 
ja koputasid kuupaistel ühe külakõrtsi v 
Tsao Tsao oli oma hobusele süüa andnud, 
magama. Tšen Gungile ei tulnud aga uni peale ja teda 
piinasid kahtlused: «Ma pidasin Tsao Tsaod heaks ini- 
meseks, jätsin maha oma ametikoha ja järgnesin temale, 
aga selgub, et see on hundi südamega mees! Ta teeb 
veel palju kurja, teda ei tohi elusse jätta.» 
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ODI 


Diao San, Lü Bu, Dung Tžo 


* Ja Tšen Gung haaras juba mõõga järele, kavatsed 
Tsao Tsao elu lõpetada. 

Õigesti öeldakse: 

See*õiglane olla ei saa, kelle südames pesitseb viha. 4 ' 

Tsag Tsao ja Dung Tžo aga mõlemad tulvil on kurjuse-iha. 

Sellest, mis Tsao Tsaoga edasi juhtus, kuulete järgi 
ses peatükis. 


VIIES PEATUKK, 


milles jutustatakse sellest, kuidas vürstid Tsao Tsao üles: 
kutsele vastasid, ja sellest, kuidas kolm vägilast Lü Buga 
taplesid 


Selsamal silmapilgul, kui Tšen Gung kavatses T$ 
Tsaod tappa, tärkas tal järsku mõte: 

«See ei ole aus. Ma järgnesin temale omeli riigi hu 
des. Parem on ta üks 
duda.» 

Ta pistis mõõga tuppe ja asus koiduvalgust ootamäll 


da siia jätta ja koju tagasi pööl 


Dungtziuni poole teele, 4 
Tsao Tsao ärkas, ei leidnud Tšen Gungi ja mõtle 
«Minu sõnu kuuldes ta nähtavasti otsustas, et oldi 

halastamatu, ja jättis mind seepärast maha. Siia ma 

või kauemaks jääda.» 

Tuulekeerisena kihutas Tsao Tsao Tšenliusse, otsi 
isa üles ja jutustanud temale kõigest, mis”oli 
teatas, et müt a oma varanduse, kogub'selle 
sõjaväe ja alustab õiglise nimel võitlust. 

«Kardan, sinu jõuküsest ei jätku,» vasta 

s üpris auväärt mees ja pealegi väga rikd 
tema nimi on Vei Hung. Ta ei pea jõukusest lugu ja hiä 
dab õiglust üle kõige. Kui tema sind toetaks, võiks suül 
tegusid teha.» 

Tsao Tsao korraldas võõruspeo, kutsus Vei Hungi külli 
ja jutustas talle: 

«Hanide keisrikoda on praegu valitsejata. Dung Ti 
haaras võimu enda kätte, petab monarhi ja viib rah 
hukatusse, Taevapojamaa kiristab viha pärast hambaid 
Tahaksin dünastiat a 
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MW Loodan, et teie kui õiglane ja ustav inimene ei 

Mu mulle abi andmast.» 

MW Ise hellitan ammugi sama lootust,» vastas Vei 

Mm «Kuid ini ei ole mul õnnestunud vaprat meest 

MN Mul teil on nii õilis eesmärk, siis annan selleks 

IN uma varanduse.» 

[1 edasi lükkamata saatsid nad kiirkäskjalad kõigile 
MON ja üsusid vägede värbamisele, kutsudes mehi lipu 

M Nuhu oli kirjutatud kaks sõna: «Ustavus ja õiglus». 

Mull, kes sellele üleskutsele vastasid, valgus kokku 
UT vihmapiisku. 

WI luli Tsao Tsao juurde Io Tzini nimeline kuulus 
(MW Jungpingist ja tema järel Li Dian Tzülust, Mõlemad 
A fmo Tsao oma ihukaitsesalka. 

WW nenl ka Siahou Dun, kes pärines Pei vürstiriigist ja 
MWihou Ingi ! järeltulija. Juba maast madalast peale 
Min oda osavalt käsitsenud, ja neljateistkümneaastase 
WWiina antud õpetaja hoolde sõjaasjandust õppima. 
fi oli juhtunud, et keegi mees rääkinud halvasti tema 
(Wujust. Siahou Dun tapnud selle mehe ja põgenenud 
ul tema kõrvu jõudis teade, et Tsao Tsao kogub 
MWe, läks Stahou'Dun koos oma venna Siahou Jua- 
(UW Isuo Tsao juurde. Kummalgi oli kaasas tuhat va- 
(UW sõjameest. 

Vilks öelda, et nad olid Tsao Tsao vennad, sest viimase 
JA [mo Sung oli Siahoude suguvõsast ja Tsaode pere- 
fu poolt ainult kasulapseks võetsid. 

Mõis päeva pärast tulid ka Tsao Tsao teised vennad — 
(mo Zen ja Tsao Hung, mõlemad suurepärased ratsurid 
|! Misterlikud relva käsitsejad. Ka nemad tõid kaasa 
Mmbki tuhat sõjameest, 

Imo Tsao hõiskas rõõmu pärast. 

Willis algas sõjavägede väljaõpetamine. Vei Hung ku- 
Ilus heldelt oma varanduse riiete, relvade, lahingulip- 
TN ji plagude ostuks. Rahvas vedas igalt poolt arvutul 
Mul kohale toitu ja hobusemoona. 

Vilispeal oli Juan Sao kogunud oma lipu alla kolm- 
Mimmend tuhat sõjameest ja ühines Bohaist lahkudes 
Mmuli Tsao Tsaoga. 


N | Wihou Ing — Hanide dünastiast keisri Gao-tzu üks peamisi 
ahilini 


Kolmevalitsus 1 65 


Tsao Tsao saatis veel kord kiirkäskjalad kõigisse pill 
kondadesse üleskutsega, milles oli öeldud: 

«Tsao Tsao ja tema mõttekaaslased, kes tunneydi 
oma õtlsat kohust, teatavad kogu Taevapojamaale; mõi 
sukas Dung Tžo paneb toime kuriteo taeva astu ja hü 
tab mäa. Ta tappis monarhi ja laastab nüüd riiki, TÜVU 
tab paleed ja piinab rahvast. Verejanuline ja ebainimli 
on ta paljudes alatuis tegudes süüdi. kal 

Praegu saime keisrilt salajase käsu sõjaväge kogud 

Tõotame vandega, et puhastame impeeriumi ja hä 
tame röövlid. 8 

Me loodame kindlasti, et ka teie ajate oma väed jäluli 
ja valate koos meiega välja oma õiglase viha, toetali 
keisrikoda ja päästate rahva. A 

Astuge viivitamatult välja, niipea kui selle kutse ole 
kätte saanud.» 


sao Tsao üleskutsele vastasid kõik vürstid. Nad tõid 
älja oma äed; kes kaks-kolmkümmend tuhat, kä 
aga kümme-kakskümmend tuhat meest. Igal vürstil olid 
oma väepealikud ja aukandjad. Väed liikusid Lojangi pooli 


Sel ajal Gungsun Tzan, Bei 
litseja, oma viieteistkümne tuhande 


«Miks te siin olete, minu vend?» küsis Gungsun Tzafi 
«Olite minu vastu lahke, kallis vend,» vastas Liu Bell 
«ja ma sain teie helduse läbi selle maakõnna ülemakš) 
Nüüd sain juhuslikult teada, et lähete oma väega Siil 
läbi, ja tulin teid tervitama. Palun, minu vend, tülg 
linna ja puhake seal.» 
Gungsun Tzan k 
tähelepanu juhtides: 
«Ja mis mehed need on?» f 
«Need on minu vandevennad Guan Jü ja Tžang Fei) 
vastas Liu Bei, 
«Niisiis võitlesite*nendega koos kollaste vastu?» 
«Jah. Onia võidud võlgnen ma neile kahele mehele. 
«Ja missugustel kohtadel: nad on?» jätkas Gungsuli 
Tzan pärimist. 
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aga Guan Jüle ja Tžang Feill 


Mun Jü on ratsaväe-ammukütt,» ütles Liu Bei, «aga 
Min 1'ci jalaväe-vibulaskja.» 

MWillus võib seesuguseid sangareid vaka all hoida, 
JMUWI kui Dung Tžo on mässu tõstnud ja kõik Taevapoja- 
Üli Viirslid on sõjaretkele asunud, et teda hävitada? 
Ww mu vend, peate selle tühise ameti jätma ja koos 


Nu tulema, et kurjategijaid karistada ja Hanide dü- 


JUWInl päästa! Olete nõus?» 

Mürima rõõmuga!» hüüdis Liu Bei. 

MW oleksite mul seekord lubanud Dung Tžod tappa, 
(uks me d hädasse sattunud!» lausus Tžang Fei. 

MW, kui kord juba nii on läinud, on aeg retkele 
Mm» lõpetas Guan Jü. 

NII Jirgnesid siis Liu Bei, Guan Jü ja Tžang Fei koos 
JOningzn amehega Gungsun Tzanile, 

[mn Tsao võttis ka nemad vastu. 

Vimlsise järel tulid kohale vürstid. Nad lõid üles oma 
JM, mis ulatusid kolmesaja lii kaugusele. 

mu Tsao käskis ohverdamiseks tappa härja ning 
MM ja kõik vürstid nõupidamisele kutsuda, et sõja- 

Mu plaani läbi, arutada. 

MÕleme õils kohusetundest aetuna siia kogunenud,» 
MM piirkonna vatitseja Vang Kuang. «Kõigepealt peame 
Mule pealiku valima, endid vandega ühendama, ja siis 
(lm legutsema.» 

Miümnide suguvõsa neljas põlvkonnas oli kolm gungi,» 
jm Tsao Tsao. «Juan Saol on palju pooldajaid, ja tema 
JU kuulsa Hanide valitsejasoo siangi ! järeltulija on seda 
MIIL, ol olla meie liidu vanem.» 

N (in Sao ajas kaua vastu, kuid kõik karjusid ühel 
hiit 

Minult teie, ja mitte keegi teine, olete seda väärt, et 
M meie ülemaks!» 

Ning siis andis Juan Sao oma nõusoleku. 

lirgmisel päeval püstitati kolmerõduline lava; selle 
Ande kinnitati viie suguvõsa lipud, aga kõige kõrge- 
Mule kollase varda otsa valge lahingulipp. Sinna 
jndi ka väejuhi pitsat ja täieõiguslik volikiri ning pa- 
MI Juan Saod, et ta astuks lavale. 


* Mang — kõrge ülikas: 


Erutatud Juan Sao sammus nüüd täies pealikumuhi 
ris, mõõk vööl, mööda trepiastmeid lavale, suitsetas W 
rukit ming mürri ja ütles kõigile kummardades oma Vä 
detõottise: ja 

«Hapide valitsevat suguvõsa on tabanud õnnetus: 
keisrite su mna liin on katkenud. Mässaja Dung 
rikub sisetülisid kasutades taltsutamatult korda; hädi 
saavad ülikatele osaks, halastamatus langeb rahväl 
kaela. 

Meie, Juan Šao ja liitlased, ühendame dünastia hu 
mise kartusel oma sõjaväed selleks, et riigile appi rutall 

Meie kõik tõotame endid vandega sidudes ühel nõül 
sõbralikult ja kooskõlas tegutseda ja olla Taevapojamil 

kad alamad, 

Saagu hukka ja jäägu järglasteta see, kes rikub sõdi 
«vannet, Kuningas Taevas, kuninganna Maa ja meie € 
vanemate targad vaimud, olge sellele tunnistajateks.» 


Lõpetanud vandetõotuse, ris ta suunurgad vereg 
See kombetalitus erutas kõiki ja paljudel tulid pisardl 
silma. 

Kui Juan Sao oli ka väepealikutel huuled verega mäll 
rinud, tuli ta lavalt alla. Siin ümbritses teda rahvahulk 
ta viidi telki ja pandi seal istuma. Vürstid ja kõik teisel 
aukandjad asusid vastavalt oma seisusele ja vanuseli 
kahes reas tema kõrvale. 

Tsao Tsao märguande peale toodi veini, ,ja kui peek 
rid olid mõned korrad ringi käinud, hakkas ta rääkimi 

«Nüüd on meil peamees olemas, ja meie'peame temäll 
ülesandeid saama. Siin ei tohi aga jõule või nõrkuse 
põhinev võistlus aset [eida.» 4 

«Kuigi ma oma vaimuannete poolest silma ei paista) 
ütles Juan Šao, «on auväärt vürstid mind siiski oma peäl 
likuks valinud, ja ma tõotan kõiki i 
tada nende teenete kohaselt. Riigis on olemas seadused 

järgi karistusi määratakse, sõjaväes — distsiplii 
mida ei ole kellelgi lubatud rikkuda.» 

«Käsi ainult, ja me kuulame sõna!» vastasid kõik 
halolijad. 

«Minu vend Juan Su saäb sõjaväe toidumoonaga Väl 
rustamise ülemaks,» ütles Juan Sao, «tema peab sell 
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(A valvama, et millestki ei oleks puudust. Aga nüüd 


| Mwl larvis pealikut, kes läheks väesalga eesotsas 

MW mäekuru juurde ja alustaks seal lahingut. Teised 
(WW enda käes tähtsamaid teid.» 

Mlnksin seda eelväesalka juhatada,» astus ette Sun 
UW, Täangša provintsi valitseja. 

Wine vapper, ma tean seda, teie saate sellega hak- 
JM ütles Juan Sao. 

Miihis asus väesalk Sun Tziani juhtimisel sõjaretkele 
lung õšui mägiteele. Mäekuru kaitsvad sõjaväe- 
(AW mitsid aga otsekohe kiirkäskjala Lojangi oma häda- 
MMi olukorrast Dung Tžole teatama. 

Mun Tžo oli pärast võimule pääsemist andunud kõl- 
MW oluviisidele. Kui nüüd Li Zustalle ärevaist sõnu- 
MW Ioutas, muutus Dung Tžo väga rahutuks ja kutsus 
M Vilepealikud nõupidamisele. 

Miimesena avaldas oma seisukoha Lü Bu. 

Mule kurvastage, mu-isa,» ütles ta kummardusega. 
AW mäekuru lähistel asuvad vürstid, siis on see minu 
JWww sama kui tühipaljas õhk. Lubage mul meie vapra 
M/Wiega neil kõigil pead maha raiuda ja need pealinna 
Miiwule juurde välja panna.» 

Woni kui sina oled minuga, võin ma rahulikult ma- 
(Wu ülles Dung Tžo rõõmsalt. 

Kuid astus Lü Bu selja tagant välja mees ja tea- 
(UW pilksehäälega: 

Milleks suure raiemõõgaga väikest kanapoega tappa? 
Mut üleks niisama kerge neid vürste pea jagu lühemaks 
Mm, kui midagi oma paunast välja tõmmatal» 

Ding Tžo vaatas mehele otsa — see oli Hua Siung, 
Üvlsa tšii pikkune tiigri rühi, pantri pea ja pikkade 
Mwlllilega mees. Tema sõnad meeldisid Dung Tžole. Ta 

Julis Hua Siungile sealsamas kõrge auastme ja viie- 
fImne tuhande mehelise väesalga. Ning samal öösel 
Mlkas Hua Siung mäekuru poole liikuma. 

Vahepeal oli aga üks vürstidest, Bao Sin, kes ei soovi- 
Juul, el Sun Tzian oleks eelväesalga pealikuna saatnud 
Murda esimese vägiteo, läkitanud salaja oma venna Bao 
Mingi kolme tuhande ratsa- ja jalamehega kõrvalist 
Wuda mööda Sun Tzianist ette ja käskinud temal vaen- 
Jiwgu lahingusse astuda. 1 
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Huä Siung tormas nüüd viiesaja soomusrüüs ratsahli 
eesotsas talle kisaga vastu: «Mitte sammugi paigäl 
mässajad!» Bao Tžung lõi kartma ja pistis põgenell 
Hua Siüng jõudis talle järele, ropsas mõõgaga, ja ill 
peata Bao Tžung kukkus sadulast maha. Paljud te 
meestest:võeti elusalt vangi. Hua Siung saatis siis DÜN 
Tžo juurde kiirkäskjala Bao Tžungi pea ja võiduteateg 
Dung Tžo andis aga Hua Siungile du-du! auastme, 

Sun Tzian lähenes mäekurule koos nelja väepealikugi 
Esimene neist, Tženg Pu, oli relvastatud pika raudi 
odaga, mille tera oli nagu ussi nõel; teine, Huang G 
-oli relvastatud teraspiitsaga; kolmanda, Han Dangi % 
vaks oli suur sõjakirves, aga neljanda, Tzu Mao relväll 
oli kahe teraga mõõk. Sun Tzian kandis ise punase ää 
sega hõbekiivrit, vööl rippus tal taotud mõõk ja ta isti 
uhkesti ratsu seljas, kelle lakk oli lilledega ehitud. 

*«Hei, teie, kurjategija killamehed!» karjus Sun Tzii 


i väljakutsuvalt mägiteele. «Parem andke kohe alla!» 
Talle liikus vastu Hua Siungi abi Hu Tšeng viil 


aga löögivalmis odaga otse Hu Tšengi kä 
lale ja pärast mõnda käiku torkas ta odaga läbi. 
Tženg karjatas ja kukkus ratsu seljast surnuna mah 

Siis andis Sun Tzian pealetungiks märku, kuid mäg 
teelt sadas alla nooli ja kive. Sun Tzian oli sunnitül 
oma väed tagasi tõmbama, ja löönud Liangdungi juurdi 
laagri üles, saatis kiirkäskjala ettekandega Juan Sd 
juurde ja moona nõudmisega Juan Šu juurde. Kuid 
hobuste ega inimeste jaoks ei saanud Sun Tzian mooni 
sest leidus mees, kes ütles" Juan Sule: 

«Sun Tzian — see on,verejanuline tiiger Tziangdüi 
gist. Kui ta Lojangi vallutab ja Dung Tžo tapab, siil 
ei ole meil enam hunti, kuid tema asemele ilmub ti 
Arge andke talle umoona, ja ta saab kindlasti lüüä: 

Juan Šu talitaski nõnda. 

Sun Tziani vägedes tekkis toidupuuduse pärast meel 
paha. Ja kui luurajad sellest mäekuru kaitsjatele teatä) 
sid, ütles Hua Siung* nõuandja LiSu oma isandale: 

«Täna öösel väljun ma väesalgaga salajast jalgradi 

1 Du-du — kõrgem sõjaväeline ametikoht, mis vastab ligikaudi 
kindralinspektori auastmele, 
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M mlekurust ja ründan vaenlase laagrit selja tagant, 
Mm lormake temale otse vastu, sedaviisi võime Sun 

AM vangi võtta.» 

JU Sung hoolitses selle eest, et retkest osavõtjad 
JONI nüüa ksid, ja läks öösi mäekurust välja. 

A pui heledasti, puhus kerge tuul. Vastu süda- 

M Pudsid väesalgad Sun Tziani laagrini ja lormasid 

Ww ning lrummipõrina saatel edasi. Sun Tzian, jõud- 
M Wievalt riided selga ajada ja sadulasse hüpata, koh- 

lamas Hua Siungiga. Ratsanikud astusid võitlu- 
nd ei jõudnud oma tapluses kuigi kaugele, kui 

(MW viiesalk kohale jõudis. Viimane käskis oma sõja- 

MW kõik ümberringi põlema süüdata. Sun Tziani väed 

MW päanikasse ja pistsid põgenema. Väepealikud 
MN üga mees mehe vastu. 

M T2iani kõrvale oli jäänud ainult Tzu Mao. Neil 
Mwmnil õnnestus piiramisrõngast välja rabelda, Sun 
MW luskis veel teda tagaajava Hua Siungi pihta kaks 
(MW kuid Hua Siung oskas õigel ajal kõrvale pöörduda. 
Ai [elan tahtis veel kolmanda noole las kuid tõm- 

Müll tugevasti oma uhk: itud vibu ri pingule, 
Mundis vibu pooleks. Ei ud muud üle kui vibu 
JU visata ja põgeneda. 

Mn isand,» ütles Tzu Mao, «teie kiivri punane 
Ül torkab silma ja on röövlitele heaks tundemärgiks. 

Mm oma kiiver peast ja andke see mulle.» 

JU Tzian vahetas oma hõbekiivri Tzu Mao nupuga 
Milvi vastu ja nad läksid hüvasti jättes teineteisest 
MM Sun Tzian pöördus jalgrajale ja kadus õnnelikult 
Mlupiirilt, kuid Tzu Mao, keda Hua Siung taga ajas, 
JM Muvaluse peale välja: ta riputas oma kiivri ühe pool: 
Mwnud maja samba otsa ja kihutas ise metsa. Hua 
Mimi 5 nehed nägid kuupaistel punase äärisega kiiv- 
MM n hakkasid seda igast küljest vibupüssidest laskma. 
Ilus kavalusest aru saades julgesid nad läheneda ja 
JI lira võtta. Sel silmapilgul ilmus aga metsast mõõka 
(Mulides Tzu Mao ja tormas Hua Siungi kallale. See 
MN osava pöörde, laskis kutildavale kohutava kisa ja 
(WWus Tzu Mao ühe hoobiga sadulast. 

Wisikähmlus kestis koiduni, ja alles siis viis Hua Siung 
MM viied mägiteele. 
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Tšeng Pu, Huang Gai ja Han Dang otsisid üles 
Tziani ja kogusid kokku laiali paiskunud väed; Sun T) 
nutt kibedasti taga Tzu Mao hukkumist. Öösi saalli 
ühe mehe teatega Juan Šao juurde, 

«Ma ei uskunud, et Sun Tzian saab Hua Siungi kl 
lüüat» hüüdis erutatud Juan Sao ja kutsus vürstid M 
pidamisele. 

«Bao Sini vend rikkus käsku ja tungis omavolilli 
vaenlase kallale,» ütles Juan Sao, kui kõik vürstid 
pealiku telgis oma kohtadele asunud. «Ta sai suri 
koos temaga hukkus palju sõjamehi. Nüüd sai aga 
Tzian Hua Siungi käest lüüa. Meie vägede võitlusvaim 
langenud. Mida tuleks ette võtta?» 

Vürstid ei lausunud sõnagi. Juan Sao mõõtis kõiki 

uga ja pööras tähelepanu kolmele tundmatule meli 
es seisid Gungsun Tzani selja taga. 

Nende välimus oli ebatavaline, näod täis meelekind| 

«Mis mehed need on, tai-šou' Gungsun Tzan?» ki 
Juan Šao. 

«See on minu vend, oleme temaga maast madal 
eale ülie katuse all elanud,» ütles Gungsun Tzan, 
Liu Bei küsija ette ja lisas: «Liu Bei Pingjuanist.» 

«Kas see on tõesti seesama Liu Bei, kes kollaste yi 
purustas?» küsis Tsao Tsao. 

«Nimelt seesama,» kinnitas Gungsun Tzan ja 
Liu Beil kummardada, siis aga ennast tutvustada. Päri 
seda jutustas Gungsun Tzan üksikasjaliselt»Liu Bei väi 
tegudest ja tema päritolust. 

«Kuna ta on Hanide dünastia võsu, sobiks tal istudi 
pani ette Juan Šao. 4 

Liu Bei tänas teda tagasihoidlikult. 

«Ma ei austa teid kuulsuse ja seisukoha pärast, yi 
seepärast, et olete keiserliku suguvõsa järeltulija,» jäi 
Juan Šao. 

Liu Bei võttis matiäärel istet, aga Guan Jü ja Tžäl 
Fei asusid, käed ristakuti. rinnal, tema selja taha. Oi 
matult jooksis sisse maakuulaja teatega, et Hua Siül 
olevat soomusrüüs ratsanike eesotsas mägiteelt alla 4 
nud ja kandvat pika bambusridva otsas Sun Tziani ki 


! Tai-Šou — piirkonnavalitseja. 
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MW lihenevat juba laagrile, karjuvat - ähvardusi ja 
Mul kõiki võitlema. 
mw liheb temaga taplema?» küsis Juan Šao. 

» minul minna,» astus ette Jü Še. 

Mun 5 lis oma nõusoleku. Kuid vaevalt oli Jü Se 
Manu ilmus jälle sõnumitooja ja ütles, et Hua 
JU oleval Jü Se kolmandal käigul 'tapnud., 

MIN kahvatasid. 2 
MMil on suurepärane sõjamees Pan Fõng,» lausus Han 
M Mwna suudab Hua Siungist jagu saada.» 

Mm Sao saatis selle sõjamehe otsekohe lahingusse. 
MM Mong hüppas, sõjakirves käes, sadulasse, aga vähe 
(M piltast kihutas kiirkäskjalg kohale teatega, et ka 
M oleval Hua Siungi poolt tapetud. 

Mw lende rabas kõiki, 

ANI kahju, et siin ei ole minu väepealikuid Jan Liangi 


M Ww Tšoud!» hüüatas Juan Šao. «Kui ükski neist oleks 
JIN oi luleks meil Hua Siungi karta!» 
M ol jõudnud veel oma lauset lõpetada, kui kõige 
Mummust telginurgast kostis vali hääl: 
M miun Hua Siungi pea maha ja panen teie telgi 


Mikide pilgud pöördusid ütleja poole. Telgi sissekäigu 
(M seisis üheksa tšii pikkune sõjamees, tõmmu näo ja 
Mpilguga, pika habeme ja paksude kulmudega. Ta 
WW kumises nagu suur kirikukell, Juan Sao päris, mis 
AMN nee on. A 

Www on Liu Bei vend, tema nimi on Guan Jü ja ta 
JM tilsaväe-ammukütt,» ütles Gungsun Tzan. «Ta käib 
MM pool Liu Bei järel.» 

Mis meie seaš ei ole tõesti väärikaid julgeid mehi, 
MW paned mulle ette mingisuguse vibulaskja!» käratas 
Muu So pahaselt. «Käskige ta siit välja visata!» 

»Tillsutage oma viha,» ruttas Tsao Tsao teda pea- 
JU «Kui inimene nõnda räägib, peab ta olema vapper 
| Mlbukas. Aga kui ta ei võida, pole kunagi hilja teda 
jlatnda.» 

»lua Siung hakkab meie üle irvitama, kui me lihtsa 
A a tema vastu taplema saadame,» .vaidles vastu 
Mn Sao. 

Wie mees ei näe lihtinimese moodi välja,» tähendas 
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Tsaö Tsao. «Kuidas võib siis Hua Siung teada, el 

on lihtne vibulaskja?» 

«Küi ma teda ei võida, raiuge mul pea maha,» teä 
Guan'dü. 

Tsao, Tsao hakkas talle kuuma veini peekrisse kallal 

«Mat olen tagasi, enne kui te jõuate veini valati 
ütles Guan Jü. 

Ta haaras mõõga ja hüppas sadulasse. Vürstid kW 
sid, kuidas trummid hakkasid kõrvulukustavalt põi 
sema, otsekui lõhkeks taevas ja avaneks maa, võpata 
künkad ja variseksid kokku mäed. Vürstid tardusid 
gale pingelises ootuses, ja kui taheti juba mehi lu 
saata, kõlas kuljuste kõlin: Guan Jü ratsutas tagasi: 
viskas Hua Siungi pea prantsatades maha. 

Vein oli peekris alles soe! 

, Järelpõlved luuletasid värsse, mis ülistasid Guan Ji 
Põrasid trummid ja gongid, rõõm valdas kõikide rinda, 
Sangari vägilasjõud oli faevastki varjata tahtnud. 

Veini ta joomata jättis, et vahvuselt eeskuju anda. 

Vaenlasel pea jõudis võtta, kui vein polnud peekris veel jahtuli 

Tsao Tsao oli Guan Jü võiduga 
tuli Liu Bei selja tagant žang Fei ja h 3 

«Minu vend, sa tapsid küll Hua Siungi, kuid mil 
pärast sa ei tunginud siis kohe mägiteele ega võtni 
Dung Tžod kinni? Kas meil tuleb veel kaua oodata?» 

«Meie, kõrgelseisvad isikud, oleme liiga kannatlikud! 
hüüdis Juan Šao vihaselt. «Kuidas julgeb keegi, kes all 
mingisugusele maakonnaülemale, oma vapruse ja jõug 
hoobelda? Kihutage nad telgist välja!» 

«Kes vägiteo on korda saatnud, sellele tuleb au 


anda — olgu ta siis suurest või madalast soost,» üld 


Tsao Tsao. 

«Kui te mingit maakonnaülemat nii kõrgelt hindali 
siis tuleb mul ametist lahti öelda!» teatas Juan Šao. 

«Paari sõna pärast ei saa ometi suurt ettevõtet lõhi 
ajada,» kostis Tsao Tsao. i 

is käskis ta Gungsun Tzanil saata Liu Bei, Guä 

ja Tžang Fei esialgu laagrisse. 

Kõik väepealikud läksid läiali, Tsao Tsao käskis ag 
sõjamehel viia salamahti veini ja liha vendadele kingi 
tuseks, et neid trööstida. 
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Wimpsal olid Hua Siungi purustatud väed mägiteele 
JUU jooksnud ja jutustanud juhtunust Li Sule, See 
MW Dung Tžole kiirteate, ja viimane kutsus viivitama- 
MII Zu, Lü Bu ja teised lähedased isikud nõupida- 
Vilu 

Www oma parema väepealiku Hua Siungi kaota- 
Wo files Li Zu Dung Tžo poole pöördudes. «Mässajate 

IW on kasvanud. Juan Sao seisab vürstide liidu ees- 
M üga tema onu Juan Vei on meie juures tai-funa 
(WWW Kui nad ühel nõul tegutsevad, läheb meil hal- 
JWW Wõigepealt on tarvis Juan Veist lahti saada. Pa- 
1798 lwid hakata sõjaväge juhatama, et mässajad laiali 
MU Ja hävitada.» 

Munn Tžo andis sedamaid Li Tziuele ja Go Sõle käsu 
MW Mõjariistus väesalk, Juan Vei maja ümber piirata 
MW kõik — nii vanad kui noored — maha tappa, aga 
Wi Wei maharaiutud pea mägiteele toimetada ja tea- 
MW (eha, mille eest teda on karistatud. 

Minust seda kogus Dung Tžo kahesaja-tuhandelise väe 
JM mun kahte teed mööda sõjaretkele. 

VI Telue ja Go 86, kel oli kummalgi viiskümmend tu- 
[hi Mvesl, said käsu Sõšui mägiteed enda käes pidada, 
(UW lähingusse mitte astuda; Dung Tžo asus ise saja 
yIWiimne tuhande mehelise väega kaitsema Hulao mägi- 
MW, mis asub Lojangist viiekümne lii kaugusel. Lü Bul 
WIN agu käsk oma kolmekümne tuhande mehelise väega 
Jmilee lähistele laagrisse asuda. 

Muunud sellest teada, kihutasid maakuulajad noole- 
Musel Juan Sao laagrisse ja see kutsus väepealikud 
Mipidamisele. 

Wu Dung Tžo vallutas Hulao mägitee,» lausus Tsao 
ms, «siis tähendab see seda, et ta lõikas meie sõja- 
Ww kaheks. On tarvis viivitamatult pooled meie väge- 
(wi Iema vastu viia.» j 

is Juan Sao oma vägedel Vang Kuangi, Tziao 

) Sini, Juan 1, Kung Jungi, Tžang Jangi, Tao 

[nlnni ja Gungsun Tzani juhtimisel kõiki teid mööda 

Mulno poole liikuda, Tsao Tsao asus aga tagavaraväe 
Mwotsa, 

Hsimesena jõudis mägiteele Hengei piirkonna valitseja 
Vang Kuang. Temale tuli vastu Lü Bu kolme tuhande 
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soomusrüüs ratsanikuga. Kui Vang Kuang oli oma yi 
võitlusvalmis seadnud ja ise lahingulipu alla asunili 
nägi tasväe ette ratsutavat Lü Bud. Sellel oli peas koli 
suletutiga ehitud ja kullaga tikitud kübar; seljas olid 
lilledega väljaõmmeldud punasest sõtšuani siidist tl 
mida talje kohalt hoidis lõvipea-kujulise pandlaga vä 
Vöö ühendas kaunistustega ehitud turviseid. Selja tä 
rippus tal vibu ja nooletupp. Kahe teraga hellebard kä 
istus ta uhkesti oma tuulväleda ratsu Punase Jäni 
seljas. 

Lü Bu oli tõepoolest kõige toredam sõjamees ja Punälli 


* » Jänes parim ratsu! 


«Kes julgeb temaga jõudu katsuda?» küsis Vang Kuahi 
oma sõjameeste poole pöördudes. 

Oda kallutades ja ratsul joosta lastes traavis teisi 
seast välja kuulus sõjamees Fang Jue. Ratsanikud kihi 
tasid teineteise kallale. Viiendal käigul tabas aga Lü'B 
surmavalt Fang Jued ja see prantsatas ratsu seljal 
maha. Lü Bu sööstis löögivalmis hellebardiga edasi 
Vang Kuangi sõjamehed jooksid pakku. Lü Bu rail 
paremale ja vasakule, nagu poleks ta mingisugust vasii 
panu leidnud. Õnneks jõudsid Vang Kuangile appi Tziä 
Mao ja Juan I väed; Lü Bu oli sunnitud taganema. 
vürstid taandusid tunduvaid kaotusi kandes kolmekümii 
lii kaugusele ja asusid seal laagi . Varsti jõudsid yill 
ülejäänud väekoondist kohale, Pärast räägiti sõjanõil 
kogus, et Lü Bule ei olevatki võrdset sõjameest. 

Just sel ajal tormas Lü Bu sõjavägi lehvivate lippül 
dega lahingusse. . 

Beihali valitseja Kung Jungi väepealik, nimega % 
An-go, astus raudnuiaga relvastatult Lü Buga võitlusse 
Kümnendal käigul raius aga Bu hellebardilöögiga 
An-go käelaba otsast. Sce pillas nuia maha ja põgenes 
Nüüd läksid kõik sõjaväed U An-gole appi, ja Lü Bi 
taganes jälle. Laagrisse tagasi pöördunud, kogunesid 
vürstid nõupidamisele. A 

«Lü Bu on suur kangelane,» ütles Tsao Tsao. «Keeg 
ei suuda talle vastu panna. Peab kõik kaheksateistkümi 
mend vürsti kokku kutsuma -ja parema tegevusplaani 
välja mõtlema. Kui me Lü Bu kinni võtame, siis ei ole 
Dung Tžoga raske hakkama saada.» 


76 


MW ajal kui nad nõu pidasid, teatasid sõjamehed, et 
JM kutsuvat jälle kedagi võitlema. Nüüd astus Gung- 
MM Tuun ise oda viibutades Lü Bu vastu välja. Pärast 
Mn Wiiku pööras aga Gungsun Tzan oma ratsu ümber 
M Mwnes. Lü Bu kihutas talle järele. Tema ratsu, kes 
MW jooksul võis tuhat liid maha joosta, lendas nagu 


MN musi. Näis, et nüüd jõuab ta kohe Gungsun Tzanile 


MW Lü Bu tõstis juba hellebardi, kavatsedes seda oma 

Milnse südamesse torgata. Kuid sel hetkel kihutas 
Mall Juurde verd täisvalgunud silmade ja lehviva habe- 
Mm ratsanik. Kallutanud oma kaheksateistkümne lii 
“IA ja u õela-taolise teraga oda ette, karjus rat- 
mil lhvardavalt: 

24 na kolm korda põlatud ori! Sinu ees on Tžang 
IN Junist!» 

Wu Lü Bu neid sõnu kuulis, jättis ta Gungsun Tzani 

ipnika ja alustas Tžang Feiga taplust. See võitles 

|, kuid enam kui kakskümmend käiku ei otsusta- 

MW veel kahevõitluse lõppu. Seda nähes hüppas Guan Jü 

ja tormas teiselt poolt Lü Bu kallale, vehki- 

aske Musta Draakoni mõõgaga, mis oli kõver 

MW kuusirp. Ratsanikud läksid mitukümmend korda 
Mu, kuid Lü Bust oli võimatu jagu saada. 

Mis haaras Liu Bei oma kahe teraga mõõga ja kihu- 
Jän leh lakaga ratsu seljas samuti lahingusse. Kol- 
Mulosi piirasid nad Lü Bu sisse ja see võitles kolmega 
Jutuga, keereldes nagu vurrkann. Kaheksa armee sõja- 
IMulwd olid sellest vaatepildist jahmunud. 

» Ti Bu tundis, et ta jõud: raugeb. Ta tegi Liu Beile 

MW vaadates äkilise rünnaku. Liu Bei kargas võpata- 

(w kõrvale, Lü Bu kihutas aga nagu marutuul temast 

la ja pääses vabadusse. Liu Bei, Guan Jü ja Tžang 
asid teda otse mäekuruni taga. 

Vunadelt kirjanikelt pärineb selle lahingu kirjeldus: 


Oli Huan-di ja Ling-di ajal kaalul dünastia saatus. 
Päikese hiilgetäht loojus, maale pimedus laskus. 

Liu Sie oli unispea, südamelt kartlik ja nõder, 

reetlik Dung Tžo aga keisrilt aujärje endale kiskus. 
Siis aga Tsao Tsao Taevapojamaa relvile kutsus, 
kutsele järgnesid vürstid ja kodumaa vapramad pojad. 
Juan Sao liitlaste juhina neilt vandetõotuse võttis, 
maale et rahu nad tooksid, et säiliksid keisrite kojad. 


Kas võib end keegi kõrvuti seada Lü Buga? Kõik teavad! 
, Taevapojamaal temast, kes osav, kes ilus ja julge. 

Soomust ta rüüs on nii palju kui laike on draakoni nahal) 

skiivrit, mis säravast kullast, ehib kaks faasanisulge. 

Soomusrüüd katab mantel kui fööniks, kel laiali tiivad, 

ööd, mis kalliskivides, kokku seob valatud pannal. 

“Hobul ta noolena kapates puhuma tõusetab tuuled, 

päev ta hellebardile allika puhtuse annab. 

Valmis ta võitle kõigiga, kellel seks julgust ja südani 

Võitlejad vakka hirmust, vürstid kohkusid 'sambaksi 

Julgesti ilmus ng Fei, kes Janide võitlejaist tuntuim, 

piigiots külm ja terav kui nõelussi vahedaim hamma 

Turris habe ja vurrud tal lendlevad lehvina tuules, 

[20022 tas raev ja ägedus, välkusid pilluvad silmad, % 

'apluses ta ei võitnud, kaotust ei samuti kandnud, 

Siis aga Guan Jü korraga äiksena kohale ilmus. 

Terasest mõõk tal säras kui aovalgel härmatis puudel, 

papagoivärvi mantel lehvis kui peele peal puri. 

Kus aga maad hobu puutus, seal oigasid deemonid, vaimud 


vaenlasi nii nagu loogu relvaga maha; 
liibudes hobuse kaelale, sööstis ta kõikidest mööda, 
kihutas edasi tuulena, kadudes mäekuru taha. 


Kui Liu Bei jõudis vendadega mäekuruni, nägid nad 
seal tohutu suurt musta. päevavarju tuule'käes kõikumasi 

«Dung Tžo on siin!» hüüdis Tžang Fei. «Mis kast 0 
meil sellest, et ajame taga Lü Bud? Võtame päris kurja 
tegija kinni — kisume kurja juure väljal» 8 

ja piitsutades oma ratsusid, kihutasid vennad mäe“ 
kurule, et Dung Tžod kinni püüda. 

Õigesti räägitakse sellest: 


Tahad maha suruda mässu, siis kinni ta peamehed võta. 
Ihkad sa kangglastegu, siis vägilast otsima tõtta. 


Millega see lahing lõppes, sellest kuulete järgmises 
peatükis. k 
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KUUES PEATUKK, 


MW pajatab sellest, kuidas Dung Tžo keiserliku palee 
[Muna süütas, ja sellest, kuidas Sun Tzian riigipitsati 
salaja ära viis 


Mun Fei võeti mäekurus kivi- ja noolerahega vastu 
| 1 oll sunnitud tagasi pöörduma. Kaheksa vürsti ter- 
i edu puhul Liu Beid ja tema vendlusliidu liikmeid 

MW matsid kiirkäskjala Juan Sao laagrisse võidusõnu- 
MN Muulutama. Juan Sao andis aga Sun Tzianile käsu 
M tungida. 

Man Tzian ilmus siis koos Tžang Pu ja Huang Gaiga 
OU Su laagrisse. 

»Wwil ei ole Dung Tžoga isiklikku vaenu olnud,» algas 
JA Ipiga mullale kritseldades, «kuid ma tormasin läbi 
Mulepilvede ja kivirahe ennastsalgavalt surmavõitlusse 
M mind innustas seejuures kohusetunne riigi-vastu, mitte 
MMi kiindumus teisse. Teie aga võtsite keelepeksu 
Mulda, jätsite mind moonata ja lasksite mul lahingu 
Mlida, Mida see kõik tähendab?» 

Jun Su ei “osanud segaduses midagi vastata ja käskis 
Mulspeksjat karistada, et Sun Tziani poolehoidu võita. 

Uma laagrisse tagasi minnes kuulis Sun Tzian, et teda 
Mlnval üks Dung Tžo armsamaid väepealikuid, nimega 
| Tzlue. 

»Milleks sa siia tulid?» küsis tšmalt Sun Tzian. 

aDung Tžo austab teid rohkem kui kedagi teist,» alus- 
IW Li Tziue, «ja saatis mind teie juurde ettepanekuga 
Junga sugulaseks saada. Tal on tütar, keda ta tahab 
lil» pojale naiseks anda.» 

eis ma võin siis niisuguse südametunnistuseta ja 
Wivalu kurjategijaga, kes hävitas valitseva perekonna, 
Muulaseks saada!» hakkas Sun Tzian hirmsas vihas kar- 
Jumn. «Ma tõotasin vandega tema suguvõsa üheksandast 
[õlvest saadik hävitada, et talle Taevapojamaa teotamise 
Ww kätte maksta! Sind ma esialgu ei puuduta, kuid 
Mine viivitamatult tagasi! Pea meeles: annad sa mäe- 
uru ära, heidan sulle armu, hakkad: aga venitama — 
Mun su tükkideks!» 

Li Tziue haaras hirmu pärast pea käte vahele ja pani 
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jooksina. Oma laagrisse tagasi jõudes jutustas ta Du 
Tžole, kui väljakutsuvalt oli Sun Tzian ennast üleval p 
danud." Dung Tžo sai tulivihaseks ja küsis Li Zu käes! 


Han! läänes on üks ja idas on teinegi han, 
ainult siis pääseb hirv, kui näeb, kuspool ori Tšangan, 


., Küi süveneda. neisse sõnadesse, 
niisugune: kütt läänes — see on 
rajajale Gao-tzule, kelle kaksteistküm 
ganis valitsesid; 

kes sai kuuls. 

teda on seal 

"põlvkonda. 


Nüüd pärasi 
mend keisrile) 
dünastia tuleb] 
ni, ja te vaba 


on 
jutatud viletsaks jä 

«Aga Tšanganis näen Ma» elu 
tahan teile ette panna läände üi 
meile õnne! Asugem teele!» s 

«Kuid seal on ju kõik purustatud,» vaidles vastu sõ-tu 
Jang Biao. «Ja praegu ei ole põhjust, et esivanemate 
tempel ja keisri kalmistu maha jätta. Kardan, et see 
tekitab rahva seas rahutust, — kerge on Taevapojamaad 
üles ässitada, aga raskt rahustada. Loodan, et te mõtlete 
selle üle järele,» 


" Han — kütt (ülekantud tähenduses). 
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MW oled siis suurte riiklikkude plaanide vastu?» 
Mn Dung Tžo. 

VWlu Jang Biao räägib õigust,» toetas teda Huang 
(W «Vang Mangi mässu * ja Punakulmude * üles- 
(UN njal süüdati Tšangan põlema ja muudeti rusu- 
aMikuks, elanikud jooksid laiali — isegi kahtsada ini- 
(Wi leia seal enam. Jätta palee maha ja minna kõr- 

4 see on meeletu tegu!» 

Mil pool mäekuru on mässajad üles tõusnud,» ütles 
Ju 120, «kogu Taevapojamaa on rahutu. Ent Tšangani 
Mwwvnd Siao-hani kuristikud, pealegi asub tema lähe- 
(Ww Lungju, kust võib puid, kive, telliseid ja katuse- 
jm vedada. Paleed ehitatakse kuu ajaga valmis! Küllalt! 
MWuge tühjad jutud!» 

MWiln pealinn üle Tšangani tähendab kutsuda rahva 
MW mile rahutused,» kinnitas sõ-tu Siun Šuang. 

Mu hoolitsen kogu Taevapojamaa heaolu eest!» muu- 
M Dung Tžo äkki metsikuks. «Hakkan ma siis mingi- 
JMUlimid viletsaid inimesi haletsema!» 

k jamas võttis ta Jang Biaolt, Huang Juanilt ja 
Mn Suangilt kõik aunimed ära, 

Nil Dung Tžo paleest väljus ja tõlda istus, märkas ta 
Nils meest, kes aupaklikult käsi kokku pannes temale 
Jmmurdasid, Dung Tžo tundis neis ära Šang-šu Tžou 
M Ji linnavärava vahtkonna ülema U Tsiungi. 

Ding Tžo küsimusele, milleks nad siia on tulnud, vas- 
IM Tž2ou Bi: 

Muüulsime, et te olete otsustanud pealinna Tšangani 
(t vila, ja tulime teile nõu andma.» 

"olete Juan Sao pooldajad!» hakkas Dung Tžo viha- 
JM kiirkima. «See saigi juba äraandjaks, ja ka teie olete 
Ju jõugust! Vahimehed! Tehke nad linnaväravate taga 
JW Jagu lühemaks!» 4 

Wiisk uude pealinna kolimiseks oli antud ja kõik asu- 
M veel selsamal päeval teele. 

»Weil on rahast ja toidumoonast puudu,» ütles Li Zu. 
Müljangis on aga palju jõukaid kodanikke — nende vara 
WiIb konfiskeerida, Juan Šao pooldajad maha tappa ja 
Jlmide rikkused üle võtta. Siis oleme kõige vajalikuga 
Viiniistatud.» 

Viis tuhat soomusrüüs ratsanikku vangistasidki kõik 
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Lojangi rikkad mehed — mitu tuhat inimest. Kuull 
des nad mässajaiks, kes on Dung Tžo vastu üles lõi 
nud, väisid ratsanikud nad linna taha ja raiusid seal $i 
nuks, Mende vara aga võeti ära. 

Li Tziue ja Go Sõ ajasid Lojangi elanikke suurte f 
vedena' Tšangani. Inimesed olid sajakaupa rühmadel 
jaotatud ja iga rühma saatis relvastatud väesalk, Oli W 
matu üles lugeda neid, kes teel surid, sest nad i 
jäärakuisse vedelema. Valvemehed teotasid naisi ja 
sid inimestelt toidu ära. Nutt ja halamine panid täeväl 
maa värisema. y 

Enne ärasõitu laskis Dung Tžo oma Ö 
esivanemate templid ja paleed põlema lata. Tii 
kahju kuma paistis Tšangani. Pealinn muutus põleväl 
ahervaremeks. Dung Tžo laskis Lü Bul keisrite ja Kö 
rinnade hauakambrid lahti kaevata, kõik kulla ja ehli 
« asjad võtta. Seda kasutades hakkasid ka lihtsõj 
» mehedülikate haudu lahti kaevama ja paljaks riisudi 
Laadinud siis mitmele tuhandele veokile kulda, kangäl 
ja väärisesemeid, hakkas Dung Tžo keisri, kei 
lähemate õukondlastega Tšangani poole liikume 


Kui väepealik Tžao Tsin sai teada, et Dung Tžo ( 
Lojangi maha jätnud, lahkus ta Sõšui mäekurust, ja $i 
Tziani väed vallutasid selle jalamaid. Liu Bei tundi 
siis koos vendadega Hulao mägiteele, tema järel viisi 
ka vürstid oma väed sinna. 

Sun Tzian nägi juba teel Lojangi taeva. poole tõi 
vaid tulekeeli. Must suitselevis mööda maad kahe-koli n 
saja lii kaugu Pealinna ei olnud ühtegi inimest ef 
eluaset järele ud. Saatnud oma sõjamehed tulekähii 
kustutama, käskis Sun Tzian vürstidel läästatud mäi 
laagrisse asuda. 

Tsao Tsao tuli Juan Sao juurde ja ütles nõnda: 

«Dung Tžo on teel lääne poole, talle peab koh agi 
ajajad järele saatma. Miks te sõjaväe liikumise seismii 
panite?» ? [ 

«Vürstid on väsirtud ... Kardan, et edasi liikuda oleki 
asjatu,» vastas Juan Šao. 

Mässaja Dung Tžo pani paleed põlema ja viis keisi 
vägivaldselt ära,» vihastas Tsao Tsao. «Kogu rahva 
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( Wuluks muutunud ja keegi ei tea, kust abi otsida. 
JM lihingust on üldise segaduse ajal küllalt, et Taeva- 
Jul korda jalule seada! Mispärast kõhklevad vürs- 
MW Iligu enam edasi?» 

Vili vastasid, et nad ei soovi midagi uisapäisa 
1 “ 
MWilvillemitega ei maksa nõu pidada,» hüüdis Tsao 
A ihahoos ja läks hea õnne peale kümne- 
muldi e eesotsas Dung Tžod taga ajama. 
Mulle ks oli Dung Tžo juba Zungjangi jõudnud. 
Mk valitseja Sü Zung läks talle vastu, ja Li Zu 

JAN Dung Tžole nõu: 

MW (šeng-siang! jätsite pealinna maha, kuid ei 
M tarvitusele abinõusid jälitamise vastu,» ütles Li 
M Wiskige Sü Zungil linna taha mägede lähedale va- 
Ühinkntt suda. Kui jälitajad sinna jõuavad, 

MW lu nad läbi; me anname neile si purustava löögi, 

(M lõikab aga tema neil taganemistee ära ja hävitab nad 

(ull, See oleks õpetuseks neile, kes hiljem kohale 

(vud, — nad ei julge meile kallale tungida.» 

nõuandel käskis Dung Tžo Lü Bul valitud sõja: 
eljatagust kaitsma minna. Just sel ajal jõudis 
ka Tsao Tsao väeosa. 
kski niimoodi, nagu Li Zu oli arvanud!» 

ML i Bu naerma pahvatades ja andis oma vägedele 
M lihingukorda rivistuda 
Inno Tsao ratsutas oma väe ette ja hüüdis: 

«M d, te viite keisri vägisi ära ja ajate rahva 
Mumm Kuhu te lähete?» — 

MUGil Argpüks, kes pettis oma peremeest! Mida sa seal 
(Mvnlad?» vastas Lü Bu sõimuga. 

WII Bu ründas vaenlasi kolmest küljest korraga, pai- 
MWw soomusrüüs ratsanikud lahingusse, Vastu panna oli 
ymulu, Tsao Tsao sõjavägi sai lüüa ja põgenes Žuhg- 
M poole. Kui tema sõjamehed ühe lageda mäe jala- 

, oli juba teise valve aeg. Heledal kuupaistel 
a nagu päeval. Ent niipea kui nad katlaid 
lina seada kavatsesid, et toitu valmistada, kostis ümber- 

Mm vali kisa — need olid Sü Zungi väed, kes peidikust 

Min tulid. 
| Tieng-siang — kõrgem ametimees, kantsler. 


Tsao Tsao andis ratsule piitsa ja pistis põgenema, 

ördus Sü Žungiga kokku põrgates tagasi. - 

Žung laskis noole lendu ja haavas Tsao Tsä 
õlast. Tsao Tsao kihutaski minema, haavast noolt vä 
tõmbämata. 

Ta jõudis juba mäe teisele veerule, kui äkki tunli [ 
kaks oda tema ratsu kehasse. Hobune kukkus külje 
Tsao Tsao langes sadulast maha ja vaenlase sõjamelid 
kes olid endid rohus varjanud, võtsid ta kinni. Kuid 
silmapilgul kihutas kohale ratsanik, ropsas mõõgaga, 
mõlemad sõjamehed kukkusid surnult maha. id 

Ratsanik hüppas sadulast ja aitas Tsao Tsaob üll 
tõusta. Tsao Tsao tundis temas ära Tsao Hungi. 

«Jäta mind rahule, ma suren siinsamas,» ütles TSM 
Tsao. «Päästa oma elu, kallis vend!» 

, . «Istuge kiiresti sadulasse, mina lähen jalgsi,» tei 
Tsao Hung puhtast südamest ettepaneku. 

«Röövlite sõjavägi saab meid kätte,» ütles TsaoTsd 
«Mis sa siis peale hakkad?» 

«Taevapojamaa võib Tsao Hungita läbi saada, kuid 
ei tule ilma teieta toime,» väitis Tsao Hung. 

«Kui ma terveks jään, siis olen sulle oma elu eest tähi 
võlgu,» lausus Tsao Tsao ratsu selga istudes. 

Tsao Hung võttis soomusrüü seljast, tõmbas mõõg 
tupest ja jooksis ratsu järele. 

"Nõnda liikusid nad edasi kuni neljanda valve saabi 
miseni. Edasipääsu sulges suur jõgi, aga sõjameesii 
kisa, kes neid taga ajasid, aina lähenes. 

«Pole mulle antud kauem elada, niisügune on nähi 
vasti minu saatus,» lausus Tsao Tsao murelikult. ,* 

Tsao Hung aitas Tsao Tsao ratsu seljast maha, võt 
tal soomusrüü ja mantli seljast, upitas venna oma 
dele ja hakkas ujuma. Vaevalt olid nad teisele kald 
jõudnud, kui tagaajajad hakkasid vastaspoolt nende piht 
vibudest laskma. Tsao Tsao, kes oli läbimärg, jõudis € 
siiski ära peita. 

Hakkas koitmas Põgenejad olid üle kolmekümne 
maha käinud ja istusid nüüd kingujalale puhkama. ÄI 


segas vaikust kisa ja kära“ — tagaajajad jõudsid neill 


järele. See oli Sü Zung, kes jõe ülemjooksust oli üle tül 
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MUUN lagaajamist jätkanud. Näis, et seekord ei ole neil 
JU, kuid siis kuulsid nad hüüatust: 

MVillime, ärge tapke minu isandat!» 

M 8 Zungile kihutas teed ära lõigates suure ajuga 
it Mahou Dun. Algas võitlus. Juba mõne käigu järel 
JU Mihou Dun oma vastase Sü Zungi sadulast maha ja 
[Minu sõjamehed jooksid laiali, Varsti ühinesid Tsao 
Mu ka Tsao Zen, Pzin ja Li Dian. Kui nende 
- TA riismed — umbes viissada meest — olid kokku 
Md, läksid nad üheskoos Heneisse tagasi. 


Villispeal olid vürstid Lojangi laagrisse asunud. Sun 
Mu lõi telgi üles sinna, kus varemalt oli asunud 


oMmlangi palee. Ta käskis kivid ja rusud koristada. 


M Dung Tžo poolt lahtikaevatud keisrite hauad aeti 
(Mt Esivanemate templi kohale püstitati kerge pavil- 
+4 õlla kutsuti vürstid, et pühi tabeleid järjekorda 
Mun, Siis tapeti hä toodi ohvreid. Pärast seda pidu- 
(Ii lalitust läksid kõik aiali, 
n läks tagasi laagrisse, Sel ööl paistis kuu 
tähed särasid. Sun Tzian istus mõõgapidet 
ades lahtise taeva all ja jälgis taevatähti. Ta 
iele, kuidas põhjapoolsel taeval levis valkjas 
yWun, Ju mõtles ohates: «Keisritähed kustuvad — mässaja 
Vng Tžo õhutab riigis ülestõusu. Kümned tuhanded ini- 
UN At kevad varemeil ja tuhas, pealinn on kõrbeks 
Mulunud.» ' 
Niiviisi mõlgutas Sun Tzian oma mõtteid ega tundnud, 
pisarad tal põski mööda voolavad. 
idake!» ütles äkki tema kõrval seisev sõjamees. 
st lõuna pool tõuseb kaevust vikerkaarevärviline 


iku süüdata ja kaevu 
evust naise laiba, mis 
uigi naine oli ammugi 
seljas ja paela otsas 
aga kuldlukuga väike 
siis nähti seal ruut-tsuni'! 
e oli graveeritud viis üks- 


| Tsun — pikkusmõõt, võrdub 3,2 sentimeetriga. 


bipõimitud draakonit ja tžuani' stiilis kaheksi 
hieroglüüfi, mis kõlasid nõnda: «Ta on taeva k: 
kuulda võtnud ja elab õnnelikult igavesti». Üks pitsä 
nurk oli "murdunud ja kullaga külge joodetud. 
Sun Tžian võttis pitsati ja näitas seda Tšeng Pull 
See ütles: 


veerija teinud sellest jaspisest pitsati. Li Sõ' lõigan 1d 


aga sellesse need kaheksa hieroglüüfi. Kahekümne kaheli 


sandal aastal oli Tsin Si-huang impeeriumis ringi sõit 
tes Dungtingi 4 järvel viibinud. Ootamatult tõusnud sil 
"tugev tuul ja lained hakanud mühisema. Paat oli ümbe 
minemas. Tsin Ši-huang visanud pitsati järve ja tormi 
vaikinud kohe. Kolmekümne kuuendal aastal oli Tsihi 
Ši-huang uuesti ringi sõites Huaini saabunud. Kee) 
mees oli siis teele ilmunud ja ühe tema lähema õukon 
lase poole pöördunud: «Annan põlisdraakonile 5 tagasi! 
selle pitsati.» 

Öelnud seda, kadus mees. Nõnda sai Tsinide dünasti 
pitsati» tagasi. Järgmisel aastal heitis Tsin Ši-hua g 
hinge, ja Tzõ Ing * andis pitsati Hanide soost valitsejale 
Gao-tzule. Hiljem, Vang Mangi ülestõusu ajal, tappis 


keisrinna S uan selle pitsatiga Vang Siüni ja Sül 


Siani, murdes seejuures küljest ära pitsati nurga, miš 
pärastpoole kullaga külge tagasi joodeti. Guang-u sai 
selle aarde Ingjangist ja seda pärandati põlvest põlvi 
edasi kuni meie päevini. Ma kuulsin, et kui õukonnä 
eunuhhid olid mässu tõstnud ja alaealise keisri Beimangi 
viinud, ei ole pitsatit paleesse tagasipöördumisel leitud) 

, Tžuan — kalligraafia stiil, mida kasutati pitsatitel, 

2 220. aastal enne meie ajaarvamist. 

? Li Sõ — minister Tsinide impeeriumi asutaja Si-Huangi ajal, 
kes valitses aastatel 246 kuni 210 eine meie ajaarvamist, 

A Dungting — üks suurimaid järvi Hiinas, asub Hungani pro- 
Vintsis, 

* Vana-Hiinas samastati keisrit draakoniga. 
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Mwiks. Kuid te ei tohi siia kauaks jääda — peate 
Munglungi minema ja seal järele mõtlema suurte te- 
MW üle, mida te hakkate korda saatma.» 
wlule sõnad langevad ühte minu mõtetega,» ütles Sun 
Jlm. «Ütlen juba homme, et olen haige, ja sõidan siit 
An» 
Min Tzian käskis oma "sõjameestel seda saladust pi- 
(9 Kuid keegi ei võinud teada, et üks neist oli Juan 
M lähedane tuttav. Lootes - silmapaistvaks meheks 
Muda, põgenes see öösel salamahti laagrist, ilmus Juan 
Mu Juurde ja jutustas sellele kõigest. 
imurSao andis talle autasu ja jättis ta oma sõjaväkke. 
Mirgmisel päeval läks Sun Tzian Juan Šao juurde. 
VOlen pisut haige,» seletas ta. «Tahan Tšangšasse ta- 
WW minna ja tulin nüüd siia, et teiega jumalaga jätta.» 
“Tunnen teie haigust,» kähvas Juan Šao pilkavalt. 
Mulle nimi on riigipitsat!» 
mist te selle võtsite?» küsis Sun Tzian kahvatades. 
Mljasime sõjaväed selleks jalule, et mässajaid karis 
Ju ja kurjust riigis hävitada,» jätkas Juan Sao. «Pit- 
on dünastia aare ja see oleks teil kõigi juures- 
hlulkul tulnud minule kui liidu peale üle anda. Aga kui 
Mung Tžo on hävitatud, anname selle seaduslikule valit- 
Mile tagasi. Kuid teie peitsite pitsati ja kavatsete selle 
Juma viia. Mis plaanid teil on?» 
milsat? Kuidas võis see minu' kätte sattuda?» jäi 
an kimpu. 
kus on see Tziantžangi paleest saadud asjake, 
m oli kaevus?» 
»Minu käes ei ole midagi.» 
»Tunnistage kohe üles, muidu läheb teil halvasti!» 
» sirutas Sun-Tzian käed taeva poole ja vandus: 
i ma pitsati olen leidnud ja ära peitnud, las tabab 
Mind siis õnnetus, las hukkun ma siis mõõga või noole 
libi!» 


hu on see aga teie kätte sattunud. Teie saate kindlasti 


Sun Tzian sellise vande annab, siis ei ole pitsat 
käes,» niisugune oli vürstide otsus. 
Kuid Juan Sao kutsus ülejooksnud sõjamehe ja küsis: 
“Nägid sa seda meest, kui laip kaevust välja tõm- 
mull?» 
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Sun Tzian paljastas vööl rippuva mõõga ja tahtis sall 
kuulaja ägeduses tükkideks raiuda. 

«Kui sa tahad teda tappa, siis järelikult sa valeli 
sid!» Räratas Juan Šao mõõka tupest tõmmates. k 

Jan Liang ja Ven Tšou, kes tema selja taga seisi 
haarasid samuti mõõkade järele. 

Tšeng Pu, Huang Gai ja Han Dang, kes Sun Tziäli 
taga seisid, surusid oma relvad tugevamini pihku. Vüi 
tid aga hoidsid neid tagasi. 

Sun Tzian hüppas ratsu selga, kihutas sõjaleerist 
ja lahkus otsekohe Lojangist. Tulivihane Juan Sao saa 
aga samal e mehe Tzingtžousse "Ii 


Biaod hoiatama, et see püüaks Sun Tziani teel kinni | 
võtaks temalt pitsati är 

Järgmisel päeval tuli teade, et Tsao Tsao olevat Dumi 
Tžod jälitades Zungjanis tapelnud, kaotanud lahingu Ji 
pöörduvat nüüd sealt tagasi. Juan Sao käskis talle vasti 
minna ja ta laagrisse tuua. Kogunud vürstid kokku, koh 
raldas ta pidusöögi, et Tsao Tsao kurbust peletada. 


Keset üldist rõõmu tõusis Tsao Tsao matilt ja ütle 
ohates: 

«Alustasin suurt võitlust selleks, et maad kurjategis 
jaist vabastada. Meie kõik oleme õiglusetundest aettmi 
liitu, astunud ja ma avaldan teile oma esialgse plaanil 
Juan Sao pidi Hengei sõjaväed Mõngtzini ja Suantzäd 
juurde viima, aga teised vürstid Tšenggaod kaitsma, Aal 
sangi en es pidama ja Huanjuani ning Dagud katmä 
ühtlasi tähtsamaid kohtt oma järelevalve "all hoidmä 
Gungsun Tzan pidi aga Nanjani vägedega Dansi vallu: 
tama ja pärast seda Uguani tungides Sanfu piirkondi 
ähvardama, kus on palju sügavaid kraave ja kõrgeid 
valle, nii et seal ei oleks keegi meiega julgenud lahi 
gusse astuda. Säärane jõudude jaotus oleks vaenlas 
ridadesse toonud segaduse ja loonud Taevapojamaäll 
mässu mahasurumiseks soodsa otra. Igal pool olek! 
kord olnud kohe jalule seatud. N aga-teie viivitate jä 
tammute paigal ega õigusta Taevapojamaa suuri lootusi 
See tõukab mind suurimasse häbisse!» 

Juan Sao ja teised ei säanud sellele küidagi vast 
vaielda, Aru saades, et Juan Saol ja igal:värstil on omäi 
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vapi ja et niiviisi on võimatu asjaga edukalt toime 
MW, viis Tsao Tsao ainult oma väed Jantžousse. 

win Sao on saamatu, ammugi oleks tulnud ta kõr- 
Mudu,» ütles Gungsun Tzan Liu Beile ja tema ven- 
Ülol “Meie lahkume samuti tema juurest.» 

Mul hakkasidki laagrist liikuma ja läksid põhja poole. 
Muud Pingjuani, is Gungsun Tzan Liu Bei sinna 
M liis ise oma maid kaitsma ning sõjaväge täiendama. 

Miles, et kõik vürstid lähevad laiali, lahkus ka Juan 
MW Lojangist ja asus Guandungi poole teele. 


Miüd räägime aga Liu Biaost, kellele Juan Sao oli 


Pwundnud Sun Tziani käest pitsat ära võtta. 


Hu Biao oli suguluses keiserliku perekonnaga ja pä- 
M tinopingist. Oma nooruses oli ta sõbrustanud seitsme 
Mil mehega, ja neid h Tziangsia kaheksaks uljas- 
(ilm, Need olid Tšen Siang Zunganist, Fan Pang sa- 
i provintsist, Kung Jü Lu värstkonnast, Fan Kang 

vimist, Tan Fu Sanjangist, Tžang Tzian sealtsamast ja 
Ii Tzing Nanjangist. Peale selle olid Liu Biao abi- 
Mwleks Kuai, Liang ning Kuai Jue Janpingist ja Tsai 
Mu Slangjangist. 

Nu Liu Biao oli Juan Sao kirja kätte saanud, käskis 
Wi Kuni Juel ja Tsai Maol kümne tuhande mehelise väega 
Mu Tzianile'tee sulgeda. Viimase sõjaväe lähenedes sea- 
Jin Kuni Jue oma väed lahingukorda ja ratsutas ise vä- 
(ilu cite. i 

»Vapper Kuai Jue, mispärast sa mulle tee sulgesid?» 


JMIWs lemalt Sun Tzian. 


Wilna oled Hanide dünastia alam, kuidas sa julgesid 
Muipilsati endale võtta?» küsis Kuai Jue ähvardavalt. 
Minna pitsat minule ja mine siit minema.» 

Vustuse asemel käskis Sun Tzian Huang Gail võitlusse 
Muda, Vastaste poolt tuli kahevõitlusele Tsai Mao. Pä- 
Juni mõnda käiku taganes ta ja Sun Tzian läks seda ka- 
Milndes üle Liu Biao maa-alade piiri. Siis hakkasid mäe 
liu põrisema gongid ja trummid — tulija oli Liu Biao 
lm, kes oma väeosaga kohale jõudis. Sun Tzian tõttas 
lwln lervitama ja küsis: “ 

“Mis põhjusel te uskusite Juan Sao kirja ja teete mi- 
hule, naaberpiirkonna valitsejale, takistusi?» 
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«Sa omastasid salaja riigipitsati ja kavatsed mäši 

tõsta!» 

«Tulgusmulle surm noole või mõõga läbi, kui pitsi 

on minu käes!» hüüdis Sun Tzian. k 
«Kui sä tahad, et ma usuksin, lase ma otsin su läbi 
«Kes sa niisugune oled, et julged minuga nii kõrgil 
ümber käia?» käratas Sun Tzian vihaselt ja viis oM 
sõjamehed kohe lahingusse. 

Liu Biao taganes. Sun Tzian kihutas oma ratsut pill 
wsutades talle järele. Kuid nüüd astusid lahingusse sõj 
* väed, mis kahe mäe jalamil olid peidus olnud, tagahi 

poolt lähenesid aga Tsai Mao ja Kuai Jue. Sun Tziäl 
sattus piiramisrõngasse. 

On tõepoolest õigesti öeldud: 


Kuigi ta salaja pitsati võttis, mis kasu tal endal? 
Sõja vaid süütas ning rahu ta südamest lendas. 


Kuidas Sun Tzian ohtlikust olukorrast pääses, sed 
saate teada järgmises peatükis. 


SEITSMES PEATUKK, 


milles räägitakse sellest, kuidas Juan Šao taples Gungsun 
Taaniga, ja sellest, kuidas Sun Tzian jõest üle läks 


Sun Tzian oli Liu Biao sõjavägede poolt ümber piirä' 
tud, kaotas tapetutena oma *väepealikud ja-pääses ist 
hädavaevalt surmasuust. Ta tungis teele välja ja põgene 
Tziangtungi. Sellest ajast peale tekkis Sun Tziani ja' LHil 
Biao vahel avalik vaen. » 

Juan Šao asus sel ajal Hengeis. Ta kannatas toidii 
moona puuduse all ja Tzitžou piirkonna valitseja Han Fi 
saatis talle toetust. Nõunik Fõng Tzi ütles aga -Juan 
Saole: 

«Teie olete kõige vägevanr mees Taevapojamaal, jäl 
peate ootama, kuni Keegi teile moona saadab. Tzitžot 
maa-alad on rikkad ja suured, mispärast te ei võiks neid 
vallutada?» * 

«Ma ei tea, kuidas seda teha,» vastas Juan Šao. 


«Saatke kiirkäskjalg salajase kirjaga Gungsun Tzani' 
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M omallpoolt toetada,» soovitas Fõng Tzi. «Olen kin- 


[ JAN lohke talle ettepanek Tzitžou vallutada ja lubage 
| Gungsun Tzan asub sõjaväega teele. Han Fu on 


Mn Sao toimiski niiviisi. 

M Gungsun Tzan oli kirja kaudu teada saanud, et 
MW Miib ühisest kallaletungist Tzitžou vastu ja selle 

ülnde tükeldamisest, hõiskas ta rõõmu pärast ja 

Veel samal päeval sõjaretkele. 

Md Juan Sao saatis veel teise mehe salaja Han Fud 
jaluma, et teda ähvardab hädaoht. See kõhkus ära ja 
JAH oma lähikondlased Siun Seni ja Sin Pini nõu- 

mi sele. 

wil Gungsun Tzan oma Jandai vägedega meid rün- 
MM» ülles Siun Sen, «ei pea me sellele löögile vastu. 
Mul on Gungsun Tzanil abiks Liu Bei, Guan Jü ja 

mw Pei. Juan Sao on aga oma vapruse ja mõistusega 

ÜMm üle, tal on palju kuulsaid väejuhte, Te võiksite 

JI paluda, et ta võtaks piirkonna valitsemise enda 
Mis Juan Šao on teie vastu heatahtlik, ja teil ei oleks 
Mun Tzani poolt midagi karta.» 

Mn Fu saatis otsekohe oma abi Guan Tšungi Juan 

MW Juurde. Kuid tžang-ši' Geng U ütles nõnda: 

Minn Sao on saamatu mees, tema sõjavägi nälgib. Ta 
TAN meist nagu imik oma emast: kui ema talle piima 
Mona, sureb ta nälga. Milleks te tahate siis piirkonna 

Milsemist Juan Šaole anda? See oleks sama hea kui 
Ümr lambakarja sekka lasta!» 

MOlen alati teeninud Juanide suguvõsa,» lausus Han 
M n mul ei ole ka niisuguseid vaimuandeid kui Juan 
mol vanemad aga õpetavad meid, et tarkadele tuleb 
Miln anda. Teis kõneleb ainult kadedus.» k 
MA 0 võib nüüd kaotatuks pidada!» ütles Geng U 

ühntes 

Üle kolmekümne kõrgema ametniku lahkus nende 
|Mhikhelide tõttu oma ametikohalt. Ainult Geng U ja Guan 


| Thang-ši — vanemkroonik, kelle kohuseks oli koguda amet- 
ilu ajaloo koostamiseks vajalikke dokumente, 
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Tšun läksid linna äärde peitu ja hakkasid seal Juan Ša 
ootama. 

Mõne päeva pärast ilmuski Juan Šao oma vägedefi 
kohale, Geng U ja Guan Tšun hüppasid paljastatud mõ 
kadega varitsuskohast välja. Juan Šao käskis Geng 
sealsamas peajagu lühemaks teha. Ven Tšou raius 4 
Guan Tšuni tükkideks. 

KuiJuan Šao oli Tzitžousse jõudnud, ras ta Hi 
Fu kõrgele ametikohale, piirkonna valitsemise ad 
andis aga täielikult Tian Fõngi ja teiste oma lähiköhi 
laste hoolde. «M 

Han Fu kahetses varsti oma mõtlematut tegu, jätll 
perekonna maha ja sõitis Tšenliusse. 

Kui Gungsun Tzan kuulda sai, et Juan Šao on jub 
Tzitžou vallutanud, saatis ta oma venna Gungsun 

» tema juurde, et maade jaotamise asjus kokku leppida. 

«Anna oma vennale edasi, et ma pean temagarisi 
likult nõu pidama,» ütles Juan Sao. «Las ta tuleb mihi 
juurde.» 

Gungsun Jue asus tagasiteele, kuid ta ei jõudnud viil 

. kümmend liidki ratsutada, kui talle tungis kallale relväi 
tatud väesalk. Kisaga, et nad olevat Dung Tžo sõjaväel 
hakkasid kallaletungijad ägedalt vibu laskma ja tapsit 
Gungsun Jue. Tema kaitsesalga sõjamehed jooksid laid 
ja. viisid sellest teate Gungsun Tzanile. ' 

«Juan Šao meelitas mind enesega koos Han“Fule kä 
lale tungima, kuid vallutas kõik üksinda!» h dis Gung 

Tzan vihaselt. «Ja nüüd ta veel petäb mind, et Du 
amehed olevat "minu venna tapnud! Kuidas, 
saaksin selle teotuse eest kätte maksta?» A 


Ja ta hakkas viivitamatult oma väega Tzitžou pooli 


liikuma. 


Kui Juan Sao oli sellest teada saanud, andis ta samal 


käsu sõjaretkele minekuks Sõjaväed ri i is 
vastu, neid lahutas ainult Panhe jõgi. 
traavis ratsu seljas sillale ja karju: 

«Reetur, kuidas, sa julgesid mind ära anda?» 


, «Õnnetu Han Fu loovutas Tzitžou vabatahtlikult mulle 
Ära sega ennast võõrastesse asjadesse!» vastas Juali 


Sao samuti sillale ratsutades. 


«Väremalt olid sa aus ning õiglane ja sind valiti liid 
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Mo üles Gungsun Tzan. «Nüüd näitab aga sinu 
Mil, el sul on hundi süda ja koera kalduvused. Kui- 
JMhub sul südant inimestele silma vaadata?» 

all või kinni?» karjus Juan Sao meeletus vihas. 

Mwuml silmapilgul tormas ratsut piitsutades torkeval- 


ud kolm kadusid sil- 

(MW Gungsun Tzan põgenes mägede poole, kuna Ven 
MW-lihulas tema kannul kisaga: 

olule hobuse seljast maha ja anna alla!» 

Mugsin Tzan kaotas vibu ja nooled, kiiver kukkus 
MW, Juuksed lehvisid tuules. Ratsule piitsa andes kihu- 
IW In mööda mäenõlvakut edasi. Äkki komistas hobune, 
JWimmun Tzan lendas sadulast maha ja veeres alla. Ven 
Wi pigistas juba odavart pihus, kavatsedes Gungsun 
Mile lõppu teha, kui vasakult poolt tihnikust tormas 
Mn noor sõjamees. Torkevalmis odaga sööstis ta Vei 
Wu kallale. Gungsun Tzan ronis suuri vaevu üles ja 
Mlise käiku jälgima. 

Muor sõjamees oli kaheksa tšii pikkune, suurte silmade, 


(Mimlile kulmude, laia otsaesise ja raske lõuaga. Tema 


M oli majesteetlik. Vähemalt kuuskümmend korda 
Milns la halastamatult Ven Tšoud, kuid ei üks ega teine 


ul 1 Ven Tšou põgenes. Noormees ei hakanud teda 
MN üjama. 

liiingsun Tzan laskus mäest alla ja küsis võitjalt tema 
jms, Noormees kummardas ja ütles: 

MÕlen Tšangšanist t, minu perekonnanimi on Tžao, 
Mwilmi — Jun. Alguses teenisin ma Juan Šao juures, 
Mul panin tähele, et Juan Šao ei ole Taevapoja vastu 
JUw oga hooli rahva hädadest, siis jätsin ta maha ja tulin 
IM Juurde. Ma ei lootnud teid siin kohata!» 

fiingsun Tzan läks selle üle rõõmustades koos noor- 
Jhega sõjaleeri tagasi, kus nad hakkasid otsekohe uue 
IMiingu vastu valmistuma. 

Jirgmisel päeval jaotas Gungsun Tzan oma sõjaväe 


hi Muvulanud edu. Siis jõudis Gungsun Tzani sõjavägi 
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kahte ossa ja asetas need tiibadena paremale ning Wi 
kulg. Enam kui pooled tema viiest tuhandest mehes 
valgete hobuste seljas. Seepärast hüüti Gungsun 'J) 
valgete hobuste pealikuks. Endistel aegadel, tanguudi 
guharudega sõdides, oli vaenlane valget värvi pi 
pidades pakku jooksnud, kui ta oli näinud ratsa 
valgete hobuste seljas. Teadmata veel, mida tema 
üle tulnud noor kangelane Tžao Jun suudab teha, 
Gungsun Tzan tema juhatada väeosa, mis oli 
reservi. Eelväe juhatajaks oli pandud Jan Gang. 
kesklõigu juhatamise võttis aga Gungsun Tzan) 
peale, asudes silla juurde tohutu suure punase lipud 
millele oli kullaga tikitud: «Väepealik». 
Juan Šao oli pannud oma eelväesalku juhatama 
Liangi ja Ven Tšou. Neil mõlemal oli tuhat ammuki 
» Juan Šao oli oma jõud samuti kaheks jaotanud ja 
" kinud vasakpoolsel väeosal suunata oma nooled Gi 
sun Tzani sõjaväe paremale tiivale, parempoolsel agäl 
vasakule tiivale. Tsü I oli mõnesaja ratsa- ja jalä) 
ammukütiga saanud käsu rinde keskele asuda, Juan 
ise juhatas aga tagavaraväeosa. I 
Hommikust kuni keskpäevani põrisesid Juan Šao 
sü] i 


varjule minna. 
Siis hakati 
masid trummi 
Nad lasti pea 
lasksid Tsü I 


pu, 
ist 


is odaga otse tema kallale. Järgnes äge kähmlus 


Tsü [ langes odast läbipistetuna ratsu -seljast mah 
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hm tormas aga paremale 
Mn Juan Sao väe ridad: 
Pinnakule, ja Juan Sa: 
MW lunn Saole teatati, 
Mullulanud 
ülik ette: oos Tian Fõngiga 
mehe eesotsas, kes 
» oma vägede ette. 
an Šao. «Gungsun Tzan on täielik 


Jii sel silmapilgul nägi ta Tžao Juni 
Vau. Seni kui ammuküti i 
j - Kogu 
Tzani 


Au Isand, peitke ennast nende müüride taha!» pöör- 
In Sao poole ähmi täis Tian Fõng. 
A Juan lennutas oma raudkübara maha ja kar- 
i ki H 
MWe sõjamees peab lahingus surmale silma vaa- 
N' Ju milte oma elu müüride taga stma!» 
JU sõjamehed otsustasid nüüd võidelda elu ja surma 
IM ja Tžao Jun ei suutnud nende ridadest läbi murda. 
A Iõiidsid kohale Juan Šao sõjameeste suured salgad, 
Mul Jan Liangi väed, ja ründasid vaenlast kahest 
o Jun aitas Gungsun Tzanil piiramis- 
seda ja nad taganesid silla poole. 
(M Mo väed tungisid aga tormilise rünnakuga jõe 
M “kaldale. Silla kaitsjad paisati vette ja nad 


üpunie 

kh; Ši ja eelväesalkadega taga. 
Gune segadus, kuuldus kisa, ja 
uus sõjavägi koos kolme väe- 

Bei oma kahe vennaga. 
Gungsun Tzan sõdib Juan Šaoga, 
e appi. Ja nüüd kihutasidki koim 
ikku Juan Saole vastu. Sellel langes süda hirmu 
| saapasäärde ja mõõk kukkus käest. Lastes oma 
Mul tuhatnelja joosta, põgenes Juan Sao ühteaju edasi. 

MI mehed jooksid oma elu päästes üle silla. 
Muigsun Tzan peatas oma väed ja pöördus laagrisse 
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tagasi. Pärast tervituste vahetamist Liu Bei ja Ü 
vendadega ütles Gungsun Tzan: 

«Kyi ei oleks olnud Liu Beid, kes mulle kaugelt 
ruttas» oleksin ma Šaakalite ja hüäänide saagiks | 
genudl» A A 4 

Ta tutvustas Liu Beid Tžao Juniga, ja Liu Bei häl 
noormeest nõnda armastama, et ei tahtnud temast fi 
kuda. E 

Juan Šao hakkas aga pärast kaotust visalt kail 
valmistuma. Mõlemad sõjaväed seisid üle kuu aja tei 
teise vastas. AN nd 

Sel ajal jõudis kiirkäskjalg Tšangani ja teatast 
gest sellest Dung Tžole. M | 

«Meie aja kõige julgemad sõjamehed on Juan Sad 
Gungsun Tzan,» ütles temale Li Zu. «Praegu võitl v 
nad Panhe jõe ääres. Meil tuleb võltsida keiserlik käi 
kiri ja saata sinna saadikud, et neid lepitada. Nad 
niisugusest heatahtlikkusest liigutatud ja alistuvad teill 

«Teie mõte on täiesti õige,» ütles Dung Tžo ja sä 
kaks saadikut teele, andes nende kätte vastava käi 
kirja. 

Kui saadikud Hebeisse jõudsid, sõitis Juan Sao M 
saja lii kaugusele vastu ja luges käskkirja suure 


Gungsun Tzan pöördus nüüd vastuseks sellele «kirj 
Juan Šao poole ja pani talle ette rahu sõlmida. 
Saadikud olid oma ülesande täitnud jä.pöördusid pi 
linna tagasi. Si ki ära M 
Gungsun Tzan viis oma väed viivitamatult ära. Te 
nõuande järgi määrati Liu Bei uuesti Pingjuani väll 
sejaks. nd 
Lahkumisel hoidsid Liu Bei ja Tžao Jun kaua teil 
teisel käest kinni ja mõlemal olid pisarad silmis. 
«Varemalt pidasin ma Gungsun Tzani kangelase 
kuid tema teod näitavad nüüd, et ta on samuti ebavd 
ruslik nagu Juan “Saogi,» lausus Tžao Jun ohates. 
«Meie kohtume veel, senikaua teenige teda,» ütles: 
Bei, ja nad jätsid pisarsilmit jumalaga. 
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me aga Juan Sust. Sel ajal kui ta Nan- 

4, pääses kuulujutt liikvele, et Juan Šao on 

W vallutanud. Juan Šu saatis kiirkäskjala venna 

Mn nõudis temalt tuhat hobust. Juan Sao keel- 

A ja sestsaadik ei sallinud vennad enam 

jä 

M Mills Juan Su ühe mehe palvega Tzingtžousse 

ÜMu Juurde, et see abistaks teda moonaga, kuid Liu 

W midnud samuti mitte midagi. Juan Šu hakkas ka 

Mara ja saatis salaja oma usaldusmehe kirjaga 
Mint juurde. 


Mul ajal,» öeldi kirjas, «astus Liu Biao teie teele 
Wwonna Juan Sao ässitusel. Nüüd sepitsevad nad 
Mllaletungi Tziangtungile. Soovitan teile seda 
Mwlimata asuda oma sõjaväega retkele ja tungida 
MM no kallale, mina aga ründan oma venda. Siis 
Mis leotamise eest kätte makstud: teie vallutate 
MMmou, mina aga Tzitžou. Ärge mingil juhul vii- 
(OM) 


M Talnn mõtles,aga kirja saades: «Kui ma seda ju- 
M Musuta, et teotamise eest vihatud Liu Biaole kätte 
AA mis, kes teab, kui palju aastaid tuleb mul veel 
M 
IN kutsus oma nõunikud Enda juurde telki. 
hi Su on kaval, teda ei tohi uskuda,» hoiatas 
Mu, ; 
lihan ise teotamise eest kätte maksta,» rõhutas 
Min, «Ja ma võin ka ilma Juan Šu abita hakkama 


LI 
M 01 aga Sun Tziani noorem vend Sun Tzing kõik 
[ujud ta juurde. 
M Tolanil oli neli poega oma esimese naisega, kes 

JU 0 suguvõsast, ja veel üks poeg Lang ja tütar 
luln ega — emand U noorema õega. Pojad 
(Mndusid isale, ja Sun Tzing ütles: 

MWwwu on Dung Tžo võimu enda kätte haaranud. 
po arg ja saamatu. Vürstid püüavad oma 
Mmlel võimutseda; kogu maal valitseb*suur sega- 
pAlnult meil Tziangtungis on võrdlemisi rahulik, kas 


MMi evaittsus t A 


*maksab siis tühise teotuse pärast sõdima hakalil 
tahaksin, et sina, mu vend, kõige üle hästi 
mõtleksid.» i 

«Ära ilmaaegu räägi,» vastas Sun Tzian. «Olen 
vägevam Taevapojamaal ja peaksin end teotada | 
Miks ma ei või siis kättemaksu soovida?» 

Siis segas vahele tema kõige vanem poeg Sun 

«Kui teie, isa, olete otsustanud sõjaretkele minii 
lähen ka mina teiega kaasa.» 

Sun Tzian oli sellega nõus, ja Sun Tse purjel 
val Fantšengi sõdima. 

Sun Tzian saatis Huang Gai jõele sõjalaeyit] 
seadma, relvi ja moona muretsema. Lahinguratsud'| 
laevadele ja sõjavägi asus peatselt teele. 

Kui Liu Biao neist ettevalmistustest kuulda säl 
kus ta tõsiselt ära ja kutsus kohe oma sõjaväelisel 
tsiviil-aukandjad nõupidamisele. 

«Arevuseks pole põhjust,» ütles Kuai Liang. «$ 
Huang Tzu oma sõjameestega Tziangsiast ette, | 
tage teda Tzingtžou ja Siangjangi vägedega. Läi 
Sun Tzian vihastab nii palju kui tahab, kuid mid 
teha ei suuda.» 

Liu Biao võttis tema nõu kuulda ja käskis Huanf 
asuda ammuküttide väesalgaga jõe kaldale varitsusi 
Seejärel saadeti teele suur sõjavägi. g 

Silmanud vastast, külvasid Huang Tzu ammukülii 
nooltega üle ega lasknud neid kolmel päe | jõele) 
neda, kuni olid kogu oma nooletagavara ära kulul 
Siis käskis Sun Tzian.korjata kokku kõik nooled, mi 
vadesse olid sattuntid, — neid kogunes mõnisada 
Sel päeval puhus pärituul, ja Sun Tzian andis, käg 
kata Huang Tzu väesalka laskma. Ammukütid ei 
nud rünnakule vastu ja taganesid korratult. Sun 
sõjavägi läks kaldale. A 

Kui Tšeng Pu ja Huang Gai olid oma väed 
nud, liikusid nad kahte teed mööda Huang Tzu 


poole, nende järel läks Han Dang. Nad tungisid kõl 
küljest laagri,kallale, ja Huang Tzu, kes kaotas lahi 


jättis Fantšengi maha ning põgenes Dengtšengi. 
Usaldanud laevade kaitsmise Huang Gai hoolde 
Sun Tzian ise oma väe vaenlast taga ajama. 
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MW Tõi tuli talle vastu ja asus oma vägedega võit- 
Ms Rivistanud väe lahingukorda, ratsutas Sun 
' lipu all ema kõrval seisis täielikus relvastuses, 
kun, e. 
June leerist ratsutas nüüd kahe väepealiku — 
Ju ja Tžen Sengi saatel rivi ette Huang Tzu. Ta 
ga ja laskis kuuldavale sõimuvalingu: 
Mwimdungi röövlid, kuidas te julgesite Hanide su- 
(W Jiirollulija maa-alale tungida?» 
JUW Kiisu peale ratsutas kahevõitlusele Tžang Hu. 
ht kihutas vastu Han Dang. Ratsanikud tormasid 
ümekümne korra teineteise kallale. 
MW Tang Hu hakkas nõrkema, sööstis Tžen Šen 
Mooni. Sun Tse, kes oli kahevõitlust eemalt jälginud, 
Jol West ja laskis vibupüssi. Nool tabas Tžen Šengi 
(MW ja mees kukkus sadulast es 
AM T2ang Hu hirmu pärast ja ei jõudnud veel toi- 
JU, kui Han Dangi mõõk lõhestas ta pea. 
M 'u tormas edasi, et Huang Tzud kinni võtta, 
1 otsides kiivri peast, jätis sõjaratsu 
kadus oma meeste hulka. 
ätkas pealetungi ja ajas vastase purus- 
kuni “Hani jõeni taga, kus käskis Huang Gail 
(MW Jõesuudmesse viia ja seal ankrusse asuda. 
M Iluang Tzu oli oma laiali jooksnud sõjamehed 
| kogunud, läks ta Liu Biao juurde ja teatas, et Sun 
Ms on võimatu vastu panna. Liu Biao kohkus ära 
s Kuai Liangi nõupidamisele. 
e uut lüüasaamist,» ütles Kuai Liang, «on 
lushimu kadunud. Peame endid tugeva- 
(indlustama, et olla rünnaku tagasitõrjumiseks val- 
M Mimal ajal saatma aga salaja vahemehe Juan Šao 
M nbi paluma. Siis lõpeb piiramiseseisukord iseene- 


i plaan ei kõlba kuhugi,» ütles Tsai Mao. 

eneb linnale ja on juba täna-homme otse 

juures. Kuidas võib siis istuda, käed rüpes, ja 

[ln kuni meid kõiki maha notitakse? Andke mulle 


(NI ma lähen linnast välja ja astun otsustavasse võit- 
Jne!» 


lu Dino oli nõus. Tsai Mao väljus «kümne tuhande 
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mehelise väe eesotsas Siangjangist ja asus Sianšanl 
juurde positsioonile. 

Sum Tziani väed viis rünnakusse tema poeg Sühl 
Temate kihutas ratsu seljas vastu Tsai Mao. 

«Vaadake!» hüüdis Sun Tzian. «See on ju Lii 
viimase naise vend! Kes teist püüab ta kinni?» 

Tšeng Pu, kelle relvaks oli terasoda, tormas Tsäll 
kallale, ja see taanduski pärast lühiajalist kahevõlt 
Sun Tzian peksis vaenlasi, kuni lahinguväli oli 
dega kaetud. Tsai Maol õnnestus Siangjangi pi 
joosta. j 

Pärast saamist süüdistas Kuai Liang Tsai 
selles, et see polnud nõu kuulda võtnud, oli lasi 
sõjaväed täielikult puruks peksta ja oleks pidanud 
sõjaseaduste kohaselt karistust kandma. Kuid Liu 
kes oli hiljuti Tsai Mao õega abiellunud, ei andnud! 
leks oma nõusolekut, 

Kui Sun Tzian oli neljast küljest oma väed 
saatnud, piiras ta Siangjangi ümber ja alustas (õi 
jooksu. Äkki tõusis kange torm, ja lipul, millele oli 
jutatud «Väepealik», murdus varras. 

«See on halb enne,» ütles Han Dang, «peame 
väed ajutiseks ära viima.» 

«Ma olen palju võidelnud ja sama palju kordi 
nud,» ütles Sun Tzian. «Siangjangi vallutamine 0) 
päeva töö. Kas sa tõesti mõtled, et ma viin v 
ainult sellepärast, et tuul murdis lipuvarda?» 

Ja ta jätkas Han Dangi nõuannet tähele pane 
veel raevukamalt linna.piiramist. 

Siis ü i Liang Liu Biaole: 

«Öösel jälgisin ma taevakehade liikumist ja “pi 
tähele, kuidas väejuhi täht * langes. Kut kraadide''fl 
tema langemise kohta arvestada, siis satub see sinnäji 
asub Sun Tzian. Saatke Juan Saole ruttu kiri ja pal 
temalt abi.» 

Liu Biao kirjutas Juan Šaole kirja ja kutsus vabal 
likke üles piiramisrõngast läbi murdma. Üleskutse p 
astus välja vägiläne Lü Gung ja pakkus oma abi. 


«Kui sa julged seda teha, siis kuula, mis ma $i 


soovitan,» lausus Kuai Liang. «Sinuga sõidab 


viissada ratsanikku — vali välja niisugused mehedii 
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MW vibupüssi lasta. Kui sa oled piirajate ridadest 
Muud, kihuta kohe tuhatnelja Sianšani mäe 

Vimnlnne hakkab sind kindlasti taga ajama. Siis 
(um sulgast sada meest ja saada need mäeharjale, 
1 wid kividega varustavad, sada vibupüssidega 


[wlku end metsa. Kui jälitajad lähenevad, siis ärge 
W liunde eest otseteed minema — liikuge siira- 
JUwlilage nad varitsuskatte juurde ja paisake neile 
(Ww ja nooli kaela. Kui saavutate võidu, siis andke 

(Mudega märku, ja meie tuleme teile linnast appi. 
WW lugaajamist ei järgne, siis ärge märku andke, 

Mine edasi. Täna öösel kuud ei ole, ja te võite 

Wlinnast väljuda.» 
PUN Gung oli need õpetussõnad ära kuulanud, ko- 
) ipea kui pimedaks läks, avati 
vad ja sõjavägi väljus linnast. 

M Islan kuulis telgis istudes äkki kära, Otsekohe 
(UW ln ratsu selga ja tormas kolmekümne ratsaniku 
il t välja. Talle teatati, et piiratud linnast 

misalk välja tunginud ja Sianšani poole kihuta- 
mata tormas nüüd Sun Tzian vaenlast taga 


oli sellal juba mägedes metsa kadunud. Sun 

gne ratsu kihutas aga kaugele ette ja jõu 

le järele, Lü Gung pööras nüüd oma ratsu 

h [n astus Sun Tzianiga võitlusse, kuid põgenes 

t esimest käiku. Sun Tzian kihutas talle mööda 
Mn Järele, kuid kaotas ta, silmist. 

Mmalult kajasid gongilöögid. Mäelt sadas alla kive 


| g: 
(nasi lendas nooli. Nii ratsanik kui ratsu hukkusid 


Mul mäe jalal. Sun Tziani eluküünal kustus kolme- 

M Milsmendal eluaastal. 
el ratsanikul tee ja hävitas 
t andis ta lokulaudadega 
lärguande peale väljusid linnast Huang 
Muul Jue ja Tsai Mao väed ning tõrmasid tziang- 
Me kallale. Huang Gai, kes kuulis karjatusi, mis 
jaotuse värisema, viis oma laevastiku appi 
lin Huang Tzuga. Pärast lühikest taplust võeti 

k zu elusalt vangi. 

Ming kestis koiduni, siis kogusid vastased oma väed 
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kokku. Liu Biao sõjavägi läks linna, Sun Tse f) 
äga Hani jõe äärde tagasi. Siin sai ta teada, 
isa on tabanud nool, aga langenu surnukeha viihi 
Biao sõjamehed linna. Sun Tse hakkas kibedasti 
Ja*kogu tema sõjavägi muutus kurvaks. 

«Kuidas ma võin koju tagasi minna, kui mu isd 
keha on vaenlase leeris?» küsis Sun Tse erutatullig 

«Huang Tzu on meie käes vangis,» ütles Fuah] 
«Las läheb keegi linna ja paneb ette, et teie isa 
keha Huang Tzu vastu välja vahetataks.» 

Selle ülesande täitmise võttis endale Huan 
Biao vana sõber. Ta läks linna Liu Biao juurde 
tas sellele oma tuleku põhjuse. 

«Sun Tziani surnukeha on siin ja lebab puusi 
ütles Liu Biao. «Laske Huang Tzu vabaks ja siil 
tame sõja.» 

Hüan Kai kummardas ja tahtis minna, kuid Kuä) 
astus ta teele ette ja hüüdis Liu Biao poole pööl 

«Ei! Ei! Ärge laske tal minna! Ma ütlen teill 
isand, kuidas peab talitama, et ei annaks 
dungi vägedele tagasi ühtki raud: 
karistage enne seda meest!» 

Tõepoolest: 


Vaenlasi peksis Sun Tzian ja noole all hukkus. 
Huan Kai palus rahu ja samuti hädasse kukküsi 


Huan Kai edaspidisest saatusest kuulete järi 
peatükis. ' d 


KAHEKSAS PEATÜKK, . 


milles jutustatakse sellest, kuidas Vang Jün «ahela» plä 
nuputas, ja sellest, kuldas Dung Tžo hakkas Fööi 
lehtlas mürgeldama 


«Sun Tzian hukkus, tema pojad on noored,» e 
Liang, «kasutage nende nõrkust ja tungige Oli 
peale. Tziangdungi võib ühe rünnakuga vallutada 
laske neil jõudu koguda, see toob Tzingtžoule õnmi 


«Minu väepealik Huang Tzu on nende sõjaleetii 


ei või teda sinna jätta,» väitis Liu Biao. 
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lasuks sellest logardist Huang Tz i 
1 W Tzlangdungi vallutada?» t Ol ANAL 
ang Tzuga suured sõbrad, ja oleks autu 
| »» seletas Liu Biao. 
W "õus Sun Tziani surnukeha Huang Tzu 
MA, ja Huan Kai sõitis linna TEA Sin des 
(JU Piiang Tzu ja saanud oma kalli kirstu, pöör- 
Jähnsi T jangdungi, kus ta oma isa Tsüe jõe alli- 
Mine auga maha mattis. 
MI oli otsustanud koguda enda ümber õpetlasi ja 
N Tä oli nende vastu väga armuline, kes teda ausalt 
M, ning varsti hakkasid igalt poolt kõige silma- 
JAMMU mehed tema juurde kokku voolama. 
MUhu T2o viibis sel ajal Tšanganiš; saanud kuulda 
M Tzla on hikkunud, hüüatas ta: f 
in vaenlasest, kes vaevas mu südant!» ja 
» Juuresolijate poole, küsis ta nagu kogemata: 
/ (A on Sun Tziani poeg?» k 
Mmicleistkümne aastane,» st; 19431 
t Mõelnud enam noormekele, name 
mnt st peale oli Dung Tžo enesest veel %, 
Mvumisel ja häkkas veelgi jumala leiumali elad 
»TK endale omavoliliselt Šang-fu 
[i 


s rahva seast välja 
is nad kulla ja bro- 
a ming pani koos 
gani sõitis Dung Tžo 
da vastu võtmas ja 


[Wüung — ametnik (adjutant i iibi: i 
MN kõtgemate ülikate? JEE MS a aa 
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paleemüäride taha ära saatmas. Dung Tžo lõi silll 


telgi üles ja korraldas võõruspidusid. 

«Kord säärase võõruspeo ajal teatati, et oleval 
nud mõnisada sõjameest, kes põhjapoolsete mäi 
rahustamise ajal olid end vabatahtlikult vangi ahi 
Pidulauas istudes mõtles Dung Tžo nende jaoks 
tusi välja. Ta käskis neil käed ja jalad maha raiüdi 
mad välja torgata, keeled ära lõigata ja neid $i 
kateldes keeta. Piinatavate ohvrite hädakisa pani 
värisema. Õukondlased tõmbusid hirmu pärast ki 
Dung Tžo jõi, sõi, vestles ja naeris, nagu poleksuMi 
olnud. : 

Teine kord kogus Dung Tžo ülikad palee torni 
tas enda ümber kahelt realt istuma. Kui viinakariki 
mõned ringid teinud, astus sisse Lü Bu ja sosistäl 
dagi Dung Tžole kõrva sisse. 

«Vaat kus lugu!» hüüatas Dung Tžo muiates ja 
Lü Bul matil istuva sõ-gung' Tžang Veni kinni) 
ning tornist alla visata. | 

Ülikad muutusid näost kahvatuks. Mõne minuti fl 
tõi teener punasel vaagnal Tžang Veni pea. Juuresd 
langes süda saapasäärde, aga Dung Tžo-ütles 
tades: 

«Ärge kohkuge! Tžang Ven oli Juan Saoga ühel 
vastunud, et mind hävitada. Ta saatis tema juurde) 
mehe kirjaga, kuid see sattus juhuslikult minu kaš 
Lü Bu kätte. Vaat mi 
Teil ei ole aga midagi karta, kui selleks pole põhjusi 

Ülikad noogutasidsaupaklikult pead”ja läksid lai 

Kui aga sõ-tu Vang Jun oli koju jõudnud, hakki 
pidusöögi ajal toimunu üle järele mõtlema ega! 
nud rahu, 

Südaööl läks Vang Jun sauale toetudes aeda. 
paistis heledasti. Vang Jun läks lillepeenra juurde, 
dus näoga taeva poole ja puhkes nutma. Šiis ari 
kuulvat, et Pojengilehtla kõrval nagu õhkaks ki 
gavalt. Vang Jun hiilis tasahilju lähemale ja nägi 
maja lauljatari Diao Šani. 


See neiu oli lapsena' Vang Juni majja võetud f 


1 Sõ-gung — kõrge ülikas, üks kolmest gungist. 
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ärast ma Tžang Veni karisi 


| 


(Min Irooni tema eest kaitsta. Mitte keegi peale sinu 


a õpetatud. Ta sai hiljuti kuueteist- 
a oli nii hämmastavalt ilus ja osav, 
Siristajaks kutsuma. Vang Jun kohtles 
VIA oma lihast tütart. Tema ohkeid sel ööl kuul- 
Js la imestusega: 
Ms, kõlvatu, kas sa ei mehkelda kellegagi?» 
Win kohkus ja hüüatas põlvili langedes; 
(Mm julgen kellelegi vaadata!» 
m siis öösiti ohkad?» 
l ma jutustan teile kõik puhtast südamest,» 
(M Dlno San. 
WW iilnu eest midagi varja, sa pead mulle ainult tõtt 
| rd vastas Vang Jun. 
mw alati minu vastu armuline olnud,» algas Diao 
Vlsle mind laulma ja' tantsima õpetanud ja alati. 
A nii i ümber käinud, et kui ma isegi teie 
M murd , ka siis ei tasuks ma kümnendikku osa 
(Mlegudest. Hakkasin hiljuti tähele panema, et teie, 
JUmd, kortsutate kurjalt kulmu, Selle põhjuseks on 
Mwamli mingi riiklik asi, ja ma ei julge seda küsida. 
(M olete te jälle miskipärast murelik. Ma näen 
ju irast ohkan. Kui ma saaksin teid millegagi 
lige, ma ei hooliks oma elust.» 
i M)» hüüatas Vang Jun, toksates sauaga vastu 
(«Võib-olla on Taevapojamaa saatus sinu käes? 
Mos minuga!» 
(M San läks Vang Juni järel "tema elutubadesse. 
NI kõik ümmardajad ja liignaised, pani Vang 
i matile istuma ja kummardas aupaklikult. 
eda teete?» karjatas Diao Šan kohkunuli 
nili langedes. 
aevapojamaa rahvale!» lausus Vang Jun, 
Ownud purskasid ojana tema silmist. 2 
gw valmis teie käsu peale kümme tuhat korda su- 
IM vastas Diao San. 
is on hukatuse äärel,» jätkas Vang Jun põl- 
(iskudes. «Taevapoja ja tema alamate vahel on side 
hagu hunnikusse laotud munade vahel, — ainult 
» ja ta laguneb koost. Dung Tžo püüab kuri- 
(ikult keisrivõimu omandada ja õukondlased. ei tea, 
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seda olukorda ei päästa! Dung Tžol on kasupoeg 
nimi on Lü Bu. Ta on kõrk ja haruldaselt vappe 
Kuidymul on teada,et neil mõlemal on südames M 
naissoo vastu, ja ma mõtlesin välja «ahela» plaanil 
mida*sina peaksid tegema. Esialgu luban ma Sii 
Bulenaiseks, siis annan aga Dung Tžole. Tema 

viibides pead sa iga soodsa juhuse ära kasutail 
nende vahele surmavaenu külvata. Sa pead 

jõudma, et Lü Bu tapaks Dung Sellega all 
kurjategijast vabaneda ja rii; mu. kindlustadäl 
kõik on sinu võimuses. Ei tea ainult, kas sa oled" 

«Anna mind kas või kohe nende meelevalda,» | 
Diao Šan kõhklemata, «Seal ma juba mõtlen järeli 
das tegutseda.» 

«Aga kui saladus avalikuks tuleb, siis hukkume 

* ütles Vang Jun. 

«Ära kurvasta, mu isand,» kordas Diao San. «1 
suren kümne tuhande mõõga löökide all, kui mäi 
suurt kohust ei täidal» 

Vang Jun kummardas tänulikult. 

Järgmisel päeval käskis ta kõige meisterlikumal 
liiril kallitest pärlitest peakatte valmistada ja toll 
selle salaja Lü Bule. Varsti ilmus sellest ” meeli 
Lü Bu oma tänuavaldustega Vang Juni juurde! 
Vang Jun oli seda oodates ilusasti ehitud lauale 
pannud e kallimad road. Ta võttis külalise vä 
vastu, viis oma maja sisesaali ja pani aukohale i8 

«Mina olen lihtne sõjamees,» ütles Lü-Bu, «teil 
õukonnas kõrge isik. Millega ma olen niisuguse all 
ära teeninud?» 

«Kogu Taevapojamaal ei ole praegu , kangelasi 
oleks teie sarnane!» hüüatas Vang Jun. «Ma austalll 
teie isiklike omaduste, aga mitte teie sei 


Vang Jun saatis siis välja kõik 
mõne ümmardaja, kes ulatasid veini, ja ütles: 
«Kutsuge mu lapsuke siia!» 
Varsti tõid kaks ümmardajat sisse Diao Šani, ta 
veetleva ja võluva, ning eemaldusid ise. 


106 


Mw on?» küsis üllatatud Lü Bu. 
Murlaps on Diao San,» ütles Vang Jun. «Ma 
JM mia austusest teie vastu ning teades, kui hea 


n ulatas Vang Juni käsul Lü Bule veini 
Vuilnsid nad teineteisele otsa. Vang Jun teeskles 
Out ja lausus: 4 
ÜMMAps palub teid peeker tühjaks juua! Kes teab, 
Mwiieb teist tulevikus kõgu meie perekond!» 
Mu pi Diao Sani istuda, kuid see laskis paista, 
(Mnkm ta ära minna. 
| (ms laps, see on ju minu kõige parem sõber,» 
(tun. «Sa võid meie juures viibida, selles ei ole 
Phnlba,» 
[s Diao San Vang Juni kõrvale matile. Lü Bu 
ilsilmi vahtima. Kui ta oli veel mõned peekrid 
les Vang Jun: 
[M lihan selle tütarlapse teile anda. Kas olete nõus 
MM võtma? 
MW hüüatas Lü Bu matilt püsti hüpates. «Olen teile 
MI linulik! Ma olen valmis teid teenima nagu truu 
[M ivu hobune!» +4 
M vilime selleks õnneliku päeva, ja ma saadan ta 
(m lole juurde,» lubas Vang Jun. 
alul võlutult vaatas Lü Bu Diao Sani, ja see heitis 
M Mamuti väljendusrikkaid pilke. 
Ülnneg on juba hiline. Ma paluksin teid minu juurde 
(UW Jiida,» lausus Vang Jun, «kuid kardan, et tai-ši ! 


a lahkus kummardades. 

M mõni päev. Vang Jun läks paleesse. Lü Bu 
Milekul kasutades. kummardas ta Dung Tžo ees 
Ming lausus: 

Milan kõige aupaklikumalt ja palun teid enda poole , 
s ma tohin teada, missugune oleks teie 


M lele mind kutsute, tulen ma kindlasti!» vastas 
t 120. 


> õukonna kõrgeim ülikas, keisri nõunik ja kasvataja 
küsimuste alal, kelle kohuseks oli keisrile seaduste sele- 
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Vang Jun kummardas tänulikult ja pöördus 
tagasi. Ta kattis laua esindussaalis ja laskis valmi 
kõige paremaid roogi, milliseid vaid Taevapo) 
tuntis Mustrilised vaibakesed katsid põrandaid ja 
oli riputatud ilusaid eesriideid. 

Järgmisel päeval lõuna paiku saabus Dung Tžo) 
Jun läks täies õukondlikus pidurüüs talle vastu ja] 
mardas kaks korda. Dung Tžo väljus tõllast ja sii 
sadakonna sõjamehe saatel majja. Saali sissekäigil 
res kummardas Vang Jun jällegi kaks korda. Dunb 
võttis kõrgendikul istet ja juhatas majaperemehele! 
kõrvale koha. 

«Suured on teie voorused, isand tai-ši!» hüüdis 
Jun. «Isegi [ In ja Tžou-gung* poleks suutnud ne 
tõustal» õi 

Dung Tžo muheles ja oli väga rahul. Toodi 
hakkas mängima muusika. Vang Jun meelitas kü 
piiri pidamata. Hilja õhtul, kui vein oli oma töö tõ 
kutsus Vang Jun Dung Tžo sisemistesse elutubädi 
Dung Tžo saatis oma ihukaitse ära, Vang Jun ütles! 
temale peekrit ulatades: 

«Olen maast madalast peale astroloogiat uurintd 
öösiti taevanähtusi jälginud. Hanide dünastiar saati 
juba täide läinud! Nüüd kostab teie vägitegude kuil 
üle kogu Taevapojamaa, nagu kostab ka Šuni* küüll 
kes, oli Jao pärijaks, ja Jü kuulsus, kes jätkas Šuni 
taeva tahet ja inimeste soove arvestades.» 

«Hee, nüüd läksid sa liiale! Ei jõua mina nendi 
sammu pidada!» hüüdis Dung Tžo. 

«Kas ma tõesti liialdan? Sest öeldi juba 'ennevä 
«Need, kes käivad õiget teed, hävitavad neid, kes ofi 
kaotanud, ja need, kellel ei ole voorusi, . annavad 
koha neile, kellel need on olemas.»» 

«Kui võim tõepoolest taeva tahtel minu kätte $ 
siis oled sa minu esimeseks abimeheks!» 

Vang Jun tänas sügava kummardusega. Saalis sü 
mitmevärvilised küünlad. Kõik teenrid lahkusid ruuf 
peale ümmardaj id veini ja roogasid lauale 

«Muusika, midz äsja” kuulasite, ei ole seda vä 
teid lõbustada,» ütles Vang Jun. «Kuid mul on üks % 
sijatar, ja.ma julgen teie tähelepanu temale pööratäd 
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üirep !» kostis Dung Tžo. 
(44 Jun käskis läbipaistva eesriide alla lasta. Kuul- 
M Toopillide helid. Ommardajate saatel ilmus Diao 
MI hukkas eesriide taga tantsim: v 
MWpõlved ülistasid Diao Šani säärastes värssides: 


Wülkel, tõmbleval pihal ta hirmunud luigena tõusis, 
Juinnles maa kohal kõrgel, et laskuda kevadeks järve, — 
|nünitar on palees ta ilusaim ehe Tžaojangis. — 

Ainus liigutus — rõivad tal pilluvad kirevaid värve. 

Jim nagu lootoslill Liangtžous — jalad tal säravalt valged. 
Imotus ja armastus helgib õukondlaste pilgus ja palgel. 


MN tomast ka teistsuguseid värsse: 


Wis, tal kiireneb samm kastanjettide klõbina saatel, 
Munilar maalitud saalis pääsuna lendlema hakkas. 
Milmude kaared tal kutsuvad neidudelt kadedust valla, 
Jles ta noore näo jumekust, vanade kõne jääb vakka. 
Nuwratust sellist ei osta saa ühegi aarde eest ilmas, 
Jilvakat painutab pihta — kes suudab järele teha! 
Ieerutus lõppes, pilk viimane heidetud ripsmete varjust, 
Munelik, kellele osaks saab õndsus embusse võtta ta kehal 


JU Diao San oli tantsu lõpetanud, väljus ta Dung Tžo 
Ul vesriide tagant. Dung Tžole lähenedes kummardas 
ls korda maani. Dung Tžo, kes oli neiu ilust raba- 
h küsis: 

M see tütarlaps on?» 

Ww on lauljatar Diao San.» 
MWilis ta ainult ei tantsi, vaid ka laulab?!» 

Vu Jun käskis Diao Šanil tan-bani' saatel laulda. 
(N 1õepoolest: 


Mambaid ta välgutab otse opaalide helgil, 

Mipsete kirsside värv tema huuli ehib, 

keeleke terav on just nagu leheke nelgil, 

Mukata tuleks ta, et ta ei hullutaks võimukaid mehi! 


Mung Tžo oli piiritult vaimustatud. Diao Sani käest 
Mil vastu võttes küsis ta: 
Mul vana sa oled, tütarlaps?» 


Vlun-ban — ksülofonilaoline küpressilauast löökpill. 


«Teie ümmardaja on kõigest kaks korda kaheksa i 
tat vana,» vastas Diao Šan. 

«Ta en kütkestav!» hüüatas Dung Tžo. 

«Ma tahaksin selle neiu teile kinkida,» lausus 
Jun. «Bi julge aga küsida, kas olete nõus teda YI 
võtma.» 

«Kuidas ma peaksin teid säärase helduse eest 
ma?» lausus Dung Tžo. 

«Kui te võtate tema endale ümmardajaks, oleks st 
elu suurimaks õnneks,» vastas Vang Jun. 

Siis käskis ta kinnise tõlla ette anda ja saatis isi 
kult Dung Tžo ja Diao Šani paleesse. Seal jättis tall 
vasti, istus oma ratsu selga ja läks koju tagasi. KI 
tal ei olnud veel pool maadki ratsutatud, kui nägi ki 
rida punaseid laternaid, mis valgustasid teed: seäl 
tälle ratsu seljas vastu Lü Bu, hellebard käes, 
tudes võttis ta Vang Junil varrukast kinni ja sõi 
pahaselt: a 

«Lubasite Diao Sani mulle anda, nüüd aga saatsil 
tai-ši juurde, Te tegite minuga nalja!» 

«Siin ei ole õige koht niisugusteks juttudeks,» kal 
tas teda Vang Jun. «Palun teid minu poole tulla.» 

Oma kodus küsis ta pärast tervitustseremooli 
Lü Bult: A 

«Mida te mulle, vanamehele, ette heidate?» 

«Teenrid ütlesid, et te olevat Diao Šani salamäl 
tai-ši paleesse saatnud,» vastas Lü Bu. «Mida see täh 
dab?» “ 4 | 
«Te saite valesti arul» hüüdis Vang Jun. «Eile. üll 
tai-ši mulle palees, et kavatseb mind asja pärast küll 
tada. Korraldasin tema auks pidusöögi, ja tä ütles m 
söömingu ajal: «Kuulsin, et sul olevat tütarlaps, kel 
nimi on Diao San ja sa olevat ta lubanud minu poi 
Lü Bule anda. Tahtsin koritrollida, kas see pole Ül 
kuulujutt, ja muuseas ka tütarlast vaadata.» Ma ei julg 
nud vastu tõrkuda ja kutsusin Diao Sani. See tuli 


kummardas vürstide“ vürstile. «Täna on õnnelik päevi 


ütles tai-ši, «ma võtan selle tütarlapse kaasa ja kihli 


ta oma pojaga.» Otsustage ise, kas ma võisin kõige vägi 


vamale ära öelda?» 
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nas ja lahkus. Järgmisel päeval läks ta Dung 

(M jülvosse järele kuulama, mis seal tehakse, kuid ei 

(il midagi teada. Siis läks ta palee sisemistesse 

Milllusse ja hakkas ümmardajailt pärima. 

Mills õhtul heitis-ta: oma uue liignaisega voodisse,» 

(mid ümmardajad, «ja ei ole siiamaani veel tõusnud.» 

(Wu läks marru ja hiilis Dung Tžo magamistoa 
) ellal kammis Diao San akna juures seistes 

Mi. Akki märkas ta tiigivees pika, sulgedega küba- 
| Windva mehe peegelpilti. Tundes selles ära Lü Bu, 
Myulas Diao-San murelikult kulmu ja hakkas oma hur- 
JWill lõhnava rätiga silmi pühkima. Lü Bu vaatles teda 

Mm iks siis ära ja ilmus varsti majja, Dung Tžo istus 

liivõlusaalis. Lü Bud nähes küsis ta: 

Mis kõik on korras?» 

Minh,» vastas Lü Bu. 

[n asus Dung kõrvale ja märkas ringi vaadates 
[Mrilise eesriide täga Diao Šani, kes talle vargsi õrnu 
Is saatis. Lü Bu sattus segadusse. Dung Tžo märkas 
ln tema südamesse hiilis armukadedus. 
akul sul ei ole minu juurde asja, võid minna,» ütles ta. 
0 Bu väljus kiirel sammul. 

MNohkem kui kuu aega andus Dung Tžo naudingule, 
Mes hooletusse kõik toimingud. Kui ta haigestus, ei 
Mkunud Diao San tema juurest "sammugi, püüdes kõigis 

ema meele järgi olla. Kord tuli Lü Bu isa tervise 
ma. Dung Tžo magas. Diao Šan vaatas Lü 

Me voodipeatsi tagant sõnatult otsa, ühte kätt süda- 

surudes, teisega aga Dung Tžole näidates, ja ta 
Jlmist voolasid pisarad. Lü Bu tundis, et ta süda lõhkeb: 

Dung Tžo avas pooleldi silmad ja pöördus, jälgides 
[0 Bu pilku, ning nägi Diao Šani. 

»Kuidas sa julged minu lemmikliignaist võrgutada!» 
Nirntas Dung Tžo vihaselt. 

Ta käskis teenritel Lü Bu välja viia ja nüüdsest peale 

sisemistesse tubadesse mitte lasta. Raskesti solva- 
lina koju tagasi minnes kohtas Lü Bu teel Li Zud ja 
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žo läks aeda ja nägi Fööniksi lehtla jüül 
Disor Šäni Li Bu kaisus; hellebard seisis tema KõrSAA 
Dufg Tžo hakkas karjuma; Lü Bu pistis silmapi A 
põgenema. Dung Tžo haaras hellebardi ja tormi 
järele. Lü Bu lendas nagu nool, ja paksu keresid 
Tžo ei jõudnud talle järele. Ta viskas KESA he A 
diga, kuid Lü Bu lõi relva lennu pealt kõrvale. Seni 
Dung Tžo relva maast üles võttis ja uuesti taga al 
tormas, oli Lü Bu juba kaugel. Aga kui Dung E 
väravast välja jooksis, tuli talle keegi vastu ja nad 
käsid rinnutsi kokku, nii et Dung Tžo kukkus mah 
Tõepoolest: 


õusi i taha, — 
igi ta raev tõusis taevasse pilvede taha, 
Aa raskusest prantsatas pikali maha. 


Kes Dung Tžo jalust maha lõi, kuulete järgmises pi 
tükis. 


OHEKSAS PEATUKK, 


sellest, kuidas Lü Bu aitas Vang Junil turjategija 
tada, ja sellest, kuidas Li Tziue tungis Tzia Sü ässitusel 
Tšangani 


žo j õi, oli Li Žuš 

M kes Dung Tžo jalust maha lõi, oli 
Aa Tžol üles tõusta, viis ta kabinetti ja panid 
istuma. v i A 

i ina siia sattusid?» küsis Dung: Tžo. 

A mi kl paleest mööda läksin,» Va 
«kuulsin, et teie olete suures vihas 1 nud aeda $ 
otsima. Siis jooksiski ta ise aiast välja kisaga i a 
tapab mul» Ma tormasin kohe aeda, et palu: a 
Bule andeksandmist, ja põrkasin teiega juhusliku oki 
Tõepoolest, ma olen and a Kaiu 

ü salakaval kurjategija!» 
eTa võrgutab minu lemmikliignaist! Vannun, mä 
alg ise itsej is Li Zu, «teie e! 
õige armulisem valitseja,» laustis , «te 4 
Tila meelde Tšu Siang-vangi, ks a A 
tutid kõigi mütsidelt *, kes tema juures LS, K 
sid, et mitte vihastada Tziang Siungi peale, kes te 
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ise oli võrgutanud. Tänutäheks niisuguse 
i Tziang Siung ennast ohvriks ja 
vangi hukkumisest, kui see oli Tsini vä- 
(Moll Ümber piiratud. Diao Šan on ainult plika, aga 
ÕM loie parim sõber ja kõige vapram väepealik. Kui 
Mills temale praegu Diao Šani, on ta teie heldusest 
OM ega hooli-oma elust, et teile tänulikkust üles 
mn Palun, mõelge selle üle järele.» 
M on õigus,» sõnas Dung Tžo pärast pikka mõtle- 
Ü ANõnda ma ka teen.» 
JI lühkus aupaklikult kummardades, aga Dung Tžo 
se ja kutsus Diao Šani. 
a julgesid Lü Buga abielu rikkuda?» küsis ta. 
n lillede eest aias,» vastas Diao San 
ja äkki ilmus Lü Bu. Ma tahtsin end peita, 
IN Bu ülles mulle: «Olen ometi tai-ši poeg, miks sa 
(UW peidad?» Siis võttis ta hellebardi ja hakkas mind 
Mlsi lehtla poole ajama. Ma aimasin, et tal on pahad 
MU! ja tahtsin juba lootosetiiki hüpata, kuid ta 
MW mu kinni. Parajasti sel silmapilgul ilmusite teie 
(is mu elu.» 
Ji kavatsen sind Lü Bule kinkida. Mis sa selle peale 
jul”» e is Dung Tžo. 
M San hakkas kibedasti nutma. 
AMInu ihu teeni suursugust meest, aga nüüd otsustati 
M Ale anda!» nuttis ta. «Parem surra, kui olla 
mMuluc x 
AMI Võllis seinalt mõõga ja tahtis ennast läbi torgata, 
Ding Tžo haaras ta käest mõõga ja ütles teda kai- 
los 
Mi legin sinuga nalja.» 
Jo San langes tema rinnale ja lausus läbi pisa- 
JA 
Mulli nõu andis teile Li Zu. Ta on Lü Bu lähim sõber, 


MOON õik selle tema pärast välja! Li Zu ei hooli 


Muulsusest ega minu elust, Ma sööksin ta elusalt 


AMu ci kannata välja lahusolekut sinust!» hüüatas 
M Tž0. id 

Aigi le mind armastate, ei peaks ma võib-olla siia 
(Uu — Lü Bu hakkab mind ikkagi taga kiusama.» 
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«Rahustu. Me sõidame sinuga homme Meiusse jä 
dime seal õnne,» ütles Dung Tžo. 


«Ma olen Lü Buga nagu isa pojaga seotud.» 
Dung Tžo. «Ma ei või Diao Sani temale kinkida. Mali 
dun sellega, et ei hakka teda karistama. Ütlepii 
seda edasi ja rahusta teda lahkete sõnadega. Söf 
kõik.» k ka 4 

«Teil ei kõlbaks naise mõju alla sattuda,» sõnas Ti 

«Kas sina oleksid nõus oma naist Lü Bule andi 
käratas Dung Tžo näost muutudes. «Ma ei taha sell 
rohkem kuulda! Ütle veel üks sõna, ja sa tasud 4 
' peaga!» / | 
E Li Zu väljus, heitis pilgu ki ja lausus ohki 

«Meie kõik hukkume naise käe läbi! 4 

Värssides, mida järelpõlved on selle kohta luuletäi 
öeldakse: 

Uskudes kavalat naist AE Jun siis AA tuli: 

i vä i relvi siitpeale ta enam ei vaja. —— 

Kolm korda kees võillis Hulaös asjata raisati jõudu, 
kas Fööniksi tornis on võidukas sõjalaul kajand? 


Kõik ülikad olid kogunenud palee juurde, et Dung 
A saata. Diao Sat istus juba oma tõllas. Silmi 
rahva hulgas Lü Bud, kattis ta näo ja teeskles, et mi 
Teeleminejad olid jubasüsna kaugel, agä“Lü Bu Sd 
ikka veel kinguharjal ja vaatas üksisilmi tolmusamii 
mis keerles pilvena teel. Sõnulseletamatu nukrus ja pal 
meel täitsid ta südant. X M 

Äkki kuulis ta, kuidas keegi tema selja taga küsisi 

«Mispärast teie tai-šiga kaasa ei sõitnud, vaid seiš 

iin ja ohkate?» i 4 

° LiBu vaatas tagasi ja nägi Vang Juni. Nad kumi ni 
id teineteisele. A 

SUN tervis oli Viimastel päevadel-halb, ma ei käi 

kodust väljas ja sellepärast ei ole teid ammugi näindi 


jätkas Vang Jun Lü Bu poole pöördudes. «Täna pid 


aga tõvest jagu saama, et tulla tai-šid ära saatma. Oj 
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M" vt näen teid. Kuid keda teie siin siis taga lei- 
M 
MW lütart,» vastas Lü Bu. 
üha nii palju aega on sellest möödas, ja tema ei ole 
MM Vool leie juures!» hüüatas Vang Jun, imestust tee- 
don 4 
MV roimar armus ise temasse,» vastas Lü Bu. 
Mi ul usu seda!» vaidles Vang Jun vastu, väljendades 
M Miiüremat imestust, 
i Jülustas Lü Bu kogu 100. Vang Jun põrutas ko- 
(UW pühameele pärast jalga vastu maad. 
MW ma ei mõelnud, et ta niisuguse loomaliku teoga 
Mumn saab!» lausus ta pärast pikemat vaikimist ja 
Mf Bu käe alt kinni võttes: k 
Millime. minu poole ja peame aru.» 
MMK Jun viis Lü Bu salakambri ja võõrustas teda 
A. Lü Bu jutustas uuesti üksikasjaliselt kohtamisest 
Mmilsi lehtlas. 
MN võrgutas minu tütre ja võttis teilt naise!» lausus 
JU Jun põlastavalt. «Ta teotas meid! Kogu Taevapoja- 
Mmub selle üle naerda! Ja nad ei irvita tai-ši üle, vaid 
i Ju teie üle! Ma olen juba vana ja võimetu, mida 
JU nan teha. Kuid mulle teeb muret, et teie, meie sa- 
MU suurim kangelane, olete sattunud häbiväärsesse 
Mhorda,» 
(Bu põrutas ägedas vihas rusikaga vastu lauda. 
M Jun hakkas teda rahustama: : 
Miübandage mind, mu sõnad olid järelemõtlematud.» 
ile, et tapan $elle vana roimari ja pesen 
» hüüdis Lü Bu. 
Jun sulges kiiresti käega ta suu. 
» palus ta tungivalt, «kardan, et satun koos 
ohtu!» 

" Võib julge mees, kes tunneb oma väärtust, käuem 
Mulda kellegi lurjuse võimu all!» ägestus Lü Bu ikka 
JI 
Milsuguseid vaimuandeid nagu teil peab käsutama 
(Nn teistsugune mees kui Dung Tžo,» lisas Vang 
kn M 
Mu oleksin selle vana nadikaela juba tapnud, kuid ta 
(Minu kasuisa, kuidas tuleks sel juhul talitada?» päris 
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Lü Bu. «Kas see ei kutsu esile järelpõlvede hukkamõiši 
mise?» 

«Teie põlvnete Lüde suguvõsast, tema aga Dungid 
suguvõsast,» sõnas Vang Jun muiates. «Kas teda juhil 
sid isalikud tunded, kui ta tõstis teie vastu hellebardili 

«Oo, sõ-tu, teie avasite mu silmad!» sattus Lü Bu Wi 
mustusse. 4 

Kui Vang Jun nägi, et pind on juba küllalt ette väli 
mistatud, jätkas ta: 

Kui teie Hanide suguvõsa õigused uuesti jalule sedii 

teete ennast kuulsaks kui truu alam, ja teie nii 

b paljudeks põlvkondadeks ajalukku. Kui hakkate” 

ung Tžod abistama, peetakse teid äraandjaks, jadi 
jätate enesest paljudeks sajanditeks halva kuulsuse.» 

«Ma olen juba otsustanud,» ütles Lü Bu, «ega loob 
sellest.» 

«Aga kui asi ei õnnestu, siis ootavad meid suured häd 
ohud, vaat mida ma kardan,» ütles Vang Ju: 

Lü Bu paljastas mõõga, torkas endale kätteeja andil 
oma vere juures vandetõotuse. Vang Jun laskus põlvili 
tänas teda. 

«Hanide dünastia esivanemate templis ei lõpe ohvi 
toomised,» ütles ta, «ja see on teie teene! Kuid te ped 
meie saladust kõige rangemalt hoidma. Me koostati 
tegevusplaani, ja ma annan teile sellest kohe teada.» 

Lü Bu lahkus äärmises erutuses. Vang Jun kutsus 'äf 
pu-še-ši! Sun Žui ja õukonna sõ-li Huang Juani endi 
juurde nõupidamisele. 

«Vaat mis ma teile, õtte panen,» ütles Sun Ži 
«Meiusse tuleb saata kõneosav mees, kes viib Dung Tšl 
salajase keiserliku käsu ja kutsub ta paleesse nõupidi 
misele, Samal ajal peidab aga Lü Bu oma sõjameli 
palee värava juurde, meie saadame aga Dung % 
sinna ja tapame ta ära. See on kõige parem plaan.» 

«Kes siis julgeb tema juurde sõita?» küsis Huang Juäl 

«Sellega tuleb toime Li Su, kes on Lü Buga ühest ki 
last pärit,» ütles SunŽui. «Dung Tžo ei ole teda auastmi 
ülendanud ja ta oh sellepärast äärmiselt pahane. Kül 

! Pu-še-ši — alguses amelnik, -kes teatas tulemusi, kui keisi 
harjutas vibulaskmist. Pärastpoole täitis aga neidsamu ülesandel 
mis Šang-Šugi. 
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(WW T20 ei tea seda, ja kui m: i 
ll hi, ilis ei kahtlusta ta ka A ad 
Mürepärane!» nõust i ü 
MA tepärar õustus Vang Jun ja kutsus Lü Bu 
MI Su keelitas mind kunagi, et ma tapaksi 
INTA a: < i, a tapaksin Ding 
a l es El Bu. «Kui ta ei ole nüüd nõus sõitma, 
ANI 


Mnilikse paleesse? Meie asum i 
S i e samal ajal varit; 
Mie (3 Sellega te aitaksite Hanide sLGUVSSS HAS 
figuslesse ja osutaksite dünastial 
ela ale suure teene. 
"i ise ammu sellest unistanud, et tappa see k 
4 y $ Ki 14 Prjas 
«UAB ütles. Li Su, «kuid mida suutsin t ilma le 
Mun elle võtta? Teie vahelesegamine — see on saatuse 


(M Ma ei ole võimeline dü iat ä 
t Õ nastiat ära andma!: 
N | üla vande kinnituseks murdis ta noole katki 
Mul le ülesande hästi täidate, ei tule teil kahetseda 


lu '2 ole varemalt kõrget 
un. “ 


sel päeval läks Li Su kümne  ratsani 

Ta ütles, et loob keiserliku käsu, ja RA 
Tžo juurde. Li Su tervitas viimast kummardusega 

guse käsu Taevapoeg saalis?» küsis Dung Tžo. 

poeg sai terveks ja kutsub kõiki kõrgeid au- 
dl nõupidamisele, et teha neile teatavaks oma soov 


teie kasuks troonist,» i 
Mule t »» lausus Li Su. «Seesugune 


aukraadi saanud,» lausus 


Muu mis arvab sellest Vi 
Mvilutud. 

Wlu Vang Jun käskis juba troonist loobumise jaoks 
Must ol g Ta ootab ainult teie tulekut.» od 

Ding Tžo hõiskas rõõmu pärast. 


ang Jun?» oli Dung Tžo 


«Mässaja on siin! Kus on sõjamehed?» 

Siis jooksis kahelt poolt välja üle saja mehe hellel 
dide ning odadega ja tormas Dung Tžo kallale. Kii 
haavatmna kukkus see tõllas maha, hüüdes valju hääli 
appi: + 
Pad sa oled, mu poeg, Lü Bu?» ; 4 ' 

«Mul on käsk mässajat karistada!» karjus Lü Bil 
lõi oma hellebardiga ta kõri läb. = 4 

Li Su raius Dung Tžol pea maha ja tõstis selle kõrg 
Lü Bu tõmbas aga põuest valitsuse määruse ja teall 

«Niisugune oli keisri käsk!» SAN SUN 

«Van sui!!» karjusid ameti-isikud ja väepealikud üli 
suust. [i f 8 

Ja järelpõlved luuletasid värsse, milles räägita 
Dung Tžost nõnda: 


“ Oleks täitunud suur see üritus — keisriks võinuks ta saada, 
Kui seda sündinud poleks — küllalt kuulsust jääks ikkagi 
Meiud ei jõutud veel valmis, kui äkki ta elulõng katkes. 
Tähendab — kõik on võrdsed erapooletu laotuse all. + 


«Li Zu oli Dung Tžo paremaks käeks, kui see 
tegusid toime pani!» hüüdis Lü Bu. «Kes võtab 86 
mehe kinni ja toob siia?» N 

Li Su oli valmis minema. Kuid siis teatati, et Li 
teener olevat oma peremehe kinni sidunud ja hukkami 
paigale lohistanud. Vang Jun käskis Li -Žu turuplali 
peajagu lühemaks teha. 190 M 

Seejärel pandi Dung Tžo pea kõigile vaatamisi 
välja ja loeti avalikult ette keisri käsk. Möödaminfi 
loopisid kurjategija pead poriga ja tallasid tema la 


teada saanud, et Dung Tžo on hukatud ning Lü Bu läl 
neb kindlusele, ja põgenenud öösel «Lendava Karu» väi 
salgaga Liangtžousse. Lü Bu sai Meiusse jõudes kõig 
pealt kätte Diao Sani. Huangfu Sung käskis lasta kd) 

1 Van suil — sõna-sõnalt: «Ta elagu kümme tuhat - aasii 
Hurraal» = 
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AM neiud, keda Dung Tžo oli kindlusesse elama pan- 
MW Ja kõik Dung Tžo omaksed hävitati nende vanusele 
ng Samuti tapeti Dung Tžo ema. Tema vend 


Ww Min ja vennapoeg Dung Huang tapeti. Võtnud 
Mullu kaasa kulla, hõbeda, siidkangad, pärlid, vää- 


4 M ed, majakraami ja toidumoona — kõike seda oli 
hp 


JMis lõpmata palju —, pöördusid saadikud tagasi ja 
MW kõigest sellest- Vang Junile. Vang Jun andis 
JWs rikkaliku autasu. Väepealikute saalis korraldati siis 
(Uisöök, kuhu kutsuti kõrged ameti-isikud. Vein voolas 
a Kui pidu oli täies hoos, teatati, et keegi mees 
Mnud kurjategija Dung Tžo laiba juurde kummuli ja 
Milvpt 

Ps on see mees? Ainus, kes julgeb leinata karistatud 
M jilegijat!» hüüdis Vang Jun vihaselt. 

In käskis valvuritel tundmatu mehe kinni võtta ja 
Mimnid paleesse toimetada. Kuid nähes seda meest, 
nastusa kõik, — see ei olnud keegi muu kui ši-tžung 
M Jun 

NDung oli mässaja ja hukati täna,» ütles Vang Jun 
Mmllntult. «Kogu rahvas hõiskab rõõmu pärast. Sina oled 
Jumuli Hanide' alam, miks siis sina ei rõõmusta riigi 

ast, vaid lubad endale mässajat laga leinata?» 

mul ei ole vaimuandeid,» vastas Tsai Jung 
|midlikult, «tean ma, mis on minu kohus! Kas ma oleksin 
[kurd riigile selga pöörata ja hoida Dung Tžo poole? 
üld ma olen kord tema headust tunda saanud ega suuda 

| pisaraid tagasi hoida. Ma tean ise, et minu 

Jon suur. Kui te jätate mulle pea alles ja raiute ainult 


IMülnda ja sellega oma süü lunastada. See oleks mulle 
Mieks!» 

kõrgetel aukandjatel oli Tsai Jungist kahju ja 
(Ul palusid temale armu anda. Tai-fu Ma Ži-di aga'sosis- 
JM Vang Junile: 

Jung on meie aja kõige andekam mees. Kui me 
(nme talle võimaluse kirjutada Hanide dünastia aja- 
|ümu, oleks ta meie kõige ustavam sulane, Pealegi on 
Jun pojalik kuulekus ammugi tuntud. Ärge rutake tema 
Mtistamisega, sest võite sellega rahva rahulolematiise 
Mills kutsuda.» 


M maha, võiksin ma Hanide dünastia ajaloo lõpuni 
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«Kunagi heitis keiser U-di armu Sõma Tsiangile* 
lubas tal ajalugu kirjutada. Aga see viis ainult selli 
et ka järgnevad sugupõlved said tema laimu kui 
Praegu õn riigivalitsemine suüres korratuses, ja lubi 
nüüd arjdekal aukandjal, keisri lähikondlasel, pint 
kirjutamiseks käes hoida — tähendab sattuda tema lälli 
alla.» 

Ma Ži-di läks vaikides eemale. 

«Vang Jun ei hoolitse meie tuleviku eest,» ütles 

, aükandjatele. «Andekad inimesed on riigi toeks; seäl 

** sed — meie tegutsemise kindlaks aluseks. Kui kaua VÕ 
Vastu pidada, kui hävitatakse toed ja heidetakse seadusi 
kõrvale?» 

Vang Jun ei võtnud Ma Zi-di nõu kuulda; ta käsk 
Tsai Jungi vanglasse panna ja seal ära kägistada. $i 
lest kuulda saades tundsid kõik sügavat leina, Järelpõ 
ved mõistsid Tsai Jungi hukka selle eest, et ta oli Dun 
Tžod taga nutnud, kuid pidasid karistust liiga karmil 
ja luuletasid sellised värsid: “M 

Mille eest siis lõppude lõpuks Tsai Jung nii äkitselt hukkus? 

Võimul olles Dung Tžole ta teod ju reetja hüüdnime andsid. 

Kui oleks tõusnud Tžuge Liang, kes vaikselt eraklas tukkus, 

oleks teeninud ta Dung Tžod, kelle julmust kõik vaguralt kandši 


Nüüd pöördume tagasi Li Tziue, Go Sõ, Tžang Tzif 
Fan Tšou juurde, kes põgenesid Sensisse ja säals 
kiirkäskjala armuandmise palvega Tšangani. 

«Need neli meest aitasid Dung Tžol võimu haaralä 
ütles Vang Jun, «ja kuigi me anname praegu kõig 
andeks, ei saa me neile andeks anda.» 

Saadik läks tagasi ja teatas sellest Li Tziuele. 

«Meile ei antud armu,» tähendas Li Tziue kurvalt. «MI 
peame põgenema, et oma elu päästa.» 

«Kui jätate sõjaväe maha ja lähete ära,» ütles nõunil 
Tzia Sü, «siis võib iga riigiametnik teid vangi pan 
Parem koguge oma sõjaväed, kokku, kutsuge kõik Sehi 
elanikud appi ja rünpake Tšangani, et Dung Tžo e6š 
kätte maksta. Edu korral vallutate te ttooni ja hakkall 


Taevapojamaäd valitsema. Aga-põgeneda ei ole kunafi 


hilja.» 
Li Tziue ja teised pidasid tema nõu mõistlikuks. Nä 
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M liikvele jutu, et Vang Jun kavatsevat Siljangi 
ha laastata, ja kogu elanikkond muutus äärmiselt 
JUSS 
P7W kasu on teil sellest, kui te ilmaaegu surete?» õhu- 
AWLI Tziue ja tema kaaslased kõiki. «Kas ei ole parem 
(IN mässama ja järgneda meile?» 

li kogusid nad üle saja tuhande mehe ja hakka- 
Mangani poole liikuma, Teel ühines nendega Dung 
JU Viiimees tžung-lang-tziang Niu Fu, kes ruitas viis 
JUMile sõjamehega oma äia eest kätte maksma. Li 

s ta eelväe juhatajaks. 
g Jun Siljangi vägede liikumisest oli teada 
is ta Lü Bu nõupidamisele, 
a rahulik olla,» ütles"Lü Bu. «Mis neist 
arta!» 
astus koos Lü Buga oma vägede eesotsas vaen- 


(MW vastu. Ta kohtus Niu Fuga ja alustas esimesena 


hing oli äge. Niu Fu ei pidanud survele vastu 

Keegi ei võinud aga arvata, et veel samal 

valve ajal tuleb ta tagasi, tungib Li Sule oota- 

Jul kallale ja, vallutab tema sõjaleeri! Kuid nii see 

Mis, Li Su sõjaväes valitses suur segadus. Olles la- 
Mi kaotanud, põgenesid tema väed k 


pea maha raiuda ja 

aagrivärava juurde välja. 
päeval viis Lü Bu ise oma väed Niu Fu 
ühingusse. See ei suutnud Lü Bule vastu panna, 
hingu ja põgenes. Veel samal ööl kutsus Niu 
(i JA lähema sõbra Hu Tši-eri enda juurde ja ütles 

male 

MI Bu on vapper ja keegi ei suuda teda võita. Meil 
üls Li Tziued ja teisi petta, võtta kuld ning vääris- 
äsa ja põgeneda siit koos mõne lähema mehega.» 
ši-er oli nõus. Ja samal ööl lahkusidki nad salaja 
Milsl. Nendega oli kaasas ainult kolm-neli lähikond- 


JIN Kui nad jõest olid üle läinud, arvas aga Hu Tši-er, 


[i võiks v sasju üksi omada, tappis Niu Fu ja läks 
(M maharaiutud peaga Lü Bu juurde. Kuid viimane, 
üles leada, missugustel kaalutlustel Hu Tši-er oli seda 
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N 
teinud, sai tulivihaseks ja n hu 
Seejärel hakkas Lü Bu oma vägedega liikuma jä rü 
Li Pziue sõjaväge. Ootamata ära, kuni viimane rivi 
väed lahingukorda, kihutas Lü Bu ette ja all 
kallaletungiks märku. Li Tziue sõ i põ 
kümne lii kaugusele ja jäi alles ühe m t pi 
tuma. Li Tziue kutsus nüüd Go 85, T ang Tzi jäi 
Tšou nõupidamisele. 
«Lü Bu on küll vapper, kuid ta on rumal,» ütles 
Tziue. «Ja tal ci ole küllalt ettenägelikkust. Mäll 
eda karta. Mina asun oma edega mäel 
u kaitsma ega anna Lü Bule minutikski li 
aga Go Sõ hoidku oma vägedega tema tagala ärevil 
Me hakkame samaviisi tegutsema nagu Peng Jue*, 1 
letate, kuidas ta kunagi Tšu vürstiriiki ärevuses hoidl 
gongilöögid — pealetung, trummipõrin — vägede tagi 
“tõmbamine. Tžang Tzi ja Fan Tšou eraldavad oma vili 
ja lähevad kahte teed mööda ngani. Kui vaen 
Vägede pea ja saba ei suuda teineteist abistada, saab) 
tingimata 1 » 
See plaan võeti üksmeelselt vastu. 7 
Niipea kui Lü Bu väed olid mäe juurde jõudnud, (i 
gis Li Tziue neile kalla Bu tormas suure äge 
i Tziue taandus mäeharjale Mi 


nat: Go 8 sõjav 
nud veel oma v 


a peaaegu samal ajal tungis Go $5 talle selja ta 
uuesti kallale; niipea kui aga Lü Bu temale lähenes, 
kasid trummid jälle põrisema, kutsudes Go Sõ väge 
tagasi. Metsik viha kees Lü Bu rinnus. 

Nõnda kestis mitu päeva järgemööda. Vaenlane 
lasknud Lü Bul ei lahingut lüü i d 
püsida. Seisukord oli i 
kiirkäskjal 
küljest TŠ 
hädaohus. 
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Mlalue ja Go Sõ ajasid teda ühendatud jõududega taga, 
(11 [| Bu kaotas palju sõjamehi tapetutena ning haava- 
ülona 

IMnganis oli mässajaid ilmatu palju. Lü Bu astus nen- 
Ji lahingusse, .kuid ei saavutanud võitu. Paljud sõja- 
Mind, keda tema julmus oli pahandanud, andsid end 
Vannilas vangi. Lü Bud ennast valdas kabuhirm. 

Mõne päeva pärast avasid Dung Tšžo killamehed Li 
Mõng ja Vang Fang, kes Tšangani olid jäänud, pealinna 
Wiivud, ja mässajate sõjavägi tungis neljast küljest 
(mu, Lü Bu tormas paremale-vasakule, kuid ei suut- 
Jul neile teed sulgeda. Mõnesaja ratsaniku eesotsas mur- 
Jh lu siis Tsingso väravate kaudu välja, kutsus Vang 
ji enda juurde ja ütles: 

Welsukord on meeleheitlik.. Palun teid, sõ-tu, järgnege 
Mülls, Läheme kuhugi pakku ja mõtleme mõne aja pä- 
JM välja uue plaani.» N 

Kui ma olen riigimehe võimetega õnnistatud, siis 
Mn riigis korra jalule,» vastas Vang Jun. «Niisugune 
M minu siiras soov. Aga kui see mul ei õnnestu, siis 
Milen, kuid ei põgene hädaohu eest, Andke Guandungi 
Miinlidele edasi minu tänu — ärgu nad ka edaspidi oma 
[Mint hooligu, kui seda on riigile vaja.» 

Lü Bu mitmekordsele keelitusele vaatamata jäi Vang 
Jini oma otsuse juurde kindlaks. Varsti puhkes tuli kõigi 
Mnnväravate juures ja tulekeeled tõusid taevani. Lü 
MU ei jäänud muud üle kui jätta oma perekond saatuse 
Möleks. Ja ta põgenes koos' saja ratsanikuga Juan Šu 


»Winde mäeseljaku taha. 


LI Tziu Go Sõ jätsid mässajaile täieliku vabaduse 
JMilinna rüüstamiseks. Nende käe läbi hukkus palju 
Mkonna aukandjaid. Mässajate väed hakkasid paleed 
Mere. Eunuhhid manitsesid siis Taevapoega Rahu 
Mülulamise värävate juurde minema, et sellega 'sega- 
üinele lõppu teha. Li Tziue ja teised pealikud katkesta- 
gl oma häbiteod, nähes keisri kollast päevavarju, ja hak- 

rjuma: «Van sui! Van sui!» 
piser Sian-di läks üles torni ja hüüdis erutatult: 

»Kuidas te julgesite ilma meie väljakutseta Tšangani 
Imuda? 

LI Tziue ja Go Sõ vastasid üles vaadates: 


«Tai-ši Dung Tžo oli keisri trooni kaitsjaks! Vangil 
tappis ta salakavalalt ilma mingi põhjuseta, j 
tulime tema eest käite maksma. Andke meile välja VI 
JuA, ja me viime oma sõjaväed kohe ära!» 

Vang Jun seisis sel ajal keisri kõrval. Kuuldes ni 
gust juttu, lausus ta: 

«Ma mõtlesin selle plaani välja dünastia hävangil 


aga kui asi on juba nii halva pöörde võtnud, sisi 


maksa Taevapojal kaastundest ühe alama vastujõi 
riiki hädaohtu saata. Lubage mul tornist alla midtia' 
ennast mässajate meelevalda anda.» | 
Keiser viivitas otsusega ja Vang Jun jooksis kiir 
tornist alla hüüdega: 
«Vang Jun on siin!» 
«Missuguse kuriteo 
hakkasid Li Tziue ja Go Sõ karjuma ning tormasid p 
jastatud mõõkadega tema kallale. 
«Taevas ja maa on alatu Dung Tžo 
vill» hüüdis Vang Jun. «Sel p 
sid Tšangani elanikud ükstei 
tõesti ei tea?» 
aga milles seisab meie sil 
is meile andeks andma?» 


Ja mässajad tapsid Vang Juni tornijala juures. 
Ajaloolane kirjutas aga värsid, mis tõda ülistavad: $ 


Pee plaan oli tark, mille ainult Vang Jun oskas luua,” 
türann Dung Tžole ta järgi makseti tasu. 

Vang Jun ainult mõtles, kuis riigile rahu Shaks tuua, 
dünastia saatus ei andnud ta hingele asu, 

Ta sangarlus otsekui Linnutee laotuse rinnal, 

ta ustavus jäädav kui ustav on kaimule kaim. 

Ikka maapeal ta rändab, ja kuigi võib sajandeid minna, 
tornijalamil tänini heljub ta kehatu vaim. 


lid 
suguvõssa. Rahv: 
ja:Go Sõ mõtlesi 
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pärast tapeti tai-ši Dung Tšöl 


MW oleme juba siia tulnud, siis tapame ka Taeva- 
| Mida siis veel oodata?» 
M nad tormasid mõõku paljastades valju kisaga pa- 


Jul see oli juba tõesti: 


(7 lapelud röövlite pealik aing pidurööm igal pool keeb, 
JU iillemad hädad ta metsikult jõugult veel ootavad ees, 


(Wer Sian-di 


edaspidisest saatusest saate teada 
Mlses peatükis. 


KUMNES PEATÜKK 


Mjutab sellest, kuidas Ma Teng tõusis õigluse eest võit- 
Juma, ja sellest, kuidas Tsao Tsao oma isa surma eest 
kätte maksis 


Mövlid Li Tziue ja Go Sõ tahtsid keisrit tappa, kuid 
Jung Tzi ja Fan Tšou soovitasid neil sellest loobuda: 


Atnegu ei tohi Sian-did tappa, sest meie ei oska 
Mivust vaos hoida, Alguses on tarvis keisril tiibu kär- 
Mn Ja kõik vürstid tema juurest kõrvaldada, Siis võime 
M olu lõpetada ja vallutada kogu Taevapojamaa.» 

li Tziue ja Go Sõ võtsid nende põhjendusi kuulda ja 
igad tuppe. Keiser, kes seisis alles tornis, pöör- 

MMA lende poole küsimusega: 

Wing Jun on tapetud, mispärast te pole oma vägesid 
Mimnani linnast välja viinud?» 

Mõiinastia ees on meil teeneid,» vastasid Li Tziue ja 
JW 56, «kuid pole tiitleid ja auastmeid, ilma nendeta me 

[lime oma vägesid välja viia.» + 

Missuguseid "aukraade ja nimetusi te tahate siis 
Muln?» küsis keiser. 

NI Tziue, Go 55, Tžang Tzi ja Fan Tšou koostasid 
Je poolt nõutavaist ametikohtadest nimestiku jaänd: 
MM selle Sian-dile, Keiser oli sunnitud andma neile kõi- 
(s kõrged auastmed ja õiguse riigiasju otsustada, 

M rast seda viisid mässajad väed linnast välja. 
M püüdsid veel Dung Tžo laipa ja pead üles otsida, 
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kuid leidsid ainult tema luud. Siis lõikasid nad [8 
vast puust lauakesele tema kujutuse ja korraldasid! 
peatudes ohvritalituse. Dung Tžo riided ja kübara fi 
naf] koos tema luudega puusärki ja valisid seejärel ei 
tusega näidatud õnneliku päeva nende matil 
Meiusse. 

Kuid selsamal silmapilgul, kui nad matusetäll 
juürde asusid, kostis kohutav kõuekärgatus ja Käi 
paduvihma valama. Vee sügavus ulatus tasasel") 
mitme Puusärk avani õ a 
nevad jä 


välk ja 
Dung Tž 

Kui Li Tziue ja Go Sõ olid võimu enda kätte haaräli 
hakkasid nad rahvaga halastamatult ümber käima. N 
kõrvaldasid salakavaluse ja intriigide teel keisri 
kondlasi ja asendasid need oma pooldajatega, neli 

rasid ja vallandasid ka õukonna ametnikke, 
tegevust piirati igal alal. Et enestele pooldajaid soelil 
selleks kutsusid kurjategijad Tžu Tzungi õukonna juur 
annetades talle tai-pu — keiserlike sõjavankrite üleW 
taja aunime, ja andsid talle suure võimu. | 

Kuid siis tuli teade, et Siljangi piirkonna valitsejal 
Teng ja Bingtžou piirkonna valitseja Han Sui tül 
koos saja tuhande mehelise väega Tžangani peale) 
kurjategijaid karistada. Enne seda olevat need väel 
likud astunud salajasse ühendusse kolme. tähtsa 
gani aukandja Ma Jü, Tžung Šao ja Liu Fangiga, ja Mi 
olevat keisrilt taotlenud Ma Tengile ja Han Šuile kõi 
aukraadid. ' “8 

Li Tziue ja tema mestimehed hakkasid edasiseks 
luseks valmistuma. 

«Mõlemad väed tulevad kaugelt,» ütles neile nõil 
Tzia Sü. «Kui kaevata sügavad kraavid, püstitada W 
ged müürid ja hakata end visalt kaitsma, siis si saa | 
ka saja päeva jooksul meist jagu. Kui nende moon lõ) 
uskuge mind, siis taganevad nad siit ise, meie ajame 
taga ja võtame mõlemad peamehed vangi.» 

«See plaan ei kõlba kuhugi,» seletasid Li Mõ 
Vang Fäng. «Andke meile kümne tuhande meheline 


130 


(Ulsga ratsut veidi ta 


WW, ja me võidame Ma Tengi ning Han Sui, raiume 
 j» mi maha ja toome need tei 
Augu sõdida — tähendab 1 
Mvumise juurde. 
MWe meil pead maha, kui 'meid puruks lüüakse!» 
(Wnid Li Mõng ja Vang Fang ühest suust. «Kui me 
Wildume, siis kuulub Tzia: Sü pea meile.» 
Millmsada liid Tšanganist lääne poole on tee raskesti 
av j daohtlik,» ütles Tzia Sü, Li Tziue ja 
» pöördudes. «Sinna võiksime Tžang Tzi ning 
ed saata ja ligipääsmatu kaitse luua, ja kui 
a Vang Fang vaenlasega võitlusse astuvad, 
a teie plaan.» 
otsustatigi. Li Mõng. ja Vang Fang asusid 


Mlihikümne tuhande ratsa- ja jalamehe eesotsas ret- 


M ning lõid kahesaja kaheksakümne lii kaugusele 
(munist laagri üles. Siljangi väed jõudsid kohale ja 
Mind suured si javäed rivistusid lahingukorda. Ma 


AN ju Han Sui ratsuta: õlg õla kõrval oma vägede 


s suudab nad kinni f 

JU silmapilgul kihutas tulise ratsu seljas rivist välja 
imees. Tema näojume meenutas jaspist ja sil- 

1 kui tähed. Ta oli tugev ja painduv nagu tii: 

| hoidis ta pikka oda. See oli Ma Tšao, Ma Tengi 

i a oli alles seitsmeteistkümneaastaseks saanud, 
[M lille vapruses võrdset ei leidunud. Heites noorukile 
java pilgu, astus Vang F ng temaga julgesti võit: 
Nad ei jõudnudägedas tapluses kaht käikugi teha, 

y Fang varises surnuna sadulast mäha, Ma Tšao 
istanud. Noor kangelane pöördus tägasi, Li 

hes oma mestimehe hukkumist, tormas aga Ma 
d rivi ees seistes val-" 

soovides poega hädaohu eest höiatada, 

li ka ise tagaajamist märganud ja hoidis 

i. Kui vastane oli noorukile 
ks tõstnud, põikas Ma Tšäo 
ja Li Mõng lõi märgist mööda. Samal hetkel 
a Ma Tšao oma pikad ahvikäed laiali ja võttis 

e elusalt vangi. 
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"Vaenlase sõjavägi oli kaotanud pealikud ja pistis p 
nema. Ma Teng ja Han Sui hakkasid aga põgeni 
taga ajama ja saavutasid suure võidu. Jõudes mäll 
suufi, asusid nad laagrisse. 

Alles nüüd said Li Tziue ja Go Sõ aru, et Ti 
oskab ette näha, ja hindasid tema plaani. Nad otsüši 
endid visalt kaitsta ja loobusid igast lahingust. Ning 
poolest, Siljangi väed ei suutnud kahe kuu jooksul 
mugi edasi liikuda. Kulutanud oma moonavarud, HA 
sid Ma Teng ja Han Sui äraminekule mõtlema, . 


Vahepeal oli Ma Jü perekonna noor teener esi 
Tšanganis salakaebusega, et tema peremees ja samülli 
Liu Fan ja Tžung Sao on Ma Tengi ja Han Sui 
mehed. Li Tziue ja Go Sõ sattusid marru, nad käs 

, kõik asjaosaliste perekonnaliikmed — nii vanad kulli 
red, süütud kui süüdlased — kokku koguda ja tegid 
turuplatsil peajagu lühemaks, vandeseltslaste pead pa 
linnaväravate juurde välja. 

Killameeste surmasõnum murdis lõplikult Ma Ten 
Han Sui kangekaelsuse ja nad taganesid kiiresti. 
ajasid taga Tžang Tzi ja Fan Tšou. Halastamatus kall 
lahingus kaotas Tžang Tzi Ma Tšole, Fan Tšou (Ui 
aga Han Suile peale. Han Sui peatas hobusel 
hüüdis: 

«Oleme ju ühe kandi mehed, mispärast te nii halli 
matu olete?» Y 

«Taevapoja käsust ei astuta üle!» vastas Fan Tšou J 
tudes. “4 

«Ka mina tulin siia riigi huvides!» jätkas Hani 
«Mispärast te mulle siis nõnda peale tungite?» 4 

Fan Tšou pööras nende sõnade peale oma ratsu üMi 
ja läks laagrisse tagasi, võimaldades Han Suil 
minna. 

Kuid juhtus nõnda, et Li Tziue vennapoeg Li Bie teäl 
sellest oma lellele. See tahtis hirmsas vihas Fan TŠöl 
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MW Minni ja karistage teda. Milleks jõudu asjatult 
Mhm?» 
| Mute võttis seda nõu kuulda. 
ja Fan Tšou, kes ei kahtlustanud midagi, 
eelega pidusöögile. Kui lõbu oli täies hoos, 
ue äkki näost muutudes: 
eb Fan Tšou Han Suiga tegemist? Vahest 
umõtteid?» 
vu jahmus; ta ei jõudnud veel midagi vastata, 
Mk raius sealsamas laua taga ta pea maha. 
plikunud Tžang Tzi kukkus põrandale siruli, kuid 
Ms tõstis ta üles, sõnades: 
šou haudus mässuplaane ja teda karistati. Teil 
midagi karta. Teie olete minu sõber.» 
seda sai Tžang Tzi hukatud Fan Tšou väed 
ja läks Hungnungi. Sestsaadik ei julgenud keegi 
sl Li Tziue ja Go Sõ vastu välja astuda. 
Mul võtsid nüüd Tzia Sü nõu järgi abinõusid tarvi- 
"| rahvast rahustada, ja sobitasid silmapaistvate 
õprust, Riigis pandi kord vähehaaval uuesti 


saabus teade, et Tsingtžous olevat kollased 
tõusnud, nad kogunevat saja-tuhandelistesse 
a riisuvat mitmesuguste peameeste juhtimi- 


ahate Sandungi röövleid purustada, siis te ci 


MW Ilma Tsao Tsaota toime,» segas end vahele tai-pu 


M Tzun. «Praegu on ta Dungtziuni provintsi valitseja. 
MN on palju sõjaväge. Kui anda talle käsk mässajad 


pWilnda, õiendab ta nendega kõige lühema aja jooksul 


OS 

[II Tziue muutus rõõmsaks, koostas samal ööl päeva- 
(A ja saatis kiirkäskjala Dungtziuni, käskides Tsao 

mul koos Bao Siniga Tzibeist mässajad purustada; 
ünud selle käsu, ründas Tsao Tsao otsekohe mässa- 
Soujanis, Bao Sin, kes tormas vaenlase asukohta, 
Iulis suuri kaotusi. Tsao Tsao jõudis mässajaid jäli- 
zibei alla välja. Kümned tuhanded sõjamehed 
Mulnid end temale vangi. Tsao Tsao kasutas neid eelväe- 
Mikudena, ja kuhu ka ei läinud tema sõjavägi, kõik and- 


JWI lille alta. Ei möödunud sada päevagi, kui tema käsu- 
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»tuses oli umbes kolmsada tuhat sõjameest ja üle 
elaniku, mehi ja naisi, kes andsid truualamlikkuse vi 
Tsao Tsao valis välja vapramad mehed ja nimetad 

ingtžou sõjaväeks, teised laskis ta koju. Sellest 
alates kasvas Tsao Tsao mõjuvõim iga päevaga. TA 
tis Tšangani võiduteate, ja keisrikoda andis talle i 
likult Idamaa rahustaja aunime. 

Asudes Jantžousse elama, hakkas Tsao Tsao tarku 
enda juurde kutsuma. 

Pinini maakonnast tuli tema juurde üks mees omäõi 
jaga. See mees oli Siun Kuni poeg Siun Jü, jail 
Juan Sao juurest tema poole üle. , 

«Temast saab minu Tzõ-fang! *» hüüdis Tsao 
võidurõõmuga ja määras ületulija sõjaameti ülemalt 

Siun Jü õepoeg Siun Ju, tuntud õpetlane, oli vareli 
õukonnas teeninud, kuid lahkunud siis ametist ja 
tagasi läinud, tuli nüüd koos onuga Tsao Tsao jui 
Tsao Tsao määras tema sõjaasjanduse juhatajaks. 

«Tundsin Jantžous ühte meest,» ütles Siun Jü, «el 
aga, kus ta praegu viibib.» 

Tsao Tsao oli huvitatud, mis mees see on. 

«See on Tšeng Jü Dungtziunist,» seletas Siun Jü. 

«Olen ammu temast kuulnud!» hüüdis Tsao T$i 
saatis kohe ühe sõjasulase teda otsima. Saanud tea 
õpetlane elab mägedes ja uurib raamatuid, palus 
»Tsao teda enda poole tulla ja 'Tženg Jü tuli 
reks rõõmuks. 

«Olen harimatu ja väheste kogemustega,» ütles Ül 
Siun Jüle, «ja ma polesteie kiitust ära teeninud. Aga 
Go Tzia, kes meie kandist pärineb, on meie aja 
suurem tark. Miks te teda siia ei kutsu?» a 4 

«Unustasin selle hoopis!» vastas Siun Jü lühidalt. 

Siun Jü tegi Tsao Tsaole ettepaneku kutsuda Go 9) 
Jantžousse ja pidada temaga .aru Taevapojamaa asi 
üle. f 


Go Tzia tegi omakorda ettepaneku kutsuda sinna |. 
Je, Guang-u naisepoolne järeltulija, kes oli pärit TŠ8 
dest. . s 

Kord, tuli Tsao Tsao juurde üle keegi väepealik mõi 


sajamehelise väesalgaga. Tema nimi oli Jü Tzin, ja täi 


pärit Taišanist. Ta oskas suurepäraselt relva käsitsedi 
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MW Kõigi teiste hulgast silma. Tsao Tsao määras ta 
(MW sõmi kohale. 
JMWN lõi Siahou Dun sinna suure ja tugeva noor- 
IM Tmno Tsao küsis, mis mees see on. 
MWon Dian Vei Tšenliust,» vastas Siahou Dun. «Vap- 
(lest ei ole temale võrdset leida. Varemalt teenis 
Mn Mo juures, kuid sattus tema lähikondlastega 
MIN mõnikümmend: meest maha ja põgenes mäge- 
MW pikku. Ma kohtasin Dian Veid jahil, kui ta tiigrit 
M üjiides üle suure oja hüppas. Tugevtise ja osavuse 
NW võisin ta oma sõjaväkke, nüüd tutvustan teda 
(4 
Mal, Juba välimuse järgi ma näen, et see on vapper 
Ww saltus Tsao Tsao vaimustusse, 
A hlahou Dun jätkas: 
AW lappis ta sõbra eest kätte makstes ühe mehe ja 
(M Iwma maharaiutud peaga turule. Paljudest sada- 
(iilmestest, kes seal viibisid, ei julgenud keegi temale 
ml Dian Vei võib ratsu seljas kihutada nagu tuul, 
statud kahe raudodaga, millest kumbki kaalub 
mmend tzini.» 
käskis Dian Vei osavust proovida. Oda 
' Dian Vei ratsu selga, ja see hakkas tuhal- 
(IN ajama. Äkki nägi Dian Vei, et tugev tuulehoog 
Mn lelgi juuri mber suure lipu ja sõjamehed ei 
püsti hoida. Dian Vei hüppas silmapilkselt 
st maha, ajas valju hüüdega inimesed eemale 
JM lipu vale liikumatult nagu kalju seisma, hoides 
Mühe käega õhus. 
Mw on ennemuistne U Lai'!» hüüdis Tsao Tsao. 


(UW Jäilis Dian Vei enda juurde, kinkis talle autasuks 
Milrilded ja nikerdustega ehitud sadulaga väleda 
ll 


lilidsest peale sai Tsao Tsao üle Šandungi kuulsaks. 
ouilis Taišani valitseja Ing Sao oma isa Tsao Sungi 
(UN, kes, elas siis Tšenlius. Saanud poja kirja, asus 
[W Sung koos oma venna Tsao Dega ja neljakümne- 
liinlise perega Jantžou poole teele, võttes endaga kaasa 
VU Lui — kõrge aukandja Inide dünastia viimase valitseja 


[| Wes elas XII sajandil enne meie ajaarvamist, Paistis oma 
NM Jõu poolest silma, 
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sadakond teenrit ja sada veokit. Tema teekond läli 


Sütžou; sealne valitseja Tao Tsian, armastusväli 
otsškohene mees, oli ammugi tahtnud Tsao Tsaofii 
rust sobitada, kuid ei leidnud selleks soodsat fi 
Kuuldes nüüd, et linnast sõidab läbi Tsao Tsao ii) 
sutas ta Tsao Sungile vastu ja korraldas tema auks 
võõruspeo. Olnud kaks päeva külaliseks, jätkas 
Sung oma teekonda. Tao Tsian saatis teda isi 
linna piirini ja läkitas siis du-vei' Tžang Kai vill 
mehelise väesalgaga teda teel kaitsma. 

Oli sügisene aeg, ja kui Tsao Sung jõudis oma põll 
kodakondsetega Huafeisse, sadas tugevasti vihmasd 
märjad teelised olid sunnitud vanas paganausu (õi 
peatuma. Mungad eraldasid neile parima ruumi 
Tžang Kai paigutati oma sõjameestega kahte till 
nesse. Valvemeeskonnas tõusis nurin. Šiis kogus. 
Kai oma sõjamehed kokku ja ütles neile nõnda: 

«Kunagi sõdisime üheskoos kollaste ridades, kuid! 
sunniti Tao Tsianile alistuma. Praegu on meie eli 
Aga Tsao Sung veab enesega kaasa määratut tHiXl 
ja tema aarete vallutamine on üsna kerge. Vaat mil 
ette panen: öösel kolmanda valve ajal tungimep 
Sungi juurde sisse ja lööme kogu tema pere sui 
võtame siis raha ja kraami kaasa, läheme mägedel 
hakkame liteks. Kuidas teile niisugune plaami 
dib?» 

Kõik kiitsid selle heaks. Sel ööl möllas tuul jä] 
vahetpidamata vihma. Tsao Sung puhkas rahulikult 
kuulis äkki seina täga mingit müra. Tsao Degwi 
mõõga ja läks välja vaatama, mis on juhtunud, kül 
tapeti sealsamas. Tsao Sung tormas nüüd ühte omäl 
naistest kaasa viies väljapääsu poole templi sügavil 

es sealt üle müüri põgeneda. Kuid tema liignali 

õrd paks, et ei jõudnud üle müüri ronida. HIM 
haaratuna peitis Tsao Sung end koos naisega väljaki 
kohta, kus ta ka vaenlaste poolt tapeti. Ing Sao pill 
surmasuust ja põgenes Juan Šao juurde. Tžang Käll 
pis aga kogu Tsao Sungi pere, võttis tema rikki 

! Du-vei — sõjaväeline auaste, vastab komandeeriva kod 
keskmisele astmele. 
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Miütas templi põlema ja läks oma väesalgaga 
Oguni 

Sao väesalga sõjamehel õnnestus hukkumi- 

a nemad olidki need, kes Tsao Tsaole kõi- 

d. Sellist sõnumit kuuldes langes Tsao 

a maha. Inimesed aitasid ta üles. 

Minus võis Tao Tsian lubada, et tema sõjamehed tap- 

Mu isa!» avaldas Tsao Tsao hambaid kiristades 

M [õlaslust. «Niisuguse vaenu juures ei saa meie Tao 

Mu ühe taeva all elada! Ajan kogu oma sõjaväe 
It jalule ja pühin Sütšou maa pealt ära! Alles 

Junnen ma, et olen kätte tasunud!» 
ÕM ajal oli Tziutziangi valitseja Bian Žang, Tao 
Miur sõber, saanud kuulda hädaohust, mis Sütžoud 
, ja asunud oma viie tuhande mehelise väega 
n W Tno Tsiani abistada. Kui Tsao Tsao sellest juhus- 
M lsuda sai, läksta tulivihaseks ja saatis Siahou Duni 

ha w Bian Zangi kinni võtta ja ära tappa. 

ll Ilmus Tsao Tsao juurde Tšen Gung — mees, kes 
un Tsianile samuti kogu südamest ustav. Tsao Tsao 

(n, ol see on Tao Tsiani sõber, ja otsustas algul teda 

M Jüurde mitte lasta, kuid meenutades teeneid, mida 
LIN lung oli temale kunagi osutanud, mõtles ümber ja 

M lulija oma telgis vastu. 

Mulle teatavaks, et te lähete suure sõjaväega Süt- 
mõrva eest kätte maksma,» lausus Tšen Gung. 
ete seal kogu rahva maha tappa ja see sundiski 
juurde tulema, et süütute inimeste eest kosta. 

ütlema, et Tao“Tsian on väga humaann 

ei kuulu nende kilda, kes ahnitsemise p 
JW õigluse unustavad. Teie isale tehti ülekohut, kuid 
nn Tžang Kai, mitte Tao Tsiani süü. Ja mis halba 
lulle teinud selle piirkonna elanikud? Nende hävi- 


Jne oleks kuritegu. Palun teid selle üle hästi järele 


üla,» 

minagi varem jätsite teie mind maha ja läksite ära,» 
[m Tsao Tsao vihaselt, «aga missuguse näoga te praegu 
(M Juurde tulite? Tao Tsian hävitas minu perekonna; 
JM olen vandunud, et rebin ta maksa ja lõikan südame 
Üh Ainult niiviisi saan ma oma kättemaksuiha vaigis- 


JM. Kuigi te tulite siia eriti Tao Tsiani pärast, talitan 
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ma nõnda, nagu ei olekski teid näinud ega midagi W 
nud.» 

Tšen Gung kummardas, väljus ja ütles ohates: 

«Nüüd ei jätku mul enam südametunnistust Tao 
nile näkku vaadata.» 

Ja ta sõitis Tšenliusse sealse valitseja Tžanfi 
juurde. ' 

Tsao Tsao väed tegid aga igal pool häbitegusid: | 
inimesi, rüvetasid haudu. Kui teade sellest T: o Tsi 
oli jõudnud, hüüdis see näoga taeva poole pöördud 
ohtrasti pisaraid valades 

«Küllap ma olen vist taeva ees süüdi, et ta niisii 
häda Sütžou rahva kaela on saatnud!» 

Ja ta kutsus ti oma väepealikud nõupidami 
«Tsao Tsao sõjaväed lähenevad,» ütles Tsao Ba0) 
das võib istuda, käed rüpes, ja oodata surma? Ma (i 

teid, mu isand, aidata vaenlast purustada.» 

Tao Tsianile ei nud muud üle kui viia oma 
vaenlasele vastu. Nad silmasid juba eemalt Tsao % 
suurt sõjaväge, mis lähenes kohisedes nagu lumeld 
Eelväesalga kohal lehvis valge lipp, mille mõlemale 
jele oli suurte hieroglüüfidega kirjutatud: «Kättemä 

Väed rivistusid lahingukorda. Tsao Tsao ratsutas 
saga vehkides, valge siidrüü seljas, lahingurivist M 
Tao Tsian ratsutas samuti rivi ette, kummardas 
kord ja kohus ja lausus: 4 

«Ma ei kavatsenud halba, kui usaldasin Tžang'd 

leks teie isa kaitsmise ega kahtlustariud, et tal 

vli süda. Loodan, et teie sellest aru saate.» 

«Va taaditudil» käratas Tsao Tsao. «Sa tapsid mill 
ja julged nüüd veel niisuguse valeliku jutuga minu põ 
pöörduda! Hei, tehke sellele röövlile lõpp peale!» 

«Usaldage see minu hooleks,» kostis Siahou Dun. 

Tao Tsian pöördus kähku oma rivi juurde tagi 
Siahou Dun kihutas talle-löögivalmis odaga järele, 4 
juba traavis talle vastu Tsao Bao. Siis tõusis ootamil 
pöörane tuul, liivapilved-kerkisid üles ja kivid lendil 
õhku, Vastaste sõjaväed sattusid segadusse. 
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Ma võtan tema viha enda peale ja päästan sellega 
Mu kodanikkude elu.» 
Ii astus välja keegi mees ja ütles nõnda: 
AMinu isand, te olete kaua aega olnud Sütžou õigla- 
MW valitsejaks ja inimesed: on teie heldusest liigutatud, 
mu, et öelda, kui suured on Tsao Tsao väed, 
Mull ki ei suuda nad meie linna hävitada, kui teie 
JU koos rahvaga kaitsete. Ehkki mul ei ole vaimuan- 
M. olen ma välja mõelnud väikese plaani, mille abil 
M Wilme sundida Tsao Tsaod niisuguses kohas surema, 
M Inogi tema surnukeha pole võimalik maha matta.» 
KNN Atepoolest: 


(149 Siduge mind kinni ja saatke Tsao Tsao laag: 
[| 


Jini ootas SOPE Tao Tsian, seal vaenu ta kohtas just. 
Mwill õnne ta leidis, kust kartis õnnetust. 


M oli see mees, saate teada järgmises peatükis. 


ÜHETEISTKUMNES PEATUKK, 


Milles räägitakse sellest, kuidas Liu Bel päästis Beihais 
Ning Jungi, ja sellest, kuidas Lü Bu Tsao Tsao Pujangis 
täielikult võitis 


Mulle plaani esitas tark Mi Tžu => rikas mees Siunsia- 
MW Ta oli kaubanduse alal tegutsenud ja käinud äri- 
|W.-Lojangis. Ükskord koju tagasi tulles kohanud la 
MN Ilusat naist, kes palunud luba koos temaga edasi 
žu pakkunud naisele sõidukis koha, ise aga 
Pärastpoole läinud ta naise pealekäimistele 
ides tema kõrvale vänkrisse, kuid istunud sir- 
ole kordagi naise poole vaadanud. Nii sõitnud 
liid. Kui naine hakanud maha minema, öelnud 

žule hüvastijätul: 

Mina olen Tulevooruse lõunatähe valitsejanna ja sain 
(M Olemvalitsejalt käsu sinu maja põlema panna. Kuid 
JI olen sinu viisakast käitumisest liigutatud ja hoiatan 
MW seepärast: kiirusta kojuminekuga 'ja päästa oma 
JM — ma tulen öösel.» 

Melnud nõnda, kadunud näine. 


ta «koju tagasi jõudnud ja kõik tusliku välja 
nude kui köögis puhkenud tulekahi ja maja põli 
maani maha. Sellest sündmusest vapustatuna ohvõl 
nud ;Mi Tžu kogu oma vara vaestele. Siis oli Tao TM 
ta teenistusse kutsunud ja bie-tzia' ametisse määral 
«Ma lähen ise Beihaisse Kung Jungi paluma, di 
meid abistaks,» ütles Mi Tžu Tao Tsianile. «Aga las kül 
teine läheb samasuguse palvega Tzingtžousse Tian i 
juurde. Kui nad ühtaegu oma vägedega peale tung 
ei suüda Tsao Tsao vastu panna.» d 
Tao Tsian võttis tema nõu kuulda ja kirjutas 
kirja: ühe neist andis ta Mi Tžule, teist oli aga 
Teng, sünnilt guanglinglane, vabatahtlikult valmis kd) 
viima. Kui saadikud ära olid sõitnud, hakkas Tao TS 
ise linna kaitsmist juhatama ja rünnaku vastu valmi 
tuma. 4 


ülema Kung Tžou poeg, olnud ta juba maast-madäl 
oma mõistuse poolest kuulus. Kümneaastasena läinud4 
Hengani valitseja Li Ingi juurde. Väravavaht pole (üli 
nud teda sisse lasta, Kung Jung aga öelnud: 

«Ma olen Lide perekonna sugulane.» 

Ja läinud sisse. 

«Missuguses sugulusvahekorras meie esivanemad $ 
olid?» küsinud Li Ing. 

«Vanal ajal oli minu gsiisa Kung-tzõ esitanud teie 
isale Lao-tzõle * etiketi kohta küsimuse,» vastanud KW 
Jung, «kas see siis mind teiega sugulaseks ei tee?» 

Li Ing olnud üllatatud. Ja kui natukese aja pärast tõi 
sõber Tšen Vei sisse astunud, ütelnud Li Ing KW 
Jungile osutades: 

«See on imetlusväärne poiss!» 

«Kui inimene on DAL tark, see ei tähenda vi 
et ta on ka siis tark, 

Vei vastu. ä 

«Kui teie kinnitus on õige,» tähendanud Kung Jüi 

«siis teie, mu isand, olite 


! Bie-tzia — piirkonnavalitseja abi. 
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ui suureks kasvab,» vaielnud TšW 


lapsepõlves kahtlemata tarii 


Milk pahvatanud naerma, aga Tšen Vei öelnud: 
Mul poiss suureks kasvab, tuleb temast väga tähtis 
(hunte 
Ww sündmus oli Kung Jungi kuulsaks teinud, ta oli 
(ing üng-tziangiks saanud ja Beihai provintsi valit- 
koh 


ju e määratud. Oma külalislahkuse poolest olnud 
ui «Ma tahan,» öelnud ta tihtilugu, «et külalised 

muks minu lauast ega viin lõpeks karikatest.» Kuue 
OM jooksul, mis ta Beihais veetis, oli Kung Jung võil- 
JU kogu rahva armastuse. 

WI päeval istus ta harjunud kombe järgi oma külaliste 
(is, kui teener teatas, et Mi Tžu on saabunud. Kung 
M kutsus tulija sisse, ja Mi Tžu andis talle kirja, mil- 

Vo Tsian teatas Tsao Tsao kallaletungist ja palus 
ht 


wWuidas ma võiksin talle ära öelda, oleme ju Tao Tsia- 
Mn vanad sõbrad, ja pealegi tulite teie isiklikult minult 
MM paluma!» hüüdis Kung Jung. «Kuid Tsao Tsao ei 
M minuga vaenujalal olnud, ja ma mõtlen temale algu- 
MW ollepaneku teha asi rahulikul teel lõpetada, keeldu- 
JUWw korral aga asun ma oma vägedega teele.» 

WImo Tsao”loodab oma sõjavägede jõule ja ta ei ole 
Mn juhul nõus rahu sõlmima,» ütles Mi Tžu. 

Mis kirjutas Kung Jung Tsao Tsaole kirja ja andis 
(uegu oma väepealikutele käsu sõjaretkeks valmistuda. 
(A parajasti selle nõupidamise ajal teatati, et linnale 
Munevad kollaste loendamatud jõugud Kuan Haiga ees- 
Mn, Kung Jung muutus väga rahutuks ja astus aega 
Milmnla oma väega mässajatele vastu. Guan Hai aga 
MMilas ette ja hüüdis: 

»Mu tean, et Beihais on palju toidumoona. Kui te 
Minule mulle kümme tuhat dani' riisi, viin oma sõjaväed 
M. Kui ei, siis muudan linna rusuhunnikuks ja ei anna 
Mmndele ega noortele armu.» 4 

»Mina olen keiser Hani alam ja kaitsen tema maid,» 
Mmjus vastu Kung Jung. «Kas ma võin siis röövlitele 
(Mona välja anda?» 

Moe] astus vihale aetud Guan Hai Kung Jungi väe- 
[wliku Tzung Baoga kahevõitlusse ja tabas teda pärast 


) Dan — raskusmõõt, võrdub 59,68 kg. 


mõnda käiku surmavalt. Kung Jungi sõjavägi põgtl 
segaduses linnamüüride taha varjule. Guan Hai 
oma väe mitmeks salgaks ja hakkas linna igast külli 
piirama.. ERL 
Kung Jung oli väga mures. Mi Tžu muutus saäfi 
kurvakš ega julgenud enam midagi temale meelde tüli 
da 


ulguse, kui nägi, et MMi 
sajate jõud on tohutu suured. Kuid äkki märkas tarii 
dagi imelikku: keegi tundmatu ratsanik stis järgi 
vaenlase ridadesse ja hakkas haruldase osavusegi 
käsitsedes vastaseid paremalt ja vasakult lööma. Ri 3ÖV 
põgenesid. Ratsanik jõudis linnamüüride alla ja hüüdil 
et väravad avataks, kuid Kung Jung ei tundnud -ted 
ega avanud väravaid. Tagantpoolt rõhusid aga mäsdi 
jad peale. Ratsanik pöördus ümber ja lõi veel mõnikii 
mend meest maha. Šiis käskis Kung Jung talle värayi 
avada, 

õudnud linna, viskas mees oda käest, tõusis lin 
müürile, kummardas Kung Jungi ees ja pöördus temi 


poole sõnadeg: SA 

«Ma olen Huangsianist pärit ja minu nimi on Täl 
Tsõ. Teie olete minu ema perekonnale tihtilugu hedi 
teinud, ja eile, kui ma Liaodungist koju tuli 

a: «Meie isand on meid korduvalt aidanud. Nüül 

vardab teda hädaoht, ja sina pead temale appi 
nema». Ja ma kihutasingi otsekohe teie juurde.» 


Kung Jung oli sellest 'avasti liigutatud; kinkis Tä 
Tsõle rõivad, soomusrüü ja ratsu koos sadulaga. 

«Ma tahaksin teilt tuhat valitud sõjameest saad) 
ütles Taiši Tsõ. «Läheksin siis nendega linnast välja Ji 
peksaksin röövlid puruks.» 

«Kuigi olete kangelane,» vaidles Kung Jung. vastil 
«peate te siiski meeles pidama, et vaenlase jõud on vägi 
suured!» 4 

«Ma ju ütlesin teile,» vastas Taiši Tsõ, «et minu emä 
kes ei ole teie heateusid unustanud, saatis mind siia, 
kui ma linna piiramisest ei vabasta ega teid ei abistd 
on mul piinlik talle silma vaadata. Ma olen otsustanud 
surmavõitlusesse astuda.» 
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Võlon kuulnud, et meie aja kõige suurem kangelane on 
Ju Mei,» ütles Kung Jung. «Kui meil korda läheks teda 
JD kutsuda, siis jääks piiramine iseenesest ära. Ainult 
JWln iema juurde saata?» 

aMinu isand, kirjutage kiri valmis. Mina sõidan!» hüü- 
JIN Taiši Tsõ. 

[nisi Tsõ sõi kõhu täis, pani soomusrüü selga, kinni- 
J vibu ja nooled vöö külge, relvastus odaga ja asus 
Ju Jungi kirjaga teele. Linnaväravad paotusid, ja 
his sööstis sealt väljaratsutava Taiši Tsõ kallale terve 
IMbikond mässajaid nende ninamehega eesotsas. Taiši 
[0 lõi maha mitu meest, kes püüdsid teda ümber piirata, 
| lormas edasi. Guan Hai ajas teda saja ratsanikuga 
MM, saades väga hästi aru, kui ohtlik on piiratud lin- 
Juun meest välja lasta. Igast küljest ümberpiiratuna, pea- 
Jin Taisi Tsõ ja külvas vastase nooltega üle. Iga tema 
ftol paiskas ühe ratsaniku sadulast maha. Vaenlased ei 
Ükenud enam teda jälitada. Taiši Tsõ jõudis õnnelikult 
Migjuani ja ilmus Liu Bei ette. Pärast tervitustseremoo- 
hil andis Taiši Tsõ temale üle Kung Jungi läkituse, 

Liu Bei soovis teada saada, mis mees see Taiši Tsõ on. 

«Mina, Taiši-Tsõ, olen pärit piiriäärsest linnast Dung- 
Julnl,» vastas see. «Kuigi meie Kung Jungiga ei ole ühest 
Miuvõsast ega isegi nimekaimud, teenin ma teda sõb- 
Jillkkudest tunnetest aetuna ja olen valmis temaga mu- 
Jul ja kurbust jagama. Nüüd tõstis Guan Hai mässu, Bei- 
Jul on ümber piiratud ja minu isand on surmaohus. Tun- 
(lm leie äraostmatut õiglustunnet ja seda, et olete alati 
Milmis. inimesi õnnetuses abistama, käskis ta minul 
MAiiratud linnast välja tungida ja teie käest abi 
püluda.» 

(as Kung Jung teab siis, et Liu Bei on olemas?» 
|mestas Liu Bei, kuid oli nõus Kung Jungi abistama. Ja 
Viisti ilmus ta koos oma vendadega kolme tuhande, vali- 
lid sõjamehe eesotsas Beihai alla, x 

Kui Guan Hai nägi, et ümberpiiratuile läheneb abi- 
Vii, pidi ta sellele juba vastu minema, kuid kuuldes, et 
Lii Bei jõud on väikesed, ei hakanud ta eriti muretsemä: 

Liu Bei, tema kasuvennad ja Tajši Tsõ ratsutasid edasi 
Ju jäid oma rivi ette seisma. Tulivihane Taiši Tsõ tahtis 
liplust alustada, kuid Guan Jü jõudis temast ette ja tor- 
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mas Guan Hai kallale. Ratsanikud kihutasid teinetel 
vastu. -Sõjaväe ridadest kuuldus kisa: «Kas Guan 
suudabeGuan Jüle vastu äik jä 

sele, kutd siis tõusis Must 


sid laiali. 

“Kung Jung võttis Liu Bei pidulikult vastu. Pära 
» tervitusi korraldati võidu auks pidusöök. Mi Tžu rääkli 

aga soodsat juhust kasutades Liu Beile sellest, kuidil 

Tsao Tsao süüdistavat Tao Tsiani oma isa tapmises 

ähvardavat Sütžou maatasa teha. 

«Tao Tsian on kõige õilsam inimene,» ütles Liu Bel 
«ja teda on ülekohtuselt teotatud.» 

«Tsao Tsao hävitab rahva,» lisas Kung Jung, «ta lõi 
tab vägevate võimule ja rõhub nõrku. Miks ei võiks | 
koos minuga Tao Tsianile appi minna?» 

«Ma ei julge keelduda,» vastäs Liu Bei. «Ainult sõji 
mehi on mul vähe, ja ma ei taha uisapäisa talitada.» 

«Minu soov Tao Tsiani aidata on vanast sõprüstundesi 
esile kutsutud, kuid samal ajal on see minu püha kohus) 
jätkas Kung Jung. «Kas teie siis ei toimi kohusetu 
järgi?» / 

«Nii see on!» hüüdis Liu Bei. «Lubage mul ainult emii 
sõita Gungsun Tzani juurde, et temalt abiväge paludäl 
Tulen sealt ruttu tagasi.» 

«Vaadake ette ja pidage oma sõna,» hoiatas Kun 
Jung. 

ete ei tunne mind,p ütles Liu Bei. «Mees, kes on kadi 
tanud usalduse, ei süuda kindlalt seista, ütlevad targad 
inimesed, ja see on niisama õige nagu see, et kõik ol 
sürelikud. Kas Liu Bei kogub 'sõjaväe kokku või ei kogii, 
ta tuleb ikkagi teie juurde tagasi.» 
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Wung Jung oli nõus ja saatis Mi Tžu Sütžousse, et 
[nu Tsiani rahustada ja temale lootust anda. 

Nüüd astus välja Taiši Tsõ ja ütles kummardades: 

yÕlen oma ema käsu täitnud, teid ei ähvarda enam 
Jildnoht. Nüüd lähen: Liu Jao poole, kes mind enda 
Jüürde kutsub. Me näeme veel teineteist.» 

Kung Jung tahtis talle kulda ja siidkangaid kinkida, 
hüld Taiši Tsõ keeldus neid kinke vastu võtmast ja asus 
Mudu poole teele, et sealt Jangtžousse sõita. 


Vahepeal oli Liu Bei jõudnud Gungsun Tzani juurde 
Jj Julustanud temale kõigest. 

“Tsao Tsao ei ole teiega ometi vaenujalal. Milleks te 
Mis raiskate oma jõudu?» imestas Gungsun Tzan. 

“Ma lubasin ega või oma sõna murda, sest siis kao- 
laksin ma usalduse,» ütles Liu Bei. 

“Mästi, ma annan teile kaks tuhat sõjameest,» nõustus 
Mungsun Tzan. 

“Tahaksin teilt paluda luba võtta enesega kaasa Tžao 
Jun,» 

(iungsun Tzan oli ka sellega nõus. Liu Bei, Guan Jü 
Ji Tžang Fei ruttasid oma kolme tuhande mehega ees, 
[hno Jun järgnes neile kahe tuhande mehelise väesal- 
Mga, ja kõik nad liikusid koos Sütžou peale. 


Kui Mi Tžu oli Tao Tsiani juurde tagasi tulnud, jutus- 
8 ta sellele, et Kung Jung kutsunud ka Liu Bei oma 
jüväega appi. Varsti jõudis kohale ka Tšen Deng tea- 
Wra, et Tsingtžou Tian Tze lubanud samuti oma abi. 
Kuid Kung Jungi ja Tian Tze sõjaväed ei julgenud 
Tsao Tsao tohutuid jõude kartes edasi liikuda ja asusid 
Inugel mägede juures laagrisse. Tsao Tsao, kes oli teada 
manud kahe sõjaväe lähenemisest, jagas oma jõud ka- 
heks väeüksuseks ega söandanud linnale kallale tungida. 


Vahepeal oli Liu Bei jõudnud Kung Jungi juurde ja 
hee ütles talle: 

«Tsao Tsao jõud on suured ja ta ise on sõjaasjandu- 
hes väga osav. Et hoiduda vigadest, peame alguses vaa- 
lama, kuidas Tsao Tsao tegutseb.» 

“Kardan, et linnas on raske ilma toidumoonata vastu 
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panna,» vastas Liu Bei. «Ma esitan järgmise plaahi 
jätan Tžao Juni ja Guan Jü teie juurde, ise tungin Ki 
Tžang Feiga läbi Tsao Tsao laagri ja pean aru TW 
Tsianigd» 

Kung jung oli selle otsusega täiesti päri. Ta paigulii 
Tian Tze väesalga ette, Guan Jü ja Tžao Juni sõjamehi 
aga vähe tahapoole, nii et nende väed moodustasid koli 


Veel samal p 
hande ratsa- ja jälamehega Tsao Tsao 
+ Hakkasid' põrisema trummid, ning Liu Beile ja Tžäl 
Feile paiskusid Tsao Tsao väed Jü Tziniga eesotsas vaši 
nägu tõusulained. 
«Hei, meeletud, mis teile pähe on tulnud?» karjus Ji 

Tzin. 
Tžang Fei kihutas sõnalausumata Jü Tzini kallald) 
» Ratsanikud alustasid võitlust. Liu Bei paljastas oma, kallidi 
teraga mõõga ja dis märku pealetungiks. Jü Tzin si 
selles lahingus lüüa ja põgenes. Tžang Fei ajas vaenlasi 
taga, tappes kõik, kes teel ette jattusid, ja jõudis Sütžõli 
müüride alla. Linnamüürilt nähti valgete hieroglüüfidegil 
lippu; «Pingjuani Liu Bei» ning avati Tao Tsiani käsi 
kohaselt väravad. 

Tao Tsian võttis Liu Bei linnavär vastu ja saalis 
piirkonnavalitsusse. Pärast Liu Bei auks toimunud pidil 
liku kombetalituse lõppemist korraldati suurejooneline 
pidu. Liu Bei pidas end väärikalt üleval, tema kõne Olli 
peen, ja Tao Tsian, olles selle,üle südamest rõõmus, käsi 
kis Mi Tžul anda Liu Beile üle pitsati ja Sütžou linna 
vapi. a 
«Mida see siis tähendab?» imestas Liu Bei. 
«Segadus lõhestab Taevapojamaad,» ütles Tao Tsiani 
«Keisri õigused on jalge alla tallatud. Teie aga seisate 
kindlalt oma jalal ja olete Hanide sooga sugulusvaheli 
korras, Oma jõu poolest olete fe tõesti suuteline dünastid 
altarit kaitsma ja ma tahan teile üle anda. Ärge 
keelduge. Ma ise läkit õukonnale ettekande.» 
Liu Bei tõusis matilt, kummardas ja ütles: / 
«Kuigi ma olen Hanide suguvõsa järeltulija, on mil 
teened väiksed ja mu voorustest ei piisa. Ma kardati 
koguni Pingjuani valitseja olla. Kas ma väärin teie armub 
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WW tulin teie juurde kohusetundest, aga teie, niipalju 


Mi ma aru saan, arvate, et mind juhtis soov omastada 
yoõrust vara. Kui mul oleksid tekkinud niisugused mõt- 
Jul, laevas oleks keeldunud mind abistamast!» 

“See on minu siiras soov,» kinnitas Tao Tsian. 

li kordas visalt oma ettepanekut, aga kuidas võis 
Mi Bei seda vastu võtta! 

“Vaenlane on linnamüüride all ja on tarvis järele 
Mõelda, kuidas teda tagasi lüüa,» ütles Mi Tžu. «Tule- 
Wid rahulikumad ajad, siis alustame uuesti seda juttu.» 

»Ma pöördun Tsao Tsao poole kirjaliku nõudmisega, 
W lu-piiramise lõpetaks,» ütles Liu Bei. «Kui ta seda 
Mulda ei võta, ründan teda otsekohe.» 
üagritesse saadeti käsk igasugune sõjavägede liiku- 
niks katkestada, kuni kiirkäskjalg toimetab kirja 
Tsao kätte. 

Tsao Tsao pidas parajasti oma väepealikutega nõu, kui 
lille teatati, et Sütžoust olevat saabunud kiirkäskjalg. 
[mo Tsao avas kirja — see oli Liu Beilt, 


«Sestsaadik kui meie esmakordselt kohtusime,» 
öeldi kirjas, «on saatus meid eri ilmakaartesse paisa- 
nud, ja ma pole Teile heategude eest jõudnud tasuda, 
Mis puutub Teieülla isa surmasse, siis selles on süüdi 
kurjategija Tžang Kai ja üldsegi mitte Tao Tsian. 
Praegu ajavad kollaste riismed: kõikjal rahvast mäs- 
sama, aga Dung Tžo ellujäänud killamehed võimutsevad 
pealinnas. Ma tahaksin, et Te ruttaksite õukonna juurde 
ja viiksite isiklikust vaenust loobudes oma väed Sü- 
Vou alt ära. Sellega Te abistaksite riiki ja teeksite Sü- 
fžou elanikkonna ja Taevapojamaa väga õnnelikuks.» 


Kui Tsao Tsao oli kirja läbi lugenud, läks ta vihast 
keema. 

Mis mees see Liu Bei on, et ta julgeb mind õpetada! 
itab minu üle!» 

'sao Tsao tahtis juba käsu anda teha käskjalg pea 
Jugu lühemaks ja kõik jõud Sütžou vastu paisata, kuid 
lio Tzia hoiatas teda: 

«Liu Bei läheneb asjale ääri-veeri mööda. Alguses ka- 
mitab ta viisakaid võtteid, siis aga laseb relvad käiku. 
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Teie, minu isand, peate Liu Beid hea sõnaga rahustamil 
ja-alles siis lahingut alustama. Muidu me linna ei väl 
luta.» = 

Tsao Tsao võttis Go Tzia nõu kuulda, võõrustas käsk 
jalga, kes kirja oli toonud, ja kavatses juba vastust ki 
jutada, kui äkki ratsutas laagrisse teine kiirkäskjalg leht 
tega, et Lü Bu olevat Jantžousse tunginud ja Pujangi 
vallutanud. 


juurde üle. Ta aitas Juan Saol Tšangšanis purustadäl 

Tžang Jani jõud ja hakkas end sestsaadik teiste väepea 

kute vastu väljakutsuvalt ülal pidama. Juan Šao tahtis 

teda sellepärast tappa, kuid Lü Bu jooksis üle Tžang Jan 
* poole. 

Pang Šu oli Lü Bu perekonda Tšanganis varfanud) 
aga saatnud selle pärastpoole salaja Lü Bu juurde, mis 
eest Li Tziue ja Go Sõ raiusid Pang Šul pea maha ja 
nõudsid Tžang Janilt, et see tapaks Lü Bu. Siis jättis LI 
Bu Tžang Jani maha ja läks üle Tžang Mo poole. 

Nimelt” sellal tutvustas Tžang Tšao oma vennale 
Tžang Mole Tšen Gungi, kes ütles: 

«Taevapojamaa laguneb, sõjamehed teevad mis taha- 
vad. Imelik, et teie, kes te valitsete sellaseid laialdasi 
maa-alasid, veel kellelegi allute. Tsao Tsao läks itta sõjas 

äigule — Jantžou on vägedest tühi. Lü Bu ori praegi 
kõige vapram mees Taevapojamaal, ja kui teie temagä 
koos Jantžou vallutate, võite endale iseseisvuse kätle 
võidelda.» A 

Vaat mispärast Lü Bu ründas Jantžoud. Varsti vallu- 
tas ta ka Pujangi. Jäi veel alistada kõigest kolm linna = 
Tžentšeng, Dunga ja Fansian, mida Sian Jü ja Tšeng Jü 
visalt kaitsesid. 

Tsao Žen oli vaenlasega mitmel korral lahingusse astu- 
nud, kuid ei suutnud, feda võita ja saatis nüüd Tsao 
Tsaole teate, et ta on raskes: seisukorras. 

See teade tegi Tsao Tsao rahutuks, ja ta ütles: 

«Kui ma Jantžou kaotan, siis ei ole mul enam ulu- 
alust. Peab kiires korras midagi ette võtma.» 
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»Kõige parem on Liu Beiga ära leppida,» soovitas Go 
«siis aga Jantžousse tagasi minna.» 
Tsao vastas kohe Liu Bei kirjale, hakkas siis 
liikuma ja viis oma väed ära. 
skja:g Sütžousse tagasi jõudis, jutustas ta sel- 
lml Tao Tsianile. Tao Tsian kutsus nüüd oma suures 
Jömus Kung Jungi, Tian Tze, Guan Jü, Tžao Juni ja 
lulned väepealikud linna hiilgavale pidusöömingule, 

Kui sööming oli lõppemas, pani Tao Tsian Liu Bei au- 
Mohale istuma ja ütles kõigi külaliste poole kummar- 
lides: 

“Mina ise olen vana, kummalgi minu poegadest ei ole 
Vilfiuandeid, nad ei tule riigiasjadega toime. Kuid Liu 
lol on keisrisuguvõsa järeltulija, kelle vaimuanded ja 
Võorused on ülisuured, fema võib edukalt Sütžoud valit- 
yuda, Minul on aeg puhkusele minna.» 

“Kung Jung kutsus mind appi Sütžoud päästma — 
ülen sellega oma kohuse täitnud,» ütles Liu Bei. «Kui 
Mu nüüd asja ees teist takka valitsemisohjad enda kätte 
Võlan, hakkab Taevapojamaa mind ülekohtuseks inime- 
heks pidama» 

«Ilanide suguvõsa läheb languse teed,» sõnas Mi Tžu, 
vi meie maa on killustatud, just nüüd on paras aeg 
ülgeteks tegudeks. Sütžou on rikas ja varakas piirkond, 
tus elutseb sadu tuhandeid inimesi, ja teil, isand Liu 
Ilci, teie võimete juures on lubamatu keelduda.» 

“Ma ei julge seda ettepanekut vastu võtta,» kordas 


* Llu.Bei. 


«Tao Tsian on vanadusest nõder ja ei suuda asjadega 
toime tulla,» ütles Tšen Deng. «Teie ei tohi mingil juhul 
lira ütelda.» 

«Juan Su kuulub sugukonda, kelle neli põlve on kolm 
Küngi andnud,» jätkas Liu Bei. «Kogu maa austab teda. 
Pealegi on ta siin lähedal, Soutšunis. Mispärast mitte 
piirkonda temale anda?» 

«Juan Su on ühe jalaga hauas, temast ei maksa 
tiäkidagi,» hüüdis Kung Jung. «Selle juhuse on taevas 
Wile saatnud. Kui te Sela ära ei kasuta, siis on pärast- 
poole hilja kahetseda.» A 

Liu Bei ei olnud sellega kangekaelselt nõus. Siis ütles 
Tao Tsian pisarsilmil: 
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«Kui teie mind maha jätate, ei ole kedagi, kes mi 

> silmad suleks, kui ma suren.» 

«Võtke vastu, mida Tao Tsian teile pakub,» segas end 
vahele Gyan Jü. «Juhtige piirkonna asjaajamist, kallis 
vend.» 

«Meie ei võta temalt ju vägisi piirkonda,» lisas Tžan 
Fei. «Ta' annab võimu kõige paremate kavatsustegi 
meile. Mispärast te ei ole siis nõus?» 

«Teie tahate, et ma saaksin ülekohtuse asjaga haks 
kamal» hüüdis Liu Bei. A 

Tao Tsian kordas kolmel korral oma palvet, kuid Lit 

"Bei keeldus järsult. Lõpuks ütles Tao Tsian: 4 
° «Kui Liu Bei nii visalt keeldub, siis asub siin ligidal 
Siaopei linnake, kuhu ta võib paigutada oma väe, et Sült 
žoud kaitsta.» 

Kõik hakkasid Liu Beid keelitama, et ta jääks Siao- 
peisse, ja Liu Bei nõustus. Pärast seda kui Tao Tsian oli 
*sõjameestele autasu andnud, hakkas Tžao Jun end, teele 
asutama. Liu Bei hoidis jumalaga jättes kaua tema käest 
kinni ja valas pisaraid. Kung Jung ja Tian Tze jätsid 
samuti pikaks ajaks hüvasti ja läksid oma vägedega 
ära. 

Liu Bei, Guan Jü ja Tžang Fei jõudsid Siaopeisse, pä= 

: a ad linnamüürid ja võtsid 'korra kaitsmise enda 

ooleks. 


Samal ajal saabus Tsao Tsao oma sõjaväe juurde, kes 
Jantžous lahinguid lõi. Tsao Zen tuli talle vastu ja tea- 
tas, et Lü Bu jõud olevat suuted ja tema nõunikuks olla 


Tšen Gung. Kogu piirkond*olevat juba kaotatud, peale! 


Tžentšengi, Dunga ja Fansiani, mida Siun Jü ja Tšeng 
Jü otsustanud lõpuni kaitsta. 

«Lü Bu on vapper, kuid tuima mõistusega ega ole seda 
väärt, et tema pärast muret tunda,» avaldas Tsao Tsao 
oma seisukoha ja käskis vägedel laagrisse asuda. 

Kui Lü Bu oli teada saanud, et Tsao Tsao on sõja- 
väega juba Tengsianist läbi läinud, kutsus ta oma väe- 
pealikud Siue Lani ning Li Fõngi ja ütles neile: 

«Olen ammugi tahtnud teie lahkust kasutada ja usal- 
dada Jantžou kaitsmine kümne tuhande mehelise väega 
teie hoolde.» 
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Oma väe viis Lü Bu ise Tsao Tsao vastu. 

«Kas te tõesti jätate Jantžou maha?» küsis Tšen Gung, 
Kos sel silmapilgul oli kohale ilmunud. 

«Ma asun Pujangi ja rivistan väe kolmnurga-kujuli- 
wil lahingukorda,» seletas Lü Bu. 

“Te teete vea» ütles Tšen Gung. «Siue Lan ei pea 
linlžous vastu. Minge parem otse lõunasse, seal on saja 
kaheksakümne lii kaugusel ligipääsmatu koht. Paigutage 
minna kümnest tuhandest valitud sõjamehest varitsus- 
kale, ja kui Tsao Tsao väed sealt mööduvad, laske neist 
hooled läbi, siis rünnake ootamatult ja võtke Tsao Tsao 
vangi.» 

«Ma asun oma Väega Pujangi,» kordas Lü Bu kange- 
Mett. «Kust teie seda teate, missugused plaanid mul 
ONr» 

Jätnud Siue Lani Jantžoud kaitsma, asus Lü Bu sõja- 
telkele. 

Kui Tsao Tsao väed Taišani teekonnal kõige hädaoht- 
Iikumale kohale lähenesid, ütles Go Tzia: 

«Siia on ohtlik minna. Võib-olla on siin valvetõke.» 

, «Kas Lü Bu tuleb siis niisugusele mõttele!» pahvatas 
[sao Tsao laginal naerma, «Ta on Pujangis; Jantžoud 
kait eb aga Šite Lan.» 

Tsao Tsao käskis Tsao Zenil Jantžou ümber piirata, 
he Jä ta Pujangi, et Lü Buga rutemini lahingusse 
üistuda. 

Kui Tšen Gung oli Tsao Tsao lähenemisest teada saa- 
hud, hoiatas ta Lü Bud: y 

«Tsao Tsao väed tulevad kaugelt, nad on kurnatud ja 

epärast on meil kasulik neid kohe rünnata, andmata 
neile aega jõudu koguda.» 

«Olen Taevapojamaa risti ja põiki läbi rännanud,» vas- 
las Lü Bu. «Ja mina peaksin Tsao Tsaod kartma! Nii- 
pea kui ta laagri üles lööb, võtan ta vangi!» 


Lahing toimus järgmisel päeval. Tsao Tsao jälgis rat- 
sahobuse seljas perekonna lipu alt, kuidas hargnevad 
Lü Bu väed. 

Lü Bu ratsutas ise vägede ees, temast paremal ja vasa- 
kul kaheksa julget Väepealikut. Tema sõjaväe arvuline 
koosseis ulatus saja viiekümne tuhande meheni, 


Hakkasid põrisema trummid. Tsao Tsao hõikas Lü 
Bule; ; + TS 

las nali ole me kunagi vaenujalal olnud, mispärast 

ii Ilmtasid minu piirkonna?» C 1198 
- Küli k.ehitab veemahuti,» vastas Lü Bu, «siis võib 
igaüks kasulada, aga mitte sina üksinda!» 

Lü Bu käskis sealsamas oma väepealikul Tzang Bal 
kahevõitlusse astuda. Temale ratsutas vastu lo Tzin, 
Juba kolmkümmend korda põrkasid ratsanikud kokku, 
kuid ei suutnud teineteisest jagu saada. Siis ruttas 10 
Gzinileappi -Siahou Dun, Tzang Bale aga Tžang Liao. 


Lü Bud valdas meelepaha. Ta haaras hellebardi ja 


sööstis äkki vaenlase ridadesse. Siahou Dun ja lo Tzin 
panid jooksu, Tsao Tsao sõjavägi sai lüüa ja põgenes 
kolmekümne lii kaugusele, Lü Bu ei hakanud neid taga 
ajama. 8 
» Kaotanud lahingu, pöördus Tsao Tsao oma sõjaleeri 
tagasi ja kutsus väepealikud nõupidamisele. ° 
«Lü Bu väed, mis seisavad Pujangist lääne pool laag- 
ris, on nõrgad,» ütles lo Tzin. «Kindlasti ei võta nad 
täna mingisuguseid ettevaatusabinõusid tarvitusele, ar- 
vates, et meie sõjavägi on täiesti löödud. Peab neile oota- 
matult kallale tungima, see kutsub nende ridades äärmi- 
lt suure segaduse esile.» 0, 
Tea Tsao Talitaski nõnda. Öösel asus tema sõjavägi 
kõrvalist jalgrada mööda teele. x S 4 
Sel ajal taa aga Lü Bu oma vägedega pillerkaari. 
Tšen Gung hoiatas teda: 4 
klkikea igat on meile kõige" tähtsam. Mida me teeme, 
kui Tsao Tsao sinna ootamatult sisse tungib?» 
«Kust ta selleks julguse» võtab, kui ta alles kaotass 
meile lahingu!» vaidles vastu Lü Bu. 3 TIANSAA 
«Tsao Tsao on sõjaasjanduses väga osav,» kinnitas 
Tšen Gung. «Peab e La tarvitusele võtma, 
t nad meid ootamatult ei vallutaks.» MANU 
k Lü Bu läkitas siis Gao Suni koos Vei Siue ja Hou 
Tšengiga läänelaagrit kaitsma: 


Videvikus tungis Tsao Tsao neljast küljest korraga 
läänelaagrisse. Kaitse ei pidanud "survele vastu ja jook- 
sis laiali. Nõnda vallutas Tsao Tsao Lü Bu läänelaagri. 
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Gao Sun jõudis sinna alles neljanda valve ajal ja 
Võeti seal vaenlase poolt vastu, Vägede vahel algas kor- 
tutu lahing. Lähenes koidik. Sellal kuuldus lääne poolt 
lrummipõrinat — nüüd tuli Lü Bu ise appi. Tsao Tsao 
Jällis laagri maha ja põgenes Gao Suni väest jälita- 
luna põhja poole. Kuid .mägede tagant väljus veel üks 

lk, ja kui Tsao Tsao paanikas läände pöördus, põr- 
a seal uue vastasega kokku. 

Kõigil väepealikuil tuli elu ja surma peale taplusse 
istuda. Tsao Tsao tormas esimesena vaenlase rivi kal- 
lale. Tõusis kujutlematu kära. Nooli sadas nagu padu- 
vihma. Tsao Tsao ei suutnud edasi ega tagasi liikuda ja 
hüüdis meeleheites: 

«Appi! Kes päästab mind?» * 

Siis tormas lahingumöllust välja ratsanik. See oli Dian 
Vei. Oma kahe teraga hellebardi tõstes hüüdis ta: 

«Ärge kurvastage, minu isand, ma olen siin!» 

Ta hüppas sadulast maha, torkas hellebardi vartpidi 
maa sisse, kahmas kümmekond odavart kaenlasse ja ütles 
neile, kes talle järgnesid: 

«Hoiatage mind, kui röövlid kümne sammu kaugusele 
mu selja taa jõuavad!» Ja liikus julgesti edasi, nooltele 
lähelepanu pööramata. Mõnikümmend Lü Bu ratsanikku 
kihutasid talle järele, 

«Kümme sammu!» kõlas hüüe. 

«Laske neid veel viis sammu tulla!» vastas Dian Vei. 

«Viis sammul» järgnes jälle“hoiatav hüüe, 

Siis pöördus Dian Vei ümber ja hakkas odasid pil- 
diima. Iga heitega langes mees maha. Ta ei visanud kor- 
(lagi märgist mööda. Paisanud tagaajajad laiali, hüppas 
Dian Vei jälle sadulasse ja aitas Tsao Tsaol vaenlase 
rõngast välja pääseda. Šellal jõudsid kohale ka tei- 
sed väepealikud, ja kõik pöördusid üheskoos laagrisse 
tagasi. 

Nähes, et ilm läheb juba hämaraks, kuid tagantpoolt 
kuuldub ikka veel kisa, jätkas Lü Bu ratsa hobuse seljas, 
hellebard käes, Tsao Tsao tagaajamist, valjusti karjudes: 

«Pea, kurjategija, pea!» 

Kõik olid äärmiselt väsinud, Sõjamehed peatusid ja 
vaatasid üksteisele nõutult otsa. Igaüks mõtles vaid sel- 
lele, kuidas oma elu päästa. 
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Ja tõepoolest: 


õ ää itsud 
igi meid, vaenlaste rõngast päästavad ustavad ratsud, 
Tsao Tsaö edaspidisest saatusest saate teada järgmises 
peatükis. 


KAHETEISTKUMNES PEATUKK, 


Pi milles lugeja saab teada, kuidas Tao Tsian andis AS ER 
" kolm korda käest, kuuleb samuti suurest lahingust, mis 
Tsao Tsao ja Lü Bu vahel aset leidis 


jsiis, kui Tsao Tsao oli suures segaduses lõa 
aeta, lõudib õigeks ajaks lahinguvä ale uus väe- 
salk. See oli Siahou Dun, kes temale appi tõttas. Ta ji 
tas Lü Bu edasitungi ja nende vahel algas Võla la- 
hing, mis kestis hämarikuni. Siis hakkas vihma valama 
nagu oavarrest ja mõlemad pooled tõmbasid väed tagasi. 
Tsao Tsao andis laagris Dian Veile rikkaliku tasu ja 
ü da auastmes. j kk i 
HEA Sõjaleeri tagasi jõudnud, pidas Lü Bu Tšen Gun 
E jõ ütles Tšen Gung, 
jangis elab jõukas perekond,» ütle: n 
ala t Neil on tuhat teenrit — see on piirkonna 
kõige rikkam pere. Käskige Tianil A a kei 
juurde käskjalg kirjaga, kus on öeldud, et rahvas ka 
di taiese kjätusa pärast JA li A Kas tast SAA J 
ijangi viia. Las Tian soovitab Tsao Tsaole 0 Pujan;, 
sile kellale tungida ja lubab temale oma abi. Kui Tsao 
Tsao jõuab siia, meelitame ta linna, süütame aga siis 
kõik väravad põlema ja seame väljapoole üles varitsus- 
katte, Tõsi küll, Tsao Tsao oskab seletada Maa ja Taeva 
ilmutusi, aga kui ta meie juurde satub, siis ta siit enam 
“A Bi võitis Tšen Gungi'plaahi vastu ja käskis Tian 
saata mõned mehed salaja Tšao Tsao sõjaleeri. KR 
sest lüüasaamisest vapustatuna oli Tsao Tsao veel kõhk- 
vel, Äkki teatati talle, et olevat ilmunud saadik Tiani 


salajase kirjaga. 
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«Lü Bu läks ära Lijangi,» öeldi kirjas, «linn on 
lühi. Tulge rutem, ma olen teie liitlane. Riputan linna- 
müürile välja valge lipu pealkirjaga «Õiglus» — see 
on teile signaaliks.» A 


«Taevas tahab, et vallutaksin Pujangi!» hüüdis Tsao 
Tsao rõõmsalt. i 

Ta andis kiirkäskjalale rikkaliku tasu ja hakkas retke 
vistu valmistuma, kuid tema väepealik Liu Je ütles: 

«Lü Bu on küll rumal, kuid seevastu on Tšen Gung 
kaval. Kardan, et selle taga peitub salakaval pettus. 
Peab ettevaatusabinõud tarvitusele võtma. Kui olete ot- 
mustanud minna, jagage sõjavägi kolmeks salgaks. Kaks 

t peitke väljapoole linna, et need häda korral võik- 
NE teile appi tulla, aga kolmanda väesalgaga vallutage 
linn.» 

Tsao Tsao toimiski nõnda. Õhtu eel tulid tema 
laagrisse üle mõned vaenlase sõjamehed, kes ütlesid, et 
tid olevat Tiani poolt saadetud. Nad andsid Tsao Tsaole 
veel ühe salajase kirja, milles öeldi: 


«Täna öösi esimese valve ajal lüüakse linnamüüril 
gongi. Selte signaali peale avan ma väravad. Tungige 
siis linna.» 

Tsao Tsao saatis Siahou Duni väesalgaga vasakule, 
Tsao Hungi paremale tiivale, ise hakkas aga Siahou 
kd Li Diani, Io Tzini ja Dian Veiga Pujangi suunas 
ikuma. 

«Teil, minu isand, oleks parem jääda linnast välja,» 
illes Li Dian. «Esmalt tuleks meil sinna minna.» 

«Kui mina kõige ees ei lähe, kes julgeb seda siis teha?» 
hüüdis Tsao Tsao. 

Oli esimese valve aeg. Kuu polnud veel tõusnud. Oli 
kuulda, kuidas-lääneväravate juures miski aeg-ajalt kri- 
kises nagu praksuks pähklikoor. Äkki hakkasid linna- 
müüril vilkuma tõrvikutuled, väravad avanesid pärani ja 
lõstesild laskus alla. Tsao Tsao tormas esimesena linna. 
Olles rabatud tänavate kahtlasest tühjusest, sai ta-aru, 
ot on langenud lõksu. 

«Tagasi!» hüüdis Tsao Tsao kõigest jõust ja pööras 
oma ratsu ümber, 
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siis hakati lokulaudu lööma ja tuleleegid keer- 
esiasjd linnavärava juurest taeva poole. KIRJAL AAA 
kasid gongid ja trummid. põrisema. Ida poolt Ja 
nähtavale Tžang Liao, lääne poolt — Tzang Ba ka 
Tsao Tsao; sööstis põhjavärava poole, kuid seal võ 4 
teda lahingüga vastu Hao Mõng ja Tsao a sa 
kihutas lõunavärava juurde, kuid siin sulgesid ta A a 
Gao Šun ja Hou Tšeng. Dian Vei tormas siis vihasi 
välkuvate silmadega, hambaid kokku surudes Jani 
ja tungis linnast välja. Gao Sun ja Hou Tšeng kihu E 1 
tälle järele. Jõudnud tõstesilla juurde, vaatas Dian Vei 


tagasi, kuid ei näinud Tsao Tsaod ja pöördus uuesti“ 


inna, et teda üles otsida ja päästa. Värava juures 
ka ja kokku Li Dianiga ja küsis temalt, kas ta ei ole 
Tsao Tsaod näinud. p A 
i suuda teda kuidagi leida,» vastas Li Dian. 
' te testi linna tagant 0414 kohale, mina lähen 
tsimal» hüüdis Dian Vei. = 4 ATS 
Maa Aagtdi minema. Dian Vei tungis uuesti Hard 
kuid Tsao Tsaod ta ikkagi ei leidnud. Siis tungis ta jälle 
linnamüüri taha ja kohtus vallikraavi juures Io Tziniga, 
äris” samuti, kus on Tsao Tsao. — 
A lav korda kogu linna läbi, kuid Tsao Tsaod 
ei leidnud,» vastas Dian Vei. ; j 
«Läheme üheskoos teda päästma,» pani ette lo Tzin. 
Kui nad uuesti väravani jõudsid, hakkasid Jaa 
müüril lokulauad mürtsuma ja 10 Tzini kohkunud ra su 
ei tahtnud väravast sisse minna. Dian Vei AAA 
läbi tule ja suitsu linna tungides uuesti oma-isanda 
otsima. 


Samal ajal oli Tsao Tsao näinud, kuidas Dian Vet 


J PAE 2 Š Aradi 
is linnaväravast välja, kuid olles ümber piiratud, 
käinud lõunavärava kaudu läbi murda ja ta 
põhjavärava juurde. Tulekahju paistel põrkas ta kokku 
Lü Buga. Tsao Tsao varjas kätega näo, PA 
ratsut ja tahtis vastasest mööda kihutada, kuid a uu 
jõudis talle järele ja päris, lüües talle heliebardiga ker- 
gelt vastu kiivrit: TA * 
Tsao Tsao?» A 

<Sesl aal ta kihutab, kõrvi ratsu seljas!» vastas 

Tsao Tsao, näidates käega vastassuunas. 
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Lü Bu jättis ta sinnapaika ja ruttas tulistaju näidatud 
$uunas, Tsao Tsao sööstis aga idavärava poole ja koh- 
lus seal Dian Veiga. Tsao Tsaod kaitstes murdis Dian 
Vei talle verise tee läbi lahingumöllu. Nõnda jõudsid nad 
värava juurde, kuid leegid möllasid siin juba kõigest 
jõust. Müüridelt loobiti hagu ja õlgi alla. Ümberringi 
oli kõik tulest haaratud. Dian Vei puhastas hellebardiga 
feed ja tungis läbi tule ning suitsu. Kui Tsao Tsao tema 
kannul väravast välja ruttas, kukkus linnamäärilt põlev 
palk talle kaela ja lõi vastu ratsu laudjat. Ratsu kukkus. 
Tsao Tsaol kõrbesid juuksed ja käed, Dian Vei tõttas talle 
appi. Parajal ajal jõudis kohale Siahou Juan. Nad aitasid 
Tsao Tsaol üles tõusta ja tulest välja pääseda. Tsao Tsao 

s nüüd Siahou Juani ratsu.selga. Ja nad põgenesid 
mööda teed, mida Dian Vei neile relvaga murdis. 

Koidu aegu jõudis Tsao Tsao oma sõjaleeri tagasi. Väe- 
pealikud kogunesid tema ümber, üksteise võidu teda 
rahustades. 

«Ta meelitas mind lõksu!» h s Tsao Tsao vihase 
muigega. «Aga ma maksan talle kätte!» 

3 SS teatage meile kiiremini oma plaan,» ütles Go 
zia. š 

«Praegu on seesugune silmapilk, kus kavalusele peab 
vastama kavalusega,» lausus Tsao Tsao. «Laske kuulu- 
utt lendu, et ma olen saanud raskeid põletushaavu. Lü 
du tungib siis kindlasti meile kallale, aga meie läheme 
Malingi mägedesse varitsema, laseme tal lähedale tulia 


ja ründame teda siis nagu kord ja kohus. Niimoodi võime 
ka-Lü Bu enese vangi võtta.» 


«Suurepärane plaan!» kiitis Go Tzia. 

Tsao Tsao käskis leina välja kuulutada ja kuulduse 
oma surma kohta lendu lasta. Kui Lü Bule sellest tea- 
tati, kogus ta otsekohe sõjaväe kokku ja suundus Malingi 
mägedesse. Kuid niipea kui ta Tsao Tsao laagrile lähe- 
nes, hakkasid trummid põrisema ja igast neljast küljest 
tormasid varitsuskattesse peidetud väed tema kallale. 
Nad tekitasid vastase sõjaväele suurt kahju. Pärast äge- 
dat taplust läks Lü Bul korda vaenlase haardest välja 
rabelda. Pöördunud tagasi Pujangi, jäi ta linna varjule 
ega tulnud sealt enam välja. 

Sel aastal ilmus Guandungi tohutul hulgal rändavaid 
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irtse, kes hävitasid kogu leivavilja. Teravilja hinnad 
au kõrgele. Nälg muutus nii suureks, el 
inimesed hakkasid üksteist sööma. Tsao Tsaol lõppes: 
toidumoon otsa ja ta viis oma väed Tžentšengi. A 
Lü Bu läks oma väesalkadega Sanjangi. Sedaviisi jät- 
sid mõlemad võimu pärast võitlejad sõja ajutiselt poo- 
leli. 


A NES hil li 
Tsian oli kogu selle aja Sütžous viibinud. Ta ol 
slaai pa jne aastaseks. Tervis oli tal muutu- 


müd halvemaks ja ta kutsus Mi Tžu ja Tšen Dengi enda 3 


j õupidamisele. ) h 
Tao Toad viis oma väed ainult sellepärast ära, et L4 
Bu tungis Jantžoule kallale,» ütles temale Mi TÄ 
«Praegu on ikaldusaasta, kuid saabub kevad, ja nad tu ld 
vad jälle tagasi. Sel ajal kui teie kaks korda Liu BR 
oma kohta pakkusite, olite te veel täis jõudu, ja arvata- 
vasti sellepärast ta keelduski. Nüüd on teie at äge- 
daks muutunud. Te ta seda ära kasutada, ja ta on 
i i nõustuma.» [ k h 
Jamal Saat otsekohe kiirkäskjala Siaopeisse Liu 
Bei järele, et sõjaasjade üle aru pidada. Liu Bei ilmus 
vendade saatel Sütžousse. Tao Tsian palus nel oma 
magamistuppa Jaa KU Bei oli tema tervise 
jä ärinud, lausus Tao Tsian: y n td 
JAA teid sellepärast, et minu haigus on Tõi 
nud väga halva pöörde ja mul on hommikul raske e ad 
kas ma õhtuni elan. Kõik minu lootused-on teie ka 
peate kaitsma seda linna, mis,küulub Hanide dünas iale, 
ja minu käest vööga Aaa A RU Alles siis 
õi hulikult oma silmad sulgeda.» f 
RTA anu kaks poega,» ütles Liu Bei, «miks te valitse- 
i ile üle ei anna?» 
Maa a poeg tegeleb kaubandusega,» Pas 
Tao Tsian, teine oleks võib-olla* nõus, kuid tal ei JA 
võimeid, et sellisesse ametisse astuda. Loodan, e e 
hakkate neid pärast minu surma õpetama, kuid ärge nei 
lubage piirkonna asjaajämist enda HE JT 
«Kas ma tulen siis toime niisuguste tõsiste kohustus: 
» päris Liu Bei. 4 
at teile abiks ühe andeka mehe. See on Sun 
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Tsian Beihaist. Teda võib eriülesannete jaoks kasutada,» 
ülles Tao Tsian, ja pöördudes Mi Tžu poole, lisas: 

«Liu Bei on meie sajandi kõige andekam mees, ja teie 
peate teda ausalt teenima.» 

Öelnud nõnda, pani Tao Tsian käe südamele ja suri. 
Kui lähikondlaste nutulaulud olid vaikinud, anti Liu Beile 
file pitsat ja vöö. Kuid ta tõrkus ikkagi veel vastu. Siis 
kogunes piirkonnavalitsuse maja ette kogu Sütžou elanik- 
kond. Ja rahvas kordas nutuga Liu Bei poole pöördudes: 

«Kui teie piirkonda vastu ei võta, ei ole meil rahulikku 
olu loota!» 

Guan Jü ja Tžang Fei hakkasid samuti manitsema Liu 
Beid, ja alles siis nõustus ta lõpuks. Sun Tsiani ja Mi 
Tžu nimetas Liu Bei oma abideks; Tšen Dengi aga käsun- 
(lüsametnikuks, viis sõjaväed Siaopeist linna ja pöördus 
iileskutsega rahva poole, et seda rahustada. 

[ao Tsian sängitati suurte auavaldustega maamulda. 
Liu Bei ja terve tema sõjavägi pani ennast leinariidesse. 
Korraldati suur ohvripidu ja lasti siis puusärk Huanghe 
Jõe allikate juures hauda. Pärast seda saatis Liu Bei 

ani testamendi paleesse, 

Viibides Tžentšengis, sai Tsao Tsao teada Tao Tsiani 
surmast ja ous toimunud muudatustest, See sõnum 
legi ta tulivihaseks. 

«Ma ei jõudnud kätte maksta,» kurtis ta, «aga see Liu 
Bei, kes ei ole veel pooligi vägitegusid korda saatnud, 
on Sütžousse juba kindlalt püsima jäänud! Esmalt tapan 
ma Liu Bei, siis aga võtan sealt kaasa Tao Tsiani laiba, 


»Taiun tükkideks ja tasun sellega kurja eest, mida Tao 


Tsian on minu isale teinud!» 

Ja ta käskis viibimatult sõjaväge koguda ning kõik 
sülžou ründamiseks valmis seada. 

Siun Jü hakkas tema mõtet ära laitma: 

«Ennevanasti kaitses Gao-tzu Guantžungi, Güang-u 
iga Hengeid — nad ühendasid oma jõud selleks, et kind- 
lustada korda Taevapojamaal, Kui nad peale tungisid, 
siis võitsid vaenlase, ja kui nad ka taganesid, võisid nad 
visalt vastu panna. Seepärast viisid nad suured üles- 
inded raskustest hoolimata alati edukalt lõpuni. Jantžou 
ja Hetzi on teie jaoks väga suure tähtsusega, ligikaudu 
sämasugusega, nagu vanal hallil ajal Guantžung ja Hen- 
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gei. Kui me tungime Sütžoule kallale ja jätame suuremä 
osa sõjaväest siia, ei jätku meil seal jõudu. Aga kui jätta 
siia väiksem osa väest, siis tungib Lü Bu seda kasutades 
meile ootämatult kallale, ja teie kaotate Jantžou. Kui te 
ei ole Sütžoud vallutanud, kuhu te siis lähete? Tõsi küll, 
Tao Tsian suri, kuid on olemas Liu Bei, kes seda linna 
kaitseb. Ja kui piirkonna elanikud on kord temale alis- 


tunud, siis seisavad nad ka lõpuni tema eest. Jätta Jant= 

žou maha, et rünnata Sütžoud — see tähendab loobuda 
suurest väikese pärast, või raiuda puu jalalt maha, etpip 
J oksa murda, või vahetada rahu rahutuse vastu. Ma pä 

luksin teid selle üle hästi järele mõelda.» ' 

«Rääkige mida tahate, kuid hoida sõjaväge siin tege: 
vuseta praegu, kus on ikaldusaasta, ei kõlba kuhugi,» 
ütles Tsao Tsao. «Ei, see plaan on halb.» 

«Siis oleks mõtet minna idasse ja tungida Tšeni vürst- 
“konna maade kallale,» andis Siun Jü nõu, «sõjaväed saa- 
vad toitu Zunganis ja Ingtžous. E'lu jäänud kollaste pea- 
likud He 1 ja Huang Šao on piirkonna paljaks rüüsta- 
nud, neil on palju kulda, kangaid ja moona. Neid röövli- 
jõuke on kerge purustada, ja siis on teie valduses moon, 
millega võib kolme sõjaväge toita. Õukond rõõmustab 
ja rahvas rõõmustab — see oleks taevale meelepärane 
tegu.» 

Tsao Tsao võttis ettepaneku hea meelega vastu. Ta: 
jättis Siahou Duni ja Tsao Zeni Tžentšengi ja teisi linnu 
kaitsma, ise viis oma väed sõjakäigule, otsustades algu- 
ses Tšeni maad alistada, seejärel aga Zungani ja Int- 
žousse minna. 4 

Kokkupõrge kollaste väesalkadega, keda juhatasid Hed 
ja Huang Sao, toimus Jängšani juures. Mässajate vägis 
oli seekord rohkearvuline, kuid selles valitse8 korralage- 
dus. Tsao Tsao käskis oma vibulaskjatel nende suured 
jõugud peatada; Dian Vei ratsutas oma vägede rivi ette. 
He [ saatis tema vastu välja oma abi, kuid see löödi 
juba kolmanda käigu ajal sadulast maha. Tsao "Tsao 
alustas pealetungi ja, ületas Jangšani mäed. 

Järgmisel päeval viis Huang Šao ise»oma väe võitlus= 
joonele ja rivistas selle niiviisi lahingukorda, et kõige 
ees käis väepealik jalgsi rohelises rüüs, kollane side üm- 
ber pea. Raputades raudnuia, karjus ta valju häälega: 
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«Mina, He Man, olen jakša', Ma olen pä ja öösi 
lina, ] » ole k jäeval 
t TA A minuga Histaaad 10 A 
+ oli Tsao Hung teda silmanud, kui ta hü 

1448 seljast maha ja tormas kõva sõlmis mis A 
Sta tema kallale. Halastamatus kahevõitluses katsusid 
A viiekümnel korral jõudu mõlema sõjaväe silma 
all, kuid ei üks ega teine ei saavutanud edu. Siis pani 

) ag oks kesse löödut, ja He Man tormas 

» järele. Kuid Tsao Hung pöö ä j is 
Ja a eesi surmava kad a KAA 

d Dian kihutas seda kasutades otse edasi ja söösti 
Hikki vaenlase ridadesse. Huang Šao ei jõudnud A 
just loibudagi, kui oli juba vangi võetud. Tsao Tsao pu- 
tüstas mässajad täielikult ja võttis neilt kaasa suure 
kle kulda, kangaid ja moona. 

le 1 oli kaotanud oma sõjaväe ja põgen õ 
mniku seltsis Geposse, kuid sattus Sealuude kaasati 
leede tagant ilmus ootamatult väesalk ja sulges talle 
ee Seda väesalka juhatas hiiglasuur, harukordselt või- 
MAS mees: Juba esimesel käigul võttis see hiiglane He 1 
i lisalt vangi. Teised ratsanikud, kes olid surmani koh- 
künud, hüppasid sadulast maha ja lasksid end kinni 


Alduda. Hiigla 2 ai 2 
M: Higlane viis nad kõik endaga kaasa Gepo kind- 


Kui Dian Vei jõudis He 1 j ii 
Mälane oma väed talle A A i solk 
M oled samuti kollaste jõugust!» käratas temale 

«Olen sadu kollaseid i võ j i 
lu Laa kiika võtnud ja nad asuvad kind- 

«Mispärast sa neid siis välja ei anna?» 
£ al 24 läheb el kallihinnalist mõõka kätte 
mada, ja ma peos hoian, sii: õi 
vl üls MMS siis annan ma nad kõik 

Metsikus vihas sööstis Dian Vei tema kallale. N 
kesid hommikust kuni keskpäevani, kuid tagajärjel 
hihkasid siis pisut ja läksid jälle kokku. Oli juba vide- 
vik, kui, saavutamata edu, Dian Vei taganes. 


! Jakša (india k) — paha vaim, 


11 Kolmevalitsus 


See sõnum erutas Tsao Tsaod tugevasti, ja ta viis oma 
väepealikud hiiglast vaatama. 

Järgfnisel päeval tuli hiiglane jälle kindlusest välja 
võitlema, Tsao Tsao oli tema jõust vaimustatud ja käskis 
Dian Veil teeselda, nagu oleks ta võidetud. Pärast kolme- 
kümnendat käiku pistiski Dian Vei põgenema. Hiiglane 
ajas teda taga kuni laagriväravani. Kuid siis ajasid! 
vibulaskjad ta minema. Tsao Tsao viis oma väed viis 
liid eemale, saatis sõjamehed hundiauku kaevama ja pani 
haagimehed varitsema. ” 

Järgmisel hommikul ratsutas Dian Vei koos sadakonnä 
ratsanikuga uuesti võitlema. , 

«Mida ma näen?» mõnitas teda hiiglane. «Peksa saa- 
nud sõjamees julgeb jällegi minu vastu välja astuda!» 

Hiiglane kihutas ratsule piitsa andes talle vastu. Pä- 
ast kahte-kolme käiku pistis Dian Vei jälle põgenema. 
Hiiglane ja veel mõned mehed tormasid talle järele, kuid 
kukkusid hundiauku. Nad seoti kinni ja viidi Tsao Tsao 
juurde. Tsao Tsao harutas oma käega vangi köidikud 
lahti, pani ta istuma ja küsis, kust ta on pärit ja kuidas 
on tema nimi. 

«Olen Tziaosiani maakonnast, mis kuulub Tziao vürst= 
konda, ja minu nimi on Sü Tšu,» vastas hiiglane. «Kui 
algas mäss, kogusin ma kõik oma sugulased, mõnisada 
inimest, kokku, me ehitasime kindluse ja kaitseme end 
seal. Kord tulid sinna mässajad. Ma.loopisin neid kivi: 

> dega ega visanud kordagi märgist mööda. Mässajad ta= 
ganesid. Pärastpoole tulid, nad jälle. Kindluses ei olnud 
toidumoona. Ma sõlmisin nendega rahu 'ja tegin neile 
ettepaneku vahetada härgi riisi vastu. Nad tõid riisi ja 
ajasid härjad ära, kuid kõik härjad jooksid meile tägasis 
Siis võtsin härgadel ühekaupa sabast kini ja tassisin 
nad mässajate juurde. Kuid need kohkusid ja läksid ära 
ega julgenud isegi härgi kaasa võtta. Niiviisi ma kaitsen 
seda kohta, ja siin ei juhtu midagi.» k 

«Teie kuulus nimi on ammu mu kõrvu ulatunud,» ütles; 
Tsao Tsao. «Kaste ei oleks nõus minu teenistusse 
tulema?» A 

«See on minu kauaaegne soov,» vastas Sü Tšu. 

Sü Tšu tutvustas Tsao 'Tsaole kogu oma suguseltsi: 
Tsao Tsao annetas talle du-vei auastme ja rikkaliku tasu. 
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le 1 ja Huang Sao tehti aga i ü 
| tehti pea jagu lühemaks. Ž + 
nis ja žous loodi täielik rahu ja Tsao Tsao päördus 
koju tagasi. Tsao Zen ja Siahou Dun, kes teda vastu 
Hasa, jutustasid, et luurajate andmetel valgunud Siue 
i ani ja Li Fõngi sõjamehed Jantžoust igasse ilmakaarde 
nlali kerget saaki taga ajama, ja et tühja linna võivat 
lihe hoogsa rünnakuga vallutada. Tsao Tsao viiski oma 
Mai lantõou led Siue Lanile ja Li Fõngile tuli see 
üleliku ootamatusena; nad pidid li s älj j = 
Maa pidid linnast väljuma ja la 
«Ma võtan nad tutvuse auks kinni,» ütles Sü Tšu j 
Maa ise auks kinni,» ütles Sü Tšu ja 
Temale ratsutas vastu Li Fõng. Ta löödi är 
leist käiku sadulast maha. Siue Lan tahtis AES 
sas MURRA) kuid Li Dian sulges talle tõstesilla juures 
eda, iue Lanil ei jäänud muud üle, kui taanduda 
,1sao Tsao vallutas Jantžou teistkordselt, läks siis ag: 
kärg Jü nõuandel" uuele sõjakäigule ja jõudis Pujangi 
šen Gung püüdis küll Lü Bud veenda, et see ei astuks 


lahingusse, tnne kui tema pealikud on võitlus i i 
se, $ a svalmis, kuid 
Lü Bu ei võtnud seda kuulda, Hellebardiga TÄHEST 


Vaenlast sõimuga üle külvates viis Lü Bu oma väe lin- 
ä älja. Temale ratsutas vastu Sü Tšu. Nad pidasid 
t kakskümmend käiku, kuid võit ei kaldunud ei sel- 
- ega Jaa N i 
«Lü Bust ei saa üks mees jagu!» ütles Tsao Tsao j 
saatis appi Dian Vei. Siis ründasid vastast Vasakul Vesi 
slahou Dun ja Siahou Juan, paremalt aga lo Tzin ja 
Li Dian; Lü Bu ei pidanud survele vastu ja pöördus 
tag , Kuid rikas mees Tian, kes linnamüürilt lahingu 
käiku j gis, nägi, et Lü Bu pöördub tagasi, ja käskis 
illa üles tõsta. Asjatult käratses Lü Bu ja. nõudis, et 
väravad avataks, — Tian kinnitas vastuseks: j 
6 olen Tsao Tsaole juba alla andnud!» 
, +U Bu viis oma väed ära Dingtaosse. Tšen Gung pääs- 
138 TL JA perekonna ja lahkus A 
jast. o vallu jangi j is Tiani 
“Salt as Pujangi ja andis Tianile tema 


«Lü Bu — see on metsik tiiger,» ütles Liu Je, pöördu- 
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des Tsao Tsao poole. «Ehkki hädaoht on praegu möödas, 
ei tohi teda rahule jätta.» 
Tsao Tsao käskis Liu Jel ja teistel pealikutel Pujangi 


kaitsta, ise viis oma väed Dingtao alla ja asus seal laag- 


risse. + 

Linhas viibisid ainult Lü Bu, Tžang Mo ja Tžäng 
Tžao. Gao Sun, Tžang Liao, Tzang Ba ja Hoi Tšeng 
luusisid moona otsides ringi ja polnud veel tagasi 
tulnud. 

Tsao Tsao seisis Dingtao all, kuid ei alustanud kakla- 
letungi. 

Selleks ajaks oli nisu valminud ja Tsao Tsao Šõja: 

“mehed hakkasid seda lõikama. Luurajad teatasid sellest 

ü Bule. See otsustas esimesena lahingusse astuda, kuid 
jäi Tsao Tsao laagri lähedal asuva paksu metsa poole 
Vahtima, kohkus ära ja pöördus tagasi. 

«Lü Bu kahtlustas, et metsas asub meie varitsuskate,» 
ütles Tsao Tsao oma pealikutele. «Pange sinna rohkem 
lippe lehvima, et ta jääks oma eksiarvamise juurde, laag- 
rist lääne poole peitke aga meie valitud väed. Lü Bu 
tahab metsa tingimata põlema panna, siis sulgeme tal tee 
ja võtame ta vangi.» 

Tsao Tsao jättis poolsada trummilööjat laagrisse ja 
käskis neil kõigest jõust trumme põristada. Seejärel ajas ta 
ümbruskonna küladest elanikud oma laagrisse ja laskis 
neil kõva kära teha. Tema valitud väed asusid valli taha. 

Järgmisel päeval tungis Lü Bu suure sõjaväega Tsao 
Tsao laagri poole. Silmanud juba eemalt, lippe, käskis ta 
metsa igast küljest põlgnia süüdata. Kuid. kedagi seal 
ei olnud. Lü Bu otsustas siis oma veast aru saades laag: 
risse tungida, kuid kisa ja trummipõrin kohutasitl ta 
ära. Seni kui ta järele mõtles, kõlasid aga lokulaudade 
löögid ja valli tagant tormasid välja peitu pugenud 
sõjamehed. Lü Bu nägi, et ta ei tule nendega toime, ja 

õgenes lagendikule. Tema väepealik Tšen Lian sai 10 
hani noole läbi surma. Lü Bu kaotas kaks kolmändikku 
oma sõjameestest. Täielikust purustamisest pääsenud 
väeosad viisid Tšerf Gungile sõnumi kaotusest. 

«Lahtist “linna on raske kaitsta,» ütles Tšen Gung. 
«Parem oleks siit ära minna.» 


Ja ta lahkuski koos Gao Šuni ja Lü Bu perekonnaga 
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Dingtaost. Tsao Tsao vallutas aga mahajäetud linna oma 
Võidurikaste vägedega nii hõlpsasti, nagu lüüakse bam- 
hiiskepike lõhki. 
Tžang Tšao lõikas endal kõri läbi j Tža äks 
IG Kk ja Tžang Mo läks 
Juan Šu poole üle. Nõnda olid kõik Sandi iaale A 
Iso Tsao käes. N 


Taganemise ajal kohtus Lü Bu oma pealikutega, kes 
loldumoonaga olid linna tulemas. Neid oli otsinud ka 
[äen Gung. 

“Ehkki minu jõud ei ole praegu suured, siiski ma pu- 
füstan Tsao Tsao,» ütles Lü Bu j iis oma väe 4 

Js u ja viis oma väed tagasi. 


Kellele võit või kaotus — üks nendest tulema pei 
Millal tal järgmine lahing — kas seda sõjamees aa 


HÕS kuidas Lü Bu võitles, jutustab teile järgmine 


KOLMETEISTKÜMNES PEATUKK, 


milles räägitakse sellest, kuidas Li Teine võitles Go Sõga, 
Ja sellest, kuidas Jang Fõng ja Dung Tšeng keisri päästsid 


Koondanud oma purustatud väe riismed Haibingi, kut- 
Mis Lü Bu väepealikud nõupidamisele ja tegi neile tea- 
sd et ta kavatseb anda Tsao Tsaole otsustava la- 

gu. d 


kald Tšen Gung ülles: 
praegu on Tsao Tsao jõud suured, nende, a me või- 
(lelda ei suuda. Enne peame endile valupaea leidma 
Mae temaga uuesti pihta.» 
«Kuidas te mõtlete, kas ei tuleks J juur 
“Ti Ma küsis Lü Bu. HA 
“Maatke enne mõned mehed Tzitžousse jä 
kuidas seal lood on,» soovitas Tšen EE ME Tal 
Lü Bu võttis tema nõu kuulda. 


Nüüd pöördume aga tagasi Juan Sao juurde, kes asus 
Trilžous. Temani oli jõudnud teade, et Tsao Tsao ja Lü 
Wu löövad teineteisega lahinguid, 


«Lü Bu — see on hunt ja tiiger,» ütles nõunik Še 
Pei, Juan Šao juurde sisse astudes. «Kui ta Jantžou om 
vallutanud, siis hakkab ta kahtlemata ka Tzitžou vasti 
TÄHTEMLE plaanitsema. Parem on juba Tsao Tsaod toes 
tada, ainult sedaviisi võime õnnetusest pääseda.» 

Ja Juan Šao saatiski Tsao Tsaole appi oma viiekümne 
tuhande mehelise väe Jan Liangiga eesotsas. Luurajad 
ruitasid sellest Lü Bule teatama. See sattus suurde äres 
vusse ja hakkas Tšen Gungiga nõu pidama. 

«Kuulsin, et Liu Bei on hiljuti saanud Sütžou valite 
sejaks,» ütles Tšen Gung. «Võiksime tema juuli) 
minna.» + 

Nii nad tegidki. Kui teenrid teatasid Liu Beile, et Lü 
Bu on tema juurde sõitnud, ütles see: 

«Lü Bu on meie aja kõige vapram mees, teda peal 
»väärikalt vastu võtma.» 

«Lü Bu — see on tiigri ja hundi sigitis,» ütles Mi Tžui 
«Siia ei tohi teda lubada, lasta ta siia — see on samä 
hea kui hävitada rahvas.» 

«Aga kui Lü Bu poleks Jantžoule kallale tunginud 
kuidas oleksid meil siis lood olnud?» küsis Liu Bell 
«Nüüd on ta täbarasse seisukorda sattunud ja otsib meillf 
varjupaika. Kas tal tõesti võib mingisuguseid muid käs 
vatsusi olla?» 

«Teil, minu vanem vend, on liiga pehme süda,» sõna! 
Tžang Fei. «Kõik see võib nii olla, kuid parem on alati] 
valvsaks jääda.» 

Liu Bei sõitis suure saatjaskonnaga* linnast kolme 
kümne lii kaugusele Lif Bud vastu võtma. Ja nad saä 
busid õlg õla kõrval linna. Pärast pidulikku tervitust 
võtsid nad istet, ja Lü Bu pidas niisuguse kõne: 4 

«Pärast seda kui olime sõ-tu Vang Juniga oma kaval: 
suse täide viinud ja Dung Tžo tapnud, andsid reeturid! 
Li Tziue ja Go Sõ mind ära ning ma sattusin Guändungi 
Vürstid ei saa enamikus üksteisega läbi. Hiljuti, kull 
Tsao Tsao ründas Jantžoud ja teie läksite Tao Tzianild 
appi, tungisin mas Sütžou kallale, et Tsao Tsao jõude 
nõrgestada. Kuid ma ei oodanud, et langen ise salakaväi 
luse ohvriks, et minu väed purustatakse ja ma kaotafl 
oma väepealikud. Nüüd tulin ma teie juurde, et üheskoo$ 
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(UU eltevõtet täide viia. Ei'tea, kuidas teie sellele vaa- 
ülo'» 


seja 
Liu Bei kordas oma ettepanekut, kuid siis sähvas Tšen 
(king Vahele: 
“Tiigev külaline 
ahelge selles.» 
s jäi Liu Bei rahule ja korraldas toreda pidusöögi. 
Milnlisele ja tema saatjaskonnale seati ruumid korda 
liigmisel päeval korraldas Lü Bu omalt poolt Liu Bei 
Miks pidusöömingu. Liu Bei läks sinna koos Guan Jü 
|" Tžang Feiga. Kui pidu oli täies hoos, viis Lü-Bu Liu 
Hoi oma siseruumidesse, kuhu Guan Jü ja Tžang Fei 
inile järgnesid. Lü Bu käskis oma naisel ja tütardel 
Villja (ulla ja Liu Beid tervitada. Liu Bei kordas ka siin 
fu ettepanekut, kuid Lü Bu vastas: i 
A il, minu noorem vend, ei sünni oma ametit mulle 
14,» v 
Niisugune kohtlemine ajas Tžang Fei tulivihaseks 
» “Minu vanem vend — see on kuldne oks ja jaspis- 
luht ,» käratas ta, «aga kes oled sina, et sa julged teda 
ÜMma nooremaks vennaks nimetada? Tule välja, ma astun 
A A kuni kolmesaja käiguni!» 
tu Bei sundis vaiki ja käskis ÖÖ 
(NA Bu ast ta vaikima ja käskis lahkuda, pöördus 
“Vein on Tžang Fei juures oma töö tei 
Minu vanem vend ei hakka teda hukka väi 4 
Lü Bu vaikis. Varsti läksid külalised laiali. Lü Bu läks 
Lu Beid värava taha saatma. Sel silmapilgul ilmus aga 


ei tee majaperemehele liiga, palun, 


Kuld 9:38 i SÕLATA GGEN 
ponkuldne oks ja jaspisleht — keisri suguvõsast isikute meta- 


sinna ratsahobuse seljas Tžang Fei, oda käes, ja karjus 
valjusti; s 28 
«Hei* Lü Bu, kutsunsind kolmesaja käigu peale välja!» 
Liu Bei andis Guan Jüle käsu kiiresti Tžang Fei peas 
tada jajkahevõitlus kee:ata. K Ki * 
Järgmisel päeval tuli Lü Bu Liu Beiga jumalagä 
jätma. 
4 «Ma ei jätaks teid maha,» ütles ta, «kuid kardan, el 
ma ei tule teie vendadega toime. Lähen parem mujale 
«Kui te seda teete, olen mina süüdi,» vastas Liu Pl 
«Minu kõlvatu vend ütles teile jämedusi. Kunagi ta lus 
nastab oma süü teie ees! Siin lähedal on Siaopei linnäkes 
kus ma kord oma sõjaväge hoidsin. Ärge pange seda pisi 
kut pahaks, kuid mis oleks, kui te jääksite ajutiselt sinna; 
peatuma? Mina pean aga oma kohuseks teid toiduga jä; 
hobusemoonaga varustada.» s £ A 
Lü Bu tänas Liu Beid ja viis oma väed Siaopeisse. 
Sellest, kuidas Lü Bu meelepaha Tžang Fei vastu lah: 
tus, ei hakka me praegu jutustama, vaid pöördume ta 
gasi Tsao Tsao juurde. Summutanud Sandungis mässis 
legi Tsao Tsao sellest õukonnale ettekande, mille eesi! 


talle kingitigi Vooruse taastaja aunimi ja Feitingi ho) 1 


tiitel, 

Samal ajal oli Li Tziue võtnud endale omavoliliseli 
da-sõ-ma', Go Sõ aga da-tziang-tziuni? aukraadi. Nad 
tegid häbitegusid, kuid keegi ei julgenud sellest õukoh 
nas kõssatagi. Tai-vei? Jang Biao ja da-sõ-nung * Tžül 
Tzun esitasid aga keiser, Sian-dile salajase ettekande) 
milles öeldi: “ f 


«Praegu on Tsao "Tsaol üle kahesaja tuhande «sõja 
väge ja mõnikümmend nõunikku ning väepealikut. Kui 
see mees dünastiat toetab ja kurjategijate jõugu hävi 
tab, siis saab Taevapojamaa õnnelikuks.» 


kantsleriga. 


4 Da-sõ-hung — üks impeeriumi üheksast kõrgemast aukandjasi) 


kes juhtis keisri rahaasju ja toitlustusküsimusi. 
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“Need kaks röövlit teevad meile juba ammugi halba,» 
(les Sian-di pisarsilmil. «Kui saaksime neid karistada, 
Missugune õnn see oleks!» 

«Vaat mis ma mõtlesin,» ütles Jang Biao. «Algul tu- 
leks need kaks röövlit omavahel tülli ajada, siis Tsao 
Immo sõjaväega kohale kutsuda ja see jõuk täielikult hävi- 
K ei saa. õukonnas rahu.» 

s seda plaani täide viia?» oli keiser Sian-di 
hiivitatud, 

»Olen kuulnud, et Go Sõ abikaasa on väga armukade 
mine, Seda peab ära kasutama ja kutsuma tema kodus 
luhkhelid esile,» lausus Jang Biao. «Siis hävitavad rööv- 
Ild leineteise.» k 

Keiser andis Jang Biaole salajase käsu tegutsemiseks, 
Ju Jang Biao saatis nagu asja pärast oma naise Go Sõ 
Juurde koju. Naine läks, alustas Go Sõ naisega juttu ja 
Viiendas muuseas: 

«Olen kuulnud, et teie mehel olevat sõ-ma! Li Tziue 
misega keelatud vahekord. Nad varjavad hoolikalt oma 
lundeid, aga kui Li Tziue sellest teada saab, tapab ta 
Nd mõlemad. Ma arvan, et teile oleks kõige parem lõpe- 
lida nendega igasugune tutvus.» 

“Ja mina imestan ikka, mispärast minu mees enam 
kodus ei ööbi!» hüüatas Go Sõ naine hämmastusega. 
«Nüüd tuleb välja, missuguseid häbituid asju ta ajab! 
Kui teie poleks öelnud, ei oleks ma ka midagi teadnud. 
Küll ma nüüd juba abinõud tarvitusele võtan!.. .» 

Jang Biao naine kavatses juba lahkuda, aga Go Sõ 


'üüine tänas teda ikka veel. 


Möödus mõni päev. Go Sõ kavatses harjunud kombe 
Iirgi Li Tziue juurde võõruspeole minna. Siis ütleski 
Mine: 

«Li Tziue iseloomust on raske aru saada, pealegi on 
kahel kangelasel võimatu kõrvuti elada. Kui ta. sulle 
veinipeekris mürki ulatab, mis siis minust saab?» 

Go Sõ ei tahtnud teda kuuldagi, kuid naine pidas 
meest jonnakalt kodus kinni. 

Jõudis kätte õhtu. Li Tziue saatis Go Sõ juurde teeriri 
veini ja külakostiga. Go Sõ naine viis toidud tuppa, kuid 


| Sõ-ma — sõjalis-administratiivne aukraad Vana-Hiinas. 
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puistas sinna enne seda mürki. Go Sõ tahtis juba sööma! 
hakata, kuid naine ütles: 

«Kas võib siis seda kohe süüa, mis teab kust on toö 
dud?* Anname enne koerale maitsta.» 

Koer kärvas sealsamas. Sellest silmapilgust alates ps 
ges Go Sõ südamesse kahtlus. Kord, kui asjaajamine päš 
lees oli juba lõppenud, viis Li Tziue peaaegu vägisi Gdl 
Sõ enda poole pidusöögile. Go Sõ läks õhtul koju, ja äkki! 
algasid tal maokrambid. M 

«Sulle on mürki antud, selles ei ole kahtlust!» kiljatas) 
haine: Ning pikemalt mõtlemata käskis ta virtsavett“tehd 
ja seda mehele suhu valada. See kutsus esile okšendas 
mise, ja mehel hakkas parem. 

«Me teeme Li Tziuega koos suuri tegusid,» avalda 
oma põlastust Go Sõ, «aga tema kavatses mind ilmä 
mingi põhjuseta tappa. Kui ma teda ei takista, mürgitab 
ta minu!» A 

Go Sõ seadis salaja raudrüüs sõjameeste salga rünnä 
kuvalmis ja otsustas Li Tziuele kallale tungida, see agäj) 
saanud sellest teada, hüüdis kõige ägedamas vihas: «Kuis 
das ta julgeb!» — ja käskis oma sõjameestel tappäll 
Go $õ. 

Mõlemalt poolt kogunes kokku mõnikümmend.  tuhal) 
sõjameest ja Tšangani müüride all algas verine taplus: 
Seda kasutades hakkasid röövlid rahvast riisuma. Ei 
Tžiue vennapoeg Li Sian piiras aga palee ümber, laski 
kaks sõjavankrit treppi sõita ja viis ühega neist 
keisri, teisega leskkeisrinna. Tzia Sü kaitses 
reid. Paleevärava juures sattusid nad Gö, Sõ sõjamees, 
tele, ja väga palju õukondlasi sai nende noolte; 

Go Sõ sõjamehed taganesid õigel ajal -kohald 
i gede surve all. 


Missuguste hädaohtude ähvardusel keiser linna 
sõitis ja Li Tziue sõjaleeri jõudis, ei hakka me.siii 
tama, vaid pöördume Go Sõ.juurde tagasi. Kui ta pä 
leesse oli tunginud ja kõik naised ning neiud seal kokkill 
oli kogunud, viis ta need enda juurde laagrisse, hoond 
jättis agä tule laastata. % 

Järgmisel päeval eneš Go Sõ koos sõjaväega Li 
Tziue laagrile. Keiser ja keisrinna värisesid hirmu pärast! 
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Hirelpõlved luuletasid selle kohta niisuguseid värsse: 


Mlnud dünastia jalule, Guang-u tegi suureks ta nime, 

Vangi la lahkus ja algasid tülid, mis puhuti lõkkele üha: 
Iluani ja Lingi ajal riigis puhkes rahutus valla, 

gunuhhid riivatult lõhkusid isade altari püha, 

lulm He Tsin on süüdi, kolm vürsti et kohale tulid: 

Jimarit tappa ta tahtes vargaid appi vaid hüüdis. 

Wwli minema Šaakal*ja saarmas, kuid asemel tiigrid ja hundid, 
Jürjused läänest ainult kõlvatust teenida püüdsid, 

Üliine ja aus Vang Jun, uskudes petlikku juttu, 

Milvas Dung Tžo ja Lü Bu vahele lahkhelid suured. 

[Niigi kõrgemad mehed Taevapojamaal häirisid rahu. 

Ww leadis, et Go Sõl ja Li Tziuel on südames vaenluse juured! 
Mis leha, kui astel ja kibuvits rinnutsi võitlevad riigis, 

1] õukonna ülikaist peatsete sõdade ootajad saavad? 

fnil segastel aegadel aga, kui meeled ja mõtted on segi, 
lüövad sangarid võõrad me maale verised haavad, 

Miks kel vürstide tiitlid, need määravad võitluse suuna, 
Vullustest peekritest juues nad jagavad orud ja mäed. 

Mivib kuid lihtmeeste elu, nad hukkuvad, muutuvad põrmuks, 
Juta joodetud maad kättemaksule kutsumas näed. 

oon aina vanu legende, mis tulvil on kibedat kurbust, 

Nüüd nagu muistegi ihataks seda, mis olnud on ammu, 

Ime pühasid käske keiser täitma peab rahvale õnneks. 

Ms aga ülikaist valitsusega suudavad hoida sammu? 


(io Sõl ei olnud selles lahingus edu ja ta taganes. Li 
Iwlue viis keisri ja keisrinna Meiusse ja usaldas nende 
Milsmise oma vennapoja Li Siani hoolde, keelates ke- 
(gi nende juurde lasta. 

Õukondlased, teenrid ja eunuhhid muutusid näljast 
Whnaks. Keiser esitas Li Tziuele palve saata talle viis 


»Juud) riisi ja viis härga,»et oma lähikondlasi toita. 


“Toidame neid niikuinii hommikul ja õhtul!» kaotas 
Li Tziue enesevalitsemise. «Mida nad siis veel paluvad?» 
Ja ta käskis neile anda haisvat liha ja kopitanud riisi, 
Mis lehkas nii halvasti, et seda oli võimatu süüa. 
millise teotuseni on need röövlid jõudnud!» hüü- 
(ls keiser vihaselt. 

“Li Tziue on halastamatu loomuga,» ütles ši-tžung 
Jung Biao. «Aga kui asjaolud on juba selliseks kujune- 
ud, siis tuleb esialgu kannatada. Ei maksa teda ätri- 
lnda.» 


Huu kuivainete mõõt, võrdne 103 liitriga. 


Keiser laskis pea sõnatult longu, ja pisarad hakkasid 


tilkuma tema riielele. Sel silmapilgul teatasid lähikond: | 


lased: a 

«Meile.tuleb appi sõjavägi! Mõõgad ja odad välguvad 
päikese aa gongide ja trummide põrin paneb taeva 
värisemäl» 

Kuid "selgus, et kindlusele lähenes Go Sõ, ja keisri 
rõõm muutus jällegi meeleheiteks. Väljast hakkas kuul: 
duma kisa. See oli Li Tziue, kes viis Go Sõle oma väe 
vastu. 


” 
+ - «Olen sinuga ju hästi ümber käinud!» karjus Li Tziue 


' -oma väe ette ratsutades. «Mispärast sa kavatsesid mind 
hävitada?» 
«Sa oled mässaja, ma ei saa sind ellu jätta,» vastas 
Go 5S5. 


«Mis mässaja ma olen?» vihastas Li Tziue. «Ma kail. | 


« Sen siin keisrit.» 

«Sa viisid ta vägivaldselt ära, ja seda pead sa kaits- 
miseks!» v 

«Ei maksa siin pikemalt vaielda,» kähvas Li Tziue. 
«Jätame oma tüli relvade otsustada: võitleme, ja see, kesi 
meist võidab, võtab keisri endaga kaasa. See oleks kõik.» 

Ja nad astusid kahe sõjaväe ees kahevõitlusse. Kähm: 
lus jõudis juba kümnenda käiguni, kuid võit oli veel 
otsustamata. Siis kihutas aga vahule aetud ratsu seljas 
kohale Jang Biao, kes karjus juba eemalt: 

«Peatuge, väepealikud! Ma kutsusin juba nõupidamise 
kokku, et teie vahel rahu luua.» 

Li Tziue ja Go Sõ viisid oma väed ära. Jang Biao ja 
Tžu Tzun kogusid aga kokku üle kuuekümne kõrgema 


aukandja. Esiteks läksid mad kõik Go Sõ juurde, et mia-) 


nitseda teda Li Tziuega leppima. Kuid selte asemel et 
neid ära kuulata, tegi Go Sõ korralduse nad kõik vahi 
alla võtta. 

«Tulime teie juurde heade kavatsustega,» ei snutnud 
ülikad taibata, «mispärast te meid niiviisi kohtlete?» 

«Li Tziue röövis keisri, jatmina vangistasin tema üli- 
kad,» teatas neile Gb 86. . N 

«Kuhu see kõlbab?» ütles Jang Biao. «Üks võtab keisri 
vangi, teine ülikad!.. .» . 

Go Sõl sai süda täis ja ta tahtis juba mõõka paljas: 
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ludes Jang Biaod tappa, kuid Jang Mi hoidis teda 
lügasi. Siis laskis Go Sõ Jang Biao ja Tžu Tzuni vabaks, 
loised ülikad aga jättis laagrisse vahi alla. 

“Oleme ainult kahekesi ega suuda oma valitsejat abis- 
lnda,» ütles Jang Biao kibedusega, pöördudes Tžu Tzuni 
poole. «Oleme tarbetult siia maailma sündinud.» 

Nad kaelustasid teineteist ja hakkasid nuima. Vide- 
vik laskus maa peale. Pöördunud koju tagasi, jäi Tžu 
Izun mure pärast haigeks ja suri. 

Li Tziue ja Go Sõ sõjaväed lõid viiskümmend päeva 
ühlejärge lahinguid. Tapetuid oli lugematul arvul. 


» Tayaliselt armastas Li Tziue isegi sõjakäikudel nõidu- 
fea tegemist teha. Ta laskis tihtilugu nõidadel trummi 
lüüa ja vaime välja kutsuda. 

Tzia Sü oli talle korduvalt soovitanud sellest loobuda, 
kuid Li Tziue ei võtnud teda kuulda. 

Jang Biao ütles kord keisrile: 

«Kuigi ma tean, et Tzia Sü on Li Tziue parim sõber, 
vl ole see mees veel täiesti keisrit unustanud. Teil, valit- 

eja, tuleks temaga nõu pidada.» 
rajasti sete jutu ajal saabuski Tzia Sü. Keiser 
miatis lähikondlased eemale ja ütles pisarsilmil: 

«Võite teie Hanide dünastiale halastada ja meie elu 
päästa?» 

«See on minu kõige suurem soov,» vastas Tzia Sü sil- 
mili langedes. «Taevapojal ei ole vaja mulle midagi roh- 
kem öelda, ma mõtlen juba ise kõige üle järele.» 

Sian-di kuivatas pisarad ja tänas Tzia Süd. Peatselt 
ilmus sinna Li Tziue, mõõk vööl. Keisri nägu muutus 
mullakarvaliseks. 

«Go $Sõ ei tunnista Taevapoja võimu,» ütles Li Tziue. 
“Ta on kõik ülikad vangi võtnud ja tahab teid, valitseja, 
yi a ära viia. Kui poleks mind, oleksite teie ammugi 
tema küüsis.» 

Kui Li Tziue oli ära läinud, külastas keisrit Huangiu 
Li, Kuna Sian-di teadis, et Huangfu Li on kõneosav ning 
pealegi Li Tziuega ühest kandist pärit, tegi ta temale 
iilesandeks = sobitada vaenulike poolte vahel rahu. 
lluangfu Li läks esmalt Go Sõ leeri ja hakkas teda ma- 
nilsema. 
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«Kui Li Tziue keisri vabaks laseb, vabastan ma üli- 
kad,» vastas Go $6. 

Pärast seda ilmus Huangfu Li Li Tziue juurde ja 
ütles nõnda: 

«Kuna.ma olen pärit Siljangist nagu teiegi, käskis 
Taevapodg, et ma lepitaksin teid Go Sõga. Viimasele on 
sellest jüba teatatud. Mida aga arvate feie?» hi 

«Lü Bu vägede purustamine on minu teene,» vastas Li 
Tziue. «Olen neli aastat edukalt hoidnud valitsemisohje. 
Kogu Taevapojamaa teab, et Go Sõ on röövel ja hobusep 
varas. Ja'tema julgeb veel ülikaid vägivaldselt kinpi 
hoida! Julgeb minule vastu hakata! Vannun, et ma tapän 
ta. Vaadake mu vapraid sõjamehi, kas neist ei piisa, et 
Go Sõd purustada?» 

«Ei,» ütles Huangfu Li. «Ennevanasti lootis ka Tsiuni 
vütst [* oma vibulaskmise-osavusele ega hoolinud tihti- 


lugu hädaohtudest, ja ta hukkus. Teie nägite oma sil- 


maga, missugune võim oli tai-ši Dung Tžol, aga Lü Bu, 
kes kasutas ta heldust, korraldas ikkagi tema vastu van- 
denõu. Dung Tžo pea kõlgub veel praegugi pealinna vä- 
rava kohal, Järelikult ei ole sellest veel küllalt, kui loota 
ainult oma jõule. Teie ise olete kõrgem väepealik, kelle 
sõjatapri varrel lehvib hobusesaba, teie pojad ja poja- 
pojad on kõrgetel ametikohtadel — ei või öelda, et riik 
teie suguvõsa oleks solvanud! Ja mida me siiski näeme? 
Go Sõ võtab väevõimuga kinni ülikad, aga teie — keisri. 
Kumb on siis halvem?» 

Li Tziue sai tulivihaseks jaskäratas mõõkd paljastades: 

«Kas Taevapoeg sind selleks siia saatis, et mind teo: 
tada? Ma löön sul pea maha!» A 

Kuid tsi-du-vei Jang Fõng peatas ta: 

«Go 56 ei ole veel hävitatud. Kui tapate Taevapoja 
saadiku, siis on Go Sõl küllalt põhjust oma vägesid teie 
vastu saata, ja kõik vürstid tulevad talle appi.» 

Tzia Sü hakkas samuti teda veenma, et ta ennast talt- 
sutaks, ja Li Tziue viha raugeski vähehaaval. Tzia Sü 
püüdis Huangfu Lid Välja saata, kuid see pahandas ja 
karjus endistviisi: d 

«Li Tziue ci kuula keisri käskü! Ta tahab Taevapoega 
tappa ja istuda tema troonile!» K 
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«Hoiduge niisugustest juttudest,» peatas teda ši-tžung 
Hu Mo, «muidu läheb teil enesel halvasti!» 

«Teie, Hu Mo, olete samuti õukonna aukandja,» äges- 
lus Huangfu Li. «Kuidas te võite siis mässajaga orjali- 
kult nõus olla? Kas te ei tea tõde: «Keisri häbi eest vas- 
lutab tema ülikas oma eluga»? Minu kohus on Li Tziue 
käe läbi hukkuda!» 

Huangfu Li ei suutnud kuidagi rahuneda. Kui keiser 
oli sellest teada saanud, käskis ta temal otsekohe Sil- 
jangist lahkuda. 


Enam kui pooled Li Tziue väepealikuist kuulusid suur- 
üguste siljanglaste hulka ja neid toetasid tanguudi ' 
sõjamehed. Huangfu Li levitas “aga nende seas kuulu- 
juttu, et Li Tziue kavatsevat mässu tõsta, ja neil, kes 
kurjategijat abistavad, ci ole karistusest pääsu. Sõja- 
Meeste südamed olid rahutud. Paljud neist uskusid 
Muangfu Lid. 

See ajas'Li Tziue vihale, ja ta saatis Vang Tšangi 
liigrite väeosast Huangfu Lid kinni võtma, kuid Vang 
Tšang, kes austas Huangfu Lid kui õiglast ja ustavat 
inimest, ei täitnud käsku. 

1429 Sü andis aga omalt poolt tanguudi sõjameestele 
edasi: 

«Taevapoeg teab, et te olete temale ustavad, et te olete 
kaua ning vaprasti võidelnud ja puudust kannatanud. 
Ta käsib teil koju tagasi minna ja lubab teile hiljem 


. rikkaliku tasu anda.» 


Tanguudid, kes olid Li Tziue peale sellepärast pahased, 
el see ei olnud neile midagi maksnud, võtsid Tzia Sü 
sõna kuulda ja viisid oma väed ära. 


Samal ajal tegi Tzia Sü keisrile ettekande: 

«Li Tziue on ahne ja rumal. Praegu läksid tema sõja- 
mehed laiali, ja ta ise kardab. Peab teda rahustama ja 
annetama talle kõrge aukraadi.» 

Keiser määras Li Tziue da-sõ-ma kohale. Rõõmustades 
selle üle, ütles Li Tziue kõrgilt: 


! Tanguudid — suguharu, kes elas Lääne-Hiinas. 


« 


«See tuleb kõik neist vaimude poole pööratud. nõia- 
sõnadest!» 

Ning ta andis nõiale rikkaliku tasu, unustades seal- 
juures oma sõjamehed. See vihastas aga pööraselt tsi- 
du-vei Jang Fõngi, ja ta ütles Sung Gole: 

«Meie oleme igasugustesse hädaohtudesse sattunud, 
oleme end vaenlase noolte ja kivide ette asetanud, kas 
siis meil on tõesti teeneid vähem kui nõial?» 

«Aga mispärast me ei*võiks seda mässajat tappa ja 
Taevapoega päästa?» küsis Sung Go. le 

«Ma toon väed kohale,» ütles Jang Fõng, «sina süüta 
aga laagris tuled; see oleks mulle kallaletungi märgiks.» 

Nad leppisid kokku viia oma kavatsused täide selsamal 
ööl teise valve ajal. Kuid neil ei õnnestunud saladust 
hoida — keegi teatas sellest Li Tziuele. Ägeduses käskis 
$ee Sung Go kinni võtta ja otsekohe hukata. Kui Jang 
Fõng oli laagri lähistele jõudnud, nagu oli kokku lepi» 
tud, kohtas ta märgutulede asemel Li Tziue sõjamehi. 
Halastamatu taplus kestis neljanda valveni *. Jang Fõng 
ei saavutanud edu ja taandus oma vägedega Siani. 

Sellest silmapilgust alates hakkas Li Tziue sõjavägi 
lagunema. Ka Go Sõ sagedased kallaletungid tekitasid 
talle suurt kahju, 

Siis tuli ootamatult teade, et Sensist lähenevat tohutu 
sõjaväe eesotsas väepealik Tžang Tzi, kavatsusega sobi» 
tada vaenulike poolte vahel rahu. Ta oli avalikult teata: 
nud, et keeldumise korral oskavat ta seda väevõimuga 
saavutada. Kuid Li Tziue,» kes püüdis Tžang Tzi hea- 
tahtlikkust võita, teatas talle otsekohe oma nõusolekust. 
Samasuguse vastuse oli saatnud ka Go $5. Siis pöördus 
Tžang Tzi keisri poole aupakliku palvega kolida üle 
Hungnungi. 

«Me soovime juba ammugi ida-pealinna tagasi pöör- 
duda,» vastas Sian-di rõõmsalt, «ja kasutame nüüd hea- 
meelega seda võimalust!» + 

Tžang Tzi sai biao-tsi-tziang-tziuni tiitli. Go Sõ val- 
landas kõik ülikad,*Li Tziue seadis aga keisri ja tema 
lähikondlaste jaoks tõllad valmis ja lähetas sinna mõni- 
sada sõjameest, et need Taevapoega saadaksid. 

Möödunud Sinfõngist, jõudis killavoor Balingi piirile. 


Oli juba hilissügis ja puhus külm läänetuul, raasides | 
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püude otsast koltunud lehti. Äkki peatas neid sillal mõ- 
flesajast mehest koosnev tundmatu väesalk. 

«Kes seal sõidab?» hõigati neile hoiatavalt, 

, “Aga kes julgeb keisrivoori peatada?» karjus Tžang 

atsutades tuhatnelja sillale. Temale ratsutasid vastu 
iepealikut. k 

me pealik Go Sõit käsu valvata seda silda, et 

id kinni püüda,» teatas üks neist. «See on keisri- 

voor, kinnitate teie, kuid ma usun seda ainult siis, kui 

häen Taevapoega oma silmaga.» t 

Tšang Tzi nihutas keiserliku tõlla pärlitega ehitud ees- 
viided eemale. 

«Meie oleme isiklikult siin,» ütles keiser. «Mispärast 
le kali a teed.» 

«Van sui!» hüüdsid sõjamehed, astusi 
kõrvale ja lasksid tõlla täbi. TNS 

Väepealikud teatasid Go Sõle, mis oli juhtunud. 

«Kuidas te julgesite neid omavoliliselt läbi lasta?» 
hakkas Go Sõ kärkima. «Ma tahtsin ainult Tžang Tzid 
petta, et keisrit jälle kinni võtta ja Meiusse viia.» 

Ta käskis mõlemad pealikud pea jagu lühemaks teha ja 
ruttas suure kiiruga põgenikke taga ajama. Kui voor oli 
Huaiini provintsi piirile jõudnud, kuuldus tagantpoolt 
ükki kära. Keegi is ja nõudis, et tõllad peatuksid. 
Keiser ütles pisarsilmil oma ülikaile, 

«Alles me pääsesime hundiurust, nüüd satume tiigri 
lõugade vahele. Mida me peaksime tegema?» 

Kõik kahvatasid, Mässajate väed jõudsid neile järele. 
Akki kuuldus trummide põrinat ja mäe tagant väljus 
sõjameeste. salk. Väesalga ees ratsutas pealik lipuga 
millele oli kirjutatud: «Hani Jang Fõngy». 4 

Selgus, et Jang Fõng, kes Li Tziue vägede poolt purus- 
tati, oli taandunud ja Tžungnani mäejala juurde laag- 
risse asunud. Saanud keisri läbisõidust 'teada, tuli ta sita 
selleks, et valitsejat kaitsta. Jang Fõng seadis sedamaid 
oma väed lahingukorda. Üks Go Sõ väesalga pealikuid, 
nimega Tsui Jung, ratsutas aga oma rivi ette ja hakkas 
Jang Fõngi igaviisi teotama, nimetades teda mässajaks. 

«Kus on Gung-ming?» karjus vihale aetud Jang Fõng 
oma rivi juürde tagasi pöördudes. 

Samal silmapilgul kihutas ilmatu suure tapriga sõja- 
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mees oma Hua-liu' seljas rivist välja ja tormas Tsui 
Jungi "kallale. 

Ainun üks löök, ja maharaiutud peaga Tsui Jung kuk- 
kus sadulast. Jang Fõngi vägi surus vaenlasele peale, Go 
Sõ sõjavägi löödi puruks ja see põgenes üle kahekümne 
lii kaugusele. Siis kogus Jang Fõng oma sõjamehed 
kokku ja läks Taevapoja juurde. ' 

«Teie päästsite meid,» ütles rahulikuks muutunud kei- 
ser. «Te saite suure teoga hakkama!» jt 

Jang Fõng tänas kummardades. Keiser aga jätkas: * 

«Kes tappis mässajate peamehe?» a 
» «Sü Huang Jangtziunist, hüüdnimega Gung-ming,» 
vastas Jang Fõng, saatis mehe keisri tõlla juurde ja 
kummargas aupaklikult. 4 

Keiser tänas Sü Huangi. Varustanud saatjaskonda 
foidumoona ja riietega, saatis Jang Fõng keisrit kuni 
Huaiini linnani. Selle öö veetis keiser Jang Fõngi laagris. 

Järgmisel päeval pärast lüüasaamist tungis Go Sõ 
uuesti Jang Kõngi laagri lähistele ja piiras selle ümber. 
Sü Huang juhatas vägesid, keiser ja Jang Fõng asusid 
aga otse laagri keskel. Sellel otsustaval hetkel kuuldus 
äkki ida poolt valju kisa: lähenes mingisugune väesalk 
ja astus käigu pealt Go Sõ vägede vastu lahingusse. Mäs- 
sajad pistsid põgenema. Sü Huang tormas seda kasuta- 
des neile järele ja peksis Go Sõ sõjaväe pihuks ja puruks. 
Appi rutanud väesalga juhiks oli keisri sugulane Dung 
Tšeng. Keiser jutustas temale pisarsilmil sellest, mis oli 
juhtunud. ” ; 

«Ärge ,kurvastage, välitseja,»» lausus Düng Tšeng. 


«Meie Jang Fõngiga anname teile vande, et tapame | 


mõlemad mässajad ja loome Taevapojamaal rahu.» 4 
Keisri käsul asusid öösi kõik teele ja jõudsid õnnelikult 
Hungnungi. 


Samal ajal kohtus Go Sõ, kes oma purustatud. väega 
tagasi pöördus, Li Tziuega ja ütles temale: «JOE AA 

«Jang Fõng ja Bung Tšeng röövisid keisri ja läksid 
Hungnungi: Kui nad Sandungi jõuavad ja seal end kind- 

' Hua-liu — hobune Tžou vürsti Mu-vangi kuulsa kaheksa 
ratsu hulgast, välejalgsete hobuste üldnimi. 


lustavad, siis kutsuvad nad kindlasti kõik Taevapojamaa 
viirstid üles, et tulla meie vastu sõdima. Siis on raske 
Meie perekondade julgeolekus kindel olla.» 

«Seni kui Tžang Tzi väed hoiavad enda käes Tšangani, 
vl lohi me uisapäisa tegutseda,» vaidles Li Tziue talle 
vastu, «Me peame ühendatud jõududega Hungnungi rün- 
(lama, tapma Hanide dünastiast keisri ja jagama Taeva- 
pojamaa. On see siis võimatu?» 

Go Sõ oli sellega meeleldi nõus. Nad ühendasid oma 
Viied, asusid sõjakäigule ja laastasid täielikult kõik 
maad, kust nad läbi läksid. Dungtziangis tulid mässa- 
jatele vastu Jang Fõng ja Dung Tšeng. Li Tziue ja Go Sõ 


* pidasid siis omavahel nõu ja otsustasid: 


«Vaenlase jõud on suured, meid on aga vähe — võime 
maavutada võidu ainult siis, kui oleme tema leeris vaenu 
õhutanud.» 

Li Tziue paigutas oma väed vasakule, Go Sõ hõivas 
mäed ja väljad paremal pool. Jang Fõng ja Dung Tšeng 
üstusid kahest küljest otsustavasse võitlusse. Nad kaitse- 
sid peaasjalikult keisrit ja keisrinnat. Arhiivid, raamatud 
ja kogu õukonna vara oli maha jäetud. 

Go Sõ väed tungisid Hungnungi ja stasid linna. 
Keiser põgenes Dung Tšengi ja Jang Fõngi kaitse alla 
Sensi põhjarajooni. Li Tziue ja Go Sõ jaotasid oma väed 
ning hakkasid neid taga ajama. Dung Tšeng ja Jang 
I'õng läkitasid nende juurde saadikud ettepanekuga sõl- 
mida rahu ja saatsid ühtaegu salajase käskkirja Hedungi, 
kutsudes endile appi Han Siani, Li Jue ja Hu Tsai. Tõsi 
küll, Li Jue oli tuntud röövel mägimetsadest, kuid nüüd 
ol olnud aega valida. 

Ja kuidas need kolm võisidki tulemata jääda, kui nad 
olid teada saanud, et keiser annab neile kõik endised 
patud andeks ja kingib pealegi aunimed. 

Nad tulid aega viitmata ja vallutasid koos Dung Tšen- 
uiga uuesti Hungnungi. 

Li Tziue ja Go Sõ väed jätkasid aga häbitegude tege- 
mist. Nad riisusid rahvast, tapsid vanu ja jõuetuid; aga 
fioored ja terved värbasid nad sõjaväkke ja paiskasid 
vaenlasega kokku põrgates esimestena lahingusse, nime- 
tades neid «surmamõistetuiks». Mässajate jõud olid 
tohutu suured. 
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mine Li Juega toimus Veijangis. Ka siin läks Go 
8 vadi peale välja: ta käskis kalleid riideid ja mit- 
mesugušeid ehteasju teele loopida. Igal pool vedelevat 
* saaki nähes ei kuulanud Li Jue sõjamehed enam sõna ja 
hakkasid omavahel kaklema. Samal ajal aga ründasid 
neid Li'Tziue ja Go Sõ väed neljast a 
raskeid kaotusi. Jang Fõng ja Dung Tšeng ei suutnu 
enam, seisukorda parandada ja põgenesid keisrit Pär 
põhja poole. Mässajad ajasid neid taga. Li Jue palus 
, keisril tõllast sadulasse istuda ja kõige ees ratsutada. 
4 «Meie ei või oma ülikaid maha jätta,» ütles keiser, 
vaadates oma SŠaatjaskonnale, kes talle nutulaulu ja 
ädakisaga järgnes. E 4 
A t +904 keisrivoorile järele. Hu Tsai tapeti 
märatsevate sõjameeste poolt. Dung Tšeng ja Jang Fõng 
anusid aga keisrit, et see lahkuks tõllast ja läheks jalgsi 
* Huanghe jõe kaldale, kus Li Jue ja teised tema jaoks juba 
paati otsisid ning üleminekut korraldasid. A A 
Oli käre külm. Keiser ja keisrinna lähenesid teineteis 
toetades järsule kaldale, kuid paadi juurde nad ei pääse- 
nud — järsak oli liiga äkiline ja kõrge. Tagaajajad aga 
lähenesid. Siis tegi Jang Fõng ettepaneku siduda Aels 
hobuse päitsenöör ümber keha ja lasta ta paati. KA 
keisri lell Fu-de tõi suure sületäie valgeid siidkangai 


kümme inimest järele jäänud. Jang Fõng ots 

veoki, mille elte olid rakendatud härjad, ja ni p 
sesid nad Taijangi. Väsinud ja näljased, jäid nad vilet- 
sasse kivikatusega majakesse ööbima. Vana talumees 0 
keisri ja keisrinna jaoks natuke hirsiputru, kuid puder 0! 
nii maitsetu, et nad ei saanud seda süüa. 


Järgmisel päeval kutsus keiser Li Jue välja ja andis 
ta armulikult Põhjamaa kaitsja, Han Sianile aga 
Idamaa kaitsja aunime. Keisri killavoor asus jälle 
leele; siis tulid neile vastu kaks kõrget aukandjat,” kes 
kummardasid nuttes Taevapoja ees. Need olid tai-vei 
Jang Biao ja tai-pu Han Jung. Keiser ja keisrinna olid 
pisarateni liigutatud. Han Jung ütles: 

«Li Tziue ja Go Sõ usaldavad mind ja ma püüan saa- 
luse tahtele lootma jäädes neid manitseda, et nad lõpe- 
taksid. sõja.» 

Han Jung lahkus. Li Jue palus tungivalt keisrit minna 
Jang Fõngi laagrisse, et seal veidi puhata. 

Jang Biao nõuandel valis keiser oma pealinnaks maa- 
konnalinna Ani. Aga kui sinna'jõuti, siis selgus, et linnas 
vi olnud ühtki suuremat maja. Keiser ja keisrinna asusid 
elama hurtsikusse, millel ei olnud isegi uksi. Tara ase- 
mele torgati maa sisse okaspõõsad. Keiser ja ülikad aru- 
lasid hurtsikus riigiasju. Väepealikud paigutasid oma 
väed okastara taha. 

iüd haarasid Li Jue ja tema käsikud võimu enda 
kätte. Kui ametnikud milleski nende meele järgi ei tali- 
lanud, siis*sõimasid nad ja peksid neid isegi keisri juu- 
resolekul. Taevapojale saatsid nad sihilikult sogast 
ini ja lihtsat toitu. Keiser sõi seda vastu taht- 
mist. Li Jue ja Han Sian nõudsid, et keiser autasustaks 
kahtsada meest, igasugust inimrämpsu — kurjategijaid, 
nõidu, soolapuhujaid ja lihtsaid reamehi, ja kõik need 
said auastmed ja ametikohad. Pitsateid ei jõutud neile 
lõigata, need kraabiti “lihtsalt naaskliga metallile, kus- 
juures auastmed jäid täielikult välja kirjutamata. 


Han Jungi läbirääkimised Li Tziue ja Go Sõga lõppe- 
sid edukalt. Mõlemad mässajad lasksid aukandjatel ja 
õukondlastel koju minna. 4 

Sel aastal oli suur viljaikaldus, inimesed toitsid end 
rohuga ja väga paljud surid nälga. Hengani tai-šou 
Tžang Jang ja Hedungi tai-šou Vang 1 saatsid aga Tae- 
vapojale riisi, liha ja siidkangaid. Keisri elujärg paranes 
vähehaaval. Dung Tšeng ja Jang Fõng tegid korralduse 
ehitada Lojangis palee, sest nad kavatsesid pealinna itta 
üle viia, kuid Li Jue seisis kõigest jõust selle vastu. 
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«Lojang on keisri poolt valitud pealinn,» ütles Dung 
Tšeng. «Väike Ani külake pole koht keiserliku õukonna 
jaoks! Lotangi üle kolida on kõige õigem samm.» + 
» «Teie võite sõita, aga meie jääme siia,» teatas Li Jue. 

Keiserlik voor valmistus teeleminekuks. Li Jue oli aga 
salaja Li: Tziue ja Go Sõga kokku leppinud riisuda 
Taevapoeg ja tema saatjaskond paljaks. Kuid- Dung 
Tšeng, Jang Fõng ja Han Sian läksid sellest teada saa- 
des öösel tugevdatud kaitse saatel Tziguani. Li Jue tor- 
mas aga, Li Tziued ja Go Sõd ära ootamata, neid taga 9 
ajama. Ja heljanda valve ajal, kui keiserlik killavoor oli + 
' jõudnud juba Tzišani mägedeni, kõlas vali hüüe: 

«Peatuge! Li Tziue ja Go Sõ on siin!» 

Keisril hakkas hirmu pärast süda värisema. Igal pool 
mäeharjadel süttis hele valgus. 

Tõepoolest: 
Kaks mässajat varemalt sõjanõu pidasid lahus. 
Kolm mässajat nüüd aga üheskoos mõõkasid ihus. 


Sellest, kuidas keiser hädaohust pääses, jutustab järg- 
mine peatükk. 


NELJATEISTKUMNES PEATUKK, 


milles on juttu sellest, kuidas Tšao Tsao toimetas keisri | 
õukonnä õnnelikult Sütšangi, ja sellest, kuidas Lü Bu 
Sütžoule kallale tungis 


«See on Li Jue,» ütles Jang Fõng, kes pettusest oli aru" A 


saanud, ja käskis Sü Huangil temaga võidelda. lk 
Juba esimesel käigul virutas Sü Huang Li Jue mõõga- 
löögiga sadulast maha, teised tema kaaslased jooksid 
laiali. Keiserlik voor läks õnnelikult Tziguani väravast 
läbi. Tai-šou Tžang Jang oli keisrile teele vastu saätnud 
toidumoona ja siidkangaid, mille eest Taevapoeg ülen- 
das ta da-sõ-ma seisugesse. Kui Tžang Jang oli keisriga 
jumalaga jätnud, läks"ta Jevangi ja asus seal laagrisse. 
Lojangis ootas keisrit kurb vaatepilt: palee oli maha 
põlenud, tänavad ja väljakud tühjad. Kuhu ta ka pilku 
ei heitnud — kõikjal lokkas koirohi. Paleest.olid järele 
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Jiänud vaid poollõhutud seinad, ja keiser käskis Jang 
Võngil ehitada elamiseks väikese palee. Aukandjad and- 
sid okaspõõsaste vahel seistes keisrile üle oma tervitu- 
sed. Anti välja eriseadlus Sing-Pingi valitsemise aja- 
järgu nimetuse muutmise kohta Tzian-ani ajajärguks, see 


ühendab Rahu maksmapaneku ' ajajärguks. 

Sel aastal oli jälle suur viljaikaldus. Lojangis oli ela- 
nikke kõigest mõnisada peret, kuid ka neil polnud midagi 
süüa. Näljased inimesed lahkusid linnast, lõikasid puu- 
dlelt koort, kaevasid maa seest rohujuuri ja toitsid end 
sellega. Kõik aukandjad, kes oma teenistuskoha poolest , 
olid Šang-šu-langist "alamad, käisid linna taga kütte 
jaoks hagu korjamas. Varemete vahel vedeles rohkesti 
laipu. Kunagi veel ei olnud» Hanide dünastia sellise 
languseni jõudnud kui praegu. 

Järelpõlved luuletasid sellest niisuguseid värsse: 


Veel polnud Mandangis hüübinud aled Mao veri, ent kõikjal 
ülestõusu punased lipud lõid lehvima kodumaa kohal. 
Oli Tsinis muundunud hirv, altar maapinnalt kerkinud üles, 


väikseid läänide võimureid ülendas ronkmustjas hobu, 


Lagunes õukond, kus valitses kõlvatus, õelus ja pettus, 

Aimates õukonna jõuetusi, omavoli vaid kasutas roimar, 

Ja, häda, mõlemad pealinnad muutusid raskete hädade pesaks, 
et pisaraist heldisid ka kõige karmimad silmad. 


Tai-vei Jang Biao kandis keisrile ette: 

«Teie hiljutist seadlust, valitseja, ei ole Tsao Tsaole 
edasi saadetud. Praegu on Tsäo Tsao Šandungis ja tal 
on palju sõjaväge; me võiksime ta appi kutsuda ja sellega 
valitsevat suguvõsa abistada.» 

«Mispärast te sellest meile teistkordselt ette kannate? 
Me oleme juba käsu andnud,» lausus keiser. «Saatke veel 
täna tema juurde kiirkäskjalg.» 


Samal ajal oli Tsao Tsao saanud juhuslikult teada Tae- 
vapoja tagasitulekust Lojangi ja kutsunud oma lähikond- 
lased nõupidamisele. Siun Jü iõusis istmelt ja ütles: 

«Ennevanasti oli Tzini Ven-gung * toetanud Tžou 
Siang-vangi, ja vürstid olid kuulanud tema sõna. Hani 
Gao-tzu oli korraldanud keiser I-di * matused ja võitnud 
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sellega Taevapojamaa lugupidamise. Nüüd on meie keis- 
ril tulnud mööda maad rännata, ja kui teie säärasel 
raskel ajat astute sõjaväe etteotsa ning abistate Taeva- 
poega, siis võidate enesele üldise poolehoiu. Sobivamat 
juhust ei fule, ja kui me seda jalamaid ära ei kasuta, 
siis jõuavad teised meist ette.» 

Tsao Tsao sattus Siun Jü sõnadest vaimustusse ja hak- 
kas otsekohe sõjaväge koguma. Siis saabus parajasti 
keisri käskjalg seadlusega, milles kutsuti Tsao Tsaod 

“appi, ja viimane asus veel samal päeval oma väega teele. ge 
” Keiser elas sel ajal Lojangis. Linnamüürid olid purus;, + 
tatud ja võimatu oli neid üles ehitada. Pealegi levisi 
veel kuuldused Li Tziue ja Go Sõ peatsest tulekust. Tae- 
vapoeg oli kogu aeg hirmul. 

«Mida tuleks ette võtta?» päris ta Jang Fõngilt. «Käsk- 
jalg ei ole Sandungist veel tagasi pöördunud, aga Li 
Tziue ja Go Sõ tulevad siia...» 

«Tahame mässajatega verisesse võitlusse astuda, et 
oma valitsejat kaitsta,» vastasid Jang Fõng ja Han Sian. 

«Linnamüürid pole tugevad ja väge on meil vähe,» 
kahtles Dung Tšeng. «Mis siis saab, kui me ei võida? Ei, 
parem juba viia õukond üle Sandungi ja olla seal varjul.» 

Keiser võttis tema nõu kuulda ja sõitis juba samal päe- 
val Šandungi. 

Kuna neil hobuseid ei olnud, siis käisid ülikad keiser- 
liku vankri järel jalgsi. Kui nad linnaväravast ühe noole- 
lennu kaugusele olid jõudnud, varjas äkki tohutu tolmu- 
pilv päikese; hakkasid põrisema gongid ja trummid. Lä- 
henes ilmatu suur sõjavägi” 

Keiser ja keisrinna värisesid hirmu pärast nii, et et 
suutnud sõnagi lausuda. Äkki nägid nad ratsanikku, kõs * 
kihutas neile vastu. Selgus, et see oli kiirkäskjalg, kes 
Sandungist tagasi tuli. Lähenedes keiserlikule vankrile, 
kummardas ratsanik ja ütles: 

«Väejuht Tsao Tsao ajas Sandungi väed jalule jä asus 
teie käsu peale teele. Saanud, aga teada, et Li Tziue ja 
Go Sõ ähvardavad Lajangi, saatis ta viiekümne tuhande 
valitud sõjamehe eesotsas Siahou Duni*oma kümne pa- 
rima väepealikuga ette, kes õukonda peavad kaitsma.» 

Keiser muutus rõõmsaks. Varsti lähenesidki Siahou 
Dun, Sü Tšu ja Dian Vei keiserlikule groorile. Ilmunud 
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Taevapoja palge ette, tervitasid väe i 

a a pa tte, pealikud teda. Ent 
niipea kui keiser oli oma jutu lõpetanud, teatati talle, ai 
ida poolt läheneb sõjavägi. i 

k (E on Tsao Tsao jalaväelased,» teatas Siahou Dun 

a ski 1 a Fi pi 4 
kõ E eiser oli käskinud välja uurida, mis sõjavägi 

Pärast seda, kui Tsao Hung, Li Dian ja 1 in oli 
keisrile tutvustanud, ütles Tsao Hung: Te A 
, «Kui minu vend teada sai, et mässajate sõjavägi teile 
läheneb, muutus ta rahutuks, et Siahou Dunil on raske 
oma jõududega toime tulla, ja saatis meid sellepärast 
üppi.» 

«Tsao Tsao on dünastia truu teener,» ütles keiser 

Vägede kaitse all, kes kohale. olid jõudnud, liikus kei- 
serlik voor edasi. Siis teatas ratsaluuraja, et neile lähe- 
nevad kiirrännakul Li Tziue ja Go Sõ väed. Siahou Dun 
ja Tsao Hung jagasid keisri käsul oma sõjamehed kahte 
ossa. Ratsavägi saadeti ettepoole, jalavägi järgnes sel- 
lele. Mässajaid rünnati kahest küljest ja nende kaotused 
olid väga suured, Üle kümne tuhande sõjamehe andsid 
siin oma elu. 

Keiserlik abielupaar palus, et neid viidaks tagasi va- 
nasse Lojangi paleesse, ja Siahou Duni väed asusid seal 
linnamääri taha laagrisse. Järgmisel päeval saabus sinna 
Tsao Tsao ise ratsa- ja jalaväelaste suure salgaga. Pä- 
k ist seda, kui laager oli üles löödud, sõitis ta linna keis- 
riga kohtama ja kummardas aupaklikult paleetrepi ees. 
Heldinud - keiser andis talle armulikult õiguse tema 
majesteedi juuresolekul “seista ja tänas teda vaeva eest. 

«Alam, kes on Taevapoja sellase armu osaliseks 'saa- 
nud, peab mõtlema, kuidas selle eest tänada,» ütles Tsao 
Tsao. «Nüüd on mässajate Li Tziue ja Go Sõ kuritegude 
karikas tulvil. Mul on kakssada tuhat valitud sõjameest, 
Kat abiga panen ma mässumehed sõna kuulama. Teie 
Seo ek, valitseja, on aga troonile praegu kõige täht- 

Keiser annetas Tsao Tsaole sõ-li siao-vei aunime koos 
aja pra, s varre otsas lehvis hobusesaba, “ning 
määras ta šang-šu ametikohale ühes õi itse- 
jale endale otseteed ettekandeid teha: ki 


Nüüd pöördume aga Li Tziue ja Go Sõ juurde tagasi. 
Saanud teada, et Tsao Tsao väed olid kaugelt tülnud, 
otsustasid mässajad neile jalamaid kallale tungida. Kuid 
Tzia Sü'hakkas seda plaani laitma: 

«Seda ei tohi teha! Tsao Tsaol on valitud sõjamehed 
ja vaprad väepealikud. Targem oleks alistuda ja oma süü- 
teod andeks paluda.» 

«Kuidas sa julged minu meelekindlust kõigutada!» 
hakkas Li Tziue vihaselt karjuma ja keerutas mõõka Tzia 
Sü pea kohal, kuid pealikud palusid ühel häälel talle armi 

sj heita. Veel samal ööl sõitis Tzia Sü oma kodukülla. 

* - Järgmise päeval astus Li Tziue oma vägedega Tsäo 
Tsšäole vastu. Tsao Tsao komando peale tormasid kolm- 
sada raudrüüs ratsanikku Sü Tšu, Tsao Hungi ja Dian 
Vei juhtimisel ootamatult Li Tziue vägede ridadesse, 

Samal ajal paigutas Tsao Tsao oma väed poolringis 

» kohtadele ja seadis nad lahingukorda. 

Li Tziue vennapojad Li Sian ja Li Bie ratsutasid oma 

äe ette, kuid nad ei jõudnud suudki paotada, kui Sü Tšu 

s neile kallale ja tappis Li Siani ühe mõõgalöögiga. 
Li Bie kohkus nõnda ära, et kukkus hobuse seljast maha. 
Sü Tšu lõpetas sealsamas ka tema elu. Nii pöördus võitja 
kahe maharaiutud peaga oma rivisse tagasi. 

«Vaat see on minu Fan Kuail*» lausus Tsao Tsao 
talle õlale patsutades. 

Siis käskis ta Siahou Dunil vasakult, Tsao Zenil pare- 
malt poolt peale tungida, ise viis väed keskkohalt rünna- 
kule. Mässajate sõjavägi ei kannatanud survet välja ja 
pistis kiiresti põgenema; Tšao Tsao väed olid otse tagas 


nejate kannul. Tapetuid oli ilmatu hulk, vangi langenuid . 


võimatu üles lugeda. Li Tziue ja Go Sõ põgenesid oma 
elu päästes mägedesse nagu kodutud koerad ja peitsid 
end võsastikku. 

Tsao Tsao pöördus tagasi 'ja paigutas väed Lojangi 
müüride taha. Jang Fõng ja Han Sian rääkisid aga õma- 
vahel nõu pidades: 4 

«Tsao Tsao saatis tõhutu vägiteo korda, ta saab kaht- 
lemata suure' autasu. Kas leidub siis veel meie jaoks 
ruumi?» ' id 

Ja nad nõutasid keisrilt käsu asuda vägedega teele, 
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hagu ajaksid nad Li Tziued ja Go Sõd taga, tegelikult 


olid nad aga kokku leppinud asuda Daljani laagrisse. 

Kord saatis keiser Tsao Tsao juurde kiirkäskjala kut- 
*ga tulla paleesse nõupidamisele. Saadik oli ilus tüse 
Iiiees, ja Tsao Tsao mõtles teda vaadates: 

«Dungtziungis oli suur viljaikaldus, kõik aukandjad 
on kõhnaks jäänud. Mispärast on see mees nii paks?» 

Pöördudes saadiku poole, küsis Tsao Tsao: 

«Kuidas teil on õnnestunud oma tervist hoida? Näete 
nii hästi toidetud välja!» 

«Erilist saladust siin ei ole,» vastas mees. «Olen lihtsalt 
kolmekümne aasta jooksul ainult magedat toitu söönud.» 

Tsao Tsao noogutas pead ja küsis jälle: 

«Ja missugune amet on teil. praegu?» 

«Olen siao-lian!,» ütles saadik. «Ma teenisin varemalt 
Juan Saod ja Tžang Jangi, nüüd aga, olles kuulda saa- 
nud, et Taevapoeg on pealinna tagasi pöördunud, tulin 
õukonna juurde ja sain tženg-i-langi ? ametikoha. Olen 
pärit Dingtaost, mis asub Tziingis, ja mu nimi on Dung 

/ao, hüüdnime järgi aga olen ma Gung-žen.» 

,, «Olen teist ammugi kuulnud!» h is Tsao Tsao ma- 
tilt tõustes; «Ma olen õnnelik, et võisin teiega kohtuda!» 

Seejärel kutsus ta Dung Tžao telki, võõrustas veiniga 
ja tutvustas teda Siun Jüle. Äkki teatati, et ida poolt 
ähenevat tundmatu väesalk. 

Saadeti luure välja. Kuid Dung Tžao ütles: 

«Need on endised Li Tziue väepealikud Jang Fõng ja 
Han Sian. Nad otsustasid pärast teie tulekut Daljani 
minna.» A 

«Kas nad mind siis ei usalda?» imestas Tsao Tsao. 

- «Need on rumalad inimesed,» tähendas Dung Tžao, 
«ja nende pärast ei maksaks teil rahutust tunda.» 

,.$Ja mida te põgenenud röövlitest Li Tziuest ning Go 
Sõst arvate?» f 

«Need on küünteta tiigrid ja tiibadeta kaarnad, kes 
satuvad peatselt teie kätte, Nad ei ole seda väärt, et 
teie neile mõtleksite.» 


! Siao-lian — provintsis sooritatud eksamil teadusliku kraadi 
saanud inimene. 4 

9 Tženg-i-lang — ametnik, kes oma aususe ja otsekohesuse eest 
on langi aunime saanud. 
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Tsao Tsao oli üllatatud, et Dung Tžao arvamus lan- 
geb kokku tema isikliku seisukohaga, ja hakkas temalt 
keisri õukonna asjade üle-järele pärima. 

«Te viisite õigluse sõjaväe lahingusse ja summutasite 
mässu, läksite paleesse ja hakkasite Taevapoja abime- 
heks,» ütles Dung Tžao. «See on vägitegu, mis on viie 
bo! vääriline. Kuid väepealikud on sellest teisel arvami- 
sel, ja vaevalt nad teile alistuvad. Kardan, et siia jääda 
poleks teil sugugi kohane. Minu arust oleks õigem viia 
pealinn Sütšangi. Tõsi küll, keiser on oma tagasitulekust 
Lojangi juba teada andnud ja lähedal ning kaugel vaa- 
tavad kõikide silmad lootusega temale, rahu saabumist” 
oodates. Uude pealinna kolimine on paljudele vastu- 
meelt. Kuid eks ole erakordse teo täideviimine seotud ka 
erakordse teenega! Ma paluksin teid selle üle järele 
mõelda.» 

»Tsao Tsao hoidis tal käest kinni ja lausus: 

«Just niisugune on ka minu kavatsus. Kuid Jang Fõng 
on Daljanis, ülikad aga õukonna juures. Kas ei muutu 
see äkki uueks truudusemurdmiseks?» 

«Seda on kerge vältida!» seletas Dung Tžao. «Kirju- 
tage kõigepealt Jang Fõngile ja rahustage teda. Selgi- 
tage ülikaile, et pealinnas ei ole toidumoona, aga Süt- 
šangi lähedal, kuhu te keisri õukonna tahate üle viia, 


Dung Tžao tänas teda ja lähkus. Tsao Tsao arutas veel“ 
samal päeval oma nõunikkudega Taevapojamaa*uue pea- 
linna küsimust. 

Samal ajal ütles tai-ši-ling* Vang Li nelja silma all 
tzung-tženg ? Liu Aile: i 

«Ma jälgisin taevamärke. Sestsaadik kui mullu keva- 
del Taibo kattis Dou ja Niu tähtkujus Tžensingi tähe ja 

! Viis bod — viis hegemooni Tšuntsiu ajajärgul (VIII—V sajan- 
dil e, m, a.), kes seisid vürstiliitude gesotsas.” 

? Tzung-tženg — õukonna kõrgem ametnik, kes kontrollis keisri- 
perekonna sugukonnaraamatute korrapärast pidamist... 
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liiks üle Taevakoolme,. hakkas ka täht Ingho tagurpidi 
liikuma ja kohtus Taiboga Taevavärava juures. Seda- 
viisi jõudis «metall» «tulega» * vastastikusesse sõltu- 
Viisse. See tähendab seda, et tuleb uus Taevapoeg. Ma 
Mõtlen, et Hanide suur suguvõsa lõpeb varsti, aga Tzi- 
hide ja Veide tähtsus kasvab.» 

Ta esitas keisrile salajase ettekande, milles öeldi: 


«Taeva kavatsused kas lähevad täide või ei lähe. 
Viis ürgjõudu ! ei ole alati oma mõjult võrdsed. Maa on 
asunud tule asemele, aga see tähendab, et Veid astu- 
vad Hanide kohale ja hakkavad Taevapojamaad valit- 
»sema.» 


Kui Tsao Tsao oli sellest teada saanud, käskis ta Vang 
Lile edasi anda järgmised sõnad: 


«Vang Li ustavus dünastiale on kõigile teada. Kuid 
lneva teed on arusaamatud; seepärast mida vähem 
Mäkida, seda parem.» 


Tsao Tsao jutustas sellest Siun Jüle, ja see vastas: 

«Hanide dünastia on tule ürgjõu käskija, teie ürgjõud 
on maa. Sütšang kuulub aga maa mõjupiirkonda. Kui 
kolite sinna, siis tõuseb tingimata teie kuulsus. Tuli võib 
Maa sünnitada, maa võib aga puu õitsele puhkemist soo- 
(lüstada — kõik langeb täpselt ühte sellega, mida Dung 
!žao ja Vang Li räägivad: saabub päev, millai tõuseb 
1eie kuulsus.» S 
(i langetas Tsao Tsao otsuse. Ta ilmus keisri juurde 
n ütles: 

«Ida-pealinn on purustatud ja nälgib ammugi. Seda 
hole võimalik taastada, pealegi on siin toidumoonaga 
suuri raskusi. Sütšang asub aga Lujangi lähedal, seal on 
suured riigivarad, palju moona ja rahvast, linn on müü- 
riga kaitstud ja seal on paleed. Ma julgen teilt paluda 
õukonna. üleviimist Sütšangi. Kõik oleneb nüüd ainult 
teie otsusest.» 


' Viis ürgjõudu — looduse viis elementi: vesi, tuli, puu, metall 
ja maa. 
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Keiser ei julgenud midagi vastu väita. Ülikad aga, 
kartes Tsao Tsao võimu, vaikisid: nii määratigi kolimis= 
päev kindlaks. y 

Teekonnas julgeoleku eest hoolitses Tsao Tsao. Õu- 
kondlased järgnesid keisrile. Kuid nad ei jõudnud mõnda 
liidki sõita, kui kõik kuulsid kõva kisa, mis kostis kõrge 
kingu tagant. Jang Fõngi ja Han Siani väed sulgesid! 
neile tee, vägede ette ratsutas Sü Huang. 

«Tsao Tsao, kuhu sa majesteedi viid?» karjus ta. 

Tsao Tsao oli Sü Huangi suursugusest välimusest vai: 
müustatud ja ta käskis Sü Tšul temaga võitlusse astuda. 
Mõõk ristus tapriga. Üle viiekümne korra proovisid! 
ratsanikud tapluses jõudu, kuid ei suutnud teineteisest 
jagu saada. Tsao Tsao lõi gongi ja kutsus oma sõja- 
mehed tagasi. Siis kogus ta nõunikud kokku ja ütles: 

«Jang Fõngist ja Han Sianist ei maksa rääkida, aga 
Sü Huang on tõepoolest suur sõjamees. Ma ei taha tema 
vastu jõudu kasutada. Teda peab püüdma meie poole! 
meelitada.» 

Sõjaväe käsundusametnik Man Tšung ütles: 

«Palun teid, olge rahulik. Riietun veel täna lihtsõja- 
mehe mundrisse, hiilin Sü Huangi laagrisse ja püüan 
tema südant sõnakuulelikuks muuta.» 

Öösel hiilis Man Tšung salamahti Sü Huangi telki. 
Viimane istus, raudrüü seljas, kuiva põleva rohutuustil 
valgel. Man Tšung lausus tema ette astudes: 

«Loodan, et teie käsi on hästi käinud sestsaadik, kui 
me lahku läksime, vana sõber?» 

Sü Huang tõusis imestunult püsti, vaatas teda' tähele- 
panelikult ja hüüdis: 

«Man Tšung Šanjangist? Mis sa siin teed?» 

«Teenin Tsao Tsao sõjaväes,» vastas Man Tšung. «Kui 
ma täna oma vana sõpra rivi ees nägin, tekkis mul soov 
kas või mõni sõnagi temaga vahetada, ja ma tulin omä 
elu kaalule pannes siia.» 

Sü Huang palus Man Tšungi istuda ja oli Wuvitatudi 
mis oli teda tema laagrisse toomud. 

«Maailmas on vähe imimesi, kes sinuga:oma vapruse 
poolest võiksid võistelda,» ütles Man Tšung. «Mis sun“ 
nib sind Jang Fõngi ja Han Siani' teenima? Tsao Tsao 
on meie aja kõige väljapaistvam mees. Kogu Taevapoja- 
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Muu teab, et ta armastab väga tarku inimesi ja hindab 
kõrgelt sõjamehi. Praegu keelas Tsao Tsao su Vapru- 
husl vaimustusse sattudes sinuga kahevõitlusse asluda. 
In s ais mind siia, et veenda sind tema sõjaväega ühi- 
Mispärast sa ei võiks pimedust maha jätta ja val- 
Illise juurde üle tulla? Sa hakkaksid Tsao Tsaoga koos 
Muri tegusid tegema!» 
, Sü Huang süvenes mõtisklusse, lausus siis ohates: 
“Ma tean, et mu: peremehi ei saada edu, kuid olen neid 
Vliga kaua teeninud ja ei suuda seepärast maha jätta.» 
«Kas sa ei tea, et tark lind valib ise puu, kuhu ta 
üidale pesa punub, aga tark sulane valib ise endale 
|minda, keda ta teenib? Seda, kes jätab kahe silma vahele 
Muršuguse isanda, ei saa auväärseks meheks pidada.» 
«Ma talitan sinu nõuande järgi,» ütles Sü Huang ma- 
liit tõustes ja teda tänades. 
a, Ai sa aga enne siit lahkumist Jang Fõngi ja Han 
ini tapaksid, oleks see sinu kingituseks keisrile enne 


- Pidulikku kohtumist temaga,» andis mõista Man Tšung. 


“Teener, kes oma isanda tapab, saab hakkama suurima 
ilatusega,» vastas Sü Huang. «Ma ei või seda teha.» 
i oled tõepootest õiglane inimene,» tunnistas Man 

Sung. 

Öösel asus Sü Huang mõnekümne ratsaniku ja Man 
[hungi seltsis Tsao Tsao juurde teele, kuid salakuulajad 
jõudsid sellest Jang Fõngile teatada ja see tormas 
lühandemehelis äesalgaga neid taga ajama. j 

Äkki kostis öövaikusest lokulaudade löömine, süttisid 
lõrvikud ja igast ilmakaarest ilmus sõjamehi. Neid juhtis 
Tsao Tsao. 

«Pidage!» karjus ta. «Ma ootan teid juba ammul» 

Jang Fõng ei jõudnud käsklustki anda, kui ta Tsao 
Tsao vägede poolt ümber piirati. Jang Fõngile jõudsid 

eks ajaks appi Han Siani väed, kuid siiski olid nende 
jõud kasinad. Tsao Tsao alustas vastase segadust kasu- 
lndes lahingut, saavutas võidu ja võttis hulga vange. 
Jang Fõng ja Han Sian olid sunnitud oma purustatud 
Viigedega Juan Šu juurde üle minema. 

Tsao Tsao pöördus oma laagrisse tagasi..Man Tšung 
lütvustas talle Sü Huangi ja Tsao Tsao võtlis viimase 


° viga sõbralikult vastu. 
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Varsti jõudis keiserlik õukond Sütšangi. Seal olid 
paleed ja elamud juba ehitatud, esivanemate tempel ja 
altar, 1ossid, sammasrõdud ja jamõnid! püstitatüd, lin- 
namüüfd taastatud, 'viljaaitade ehitamine lõpetatud. 
Dung Tšen ja teised väepealikud olid saanud kõrged 
auastmed ja tiitlid. Kogu võim oli aga sellest ajast ala- 
tes läinud Tsao Tsao kätte. Kõigist õukonna sündmustest 
teatati 'enne temale, siis alles keisrile. 


Viinud edukalt oma suure ettevõtte lõpule, korraldas $ 


Tsao Tsao nõuandjatele pidusöögi. p 

«Liu Bei on oma sõjaväega Sütžousse asunud ja juhi 

. seal piirkonna asjaajamist,» ütles ta söömingu ajal. 
«Kui Lü Bu sai lüüa, läks ta Liu Bei juurde üle, ja see 
saatis ta Siaopeisse, kus on küllalt toidumoona. Kui nad 
üksmeeles edasi elavad ja meile kallale tungivad, võib: 
see suuri viletsusi kaasa tuua. Kes teist teeb parema ette- 
paneku, kuidas nendest lahti saada?» 

«Palun mulle anda viiskümmend tuhat sõjameest, ma 
raiun Liu Bei ja Lü Bu pead maha ja kingin need 
teile,» lausus Sü Tšu. 

«Olete vapper mees, selle vastu ei vaidle keegi,» kos- 
tis Siun Jü, «kuid olete ka lihtsameelne. Sütšang sai 


alles hiljuti pealinnaks, ja relvi ei tule uuesti uisapäisa | 


käiku lasta, Mul on plaan, mille nimeks võiks olla: «Kui- 
das sundida kahte tiigrit omavahel saagi pärast kisk- 
lema». Ehkki Liu Bei valitseb Sütžous, ei ole tal selleks: 
keisri poolt antud seadlust. Teie aga võite niisuguse 
seadluse ametlikult paluda ja lisada sellele salajase kirja, 
kus nõuate Lü Bu tapmist.'Kui Liu Bei selle peale välja 
läheb, siis hävitab ta ise oma abimehe ja vapra väepea- 
liku, ja meie võime tema,kallale asuda. Äpardub Liu Beil 
see asi, siis tapab Lü Bu ta kindlasti.» 

Tsao Tsao palus keisrilt seadluse Liu Bei määramise! 
kohta ja saatis selle Sütžousse. Peale selle”andis keiser 
Liu Beile hou tiitli. Seadlusele oli juurde lisatud salajane! 
kiri, k 


Liu Bei kavatses parajasti keisrile õnnesoovi saata 
tema õnneliku saabumise puhul Sütšangi, kui teatati pea- 


1 Jamõn — riigiasutus. kohus. 
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aadiku tulekust. Liu Bei võttis saadiku linnavära- 
üstu ja korraldas pärast seda, kui läkitus oli välja 
Mustu, selle sündmuse auks suure pidusöögi, 
wiinult Tsao Tsao eestkostmise tõ i is 
JA osaliseks,» ütles saadik. SAAJA ka 
lu Bei tänas saadikut, ja see andis talle ü j 
Mirja, Lugenud selle läbi, ütles Liu e M 
Me Ga 1 Lata korraldada!» | 
ipea kui külalised olid lahkunud ja saadik läinud 
Wõruslemajja puhkama, hakkas Li i õuni 
Ma a ptk as Liu Bei oma nõunikku- 
»Lü Bu on truudusetu 


ja tuli minu juurde üle,» vas- 
A ei £ ekohtune teda tappa.» 

“Seda küll, kui ta oleks hea inimene!» väitis Tžang Fei. 

Jirgmisel päeval tuli Lü Bu Liu Beile õnne Soovima. 

“a kuulsin,» ütles ta, <et te olete õukonna tähele- 
Mnu osaliseks saanud, ja tulin nüüd keisri poolehoiu 
Mivulamise puhul teile õnne soovima.» 

Liu Bei tänas teda tagasihoidlikult ja märkas siis, et 
Mang Fei paljastab mõõga, kavatsedes Lü Bud tappa 
A el A is parajal ajal tagasi hoida. 4 

»Mispärast tahab tei! i üsis Lü 
Met eie vend mind tappa?» küsis Lü Bu 

“Isao Tsao ütleb, et sa oled truudusetu inimene,» kära- 
lin Tžang Fei, <ja käsib minu vennal sind EA A 

Liu Bei sundis venna lahkuma, jäi Lü Buga kahekesi 
ju KS a Tsao Tsao salajase kirja lugeda 

“Nurjatu Tsao Tsao tahab meie vahel tu kü 
hüüdis Lü Bu ja puhkes nütma. “n EMU EI 

»Li maksa kurvastada, minu vend,» lohutas teda 


| A a JA 
M" «Vannun, et ma ei saada korda seda räpast 


Lü Bu kumm 


Jördusid Guan Jü 
[öole. 


“Tsao Tsao kardab, et ma tungin koos Lü B t 
A i A l 
Nillule,» ütles Liu Bei. «Siis ta võitiski selle krai 
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tarvitusele. Ta tahab, et meie pureleksime omavahel < 
see oleks temale kasulik.» 

Guan- Jü noogutas nõus olles pead, kuid Tžang Fei't 
jätnüd järele: i 
«Siiski tapan ma selle röövli, kas või ainult selleks, 

meid tulevikus hädast päästa.» 

«Niisugune tegu ei tee tähtsale mehele au,» 00) 
teda Liu Bei. 

Järgmisel päeval saatis Liu Bei keisri saadiki peä 
linna tagasi ja väljendas oma tänu ülesnäidatud Meate 
eest. Tsao Tsaole saadetud vastuses aga teatas' ta, € 
viib aja jooksul tema plaani täide. Ometi lisas saadil 
tagasi jõudes omalt poolt, et Liu Bei ei tahtvat Lü Bül 
tappa. 

«See nõu läks meil luhta,» ütles Tsao Tsao Siun Jül 
«Kuidas siis nüüd edasi talitada?» 

«Mõtlesin juba välja teise plaani,» vastas Siun Jü 
««Kuidas tiigrit sundida hunti sööma».» 

«Milles see seisab?» 


Tsao Tsao talitaski nõnda. Ta saatis ühe oma mee! 
test Juan Šu juurde, valmistas võltsitud keisrikäsu ji 
läkitas kiirkäskjala Sülžousse. 


Liu Bei tuli keiserlikule saadikule jälle linna* serW 
vastu, luges käsu läbi ja käskis saadikul pealinnä tagal 
minna. 

«Need on Tsao Tsao uued riukad,» ütles Mi Tžu. 

«Kuigi need on ilmsed riukad, ei tohi valitseja käsui 
üle astuda,» väitis Liu Bei. k 

Veel samal päeval koondas ta oma väed linna ja hai 
kas sõjakäigu vastu valmistuma. 

«Enne tuleb kedagi linna kaitsjaks määrata,» tähenda 
Guan Jü. A 

«Kes minu vendadest võib linna kaitsta?» küsis Liu Bel 

«Usaldage see ülesanne minule,» ütles Guan Jü. 
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aNl, sinust ma ei või lahkuda, mul on alati sinu nõu 
Wvis,» vaidles vastu Liu Bei. 

wõlis jään mina linna,» teatas Tžang Fei. 

Wilna sellega toime ei tule,» seletas Liu Bei. «Pärast 
Wlinest joomapidu muutud sa juba metsikuks ja lähed 
|olnlega tülli, see oleks esiteks. Teiseks aga hakkad sa 
Mwtomeelselt talitama, ei kuula asjalikku nõu, ja ma 
Mun alati mures.» 

*Nüüdsest peale ei võta ma tilkagi veini suhu ega löö 
fihiki sõjameest,» tõotas Tžang Fei vandega, «ja toimin 
ünli targa nõu järgi.» 

»Kardan, et teie sõnad lähevad mõtetest lahku,» aval- 


illha oma kahtlust Mi Tžu. 


»Käin juba mitu aastat oma vanema venna jälgedes ja 
[le veel kordagi tema usaldust kaotanud,» kähvas Tžang 
id firritatult. «Mispärast te olete minu vastu nii umb- 
ünklik?» 

»Minu noorem vend kõneleb tõtt, kuid siiski ei ole mu 
mid täiesti rahulik,» ütles Liu Bei, «Ma paluksin Tšen 
Dengi, et ta abistaks Tžang Feid ja peaks silmas, et see 
Jooks vähem, muidu teeb ta kindlasti vigu.» 

Juganud vendade vahel ülesanded, lahkus Liu Bei kol- 
Mekümne tuhande sõjamehe eesotsas Sütžoust ja asus 
Mjaretkele Nanjangi poole: 


Nüüd pöördume Juan Su juurde tagasi. Kui talle oli 
lilalud, et Liu Bei tahab tema piirkonda vallutada, sai 


M lulivihaseks: 4 


*Va matipunuja! Va pastlapaikaja! Ja tema tahab olla 
Viislidega võrdne! Ma hävitan ta! Kuidas ta julgeb minu 
Vimtu välja astuda!» Ja saatis viivitamatult oma parima 
[õnliku Tzi Lingi suure saja tuhande mehelise väega 
Mülžoud vallutama. d 

Mõlemad suured sõjaväed kohtusid Süis. Liu Beil oli 
Viige vähem ja ta lõi laagri üles, kattes oma selja- 
ligust jõe ja mäega. 

Tzi Ling ratsutas, kolmetahuline mõõk käes, rivist 
Vilja ja hakkas Liu Beid maa põhja vanduma: 

“Ilei, sina maamats, kuidas sa julgesid meie maa- 
ülnle tungida?» 

“Sain Taevapojalt käsu sõnakuulmatut alamat karis- 
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tada!» vastas Liu Bei. «Sa julged vastu hakata ja saäl 
selle eest karistada!» 

Tši Ling andis ratsule vihaselt piitsa ja tormas mõõl 
keerutades Liu Bei kallale. A 

«Tobu! Mis sa oma jõuga kelgid!» käratas Guan Jüh 
kihutas talle vastu. Nad tegid umbes kolmkümmetii 
käiku, kuid ilma otsustava eduta. 

«Puhkame veidi!» pani ette Tzi Ling. 

Guan Jü läks rivisse tagasi. Mõne aja pärast 
aga Tzi Ling oma abi Siun Tžengi temaga võitlemd. 

«Hee, see ei lähe, tulgu Tzi Ling ise siia!» nõudis Gui 
Jü. «Ma taile alles näitan, kes on kana, kes kukk!» 

«Sa oled tundmatu sõjamees ega kõlba väepealik T/ 
Lingiga võitlema!» vastas Siun Tženg. 

Guan Jüle tõusis veri pähe. Ta tormas edasi j 
esimesel käigul Siun Tžengi sadulast mal iis viis Lil 
Bei oma sõjaväe rünnakule. Tzi Li lüüa ja tagane 
Huaiini poole. Veel mitu korda püüd vaenlase laag 
rit vallutada, kuid kõik tema katsed i suurte kaotüi 
tega tagasi. 


Nüüd pöördume uuesti Tžang Fei juurde. Saatnud [ii 


Bei sõjakäigule, andis ta ki liste asjade ajamise TŠe 
Dengi hooleks, sõjalised küsimused otsustas aga isi 
Kord kutsus ta kõik ülikad võõruspeole ja kui need olil 
istet võtnud, pöördus ta nende poole järgmisg kõnega: 
«Minu vanem vend käskis sõjaretkele minnes mul 
hem juua, et ma vigu ti teeks. is, täna võite juua kii 
palju tahes, aga homsest päevast peale on viin Kõigil 
keelatud, sest te peate mul aitama linna kaitsta.» 

Ja ta hakkas kõigi külalistega järgemööda kokk 
lööma. Kõik jõid, ainult Tsao Bao ei joonud. i 
«Ma kuulan taeva keeldu ega joo veini,» teatas ta. 

as võib see võimalik olla, et sõjamees ei joo veini 
istas Tžang Fei. «Ma tahan, et sa jooksid ühe kariki 
täie!» 
Tsao Baol ei jäänud muüd üle kui sõna kuulata. Tžähj 
Fei täitis mitmel korral oma tohutu sarve ja, j 
tublisti purju, soovis uuesti Tsao Baoga kokku 
«Ma ei või tõepoolest:juua,» kinnitas .see. 
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milles sa ometi jõid,» imestas Tžang Fei. «Milles siis 
üm ab, miks sa ei taha juua?» 

Isno Bao kinnitas visalt, et ta ei või rohkem juua, 
LENS Fei, kes oli juba täiesti purju jäänud, läks 
Miidaks: 

wSa rikud oma ülemuse käsku ja saad selle eest sada 
Mupihoopi!» 

ln la hõikas valve kohale. 

»Mida tegi'isand Liu Bei teile enne lahkumist üles- 
mideks?» küsis Tšen Deng. 

"Te olete tsiviilaukandja, tegelge siis oma asjadega, 
kõik muu jätke minu hoolde!» 

mo Baol ei olnud muud väljapääsu kui paluda 
heks, 

»Kui teie, isand Tžang Fei, minu väimeest näeksite, ei 
Mkkaks te mind karistama,» ütles ta. 

«Kes on siis sinu väimees?» 

“Minu väimees on Lü Bu ise.» 

“Ma pidin juba ümber mõtlema ja sind karistamata 
Jilma,» karjus Tžang Fei veel suuremas ägeduses, «kuid 
Müüd, kus sa, mind oma Lü Buga mõtlesid kohutada, 
ülen sunnitud“seda tegema. Ja ma peksan sind nii, nagu 
fuksaksin Lü Bud ennast!» 

Ta ei võtnud mingeid manitsusi kuulda ja peksis Tsao 
Mod piitsaga. Külalised jäid vait ja läksid varsti laiali. 
Immo Bao pöördus aga koju, olles südame põhjani Tžang 
Mul peale pahane. Pikemalt: järele mõtlemata saatis ta 
[le mehe Siaopeisse Lü Bu juurde kirjaga, milles kaebas 


»Tlang Fei tooruse üle ja teatas ühtaegu, et Liu Bei läi- 


Md Huaiini, aga Tžang Fei olevat purujoobnud, ja et 
liina öösel võib seda kasutades Sütžoule kallale tungida. 
In soovitas säärast juhust mitte lasta mööda minna. 

Kui Lü Bu oli kirja läbi lugenud, kutsus ta Tšen Gungi 
lõupidamisele. 

«Siaopeis ei pea me niikuinii kana vastu,» ütles Tšen 
lung, «ja kui Sütžou kindlusemüüri -on juba auk tekki- 
hud, tuleb sinna ronida. Kui me selle juhuse maha ma- 
(lume, on hilja kahetseda.» 

Lü Bu hüppas sealsamas sadulasse ja asus viiesaja 
Jalsaniku eesotsas sõjateele, käskides Tšen Gungil suu: 
loma väega järele tulla, 
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Sütžou oli Siaopeist käeulatuse 
juba neljanda valve ajaks linnamüüride all. Kuu paisti 
heledasti ning valvurid märkasid teda linnamüärilt. 
«Isand Liu Bei kiirkäskjalg jõudis salajase kirjagäl 
kohale!» hüüdis Lü Bu. 


avada. Löönud valvurid surnuks, tungis Lü Bu linna. 
Tžang Fei puhkas sel ajal rahulikult oma magamistoas, 
Teenrid äratasid ta üles ja tegid talle selgeks, mis olli 


selga, kahmas ta oma pika oda ja jooksis toast välja. Lül 
Bu sõjamehed lähenesid. Tžang Fei ei olnud ennast veel 
täiesti kaineks maganud ega suutnud võidelda nagu tõe: 
line sõjamees. Kuid Lü Bu, kes tema vaprust tundis, el 

r julgenud temaga kahevõitlusse astuda. Ning Tžang Fei 
murdis koos kaheksateistkümne ratsanikuga idaväravä 
poole ja putkas linnast, unustades Liu Bei perekonna; 
kes jäi paleesse. ” 


Saanud teada, et Tžang Feil on õnnestunud pääseda) 
tormas Tsao Bao teda taga ajama. Siis pööras Tžang Fell 
oma ratsu ümber ja kihutas temale vastu. Pärast kolman: 
dat käiku põgenes Tsao Bao. Tžang Fei ajas teda jõeni 
taga ja torkas ta odaga läbi. Hobune ja ratsanik hukki 
sid jões. Tžang Fei kogus aga väljaspool li ii 
kokku oma sõjamehed, kellel oli õnnestunud p 
sõitis Huaiini. FI 

Kui Lü Bu oli vallutanud linna, rahustas ta rahva jäi 
saatis sadakond sõjameest Liu Bei maja kaitsma, keela 
tes kõigil sinna sisse minna. E "A 

Jõudnud Süisse, läks Tžang Fei Liu Bei juurde jäi 
jutustas, mis oli juhtunud. Kõik kahvatasid hirmu päras! 


«Ära edu üle rõõmusta, ära viperuse pärast kurvasta,š 


sõnas Liu Bei ohates. 3 
«Ja kuhu jäi meie venna naine?» küsis Guan Jü. 
«Kõik said linngs surma.» 4 
Liu Bei,ei lausunud sõnagi, Guan Jü põrutas aga jalgä 
vastu maad ja karjus: “ 
«Mida sa rääkisid, kui lübasid linna kaitsta? Mis üles: 
ande andis sulle vanem vend? Sinu pärast on linn kaota 
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Jul ja venna perekond hukkunud! Kuidas seda nüüd 
miks teha?» 
Need etteheited ajasid Tžang Fei ahastusse ja ta haa- 
M mõõga, kavatsedes end läbi torgata. 
helle kohta öeldakse tõepoolest õigesti: 
Kui veini jood palju, siis“pisarais maitsed ta vilja. 
Oled valmis end tapma, kuid kahetsus ikka on hilja! 


Mang Fei edaspidisest saatusest kuulete järgmises 
juntükis. 


VILETEISTKUMNES PEATUKK, 


vellest, kuidas Taiši Tsõ võitles Sun Tsega ja Sun Tse 
suurest taplusest Jan Bo-huga 


Kui Tžang Fei tõmbas mõõga tupest, kavatsedes oma 
nu lõpetada, võttis Liu Bei temalt relva, viskas selle 
Muha, kaelustas venda ja ütles: 

»Vennad on meie käed ja jalad, naine ja lapsed on meie 
Miled, — nõnda räägiti ennevanasti. Kui riie rebeneb, 
Viib seda paigata, aga kui käed ja jalad on maha raiu- 
lu, kuidas neid siis uuesti külge panna? Meie andsime 
Virsikuaias vande, et sureme koos. Ma kaotasin pere- 
Mona, kuid ma ei või lubada, et minu vend hukkuks oma 
Wulee keskel. Jah, see linngi ei küulunud minule! Kuigi 


PI kaotasin perekonna, ei mõtle ma, et Lü Bu oleks seda 
piiivolega teinud, veel on meil võimalus välja mõelda abi- 


[hii, et mu peret päästa. Kallis vend, sa tegid vea, kuid 
Mi maksab sellepärast endalt elu võtta?» 

Lõpetanud oma kõne, purskas Liu Bei nutma. Liigu- 
lilud vennad hakkasid samuti nutma. 


Samal ajal oli Juan Šu, saanud kuulda, et Lü Bu on 
Mlžoule kallale tunginud, saatnud tema juurde viivita- 
Mlult kiirkäskjala, lubanud talle viissada tuhat doud 
Ioidumoona, viissada hobust, kümme tuhat liangi kulda 
|» hõbedat ning tuhat värvilist siidkangast, kui Lü Bu 
üngib Liu Beile kallale. Lü Bu oli selle üle rõõmustanud 
jn saatnud Liu Bei vastu Gao Suni, pannes ta viiekümne 
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tuhande sõjamehe etteotsa. Liu Bei oli aga sellest tei 
saanud ja lahkunud vihma katte all Süist, ka tsusegi 
Guanglingi vallutada. Gao Suni väed hilinesid ja Liu 
jõudis linnast lahkuda. Kuid Gao Sun läks ikkagi 
Lingi juurde lubatud autasu saama. 

«Võite esialgu koju tagasi minna,» ütles temale T 
Ling, «saan oma isandaga kokku ja ajan kõik joonde. 
Gao Sun läks ära. Peatselt läkitas aga Juan Šu 

Bule kirja, milles öeldi; 

«Gao Suni tagasitulek ei tähenda veel Liu Beigh 
kumist. Kui ta kinni võetakse, saadan kohale, mi 
olen lubanud.» ; 

Lü Bu vandus Juan Šud sõnamurdmise pärast ja otsti 
tas tema vastu sõdima minna, kuid Tšen Gung laitiS selli 
ära. 

«Juan Su on Šoutšunis ennast kind!ustanud,» ütles td 
«tal on suur sõjavägi ja külluses moona. Temaga 6 
raske toime tulla. Parem paluge Liu Bei Siaopeisši 
tagasi, ja las ta olla meil varus. Tuleb õige aeg, sil 
saadate ta rünnakule. Saame Juan Šust jagu, siis ag 
Juan SŠaost, ja teie olete kõige võimsam mees kogi 
Taevapojamaal.» 

Lü Bu võttis tema nõu kuulda ja saatis Liu Beile kirjä 
paludes teda tagasi tulla. 


Kui Juan Su oli Guanglingi sõjakäigu ajal Liu Bei 
kallale tunginud ja see oli üle poole oma väest kaotäi 
nud, kohtas ta tagasitee] Lü Bu kiirkäskjalga. Liu B8 
oli selle üle väga rõõmus, kuid Guan Jü'ja Tžang Fei 
ütlesid: m 

«Lü Bu on häbematu inimene, ärge teda usaldagel» 

«Kas ma võin teda siis kahtlustada, küi ta on minugi 
armulikult ümber käinud?» vaidles Liu Bei neile vasti 

Ta läks tagasi Sütžousse. Aga Lü Bu kartis, et Lii 
Bei võib kahtlustada, nagu oleks tal mingi paha nõu, 
saatis kõigepealt tema juurde tagasi ta perekonna. Lii 
Bei naised emandad Gan'ja Mi jutustasid mehele, kuidd 
Lü Bu oli käskinud mitte/lasta kõrvalisi isikuid nendi 
majja ja kui sageli ta oli saatnud nende juurde ümma 
dajaid kingitustega, soovides, et nad milleski puudusi 
ei tunneks. 
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»Mul oli õigus, kui ütlesin, et Lü Bu ei tee minu pere- 
Munnle halba,» kinnitas Liu Bei oma vendadele. 

ln olsustas siis Lü Bu juurde sõita, et teda tänada. 
Ing Fei, kes ihus aga Lü Bu peale hammast, polnud 
Jun lemaga kaasa sõitma. Saatnud naised Siaopeisse, 
IM Liu Bei Lü Bu juurde ja avaldas temale oma tänu. 

»Ma ei mõelnudki linna vallutada,» kinnitas Lü Bu, 
Muid feie vend Tžang Fei hakkas jooma ja lähikondlasi 
õlmma! Kartsin, et juhtub õnnetus, ja tulin elanikke 
Mllama.» 

“Tahaksin selle linna jäädavalt teile anda,» pani ette 
Lu Bei. 
° TüBu püüdis näidata, et ta ei taha seda pakkumist 
Vilu võtta, kuid Liu Bei jäi oma arvamise juurde ja 
lis Siaopeisse elama. Kuid Guan Jü ja Tžang Fei ei 
Jiiinud sellega oma südames rahule, 

“Peab leppima oma osaga ja ootama oma aega,» ütles 
Lu Bei. «Saatusega ei saa vägikaigast vedada.» 

Lü Bu käskis saata neile kõike, mis oli hädavajalik, 
Jn mõlema perekonna vahele jäi sestsaadik püsima rahu. 


Juan Su kofraldas oma sõjameestele Soutšunis suure 
Võõrus, sel ajal teatati talle, et Sun Tse, kes oli käi- 
Muid mas Lutziani valitseja Lu Kangi vastu, pöördu- 
vil nüüd võitjana tagasi. Juan Šu kutsus ka tema enda 
Jiurde pidusöögile. 

Sun Tse oli pärast isa surma elanud Tziangnangis ja 


| Vühelnud õpetlastega. Et aga Tao Tsian ei saanud tema 


Üma onu, Danjangi valitseja U Tziniga hästi läbi, viinud 
Mun Tse oma ema ja perekonna Tsüasse ja läinud ise 
Juan Su juurde teenima. Juan Šu oli hakanud teda armas- 
lima ja korranud sageli ohates: «Kui mul oleks niisu- 
[jüne poeg nagu Sun Tse, võiksin ma rahulikult surra.» 
[n oli nimetanud Sun Tse oma täisvoliliseks siao-veiks 
jn saatnud Tzingsiani valitseja Tzu Langi vastu sõdima. 
Melles sõjas oli Sun Tse saavutanud võidu, ja Juan Šu 
oli saatnud ta, olles veendunud tema vapruses, Lu Kangi 
Vastu sõdima. Ja nüüd tuligi Sun Tse sealt uue võiduga 
lugasi. “ 

Pärast pidusööki läks Sun Tse oma laagrisse. Ta oli 
ihke oma vahekorrale Juan Šuga, kuid südamepõhjas 
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ometi nukker. Jalutades kuupaistel oma väikeses telgi 
õues, mõtles ta sellele, missugune kangelane oli oln 

tema isa, Sun Tzian, ja millise seisukohani oli laskunül 
tema, Sun Tziani poeg. Ja Sun Tse puhkes valjusi 
nutma, ise seda märkamata, f ' 

“Mille üle te nii kurvastate?» pöördus ootamatult 5 
ilmunud mees naerataval näol tema poole, «Teie isak 
kasutas oma eluajal tihtilugu minu nõuandeid, Kui teil 
on mõningaid raskusi, mispärast te siis pisaraid vala 
ega pöördu abi saamiseks minu poole?» | 

Seda ütles Tžu Tži Gutžanist, kes varemalt oli Sul 
Tziani juures teeninud. d 

«Nutan pahameele pärast, et ei saa oma isa soovi 
täita!» Sun Tse kuivatas pisarad ja palus tulijat istudäl 

«Te vajate sõjaväge ja võite seda Juan Šu käest kiil 
sida, nagu selleks, et Ü Tzingile appi minna. Siis viit 
ka oma suure ülesande täide!» ütles Tžu Tži. «Miks peaks 
site teie teiste võimu all virelema?» 

Sel silmapilgul tuli õue tundmatu mees ja pöördu 
Sun Tse poole sõnadega: 

«Ma tean, mida te vajate! Minu käsutuses on sada 
kond tublit poissi, kes on valmis teid teenima.» 

See mees oli Juan Šu nõunik Lü Fan, Sijangist päri 
Sun Tse palus teda lahkesti istuda, et koos.oma kavi 
läbi kaaluda. 

* «Kardan ainult seda,» jätkas Lü Fan, «et Juan Su € 
ole nõus teile sõjaväge andma.» 

«Mul on pärandatav keiserlik pitsat,» ütles Sun Tse 
«sain selle pärast isa, sürma endale. See oleks hea pant 

«Juan Šu tahab ammugi seda pitsatit enda käte 
saada,» tähendas Lü Fan. «Niisuguse pandi vastu annab 
ta teile väel» R 

Nad jäid kolmekesi selle otsuse juurde. Järgmisel päe 
val a Sun Tse Juan Su poole, kummardas pisarsilmil 
ja ütles: 

«Ma ei ole ikkagi veel oma isa eest saänud kätle 
maksta. Nüüd hakkas äga Jantžou tsõ-ši Liu Jao mini 
ema onu U Tzihgi uuesti taga kiusama. Minu elatanud 
ema, näine ja lapsed on Tsüas ja võivad hädaohtu salt 
tuda. Julgen teilt paluda mõni tuhat vaprat sõjameest) 
et päästa nende abiga omaksed hädast. Kui te mind ef 
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Mulda, siis võtke pandiks keiserlik pitsat, mille isa mulle 
jättis,» 
»Teie pitsatit ei ole mul tarvis,» vastas Juan Šu, oma 
Milames selle üle aga väga rõõmustades. «Kuid, muu- 
hi itke see siia. Annan teile kolm tuhat sõjameest ja 


"t 
a hobust. Niipea. kui olete kõik joonde ajanud, 
kohe tagasi. Teie seisus ei luba teile suuremat 

Võlmu, — esitan teid tže-tšung siao-vei auastme ja Rööv- 

Il» hävitaja tiitli saamiseks. Asuge juba lähemail päe- 

WII sõjaretkele.» 

Mun Tse tänas teda ja asus määratud päeval koos oma 
Wiliste pealikute Tšeng Pu, Huang Gai ja Han Dangiga 
Wliretkele. Lijangi juures tuli neile vastu tundmatu sõja- 
Viti, Nähes selle pealikut, väga ilusa näo ja kauni 
Mihiga meest, hüppas Sun Tse sadulast maha ja kum- 

- Ta tundis vastutulijas ära Tžou Jü. Juba Dung 
i peetud sõja ajal oli Tžou Jü perekond asunud Šut- 
elama, Kuna Tžou Jü ja Sun Tse olid üheealised, 
aid nad sõbraks ja vandusid, et neist saavad ven- 

Md. Et Sun Tse oli aga Tžou Jüst kaks kuud vanem, tee- 

fin Tžou Jü teda nagu vanemat venda. Tžou Jü lell Tžou 

Mung oli aga Danjangi tai-šou, ja Tžou Jü sõitis nüüd 

Mina juurde külla. Sõbrad olid kohtumise üle rõõmsad, 

Ja Sun Tse pühendas Tžou Jü oma plaanidesse. 

“Ma teenin sind niisama truult, nagu teenivad koer 
| hobune inimest,» ütles Tžou Jü, «ja annan sinu suure 
Mvatsuse teostamiseks kogu oma jõu.» 

“Sinu sõprus tagab , ettevõtte edu!» hüüdis Sun Tse 
Mihulolevalt. / 

Siis tutvustati Tžou Jüd Tžu Tžile, Lü Fanile ning teis- 
lole. 

«Minu vanem vend,» ütles Tžou Jü, <sa peaksid vist 
lvudma, et Tziangdungis on kaks Tžangi?» 

«Kes on need kaks Tžangi?» 

«Üks neist on Tžang Tžao, pärit Põngtšengist, aga 
Wine — Tžang Hung, pärit Guanglingist. Need on ande- 
Md mehed taevaseid ja maiseid ilmutusi seletama, Nad 
wlivad siin rahutuste eest peidus. Miks ei võiks sina, 
Minu vend, neid enda juurde kutsuda?» 

Sun Tse käskis mõlemale targale kingitusi ja kutsed 

Ükilada, kuid targad ei tulnud kohale. Siis läks Sun Tse 
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ise nende juurde. Ta jäi nende vestlusega väga rahull 
ja suutis nad oma teenistusse meelitada. Sun Tse andii 
Tžang Tžaole aunime ja sõjaväelise teenistuskoha. Tžahi 
Heangi nimetas ta oma nõunikuks. Seejärel kaalusid näi 
ühiselt läbi kallaletungiplaani Liu Jao vastu. 


A u pealikud kiiresti nõupi misele 
Üks neist, Tžang Ing, tegi talle ettepaneku: JA 
«Mina asuksin sõjaväega Niutžusse, ja olgu siis vaen 
lasel kui suur sõjavägi tahes, siiski ei suuda ta meili 
läheneda.» ' 
«Mina tahaksin kõige ees minna!» hüüdis telgi j 
see kslead gi » hüüdis telgi juure 
Taiši Tsõ oli pärast Beihai piiramisrõngast läbimurd 
mist läinud üle Liu Jao juurde, ja see oli t oma teenis 
tusse võtnud. 
ja Sa alles liiga (oo ja ei tule suure väe juhatd 
misega toime,» vastas Liu Jao. «Parem jää minu j 
ja kuula mu käsku.» JA ORJAD 
Tsõ astus kurvalt kõrvale. Tžang Ing liikus ag 
sõjaväega Niutžu poole ja jättis Digesse tohutud mad 
navarud. Kui Sun Tse lähenes, läks Tžang I Hi 
vastu. Vastased kohtusid Niutžu mäe juures 


ul. Tžang Ingiga astus kahevõitlusse Huang Gall 


kuid siis tekkis Tžang Ingi vägedes” öötamatult segäs 
dus — teatati, et keegi olevat nende laagri põlema*süüda 
ganes ja põgenes Sun Tse poolt tagi 


neva väesal 
Sun Tse iras nad sõjavankrite eelväe siao-veideksi 
Kui Sun Tse oli enda kätte haaranud vaenlase relvad ja 
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Munn, mille see Niutžusse ja Digesse oli jätnud, ja võt- 
MW üle nelja tuhande vangi, liikus ta Sentingi poole. 

Mang Ing pöördus pärast lüüasaamist Liu Jao juurde 
(uusi, ja see kavatses teda karistada, kuid nõunikud 
DN Jung ja Sie Li palusid Liu Jaod süüdlasele andeks 
Mun ja saata ta Linglingi pealikuks. Liu Jao viis siis 
MMN sõjaväed Sentingi ja asus seljandiku lõunanõlvale 
Murisse. Sun Tse lõi oma laagri üles põhjanõlvale. 

Min lähedal mägedes peaks olema Hanide soost 
Munng-u tempel?» küsis Sun Tse kohalikelt elanikelt. 

Mee tempel asub mäeaheliku harjal,» kõlas vastus, 

in unes, et Guang-u kutsub mind kohtama,» ütles 
e oma nõunikele, «Ma pean sinna minema, et 
Õe eest palvetada.» 

«Kuid mäe lõunanõlval asub.Liu Jao laager,» tuletas 
Mile meelde Tžang Tžao, «mida te siis teete, kui satute 
mul vaenlase varitsuskattele?» 

»Mida ma peaksin kartma? Guang-u vaim aitab mind!» 

Mun Tse pani raudrüü selga, relvastus odaga ja lahkus 
MI kolmeteistkümne ratsaniku saatel laagrist. Tõusnud 
MMharjale ja jõudnud templi juurde, tuli ta sadulast 
Muhu ning suitsetas viirukit ja mürri. Lõpetanud riituse, 
kus ta põlvili ja hakkas palvetama: «Kui mina, Sun 
as, jõuan Tziangdungis oma eesmärgile ja saan tagasi 
Mu isa pärandi, siis ehitan su templi uuesti üles ja 
Mkan neli korda aastas pühade aegu ohverdama.» 

rast palvetamist lahkus Sun Tse templist, istus 
se ja pöördus oma pealikute poole: 
an üle mäe minna ja järele uurida, kus asub Liu 
no laager.» 

Pealikud arvasid, et seda ei tohi teha, kuid Sun Tse ei 
Winud nende nõu kuulda. Koos ratsutasid nad mäehar- 
JMlv, Lõuna poolt paistsid külad ja metsasalud, kus varit- 
sid vähemad väesalgad. 

Sun Tse ilmumisest teatas kiirkäskjalg otsekohe Liu 
Juole 

«Sun Tsel on kaval plaan! Ta tahab meid lahingusse 
IMelilada,» ütles Liu Jao, «ärge teda taga ajage.» 

Kui me Sun Tsed praegu kinni ei võta, siis paremat 
juhust selleks ei tule.» vaidles Taiši Tsõ ägedalt vastu; ta 
üjus Liu Jao käsku ära ootamata raudrüü selga, hüppas 
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sadulasse ja tormas valju kisaga laagrist välja: «He 
uljaspead, tulge mulle järele!» 
Keegi ei liikunud paigast. Ainult üks tundmatu sõj 
mees hüüdis vaimustatult: 4 
sTaiši Tsõ on tõesti vahva! Hea küll, lähen talle appil) 
See ajas väepealikud naerma. 


ja 
ta seljandikust ül 


kinni püüda!» 

«Ta on sinu ees,» vastas Sun Tse naerdes. «Teil 
tulite kahekesi ühe mehe vastu, kuid ma ei karda teid) 
sest muidu ma ei oleks Sun Tse.» 


,. «Ka mina ei kohku ära, kui sa tuleksid ka kogu '0i Ä 
jõuguga mulle kallale!» | 


teda piki mäekülge r 
Kad Ja 4 08 
«Jooksikut ci saa Taevapojam i j 4 
JR gas vapojamaa tubliks pojaks pi 
«Sel nurjatul on selja taga kaksteistkümmend meest) 
minul aga ainult üks,» mõtles Taiši Tsõ. «Elusalt teda 
kinni ei võta — teised tulevad talle appi. Parem meelitafi 
ta niisugusesse kohta, kust tema mehed meid leida e]l 
oska, ja katsun tä seal tappa.» [ 
,Taiši Tsõ astus korraks võitlusse ja pistis siis jälle! 
põgenema. Kuid kas Sun Tse võis tal lasta minna! Nõnd: 
jõudsid nad lagendikule, kust voolas läbi väike jõgi. Siim 
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JWmlus Taiši Tsõ jälle ümber ja astus võitlusse. Järg- 


Ww veel viiskümmend käiku. Sun Tse sirutas siis oda 


IMniks, kuid Taiši Tsõ kahmas end kõrvale kallutades 
(Min odast kinni. Siis haaras Sun Tse Taiši Tsõ odast 
Mun, ja nad tirisid teineteist senikaua, kuni kukkusid 
IMlsmad sadulast maha. Ratsud jooksid minema. Nad 
Vatusid odad käest ja astusid rusikavõitlusse. Nende 
Mjarüüd rebenesid ribadeks. Sun Tse haaras enda kätte 
IMhlkese varrega oda, mis rippus Taiši Tsõ seljal. Taiši 
[W kiskus vastasel raudkübara peast. Sun Tse tormas 
Mimi Tsõ kallale odaga, kuid see varjas end raudküba- 
Munn. Äkki kuuldus tagantpoolt kära — sealt lähenes 
LIL Jno sõjavägi, ligi tuhat meest. Sun Tse kaotas pea. 
Muld siis kihutasid talle appi Tšeng Pu ning teised rat- 
Mnikud. 

Vislased lasksid teineteisest lahti. Taiši Tsõ võttis 
Mm sõjamehelt hobuse, Tšeng Pu püüdis Sun Tse ratsu 
Inni, Liu Jao sõjamehed kippusid vihaselt Tšeng Pu kal- 
file ja hakkasid võideldes piki Šentingi seljakut edasi 
ühkuma, kui äkki kuuldus igast küljest kõrvulukustavat 
Mm — Tžou Jü tungis läbi mäekuru oma sõjaväega 

s juba pimedaks, tõusis metsik tuul ja vihma hak- 
ama. Mõlemad pooled olid sunnitud oma väed 
si tõmbama. 
isel päeval tungis Sun Tse oma väega Liu Jao 
stele. Mõlemad sõjaväed asusid lahingukorda 
Jp tivistusid poolkaares teineteise vastu. Sun Tse sidus 

(si Tsõlt võetud väikese oda oma hellebardi külge, 
[Mus rivi ette ja käskis oma sõjameestel karjuda: «Kui 
Tulsi Tsõ poleks nii ruttu põgenenud, oleks ta juba sur- 
Mud!» Taiši Tsõ pani aga Sun Tse raudkübara oma rivi ette 
Vilja ja käskis samuti karjuda: «Sun Tse pea on juba siin!» 

Mõlemad sõjaväed tegid kohutavat kisa: üks pool 


» Wooples oma võitudega, teine kiitis oma vägevust. Taiši 


[nõ ratsutas siis rivi ette, et Sun Tsega jõudu proovida. 
Wuid Tšeng Pu ütles Sun Tsele: 

wÄrge raisake oma jõudu. Mina taplen temaga,» ja lii- 
hus ettepoole. ž 

»Tulgu Sun Tse ise välja!» karjus Taiši Tsõ. «Mis ma 
Mnuga jändan!» 
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C ä övli kinni võtnud,» pahali 
das*Taiši. Tsõ. «Miks te käskisite meie vägedel tagäl 
neda?» 

«Mulle öeldi, et Tžou Jü olevat koos Tšen Uga Tsüassi 
tinginud ja vallutanud linna. Ma olen kaotanud omi 
perekonna ja kogu varanduse. Siin ei tohi enam egi 
viita, tuleb minna Molingi ja rutata sealt koos Sie'ti 
Tžai Jungi väega Tsüale appi.» 4 

Taiši Tsõ lahkus koos Liu Jao taganeva väega. Sül 
Tse ei ajanud neid taga. 

«Vaenlase sõjavägi i enam võidelda, sest Tžõl 
jü võttis juba Ts a,» ütles Tžang Tžao. «Täna öösi 
oleks Liu Jao laagrit hea vallutada.» 

Sun Tse oli temaga nõus ja, jaganud oma väe viidi 
salka, liikusid nad edasi. Liu Jao sai uuesti lüüa, temd 
sõjamehed jooksid laiali. Taiši Tsõl oli üksinda ras) 
vastu panna ja ta põgenes koos mõnekümne ratsanikugäl 
Tzingsiani. 


Niisiis tegi Tšen U Sun Tsele veel ühe heateo. Sun TS8 


armastas stas teda a, andis talle siao-vei al) 
astme j atis ta eelväe juhatajana Sie Li vastu sõdimä 
Tšen UÜ tormas kahe-kolmekümne ratsanikuga vaenlast 
ridadesse ja raius maha üle viiekümne peä. Sie Li pugel 
laagrisse varjule ega julgenud sealt välja tulla. Sel ajal 
ründas Sun Tse Molingi. Kuid äkki teatati tall 1 
Jao olevat koos Jungiga vallutanud Niu Sui 
Tse ruttas suure sõjaväega sinna. Liu Jao ja Tžai Jungi 
läksid temale tu. 

ise siia! Mispärast te alla ei anna? 
käratas neile Sun Tse. 

Liu Jao selja tagant ratsutas a keegi mees, odä) 
käes. See oli Jü Mi. Kolmandal käigul võttis Sun Tse tä 
elusalt vangi ja kihutas tulistaju rivisse tagasi. Siis tor: 
mas Jü Mile appi Fan Neng. Ta tõstis juba oda, et seda 
Sun Tse selga lüüa, kui viimase sõjamehed hakkasid kati 
juma; 
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“Teid tahetakse tappa!» 

Sun Tse vaatas tagasi, märkas lähenevat Fan Nengi 
i luskis kuuldavale kõustaolise kisa. Fan Neng kukkus 
ilmu pärast sadulast alla, murdis kaela ja suri. Sun 
[se ratsutas lipu juurde ja viskas Jü Mi sadulast 
muha — see lämbus Sun Tse haardes. 

Sestsaadik kutsusid sõjamehed Sun Tsed «Väikeseks 
viigilaseks». 

Liu Jao väed said sel päeval otsustavalt lüüa. Vähe- 
malt pooled neist andsid end vangi. Sun Tse raius maha 
lile kümne tuhande pea. Liu Jao ja Tžai Jung põgene- 
nid angi Liu Biao juurde, kuid väsimatu Sun Tse 
öördus tagasi ja ründas uuesti Molingi. Ta läks linna 
Villlikraavi juurde ja käskis Sie Lil alla anda. Sel silma- 
llgul laskis aga keegi linnamüürilt salamahti noole 
oidu ja tabas Sun Tsed paremast reiest, Sun Tse kuk- 
kus sadulast maha. Väepealikud tõstsid ta üles ja viisid 
las se. Seal tõmmati tal nool  reiest välja ja võiti 
hnava rohuga. Sun Tse käskis sõjameeste seas jutu lahti 
| » et ta on surnud. Sie Li, kuuldes Sun Tse arva- 
livast surmast, ajas öösi oma väed jalule ja tungis koos 
[žang Ingi ja Tšen Hengiga linnast välja. Äkki torma- 
sid igast kaarest vaenlase varitsevad sõjamehed välja; 
lende eesotsas ratsutas Sun Tse, kes hüüdis valju hää- 
lega: 

«Sun Tse on siin!» 

Vastase sõjamehed langesid: hirmu pärast kummuli ja 
'iskasid odad käest. Sun Tse käskis lahingu lõpetada. 
žang Ing püüdis end"põgenemisega päästa, kuid Tšen 
1) oda tabas teda surmavalt. Tšen Hengi elu lõpetas 
Vziang Tsini nool, Sie Li hukkus lahingumöllus. 

Sun Tse väed tungisid Molingi. Ta rahustas seal rahva 
ja ruttas siis Tzingsiani, et Taiši Tsõd kinni püüda. 

Seni kui Täiši Tsõ kogus endale üle kahe tuhande ul- 
jäspea, et Liu Jao eest kätte maksta, pidas Sun Tse aru 
Tžou Jüga, kuidas Taiši Tsõd elusalt tabada. Tžou Jü 

uni ette tungida linnale peale kolmest küljest, jättes va- 
maks ainult idavärava, et vaenlane võiks põgeneda, kuid 
üsetada kahekümne viie lii kaugusele linnast kolmele 
leele valvetõkked ja võtta seal Taiši Tsõ vangi. Tema 
inimesed ja hobused on kurnatud, lisaks on Taiši Tsõ 
209 
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poolt kogutud vägedes enam kui pooled mehed mägila- 

sed, kes pole harjunud sõna kuulama. % 
Tzingsiani müürid olid üsna madalad, ja Sun Tse käs- 

kis Tšen Ul lühikesed riided selga panna, öösi müürile 


ronida ja seal tuli põlema süüdata. Taiši Tsõ hüppas 4 


leeki nähes ratsu selga ja põgenes idavärava kaudu lin- 
nast. Sun Tse ajas teda sõjaväega taga. Nad jälitasid 
teda kolmkümmend liid, kuid kätte ei saanud. Kui Taiši 
Tsõ oli viiskümmend liid edasi kihutanud, kostis pilli- 
roopuhmastikust sõjakas hüüe, ning Taiši Tsõ ei jõudnud 
veel hirmust toibuda, kui tema ratsu oli mässitud nööri- 
desse, ta ise vangi võetud ja suurde laagrisse toime- 
tatud. 4 

Sun Tse läks tulijaile vastu ja, saatnud valvurid 
eemale, harutas vangil ise köidikud lahti, pani talle siid- 
rüü õlule ning kutsus laagrisse. ; 
* «Ma teadsin, et olete vapper mees,» ütles ta. «Liu Jao 
oli rumal, ei osanud niisugust suurepärast väepealikut 
kasutada, seepärast ta väed ongi purustatud!» 

Taiši Tsõ, keda Sun Tse sõbralikult kohtles, palus teda 
alistumise avaldus vastu võtta. d 

«Noh, kui teil Sentingi juures oleks õnnestunud mind 


kahevõitlusel tabada, kas oleksite mu siis tapnud?» küsis | 


Sun Tse naeratades Taiši Tsõ käest kinni võttes. 
«Ei oska praegu öelda, kuidas ma oleksin talitanud.» 
Sun Tse hakkas naerma ja kutsus Taiši Tsõ oma telki, 
kus pani ta aukohale istuma ja andis tema auks pidu= 
söögi. 


julguse kaotanud,» ütles Taiši Tsõ. «Tahaksin tema väed 


kokku koguda ja teie juurde tuua. Ei tea ainult, kas usal- | 


date mind või mitte?» 2415 

«Seda ma just kõige rohkem soovingi,» vastas Sun Tse 
tõustes ja oma tänulikkust väljendades. «Lepime ainult 
kokku, et homme keskpäeval tulete siia tagasi.» 

Taiši Tsõ lahkus. Pealikud kinnitasid Sun Tsele, et 


Taiši Tsõ ei tulevat enam*“kunagi tagasi, kuid Sun Tse | 


ei võtnud nende juttu kuulda. Š 

«Taiši Tsõ on aus mees, ta ei peta mind,» vastas Sun 
Tse. 8 MAS 4 
Järgmisel päeval pandi laagriväravasse bambusrityv 
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«Liu Jao sai hiljuti jälle lüüa ja tema sõjamehed on 


Jüsli, ja kui selle vari näitas keskpäeva, pöörduski Taiši 
|x6 enam kui tuhande sõjamehe eesotsas laagrisse ta- 
Imsi. Sun Tse oli väga rõõmus ja kõik olid veendunud 
luma võimes inimesi tunda. 

Kogudes sel kombel mõnikümmend tuhat sõjameest, 
liks Sun Tse Tziangdungi rahvast rahustama. Allaheide- 
liiki oli arvutu hulk. Rähvas kutsus Sun Tsed nüüd lan- 
Kiiks. Tõsi küll, alguses jooksid elanikud sõjaväe lähene- 
Misest kuulda saades hirmuga laiali, kuid nähes, et Sun 


- Tse mehed ei irvita rahva üle ega võta sellelt varandust, 


hukali laagris käima ja hea meelega tooma härgi ning 
Veini kingituseks. Sun Tse jagas rahvale vastukingina 
kulda ja kangaid. Külades hakkas valitsema rõõm. 

“ Muist Liu Jao sõjamehi läks Sun Tse juurde üle, kuid 
lvisi autasustati ja nad pöördusid koduküladesse tagasi. 
ulangnani elanikud kiitsid Sun Tsed, ja selle sõjaline 
Võimsus aina kasvas. 

Sun Tse sai nüüd kokku oma ema onu ja oma venda- 
(lega, pöördus seejärel Tsüasse tagasi ja andis nooremale 
Vennale Sun Tsiunile ning väepealik Tžou Taile käsu 
luantšengi kaitsta. 

Saanud vägede juhatajaks, viis Sun Tse oma sõjame- 
hed lõunasse, et vallutada U piirkonda. Tollal mängis 
hul peremeest keegi Jan Bo-hu, kes oli hakanud ennast 
ümavoliliselt idapoolse U vürstkonna vürst De'ks hüüdma. 
Kui see Jan Bo-hu oli Sun Tse sõjaväe lähenemisest 
kuulda saanud, saatis ta temale vastu oma' venna Jan 
Ii. Vastased kohtusid Fõngtsiao silla juures. 

Jü seisis, mõõk käes, sillal. Sun Tse tahtis temaga 
g t võidelda, kuid Tžang Hung ütles: 

«Väejuhil, kes kolme suurt sõjaväge käsutab, ei kõlba 
Mingisuguse röövliga kaklema hakata! Ma tahaksin, et 
le oma väärtust tunneksite.» 

«Teie sõnad — need on pärlid ja kuld!» tänas teda 
“lin Tse. «Ent ma kardan, et kui ma ise kivide ja noolte 
üll ei seisa, ei täida mu sõjamehed minu käsku.» 

Võitlusesse ratsutas Han Dang. Samaaegselt eemal- 
ilus kaldast väike paat, milles istusid Tsiang Tsin 
ja Tšen U. Nad jõudsid nooltest ülekülvatuina siiski vas- 
laskaldale ja “tormasid lahingusse. Jan Jü põgenes. Han 
Dang viis võideldes oma väesalga linnaväravani. Röövlid 
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pugesid linna ide taha peitu. Sun Tse jaotas oma väed 
ja hakkas Utšengi maa ning jõe poolt piirama. Kolmel! 
päeval ef tulnud keegi linnast välja. Siis viis Sun Tse 
oma sõjatnehed linna peavärava juurde ja kutsus sealt 
ükskõik keda võitlusse. Müürile ilmus keegi viletsa väli 
musega väepealik. Vasaku käega tarale toetudes hakkas 
ta kõvasti räuskama. Taiši Tsõ haaras vibu, pani noole 
peale ja ütles oma väepealikute poole A 
ke, ma taban tema vasakut 
ei jõudnud veel vaibuda, kui viiikesi lõi 
“' sema ja nool naelutas vaenlase pealiku käe linnam 
külge. Need, kes seda nägid, sattusid ambuja meist 
likkusest vaimustusse. Jan Bo-hu hüüdis aga kabu- 
hirmus: 

«Kui neil kõik on nii kanged mehed, kuidas saab 

a siis vastu panna!» 
"Ja ta hakkas rahu tegemisele mõtlema. 

Järgmisel päeval sa Jan Bo-hu oma esindaja Jan 
Jü Sun Tsega läbi rääkima. Sun Tse kutsus saa 
telki, võõrustas teda veiniga, ja kui saadik purju oli jää 
nud, küsis temalt: 

«Mida sinu vend kavatseb teha?» 

«Tahab teiega Tziangdungi võrdselt jagada.» 

«Ena mul rotti!» hüüatas Sun Tse. «Kuidas ta julgeb! 
minuga võrdne olla!» 

Ja ta andis sealsamas käsu teha Jan Jü pea jagu lühe: 


maks. See püüdis relva haarata, kuid juba välgatas Suni 


Tse mõõk, Jan Jü tõstis korraks käed ja prantsatas telgi- 
põrandale maha. Tema pea saadeti linna. Jan Bo-hu sai 
aru, et ta ei suuda vaenlasest jagu saada, jättis Utšengi! 


maha ja põgenes. Sun Tše saatis oma väed teda taža'f 


ajama. Huang Gai vallutas Tziasingi, Taiši Tsõ aga 
Utšengi. Alistati veel mitu piirkonda. Jan Bo-hu põgenes 
Hangtžou suunas, kuid teel ründasid teda kohalikud 
elanikud Ling Tsaoga eesotsaš ja ta pöördus pärast lüüa- 
saamist Hueitzi poole. 

Ling Tsao ja tema,poeg läksid Sun Tse juurde ja see 
võttis nad sõjakäigule kaasa, määrates nad siao-veideks. 

Kui Jan Bo-hu oli kogunud oma tipu alla röövleid, asus 
ta oma salgaga jõe läänepoolse koolme juurde. Tšeng Pu 
astus temaga lahingusse ja lõi teda uuesti, kusjuures ta 
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Jõudis Hueitzi alla välja. Vang Lang, Hueitzi piirkonna 
Valilseja, tahtis Jan Bo-hule appi rutata, kuid teda hoia- 
dti 

“Sun Tsel on hästi korrastatud sõjavägi, Jan Bo-hul 
mun metsikute röövlite jõuk. Vastupidi, Jan Bo-hu on tar- 
vin kinni võtta ja Sun Tsele välja anda!» 

Nõrtda rääkis Jü Fan. Kuid Vang Lang ei võtnud seda 
Idu kuulda, ühendas oma väed Jan Bo-huga ja asus 
Mnini väljadele laagrisse. 

Kui kaks suurt sõjaväge kohtusid, ratsutas Sun Tse 
ümu väe ette ja pöördus Vang Langi poole: 

“Minu. sõjaväes on ainult tublid mehed, ma tulin 
"Melziangi rahu looma. Aga mispärast teie röövleid 
(bistate?» 

“Sinu -ahnus on piiritu!» vastas Vang Ling jõhkralt. 
»Alles sa vallutasid U piirkonna, nüüd kipud aga ette- 
Wilindega, et Janide suguvõsale kätte maksta, minu maa- 
ülde kallale!» 

Algas lahing. Taiši Tsõ ratsutas oma rivi ette. Vang 
Lang tormas mõõka keerutades talle vastu. Nad ei jõud- 
Nd mõnda löökigi veel vahetada, kui Vang Lingile 
tullas appi tema väepealik Tžou Sin. Siis kihutas aga 
Mun Tse vägede rivist Tžou Sinile vastu Huang Gai. 
Niipea kui nad olid ristanud relvad, hakkasid mõlemalt 
poolt trummid põrisema ja vastaste sõjaväed astusid 
Vihasesse võitlusse. 

Korraga tekkis aga Vang Langi vägede selja taga 

omadus, mida oli põhjustanud väikese väesalga kallale- 

Vang Lang kihutäs kohale, kuid teda ründasid 
ou Jü ja Tšeng Pu. Vang Langil oli mehi vähe, ja ta 
ul suutnud Sun Tsele vastu panna. Raiudes enesele verise 
lee läbi vaenlase ridade, põgenes ta koos Jan Bo-hu ja 
Mou Siniga linna ning kindlustas end seal. 

Sun Tse väed tungisid linnamüüride alla ja- asusid 
kõiki väravaid tormijooksuga vallutama. Vang Lang ot- 
mustas siis linnast väljuda, astuda jälle võitlusse elu või 
surma peale, kuid Jan Bo-hu vaidles sellele vastu: 

«Sun Tse jõud on ilmatu suured. Teile ei jää müud 
üle kui istuda sügava kraavi ja kõrgete müüride taga, 
anna kindlalt vastu ja mitte kuhugi minna. Ei möödu 
kuudki, kui vaenlase moon lõpeb ja ta taganeb siit ise. 
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Vaat siis me tungime talle kallale ja võidame ta ilma 
lahinguta.» 

Vanf Lang võttis Jan Bo-hu nõu kuulda. Sun Tse püü- 
dis aga mitu päeva järgemööda Hueitzisse tungida, kui 
ta ei säavutanud edu ja hakkas oma pealikutega nõu 
pidama: 

«Vang Lang kaitseb ennast vapralt, meil on raske 
linna vallutada,» ütles Sun Tzing. «Kuid üle poole tema 
varadest ja moonast on Tšadus, siit mõnekümne lii kau- 
gusel. Oleks kõige parem vallutada Tšadu — tungidäi 


. vaenlasele peale sealt, kus ta rünnakut ei oota, ja teha 


seda, mida ta ei eelda.» 

«Minu lelle plaan on suurepärane!» hüüdis Sun Tse. 
«Sellest on küllalt, et mässajaid purustada.» 
, Sun Tse käskis iga värava juurde tuled süüdata ja 
panna lipud välja, et vastase tähelepanu kõrvale juh- 
tida, ise katkestas aga linna piiramise ja asus lõuna 
poole teele. 


Kui Vang Lang teada sai, et Sun Tse väed on taan- / 


dunud, läks ta oma meestega vahitorni, kuid nähes lõkke- 
tulesid ja lippe, mis lehvisid tuule käes nagu harilikult, 
lõi ta kõhklema. 

«Sun Tse läks linna alt ära,» ütles talle Tžou Sin. «Tal 
on mingisugune kavalus mõttes, et meid petta. Peame 
väed: linnast välja viima ja talle kallale tungima.» 

«Kui Sun Tse siit tõepoolest ära läks,» lisas Jan Bo-hu, 
«siis kindlasti selleks, et Tšadud vallutada.» Meie Tžoti 
Siniga peame teda taga ajama.» 

«Tšadud tuleb iga hiina eest kaitsta — kõik meie 
moonavarud on seal,» hakkas Vang Lang sinna-tänna 
jooksma. «Hakake ees liikuma, mina tulen järele, et teid 
vajaduse korral aidata.» 

Jan Bo-hu ja Tžou Sin väljusid viie tuhande mehelise! 
väesalga eesotsas linnast. Esimese valve ajaks olid nad 
juba enam kui kahekümne lii kaugusele jõudnud, kui 
äkki hakkasid paksus metsas trummid põrisema ja sütti- 
sid tuled. Ümberringi muutus kõik valgeks. Jan Bo-htu 
hakkas kartma ja pöördus tagasi, kuid keegi sõjamees 
sulges talle tee. Jan Bo-hu ,tündis järsku süttinud tule 
valgel ära Sun Tse. Tžou Sin sööstis viimasele kallale, 
kuid langes sealsamas Sun Tse oda löögist. Kõik teised 
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mdsid alla. Jan Bo-hu päästis end sellega, et põgenes 
lühangi. 
Kui Vang Lang oli oma väesalga lüüasaamisest teada 
munud, ei julgenud ta Hueitzisse tagasi minna ja putkas 
njiänud vägedega Haiüsse. Sun Tse vallutas linna ja 
al rahu. Mõne päeva pärast tuli tema laagrisse 
koogi mees Jan-Bo-hu maharaiutud peaga. See mees oli 
lohulut kasvu, nurgelise näo ja laia suuga. Tema nimi oli 
Ung Si, pärit Jüjaost. Sun Tse määras ta sõ-ma 
kohe 
ast seda, kui rahu oli loodud, jättis Sun Tse oma 
Ille Hueitzid kaitsma, määras Tžu Tši U piirkonna 


» vmilseja kohale, ise kogus aga väed kokku ja läks tagasi 


Ielangtungi. 


Pöördume aga nüüd tagasi Sun Tsiuani ja Tžou Tai 
jüürde, kes kaitsesid Siuantšengi. Kord öösel tungisid 
üisile kallale mägiröövlid. Rünnak oli niivõrd ootamatu, 
ul nad ei jõudnud vaenlasele vastupanu osutada, Tžou 
lni haaras siis Sun Tsiuani sülle ja tõstis hobuse selga, 
lu hakkas aga alasti ja jalameheks jäädes mõõgaga 
tuluma. Ta oli juba üle kümne röövli tapnud, kui talle 
keegi ratsamees sõjanuiaga kallale tungis. Tžou Tai haa- 
fs ratsanikul nuiast kinni, tõmbas ta sadulast alla ja 
päästis relva ning ratsut vallutades Sun Tsiuani. Teised 
töövlid jooksid laiali. Tžou Tai oli aga saanud kaksteist- 
Wümmend haava. Haavad läksid paiste ja sõjamehe elu 
tippus juuksekarva otsas. Kui Sun Tse sellest teada sai, 
muutus ta väga rahutuks. 

«Olen varemalt mereröövlitega võidelnud,» ütles talle 
Dung Si, «ja sain mitu korda haavata. Kuid üks mees 
Ilucitzist, sealse piirkonna ametnik Jü Fan, saatis mulle 

sli, kes ravis mind poole kuu jooksul terveks.» 

ee Jü Fan ei ole kindlasti keegi muu kui Jü Tžung- 
Mang?» rõõmustas Sun Tse. 

«Jah, jah, see ta on!» pt 

«Tema on ju tark! Ta tuleks meie teenistusse meeli- 
lada.» A 

Sun Tse käskis Tžang Tžaol ja Dung Sil minna Jü 
Vani kutsuma. See tuligi kohale. Sun Tse võttis ta lah- 
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kesti vastu, edutas gung-tsao ! kohale ja hakkas pärima, 
kes oli see arst. 

«See oli Hua To, pärit Tsiao piirkonnast, mis asub Pei: 
vürstkõnnas,» ütles Jü Fan. «Ta on meie päevil tõe-f 
poolest kõigi tohtrite jumal! Ma toon ta teie juurde.» 

Ei möödunud päevagi, kui arst oli juba kohal. See! 
oli nooruki näo, lumivalge habeme ja rauga viisakate' 
kommetega mees. Teda võeti kui kõrget külalist vastu 
ja paluti Tžou Tai haavad järele vaadata. 

«Nendest haavadest saame kergesti jagu!» hüüelis 
Hua To. a 
,. Ta andis haavatule rohtu, ja Tžou Tai oli poole kuu 
pärast terve. Sun Tse oli Hua Tole südamest tänulik. 

Sun Tse läks varsti oma vägedega mägiröövlite vastu 
ja purüstas nende jõud. Kogu Tziangnanis hakkas va- 
iitsema rahu. Valinud mäekurude kaitseks välja peali- 
kud, kirjutas Sun Tse õukonnale ettekande, sobitas Tsao 
Tsaoga sõprust ja saatis lõpuks ühe mehe Juan Šu 
juurde kirjaga, milles nõudis keiserlikku pitsatit. 


Juan Su kandis oma südames mõtet kuulutada ennast 
keisriks. Seepärast saatis ta vastuseks kirja, milles mit= 


mesuguste ettekäänete all tõrkus pitsatit tagasi saat-=f 


mast. Kutsunud suure nõupidamise kokku, ütles ta: 

«Sun Tse võttis minult sõjaväe ja vallutas kogu 
Tziängdungi. Kuid ta ei mõtlegi mulle oma tänu aval- 
dada, ja nõuab minult hoopis vastupidi pitsatit tagasil 
Vaat kus mühakas! Kuidas ma peaksin teda karis- 
tama?» « 

«Sun Tse hoiab Tziangdungi mäekurusid enda kä 
on valitud väed ja palju moona,» tähendas tžang-ši Jangii 
Da-tsiang. «Praegu pole temaga midagi "peale hakata. 
Kõigepealt peame sõjakäiguga Liu Bei vastu minema ja 
maksma talle kätte selle teotuse eest, mida ta meile oma 
kallaletungiga põhjustas, siis alles võib Sun Tše vastu 
välja astuda. Mul on kava, kuidas Liu Beist kõige lä 
hema aja jooksul jagu saada.» 

See oli juba tõepoolest:* 


! Gung-tsao — ametiisik, kes juhtis ametnike ja sõjameeste 
autasude ja ergutusrahade arvepidamist. 4 
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Ei läinud ta Tziangdungi, et pidada tiigrile jahti, 
Sütziuni ta läks, sest draakonit kohata tahtis. 
Missugune see kava oli, saate teada järgmises pea- 
tükis. 


KUUETEISTKUMNES PEATUKK, 


"milles saate teada, kuidas Lü Bu laskis vibust hellebardi 
pihta, ja sellest, kuidas Tsao Tsao Jüšui jõel lüüa sai 


“Missuguse kava te siis esitate?» küsis Juan Šu, pöör- 
(lüdes Jang Da-tziangi poole. 

“Liu Bei sõjavägi on majutatud Siaopeisse. Siaopeid 
üh aga hõlpus vallutada. Kuid Lü Bu on Sütžousse nagu 

oma koopasse varjule pugenud ja et teie ei ole 

lubatud kulda, kangaid, moona ja hobuseid selle- 
Mnatse päevani kätte andnud, siis kardan, ta abistab 
Liu Beid. Tuleb talle sõjamoona saata, et ta meie vastu 
hoalahtlikuks muutuks. Siis ei astu ta välja, Liu Beist 
fiksi pole aga raske jagu saada. Teeme enne female lõpu 
puule, siis võtame Lü Bu käsile ja vallutame Sütžou.» 

See plaan oli Juan Šule meeltmööda. Muretsenud Lü 
lu jaoks 'kaks tuhat huud hirssi, käskis ta Han Inil 
und teekonnaks valmis seada ja andis tema kätte sala- 
jäse kirja. 

Lü Bu võttis Han Ini rõõmuga vastu, millest see ka 
ligasipöördumisel Juan Šule jutustas. Siis saatis Juan 
Su väe Tzi Lingi juhtimisel Siaopei vastu välja, Lei 
Io ja Tšen Lani määras ta aga tema abideks. 

“Kui sõnum sellest oli Liu Beini jõudnud, kutsus see 
lõupidamise kokku. Tžang Fei pani ette astuda lahin- 
Iüsse, kuid Sun Tsian vaidles vastu: 

«Meil on vägesid vähe ja moonast ei jätku. Kuidas me 
muudame siis. vastu panna? Peame hädaohust Lü Bule 
lontama.» ( 

4 Kas sellelt nurjatult võib abi loota?» "kahtles Tžang 
tel. 

«See .on Sun Tsianil tore plaan!» hüüdis Liu Bei ja 
kirjutas Lü Bule säherduse kirja: 


«Julgen Teile alandlikult meelde tuletada, et käskisite 
mul Siaopeis olla, austades mind armuga, mis on suur 
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nagu taevalaotus. Nüüd tahab aga Juan Šu enda teos 
tamise eest kätte maksta ja on saatnud selleks Tzi 
Lingi $uure sõjaväega minu maakonna vastu. Me huk: 
kume juba täna-homme, kui Te meie eest välja ei astu! 
Loodan kindlasti sellele, et Te ei viivita oma vägesi 

saatmast, et meid hukkumisest päästa, ja meie- õnn 
oleks siis sõnulseletamatu.» 


Kui Lü Bu oli selle kirja läbi lugenud, kutsus ta Tšei 
d Gungi: 


. Juan Šu saatis mulle kirja, soovides endale kindlus* 
tada minu abi,» lausus Lü Bu. «Nüüd palub aga Liu 
Bei sedasama. Ma arvan, et Liu Bei ei saa Siaopeis vii 
bides meile kahju tekitada. Aga kui Juan Šu võidab Liu 
Bei, siis hakkavad põhjapoolsete piirkondade ja Taišani 
röövlid meile kallale kippuma, ja see ei lase mind rahu= 
likult magada. Liu Beid tuleb aidata.» 
Ja Lü Bu asus viivitamatult sõjaretkele. 


Selle aja sees oli Tzi Ling kiirendatud rännakuga 
juba Pei maakonna kagupiirile jõudnud ja löönud siin 
laagri üles. Päeval lehvisid mäeharjadel ja jõgedel lipud! 


mul. * 

«Ma ei olesometi Lü Buga halvasti ümber käinud ja tä 
ei tee mulle paha,» vastas Liu Bei vendadele ja asi! 
teele.“ Guan Jü ja Tžang Fei järgnesid temale. 

Kui nad pärale olid jõudnud, ütles Lü Bu Liu Beile: 
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»Tiina ma päästan teid hädaohust, — tõotage mulle, et 
Im ol tnusta seda.» 

Liu Bei tõotas. Lü Bu pakkus talle istet, aga Guan Jü 
| T2ang Fei asusid mõõkadele toetudes tema selja taha. 
MW njal teatati Tzi Lingi saabumisest. Liu Bei sattus 
Mtse ja tahtis juba varjule minna, kuid Lü Bu rahus-" 
lin teda: 

“Ma kutsusin teid mõlemaid siia läbirääkimisele, ärge 
milest valesti aru saage.» 

Kuna Liu Bei ei teadnud tema tõelisi kavatsusi, siis 
"l suutnud ta kuidagi rahuneda. Peatselt astuski sisse 
[sl Ling. Nähes telgis Liu Beid, tahtis ta sedamaid 
lust minna, kuid ümberolijad segasid end vahele, Lü 
Ilu lõmbas ta kättpidi nagu lapse telki. 

»Kas tahate mind tappa?» küsis Tzi Ling Lü Bult. 


kult kavatsete seda lontkõrva tappa?» 
muti ei.» 

“Mida see kõik siis tähendab?» 

“Teie tungisite Liu Beile kallale, aga mina tulin teda 
[lisima, sest soleme temaga vennad,» ütles Lü Bu. 

“Kui nii, siis tapke mind!» 

“Sellel pole mõtet. Ma ei ole kunagi tüli armastanud, 
mulle meeldib rahu luua. Ja praegu tahan ma teie vahel 
Menu lõpetada.» 

«Liibage küsida, kuidas te kavatsete sellega toime 
lilla?» päris Tzi Ling. 4 

»Mul on selleks abinõu, millele taevas ise on minu 


»Vihelepanu - juhtinud.» 


Liu Bei ja Tzi Ling teritasid kõrvu. Lü Bu võttis telgi 
keskel istet, pani Tzi Lingi endast vasakule, aga Liu Bei 
Jremale poole 'istuma ja käskis pidusöögiga alata. Kui 
Velnipeeker oli juba -mõned korrad ringi käinud, ütles 
Lü Bu: 

“Tahaksin, et te austusest minu vastu sõja lõpetaksite.» 

Liu Bei vaikis. 4 

“Ma sain oma isandalt ometi käsu asuda saja tuhande 
Iiishelise väega teele, et rünnata Liu Beid,» väitis Tzi 
Ling. «Kuidas ma saan siis sõda lõpetada?» 
| Niisugune seletus pahandas Tžang Feid koledal kom- 
bol, 
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«Ehkki meie sõjavägi on väike, oled sina meie silmis 
laste mängukann! Mis oled sina kollaste arvutu hulgaga 
võrreldes! Ja sa julged veel minu vanema venna vasti 
jäme olla!» P J 

«Alguses kuulame, mida paneb ette Lü Bu; jõuame kä 
siis laagrisse tagasi minna ja võitlusse astuda,» lausus) 
Guan Jü. 

«Palun teid veel kord, lõpetage sõda,» jäi Lü Bu oma) 
arvamise juurde. «Ma ei või lubada, et te kaklete.» 

w , Tzi Ling ei oinud ilmselt sellega rahul ja Tžang Feif 
* kippus aina võitlema. Lü Bu sai vihaseks ja käskis endäle 
hellebardi tuua. Tzi Ling ja Liu Bei kahvatasid. 

«Ma panen teile veel kord ette lõpetada sõdimine, 
see on taeva käsk.» 

,Lü Bu käskis siis kondlastel hellebard vartpidi 

, laagrivärava taha maa sisse torgata ning pöördus Täil 
Lingi ja Liu Bei poole järgmiste sõnadega: 

«Väravani on siit sada viiskümmend sammu. Kui mä 
noolega hellebardi tera taban, lõpetate teie sõja. Kui mäi 
ei taba, pöördute oma laagritesse tagasi ja valmistute 


lahinguks. Ärge mõelge sellele vastu seista, mida mäf 
ütlesin!» 

«Hellebard asub saja viiekümne sammu kaugusel,» mõt: 
les Tzi Ling. «Kuidas saab seda tabada? Kui ma temäi 
tingimusega nõus olen ja ta hellebardi ei taba, võin mäi 
lahingusse astuda.» 

Tzi Ling oli Lü Buga nõus. Liu Bei ei vaielhud samuti 


vastu. Lü Bu andis kõigil ku istuda. Igaüks jõi veel 
ära karikatäie veini, ja siis käskis Lü Bu anda endal! 
vibu ja nooled. “ E 
«Kui ta ometi tabaks!» 
Ta nägi, kuidas Lü Bu 
noole vibule ja tõmbas ni 


ujub taevas, ja nool tõusis keereldes õhku nagu täht, mis 
langeb maa peale, ning tuhgis täpselt märki. Pealikud 


ja sõjamehed, kes telgi juures viibisid, hakkasid vaimus*! 
tusest karjuma, järelpõlved 'aga luuletasid selle kohti 


värsid: 


Loojenev päike How Id* jüba tüssanud oli, 
kui võitles Ju Tziga, siis kutsus ta appi Juan Tži. 
Lü Bu oli vibukütt, millist maailmas ei leidu, 
iks lask tema ammult — ja leppisid vaenlikud pooled. 
Lõi nöör tiigrisoonine undavalt vibama vibult, 
tool kotkasulega ehitult keereldes tõusis, 
kõikus buntšukk ja hellebard läbiti keskelt 
Hing võimukad väed panid maha mõõgad ja taprid. 
Lü Bu hakkas naerma ja viskas vibu käest. Võttis Tzi 
Lingil ja Liu Beil käest kinni ning ütles: 
Taevas käskis, et lõpetaksite sõja!» 
ikad täideti uuesti veiniga. Liu Bei oli jahmunud, 
ng lausus aga pärast pikemat mõtlemist: 
«Ma ei julge käsust üle astuda. Kuid kas minu isand 
ünub seda?» 
Ma kirjutan talle sellest ise,» rahustas teda Lü Bu. 
/einipeeker tegi veel mõned ringid, Tzi Ling palus 
ja lahkus. 
änu minule pääsesite te täna hädaohust,» ütles Lü 
Mu Liu Bei poole pöördudes. 
Liu Bei tänas teda ja lahkus koos Guan Jü ja Tžang 
[wiga. Järgmisel päeval läksid kõik kolm suurt sõjaväge 


Pöördunud tagasi Huaingani, jutustas Tzi Ling Juan 
hule, kuidas Lü Bu oli hellebardi pihta märki lasknud 
üilng loonud rahu, ja näitas selle kinnituseks kirja. 

«Lü Bu sai minu käest palju moona, esines aga tänu- 
liiheks selle lapsemänguga ja päästis koguni Liu Bei 


»ülul» pahandas Juan Šu. « d ma lähen ise sinna suure 


mõjaväega, karistan Liu Beid ja nuhtlen ka Lü Bud.» 

“Minu isand, te ei tohi uisapäisa talitada,» hoiatas Tzi 
Ling. «Lü Bu on paljudest üle oma jõu ja vahvusega, 
Mist valitseb ta Sütžou maa-alasid. Kui Lü Bu ja Liu 
tel teineteist toetavad, pole neist kerge jagu saada. Kuid 
ma kuulsin, et Lü Bu naisel, sündinud Janil, olevat tütar, 
kes saanud täisealiseks. Teil aga on poeg, ja te võite Lü 
Buga sugulasteks saada. Siis teeb tä ise Liu Beile lõpu 
peale, sest, nagu öeldakse, «võõras ei või sugulaste vahel 
neista».». 

Juan Su võttis tema nõu kuulda ja saatis veel samal 
pieval Han Ini Lü Bu juurde kingituste ja ettepane- 
kuga sugulusvahekorda astuda, 
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«Minu isand armastab teid väga,» ütles Han In Lü Bül 
juurde jõudes, «ja palub teid astuda temaga põlisessd 
liitu, “nagu tegid seda Tsini ja Tzini* vürstiriigid.» 4 

Lü Bu lahkus, et oma naise emand Janiga nõu pidada 
Tal oti kaks naist ja üks liig a 
esimene ja seaduslik naine, Diao San aga liignaine. Peald) 
selle võttis ta Siaopeis veel Tsao Bao tütre endale nai; 
seks. Emand Tsao suri järeltulijateta, aga emand Jai 
sünnitas tütre, keda Lü Bu kõige rohkem maailmaš) 
armastas. P 

«Olen kuulnud, et Juan Šu valitseb ammugi Huaing 

“ nanis,» ütles emand Jan oma mehele. «Tal on suur sõja 
vägi ja palju toidumoona. Varem või hiljem saab ta keis:! 
riks, meie tütar aga keisrinnaks. Ei tea ainult, mitu poegä 
tal on?» 

«Üksainus poeg.» 

«Siis olge nõus. Isegi kui me tütar keisrinnaks ei sad) 
pole ikkagi põhjust meie Sütžou pärast kahju tunda.» 

Lü Bu otsustas nõustuda ja võttis Han Ini väga sõbräsi 
likult vastu. Ajanud oma asja joonde, läks Han In tagasi! 
ja ütles Juan Šule, et Lü Bu võtnud tema ettepanekill 
vastu. Juan Šu pani aga uued kingitused valmis ja läkis 
tas Han Ini uuesti Sülžousse. 

i saabumise auks pidusöögil 

rgmisel päeval! 

külastas teda Tšen Gung. Kui nad pärast tervitusi olid) 

istet võtnud, käskis Tšen-Gung lähikondlaste! eemaldudä 
ja esitas Han Inile niisuguse küsimuse: 


vahekorda? Sest eesmärgiks on ju see, et Liu Beil pead! 
maha võtta, eks ole õige?» N 

«Palun teid väga, ärge andke saladust välja,» ehmusi 
Han In. 

«Mina juba ei anna. Aga kui Lü.Bu hakkab venitama) 
võivad teised sellest teada saada, ja kogu asi võib nur) 
juda.» A 
A «Sellisel juhul andke mulle nõu, kuidas talitada?» 

«Ma näen Lü Bud ja püüan talle selgitada, et ta kii 
rustaks selle abieluga,» lubas Tšen Gung. «Saatku tütar: 
laps otsekohe teele.» ' A 
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wiian Su on teile südamest tänulik sellise lahkuse 
M,» rõõmustas Han In. 

Jilnud Han Iniga jumalaga, ilmus Tšen Gung peatselt 
IN Bu juurde ja ütles: 

»Kuulsin, et teie tütar pidavat Juan Šu pojaga abi- 
Wluma, See on tore! Oleks huvitav teada, missugusele 
piivale laulatus on määratud?» 

“Selle üle on tarvis veel järele mõelda.» 

wluba vanast ajast on meil kosjakinkide vastuvõtust 
Muni pulmadeni järgmised tähtajad kindlaks määratud,» 
Mlkas Tšen Gung; «keisril üks aasta, vürstidel pool aas- 
14 kõrgematel aukandjatel kolm kuud, lihtrahval aga 
(ks kuu.» 

“Saatus on läkitanud Juan' Šu kätte riigipitsati — 
Varem või hiljem saab ta keisriks. Arvan, et keiserlik 
lihlaeg sobib.» 

Ei, ei!» 

“Noh, olgu siis vürstliku kombe järgi.» 

Ka see ei lähe.» 

4 juhul ehk kõrgemate aukandjate kombe järgi?» 

«1» 

“Ega sa”ometi ei mõtle, et minul kõlbaks lihtrahva 
kombe järgi talitada?» 

«Muidugi mitte.» 

«Mida siis sinu arvates tuleks teha?» 

«Praegu on kõik Taevapojamaa vürstid üksteisega 
tülis,» ütles Tšen Gung. «Kui“teie Juan Suga sugulus- 
Vihekorda astute, kas nad ei hakka teid siis kadestama? 
Welles asjas ei tohi lasta parajat silmapilku mööda minna, 
Iuidu võib veel pulmarong ühel ilusal hommikul varit- 
miskattele sattuda ja pruut röövitakse. Mida te siis peale 
hikkate? Minu arust oleks kõige parem sellest abielust 
iildse lahti ütelda. Aga kui te olete juba nõusoleku and- 
nud, siis tegutsege kohe, kuni vürstid sellest veel mi- 
ilngi ei tea: saatke tütarlaps otsekohe Soutšuni. Seal 
lslate talle peidukoha, aga pärast seda, kui olete õnne- 
liku päeva valinud, peate pulmad ära, ja teile ei-juhtu 
mingisuguseid viperusi.» 

«Teil on õigus,» rõõmustas Lü Bu.: 

Jutustanud emand Janile kõigest, seadis ta veimevaka 
medamaid valmis, pani ehteasjad ja lõhnaained veokitele 
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ning varustas tütre kõige vajalikuga, et see võiks Sum 
Siani, Vei Sü ja Han Ini kaitse all teele asuda. - 

Nihg voor sõitis muusika ja trummipõrina saatel lin: 
nast Välja. Kuid Tšen Dengi isa, igivana rauk Tšen Güi) 
kes istus alati kodus, kuulis seda kära ja küsis teenritelt; 
mis seal toimub. Kuulnud, milles asi seisab, hüüdis vands 


«See tähendab plaani «võõras ei või sugulaste vahel 
seista». Liu Beid ähvardab hädaoht!» Ja Tšen Gui ruttaš 
vanadusenõtrusest jagu saades Lü Bu juurde. i 

«Mis. teid minu juurde tõi, auväärt vana?» küs 
Lü Bu. w 

«Kuulsin, et olete surnud, ja tulin teie matusele.» 

«Kes seda räägib?» sattus Lü Bu ärevusse. 

«Juan Šu saatis teile varem kingitusi, kavatsedes Lii 
.Beid tappa, kuid teie takistasite seda osava lasuga helle 
bardi pihta. Nüüd on ta äkki otsustanud teiega sugulus? 
vahekorda astuda! Ta tahab saada teie tütart nagu pant 
vangi selleks, et teie ei võiks Liu Beile appi minna, isi 
tungib temale kallale ja vallutab Siaopei. On aga Sia 
pei langenud, siis on ka S u hädaohus. Ja Juan Ši 
hakkab teilt veel inimesi ja sõjamoona nuruma, Teda aidäl 


tes jääte teie ise nõrgaks ja kutsute sellega rahva seäšf 


rahulolematuse esile. Kui te aga Juan Šule ära ütlete, siil 
te ei a oma kohust sugulase vastu, ja see on talle ette 
käändeks, et teile kallale tungida. Peale selle kuulsid 
ma, et Juan Šu kavatsevat ennast keisriks kuulutada! 
See tähendab aga seda, et ta tõstab mässu, ja ka tel 


kuulute kurjategija perekonda. Kas Taevapojamaal sedäl 


sallitakse?» F 

«Tšen Gung pettis mind!» taipas Lü Bu järsku ja. 
kis Tžang Liaol viivitamatult minna tütarlast taga ajamä 
ning tuua ta koju tagasi. Han In ja tema mehed heideti 
vangitorni, Juan Šu juurde saadeti aga käskjalg teategä 
et veimevakk ei olevat veelvalmis ja seepärast lükataks 
pulmad edasi. N 

Tark Tšen Gui pani ette saata ka Han Mm Sütšangi) 
kuid Lü Bu hakkas kõhklema. 

Sel ajalsteatati Lü Bule,.et Liu Bei koguvat Siaopei! 


sõjaväge ja ostvat seal hobtiseid, aga keegi ei tea, misi 


iga ta seda teeb. 


olime 1 ja seal võtsid 


»Tn leeb lihtsalt seda, mis on väepealiku kohus, siin 
JWls midagi imestada,» vastas Lü Bu. 

Muid siis tulid Sun Sian ja Vei Sü Liu Bei peale kae- 
M 

»Liksime teie käsu järgi Sandungi hobuseid ostma,» 
Mkisid 1. «Muretsesime kolmsada head ratsut, jõud- 
i lid meilt pooled hobu- 
AW fra. Kuulsime, et röövlite maski all tegutsesid seal 
[lu Bei vend Tžang Fei-ja selle mehed.» 

1 Bul sai süda nõnda täis, et ta kogus oma väe kohe 
Mullu ja asus Siaopei poole teele. Liu Bei sattus aga 
Mrde ärevusse ja läks temale vastu. 

, Miks teie, mu vend, oma väed siia tõite?» 

n Wi sind ähvardas hädaoht, lasksin ma noole helle- 
Mull pihta, et sind päästa,» vastas Lü Bu vihaselt, «sina 
Vilnd aga minult nüüd hobused ära!» 

»ul on hobustest puudus ja ma saatsin oma inime- 
4 neid ostma. Kuid mul polnud mõtteski teie omi 
Võlln!» 

Winu Tžang Fei röövis minult sada viiskümmend pari- 
ml ratsut, ja sina võtsid nad vägivaldselt endale!» ei 
Jud Lü Bu järele. 

mluh, see olin mina, kes viis ära sinu hobused!» ütles 
Ming Fei, löögivalmis odaga salga ette ratsutades. «Ja 
Mida s d tahad?» 

allci sina häbematu! Sa ei teota mind esimest korda!» 
us Lü Bu. 

»Ma võtsin sinu hobused ära, ja sina tõstad selle- 


fWust kisa. Aga sina võtsid minu vennalt Sütžou, ja 


Mu ci ütelnud sulle midagi!» 

Nende sõnade peale astus Lü Bu Tžang Feiga võit- 
Ime, Mõlemad taplesid ägedalt, kuid võit ei kaldunud 
N ihele ega teisele poole. Siis kutsus Liu Bei gongi 
Iilega oma sõjamehed kokku ja pöördus tagasi Siao- 
[ilwc, Lü Bu väed piirasid aga linna ümber. / 

Liu Bei kutsus Tžang Fei enda juurde ja hakkas teda 


UMomima: 


»Kus on- siis hobused? Nende pärast tabas meid suur 
Üimotus.» 


nlobused on templitesse ja õuedesse peidetud.» 
Liu Bei saatis käskjala Lü Bu laagrisse ettepanekuga, 
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et saadab hobused tagasi ja soovib sõda lõpetada. Lü BI 
oli sellega juba nõus, kuid Tšen Gung peatas ta: 

«Kub te Liu Beist praegu ei vabane, siis saate vei 
palju muret tunda!» A 

Ning: Lü Bu ei võtnud Liu Bei palvet kuulda ja alt 
tas linda ründamist. Liu Bei kutsus aga Mi Tžu ja Sül 
Tsiani nõupidamisele. 4 

«Lü Bu teotas Tsao Tsaod,» tähendas Sun Tsian 
teil oleks kõige parem lahkuda linnast, minna kii 
Tsao Tsao juurde Sütšangi, võtta tema käest sõjavä 
ja purustada Lü Bu.» 

«Oleme vaenlase poolt ümber piiratud. Peame murdmi 
endile tee tema ridade. Kes meist läheb ette?» 

«Teie noorem vend soovib verisesse võitlusse astudall 
ütles Tžang Fei. 4 
+ Liu Bei saatis Tžang Fei ette, paigutas Guan Jü omi 
selja taha, ise jäi aga perekonda kaitstes salga keskell 
Öösi, kolmanda valve ajal, heledal kuuvalgel lahkusid 
nad põhjavärava kaudu linnast ja asusid rännakul 


sid pärast Tžang Feiga 

oli murtud. Tžang Liao 

kuid löödi Guan Jü poolt tagasi. Lü Bu ei hakanud agi 
Liu Beid taga ajama, kui ta oli tema äraminekust teadi 
saanud, vaid vallutas linna ja rahustas rahva. Pära 
seda tegi ta Gao Sunile ülesandeks kaitsta Siaopeid 
pöördus tagasi S LISSE. R 

Liu Bei jõudis Sütšangi "ja lõi linnamüüride all laagi 
üles. Sun Tsian saadeti siis Tsao Tsao juurde teatamayi 
Liu Bei on sinna jõudnud ja Lü Bu jälitamise eest pää 
senud. a 

«Oleme Liu Beiga vennad,» ütles Tsao Tsao ja pall 
teda linna tulla. 

Järgmisel päeval jättis Liu Bei Guan Jü ja Tžang 
laagrisse ning ilmus Sun Tsiani.ja Mi Tžu saatel Tsäl 
Tsao juurde. See võttis ta “aupaklikult vastu nagu kõrg 
külalise. Kuulanud* ära Liu: Bei jutustuse, ütles Tsäd 
Tsao: e 

«Lü Bu on mees, kellele: õiglusetunne on võõras, ji 
meie karistame teda ühiste jõududega.» 
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Liu Bei avaldas oma tänu, Tsao Tsao aga korraldas 
(JAA auks pidusöögi. Alles vastu õhtut lahkus Liu Bei 
Innnst. 

»Liu Bei on tülinorija,» ütles Siun Jü. «Oleks aeg talle 
lõpp peale teha.» 

[mo Tsao vaikis ja Siun Jü läks ära. Pärast seda tuli 
Mina Go Tzia, ja Tsao Tsao küsis temalt: 

»Mida ma peaksin tegema? Siun Jü püüab mulle sel- 
(Ms teha, et ma tapaksin Liu Bei.» 

“Seda ei tohi teha!» vastas Go Tzia. «Viisite suure õig- 
liine-sõjaväe türannide vastu võitlema, et rahvast hädast 
kälsta, Ainult õiglaselt tegutsedes suudate teie ande- 
md inimesi enda poole võita. Liu Bei on omanda- 
Mul praegu kangelase kuulsuse, kuid häda ja. raskused 
M la teie juurde ajanud. Kui te tema tapate, siis tõu- 


Mile largad mehed endast eemale. Kõik impeeriumi üli- 


hul hakkavad sellest kuulda saades teid põlgama. Kelle 
üliga te siis Taevapojamaad valitsete?  Hävitada üks 
dnohtlik inimene — ja kaotada sellega kogu maa 
imldus! Ei, teie ei tohi kaotada võimalust, et Taeva- 
Jüjumaad segadusest tal» 

“Teie sõnad langevad täiesti ühte minu mõtetega.» 

Jiirgmisel päeval palus Tsao Tsao, et keiser määraks 
Lu Bei Jütžou piirkonna valitsejaks. 

“Liu Bei ei ole üldse niisugune mees, kes teiste või- 
Mule alistub,» tähendas Tšen Jü. «Oleks parem olnud 
ludn pisut varemini teelt koristada.x 

«Praegu on säärane aeg, kus kangelasi peab ära kasu- 
Juma,» väitis Tsao Tsao. «Ei tohi ühte inimest tappa, kui 
Millega kaotad kogu rahva armastuse. Selles olen ma Go 
Telnga ühel nõul.» 

Ning Tsao Tsao ei võtnud Tšeng Jü keelepeksu kuulda 
Ji saalis Liu Beile Jütžousse kümme tuhat huud toidu- 
fioona. Liu Bei pidi aga Jütžousse jõudes kõigepealt oma 
lilnli jooksnud sõjamehed kokku koguma. Ta tegi ette- 


*Vilmistusi, et Lü Bu vastu välja astuda, ja oli sellest 


Jiba Tsao Tsaole teatanud. 

Tsao Tsao tahtis sel ajal samuti Lü Buga sõda alus- 
Juda, kuid sai ootamatult teate, et Tžang Tzi, kes Nan- 
Jungi tahtis vallutada, oli saanud juhuslikust noolest haa- 
Vilu ja surnud. Tema vennapoeg Tžang Siu, kes oma lelle 


TG 


suurt sõjaväge oli juhatanud ja kelle nõunikuks oli 
oli sõlminud Liu Biaoga liidulepingu ja asiinud 9) 
edega Vantšengi, kavatsedes pealinna rünnata] 
keisrtt ennast vangistada. 

Tsao Tsao otsustas nüüd kindlasti asuda oma väg 
dega! sõj teele, et ninakat noormeest karistada, kuid ki 
tis, et Lü Bu võib Sütšangi rünnata, ja kutsus seepärd 
Siun Jü nõupidamisele. 

ü Bu on kinnine ja ettevaatlik inimene,» ütles Siil 
Jü. «Kui te aga annate talle uue aunime, teete kin 


ja käsite Liu Beiga rahu sõlmida, rõõmustab ta selli üli 


ega hakka pikemalt kõhklema.» 

«Tore!» nõustus Tsao Tsao. 

Siis saatis ta Lü Bu juurde Vang Tze oma kirjäi 
valitsuse määrusega aunime annetamise kohta, ise a$ 
aga saja viiekümne tuhande mehega retkele, et Tžäli 
Siuga arveid õiendada. Jaganud oma väe kolme 0$] 
saatis Tsao Tsao Siahou Duni ette. Sõjavägi jõudis Jüš 
jõeni ja jäi seal laagrisse. 

«Tsao Tsao sõjalised jõud on nii suured, et neile 4 
võimatu vastu panna. Kõige arukam oleks alla andä 
ütles Tzia Sü, ng Siu nõunik. 


Tžang Siu võttis seda nõu kuulda ja saatis Tzia SI 


Tsao Tsao laagrisse end süüdi tunnistama 
Tsao oli kuulnud Tzia Süd, kelle jutt voolas nii ladusi 
nägu suliseb oja, hakkas ta temast lugu pidama ja tä 
tis teda enda juurde nõunikuks võtta. t 
«Varemalt teenisin ma Li Tziued ja eksisin selle] 
Taevapojamaa vastu,» västas Tzia Sü. «Nüüd teenin 
Tžang Siud, kes võtab mu nõu kuulda, ja ma ei või tel 
maha jätta.» * ja 


Järgmisel päeval viis Tzia Sü Tsao Tsao juurde Tžäli 


Siu enda, ja Tsao Tsao-ajas temaga väga sõbralil 
juttu. Korraldanud sedaviisi asja, mars: 
eelväega Vantšengi, paigütades teised väeosad-linna tä 
laagrisse. Tema sõjaleer ulatus enam kui kümne lii kä 
gusele. 

Möödus mitu 
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- vennapoeg Tsao An-min aimas lelle soove ja 
üllon 


»Iolc kõlvatu vennapoeg nägi eile õhtul kõrtsi juures. 


e , kes oli täiuslik kaunitar. Ma uurisin välja, 
Woywe on Tžang Siu lelle Tžang Tzi abikaasa.» 

Imo Tsao käskis kaunitari sinna tuua. Varsti ilmuski 
[liis lema juurde. See oli tõepoolest kaunitar. Tsao Tsao 
Ilisis tema nime. 3 

VOlen teie ümmardaja, Tžang Tzi naine Tzoude sugu- 
Wwsl,» vastas kaunitar. 

Kas tunnete mind?» 

iilud teie kuulsusest on sageli minuni jõudnud,» vas- 
and Tzou. «Olen õnnelik, et võin teid täna õhtul 
1 teie ees kummardada.» 

Minult teie ast ma võtsingi Tžang Siu patukahet- 
fw vastu ja jätsin tema suguvõsa hävitamata,» jätkas 
[mo Tsao. 

vOlen teie heldusest tõesti liigutatud,» sosistas kauni- 
Viir, laskudes tema ette kummargile, 

wTeiega kohtumine on mulle ülimaks õnneks,» kinni- 
Üh Tsao Tsao. «Tahan, et te jagaksite täna minuga sängi, 
Mi ma aga pealinna tagasi lähen, siis tunneksite .mõnu 
Jusest ja austusest.» 

mand Tzou kummardas jälle. Selle öö veetis ta Tsao 
Imoga koos tema magamistoas. 

»Kardan, et minu kestev puudumine tundub Tžang 
Mile kahtlasena,» ütles emand Tsao Tsaole. «Ja ka ini- 
Mwsed mõistavad mind hukka.» 

7 Homme sõidame minu 'šõjaleeri,» rahustas teda Tsao 
Mo 

Mirgmisel Päeval kolis ta linna taha laagrisse ja käs- 
Jh Dian Veil oma telki kaitsta. Keegi ei tohtinud sinna 
JIImu loata sisse astuda. Tsao Tsao lõbutses nüüd päevade 

a emand Tzouga ega mõelnudki koju tagasimine- 
üle, Tžang Siu teenrid aga teatasid sellest oma isan- 


20 


e kõlvatu Tsao Tsao on mind ära häbistanud!» hüü- 
ng Siu pöörases vihas ja kutsus Tzia Sü nõupida- 
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Taist sõjameestest, kes andsid teile alla, on palji 
laiali jooksnud. Paluksin nad teie vägede sekka paig 
tada» 


raigutas need Tsao Tsao laagrite keskele. Nü 
AA saasta parajat silmapilku, et Tsao Tsaole kall 
tungida. See polnud aga kerge asi. Tžang Siu kartis ki 
Vei jõudu ja kutsus oma väepealiku Hu Tše-eri nõupid 
misele, Seesinane Hu Tše-er oli haruldane mees. “Ta 
nõnda tugev, et võis viiesaja tzini raskuse kandamig 
päeva jooksul seitsesada liid maha käia. 

«Kõige hirmsam asi on Dian Vei hellebard,» t 
les Hu Tše-er. «Kutsuge Dian Vei homme enda juurdi 
ja jootke seal purju, kui ta hakkab koju tagasi minemi 
poetan ennast koos saatjatega tema telki ja varastäl 
hellebardi. Siis pole see mees enam kardetav.» 

Tžang Siu oli selle üle väga rõõmus. Ta seadis vibil 
ja nooltega relvastatud sõjamehed minekuvalmis ja kol 
raldas siis kõi AS Teet 02) oli soovitaniid 

Tsao Tsao pummeldas sel ööl oma telg 
Tzouga. Äkki KUS ta mingisuguseid hääli ja hobusti 
hirnumist. Ta käskis järele kuulata, milles asi on, ja tall 
teatati, et see olevat Tžang Siu väged ne patrull: Tsä 
Tsao ei kahtlustanud midagi halba. Kui lähenes teii 
valve aeg, tõusis laagris jälle tugev kära. Tsao Tsai 
öeldi, et heinakoormad ofi põlema süttinud. 

«Keegi pillas vist sädeme,» ühmas Tsao Tsag, 
maksa lärmi lüüa.» A 


Kuid varsti puhkes tuli igas kaares. Tsao Tsao satliül 
tõsiselt ärevusse ja kutsus välja Dian Vei, ent see magäl 


äi sügavat und. 
Aal ajal Tähenes aga tolle laagri väravale, kus asi 
Tsao Tsao, Tžang Siu sõjavägi. Gongide ja trummid 
põrin äratas nüüd Dian Vei, ta hüpas jalule, kuid ei 16 
nud oma hellebatdi ja kahmas ühelt sõjamehelt mõõ 
Raudrüüs ratsa- ja jalamehed tungisid juba, löögivali 
odad õieli ees, laagrisse. .Dian Vei tormas julgesti edä 


ja raius üle kahekümne ratsaniku surnuks. Ratsaväelasi 


järel tulid jalamehed. Igalt poolt tõusid odad nagu kõt 
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JMihnik, Dian Vei ei kandnud turviseid ja ta sai kordu- 
JI haavata. Ta võitles aga meeleheitlikult, kuni mõõk 
Mürdus. s sööstis ta parema ja vasaku käega kaht 
Milust õhku tõstes oma piirajate kallale. Sedaviisi tap- 
(n ln veel kaheksa-üheksa sõjameest. Teised ei julge- 
Mu liheneda ja külvasid ta ainult eemalt nooltega üle. 
lin Vei kaitses end visalt, kuid vaenlane murdis 
(bs teisest küljest laagrisse. Siis tungis oda Dian Veile 
Min, Ta karjatas paar korda valjusti, haavast purskas 
ywl, ja vapper mees heitis hinge. Kuid eesmisest väravast 
W Jülgenud veel kaua aega keegi sisse minna. 
» Wwi kui Dian Vei vaenlast tagasi hoidis, oli Tsao Tsao 
Mun seljas tagumise värava kaudu laagrist põgenenud. 
Muni järgnes talle ta vennapoeg Tsao An-min, Üks vaen- 
M nooltest tabas Tsao Tsaod paremast käest, ka hobuse 
Miisse tungis kolm noolt. Õnneks oli see tore Davani 
Wilusõiduhobune, kes kandis ratsaniku varsti lahingu- 
Mllust välja Jüšui jõe kaldale, kuid Tsao An-minile 
(ulsid vaenlased järele ja raiusid ta tükkideks. Tsao 
Wo sööstis ratsuga jõkke ja jõudis vastaskaldale, Siin 
(hus vaenlase nool hobuse silma. Ratsu langes. Tsao 
Mo vanem poeg Tsao Ang andis aga isale oma hobuse, 
Mo Tsao kihutas minema, kuid Tsao Ang langes juhus- 
ilust noolest tabatuna. 
Nõnda pääses Tsao Tsao. Teel tulid talle vastu vaid 
JNned pealikud oma purustatud väeriismetega. 
Mumal ajal oli osa Siahou Duni tsingtžoulastest sõja- 
Juhi kasutanud silmapilkusja asunud üht küla rüüstama. 
JA s külaelanikke oli Jü Tzin hulga riisujaid maha 
Teised jooksid laiali ja teatasid Tsäo Tsaole, 
in on hakanud mässama ja tunginud neile kal- 
o Tsaod valdas rahutus. 
It jõudsid kohale Siahou Dun, Sü Tšu, Li Dian 
n. Tsao Tsao jutustas neile Jü Tzini mässust ja 
talle oma vägedega vastu liikuda. 
zin käskis Tsao Tsao vägede lähenemisest teada 
Müdes ehitada laagrid. ; 
ingtžou sõjamehed süüdistasid teid mässukatses,» 
Ile keegi. «Mispärast te ei seleta Tsao Tsaole, kui- 
1 oli? Vahest ei tulekski teil kindlustatud laagreid 
Milnda.» 
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«Peab jõudma end hästi ette valmistada, et vaenlas 
edukalt vastu panna,» vastas Jü Tzin. Seletada — seed 
lihige asi, vaenlast tagasi lüüa — hoopis midagi muud 

Vaevalt olid Jü Tzi d kindlustatud laagreisse päi 
gutatud, kui Tžang Sü neile kahelt poolt kallale tung 
Jü Tzin ratsutas ise oma vägede ette ja siis algas lahiti 
Tema järel astusid ka pealikud lusse. Tžang: Sü sõji 
vägi pürustati. Seda aeti üle saja lii taga. Tžang Sü jõi 
olid lõplikult kurnatud ja ta läks Liu Biao poole üle." 

Tsao Tsao korraldas oma vägede ülevaatust, kui 
Tzin-tema juurde jõudis ja jutustas, kuidas teda ofi Jä 
matud. + 

imu te ei kartnud ja julgesti tegutsedes muutsil 
te lüüasaamise võiduks!» oli Tsao Tsao vaimustati 
«Keda meie muistseist pealikuist võiks teiega võrreldäd 


Ta kinkis Jü Tzinile kuldkarika ja andis talle hou tiitli 


vägedes, 

Hukkunud Dian Vei auks korraldas Tsao Tsao ohvi' 
peo. Ta nuttis seda vaprat sõjameest ise taga ja ütli 
oma pealikute poole pöördudes: 


«Ma kaotasin oma vanema poja ja armastatud venfi 


gutatud. | 
Järgmisel val andis Tsao Tsao käsu Sütšangi 4 
gasi minna. 


Kui Vang Tze oli Sütžousse jõudnud, kutsus Lü Bu 
paleesse ja luges talle,ette keiserliku kästi, Vang Tzele'd] 
antud Idamaa rahustaja aunimi ja kingitud pitsat ki 
vööga. Vang Tze andis Lü Bule kätte ka TsaoTsao.isi 
liku kirja. Lü Bu oli väga meelitatud lugupidamiseši 
mida Tsao Tsao oli temale üles näidanud. 

kjalg sõnumiga, 


juba Idapalee ja saabuvat var: 
nat ja liignaisi välja valida. 
«Vaat kus mässaja, kuidas ta julges seda teha!» hil 
dis Lü Bu vihaselt. 
Ta andis korralduse ki a 
In ahelaisse panna. Seejärel saatis ta Tsao Tsao juurd 
4 A 
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M Tengi tehtud heateo eest tänu ava:dama ja palus 
OWlllses kirjas teda, Lü Bud, Sütžou valitseja kohale kin- 
Mida, Han In saadeti aga koos Vang Tzega Sütšangi. 
Mul Tsao Tsao kuulis, et Lü Bu oli keeldunud Juan 
Muu sugulaseks saamast, tundis ta selle üle suurt 
JWmu. Tema käsul viidi turuväljakul täide Han Ini sur- 
Mnolsus. 4 

Mi Bu — see on ablas hunt,» ütles Tšen Deng. «Ta 
M vapper, kuid rumal ja muutliku meelega, see mees 
Juks kiiremini ära koristada.» 

»Ma tean, et tal on murdja hundi süda,» vastas Tsao 
Im, «ja tema nälga on väga raske kustutada. Poleks 
pl ja teie taati olnud, ei oleks ma nii hästi suutnud teda 

M iclunda. Peate mind aitama temast vabaneda.» 

Kui teie, tšeng-siang, astute Lü Bu vastu välja, olen 
Minn vaenlase leeris teie killameheks,» kinnitas Tšen Deng. 

helle üle rõõmu tundes andis Tsao Tsao Tšeng Guile 

iks teenistuskoha palgaga kaks tuhat dani leiva- 
tas, Tšen Dengile aga Guanglingi tai-Sou ame- 
vi Tšen Deng jumalaga jättis, võttis Tsao Tsao 
kinni ja ütles: 
-piirkondade asjad usaldan ma teie hoolde.» 

Täcn Deng noogutas nõusolekuks pead. Ta pöördus 
Milousse tagasi ja vastas Lü Bu küsimustele, et tema 
Jmile olevat antud teenistuskoht, tema ise saanud aga tai- 
Muks 

4 ei püüdnudki seda, et mind oleks Sütžou valitse- 

kinnitatud! Sa mangusid endale aunimesid ja palka!» 

Lü Bu vihaselt karjuma. «Sinu isa meelitas mind 
oga kokku leppima ja ajas nurja minu hõimluse 
Junn Suga. Mina ei saanud nüüd mitte midagi, teie aga 
ülule kuulsad! Sina ja su isa andsite mind ära.» 
Ja Lü Bu tormas mõõka haarates Tšen Dengi kallale, 
Miid see pahvatas ainult naerma: 
»Oo, kui juhm te olete!» 
“Kes, või mina olen juhm!» hüüdis Lü Bu põlastavalt. 
Kui ma Tsao Tsaoga kohtusin, ütlesin talle, et teid 
liigutada on sama mis turgutada tiigrit. Kui tiiger ei ole 
| t isu täis söönud, hakkab ta inimesi õgima. Tsao 
[mo pahvatas naerma ja vastas: «Pole üldsegi nii nagu 
lu räägite. Ma käin Veni houga ümber nagu kanakulliga, 
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kelle kõht ei saa enne täis, kui ta pole jänest või rebi 
nahka pannud, Kui ta on näljane, võib teda ära kasutad 
söönud isu täis, lendab ta minema.» Ma olin huvitatili 
kes sifs need rebased" ja jänesed on, ja Tsao Tsao ütll 
«Rebased ja jänesed — need on Huaingani Juan Š 
Tziangdungi Sun Tse, Tzingsiani Liu Biao, Itžou HI 
Tžang'ja Hantžungi Tžang Lu.» j 

«Tsao Tsao tunneb mind hästi!» hakkas Lü Bu lag 
nal naerma ja viskas mõõga nurka. 

Parajasti selle vestluse ajal teatati, et Juan Su vä 
olevat Šütžou peale tulemas. Lü Bu kohkus ära. 

Tõepoolest: “ 


Polnud ühed veel leppind, kui teist»! läks kähmluseks juba. 
Nii sõda jäi jalgu, aeg pulmi ei pidada luba. 


Edaspidistest sündmustest kuulete järgmises peatük 


SEITSMETEISTKOMNES PEATUKK, 


milles pajatatakse sellest, kuidas Juan Su läks seilsme 
sõjaväega rännakule, ja sellest, kuidas Tsao Tsao sõlmis 
kolme väepealiku vahel liidu 


Juan Su oli Huainganis. Maa-alad olid tal suured, td 
dumeona külluses, ja peolegi o'i tema käes riigipits 
mille Sun Tze cli talle pandiks jätnud. Vahetevahel! halt 
kas aga Juan Su selle üle mõtteid mõlgutama, kuidäl 
saada endale keisri tiitel. Ta kutsus kokku'swure nõupid 
mise ja pöördus selle poõle järgmiste sõnadega: E 

«Ennevanasti oli Hanide soost Gao-tzu kõigest ülemi 
nekukoha vahiks Sõ jõel, ja temast sai ikkagi Taevapoja 
maa valitseja. Dünastia valitsemine on kestnud nelisadi 
aastat, ja nüüd on tema aeg lõpule jõudnud. Maa õi 
rahutu nagu keev katel. Minu suguvõsa neljas põlvkomi 
nas on olnud kolm gungi. Meie sugukonda austataks 
Taevapojamaal. Ja ma tahan taeva tahtele ning inimesli 
soovidele vastu tulla ning trooni vallutada. Mis teie se 
lest arvate?» 

Tžu-bo Jan Siang vaidles.talle vastu: 

«Sellest hoolimata et Tžou Hou Tzi* suguvõsa ol 
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yannl hallil ajal omä võoruste poolest kuulus ja saalis 
Mudu palju vägitegusid, jätkas ta truult Inide dünastia 
MWwimist isegi siis, kui Ven-vang * oli juba kaks kolman- 
üliku ojamaast vallutanud. Kuigi teie suguvõsa 

ugupeetud, ei ole ta ometi nii kuulus kui 
Muude suguvõsa. Hanide valitsejasugu on jäänud jõue- 


o Vw, kuid meie keiser pole nii halastamatu, nagu oli 


Ille dünastiast valitseja Tžou-gung. Seepärast ärge 
Melgegi keisritroonile.» * 

»Meie Juanide sugu põlvneb Tšenide suguvõsast *, 
Miwnid olid aga suure Suni järglased,» vaidles Juan Su 
Vilnselt vastu. «Just see, et maa on tule järglaseks, vas- 
luh Ineva tahtele. Pealegi üt!eb ennustus: «Hanide dü 
Mul üsendab see, kes seisab porist kõrgemal.» Minu h 
Mimi Gung-lu, mis tähendab «Suur tee», vastab ennustu- 


Ps. Sellele kõigele lisaks on keiserlik pitsat minu käes. 


Wul ma keisriks ei saa, siis astun kõrvale teelt, mis on 
Muluse poolt mulle ette määratud. Minu otsus on kindel. 
Miki, kes on minu vastu, nuhtlen ma surmaga!» 

Juan Su andis oma valitsemise esimesele ajajärgule 
ümeks Tžung-ši!, soovides sellega rõhutada, et ta on 
Muni järeltulija, ja annetas oma aukandjatele ametini- 
Md, mida kingiti ainult keisri poolt. Ta sõitis tõllas, mis 
WII draakonite ja fööniksitega ehitud, ning korraldas oma 
Jwilinna põhja- ja lõunaeeslinnades ohvripidustusi. Ta 
Vilis Põng Fangi tütre keisrinnaks; pani oma poja Ida- 
JAE se elama? ja hakkas kiirustama tema abie:lumist 
1 Bu tütrega. Aga kui talle sai teatavaks, et Lü Bu oli 
Inn Ini Sütšangi saatnud, kus see Tsao Tsao poolt 
Mikati, otsustas Juan Šu jalamaid Sütžoud rünnata. Ta 
puni Tžang Siuni kahesaja tuhande mehelist sõjaväge ju- 
Jlima, jaotades selle enne seitsmeks väerühmaks. Kõik 
Muid ja vapräd pealikud läksid Sütžou vastu sõjaret- 
ple, 

Jantžou tsõ-ši Tzin Sangi kästi sõjavägesid moona ja 


oihaga varustada, kuid Tzin Sang tõrkus seda tegemast, 


Ja Juan Su nuhtles teda surmaga. Tema kohale pandi 


| Tžung — suguvõsa, millest legendi järgi põlvnes keiser Sun 
(III aastatuhandel e. m, a.). 

' Pani poja Idapaleesse elama — piltlik väljendus, mis tähendab: 
[hhiras poja troonipärijaks. 
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Tzi Ling. Juan Šu ise juhtis kolmekümne tuhande meh 
list väerühma. Li Fõng, Liang Gang ja Io Tziu-pidid agi 
kõigi seitsme väerühma seisukorda pidevalt kontrollimi 
jälgima, et sõjamehed ei jääks teistest maha, ja andmi 
seal abi, kus see oli hädavajalik. 

LürBu luurajad teatasid, et Tžang Siuni väed liiguvad 
mööda maanteed iga päev viiskümmend liid edasi otsi 
Sütžou peale ja teevad kõik oma teel maatasa. 

Lü Bu kutsus kiiresti kokku sõjaväelise nõupidamist 
Teiste hulgas tulid sinna ka Tšen Gui ja Tšen Deng. 

«Tšen Gui ja Tšen Deng on S u häda põhjustafäd, 
ütles Tšen Gung. «Nad nõutasid endile õukonnasvmee 

» lituse teel annetusi ja au, nüüd langesid aga kõik nuht 
lused meile kaela. Tuleks neil mõlemal pea maha raiudi 
ja saata need Juan Sule — siis viib ta ise oma sõjavä 
ära.» 

Lü Bu käskis Tšen Gui ja Tšen Dengi kinni võtta. Kuid 
Tšen Deng hakkas lõbusalt naerma ja ki 

«Kust tuleb teile see hirm? Ma vaatan Juan Šu seil 
mele suurele sõjaväele nagu seitsmele läpastanud heinä 
saole. Kas maksab neile tähelepanu pöörata?» 


«Kui sul on mingi plaan, kuidas vaenlast purustadd) 
siis pääsed sa surmast,» ütles Lü Bu. 

«Kui teie, mu isand, kuulete mind, vana narri,» katki 
tas Tšen Gui poja jutu, «siis võite Sütžoud hädaohu e! 
hoida.» 

«Ma kuulan, mis sa ütled.» 

«Juan Šu sõjavägi on küll arvult suur; kuid see Oh 


ainult vareste parv,» 
üksteist; võiksime neid' isegi lihtsate vibuküttide jõud 

dega peatada. Kui aga nende vastu valitud sõjamehi 
saata, on meie võit täielik. Võin esitada-ka teise plaa i 
mis ei võimalda ainult Sütžoud kaitsta, vaid ka Juan Sud 
vangi võtta.» 


tkas Tšen Gui” «Nad ei usaldäl 


«Missugune see plaan siis on?» oli Lü Bu huvitatud! 


«Han Sian ja Jang Fõng teenisid varem Hanide dünaš 
tiat,» ütles Tšen Gui, «kuid nad põgenesid sealt hirmus 
Tsao Tsao ees. Nüüd aga, kus neil ulualust ei olnud, 


Mn Liu Bei välisliitlasena kaasa, siis võime Juan Sud 


»Jühn meie vangiks pidada.» 


“Kui see nii on, peate ise viima kirja Han Sianile ja 
Jung Fõngile.» 

Men Deng oli nõus. 

matnud ettekande Sütšangi ja kirja Liu Beile Jüt- 
Muunsse, käskis Lü Bu Tšen Dengil mõnekümne ratsani- 
Nupu Siapisse sõita ja teel Han Siani oodata, et salajane 
M talle edasi anda. ° 

Varsti läheneski Han Sian oma vägedega ja pärast 
puln, kui ta laagri oli üles löönud, läks Tšen Deng tema 
ülirde. 

4 o:ed Lü Bu saadik, misjaoks sa siis minu juurde 
lulfd?» imestas Han Sian. 4 

»Mina olen suure Hani ülikas, mispärast te mind Lü 
Mu sulaseks peate?» küsis Tšen Deng muheldes. «Aga 
vant teie olite varemalt suure Hanide soost valitseja 
ülim, nüüd olete aga mässaja alam. Teil oli suuri tee- 
Jutel te kaitsesite keisrit Guantžungis, kuid mis on 
(inist teenetest järele jäänud? Oleksin mina teie asemel! 
ülnud, poleks ma miski hinna eest mässaja poole üle 
Ilinud. Pealegi on Juan Su liiga kahtlane mees ja hiljem 
iw saate tema pärast kindlasti kannatada. Kui te selle 
[le varakult järele ei mõtle, on pärast hilja kahet- 
Muda.» 

“Tahaksin küll keisri juurde tagasi minna, kuid kah- 
Jiks ei ole mul sinna enam teed,» vastas Han Sian 
hikega. 

1šen Deng andis tallevüle Lü Bu kirja. Lugenud selle 
|ibi, lausus Han Sian: 

wlah; see .kõik on tõsi. Teie võite tagasi minna, aga 
Iiisie Jang Fõngiga pöörame parajal ajal odaotsad ümber. 
Midke Lü Bule edasi, et ta märgutule peale tooks oma 
Vlled meile appi.» A 

Kui Tšen Deng oli Han Sianiga hüvasti jätnud, pöör- 
ilus ta kähku Lü Bu juurde tagasi ja teatas Han Siani 
Mõusolekust. Lü Bu jaotas oma sõjaväe viide ossa, kümme 
luhat meest igaühes. Ülejäänud mehed jäid linna 
VMilsma. 

Lü Bu asus linnast kolmekümne lii kaugusele laag- 
ilsse. Tžang Siuni sõjavägi liikus temale vastu. Nähes 
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aga, et Lü Bust ei ole tal hõlbus jagu saada, jäi Tžafi 
Siun peatuma ja hakkas abivägesid juurde tooma. 
Selsamal ööl teise valve ajal süütasid Han Sian'f 
Jang Fõng märgutule. Selle signaali peale tormas Lü Bi 
sõjavägi vaenlase leeri. Tžang Siuni väed sattusid päi 
nikasse, ja Bu purustas seda ära kasutades vastaši 
tormilise rünnakuga. Tžang Siun sai lüüa ja põgene! 
Lü Bu ajas teda taga ja põrkas koidu ajal kokku Tzi LIM 
giga, kes Tžang Siunile appi ruttas. Kuid sel ajal ründäi 
sid Han Sian ja Jang Fõng vaenlase suurt sõjaväg 
kahest küljest korraga. Tzi Ling põgenes, Lü Bu söösti 
teda taga ajama, kuid märkas peatselt mäe tagant vä 
Vaid ratsa- ja jalaväelasi lahingulippudega, mis 0) 
kaunistatud draakonite ja fööniksite, päikese ja kül 
kujutustega, pani tähele Suure Vankri ja viie ilmakaal 


kujutusega vä iseid, keiserlike ihukaitsjate käes olid 


aga hõbetaprid ja kuldne kõrvits, kollased sõjakirved 
odad valgete !ehvivate hobusesabadega. Kollase brokaäll 
päevavarju all ratsu seljas istus uhkelt kuldturvisti 
Juan Šu, kummaski käes mõõk. Ta sõimas Lü Bud suul 
suuga, nimetades teda orjaks, kes murdis oma peremi 
hele truudust. Lü Bu lõi vihast põlema ja tormas oda ki 
lutades ed Li Fõng, üks Juan Šu väepealikuist kih 
tas talle löögivalmis odaga vastu. Juba kolmandal käigi 
haavas Lü Bu teda käest. Li Fõng pillas oda maha fi 
pani jooksu. Lü Bu andis oma vägedele rünnakuks märki 
Juan Su sõjaväes tekkis tohutu segadus ja Lü Bu $i 
neid jälitades saagiks rõivaid, sõjariistu ja ilmatu hulgi 
hobuseid. Juan Su põgenes aga mitu liid ühteaju edasi 
kui äkki väljus mäe tagant väesalk ja sulges tal tagi 
nemistee. “ A 

«Mässaja! Või sind ei olegi veel tapetud?» kõlas Guäi 
Jü kõuehääl. 

Juan Šu keeras ases segaduses rats 
kihutas minema. Teised paiskusid oma elu p: 


kes kuhu sai. Paljud neist löödi Guan Jü poolt. mahi 


Juan Šu ise põgenes Huaingani. 
Saavutanud hiilgava võidu, kutsus Lü Bu Guan Ji 
Jang Fõngi ja Han Siani enda juurde Sütžousse suureli 


söömingule. Pealikud ja isegi lihtsad sõjamehed said 


autasu. Järgmisel päeval jättis aga Guan Jü jumalaga j 
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Mudu koju tagasi. Lü Bu määras nüüd Han Siani Idu, 
(mn Fõngi aga Langje valitsejaks. Õieti tahtis ta neid 
Mlemaid küll alguses Sütžousse jätta, kuid Tšen Gui 
Milles sellele vastu. 

ma lõepoolest, mispärast me ei võiks neid Sütžousse 
A päris Tšen Deng oma isalt. «Nad oleksid meile 
ks Lü Bu vastu.» A 

wWoh, aga kui nad Lü Buga ühte nõusse hakkavad?» 
ViMus Tšen Gui, «Siis kasvavad tiigril küüned ja kihvad 
(lkomaks.» 

Ihen Deng ainult imestas isa ettenägelikkuse üle. 


Vahepeal oli Juan Su Huaingani jõudes saatnud 
Mikiiskjala Tziangdungi Sun Tse. juurde abi paluma, et 
Imoluse eest kätte maksta. 

«NV ajat ma ei taha toetada!» hüüdis Sun Tse viha- 
mil, «Ta kasutas minu pitsatit, võttis endale omavolili- 
ol keisri tiitli ja pööras Hanide dünastiale selja. Ma 


(illion tema vastu sõdima!» 


Muanud Sun Tselt kirja eitava vastusega, hakkas Juan 
Mi märatsema: 

»Kollanokk! Ja kuidas ta julgeb! ... Ma tapan ta.» 

Saatnud kirja ära, seadis Sun Tse oma vägesid korda 
|" kindlustas end Tziangkous. Kuid Tsao Tsao juurest 
Mubus käskjalg, kes tõi talle teate, et ta on määratud 
Musitzi provintsi tai-šou kohale, ja käsu minna sõjaret- 
Ilnle, et karistada Juan Sud. SunsTse hakkas juba ret- 
Ilnks ettevalmistusi tegema, kuid Tžang Tžao laitis selle 


“Ehkki Juan Su väed said hiljuti lüüa, on nad ikkagi 
Wwwl küllalt tugevad ja moona on'neil pa:ju. Targem oleks 
(NN) Tsaole soovitada, et ta lõunasse sõjakäigule läheks, 
(mu meie oleksime temale selja tagant toeks. Sellistes tin- 


mimustes oleks Juan Su sõjaväe lüüasaamine paratamatu. 


Juhtub aga nõnda, et meid ähvardab hädaoht, pöördume 
[bi saamiseks Tsao Tsao poole.» 
Sun Tse võttis tema nõu kuulda. 


/ Tsao Tsao mõtles Sütšangis viibides kogu aja Dian 
Neile. Ta korraldas tema mälestuseks ohvritalitusi, anne- 
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tas ta pojale tžung-langi aunime ja võttis enda juurd 
paleesse kasvatada. 4 
KuiTsao Tsao juurde tulid ühtaegu kaks kiir 


oma väed lõunasse, j 

kaitsma. Jala- ja ratsaväelasi oli tal sada seits 

tuhat meest, sõjamoona üle tuhande veoki 

saadikud Sun Tse, Liu Bei Lü Bu juurde li 

sõlmima. Sõjaväed jõudsid Jütžangi piirile. Esimesef 
tuli kohale Liu Bei, ja Tsao Tsao kutsus ta oma laagrisši 
Pärast vastastikuseid tervitusi pani Liu Bei tema Oll 
matile. kaks maharaiutud pead. 

«Kelle need on?» imestas Tsao Tsao. 

«Han Siani ja Jang Fõngi omad.» 

, «Kuidas see siis juhtus?» 

«Lü Bu oli saatnud nad Idu ja Langie maakondi väi 
litsema,» seletas Liu Bei, «kuid nemad — seda ei oodi 
nud neist keegi — hakkasid elanikke riisuma. Rahyi 
tõstis mässu. Korraldasin siis pidusöögi ja meelitasin n 
kavalusega enda juurde, ettekäändel, et mõningate asjad 

äies hoos, viskasi 
oma karika maha, mis oli mu vendadele Guan Jüle 
Tžang Feile märguandeks, ja nad tapsid Han Siani 
Jang Fõngi. Teised pealikud andsid kohe alla. Ja nüt 
tulin ma sita oma süüt ndeks paluda.» 

«Teie e meie nnetusest, see on suur heäl 
tegu! M st saab siin juttu olla?» 

Ja Tsao Tsao andis Liy Beile rikkaliku atitasu. 

Ühendatud sõjaväed läh id Sütžou piirile. Lü BI 
läks neile vastu. Tsao Tsao ajas temaga sõbralikult jutt 
rahtistas teda, annetas talle vasakul k 
liku auastme ja lubas pealinna tagasi 
talle vöö koos pitsatiga. Lü Bu hõiskas rõõm 

Kui Juan Su oli Tsao Tsäo vägede lähenemisest tead! 
saanud, käskis ta Tiao Žuid suure neljakümne tahandi 
mehelise sõjaväe juhtimine enda peale võtta. Vasta 
kohtusid SŠoutšuni jäures. Tiao Žui ratsutas oma väe et 
Juba kolmandal käigul tappis Siahou Dun ta ühe hoöi 


biga, tema sõjavägi põgenes linna. Siis teatati aga, dl 


Sun Tse laevastik ründavat jõe 
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Jisval oma väega idast, Liu Bei tungivat koos Guan Jü ja 
Muru Feiga lõuna poolt peale, Tsao Tsao ise aga põhja 
poolt. Juan Su oli ärritatud ja kutsus oma kõrged aukand- 
(ui nõupidamisele. 
vsoutšun kannatab juba mitu aastat järgemööda põua 
nl, inimestel pole midagi süüa,» ütles Jang Da-tziang. 
wWõja jätkamine laostaks elanikud. Rahvas tõstab nuri- 
Jul, ja meie ei säa vaenlasest võitu. Kõige õigem oleks 
Inna varjule jääda ja ära oodata, kuni vaenlase moon 
|hpeb, siis puhkeb nende leeris tingimata mäss. Aga teie, 
minge seniks oma sõjaväega üle Huaihe jõe ja 
1 parajat aega.» 
õttis nõu kuulda, jättis Li Fõngi, Io Tziu, 
a Tšen Tzi Soutšuni kailsma, aga ü 
ed ja kõik aarded — kulla, jaspise, kalliskivi 
mulis ta üle Huaihe jõe ja läks ka ise sinna. 


Tsao saja seitsmekümne tuhande meheline 
s iga päev ilmatu hulga moona, ja kuna kõigis piir- 
ses nälg, ei jõutud toidupoolist muretseda. 
dis siis sõda rutem lõpetada, kuid Li Fõng 
üli pugenud Hana varjule ega väljunud sealt võitlema. 
Viiramine oli kestnud üle kuu. Moon oli otsa lõppemas. 
[mo Tsao pöördus Sun Tse poole palvega laenata talle 
Mimme tuhat huud riisi. 

Kui varud olid lõppenud, tulid Tsao Tsao juurde moo- 
liiladude valitseja Zen Tziun ja; viljaaitade ülevaataja 
Vang Hou ja teatasid: 

«Mida teha? Vägesid on palju, aga moona ei ole.» 

endage norme — see päästab meid ajutiselt,» lau- 
0 Tsao. 

“Aga kui sõjavägedes tõuseb nurin?» küsis Vang Hou. 

«Siis mõtlen ma välja, mida teha,» rahustas teda Tsao 

(0. 


Jang Hou hakkas nüüd vastavalt käsule norme vä- 


p lendama. Saanud kuulda, et sõjameeste hulgas kasvab 


tuhulolematus ja liiguvad jutud, nagu petaks tšeng- 
king neid, kutsus Tsao Tsao Vang Hou enda juurde ja 
litles: 

Tahaksin teilt midagi küsida. Sõjamehi tuleb rahus- 
inda... Te ehk koonerdate.» 
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«Mida isand tšeng-siang minult soovib?» 

«Teie pead.» 

«Mäi ole milleski süüdi!» hüüdis ehmunud Vang Floi 

«Tean seda isegi, et teie pole süüdi. Aga kui ma teid 
ei karista, tõuseb sõjaväes mäss. Ärge muretsege pere 
konna pärast, ma luban teile, et hoolitsen tema eest pä 
rast teie surma.» 

Vang Hou püüdis vastu vaielda, kuid Tsao Tsao hõ 
timuka kohale; õnnetu mees tiriti laagri värava taha 
tehti pea jagu lühemaks. Maharaiutud pea pandi kõrg 
male kohale välja, sõjavägedele loeti aga ette päevakäsi 


«Vang Hou vähendas moonanorme ja riisus sedaviisi 
meie sõjamehi; selle eest sai ta karistuse vastavall 
sõjaseadustele .. .» 


Sõjameeste seas vai 
deti aga laagritesse käsk, milles kuulutati, et kui linne 
ole kolme päeva jooksu! vallutatud, hukatakse kõik peäl 
likud. 

Tsao Tsao juhatas isiklikult sõjamehi, kes linna valli 
kraavi mulla ja kividega täitsid. Kaks nooremat pealikuli 
kes hirmunult põgeneda püüdsid, tegi Tsao Tsao sed) 
samas linnamüüri juures oma käega pea jagu lühema 
Siis: tuli ta ratsu seljast maha ja hakkas koos teisteg 
mulda kandma ja k i täis ajama. Tema eeskujust väli 
mustatud, tormas sõjavägi edasi. Murdnud väravad sissi 
tungis suur sõjameeste salk linna. Vaenlane 'ei suutnud 
vastu panna. Li Fõng, TŠen Tzi, lo Tziu ja Liang Ganf 
langesid elusalt vangi. Tsao Tsao käskis neil turuplatsil 
pead maha raiuda. Kõik majad ja paleed, mis valekeisil 

oolt olid püstitatud, süüdati põlema, ja ka kõik teisti 

urjategijate majad. Linn rüüstati paljaks. Ometigi ütle! 
Siun Jü nõupidamisel, kus, otsustati küsimust, kas vii 
väed Huaihe jõe taha Juan Šud taga ajama: 

«Viimastel aastatel oli siin viljaikaldus — moona! 
on meil raskusi. Kui väed edasi viia, oleks see sõjavi 
kurnamine ,ja nuhtlus rahvale. Parem oleks kohe Süls 
žousse tagasi pöörduda ja öodata, kuni talinisu valmi 
siis aga, kui moona on küllaldaselt varutud, võime ül 
Huaihe minna.» 7 4 
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. Iwao Tsao oli veel kahevahel, kui talle teatati, et 
Mmng Siu on Liu Biao toetusel asunud uuesti rüüstama 
[1 viigivalda tarvitama, et Nanjangis ja Tzianglingis on 
Püikenud ülestõus ja Tsao Hung ei suuda vaenlasele 
WiMu panna; ta oli juba mitu lahingut kaotanud ja saatis 


Püd käskjala oma raskest: seisukorrast sõna viima. 


suo Tsao läkitas otsekohe. Sun Tsele käsu Liu Biao 
Miinmutamiseks üle jõe minna, ja hakkas samal päeval ise 
ÜM sõjaväge retke vastu korda seadma. Liu Beil käs- 
Mis la aga väed Siaopeisse paigutada ja astuda Lü Buga 
Vonnalikku liitu. 

Kui Lü Bu oli Sütžou piirkonda jõudnud, hoiatas aga 
Mm Tsao saladuse katte all Liu Beid: 

»Ma käskisin teil asuda oma vägedega Siaopeisse sel- 
Juks, et teostada plaani, mille nimi on: «Kaeva tiigri 
püüdmiseks kraav». Ainult pidage nõu Tšen Gui ja tema 

üga — see hoiab teid äparduse eest. Ma olen teile 

üstpoolt abiks.» 

jätsid jumalaga. 

vao Tsao pöördus tagasi Sütšangi. Seal räägiti talle, 
M Duan Vei gli tapnud Li Tziue, Ü Si oli aga tapnud 
[ln 56, ja nende pead toodi kohale. Duan Vei oli Li Tziue 
Jigulastest üle tuhande inimese vangi võtnud ja tõi nad 
Milsangi. Tsao Tsao käskis nad kõik pea jagu lühemaks 
lohu ja pead linnaväravate juurde vaatamiseks välja 
[jinna. Inimesed kiitsid seesuguse otsuse heaks ja olid 
Mdmsad. i 

Taevapoeg kutsus aga paleesse tsiviil- ning sõjaväe- 
lim aukandjaid ja korraldas rahu saavutamise auks pidu- 
Möpi. Duan Veile anti Röövlite hävitaja, aga U Sile 
Murbarite hävitaja aunimi ja nad mõlemad saadeti Tšan- 
(ni kaitsma. 

Tsao Tsao esitas keisrile ettekande, et Tžang Siu õhu- 
lib rahvast mässule, ja tema, Tsao Tsao, peab minema 
Tang Siu vastu sõdima. Keiser saatis isiklikult Tsao 
Tanod oma tõllas linna piirini — see oli suvel Tzian-ani 
Mijistu kolmanda aasta ! neljandal kuul. 

Tsao Tsao jättis Siun Jü Sütšangi, ise asus aga suure . 
MWjuväe eesotsas lahingrännakule. Igal pool, kust nad 
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läbi läksid, oli nisu juba valminud, kuid rahvas jooksi 
sõjavägede lähenedes laiali ega julgenud töö juurd 
asuda=Tsao Tsao saatis oma sõjamehed: külavanemaili 
teatama: E i 
«Ma sain Taevapojalt käsu mässajaid karistada jä 
rahväst õnnetusest päästa. Nüüd on nisu valminud) 
kuid ma pean sõjaretkele minema. Nii vanad kui nod! 
red väepealikud — kõik, kes lubavad endal nisupõlde 
tallata, tehakse pea jagu lühemaks. Sõjaseadused of 
karmid, ja rahval ei ole vaja midagi karta.» 


Inimesed olid selle üle rõõmsad ja ülistasid Tsad 
Tsaod, vaatasid tolmuse tee poole ja kum dasid maani 
Kui sõjamehed nisupõldude vahelt läbi 1 fi 1 
hobuste seljast maha ja lükkasid viljapäid kätega kõi 
vale, kartes neid puruks tallata. A 

Kord ratsutas Tsao Tsao viljapõldude vahel. Äkki tõu 
sis keset põldu ehmunud tuvike lendu. Ratsu argas ootä 
matusest võpatudes teerajalt kõrvale ja sõtkus ära küllall 
suure põllu:api. Tsao Tsao kutsus otsekohe tžu-bo endäf 
juurde, et selgitada, missugune karistus teda nisu talla! 
mise eest ootab. k j 

«Kas saab tšeng-siangi üle kohut mõista?» imestas) 
tžu-bo. 

«Mina panin seaduse maksma ja rikkusin seda ise,ž 
ütles Tsao Tsao. «Rahvas mind enam ei usalda.» 

õ öl rippuva mõõga tupest, tahtis Tsad) 
äbi pista, kuid sõjamehed hoidsid' teda tagasi 

«Ennevanasti, Tšuntsiu * ajal, ei võetud-seadusi suu 
suguste meeste kohta tarvitusele,» meenutas Go Taiäl 
«Teie ei või ennast tappa, sest te olete väga smure] 
sõjaväe juhataja!» n 

Tsao Tsao ohkis ja hädaldas kaua. 

«Noh, kui juba niisuguses raamatus nagu «Tšuntsiu 
sellest r akse, võin ma Ennast esialgu ellu jätta.» 

Aga siis lõikas ta mõõgaga oma juuksed peast ja ütles) 
neid põllule visates: > 

«Ma võtsin oma Pea asemel juuksed maha.» 

Sellest teatati kolmele suurele sõjaväele, ja sõjamehed) 
kes niisugusest eeskujust olid ära hirmutatud, täitsid aus 
paklikult Tšao Tsao käske. k » 
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Kui Tžang Siu oli Tsao Tsao sõjaväe lähenemisest 


-Wul saanud, pöördus ta kirjaga Liu Biao poole, paludes 


Jin oma seljatagust kaitsta, ise läks aga koos oma pea- 
lille Lei Sü ja Tžang Sianiga vaenlasega sõdima. 
Mõlemad sõjaväed asusid teineteise vastu. Tžang Siu 
Mimutas oma väe ette ja karjus Tsao Tsaole näidates; 
»Sinu inimlikkus on võlts, sa oled autu ja häbematu 
Iimene! Mille poolest erined sa metsloomast?» 
Viicjuhtide . käsul ratsutasid kummaltki poolt kahe- 
Villlusele Sü Tšu ja Tžang Sian. Juba kolmandal käigul 
üli Tžang Sian tapetud. Tžang Siu väed said lüüa, 
[mno Tsao ajas neid taga otse Nanjangi müürideni. Tžang 
hu läks linna varjule. Tsao Tsao piiras Nanjangi üm- 


»Visr, kavatsedes seda tormijooksuga vallutada. Nähes aga, 


“| vallikraav on lai ja vesi selles sügav, käskis Tsao Tsao 

mulda täis ajada. Tema käsul kuhjati liivakotti- 

| kõrge küngas, pandi redel selle najale ja jälgiti, mis 

M toimub: Tsao Tsao ratsutas aga ise ümber linna- 
Miride. 

Möödus kolm päeva. Tsao Tsao käskis läänevärava 
Jüürde hagu kuhjata ja sõjameestel hunniku otsa minna, 
Jüntkui selleks, et sealt linnamüürile ronida. Märgates 
leid ettevalmistusi, ütles Tzia Sü Tžang Siule: 

“Ma saan aru Tsao Tsao kavatsusest. Kavalusele peab 
Vislama kavalusega.» 

Selle kohta öeldakse õigesti: 

Võim pillutab vägevaid mehi kord hälvale teele, kord heale. 

Kes kavalust kasutab, satub veel kelmima rebase peale. 


| une see plaan oli, saate teada järgmises pea- 
Ükis. 


KAHEKSATEISTKUMNES PEATUKK, 


milles jutustatakse sellest, kuidas Tzia Sü otsustas juba 
olle võidu, ja sellest, kuidas Siahou Dun sõi ära oma silma 


Niisiis Tzia Sü arvas ära Tsao Tsao kavatsuse ja koos- 
lis oma plaani. 

«Ma nägin linnamüürilt,» ütles ta, «kuidas vaenlane 
liihenes linnale, ja jälgisin kolm päeva Tsao Tsao tege- 
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vust. Ta märkas, et müüri kagunurgas pole värvilised tell 
lised ja «põdrasarved» ' enam päris terved. Siis jõudiski 
ta otsusele meid sellest kohast rünnata, kuid laskis paista 
et KD loode poole ja hakkas sinna silmakirjaks hagi 
kogyma. Ta tahab meid sundida, et koondaksime omi 
väed linna kaitseks loodenurka. Ise ronib ta aga tingis 
mata ööpimeduse katte all kagunurgast müürile ja tum 
gib' sealt linna.» 7 

«Mida siis teha?» küsis Tžang Siu. Nt 

«Tuleb valitud sõjameestele homme paremini süüd 
anda. ja peita nad linna kaguosa majadesse. L 
rõivastugu ümber sõjameesteks ja lasku paista, et väl: 
mistuvad linna loode poolt kaitsma. Kui vaenlane tungib 
kagunurgast linna, siis tormavad meie sõjamehed leppes 
märgi peale majadest v Nii võime ka Tsao Tsaö] 
enese vangi võtta.» 

Tžang Siu sattus sellest plaanist vaimustusse. i 

Hommikul teatasid luurajad Tsao Tsaole, et linnä) 
kaguosa olevat täiesti tühjaks jäänud: Tžang Siu koon: 
danud kõik väed loode poole. 

«Nad langesid lõksu!» ütles Tsao Tsao enesega rahul! 
olevalt. 

Ta käskis labidad, konksud ja kõik vajaliku sel S 
müürile ronida, märkamatult valmis panna ja viis jubi 

ri juurde. Öösel teise valvi 

ajal paiskas aga Tsao Tsao oma valitud väeosad - kagül 
poolse nurga juurde. Mehed laskusid kraavi ja lammuta: 
sid «põdrasarved». Linnas polnud märgata mingit lii 
kumist. Aga kui Tsao Tsao sõjavägi oli'linna tunginud) 
hakati ootamatult lokülaudu lööma ja igalt poolt hüppa 
sid välja peidus asumud sõjamehed. Tsao Tsao sõjavägi 
pistis plagama, kuid Tžang Siu ründas oma 
vastast selja tagant. Tsao Tsao 
mitukümmend liid ühteaju edasi. Tžang Siu ajas neid 
koidikuni taga, peatas siis oma väe ja pöördus linnd 
tagasi, * 

Tsao Tsao kogus kokku ja korrastas oma purustatud! 
väed. Ta oli kaotanud üle viiekümne tuhande mehe jä) 


1 Põdrasarved — harkjalad; raidtõkked, mis asetatakse teedele) 
et takistada vaenlase edasiliikumist. 4 
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julju voorivankreid, Lü Tsian ja Jü Tzin olid saanud 
MED 

Vahepeal oli Tzia Sü keelitanud Tžang Siud pöör- 
(mu Liu Biao poole palvega, et see sulgeks Tsao Tsaol 
liinemistee. Ja Liu Biao otsustaski kirja saades otse- 
Mule lahingutegevust alustada, kuid samal ajal teatasid 
lüürajad, et "Sun Tse asunud oma sõjaväega Hukou 
Jüürde laagrisse. 

Sun Tsel on jälle mõni riugas mõttes!» hüüdis Kuai 
Ülnng. «Siin on Tsao Tsao käsi mängus! Ta sai jälle lüüa, 
Jn nüüd on tema ründamiseks kõige soodsam silmapilk.» 

Liu Biao käskis Huang Tzul mäekuru sissekäiku visalt 
Milsta, ise viis oma väed Antžungi, kuhu ta oli Tžang 
Mhuga kohtamise kindlaks määranud, ja sulges Tsao 
Tmol taganemistee. 

Tsao Tsao väed liikusid pikkamisi edasi ja jõudsid 
Mlangtšengi all Jüšui jõe äärde. Seal laskis Tsao Tsao 
|lki valju hädakisa kuuldavale, ja kõik vaatasid talle 
Müsiva pilguga otsa. 

»Mulle tuli meelde, kuidas mullu just sellel kohal huk- 
Mus minu Dian Vei... Kuidas ma ei peaks siis nutma?» 

Ta käskis sõjavägedel peatuma jääda ja korraldas 
ühvritalituse. Toonud ohvri surnud Dian Vei hingele, pani 
[mno Tsao oma käega viirukit ja märri suitsetamispan- 
fille ning kummardas härdasti nuttes. Kõik sõjamehed 
llnasid pisarsilmil. Kui riitus oli lõppenud, tõi Tsao Tsao 
ülivreid oma vennapoja Tsao An-mini ja vanema poja 
Two Angi hingedele. “Peale selle palvetas ta kõigi huk- 
Munud sõjameeste hingede ja isegi noole läbi surma 
Munud ratsu hinge eest. 1 

Jirgmisel päeval saabus Siun Jü juurest käskjalg tea- 
loga, et Liu Biao läinud Tžang Siule appi ja asunud 
Milžungi juurde laagrisse, sulgedes tal taganemistee. 

“Liikusime päeva jooksul liiga vähe edasi,» ütles Tsao 
Tmuo, «Ma teadsin muidugi, et röövlid hakkavad meid. 
luga ajama. Mul on tegevusplaan olemas. Võite kind- 
(A olla — me jõuame Antžungi ja purustame. "Tžang 
Mu» 

Tsao Tsao kihutas oma vägesid kiiremale rännakule, 
kuni jõudis Antžungi piirini, kus seisis juba vaenlase 


i, sulgedes sissepääsu mäekurusse. Tžang Sii 
sõjavägi oli tema kannul. Ööpimedust kasutades käski 
Tsao Feao paigutada tee äärde julgestussalgad. 

Koidw ajal ühinesid Tžang Siu ja Liu Biao 
Nähes aga, et Tsao Tsao jõud on väikesed, jõudsid mäd 
otsusele, et vastane taganeb, ja viisid oma väed mäekufi 
juurde. Siis ründasid aga ootamatult Tsao Tsao julges 
tussalgad ja lõikasid pealetungijate väe pooleks. Päraši 
lühiajalist lahingut läbis Tsao Tsao Antžungi mäekti 
ja asus selle sissekäigu juurde laagrisse. 

Liu Biao ja Tžang Siu seadsid oma purustatud väge 
des korra jalule ja hakkasid nõu pidama: 

«Kes võis seda ette näha, et Tsao Tsao sepitseb äkki 
niisuguse salakavala plaani?» hüüdis Liu Biao. 

«Peame veel kord katsuma peatada Tsao Tsaod,» pai 
ette Tžang Si 

Mõlemad sõjaväed ühinesid uuesti Antžungis. 


Sel ajal oli Siun Jü, kes maakuulajate kaudu oli tead! 
saanud, et Juan Šao kavatseb Sütšangile kallale tungidä) 
saatnud sellest aega viitmata ettekande Tsao Tsaole. 

Saanud kirja kätte, muutus Tsao Tsao rahutuks jä 
pöördus oma väega tagasi. Maakuulajad teatasid sellest 
Tžang Siule, ja see otsustas hakata teda taga ajama. 

«Ajada vaenlast praegu taga tähendab lahing kaö 
tada,» vaidles vastu Tzia Sü. 

«Lasta ta niisama minema tähendab Jä kasutama 
soodne silmapilk!» * 

Liu Biao toetas Tžang Siu seisukohta, ja nad asusid 
kümne tuhande mehelise: sõjaväega rännakule. Varsti 
jõudsid nad Tsao Tsaole järele ja algas lahing. Tsao Tsad 
sõjamehed võitlesid aga mehiselt ja purustasid vaenlase 

«Sain karistada selle eest, et ei. võtnud teie nõil 
kuulda!» ütles Tžang Siu pöördudes murest muljutud 
meelega Tzia Sü poole. 

«Nüüd seadke aga väed kiiremini lahingukorda | ja rüü 
nake Tsao Tsaod Guesti.»- 

«Saime juba lüüa,» vaidlesid talle vastu Tžang Siu jä 
Liu Biao. «Kus siin veel uuele kallaletungile mõelda!» 

«Peame veel täna Tsao Tsaole järele jõudma,» jäi Tziä' 
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WII oma arvamise. juurde, «ja me saavutame täieliku 
Võllu. Kui see nii ei ole, raiuge mul pea maha!» 

Tžang Siu uskus tema juttu, kuid Liu Biao lõi kartma 
n keeldus tagaajamisest. Tžang Siu läks üksi ränna- 
Mule ja pöördus võiduga tagasi, olles tekitanud Tsao Tsao 


s pöördus Liu Biao niisuguse küsimusega Tzia Sü 
koole: 
f “Öelge, kuidas seda mõista? Varemalt te rääkisite, et 
üjuda valitud vägedega taga taanduvat vaenlast tähen- 
(lb lahingut kaotada, siis aga ütlesite, et ajada purus- 
Inlud vägedega taga sõjaväge, kes on vastase võitnud, 
lihendab teda võita? Ja lõppude lõpuks tuli nii välja, 


Mu teie ette nägite!» 


Te olete väga osavad väejuhid, kuid siiski ei saa teid 
Immo Tsaoga võrrelda,» vastas Tzia Sü. «Olgugi el"Tsao 
Immo sõjavägi oli purustatud, on tal kahtlemata olemas 
midekaid väepealikuid, kes oskavad järelväesalku vaen- 
line eest kaitsta. Meie väed on vahvad, kuid vaenlasele 
vastu panna nad ei oleks suutnud. Seepärast ma ennus- 
lisingi lüüasaamist. Sest Tsao Tsao viis oma sõjaväe 
Minult seepärast ära, et Sütšangis oli temaga midagi 
juhtunud. Purustanud meie sõjaväe, ei mõelnud ta sellele, 
W meie võime teda uuesti rünnata. Vaat seep see kind- 
liintaski meile võidu.» 


Liu Biao ja Tžang Siu kuulasid tähelepanelikult tema 
mussõnu. Tzia Sü soovitas siis Liu Biaol pöörduda 

i Tzingtžousse, Tžang Siul aga asuda oma väge- 

Mea Siangtšengi. Mõlemad sõjaväed kaitsesid teineteist 
Migu huuled katavad hambaid. 


Jätame esialgu Tžang Siu ja Liu Biao sinnapaika ja 
höördume Tsao Tsao juurde tagasi. Kui talle oli teatatud, 
m lema järelväesalgad on langenud rünnaku ohvriks, 
tullas ta neile appi, kuid sel ajal läks Tžang Siu sõja- 
Viigi juba tagasi. Purustatud salkade sõjamehed aga 
kurtsid Tsao Tsaole: 

«Kui poleks olnud mehi, kes tulid mägede tagant meile 
ppi, oleksime langenud vaenlase kätte vangi.» 

«Missuguseid mehi?» 

Siis viskas üks sõjamees oda käest, hüppas ratsu sel- 
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ast maha ja kummardas Tsao Tsaole. See oli. kuuli! 
E Tung Pingišunist. Tsao Tsao tundis huvi, miks tä 
sinna-oen tulnud. A £ 

«Oli: oma meestega Zunganis laagris,» vastas 
Tung, xkui ma aga kuulsin, et teie lööte Tžang Siu ja Lill 
Biaogä lahingut, ruttasin teile appi» = , 0 

Tsao Tsao andis talle autasu ja saatis ta Zungani lää 
nepiiri Liu Biao ja Tžang Siu eest kaitsma. A 

Pöördunud tagasi Sütžangi, teatas Tsao Tsao keisri 


Tsao Tsao tuli paleesse ja võttis aukandjailt õnnesoovi 
vastu, Pärast seda pidulikku talitust küsis Siun Jü: 
r «Minu isand, teie liikusite väga pikkamööda Antžung 
poole. Ütelge, mispärast te olite kindel, et võidate mäsi 
sajad?» 

«See, kellel ei ole taganemisteed, peab paratamatull! 
surmavõitlusse astuma. Meelitades vaenlast . aegamisi 
enda järele, tegutsesin ma oma plaani järgi ja teadsim) 
et saavutan tingimata võidu.» 

Siun Jü kummardas vaimustatult tema ees. 

Vähe aja pärast astus sisse Go Tzia, ja Tsao Tsad) 
küsis: 


räägib, et Juan Sao tahtvat oma vägesid Gungsiin Tzanl 
vastu saata ja palub teid temale moona ja abivägi 
da.» 2 
AGAJA kuulsin aga, et Juan Sao kavatsevat Sütšangile 
kallale tungida. Nähtavasti on minu tagasitulek temi 
salanõu muutnud.» KE A 
Lugenud läbi kirja, mis* oli peenes stiiis kirjutatud 
pöördus Tsao Tsao nõu saamiseks Go Tzia poole: 
«Juan Šao on nõnda niakas, et ma tahaksin temagd 
arveid õiendada. Kid kahjuks ei jätku mul selleks jõudul 
ida teha?» 3 A 
Mäele teate, et Liu Bangil ja Siang Jül* polnud jõ 
poolest võrdseid vastaseid,» ütles Go Tzia. «Kuid Lii 
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Mang võitis oma tarkusega Siang Jü ja võttis ta vangi. 
»MNiid on olukord niisugune, et Juan Šaol on kümme 
Pihel, teil aga kümme voorust. Kuigi tema sõjavägi on 
Mur, pole põhjust seda karta. Juan Sao armastab tse- 
lsioniaalsust, teie käitute aga lihtsalt — selles on teie 
Voõruis. Juan Sao tegutseb järelemõtlematult, kuid teie 
lugusid juhib mõistus. Selles on teie eelis. Huan-di ja 
Ling-di valitsemise ajal kaotas võim paljugi oma armu- 
Iikkusest. Juan Saole on omane tahtejõuetus, teie olete 
Mu range. Valitsejale on see suur voorus. Ometigi on 
Juun Sao ainult näiliselt heasüdamlik, oma hinge põh- 
Jin on ta kadekops. Need, keda ta kõrgetele kohtadele 
Iärab, on suuremalt jaolt tema sugulased. Teie olete 
PMi väliselt lihtne ja sisemiselt puhas. Teie kasulate ini- 
Ilosi nende võimete järgi. Oskus inimesi tunda on teie 
Voorus. Juan Sao sepitseb hulga plaane, kuid teostab 
lid harva. Teie koostate plaani ja viite selle alati täide, 
Mehisus — see on teie voorus. Juan Sao armastab enda 
[Imber tähtsaid mehi koguda, teie kogute aga ustavaid. 
Bed rtuslik kõlbeline omadus on teie voorus. Juan Šao 
ün helde lähedaste inimeste vastu, kuid ei pööra tähele- 
M neile, kes on temale võõrad. Teie hoolitsete: aga 
õlgi lähikondlaste eest. Inimlikkus on teie voorus. Juan 
Mo kuulab ainult lipitsejate sõnu ja kahtlustab kõiki 
Viindenõus, teie ei anna meelitusele järele. Ettenäge- 
Iikkus on teie voorus. Juan Sao ei tee vahet hea ja kurja 
Viihel, teie seadused on aga selged ja karmid. Valitse- 
Misoskus on teie voorus. Juan Šao armastab näida väge- 
Vina, ise ta ei tunne aga isegi sõjakunsti. Teie saate 
Viiikeste jõududega suurtest jagu — sõdite arukalt. Väe- 
Jühi meisterlikkus on teie voorus. Teil on kümme voo- 
just, ja Juan Sud võita pole teil raske.» 
«Kust ma siis nii palju voorusi olen saanud?» naera- 


lis Tsao Tsao. 


«See, mida Go Tzia kümnest voorusest ja kümnest 
[ihest ääkis, langeb täiesti ühte minu mõtetega,» lisas 
Mun Jü vahele. «Ehkki Juan Šaol on suur sõjavägi, ei 
Mohuta ta meid.» 

“Meie kõige ohtlikum vaenlane on sütžoulane Lü Bu,» 
Minas Go Tzia. «Juan Sao läheb praegu põhja poole sõja- 
Midule Gungsun Tzani vastu. Meie peame kõigepealt Lü 


Bu hävitama, et kagus hädaohust vabaneda, siis võini 
Juan 'Šao juurde asuda. See on kõige parem plaan. Muidi 
me ei'wõi Juan Šaole peale tungida, sest et Lü Bu rüll 


dab siis tingimata Sütšangi, mis on küllalt suur õi 


nettis.» 

Tsao Tsao oli temaga nõus. i 

«Enne tuleks saata keegi Liu Beiga kokku leppima) 
soovitas Siun Jü. «Alles siis võib vägedega liikumi 
hakata.» 307 

Tsao Tsao võttis ka seda nõu kuulda. Ta läkitas £ 
Beile kirja ja jagas Juan Sao käskjalale helde käegi 
kingitusi. Tsao 'Tsao andis Juan Šaole väejuhi auastm 
määras ta nelja piirkonna — Tzi, Tsingi, Ju ja Bing 
vägede ülemjuhatajaks ning kirjutas temale: 


«Võite Gungsun Tzani karistada, mina pean omil 
kohuseks teid aidata.» 


Kui Juan Sao oli saanud Tsao Tsaolt kirjaliku 10 
asus ta rõõmsa meelega sõjaretkele. 


Samal ajal korraldas aga Lü Bu, kes viibis Sütžoli 
iga päev võõruspidusid. Tšen Gui 
alati osa ja ülistasid tema voi si. Tšer rd li 
aga: sellega sugugi rahul ja is tihtilugu Lü Bule: 

«Tšen Gui ja tema poeg lipitsevad teie ees, aga 
neil mõttes on, seda on võimatu ära arvata. Teil tulek 
end nende eest hoida.» + ; 4 

«Sa peksad põhjuseta heade inimeste peale keelt jarli 
had neile kahju teha,» hakkas Lü Bu teda põhjama 

Tšeng Gung ohkas aga sügavalt: A 

«Ilmaaegu jätate siirad sõnad tähele panemata. Mel 
satume hädaohtu...» 5 A 

Ta mõlgutas mõtteid, etyLü Bud maha jätta, kuid“ 
julgenud seda teha, kartes, et inimesed hakkavad temi 
üle naerma. Ning Tšen Gungi päevad möödusid kuryd 
ja igavalt; et peletada igavust, läks ta kord mõne täi 
saniku seltsis Siaopei ümbrtisse jahile. Äkki nägi ta td 
suure ajuga kihutavat kiirkäskjalga. Tšen Gungi K di 
messe hiilis kahtlus. Ta katkestas küttimise ja söösi 
mööda jalgrada käskjalale risti vastu. 2 
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-Wlusl sa tuled ja kes sind saatis?» hõikas ta. 
Kiiskjalg tundis, et see on üks Lü Bu lähikondlastest, 
illus segadusse, teadmata, mida vastata. Tšen Gung 
kis ta läbi otsida ja leidis Liu Bei salajase vastuse 
mo Tsao kirjale. Ülekuulamisel ütles käskjalg: 
“l Tsao käskis mul toimetada kiri Liu Bei kätte. 
in ma temalt vastuse, kuid mida see sisaldab, ma 
M lean.» t 
Lii Bu, kelle kätte see kiri anti, avas selle ja luges 
liholepanelikult läbi: 


«Saanud teie käsu tappa Lü Bu, ei või ma teisiti, 

kui pean ühtesoodu sellele mõtlema! Kuid minu sõjali- 

» 1e( jõud on nõrgad, ja ma ei julge kergemeelselt tali- 

lida. Saadate aga teie, isand tšeng-siang, Lü Bu vastu 

mimuti suure sõjaväe, ruttan ma teie tahet täitma. 

Minu väed ja sõjariistad on peatselt lahinguvalmis, 
ju ma annan ennast siis teie käsutusse.» 


Lü Bud valdas alguses hirm, siis sai ta aga tuliviha- 
ws ja käskis saadikul pea maha raiuda. 

Kõigepealt saatis Lü Bu nüüd Tšen Gungi ja Tzang Ba 
Inisani röövleid Sun Guani, U Duni, In Lid ja Tšang Sid 
Min abivägedega toetama ja seejärel ida poole Šandungi 
Min! Jantžoud vallutama. Gao Sunil ja Tžang Liaol 

isti Siaopeid rünnata, Sung Sianil ja Vei Sül asuda 
Illine poole sõjaretkele. Lü Bu ise asus sutire väesalga 
Wilvotsa, et anda igas kolmes suutas abi, kui see peaks 


hirulamatult tarvilik olema. 


Liu Beile anti lähenevast hädaohust teada ja ta kut- 
Min kokku sõjalise nõupidamise. 

Tü!eks teatada Tsao Tsaole,» soovitas Sun Tsian. 
“Kes julgeb siis praegu Sütšangi sõita?» küsis Liu Bei. 
“Mina sõidan,» pakkus end abiks Tzian Jung, lähe- 

lines trepile. 

[zian Jung oli Liu Beiga ühe nurga mees ja asus tema 
Mires tžu-bo ametikohal. Liu Bei andis tema kätte kirja 
h käskis viivitamatult Sütšangi kihutada. Siaopeis o'id 
liha kõik ettevalmistused kaitseks. tehtud. 

Kui Gao Suni sõja ägi lähenes, läks Liu Bei linna- 
Witava kohale vahitorni. 
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“Miks sa tõid oma väed siia? Ma ei ole ju sinu isdl 
daga tülli läinud,» pöördus ta Gao Suni poole.” 

«ga kuulud Tsao Tsao kilda ja kavatsesid mu isandi 
tappa, Nüüd on see aga avalikuks tulnud. Miks mä 
peaks siis sinuga sõdima?» A 

Gäo Sun andis sõjaväele märku alata võitlust. KU 
Liu Bei sulges linnaväravad ega ilmunud enam nähtaväl 

Järgmisel päeval viis Tžang Liao oma sõjamehed || 
nevärava juurde. Guan Jü dis talle linnamäärilt: 

«Teie ei ole pahede, vaid õigluse kehastus, mispät 
te siis mässajate jaoks oma jõudu raiskate?» i 

Tžang Liao laskis vaikides pea norgu. Guan Jü teadi 
et sellel mehel on aus süda, ja lisas veel mõned sõbräi 
kud sõnad. Lahingut Guan Jü aga vastu ei võtnud! 

Siis läks Tžang Liao idavärava juurde, Temale rull 
vastu Tžang Fei. Saanud sellest teada, tõttas ka Gi 
Jü idavärava juurde, jõudis Tžang Feile järele ja käsi 
tal jalamaid linna tagasi pöörduda. 

«Mispärast ma ei tohi siis Tžang Liaod taga ajadäl 
hämmastus Tžang Fei. «Ta taganeb, sest tal ha 
hirm!» 

«Kui sõjamees pole ta meist halvem,» jäi Guan Jü 0) 
nõudmise juurde, «Minu õiglased sõnad aga erutäši 
teda, ta hakkas kahetsema ega taha meiega sõdida.» 

Tžang Fei sai aru ega läinud enam lahingusse. 


Vahepeal oli Tzian Jung jõudnud Sütšangi ja j 
tead kõigest Tsao Tsaole. See kutsus kokku oma nõul 
ud, f 


«Tahan Lü Bule kallale tungida» ütles Tsao Tsä 
«Juan Šao ei ole meile ohtlik, kuid Liu Biao ja Tžang $i 
võivad meid selja tagant reetlikult rünnata.» 

«Kaks viimast said hiljuti täielikult lüüa fa ei ju 
seda kuidagi teha,» rahustas teda Siun Jü. «Kuid 
on vapper. Ja kui ta veeb Juan Šuga liitu astub, al 
vad nad Huai ja Sõ jõgede äärsed maad. Siis lähi 
meie olukord keeruliseks!» 

«Tuleb kasutada seda, et:Lü Bu meie vastu esimesel 


välja astus,» ütles vahele:Go Tzia. «Rahva toetuselefi 


tohi lootma jääda, on tarvis kiiresti tegutseda.» 
Tsao Tsao võttis tema nõu kuulda ja käskis Siaht 
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Muni, Siahou Juanil, Lü Tsianil ja Li Dianil viiekümne 


wlihande sõjamehe eesotsas sõjasõitu alustada, Seejärel 


Is ka Tsao Tsao ise sõjaretkele; teda saatis Tzian Jung. 
Deulselt teatasid luurajad sellest Gao Sunile, kes ki- 
hütas otsekohe tulistaju Lü Bu juurde. Lü Bu käskis 
M aopeisi A lii kaugusele taanduda, et koos 
M ISengi, Hao Mõngi ja Tsao Singi ratsavä 
Võlln vastu Tsao Tsao väad. M Mae 
Kui Liu Bei nägi, et Gao Sun oli taandunud, sai talle 
jülkeks, et Tsao Tsao väed on lähedal. Ta jättis Sun 
Üilini linna - kaitsma ja ruttas ise Guan Jü ja Tžang 
felgn Tsao Tsaole appi. 
hou Dun, kes Tsao Tsao eelvägesid 
kk 


oda haarates Tsao Singi 


Ülulöögi matusest toibuda, kui sai 


Miksnud 
i. G 


agri üles. 
se võitnud, saatis ta oma sõja- 
jjasti sel ajal lähenes ka Lü Bu 


Üma silma ta neelab, ja jõudu ta liikmed sest si 
j JA 4 aavad, 
Kus kaua ent vastu peab see, keda vaevavad lahinguhaavad? 


Liu Bei saatusest kuulete järgmises peatükis. 


UÜHEKSATEISTKUMNES PEATUKK 


» sellest, kuidas Tsao Tsao lõi Siapi müüride all lahingut, ja 
4 sellest, kuidas Lü Bu sai Valgevärava tornis surma 


Tü Bu ründas oma ühendatud jõududega Liu BE 
järsku kolmest küljest ja lõi vastase põgenema. Liu 
ruttas aga mõnekümne ratsaniku seltsis Siaopeisse, fi 
Lü Bu tungis tema kannul linna. See õnnestus tal s 
tõttu, et sõjamehed, kes linnamüäüril asusid, ei jutt 
tõstesilda koristada, aga vibupüssi ei julgenud nad lasi! 
kartes tabada oma mehi. ks 

Seisukord oli lootusetu ja Liu Bei pi! ma oma põ 
konna saatuse hoolde. Ta põgenes tagavärava kaudu lii 
nast. Kui Lü Bu oli Liu Bei maja juurde jõudnud, tül 
talle vastu Mi Tžu. 

«Tõeline kangelane ei tapa kaitsetuid naisi ja lapsi, 
nii olen ma kuulnud,» pöördus ta Lü Bu poole. «Tšäi 
Tsao võitleb teiega võimu pärast, Liu Beil on aga me 
les teie heategu, mida te temale osutasite, kui lasksil 
laagrivärava juures he:lebardi pihta märki, ja ta ei juld 
teile truudust murda. Nüüd oli ta aga sunnitud Tši 
Tsao poolele asuma, ja ma loodan teie heatahtlikkuseld 

«Oleme Liu Beiga vanad sõbrad,» rahustas teda MI 
Bu, «Kuidas ma siis tihkan tema perekonnale kah) 
teha?» 

Ja Mi Tžu kolis Lü Bu käsul Liu Bei perekonnaga Si 
žousse. Lü Bu ise viis oma väed Jantžou piiri ääri 
Sandungi, jättes Gad Šuni ja Tžang: Liao Siaopel 
kaitsma. “ M 

Ainult Sun Tsianil üksi õnnestus linnast kaduda, Gi 
Jü ja Tžang Fei kogusid aga oma sõjamehed kokku 
pagesid mägedesse. 

Kui Liu Bei hädaohu eest põgenes, märkas ta, et kee 
jälitab teda. Selgus, et'see oli Sun Tsian. 

«Kaotasin oma perekonna ega tea, kas mu'vennad 6 
elus,» ütles Liu Bei. «Mida ma peaksin praegu tegema 

«Sõidame õide Tsao Tsao juurde, seal mõtleme järelt) 
pani ette Sun Tsian. ša 

Liu Bei oli nõus. Mööda kitsast jalgrada suundusii 
nad Sütšangi. Söögipoolist neil ei olnud ja nad pidi 
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ekkis noormehel kange soov 
öörustada, kuid noolega mi- 
estunud. Siis tappis ta oma 


aündiliha.» 
kahtlustanud midagi ja sõi ära üsna suure 
a, ja Liu Bei heitis magama. Koidu 
jast tagaõue, saduldas ratsu ja nägi 


N M s uur sõja LS) 
TA $äo oma väega, ja Liu Bei läks Sun Tsiani KA 
(4 e vastu. Ta jutustas Tsao Tsaole, kuidas ta oli Siao- 
motanud, kuidas oli vendadest, naisest ja lastest ilma 
JT ja Tsao Tsao valas kaastundest tema vastu roh- 
K M raid, Liu Bei kis temale ka sellest, kuidas 
Ii-An and OA E t et temale süüa anda. Tsao 
siani' i ja kinki i 
RA agasi minna ja kinkida Liu 
Mo Tsao sõjaväed lähenesid Tzibei 
Md väepealikud sõitsid j 


n on kaotanud 
Tsao Tsao kohe 
vangi ravimisele. 
ele uurima, kus 
jabuski teade, et 


M Kolmevatitsus 1 257 


vintse, Tsao Tsao käskis siis Tsao Ženil kolme tuhdl 
mehelise salgaga Siaopei peale tungida, ise relvastas 
suure sõjavi 


röövlid: Sun Guan, U Dun, In Li ja Tšang Si kolmeki 
tuhande mehelise väesalgaga neile tee. Tsao Tsao kä 


Sü Tšul võitlusse astuda. Viimasele ratsutasid vastu 


vaenlase väepealikut. Sü Tšu tormas neile julgesti! 
lale ja kihutas kõik neli pealikut põgenema. Tsao 
ajas seda kasutades vastast kuni Siaoguanini tag 
uurajad viisid sellest teate Lü Bule, kes seks aj 
ud juba Sütžousse tagasi pöörduda ja kavä 
nüüd, Tšen Guid linna kaitsma jättes, Siaopeile 
rutata. 

Vähe aega enne Lü Bu rännakule asumist ütles 
“Tšen Gui Tšen Dengile: 

«Kas mäletad, kui Tsao Tsao mu'le ütles 
kondade asjad usaldan ma sinu hoolde»? Niisiis, ma 
kindel, Lü Bu saab lüüa, ja meil on kasulik selleks kä 
aidata.» 

«Väliste 
Deng. «Kui 
juba plaan valmis, kuidas temast lahti saada.3 


«Aga kuidas siis talitada? Lü Bu naine ja lapsed 
ometi siin, ja pealegi on tal palju sõpru.» 


ja asus koos Liu Beiga Lü Bu vastu Sd 
retkele? Kui nad Siaoguanile lähenesid, sulgesid Taisi 


jadega tulen ma ise toime,» kinnitas M 
Bu väed purustatakse ja ta siia ta 
tuleb, ärge teie Mi Tžuga teda siis linna laske, müll 


«Ka selle üle olen ma mõelnud,» ütles Tšen Dengi 


Ta läks Lü Bu juurde ja tegi sellele järgmise 
paneku: (t t 
«Sütžou on paljudest vaenlastest ümber piiri 


Tsao Tsao alustab muidugi ägedat kallaletungi. Või 


tuleb meil taganeda. Oleks targem viia»raha ja 
Siapisse. Kui ou 
Siapis alles j 


Ta käskis Sung Sianil 
raha ja nioona Siapisse: toimetada, ise asus aga $ 
väega, Tšen Dengi kaasa võttes, Siaoguani poole ti 
Kui pool maad oli nud, ütles Tšen Deng: 
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ümber piiratakse, meie varud 
rad, siis võime veel pääseda. Teil, isi 
tuleks aegsasti selle eest* hoolitseda.» 

«Teie sõnad on targad! Pean kolima sinna koos näi 
ja lastega,» otsustas Lü Bu. 


ja Vei Sül oma perekõi 


Mübage mul mäekuru juu i 
alubag TEIS RAMA 
“i ke kas seal ei ole Tš20 Teed eea id 
t nõusolekul ratsutaski Tšen Den j 
MWwsoljakule, kus teda Tšen Gung juba teist Kl 
ülapn ootas. KvA a 
Li Bu on äärmiselt imestunud, miks te ei taha edasi 


Muda,» heiti i Š 
JAA a ette Tšen Deng. «Ta kavatseb teid 


0 Tsao 
Mun, «meil 


aa Ta juba Tsao Tsao sõja- 

kk A 

7 e mäeseljakust t M Ki 
Vülgmisel päeval jättis ta Tšen Gungi ü ü 

Mhtsu Aat Lü Bu Tüurde dai aita t 
foiin ruan ja tema mestimehed tahavad mäekuru käest 

[A ünda! Ma jätsin Tšen Gungi sinna kuru kaileeld 


Miksite neid" videvi! 
vikus f ü 
Mhh sdai id ootamatult ründama, et Tšen 


Mhdis 
kula 


ga 

Tšen Gungi 
ksid juba piki 
me kaotame Sü 


jen Gung lahkus oma meeste. ä 
G 1 1 Stega mäeseljakult. Tš 
as siis kokkulepitud mä i s 
seljakule, “kuid Teh GA 


lu p 
Lü Bu 
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õtsi ie i i üüd tahame mi 
i õtsid meie isandalt linna, nüüd talt 
veis a tagasi anda. Enam sa siia ei pääsed 
«Kus.on Tšen Gui?» karjus Lü Bu meeletus vihas: 


i in tal» (AEA A 
Sen Tšen Deng?» küsis nüüd Lü Bu T$ 
Te tõesti veel olete eksiteel ja tunnete selle kurji 
tegija pärast muret?» hüüdis see erutatult Ja A, 
Lü Bu käskis Tšen Dengi igalt poolt otsida, eal l 
ei leitud. Siis andis ta Tšen Gungi A 
ja ruttas Siaopeisse, kuid kohtas poolel teel Gao 
“ja Tžang Liao vägesid. Ä ; 
TN BE pärimistele vastasid need: = A, 
«Tšen Deng tuli meie laagrisse ja js et te olel 
ämber piiratud. Ta käskis teile appi tulla!» 1> MAN 
«See on jällegi kurjategija salakaval temp!» hüüdi 
ki see röövel mu pihku! Tapan ta!» karj 
(8 istaju Si i Linnamüüridi 
ad kihutasid siis tulistaju Siaopeisse. im 
tehteid "Tsa0 Tsao vägede lahingulipud: Tsao Zen k 
jõudnud juba linna vallutada. Lü Bu needis linne 
ride all seistes Tšen Dengi, kuna see mõnitas teda mil 
FMi olen Hanide alam! Kas võin ma siis sinusugül 
ässaj; ida?» lk 2 | 
aab kali n linna ümber piirata: Kuid E [ 
lähenes neile jala- ja ratsaväelaste salk Tžang | e 
eesotsas: Gao Šun katsts temaga võidelda, M 
vutanud edu. Lü Bu astus nüüd ise temaga Si 
Ja siis ründas neid Tsao Tsao suur sõjavägi selja 
Lü Bu väed põgenesid lahinguväljalt ja jooksid niika 


kui suutsid ida poole, kuid siin sulges neile uus Väl 


tee, m. a PA 
se karjus pealik, kes, mõõk käes, oma väesal 


ette ratšutas. «Guan Jü on siin!» 


õi i tu võti 
Lü Bu tahes või tahtmata lahingu vas t 
Kuid siis jõudis talle järele Tžang Fei. Lü Bul ei ] 


nud nüüd muud üle, kui põgeneda Siapisse. Seal 


Tšeng oma väed talle appi. e 1 SIN 
TATSI kohtusid Guan Jü ja Tžang -Fei. Mõl: 
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Wikisid teineteisele pisaraid valades, mis nendega" la- 
Šümoleku jooksul oli juhtunud. Lõpetanud mälestuste ju- 
liinlimise, viisid nad oma väed Liu Bei juurde ja kum- 
JMidasid teda nähes pisarsilmil maani. Liu Bei kord 
fülis, kord naeris. Ta tutvustas oma vendi Tsao Tsaole, 
[M nad asusid üheskoos Sütžou poole teele. Mi Tžu tuli 


ple vastu ja teatas kõigepealt, et Liu Bei perekond on 


üls ja terve, valmistades sellega temale suurt rõõmu. 

Men Gui ja ta poeg tulid Tsao Tsao juurde. 

Išeng-siang korraldas suure võõruspeo ja autasustas 
Wispealikuid. Tsao Tsao võttis ise pidulikult külaliste kes- 
Ini istet, temast paremal pool istus Tšen Gui, vasakul — 
Lu Bei. Ülejäänud väepealikud pidutsesid teiste laudade 
lüu.-Tsao Tsao kiitis Tšen Gui teeneid. Ta andis tema 
Villilseda kümme maakonda, 'Tšen Dengile aga Tormi 
lillilseja aunime, 

suo Tsao oli oma edusammudega väga rahul ja hak- 
lin nõupidamisel Siapi ründamisest rääkima. Kuid Tšen 
JI oli selle vastu: 

Lü Bule on jäänud praegu ainuke varjupaik — Siapi. 
Mil me avaldame talle liiga tugevat survet, astub ta 
jIlmavõitlusse ja püüab Juan Šu juurde üle minna. Kui 

[N Bu aga Juan Suga ära lepib, siis on neist raske 
WU saada. Peab otsekohe saatma julge väepealiku 
liningani teed sulgema, et Lü Bud siin hoida, ja sel- 
uks igaviisi vastu töötama, et Juan Su ei saaks teda 
Ülslada. Peale selle on Sandungis veel Sun Guani ja 
Ming Ba käsilasi. Sundida neid sõnakuulmisele — see 
MM usi, mida ei saa tähele panemata jätta.» 

*Sandungi hoian ma ise vaos,» ütles Tsao Tsao. «Lin 

jalun aga Huaingani tee vallutada.» 
1 esi teie käsite, kas ma julgen siis tõrkuda?» vastas 

lii Bei. 

Jirgmisel päeval jättis ta Mi Tžu ja Tzian Jungi Süt- 
(i ja viis koos Sun Tsiani, Guan Jü ning Tžang 
Pulga oma väed Huaingani teele. Tsao Tsao asus aga 
lpi vastu sõjaretkele, 

Lü Bu-oli Siapisse küllaldasel hulgal moona varunud 
[N võis nüüd ülepääsmatust Sõšui jõest kaitstuna vaen- 
M rünnakuid rahulikult tagasi tõrjuda. 

*Vaenlane tuli natukese “aja eest siia ega ole veel 
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jõüdnud laagrit üles lüüa,» ütles Tšen Gung. «Kui | 
mata värskete jõududega kurnatud väe kallale; on W 
kindlustatud.» 

«Ei maksa õnne katsuda, olen juba ühe lahingu ki 
tanud» vaidles vastu Lü Bu. «Tungigu nemad algil 
peale, siis paiskan ma nad hoogsa rünnakuga Sõšuisi 

öödus mõni päev. Kui Tsao Tsao oli juba laagri: 
löönud, ratsutas ta linnamüüride alla ja hakkas Lü 

ja kutsuma. See ilmuski müürile. 

«Kuulsin, et sa olevat kavatsenud Juan Suga sii 
seks saada,» ütles Tsao Tsao, «seepärast ma siia tu! 
Juan Šud süüdistatakse mässus, sina aga said kuulsi 
sellega, et karistasid Dung d. Mispärast sa oled'dl 
endised meheteod unustanud ja teenid nüüd mässaji 
Kui sa linna kaotad, on seda hilja kahetsed 
ja aita valitsevat suguvõsa toetada, siis jääb sulle Ji 

” tiitel alles.» 

«Viige väed ära, siis kaalume kõik läbi,» vastas Lii 

Aga Tšen Gung, kes seisis Lü Bu kõrval, hakk 
Tsao Tsaod teotama ja tabas noolt lendu lastes sül 
mis ehtisid tema sõjakübarat. 

«Ma vannun, et tapan su!» karjus Tsao Tsao pöörd) 
vihas ja andis oma vägedele käsu lahingu' vastu 
mistuda 

«Tsa: ao tuli kaugelt, ja jõudu tal kauaks ei jä 
seletas Tšen Gun i Bule. «Teie, isand, asuge ratsä) 
jalaväega linnamüüride taha positsioonidele ja fi 
mind linna. Kui Tsao Tsao teile peale turfgib, rüht 
mina teda selja tagant. Niisugust rivistust kutsuti 
«härjasarvedeks» !.» * 

«Teie ettepanek on täiesti õige.» 3 

Lü Bu hakkas lahinguks ettevalmistusi tegema. f] 
oli juba talviselt külm, ja ta käskis oma meestel! 
riided selga panna. 4 

«Kuhu te siis lähete, minu isand?» päris Lü-Bult 

i Jan, saades kuulda neist ettevalmistusi 

Bu rääkis talle Tšen Gungi plaanist. 
«Teie lahkute Jinnast, jätate oma perekonna mahi 


t «Härjasarved» — 'kolmniirkne, härjasarvede-kujuline väi 
asetus. , 
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Jules sii ikesearvulise väega ä 
ikes 1 ga ära,» lausus emand Jan 
MI Jui äkki midagi juhtub i ii [ 
Üihgi kokku?» gi juhtub, kas saan ma teiega siis veel 
TI kõhklema ja oli kolm pä äiesti 
Mt 'šen Gung hoiatas teda: ia 7 
JM Tsao väed on linna neljast küljest ümber pii 
(UW Mc satume täbarasse seistikord i seede 
Me" nnakule ei ast,» a e A ved 
1 Mõtlen, et on parem, kui i lä j 
ES Pp ti me ei lähe kaugele ja 
jao Tsao sõjaväel olevat moo- 
d oma mehi seda Sütšangist 
8. «Nad peavad varsti tagasi 
EHIS meestega neile tee sul- 
» 
ja kala E emand Janile, 
, £ ng ja Gao Sun ei suuda £ 
jä linna kaitsta,» puhkes emand Jan naisi A 
lagi maha magavad, siis ei saa hiljem seda õnne- 
teha. Kui te mind Tšangani jätsite, õnnestus 
M ninult tänu Pang Šu heldusele ennast vaenlaste eest 
Ül. Kes võis arvata, et teie ümmardajal tuleb jällegi 
(i jumalaga jätta? Kui tahate minna, siis minge kas 
Mu tuhat liid eemale, kuid mind ärge enam mä- 
kel» 
Mind Jan hakkas kibedasti nut 
nd Jan hakke ma. Jahi ü 
9) med hüvasti jätma.  ; KA 
!c ettevaatlik, minu isand,» palus Di 
17:48 ak t üksirida väljal» Ata 
<arda - midagi!» rahustas teda Lü Bu. «Mi- 
M Tu hellebard ja Punane Jänes. Kes julgeb mulle 


Ti ütles ta Diao Šani juurest väljudes Tšen Gun- 


Mc jutt, et Tsao Tsaole tuleb moonavoor, on vale, 


A 4 sao on väga kaval, ja ma ei tahaks linnast lah- 


MM hukkume kõik, j ie j i leidu isegi 
ojee järsu jaoks ei leidu isegi matuse- 


Õu selle päeva jõi Lü Bu emand Jani ja Di i 
(1, püüdes sellega oma meelehärmi Elea SE 
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"Nõumnikud Sü Sõ ja Vang Tze esitasid Lü Bule 

laani: 

k «Juan Su on Huainganis. Tema kuulsus on väga $i 
Te kavatsesite temaga varemalt sugulusvahekordä 

tuda. Miks te siis ei pöördu nüüd tema poole? Tema abi 
ei oleks raske Tsao Tsaod purustada» = 

Lü Bu kirjutas otsekohe kirja ja tegi nõunikele i 
andeks toimetada see Juan Su kätte. Ti 
«Vajame ühte väesalka, et murda endile teed,» ü 
sü Si 

Bu käskis Tžang Liaol ja Hao Mõngil neid 
demehelise salgaga kuni mäekuruni saata. Veelssäl 
ööl teise valve ajal kihutasid Sü Sõ ja Vang Tze 

i ang Liao ja Hao Mõngi kaitse all 
Bei laagrist mööda, et neid ei jõutud kinni pidada, A 

Sõ ja Vang Tze saabusid õnnelikult Šoutšumii 
andsid Juan Šule kirja kätte. ' 

«Kuidas siis nii?» kahtles Juan Su. «Ta tappis 
saadiku ja loobus meie laste abielust, nüüd pöördub 
jälle palvega minu poole!» k 4 

«Kõiges on süüdi Tsao Tsao salakavalus,» kin 
Sü Sõ ägedalt. «Palun teid, isand, selle üle hästi 
mõelda.» A 

«Aga kas sinu isand oleks nõus olnud oma tütart 
pojale naiseks andma, kui Tsao Tsao väed, poleks ( 
kitsikusse ajanud?» 

«Kui teie, vürst, meid praegu ei abista, siis karda 
kui huuled on kaotatud, kannatavad ka hambad,» käh 
vahele Vang Tze. «See ei oleks teile käsuks.» N 

«Lü Bu pole kindel"mees. Saatku ta esmalt tütar $i 
siis saadan ma ka sõjaväe teele.» a A 

Saadikutel ei jäänud muud üle, kui pöörduda tagi 
Liu Bei laagri lähedal ütles aga Sü Sõ: 

«Päeval me siit läbi ei pääse, seda võib teha 
öösi. Meie läheme ees, aga Hao Mõng kaitseb meie 
tagust.» TA 

Nad arutasid kõik üksikasjaliselt läbi, kuidas ohtlik 
kohast möödudas Kuid, ettevaatus ei päästnud neid! 
Tžang Fei sulges oma salgaga neile tee. Hao Mõng'ä 
temaga kahevõitlusse, kui võeti juba esimesel käil 


elusalt vangi. Osa sõjamehi raiuti surnuks, teised jäi 
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yW laiali. Tžang Fei toimetas Hao Mõngi Liu Bei juurde: 
»JM ise saatis vangi valve all Tsao Tsao suurde laagrisse. 

In5 Mõng puistas Tsao Tsao järelepärimiste peale kõik. 
Jõhjalikult välja, mida ta teadis. Tsao Tsao käskis suu- 
fm vihas Hao Mõngi laagrivärava juures pea jagu lühe- 
Miks teha ja saatis seejärel laagrisse käsu valvsad 
üll; neid, kes astuvad käsust üle, lubas ta kohelda vas- 
livalt sõjaseadustele. 

Kõik laagriülemad värisesid hirmu pärast, ja Liu Bei 
üles vendadele: 

“Meie asume kõige raskemal Huaingani teelõigul ja 
[ime eriti ettevaatlikud olema.» 

wlah, alles me võtsime ühe mässajate ninamehe kinni,» 
»lirises Tžang Fei, «aga Tsao Tsao ei andnud meile isegi 
fülnsu ja hirmutab pealegi.» 

wbi ole tõsi!» vaidles vastu Liu Bei. «Tsao Tsao juha- 

uurt sõjaväge, oma käskudega paneb ta aga ini- 

Mi sõna kuulama. Oleme kohustatud neid täitma.» 

iuan Jü ja Tžang Fei pidid temaga nõus olema. 

humal ajal tegid Vang Tse ja Sü Sõ Lü Bule leata- 
Viiks, et Juan Su ei anna mingisugust abi, enne kui pruut. 
[ule (ema juurde toimetatud. 

»Kuidas teda sinna saata?» küsis Lü Bu kimbatuses. 

“Ilao Mõng langes vangi,» ütles Sü Sõ. «Tsao Tsao 
Mub nüüd meie plaanidest teada ja võtab muidugi abi- 
Mõusid tarvitusele. Teie osavõtuta ei suuda keegi piira- 
Misrõngast läbi murda.» 

“Aga mis siis oleks, kui saadaksime minu tütre juba 
linu teele?» "i 

“Täna on paha vaimu vastuvõtmise päev,» vaidles 
Muilu Sü Sõ. «Homme on aga õnnelik päev, ja kõige 
[tom oleks õhtul teele asuda.» 

Jirgmisel ööl teise valve ajal pani Lü Bu tütrele bro- 
Mulrõivaste peale raudrüü selga, relvastus ise hellebar- 
Illga, istus ratsu selga ja asetas tütre oma selja taha 
Mdulasse. Väravad avanesid, ja Lü Bu ratsutas esime- 
Mn linnast välja. Tžang Liao ja Go Sun järgnesid 
lills kolme tuhande mehelise väesalgaga. Niimoodi 
jõudsid nad Liu Bei laagrini. Siis hakkasid trummid 
jõtisema, ja Tžang Fei koos Guan-Jüga sulgesid neile 
mw, Lü Bu ei tahtnud end võitlusse segada ja läks edasi. 
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Siis astus lahingusse Liu Bei ise. Algas äge taplus. Küll 
Lü Bu oli vapper, ei julgenud ta müüd, tütre pärast hi 
tundes, piiramisrõngast läbi murda. Peale; 


väed tagasi. Sü Huang ja Sü Tšu läksid aga heas meelt 
olus oma laagreisse. Nad olid väga rahul, et kellelgi 
läinud korda ära putkata. Kuid Lü Bu pöördus ahastaV 
südamega linna tagasi ja hakkas oma meelehärmi W 
nisse uputama. Ä 


Tsaö Tsao oli kaks kuud linnamääride all võ 
kuid ei suutnud linna vallutada. Ta kutsus oma pealikii 
" kokku ja ütles nõnda: 
«Põhjast ähvardab meid Juan Šao, idast — Liu Bi 
ja Tžang Siu. Selleks et Siapid võita, läheb veel palli 
r aega tarvis. Ma tahan Sütšangi tagasi minna ja ve 
hinge tõmmata.» 
«Seda ei tohi teha,» kähvas vahe!e Siun Jü 
kaotanud mitu lahingut ja tema vastupa! 
tud. Sõjamehed peavad "pealikut oma käskijaks, ja 
pealik on rusutud meeleolus, ei ole neil tahtmist võ 
delda. Tšen Gung on arukas, kuid laseb paraja aja möödi 
minna. Seni kui Lü Bu ei ole selga sirgu ajanud 
Tšen Gung ei ole kindlat otsust vastu võtnud, peab neli 
kallale tungima. Lü Bu võime aga vangi võtta.» 

«Mul on hea nõu olemas, kuidas Siapid hävitada 
kahesaja tuhande mehelist sõjaväge võita,» ütles Go Tžii 
«Ega's te ei mõtle I ja Sõ jõgedes yett- üle kalla: 
ajada?» küsis Sü Jü muiates. K 4 
«Nimelt seda ma silmas peangi.» * 

Tsao Tsao sattus sellest plaanist vaimustusse ja käski 
mõlemale jõele tammid ehitada. Tema sõjamehed $ 
kõrgendikul ja gisid, kuidas vesi Siapid üle ujil 
tab. Kõik linnaväravad peale idavärava olid juba 
all. Sellest teatati Lü Bule, kuid see heitis» murel] 
käega: h i 

«Mida ma peaksin kartma? Mul on: Punane Jä) 
kelle seljas kihutän nagu tasast maad mööda üle j 

Ja kogu päeva läbi tundis ta koos oma abikaasa j 
naisega veinist mõnu. Ta "oli joomisest kõhnaks j 
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nägu kurnatud nagu haigel. Kord vaatas ta ennast pi 
list ja kohkus ära: 

«Näojume on mul veinist rikutud. Nüüdsest peale li 
karskust pidada.» 

Ja kü Bu andis käsu kõigil, kes joovad veini, pi 
maha raiuda. 

Aga'juhtus nõnda, et Hou Tsao varastas Hou Tšen 
viiskümmend hobust, kavatsedes neid Liu Beile an 
Hou Tšeng sai sellest teada, kihutas Hou Tsaole j 

la järele, võttis temalt hobused väevõimuga ärdi 
pöördus laagrisse tagasi. Väepealikud tulid talle 
soovima. Hou Tšeng muretses siis endale viis-kuus mõ 
veini ja tahtis pidusöögi korraldada, kuid kartes, el 
"Bu saab sellest juhuslikult teada, saatis viis kruusi yi 
ja pöördus Lü Bu poole palvega: 
lisele kuulsusele õnnestus mul hobu 
tagasi saada. Pealikud tulid mulle õnne soovima, 
muretsesin pisut veini, aga omavoliliselt ei julge juuä 
palun nüüd teie luba.» 

«Alles ma keelasin veini joomise, aga sina korrali 
juba pidusööke!» käratas Lü Bu vihaselt. «Kas, te vahi 
ei kavatse mind tappa!» 

Ta käskis IHou Tšengi pea jagu lühemaks teha, 

ja Vei Sü astusid tema eest välja. 
nud minu käsku, ja su pea oleks tulf 
maha raiuda,» ütles Lü Bu. «Kuid olgu pealegi, ani 
omä sõprade palvele järele ja muudan karistuse. Sa $i 
sada kepihoopi.» 

Pealikud palusid teda jälle kaua ning tungivalt, 
Hou Tšengile anti ainult viiskümmend hoopi, pärast $i 
lubati tal koju tagasi minna. Pealikud kaotasid j 
Sung Sian ja Vei Sü külastasid Hou Tšengi, ja see üll 
neile pisarsilmil: n 

«Kui teie ei oleks vahele seganud, poleks mind eni 
selles maailmas olnud!» 

«Lü Bu armastab ainult öma naisi ja lapsi, aga 
oleme tema silmis nagu umbrohi,» sai Sung Sian tõi 
selt pahaseks. g 


«Linn on piiramišseisukorras ja vesi voolab üle väll 


kraavi kallaste,» lisas Vei Sü. «Veel üks päev, ja 1 
hukkume kõik.» (Nt 
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Wi Bu on ükskõikne ja ülekohtune inimene. Mis te 
s, kui jätaksime ta maha ja põgeneksime siit?» pani 
Ww Sung Sia 

vn ei ole tõeline mees. Peaks ta kinni võtma ja Tsao 
Maole välja andma,» pani ette Vei Sü. 

Win selle eest karistada, et tõin hobused tagasi,» 
hele Hou Tšeng. «Lü”Bu loodab ainult oma Pu- 
inesele. Kui'te tõesti suudate linnaväravad enda 

saada ja Lü Bu kinni võtta, varastan ma tema 
ja ratsutan Tsao Tsao ju 

NII nad otsustasidki. Selsamal ski Hou Tšeng 
li, talutas ratsu välja ja kihutas idavärava 
eal laskis Sü Vei ta läbi ja valve tegi ainult 

M, nagu püüaks teda peatada. Hou Tšeng jõudis Tsao 
Mo laa e, kinkis ratsu temale ja ütles, et Sung 

fm ja Vei Sü peavad heiskama valge lipu ja avama 
Miivad. Tsao Tsao kirjutas sealsamas hoiatuse ja len- 
Mulns selle noole küljes linna: 


Wiüur väejuht Tsao Tsao sai käsu Lü Bud karis- 
lila, Kui keegi julgeb tema suurele sõjaväele vastu 
Miikata, siis surmatakse samal päeval, kui linn langeb, 
Mõik elanikud, alates pealikuist kuni lihtrahvani! See, 
kos aitab Lü Bud kinni võtta ja annab ta välja, saab 
Ikkaliku täsu. Olgu see käsk kõigile teadmiseks.» 


A ganud tornitipus valget lippu, 

aga linna poole. Lü Bul tuli nüüd endal koidust 

vani tormijooksu tagasi tõrjuda. Seejärel taan- 
sao Tsao väed. 
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valge lipp. i õjamehed sirgete ridadel 
linnamüärile lähenesid, hüüdis Vei Sü, et tal õnne 
Lü Bu elusalt kinni võita. Siahou Juan ei uskunud $i 
Siis šiskas Su an Lü Bu hell 


Sü Huang ta kinni. Tsao Tsao käskis linna jõudes: 
otsekohe ära juhtida ja rahvast rahustada. 
Tsao Tsao ja Liu Bei istusid Valgevärava tornis, Gül 
»Jü ja Tžang Fei seisid nende kõrval. Toodi range. 
Lü Bu oli pikakasvuline, meenutas ta köidikuisse 
tuna lõngakera M 
«Nöörid on liiga kõvasti kinni tõmmatud, kas ei saä 
“neid lõdvemale lasta?» küsis Lü Bu. 
«Tiigri peab alati kõvasti kinni siduma!» vastas T$ 
Tsao. 
Lü Bu nägi Hou Tšengi, Vei Süd ja Sung Siani, 
seisid Tsao Tsao kõrval. 
«Ma ei olnud teie vastu halb, mispärast te minu jui 
rest ära läksite?» pöördus ta nende poole, - PANNA 
«Sa kuulasid oma abikaasa ja liignaise sõna ja põl 
sid pealikute nõu,» vastas Sung Sian kõigi eest. «Ki 
sellest on vähe?» 
Lü Bu vaikis. Valve tõi sisse Gao Šuni. 4 
«Aga mida ütled sina?» pöördus tema poole Tsao Tsäl 
Gao Sun ei vastanud, Tsao Tsao vihastas ja kä 
ta pea jagu lühemaks teha. A 
Sü Huang talutas kohale Tšen Gungi. "A 
«Loodan, et te pole haige olnud sestsaadik, kui 
teineteisest lahkusime?» küsis Tsao Tsab pilkavalt. 
«Sa oled alati olnud autu inimene, sellepärast ma läl 
singi sinu juurest ära!» karjus Tšen Gung vihaselt, 
«Teie tõendate, et ma pole aus,» jätkas Tsao Tsai 
«Aga mis kasu on olnud teie teenistusest Lü Bu juures) 


«Ehkki Lü Bu e% ole terava mõistusega, ei ole ta nl 


õel ja kaval nagu' sinal» 


“Kuid feie olete ju küllalt tärk ja andekas, kas pole nill 


Mišpärast te siis säärasesse seisukorda sattusite?» 
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»Kuhjuks ei kuulanud see mees minu nõu,» Tšen Gung 
Milius peaga Lü Bu poole. «Oleks ta talitanud minu 
Minnnete järgi, poleks teie teda kinni püüdnud!» 

»Mis ma teiega nüüd peale hakkan?» 

Tiina on minu surmapäev, ja muud ei midagi,» lõpe- 
lin Tšen Gung. 

Nii see on, mida hakata aga peale teie ema ja nai- 

(24 


»Ma olen kuulnud, et šce, kes Taevapojamaad valitseb, 

Midub täpselt oma pojakohust ega tee kurja süütutele 

stele. Aga see, kes korraldab asju õiglaselt ja 

ikult, ei takista ohverdamist teiste hauaküngastel. 

Minu ema ja naise elu oleneb teist... Kui ma kord juba 

Üle kätte olen sattunud, siis tapke mind, kuid ärge pii- 
üke omaste meeldetuletamisega!» 

Tsao Tsao oli juba nõus Tšen Gungile armu andma, 
Muld see pööras selja ja läks tornist alla. Lähikondlased 
M saanud teda kinni pidada: 

“Saatke Tšen Gungi ema ja abikaasa Sütšangi, elagu 
Jd seal oma surmani! Aga seda, kes julgeb minu käsku 
lühukalt täita, karistan ma surmagal» hüüdis Tsao Tsao 
Villjujale järele, Ja pisarad veeresid ta silmi. Kuid Tšen 
Viing ei vaadanud isegi tagasi. Ta pani kaela pakule ja 
luhili pea jagu lühemaks. Tsao Tsao pani surnukeha kirstu 
ja mattis Sütšangis maha Järelpõlved luuletasid aga 

fon Gungi taga nuttes säärased värsid: 


Ta elust ei hoolinud, surma ees kärtust ei tundnud. 
Tõepoolest ta oli kui õjamees hiilgav ja julge! 
Kuid keegi ta nõuandeid "tarku iial ei kuulnud, 

ja väejuhi ande ta kasutult endasse sulges. 

Austust ta vääris, seepoolest ta isand mis isand, 

ta kaastunnet vääris, sest lapsed jäid temal ju hätta. 
Kuid kes ei sooviks olla üks kordki temaga võrdne, 
et nii nagu tema Valgeväravas eluga hüvasti jättal 


Kui Tsao Tsao Tšen Gungi kannul tornist alla ruttas, 


M Mördus Lü Bu Liu Bei poole: 


“Teie istute siin nagu aukülaline, mina olen aga köi- 
Ilkuis trepi ette heidetud. Kas te ei võiks ühe sõnakesegi 
Ihusuda, et minu vastu heatahtlikum oldaks?» 

Liu Bei raputas pead. Tsao Tsao tuli varsti tagasi. 

“Mina olin teie tüli peamiseks põhjuseks,» ütles talle 


Lü Bu. «Annan teile alla. Olete suur väejuht, ja kui 
mind oma abiks määrate, vallutame Taevapojamaa ilm 
vaevata.» t 
«Vaata aga vaata!» pöördus Tsao Tsao Liu Bei poõli 
«Kas.olete vahest Ding Juani ja Dung Tžo juba undi 
tanud?» muheles Liu Bei. ; 
«Vaat keda ei või usaldada!» hüüdis Lü Bu, vaadalt 
Liu Beile. 
Tsao Tsao käskis vangi tornist alla viia ja ära ki 
gistada. A 
NI «Hei, lontkõrv! Oled sa unustanud, kuidas ma laagi 
* = värava juures noolega hellebardi pihta lasksin?» 
° «Lü Bu, va lollpea!» kuuldus kellegi hüüe. «Kui sull 
siis surra, karta pole siin midagi!» 

Kõik vaatasid hüüdja poole — see oli Tžang Liäi 
keda timukas pakule lohistas. Lü'Bu kägistati ära. Tem 
pea raiuti maha. Järelpõlved luuletasid selle kohta 
sugused värsid: 


Lü Bu sel päeval oli timukate küüsis, 
Siapis kui pulbitsesid kiired tõusuveed. 

Lü Bul ei olnud enam abi hellebardist, 

ei hobu — Punajänes näidand pääsuteed. 
Kui toitu seediv kull ta oli isemeelne, 
kuid tiigrina tal võrgus kohe lõppes jõud. 
Lontkõrvset noorukit ta ilmaaegu sõimas, 
naist armastades põlastas Tšen Gungi nõu. 


Kui valve oli Tžang Liao kohale toonud, lausus T$ 
Tsao temale näidates: ,* c 4 

«See nägu on mulle tuttav!» 

«Selles pole midagi imelikku. Me kohtusime Pujangiši 

«Niisiis mäletad sinagi seda?» A 

«Ja kahetsen väga.» 

«Mida siis?» 

«Seda, et tuli ei olnud seekord küllalt äge, et sii 
röövlit, ära põletada!» pahvatas Tžang Liao. 

«Ah sind kitkutud riiukukkel. Kuidas sa julged 
teotadal» käratas TSao Tsao vihast hingeldades ning 
jastas mõõga. % 4 

Tžang Liao ei ilmutanud -mingeid hirmu tundemäti 
ja pani ise pea pakule. Kuid äkki peatas üks pealikuii 
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MW seisis Tsao Tsao selja taga, % ä a tei 
Mes la olle võit j ga, tema käe, kuna teine 
Oo, tšeng-siang, palun teid, ärge tõstke kätt! 

Vaal see oli juba tõepoolest: mi ij 


Lü Bu palus armu, kuid lõppes ta päi ji 
3 , kuid õp päevade viimane 
hang Liao aga roimarit sõimas, ja talle Palastas aate 


>> ma Tžang Liao, seda saate teada järgmises 


KAHEKÜMNES PEATUKK, 


, Mis jutustab sellest, kuidas Tsao Tsao korraldas suure 
Juhi, ja sellest, kuidas Dung Tšeng sai endale rüü ja vöö 


Niisiis, Tsao Tsao tõmbas mõõga t j4) i 
Ming Liaod tappa, Liu Bei hoidis a tia KELM 
N 0 f aga tema k: 

Ja Üllan Jü langes ta ette põlvili. A UK 
* ON avara südamega mees, tall tuleb armu anda,» 
Liu Bei. i 

a tunnen Tžang Liaod kui ausat ja õiglast ini 
Guan Jü, «vastutan tema eesi oli alo AEA 
»Ka mina tunnen teda niisugusena, ma ainult natuke 


Mils omakorda Sun 
mull Tšang Si keeldus alla andmast. Tsao Tsao nime- 
ng Ba Langje maakonna ülemaks. Sun Guan ja 
j pealikud said samuti 'ametikohad koos kä.uga 
Ingi ja Tsi maa-alasid kaitsta. Lü Bu naine ja tütar 
ll jiba Sülšangi saadetud. Kolm suurt sõjaväge olid 
M a autasu saanud ja neile anti käsk tagasi 


bnde teekond läks läbi Sütžou. Rahvas kogunes mur- 
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runa tee veerde ning põletas võitjate auks viiruki 
mürri. Elanikud palusid jätta Liu Bei nende valitsejäl 
«Liu Bei saatis korda suure vägiteo,» ütles Tsao 
«Taevapõeg ise peab ta vastu võtma ja andma 
autasu, giis tuleb Liu Bei siia tagasi.» 4 
Liu Bei asemel määrati Sütžou valitsejaks ratsaväe 
sõjavankrite ülem Tše Tžou. 
Tsao Tsao väed jõudsid tagasi Sütšangi, Liu Bei 
gutati puhkama majja, mis asus Tsao Tsao palee kõi 
, Järgmisel päeval võttis keiser Sian-di võitjad vasi 
SAAD Tsao ulatas keisrile ettekande Liu Bei sõjalli 
vägitegude kohta ja tutvustas teda ennast valitsejale.) 
Bei, kes kandis õukonna riideid, laskus aga uhke 
trepi ette põlvili. Keiser kutsus ta saali ja küs 
«Kes olid teie esivanemad?» 
. «Teie teener on Tžungšani vangi Liu Šengi 
« jumalakartliku keisri Tzing-di' lapselapse poeg, 
Siungi pojapoeg ja Liu Hungi poeg,» vastas Lii 
aupaklikult. 
Keiser käskis tuua sugukonnaraamatu ja sellest j 
vaadata. 
«Jumalakartliku! keisril Tzing-dil oli neliteistkil 
mend poega,» hakkas tzung-tženg lugema. € 
mendaks pojaks oli Tžungšani tzing-vang 
ng. Liu Sengil sündis poeg Liu Tženg, Lutšengi Hi 
u Tžengil sündis poeg Liu Ang, Pei hou. Liu ÄH 
ndis poeg Liu Lu, Tžangi hou. Liu Lul sündis p 
Liu Lian, Išui hou. Liu Lianil sündis poeg Liu 1 
ou. Liu Ingil'sündis poeg Liu Tzian, AN 
ianil sündis poeg Liu Ai, Guanglingi 
iu Ail sündis poeg Liu Sian, Tziaošui hou. Liu: Si 
ndis poeg Liu Šu, Tzui hou, Liu Suk sündis pi 
Liu 1, Tsijangi hou. Liu Il sündis poeg Liu Bi, Jual 
hot. Liu Bil sündis poeg Liu Da, Ingtšuani hot, 
Da! sündis poeg Liu Buri, Fõnglingi hou. Liu BI 
sündis poeg Liu Huei, Tzitšuani hou. Liu Hueil süli 
poeg Liu Siung, Fani maäkonna ülem Dungtziungisi 
iungil sündis põeg Liu Hung, kes ei seisnud kui 
iteenistuses. Liu Bei on aga Liu Hungi poeg.*gy 


t Tzing-di (158.—143. a. e. m. a.) — Hanide dünastiast kel 
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ha Liu Sn tema kl Sis paha “Lin Bell ühte 
1 gi EA sdai d venna- 

Mõlimu kadeda N ha riike aju jana pai 
- JEEGEOISMÕRISERÕMIA 
- AA asemgüngi hoo Ül, si TU väejuhi 
jahtus pale. Saad haha rahvas teda 
aa ja jada A tulid nõunikud Siun 
ISA jala jkäsulan kola keiserikude määruste 
| Mingi KR JA väldeeja stali st 
Mut ja su, Ag kava vang Bio, kes ji 
Ji sest til kui ta Jana kitsal aia 


Akoisril K e ü ' 
JA on selleks meelevald,» vaidles vastu Tsaa 
aKui Kaha Taani, kas võis Tžon 
MKS öele et temal ei ole sellega tegemist? x 
SISE TG oma kavatsusest koopuma Oit 
[ s ta Jang Biao riigiteenistusest ja “päis 
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T-lang Tžao Jan julges aga säärase omavolitsemisi 
vihastada, mille eest ta Tsao Tsao käsul kinni võeli 
surmati. Sellega sisendas Tsao Tsao kõigisse al 
jaisse hirmu. 

g kuu 


«Dünastial on veel palju pooldajaid, ja ma eli 
uisapäisa talitada,» vastas Tsao Tsao. «Ma meeli 
Taevapoja jahile, aga sea! vaatame, mida ette võtta! 

Kui Tsao Tsao oli käskinud parimad ratsud, jahil 
ja Ja välja valida, muretsenud vibu ja nooled jä 
gunud linna taha sõjamehi, ilmus ta keisri juurde) 
paluda teda jahist osa võtta. 

«Kardan, et jahilkäimine pole mulle sünnis,» Ül 
keiser. 

«Muistsed keisrid ja vürstid käisid neli korda ad 
jahil, et näidata Taevapojamaale oma vägevust,» mi 
tas Tsao Tsao. «Praegu valitseb kogu maal korralagi 
ja seepärast on nüüd paras aeg pidulikul jahikäiguly 
sõjaasjandust harjutada.» j 

Keiser ei julgenud vastu rääkida. Ta kinnitas vöö 
kallihinnalise nikerdatud vibu, pani nooletupe kul 
tega nooli , istus ratsu selga ja lahkus kaaskond 
saatel linnast. 4 

Liu Bei ja tema vennad olid kõverate vibudegäl 
vastatud ja ühinesid koos mõnekümne ratsanikugä) 
serlike küttidega. i 

Tsao Tsao ratsutas rohkearvuliste kaaskondlaste 
tel oma raudja seljas, keda hüüti Lendavaks 
Jahti kavatseti pidada Sütjanis ja sõjamehed pidi 
koha kahesaja lii ulatuses ahelikuna ümbei 

'Tsao Tsao ratsutas kõrvuti Taevapojaga, 

vaid hobusepea võrra maha. Nende selja taga j 

ainult Tsao Tsaole lähedased väepealikud, teised' 

ja sõjaväelised aukandjad jäid kaugele taha — 
neist ei julgenud lähemate ratsutada. 


Veel enne Sütjäni märkas keiser tee ääres seisval 


Beid. 


1 Bavang — vürstide liidu pea, hegemoon. 
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kÕleksime tahtnud tä ä i jahi: 
Mukkust» ütles Kelt: PÄ IE 

ju Bei hüppas käsku täites sadulasse. Ja j 
Mimapilgul lipsas kõrgest rohust jänes Valja: ta Bel 


Pibus teda jooksu pealt osava lasuga. Keiser hüüatas 


Mirest imestusest. Ratsutanud aga ringi ü ä 
Pesi stusesi ümbe n 

Js va sinr TS kuidas kibuviisapöösastikusi 
ksis uur hirv. Kei. i i 

M A Keiser laskis oma vibu kolm 
- «tu teie!» pars ta Tsao Tsao poole, 
mao Tsao võttis keisrilt vibu ja kuldotsage 

JI laskis. Nool tungis hirvele selga ja õs jardi 


suil» kostsid hüüded. Kaaskondlased, kes näi 
k Ü ; < , kes 

üldots: iga noolt, arvasid, et laskja oli keiser, ja A 
mule õnne soovima. Kuid Tsao Tsao ratsutas ette ja 
24 õnnesoove vastu võtma. Kõik kahvatasid 
| luan Jü, kes seisis Liu Bei selja taga, kortsutas oma 
KI iid kulme, tõmbas verd täisvalgunud silmi välguta- 
Mm mõõga tupest ja pidi juba Tsao Tsaole kallale tor- 
A Kuid Liu Bei heitis vennale niisuguse ähvardava 

lgu, et sellel Igngesid käed lõdvalt ripakile. Liu Bei 
Mies aga Tsao Tsao ees ja lausus: 

»Olete võrratu vibulaskja, isand tš "si y 
ML as Pe teist niisugust rk Hs AA 

wee on Taevapoja õnnelik saavutus!» naerat 
M, HK Pk poole ja hakkas teda Pada 
Mi ei ani a kei i i id ri s 

i VB iga keisrile vibu tagasi, vaid riputas 
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«On aeg selle nurjatuga arveid õiendada, muidu 00! 
meid õnnetus!» 

«Seda tuleb kõige suuremas saladuses pidada,» i 
Liu Bet.- «Ära lobise kergemeelselt!» 


Jõudnud paleesse tagasi, kurtis keiser Sian-di pisi 
silmil keisrinna Fule: 

«Meie ei jõudnud veel troonile astuda, kui ilmusid jül 
õelad inimesed. Alguses kippus meile kallale Dung TI 
siis vaevlesime viletsuses Li Tziue ja Go Sõ pärast. Lil 
sad inimesed ei tunne selliseid kannatusi, nagu 


la oleks trooni kaitsjaks, tema pruugib aga vastu ooli 
omavoli isikliku kuulsuse nimel. Iga kord, kui 


vastu võtmal Varem või hiljem sepitseb ta midagi 
vastu. Oo, meie abikaasa! Meie ei tea, kus me sure 

«Kõik aukandjad täidavad oma kõhtusid Hanide kä 
heldusest,» keisrinna Fu. «Kas tõesti ei lell 
meest, kes riigi päästaks?» 

Tema sõnade kõla ei jõudnud veel vaibuda, kui 
aukandja astus sisse ja lausus: 

«Ärge kurvastage, valitseja ja valitsejanna! Ma [eli 
niisuguse mehe!» Tulija oli keisrinna isa Fu Van. 

«Kas Tsao Tsao vääritu tegu on ka teile teada?» 
keiser pisarsilmil. 

«Vibulask Sütjanis, kes sellest kuulnud ei ole!» imi 
tas Fu Van. «Kuid õukonnas on ülikad* oma ena 
kas Tsao Tsao sugulased või tema käsikud. Kes 
peale teie omaste oleks nõus lõpuni ustavad" olemäi 
kurjategijat karistama? Minul oleks niisugüst asja räi 
täide viia, kuna mul pole mõjuvõimu, kuid teie on 
Dung Tšengile võib lootma ja.» 

«Jah, onu Dung saab riigi raskustest 4 
püüab neid kõrvaldada, seda me teame. Käskige ta sull 
ettevõtte läbikaalumiseks stia kutsuda.» 4 


«Ärge unustage, *et teie- lähikondlased on kõik nurjä 


Tsao Tsao' mestimehed,»' tähendas Fu Van. «Kui 
avalikuks tuleb, läheb meil: halvasti.» 
«Kuidas me peaksime talitama?» 
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| “Ma mõtlen et nõnda: keiser kingib salaja Dung 
Thengie oma rüü ja jaspisvöö, vöö sisse on aga õmmel- 
Jud valitsuse salajane rus. Leidnud keiserliku käsu, 


hikkab Dung Tšeng oma kodus päeval ja öösel selle 
Dnani üle järele mõtlema, ja ei head vaimud ega dee- 
Ohrid ei saa sellest teada.» 


junud öösel rääkisime keisrinnaga meie kanna- 
Bahes, ja tuletanud meelde teie teeneid, kutsu- 
Mine teid selleks siia, et anda teile autasu.» 

Dung Tšeng langetas tänutäheks pea. Keiser läks 
lumu järel peasaalist esivanemate templisse, sealt aga 
Miirle teenetega ülikate pildigaleriisse. Suitsetanud vii- 
A ja märri ning sooritanud määratud riituse, viis 
Nevapoeg Dung, Tšengi ülikate pilte lähemalt vaatama, 
Mt: seas oli ka Hanide soost valitseja Gao-tzu näo- 
pill, 

«Kust põlvnes meie keiser Gao-tzu ja kuidas ta rajas 
Minastia?» küsis Sian-di. 

“Teie arvate heaks naljatada, valitsejal» Dung Tšengi 
Mu väljendas nõutust. «Kuidas ma ei peaks siis 
lvidma. jumaliku esivanema tegusid? Keiser Gao-tzu 
hgus oma tegevust Sõ jõe sadamavahina. Seal nimelt 
|Mliski ta oma mõõga ja, tapnud Valge Mao, hakkas 
Üluluse eest võitlema. Keiser Gao käis kogu meie maa 
ülmist lõpuni läbi, hävitas kolme aasta jooksul Tsinide 
Ms, purustas viie aasta jooksul Tšude väed ja sai Taeva- 
ea valitsejaks, rajades dünastia, mis püsib iga- 
juhti.» 

Vaat missugused kangelased olid meie suured esi- 
Viliemad ja kui nõrgad on nende järeltulijad!» ohkas' 
Ihisor raskesti. «Miks siis mitte kurvastada?» 
| Niäidates Gao-tzu kaaslaste näopiltidele, jätkas Taeva- 
joog 
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N 


«Eks ole see Liu hou Tžang Liang * ja see Tsuanilil 
Siao He *, kas pole nii?» i i 

«Jah, =Gao-tzu toetus. dünastia rajamisel nende Wi 
mehe jõiüle.» ; 4 

Keiser:vaatas ringi — saatjaskond oli kaugel == 
sosistas Dung Tšengile: t 90 

«Teie peate minu kõrval niisamuti seisma, nagu 
kaks seisid Gao-tzu kõrval.» E 

«Kuidas ma seda julgen? Minu teened on nii (il 
sed...» 4 

W «Meie mäletame, kuidas te päästsite meie elu lääi 

' -pealinnas. ega unusta kunagi teie heategusid,» lai 
keiser. «Siis me ei saanud teile autasu anda, kuid nii 
peate te panema meie rüü oma selga ja siduma Mi 
vöö oma vööle: see tähendab seda, et teie olete äli 
meie kõrval.» kd 

Dung Tšeng kummardas. Keiser võttis endal rüüs 
jast ja vöö vöölt ning andis need Dung Tšengile, lisad 
poolkuuldavalt: i 4 

«Kui lähete koju tagasi, tutvuge hoolikalt meie kihj 
tusega ja täitke meie tahe» — ) 

Dung Tšeng pani keiserliku rüü selga ja lahkus g 
riist. Kuid mestimehed jõudsid juba Tsao Tsaole* sõi 
tada, et keiser ajavat tähtsate meeste pildigaleriis DI | 
Tšengiga juttu. A 

aasa ruttas keisripaleesse ja Dung Tšeng põtl 
paleeväravas temaga kokku. Oli võimatu kuhugi vari 
minna, Jäi ainult tulijale teed anda ja kummarda 

«Kustkohalt keiserlik lell tuleb?» küsis Tsao Tsai 

«Taevapoeg austas mind oma kutsega ning kin 


ü ja jaspisvöö.»* N 

«Ja mis puhul siis Taevapoeg otsustas» teile kii 
jagada?» oli Tsao Tsao huvitatud. MA 

«Keiser andis mulle autasu, et ma läänepealinii 
tema kõrge isiku päästsin.» 16 

«Võtke õige vöö oma vöölt, ma vaatan järele.» 

Dung Tšeng tahtis veidi vlivitada, kuid Tsao Tsao 
kas teenreid, ja ta rüttas vööd maha võtma. 

Tsao Tsao' silmitses seda kaua ja ütles siis: 

«Jah, vöö. on tõesti suurepärane... Nüüd laske 
ka rüüd imetleda.» 
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Dung Tšengi süda ses, kuid ta ei julgenud vastu 
Jikala ja ajas rüü seljast. Tsao Tsao võttis selle kätte 
m hakkas tähelepanelikult vastu valgust silmitsema. 
munud selle toimingu, ehtis Tsao Tsao end rüüga, vöö- 
M Jaspisvööga ja küsis lähikondlastelt: 

»Noh, kuidas on, kas see rüü sobib mulle?» 

wsuurepäraselt!» vastasid need kooris. 

as te ei kingiks selle vöö ja rüü mulle?» küsis Tsao 
Two Dung Tšengilt. 

“Ma ei julge Taevapoja heldusest saadud asju ära 
Mida, Lubage mul teile midagi muud kinkida.» 

aMi ast te need kingid saite? Kas pole selle taga 
fngi vandenõu?» 

“Mida” te mõtlete, mida te mõtlete? Kuidas ma seda 
TE n?» jatas Dung Tšeng kohkunult, «Kui tahate, 
Mike need asjad endale.» 

»Kuidas ma siis valitseja kingituse endale võin võtta? 
Mi tegin lihtsalt nalja.» 

Tao Tsao võttis rüü seljast, vöö vöölt ja andis need 
Dung Tšengile tagasi. % ' 

Üösel vaatles Dung Tšeng oma kabinetis istudes 
fa 1 ja hoolikalt keiserlikku d, kuid ei avastanud sel- 
m midagi. «Kui Taevapoeg käskis mind kingitust hästi 
nel data, siis peab selles midagi olema,» arutas 

«Milles siis asi seisab?” Mispärast ma 


läbi katsuma. Valgest jaspisest plaa- 
lest olid välja nikerdatud lillede keskel asuvate 
M onite kujud. Purpurpunane  siidvooder oli aga nii 
holikalt kinni õmmeldud, et ka siin ei õnnestunud tal 
(ilagi avastada. Suures segaduses laotas Dung Tšeng 
WW lauale lahti ja hakkas seda uuesti tähelepanelikult 
plmilsema. See tegevus väsitas Dung Tšengi ära, ta 
k" põsakile läuale ja jäi tukastama. Sel ajal kuk- 
jh lambitahi küljest süsi vööle ja põletas selle voodrisse 
(Miyru. Põlenud kohast paistis nüüd midagi valget sala- 
Illiste veremärkidega. Otseki harutas Dung Tšeng 
Üb voodri lahti ja võttis sealt ja keisri salajase kästi. 
Ink kõlas nõnda: 
«Meile on teada, et inimeste vahekordades seisavad 
lv ja poja vahekorrad esimesel kohal, aga ülemate ja 
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Ja 


A 


alamate vahekordades on peamisel kohal valitseji 
riigialamate vahekorrad. 

- Kuid kurjategija Tsao Tsao on nüüd vägivaldii 
võimu enda käite haaranud, petab oma valitsejal 
kiusab; teda taga. Oma käsilaste abil on ta tallal 
valitsemise põhialused jalge alla, a aulas 
karistab, meie tahet arvestamata. Meie tunneme öö üimasolu,» lausus Dung Tšeng pisarsi 

Ja päeval selie üle muret, et Taevapojamaa on häi “Ma ainult näljatasit.s Salilias leid Vaie Tzõ-fu. 
ohus. Teie olete meie lähim sugulane ja kõrgeim: Mis võin ma siis Hanide kojale truudust murda? Sest 
kandja riigis ning peate, tuletades meelde neid raskil iba mu esivanemad said tema heldust tunda! Ma tahan 
kuidas dünastia rajati, kutsuma üles kõik ustavad mil, minu vend, kõigest jõust aidata, et hävitada kurja- 
»õiglased inimesed, et türanni ja tea kei hävi! lja.» » ävitada kurja. 
ja dünastia altar uuesti korda seada. Meie esivaneli kSee oleks e) Pan A 
tunnevad selle üle rõõmul Meng tählsnalatad ei õiineksi? ohkas Dung 
Meie hammustasime enesele haava sõrme ja kirjl ' 


Jilku käsku, unustas igasugu viisakuse; ta käed ja jalad 
Mukkasid värisema. 


Vang Tzõ-fu jätkas: 


“Te plaanitsete Tsao Tsao tapmist. Ma olen kohus- 
Imud sellest teatama!» 


«Kui te seda teete, siis lõpetab Hanide suguvõsa oma 


«Kaalu, kõik läbi. i i = 
-sime sellesinase käsu tl verega; HH telli Mnnide kaa Viksi Ka kura oma suguvõsast, et 
oleksite eriti ettevaatiik ja jääksite meie tahte täili Dung Tšeng võttis valge siidriide-tüki. kiri 
sel tekkivate raskuste ees kõikumatuks. Oa A ja i grimeid ab Tai at SUSSEE A 
Kirjutatud kevadel, Tzian-ani neljanda aasta! X lies: j £ gi sedasama ja 


mandal kuul.» 2 A 05 IN 

Pisarad voolasid Dung Tšengi IS RAE Kogi pildid: lan on minu suur sõber, temaga tuleks nõu 
ei saanud ta magama . Hommikul pani ta “Õukonna j if ENE k 
keisri käsu oma kabinetti lauale ja hakkas järele M Mung 7 jana tet talu äholtundd oeh 4. Kaht- 
Te kae TA la tada. Tn Teeni mõli [ evad nad meiega,» lausus Pad Tang j 
aua, kuid ei jõudnud mingisugusele otsusele ja ull e idki > 2 ; 
KER jadal gisugi J 1 tulidki otsekui kutse peale sinna Tšung Tzi 

Juhtus aga nii, et sel ajal tuli sinna ši-lang? Vi 
Tzõ-fu. Väravavaht, kes teadis, et Vang Tzõ-fu on D 
Tšengi sõber, ei julgenud feda peatada, ja 
kabinetti. Ta nägi, et Dung Tšeng magab küü ki 
lanale toetudes ja varjab varrukaga riide-tükki, K 
paistis hieroglüüf «Tžen» 3. Vang Tzõ-fu tõmbas keiši 
liku käsu tasahilju magaja: käe alt välja, luges 4 


h, muidugi, kui is si 
peitis oma varrukasse ja hüüdis Dung Tšengi: kg, PS SEIK aa a Mr en; 
«Kuidas teie enesetunne On, keisri lell? Miks-te [i *Ma vandusin, et tapan selle nurjatu, aga mul ei ole 
taga istudes magama jäite?» Mhimeest,» tunnistas U Ši avameelselt. 


Dung Tšeng avas silmad ja, leidmata laualt kelti “Hlävitada riigile kahjulik kurjategija — selleks võib 
tesla vad '2. j jm eiugi ohverdada!» ühines temaga Tšung Tzi. 

2 Si-lang — auväärt ametnikuseisus. e — 

* «Tžen» — mina, meie —- esimese isiku asesõna, mille kagil 
misõigus kuulus eranditult keisrile. a 
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Mhlang t g k 
Kang, auaste, mis antakse ametnikule eeskujuliku kohuse- 
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«Nagu ma kuulen, on teil kavatsus Tsao Tsaod 
Ma pean seilest teatama!» ähvardas Vang Tzõ-fu, 8 
tagafit väljudes. «Ka keisri lell võib seda tunnistadali 
«Sutm pole keisri ustavale sulasele kohutav!» Ül 
Tšung Tzi vihaselt. «Kui me sureme, siis saavad Mi 
Hanide dünastia kaitsevaimud. See on parem kuiti lit hädas ja toetaksid teda õnnetuste ajal?» 
likku kurjategijat teenida, nagu teete seda teiel» «Tšeng-siang Tsao Tsao on suur riigimees ja keiser- 
«Just selle asja pärast tahtsimegi teid kutsuda. M lik õukond usaldab tedat Kuidas te julgete niisugusele 
sõber tegi lihtsalt nalja...» ] (injale mõelda?» 
Nende sõnade juures tõmbas Dung Tšeng oma Vi «Teie peate seda nurjatut Tsao Tsaod ikka veel õilsaks 
kast keiserliku käsu ning näitas seda Tšung Tzi Inimeseks!» hüüdis Ma Teng põlastavalt. «Inimesed, kes 
,- U šile. Need purskasid ohjeldamatult nutma. $ Münte ja hammastega elust kinni hoiavad ja surma kar- - 
Dung Tšeng neid kirjutada oma nimed valgele siidile, (livad, pole väärt, et otsustada suuri asju!» 
Vang Tzõ-fu ütles: “Tasemini, meie läheduses on.palju. silmi ja kõrvul» 
«Oodake, ma toon U Tzõ-lani siia.» l Mlkestas teda Dung Tšeng. 
7 Peatselt tuli ta tagasi koos U Tzõ-laniga, ja see' Veendunud selles, et Ma Teng on aus ja õiglane mees, 
Ja td jutas samuti oma nime valgele siidile. Pärast seda läk Miilas Dung Tšeng temale keiserlikku käsku. Ma Tengil 
nad palee siseruumidesse, et seal puhata ja veini jül »Iõusid erutusest juuksed püsti ja ta hammustas oma huu- 
Kuid siis teatati, et Siljangi tai-šou Ma Teng päri) lud veriseks. 
Dung Tšengi järele. «Kui te asja juurde asute, tulevad minu Siljangi väed 
Mad et jäin haigeks ja ei saa teda vastu võtta.) lelle appi,» ütles Ma Teng otsustavalt. 
«Ma nägin, kuidas ta, brokaatrüü seljas ja jaspis) Dung Tšeng tutvustas teda teiste külalistega ja palus 
vööl, paleeväravast väljus!» hüüdis Ma Teng Haavühl Mma nime kirja panna. Ja siis määris Dung Tšeng vande- 
«Miks ta teeskleb haiget, ma ei tulnud ju ilma põhjuš Ioluse märgiks oma suunurgad verega. 
tema juurde!» «Meie kõik peame andma vandetõotuse, et ennem 
Väravavaht andis Dung Tšengile need sõnad edasi, Mireme kui murrame oma liidule truudust!» hüüdis ta, 
vabandas külaliste ees ja läks Ma Tengi juurde vä RAAG pilguga mõõtes. «Kui leidub kas või kümme- 
võtutuppa. Pärast vastastikuseid tervitusi võtsid ond kindlat meest, viime lõpuni selle suure ülesandel , 
istet ja Ma Teng ütles: E IIstavaid ja õiglasi inimesi on vähe, aga siduda end hal- 
«Käisin keisri juures vastuvõtul ja lähen nüüdek hudega tähendab tekitada endale kahju,» lõpetas Dung 
tagasi. Astusin siis kä teie poole sisse, et jumalagd jäi "Üeng. 
teie ei tahtnud mind aga millegipärast näha.» Ma Teng palus näidata aukandjate nimestikku. ja lõi 
«Mina, vääritu inimene, haigeks,» kurtis Di (ki seda lugedes. käsi kokku: 
Tšeng, «olen teie ees suur süüdlane.» «Kuid mispärast te siis temaga nõu ei pea?» , 
«Teie näost ei ole näha, et oleksite haige .- Kõik tahtsid teada, keda Ma Teng meelde tuletas, kuid 
Dung Tšeng vaikis, Ma Teng tõusis, raputas nördili alustas kiirustamata oma: juttu. 
oma rüüvarrukaid ja astus ohates trepi poole. Õigesti öeldakse: 
«Ei, niisugused mehed ei päästa riiki!» pomise Keiser Dung Tšengile usaldas karmima käsu, seeläbi °“ 
nagu enda kohta. NE di Hani; dünastia järglastel otsemaid saabuski abi. 
«Missuguseid mehi te' mõtlete?» peatas teda Dili Kellest Ma Teng jutustas, saate teada järgmises pea- 
Tšeng, keda need sõnad olid valusalt puudutanud. lükis. ; TASE 3241 


«Seesinane lugu Sütjani jahil on täitnud mu südame 
wihamal» lausus Ma Teng. «Ja kui teie, valitseja lähim 
mugulane, võite juba aega veini jäiures mööda saata ja 
mllele mitte mõelda, kuidas kurjategijat karistada, kust 
Ak iis niisuguseid mehi leidma, kes aitaksid dünas- 


| 
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KAHEKÜMNE ESIMENE PEATUKK, 


küs lugeja saab teada, kuidas Tsao Tsao avaldas kange 
tasle kohta oma -arvamist, ja sellest, kuidas Guan Jä 
$ tappis Tše Tžou 

«Jütžou valitseja Liu Bei on praegu siin,» ütles ] 
Teng, vastates Dung Tšengi' küsimusele, keda ta sel 
all mõtlevat. «Mispärast te ei võiks abi saamiseks tel 
poole pöörduda?» š 

«Praegu toetab ta Tsao Tsaod ega võta seda 
käsile,» vastas Dung Tšeng kõhklevalt. 

«Jähil panin ma tähele, kuidas Guan Jü kavatses | 
Bei selja taga seistes Tsao Tsaole mõõgaga källale Üi 
mata, kui see ratsutas õnnesoove vastu võtma, ja kuidi 
Liu Bei teda pilguga tagasi hoidis,» ütles Ma Teng. «Ni 
Bei oleks Tsao Tsao vastu ammu välja astunud, kuid! 
kardab, et tal ei jätku selleks jõudu. Rääkige temag 
ma mõtlen, ta 'on nõus.» j 

«Niisuguse asjaga ei tule rutata,» tähendas U Ši. «E 
malt on tarvis kõik hästi läbi mõelda.» 


pärast,» algas Liu Bei. ANDE 
«Oleksin ma päeval ja, ratsu seljas siia sõitnud, ol 
Tsao Tsaol tekkinud kahtlus,» lausus Dung Tšeng. « 
mispärast ma eelistasin hilist aega.» f 
i veini, ja Liu Bei kostitas Dung Tšengi. 
rast te jahi ajal Guan Jüd tagasi hoidsite, 
ta Tsao Tsaod tahtis tappa?» esitas Dung Tšeng, 
muse. x 
«Kuidas te seda teada saite?» 
«Peale minu ei märganird seda keegi,» rahustas ted 
Dung Tšeng. ' «AA š 
«Guan Jü ei suutnud:oma viha taltsutada, nähes, k 
kaugele Tsao Tsao häbematus oli läinud.» 
«Oleks»meil kõik ülikad niisugused nagu Guan Jüi 
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usus Dung Tšeng, nutt kurgus, «siis valitseks meie 
Mgis tahul» 

du Bei arvas, et Tsao Tsao oli Dung Tšengi sinna 
milnud, ja ütles hämmastust teeseldes: 

»Kas on siis mõnesuguseid põhjusi rahu putdumise 
lll» nuriseda? Tšeng-siang Tsao Tsao valitseb ju riiki.» 

»Väägin teiega otsekoheselt nagu Hanide soost valit- 
Wju lellega,» vastas Dung Tšeng, kahvatades tahtma- 


Jult. <Milleks te silmakirjatsete?» 


“Tahtsin järele katsuda, kas te ei vigurda.» 

Dung Tšeng andis talle keiserliku käsu lugeda. Liu 
(4 ei suutnud oma sügavat erutust varjata. Siis võttis 
lilnline oma rüüvarrukast üriku, kus pühaliku vande all 
Wisis kuus allkirja. A 

»Te saite keisri enese käest käsu, kas ma võin siis 
Wmale jääda?» hüüdis Liu Bei, kirjutas oma nime alla 
[n andis üriku Dung Tšengile tagasi. 

Püüan veel kolm meest kaas õmmata, ja kui meid 
hi juba kümme, siis võime asja juurde asuda,» lõpetas 
üng Tšeng. 
“AA pidasid viienda valveni nõu ja läksid alles siis 
ülalt. % 

[II Tsao Tsao kahtlustusest vabaneda, hakkas Liu Bei 
Ümu aias köögivilja kasvatama. Guan Jü ja Tžang Fei 
M suutnud sellest aru saada: 

“Miks te niisugust tööd teete, mis kõlbab ainult liht- 
Jilele inimestele, ega pööra tähelepanu Taevapojamaa 
Miglasjadele?» 

«Ei teie seda mõista,» vastas Liu Bei. 

Vennad ei rääkinud sellest rohkem. Kord kastis Liu 
Moi jällegi oma aias köögivilju. Guan Jüd ja Tšang Feid 
jblnud kodus. Ootamatult ilmusid siis sinna Sü Tšu ja 

Ming o mõnekümne sõjamehe saatel. 

»Tšeng-siang palub teid otsekohe enda juurde tulla.» 

*On tal siis mõni tähtis asi?» muutus Liu Bei rahutuks. 
»»Bi tea. Ta käskis teid kutsuda,» vastas Sü Tšu. 

Liu Bei läks nendega kaasa Tsao Tsao paleesse. ) 

*Oma kodus -on teil nähtavasti suured asjad käsil?» 
Misis Tsao Tsao naeratades. A 

Liu Bei muutus ehmatuse tõttu näost halliks. Tsao 
MMo võttis tal käe alt kinni ja viis aeda. 
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«Ega köögivilja kasvatamine ole kerge asil» 

Liu Bei tundis südames veidi kergendust. 

«Ema mul asja! Tühi aja surnukslöömine...» 

Tsab Tsao jätkas: 

«Vaatasin praegu valminud ploome ja mulle 
meelde mullune sõjakäik Tžang Siu vastu. Meil oli 
veepuudus; sõjamehed kannatasid janu käes. Ja äkki 
kas mul mõte; hüüdsin ratsapiitsaga kaugusse näidäl 
«Vaadake, meie ees on ploomisalu!» Need sõnad 
kõigile sülje suhu, ja mehed pääsesid janust. Ma 
praegugi sellest puuviljast lugu! Käskisin soojend 
veini ja palun teid lehtlasse.» 

Liu Bei rahunes ja järgnes Tsao Tsaole lehtlasse) 
olid juba peekrid, veini soojendusanum ja liuad must 
ploomidega valmis pandud. Peremees ja külaline 
"teineteise vastu istet ja jõid mõnuga veini. 

y Taevas kattus paksude pilvedega. Vi! 
Tsao Tsao ja Liu Bei vaatasid aiami i 
tumedat taevast, kuhu oleks nagu draakon rippuma fi 
nud. 4 

«Kas te tunnete draakoni moondumisi?» küsis 
'Tsao ootamatult. 4 

«Peensusi ei tea.» 

«Draakon võib paisuda ja kahaneda, võib 
tesse lennata ja taeva alla kaduda,» haki 
Tsao Tsao. «Paisudes ajab draakon pilved laiali ja p 
kab suust udu, kahanedes kaotab ta oma kuju ja M 
tub nähtamatuks. Tõustes" lendab ta maailmaruumipd 
kudes peidab end vete sügavusse. Praegu õili 
kevad ja draakon on»täis moondumisjõudu. Nagi 
mene, kes pürgib oma sihile, jookseb favuuesti põ 
pikuti üle Taevapojamaa.. Loomariigis võib dra: 
võrrelda inim-maailma kangelasega. Olete kaua 
ilmas rännanud ja peate tundma meie aja kangelasi: 
haksin, et nimetaksite nende nimed.» 

«Kust peaksin mina kangelasi tundma?» 

«Ärge olge nii tagasihoidlik.» 4 

«Sain tšie helduse ja eestkostmise tõttu õukol 
ameti,» kinnitas Liu Bei. «Kuid Taevapojamaa *kangel 
ma tõesti ei tunne.» k 
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Mida?» 


“Kui te neid isikli 

ülele “kindlas A äi 
«Noh, näi 

Iona ülikülluses . 

lidn?» 
muan Su on j ühe j, üü 

“TT ja JADA ühe jalaga hauas. Püüan ta varem 
wSiis Juan 

Jõlvkonnast o, 

hjuid. Prae; 

(ile kindlalt Pi 

Wnima. Tema 


ja TE pole kangi 
elle voorused on üle üheksa piir- 
m Liu Biao. Kas teda võib A 


tõeliselt aga 
Biaol» , s 
Sun Tse. Ta on 


line!» 
Aga Liu Tžang Itžou piirkonnast?» 


Olgugi et ta on «keiserlikust soost, 


ult õuekoer! Kas sellest jätkub, et teda kan Tä 


gelaseks: 


A Au 
Akangelased dai 
rt ta 

ld 


Kolmevalitsus 1 


Liu Bei oli nõnda rabatud, et pillas söögipulgad käe 
Sel silmapilgul hakkas parajasti vihma valama ja ki 
gatas kõu. 


«Välk lõi kuskil päris lähedal sisse!» ütles Liu 1) 


kummardudes, et oma söögipulki maast võtta. 
A mees kardab müristamist või?» küsis 7 
Tsao pilkavalt. 
«Miks ma ei peaks siis kartma? Isegi mõttetargad 
ootamatust piksemärinast ja metsikust tuulehoost K 


varjata, j 
Niipea 


edal viibinud, kus häi 
di 


gasi j 
Liu Bei ära viil 


valada ja ulatada 
Tžang Fei tänasid 
KD ns ja 

«Viite meid oma 
tusse!» heitis talle ette Guan Jü. 

Järgmisel päeval kutsus Tsao Tsao jällegi “Lili 
külla. Pidusöögi ajal saabus aga teade, et Man 
kes oli läinud uurima Juan Sao-tegevust, on- tagasi 
nud. Tsao Tsao kutsus“ta enda juurde ja hakkas uud 
pärima. A W A 

«Juan Sao võitis Gungsun Tzani,» teatas Man Ti 


«Tahaksin sellest lähemalt kuulda,» hüüdis Lii | 


elavalt vahele. 
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Wan. kohe siit põgenema, ja pole ka 


»Gungsun Tz di 
NI ehitas an sõdis Juan Sao) 


liihande m orni, kuhu ko; 


iguse kei 
pitsatit, kui. 


Šeng-siang, kui 
8 muutus äkki ki a A 
äkki kurvaks, T; i K 

mid. aa 
j Tao jangsut Tzan oli känd thai EE 
g. Kus ta ometi peaks röga i i 
n,» mõi isi a pa 
Ji » mõtles ta endamisi ja pöördus täiskas net 
i sae 


M Juan Su läheb Jua: 


7 n Šao ji PE 
il vallutamata, Palun teid, andke mullad TA 
äge; ma 
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tungin Juan Sule äkki kallale ja võtan ta vangi. See ( 
täiesti- võimalik.» 


14100 4; 4 Jõleks tulnud teda ära la 
«Hästi. Ma teatan sellest Taevapojale,» lubas Tši 


tõest juba vanasti ai ühines temaga Go Tzia, 


liga heatahtlik, ja häda jätkub süte rongad Päeval 


|illmus Liu Bei keisri palge ette. lõistüge, et need on õjzdi eo sulle igaveseks lajäks, 
Tsao aga eraldas alle viiskümmend jh ajad ja ralš 4 Tsao Tsao käskis Sd Tõu tuna Li i i h 
meest. ning; saatis. koos temäga ka, Tžuw Lingi ja Lu T? Miina väesa'gaga linna tagasi. Sü Tsu n M ai 

3 ? N " uttas 'käsku 


sõjaretkele., ; š s “ . M 
“Kui keiser jättis Liu: Beiga jumalaga,, valas ta pii 
raid: Liu Bei võttis,koju tagasi jõudes.oma relvad, 


i * 
*. das ratšu ja asus sõjateele, Dung Tšeng-saatis teda 
» mese.tšangtingini'. - ja FN sad 24 A 45 UR 
. «Katsuge kannatada,» ütles Liu -Bei temale hüv grisse ning käs 0* 
jätul..«See-sõjaretk UA ait id s ti võitlusvalmis. 
,  » «Pidage meeles; te. peate koondama õik oma mõt 4 
« meie valitseja; tahte täitmiseks,» ütles temale D 4 takis äia 20 4 
1, Ta, 
da» E 
;» ka 
aa E pt 
öördus tagasi ja (ea 
oli öelnud. Tt A 
» «Isand tšeng:: (SE 
f tajaks..määrasite?» 1 


4 " «Ta kavatseb Juan Š: 
Tsao. E 
,, «Varem, kui Lii 


M Liu Bei 
Varsti tul 


| Tšangting — paviljon, mi asüs linnast kümne lii ka 
kus'isaatjad- jätsid härilikuit-äräminejäga jumalaga ja K 
temale lahkumispidusi e IP v 
292; 
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tasid, et see elavat üleliia pillavalt; Lei Bo ja Tšen Le 
läinud ära Sungšani; Juan Su jõud sulasid kokku. 
Liw. Bei otsustas viiekümne tuhande mehelise väe €i 
otsas temale aega viitmata vastu liikuda. Kui Juan | 
oma* suure sõjaväega lähemale jõudis, karjus Liu 


pisut tagasi, 

nates Juan Ši 

padega ja veri voolas ojana. Palj 

oma elu päästes laiali. Sungšani ri 

Lan riisusid moona ja kõik muud sõjavarud Juan Ši 
kes tahtis Soutšuni tagasi pöörduda, kuid langes üli 
röövlite kallaletungi ohvriks. Koos tühiste väeriismell 
pidi ta oma perekonna teenrid kaasa võtma ning Tziä 
Üagi põgenema. 

li lämmatavalt kuum suvi. Kolmkümmend huud m 
mis oli veel järele jäänud, käskis Juan Su oma st 
meeste vahel ära jagada; tema perekond ja teenrid 
hälgisid ning paljud neist surid. Juan ei võinud Vi 
sat toitu süüa ja käskis kokal tuua n 
meega segatud vett. i 

«Kustma: teile: meevett võtan? Meile on jäänud al 
verega. segatud vesi» vastas kokk. Juan Su, kes 
oma asemel, langes, aga metsiku hädakisaga ootä d 
põrandale. Ta oksendas verd ning heitis peatselt hi 

See juhtus Tzian-ani ajastu neljanda aasta! kuu 
kuul. Järelpõlved luuletasid aga Juan. Su kohta niisi 
seid värsse: y 

Hani dünastia lõpu! vaid relvade tärinat kuuldi, 
vaevalt Juan Su sed teadis, mis teda meeletuks kiskus; 
Oma esivanõmad unustas, auväärt gungid ja sianid, 
keisriks vaid püüdles ja troonil jä unelmais istus. 
Pitsat kelkivas käes, mille reetlikult endale haaras, 


1 199, aastat m. a. j. 
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au ta hüljates Paaritas 
C i t j 
kaamata tilkagi vett ta kased TUE s 
i levates roimar enese Veresse lämbus" 
ilan Šu vennapoeg viis sii 
| vii ärgi 
Anu perskonn ae s $S Tale ma aga EA 
“RS vUtz k iu nad kõik sur- 
Oit pojalt pitsati ja lõiielas 
seks Sütšangi. Viimane 
mu puhul Gaolingi tai-šou 
sat Tsao Tsao käite. 


i, Juan Šu surm 
ja läkitas ai 


4 [8 
Kui Tžu Ling j i 
Mi teatanud, Sai pe ka Poihaaei aid 
Ma Sn Jü soovitas seda tegemata jätt 
iirjutage Tše Tžoule, et t ilast 
Maja s a meelitaks Liu Bei 


Tsao Tsao tegigi nii. Kui Tš 


C lest T, 
ga vihaseks ja tahtis ld 


Mlameeskonna 
le 
E, u kuulda. 


a Tšen Deng isale kõigest, ja see 


Beile teatavaks. Tš. 
u lähedal Guan'Jüd ja 


hnavärava 
üll Guan Jü 


Tžang Fei oli Guan Jüga nõus. Sõjameestel, keda ni 
juhatagid, oli samasugune relvastus nagu Tsao Tsao sõji 
väelgi. Öösel jõudsid nad linna alla, hõikasid valve väll 
ja küsimusele, kes nad on, vastasid, et see olevat Tžäi 
Liao väesalk, keda tšeng-siang Tsao Tsao sinna saatüi 
Sellest'teatati Tše Tžoule. See kutsus Tšen Dengi väl 
ja ütles talle kõhklevalt: 

4 «Kui ma neile vastu ei lähe, hakkavad nad minu üsi 
ki vuses kahtlema, kuid ma kardan välja minna, sest yi 

4 lõksu langeda.» i 

1." Lõppude lõpuks läks ta siiski linnamäärile ja*ütle! 

öösel on tulijaid raske näha ja et parem oleks koidi 
oodata. 
»«Avage väravad, enne kui Liu Bei meile järele jõual 
karjuti alt vastu, ( 
Tše Tžoul ei jäänud muud üle kui istuda sadulassi Mira 198 
ratsutada linnavärava taha. = A ; jä One tas A sellest, kuidas 
«Kus 'on Tžang Paltd jatta ja ad kt vall e Tžungi ja Liu Dai 
ära Guan Jü, kes kihutas pea kohale tõstetud mõõg “Juan Sai 
tuhatnelja talle vastu. 9 on see, keda 


“Sa tapsid Tsao Tsao lähi üli) 
»Kuidas tšeng-siang seda sallib 


“Ma tean, kui i jä 
E eksid sundida Tsao Tsaod järele andma,» 


See oli juba tõepoolest: 


kal» hüüdis Liu Bei. 


Kui tiigri eest jooksis — tuli jal 


siis vihatud roimari kavala rhikavae (ale04 APPI, 


iukaga tappis. 


Missuguse plaani i 
ASJAS Tšen Deng ette pani, sellest pajatab 


KAHEKÜMNE TEINE" PEATUKK, 
mis pajatab sellest, kuida. 
kolme suure sõjaväega lai 
Guan Jü ja Tžang Fei võt: 


s Juan Sao jä Tsao Tsao asusid 


lja talle vas i Tsa0 Tsao' kardab,» ütles Tšen 
JA «Nurjatu mässaja! Sa tahtsin mu venda tappal» i A gu tiiger jäänud 
jus. see. 4 NI võik is pesitama. Mispärast me 
Tše Tžou pöördus hirmunult linna . Tõstes «Kuid e pöörduda?» 
juures võttis Tšen Deng ta linna: 
vastu, Tše Tžou ratsutas piki müüriäärt edasi, Guaf 
tema kannul. Tagaajaja käsi tõusis, mi 
nud Tše Tžou kukkus sadulast maha. Guan”Jü raid 
pea otsast ja pöördus võidukisaga tagasi! , 
«Mässaja Tše Tžou oii tapetud! Teised pole mil 
Vi süüdi! Andke alla, ja te pääsete surmast!» 
Sõjamehed lasksid odaotsad alla. Kui ärevus oli väll 
nud, ratsutas Guan Jü Tše Tžou maharaiutud peagä 
Beile vastu ja jutustas temale, kuidas see oli juhti 
Liu Bei muutus rahutuks. 
«Mida me siis teeme, kui Tsao Tsao siia jõuab?» | 
» «Meie Tžang Feiga' läheme temale vastu!» väi 
Guan Jü. > . > k 
Liu Bei sõitis äärmiselt.erutatud meeleolus Sütžotiš 
Auväärt linnaisad langesid, teda tervitades teele kü 
muli. Palees võttis venda vastu Tžang Fei, ta oli ji 


Juan Šao perekonna kol 
me 
KE rahekorras. Kui saata ta kir- 
i see tingimata.» 
i Siuan?» päris Liu Bei, 


ja silmapaistvalt ande- 
aega Ma Jungi! juures, 
ipaistva eesriide alla ja 


[1 ü °) 
kogu Tše Tžou-perekonna' tapnud. , Jh; fe Jungi tuntumaid Confuciuse õpetuse jutlustajaid Hiis 
i A i 
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«Olete ainuke, kes minu õpetuse mõttest aru sai.» 
Tženg Siuani perekonnas oskasid kõik ümmardajäl 
peast «Mao die Kord ei kuulanud üks ümmardi 
jaist Tženg Šiuani sõna, ja see pani ta trepi ette põlv 


Isisse, muretsege relvi varuks, valluta, i 
plea retseg N s ge oma valitud 
Viigedega piiriäärsed linnad j äras 

Muur üritus lõpule viidud.» haaa 77 
«Ei, sellega ma ei ole nõus,» ütles Šen Pei. «Vürst 


tala Teine küsis temalt Mao luuletusest võetud sõi Nn Sao võitis oma sõjalise andekuse tõttu Hebeis met. 

ega: KU k t alkuid jõuke. Tsao Tsaod kari 24 

Mispärast sa põlvitad poris? kui korraks käega viibata! KA ea kerge 

üü 5 £ Venitada?» . ga kuude viisi 
Süüdlane vastas luuletuse sõnadega: Kvõit ai ole ats JA 

jati selle poolel, SAT LUUA 
4 Mu suust lipsas sõnake väike, vaidles vastu Tzü Sou. A Smaga sojas 
2, ja mind rabas ta viha kui äike. lugutseb sõjakunst põhimavets 21120 A Ad vä JA a 
' 4 Ungsun i FI EIA 5, 
Niisugused olid kodused olud, kus Tženg Siuan üll Ma ei sõoila teil sõjaväe va aku satub hädasse N 
” i te 


kasvas. hole keisri! Ata 
Keiser Huan-di valitsemise ajal oli Tženg Siuan riil 3 «Aga 1 Saka TS Sd A 
ametnikuks ja teenis välja šang-šu auastme. Siis alga ül leidu?» küsis Go Tu. «Kui Md Ja is ettekäänet 
E aa 2 Ta lahkus ametist, Jäi HE nõuandel õigluse eest võitlema, VKA 
agasi maale ja elas neva ; k n aS 
E Bei õppis Tžotziungis i mise ajat Tženg Si k kt A ja rahva soovidele. See oleks tõepoolest 
juures, saanud aga Sütžou valitsejaks, külastas ta ä Neli nõuni! j (EELDAVAD 
Ta tema kala oaas talt näpunäiteid ja pidas te Jõuda, Pint kad kuidagi ühisele otsusele 
väga lugu. Vaat mispärast Liu Bei praegu selle mel Allmapilgul jõudsid s; 
nime kuuldes nõnda rõõmustas ja koos Tžen Dengi «Vaat kellel on sui 
Tženg Siuani juurde paluma läks, et see kirjutaks Üllevad, 
Saole kirja. Tženg Siuan oli heameelega nõus. Pä 
Siis käskis Liu Bei Sun Tsianil end teekonna vä 
valmis seada ja kiri kohale toimetada. PA 
. Kuidas teie 


ele saata?» 


, 4 4 
Lugenud kirja läbi, mõtles» Juan Sao: «Liu Beid 
tuleks abistada — ta sai minu vennast võitu. Kuid lug 
pidamisest Šang-Šu Tženg Siuani vastu ei või ma tä 
ära öelda.» Ja ta kutsus nõupidamise kokku, et" kaalil 
sõjaretkele minekut Tsao Tsao vastu. 
Nõunik Tian Fõng võttis esimesena sõna: 1 T ngeb üht i õi s 
«Juba mitu aastat kestab sõda, rahvas on kurnatui sõiakäie € t mõtetega,» ütles 
viljaaitades pole tagavarasid. Suurt sõjaväge ei sad Kõigepealt tegi ta Sire Kl Aas AL 
rännakule saata. Läkitage esmalt Taevapojale teäl i Siuanile oma otsusest ja anda Li E eks teatada 
Gungsun Tzani üle saadud võidust. Kui see Taevapoji liiguks oma vägedega temal a Liu Beile edasi, et 
ei jõua, siis tehke teatavaks, et“ Tsao Tsao segab üllootsa pani ta Sen Pei ja Eön s Pasi , Oma $ javäe 
valitsemise juures, saatke sõjavägi rännakule ja valli Moni ja Sü Ju määras t 3 g taa Fõni, Siun 
tage Lijang. Pärast seda koondage suur laevastik Ill Lijangile kallale tiigid. nõunikkudeks ja käskis 
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Kui kõik kohustused “olid pealikute vahel jagalil 
pöördus Go Tu Juan Sao poole: M 
«Teil, vürst tuleks enne sõjakäiku kõik Tsao Tsao 
teod üles lugeda, teha need kõigis piirkondades teati 
vaks ja nõuda kurjategijale karistust. Siis hakatakse a 
nende õigete nimedega nimetama.» 1 
"Juan Sao võttis tema nõu kuulda ja käskis šu-tzi! T4 
Lingil, kes kannatas omal ajal Dung Tžo tagakiusami 
all ja oli Hädaohu eest Tzitžousse põgenenud, koostd 
üleskutse. See kõlas nõnda: 2 908 


' «Teame, et terava pilguga valitseja näeb juba el 
hädaohte ja pääseb seepärast saatuse tujude käe 


mehed. Ennemuiste, kui vägevast Tsinide dünasi 
keiser oli jõuetuks jäänud, haaras Tžao Gao* VÄI 
“valdselt võimu. Alamad kannatasid uskuniatu tagi 
samise käes, keegi ei julgenud sõnagi lausuda: 
“lõpuks toimus Vangi?" templis häbiväärne süni 
seal põletati ära esivanemate niimetahvlid. See hä 
tegu õlgu meile põlvest põlve igaveseks õppetunniksi 
Pärastpoole, keisrinna Lü-hou valitsemise ajal, W 
sid tema verinad Lü Tšan ja Lu * võimu omavõll 
selt enda kätte. Nad pidasid,pealinnas kahte siil 
" sõjaväge ja valitsesid Liangt ja Tžao * vürstiriike. 
segasid end Taevapojamaa, valitsemisasjadesse, otsi 
tasid paleekodades küsimusi, alandasid ülemaid 
ülendasid alamaid, niii et varsti jahtus nende väi 
rahva süda. Siis viisid Tziangi hou Tžou Bo ja TŽil 
Liu Tžang * oma väed nende vastu võitlema. Oma 
jeldamatus vihas lõid nad kurjätegijad surnuks ja 4 


t Su-tzi — sekreläri-taoline ameti-isik kõrgemate sõjaväelisi! 


tsiviilametnike "juures. k 
2 Vangi — lempel, kus keisri kantsler Tžao Gao tappis 


dünastiast keisri Er-ši-huangi. 
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| Ven-di (179. 
Mno-tzu poeg. 
°" Ida-Sia — Hiina ida-ala. 


ostis endale selle) 
kõrgeid auastmeid. Tsao Tsao 
eunuhhi fikkused. Et tal ei ole 


öelust ja kavalust, voorusi, kasutab ta 
jne tukest ära n an seadusi ja Kunnehielste 

a äsun ise oma julgete sõjameeste etleotsa, äi 
lan kurjategija, nagu see Sünd juba Durg Tõöt s 


A jätaks taga ja.riisus rahvast. 
Ma tõstan mõõga ja löön trummi selleks, et. Id 
Sias ? korda jalule seada. ü JEE 
Vn rad alal TAA kutsun üles kangelasi ja 
aremalt mõtlesin ma, et Tsao Tsaol on jahi li 
"a võimed, et tema küüned ja hambad ea 
je üritusele kasu tuua, ja. astusin temaga liitu. Ma 
ani Gln temale sõjaväe. Kuid Tsao Tsao rumal kerge- 
HE sus ja lühinägelikkus viisid ta tuisakate kallale- 
khpideni ja kiirete taganemisteni, raskete kaotusteni 
JA laar ken Ta hävitas korduvalt õma väed, 
JA ma andsin talle jällegi sõjaväe, autasustasin teda 
le ivuse eest ja näitasin lugupidamist üles. Ma esita- 
8 ARSISE. ettekande, ja ta nimetati Jantžou tsõ-šiks. 
ki a andsin talle suured õigused ja kindlustasin tema 
ja Og et ta iii ennast, saavutades 
kede* aaa võidu, seesuguse, nagu olid Tsini vä- 
Kuid Tsao Tsao kasutas oma võimu nagu siga. Ta 


—157. a. e. m. a.) — Hanide dünastiast keiser, 
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kargas nagu suur kala paisu tagant välja, muutus eli 
viisidelt kõlvatuks ja halastamatuks. Ta viib lihtralwi 
hukattesse, käib tarkadega ebainimlikult ümber ja (ei 
voorustikkudele halba. Nii karistas vägivallavalitseli 
Tsao Tsao Tziutziangi tai-šoud Bian Zangi, väljapals 
vate vaimuannetega meest, kelle nime tundis kogu Ti a 
vapojamaa, surmanuhtlusega otsekohesuse ja ausili 
pärast tema kõnedes, Bian Žangi pea pandi aga vääli 
miseks välja; kogu ta perekond on hävitatud. Õpetalili 
mehed tunnevad sügavat meelepaha, rahvas põl vai 
Tsao Tsaod. Keegi vapper mees tõstis oma vihas 
hirmuvalitseja vastu, ja kogu piirkonna rahvas toel 
teda. i 
Tsao Tsao väed purustati Sütžous ja Lü Bu valluli 
tema maad. Tsao Tsao põgenes itta, tal ei olnud ül 
alust ja ta ei teadnud, kuhu oma pea panna. Mina $õl 
san võimsa tüve ja nõrkade okste eest! ega kuuli 
nende kilda, kes segavad rahva rahu. Seepärast pani 
ma veel kord oma lipud lehvima, rüütasin end turvi! 
tesse ja läksin Tsao Tsaole appi. Kui hakkasid põ 
ingutrummid, jooksid Lü Bu jõugud ühi 
aju edasi. Päästes Tsao Tsao surmaohust ja aidates! 
uuesti võimule, ei abistanud ma Jantžou elanikke, vall 
tegin isiklikult temale heateo. 
Siis juhtus nõnda, et keiserlikule voorile tung 
röövlite jõugud teel kallale, ja etma ei saanud lahi 
Tzitžoust, mille põhjapiire ähvardas hädaoht, saatsi 
ma tžung-lang ? Sü Šiuni Tsao Tsao juurde, et kutsud 
teda dünastia esiisade tenipleid üles ehitama ja no 
valitsejat kaitsma. Tsao Tsao andis aga oma halbad: 
kalduvustele voli ja hakkas seadusevastaselt tegutsemii 
Ta teotas valitsevat suguvõsa ja rikkus *tavasid. 7 
asus kolme gungi kohale ja võttis vägivaldselt 
võimu enda kätte. Ta andis inimestele omavoli! 
armu ja autasu. Tema ainsa sõna peale nuheldi ja K 
kati inimesi. Oma armualused tegi ta viienda põlvel 
kuulsaks, need aga, keda ta vihkas, hävitas kolmand 


' 


1 Piltlik väljendus, mis sümboliseerib tugevat keskvalitsust Ji 
osastisvürstide piiratud võimu. ak 

2 Tžung-lang — ametnik, kes korraldas keiserliku õukonna öisel 
vahtkondi ja valvekordi. JE 
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4 a ja viha nin 
ainult et mitte Tea 


sao Tsao peab ennast kolme 
dles ülal nagu röövel, 
kahju. Ta on inimestele 


lühisusele on ta lisanud 
Tüuse. 


gungi kohal asu- 
teotab keisrit ja teeb ERRTEIS 
ja "vaimudele needuseks. Oma 
veel vägivallavalitsuse ja too- 


Mats ja p j 
lundiaugud sulevad teid. Tõstad käe üüri 
“esse, liigutad jalga — langed lõksu, Väti A 
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nud parandada Tsao Tsaod, lootuses, et ta paraneb k 


ub, € 0 ol on d: e teenistusse minema. Nad kuulavad 
Kuid b, et T Tsaol on hundi süda. Ta 
uid. selgub, sao -Tsa T 


tema sõna, 
8 seni kui võim on tema käes, kuid kõik tunnevad end 
€ Ad õigutada riigitugesid. võõrsil olevat ja on üksteisega vaenujalal. 
AKTE RAMA Ja ert AtA ausaid ja ustaväll Niipea kui ma mäeharjale tõusen, lipu lehvima pa- 
ü a ja saada ebaseaduslikuks. dünäi hen, trummi löön ja heiskan neid alla andma kutsudes 
ülika! 
asutajaks. 


valge plagu, pudenevad nad koost nagu liiv, varisevad 
laiali nagu katusekivi-hunnikud, ja meil pole tarviski 
verd valad: . 
al) Praegu b Hanide dünas 
tänni õi mis keisriri ühendavad, on | 
tati. a jä ühtki ka 
N äi linnas on kõi 
ki JA tiivad abiti 
ollele toetud: 
ülgeid ja ust: 
liita. 


tia languse poole, koed, 
õtvunud. Pühal dünastial 
itsjat, kellele võiks lootma jääda. Pea- 
k kõrged aukandjad pead longu lasknud 
ult kokku pannud — neil ei ole kedagi, 
ja. Halastamatu hirmuvalitseja kiusab aga 
avaid taga ning nad ci saa oma kohust 
Tsao Tsao hoiab seitsesada valitud sõjameest pealin- 
fs just nagu palee kaitseks, tegelikult on aga keiser 
lwma juures vangis. 

Ma kardan, et see on täieliku 
üla või enam tegevuseta olla! 
[tavad dünasttale truud ülikad 
ülu ohverdada! Taevapojamaa 


- sulgeda.* 3 A , 
e Hani esivanemate vaimusi 
Ja kõik takistused teelt, põhiima ÄMMA 
ilmatu palju odakandjaid ja katsapikke E elad 4 
vapraid nagu Tžung Huang, Sia Jü ja 34 M 
ka les osavaid hulaskjald aa taksid i 
ie väed j üle, Taihangi?, ous lä 
me ja Tab KA Meie at sõjavägi liigub, p 
Taks kallast pärivoolu: alla, et vastase -eelv: 


võimuhaaramise algus, 
Neil rasketel aegadel 
valmis olema, et oma 


ustavatele kaitsjatele 
v Td nüüd võimalus aal kordasaaimiseks. Jah, 
Jau läheb Tzingtžou jui lis on farviski kangelasi seda uskuma panna! 
kaädega jõudu AA A SD ära lõigata, Meie teeme üldsusele teatavaks, et Tsao Tsao võlt- 
Vangje poole, e at kui piksemürin, nende jõud keiserliku käsu, mis käskis sõjaväed rännakule 
aka mis:haaranud kuiva, rohu, ja sin Meie kardame, et kauged piiriäärsed piirkonnad 
aasia mis voogab, järsku hõõguvatele sütele. K 


eda uskuda ja saata mässajale abiväge, sest 
ž is neid peataks? ad nad end hukatusse ja muutuvad Taevapoja- 
ki 1 Ke õjanaksd ld rd Sui p 

koona kh i õik jaskipuva 
i küladest. Nad nurisevad kõik j < R 

vad SU EEteAki ja otsivad juhust, et tema JA , 
ära minna. Aga ülejäänud sõjavägi on al dd A 
konna mehed ning Lü Bu ja Tžang jangd E; 
riismed. Häda ajas nad auku ja sundis nei k 


Tsingtžou ja 
asunud . Taevapoja- 
Tzingtžousse jõuab, 
Tžang Siu vägedega 
A rkonnad samuti sõja- , 
Ti Tžung Huang Sia*Jü, U Ho — Vana-Hiina kolm kuulsat idele paigutavad, näi- 

uni n A d E 
"OS ipang — Henani, Hebei ja-Sansi provintsides asuva tau Tarasist k 
PG menani provintsis; Ta — jõel Sandungi provi 


e kätte Tsao Tsao pea, 
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M Kolmevalitsus 1 
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püüdlik, kuid lühinägeli A 8 
ki AJAS MSD A Fõng Tzi on vahva ja julge, 


saab hou tiitli ühes õigusega viit Jh taluni 
valitseda ja suure rahalise autasu. Sõjamehi ja väel ! kasu! N E ja 
likuid. kes meile alla andnud, ei kuulata üle. (A vi maksa kahelda, El A Ji a 
Me pöördume selle üleskutsega kogu Taevapojaii on Tšou on täis loomalikku uljust, sõda. Jan Liang ja 
poole jä anname teada, et püha dünastia on hädaohu pa SSD lahingus vangi võita lied ori tea ja 
Mitud mühakad. A ja tahu- 
"A midagi AB neid vol musttuhat, nad ei suuda 
ung Jung vaikis: T; 
«Jah, SU OA ke a 
Seega oli 


Vaadanud üleskutse läbi, jäi 
käskis selle ümber kirjutada, 


desse ja maakondadesse, panna 
4 väravatele, ristteedele ja jõgede üleminekukohtadesst 


"Üleskutse sattus ka Sütžangi. Tsao Tsao lamas fi 
jasti valutava peaga oma asemel. Nähes üleskutset, Mi Viistu. Tsao Tsao juhatas ise kaht: 
kas ta kogu kehast värisema ja külm higi kattis tail Viis need Lijangi all: 6 
TA oma halva Eel ta ühe hüppi s 
võodist välja ja käratas Tsao ungile: — 7” - «Kardan, et Liu Dai ja 9 k A 
* «Kes kirjutas selle üleskutse?» Illesandega hakkama,» tähendas TE saa niisuguse 
«Nagu ma kuulsin, on see Tšen Lini pintsli töö,» V k n saa isegi,» ütles Tsao: Taas, A ti 
tas see. Dolt muud kui lihtne nõks: ma ei ka ole minu 

«Inimene, kel on kirjanduslikku andi, peab seda (TA võitlema saata. lati No kavatsegi neid Liu 
kunstiga kinnitama!» pahvatas Tsao Tsao naerma Villan võidu Juan Šao vägede üle, al KU SAMA 
Lin kirjutab kahtlemata väga hästi, kuid mis mõte Jilirde ja purustan ise Liu Bei.» 0 siis tõmban jõude 
sellel, kui Juan Saol pole sõjamehe võimeid!» Tsao Tsao suur' sõjavägi ngis tiined alla d 

S .- Juan Sao 


Tsao Tsao kutsus otsekohe nõupidamise kokku, et yi V usid linnast kahek: Ari 
y lase. vastu kavatsetava sõjakäigu plaani läbi aruli | id oma KEL a jalkat TM Vastased 
| Nõupidamisele tuli ka Kung Jung. f Ürged mullavallid ringi, kuid ei asd KA kuhjasid 
«Juan Saoga on võimalik ainult rahus elada, Sõt Inilseseisukord kestis kaheksandast. jt lahingusse. 
| temaga ei tohi — ta jõud on jäiga suured,», ütles ka ( ri. t kuust kuni küm- 

«Mis mõtet on temaga»rahu kokkulepet teha?» lül MÜ Ju ei olnud rahul ägesid j k 
4 Siun Jü ettepaneku tagasi. «See mees ei kõlba kuht (Ü Sou polnud rahul. JA Sen Pei, ja 
«Juan Sao maa-alad õn väga suured ja rahvas ONA Iihuandeid kuulda. Üksmeelt nende ki (i võtnud tema 
| tugev,» ei andnud järele Kung Jung. «Talon niisugi M mõelnudki pealetungile, Juan Sasi Sik olnud ja nad 
| targad nõuandjad, nagu Sü Ju, Go Tu, Sen Pei jak "4 ud samuti otšustavaid samme Ea Tata ega 
n Fõng jä: nkis siis Tzang Bal, kes varemalt oli teeninid AREA 


Tzi, säärased ustavad ülikad, nagu Tia 4 
(ites, Tsingsüd kaitsta, Io Tzinil ja Li Dianil paigutada 


i Šou. Tal on kolm tublit väejuhti — Jan Liang, Ven T K. 
' a ja Jung Guan, aga ka pealikud Gao Lan, Šunjü Ti ed Fluanghe jõe äärd 4 Pi 
ja Tžong He on sagnuti lajäli tuntud. Kas võib teda Mii usse tas põrus tä aa oi väli a 
| seks inimeseks nimetada?» . Müpusi. salgaga Sütšangi 
JA «Juan Saol on palju sõjaväge, kuid selles pole koil 
k 4 Llu Dai ja V: 
" Dai ja Vang Tžung asusid Sütžoust saja lii kaugu- 


kähvas talle vahele Siun Jü. «Tian Fõng on julge, 


truuduseta, Sü Ju on ahne, kuid ruma!, Sen Pei on (W laagris. Laagri kohal lehvis Tsao Tsao lipp, kuid 
E ; S , kui 
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väejuhid ei asunud rünnakule, piirdudes ainult luuretef 
vusega jõe põhjakaldal. Liu Bei ei tundnud vastase! 
vatsusi ega julgenud ešimesena kallale tungida ja leppi 
samuti luuretegevusega. , 
Ootamatult ratsutas Tsao Tsao juurest Liu Dall 
Vang Tžungi laagrisse kiirkäskjalg käsuga alustäi 
jalamaid sõjategevust. 
«Tšeng-siang kiirustab meid linna vallutama,» üll 
Liu Dai. «Teie lähete esimesena rünnakule.» 
«Ei, tšeng-siang käskis teil minna.» 
«Kuidas mina siis ees lähen — olen ülemjuhatajal 
«Olgu, viime siis väed koos rünnakule,» pani 
Vang Tžung. 
«Ei, parem tõmbame liisku.» 
, Liisk langes Vang Tžungile, ja ta läks poole 
väega Sütžoud tormijooksuga vallutama. 
Liu Bei sai sellest teada. Ta kutsus Tšen Dengi Ms saamid ask aid 
ütles: AT ! viia tei 
«Juan Sao on oma väed Lijangi alla paigutanud; sd kali «tšeng-siangi ei ol 
nõunikud ja ülikad on riidu läinud, ja ta ei liigu f Ma ei käskis talle 
gast. Peale selle kuulsin ma, et Lijangi sõjaväes ei M' 
Tsao Tsao lippu. Mis siis saab, kui ta siia tuleb?» *Min kd 
«Tsao Tsao sepitseb alati midagi kavalat,» tähe LI D. w vend võttis Vang 
Tšen Deng. «Ta peab Hebeid palju tähtsamaks ja jä Mi sd ütles Tžang Fei. 
meid tähelepanelikult, kuid lippu'ta seal meelega ei kid 1 4 UBA 
sanud, vaid heiskas siin, et meid eksiteele viia. Mad aa A Hul 
kindel, et Tsao Tsaod ennast siin ei ole.» | - > 
«Minu vennad,» pöördus nende poole Liu Bei, «kes li ANI t atra y 
võiks selgitada, kas see oh nii?» M sekt ta juba ei oli 
«Mina olen valmis!» pakkus oma abi Tžang Fei) MRG Tžang Fei. 
«Sina ei tohi minna, sa oled selleks liiga räpakas.*i N kt E 3 
«Kui Tsao Tsao on siin, tirin ma ta teie juurde!» ä i sa ta tapad, ajad suure asja nurja,» hoiatas 
tus Tžang Fei. 4 
«Lubage minul luuresse minna,» segas end jutu st 


E SI vastase turvi- 
i rihmast , tõmbas ta ratsu selj 
va ristipidi üle oma sadula ja pöördus TASE 
» Vang Tžungi sõjavägi jooksis laiali, 


an JA SA rjavi i 
Kirde? ü toimetas kinniseotud Vang Tžungi Liu Bel 


“Kes sa niisugune oled? Kuidas i Š 
4 i ri d Si fa 
Mingi lipu välja panna?» küsis Liu 2 A Porgi 


“Ise ma ei oleks seda miski 


a ld öl üks esimesi pea- 
tu mäekuru juurde Dung Tžo vasti 
ähendas Liu Bei. «Temaga peab ettevaatlik 


e,"et temast nõnda palju rää- 
«Püüan ta elusalt kinni, ja 


»Vastutan selle eest oma eluga!» kinnitas T; i, 
Gran Jä 4 Bei andis talle kolm tuhat sõjameest ja Tang 
«Kui Guan Jü läheb, olen ma rahulik,» lõpetas Liu isus teele. Ometi ei olnud Liu Dai tabamine pärast 
Guan Jü väljus kolme tuhande jala- ja ratsameli Ad AG käalpküdrist just nii lihtne AR, 
Sütžoust. Oli talve algus. Tumedad pilved katsid tae ktde, SÕITIS HA Fei, ratsutas vaenlase laagri” 
õhus keerutas lumetuisk. Inimesed ja hobused olid | f rist välj eda võitlema, kuid Liu Dai ei tul- 
täis tuisanud. Guan Jü ratsutas mõõka keerutades tekki Ae i 
väe ette ja kutsus Vang Tžungi läbirääkimistele. tast õlal at kd Papi (2 
d t obnud, noris 


askis silmakirjaks 


orrarikkumiste pä- 
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rast (üli ja peksis üht A Süüdlane seoti kii 
i islaagri keskele maha. 01 A 
TE EN ähvardas teda Tžang Fei. «Täna Ööl 
enne lahjngusse minekut toon ma su lipule ohvriks!» 
Õhtul vabastati sõjamees Tžang Fei käsul salaja kü 
dikuist, see põgenes siis Liu Dai juurde ja jutustas t 
laletungist tema laagrile, mida ette jälmistotale ik Ä 
jooksik oli raskesti läbi pekstud, ja Liu Dai uskus tei | 

Ta käskis oma Alas laagrist lahkuda ja asi 
ale valvetõkkesse. f 
ks kui Tžang Fei oli oma väe kolme salka jagati k 
säalis ta umbes kolmkümmend sõjameest vaenlase ad 
ama, teised pidid aga vaenlase sel 
a talle kallale tungima, niipi 


Tžang Feiga 
ta Pau jo daa kuid seekord tegutses targastil» 
«Noh, mis te arvate?» küsis Tžang Fei vennalt, 
see oli koos Guan Jüga.ifnnast välja ratsutanud td 
vastu võtma. «Te ju ütlesite, et ma olen räpakas ja 4 

res!» Ni 13 jä 
sa oleksid hakanud kavalust välja»mõtlema,! 
124 ägedust poleks peatanud?» tähendas Liu Bei, 
Tžang Fei puhkes naerma. Toodi kohale kinnised 
Liu Dai. Liu Bei hüppas sadulast maha, vabastas ta 
dikuist ja pöördus tema poole niisuguste sõnadega: 
«Mu noorem ME oli teie'vastu ülekohtune. Loodai 
te talle andeks» + 7 2 7248 
A KARE Tžung vabastati. Vange koheldi väga ari 
ikult. Liu Bei seletas neile:» Kk 
“a apela Tše Tžou sellepärast, et ta tahtis mi 
kahju teha, aga tšeng-siang Tsao Tsao kahtlustas mi 
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Mina, kui Tžang Fei neile silmi pöö 
Mluga kallale tormas. 


A 


ühele haarates tuhatnelja minema, Guan J 


ja otsustas karistada. Aga kas mina julgen siis 
ta! Ma tahtsin talle ainult head teha tänutäheks 
lahkuse eest. Loodan, et te lausute minu kaitseks 
puur sõna, kui Sütšangi tagasi lähete? Mulle oleks see 
Mureks õnneks.» 

»Oleme teile sügavalt tänulikud selle eest, et jätsite 
finid ellu,» vastasid Liu Dai ja Vang Tžung. «Me ei 


» Iooli isegi oma perekondadest ja kaitseme teid tŠeng- 


mMlnngi ees!» 


Liu Bei tänas neid. Järgmisel päeval anti vangidele 
Jwnde sõjavägi tagasi ja saadeti nad linnast välja. Kuid 
Liu Dai ja Vang Tžung ei jõudnud isegi kümmet liid 
Wlasi minna, kui kuuldus trummide põrinat. Tžang Fei 


Milges neile tee. 


eis! Minu vanem vend eksis!» karjus Tžang Fei 
»Tu ci teadnud, et olete mässajad! Mispärast ta lubas 


(wil minna?» 


Liu Dai ja Vang Tžung hakkasid hirmu pärast väri- 


tades löögivalmis 


“Peal» kõlas hoiatav hüüatus. 
Mee oli Guan Jü. Teda nähes muutusid Liu Dai ja 


Vang Tžung rahulikumaks. 


«Kui vanem vend on neil minna lubanud, kuidas julged 


1 Ka tema käsust üle astuda?» heitis vennale ette 
kn Jü. 


»Kui me nad täna ära laseme, tulevad nad homme jälle 


Jügusi,» torises Tžang Fei. » 


vOota, kui nad veel kord siia tulevad, siis tapad nad,» 


Mildles Guan Jü rahulikult vastu. 


agu tšeng-siang kas või kolm meie sugupõlve, 
tule siiski enam tagasi!» hüüdsid Liu Dai ja Vang 
Jung ühest suust. «Andke meile andeks!» ' 

»Kui Tsao Tsao ise oleks siia tulnud, oleksin ma tap- 


Mud ka tema!» ägetses Tžang Fei edasi. «Ja ühtki turvise- 
Mistu ei oleks ma neile tagasi andnud! Noh, heakene 
Ül, ma kingin teile teie pead!» 


Liu Dai ja Vang Tžung kihutasid päid hirmuga käte 
ja Tžang Fei 
ürdusid aga Liu Bei juurde tagasi ja ütlesid kindlalt: 
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voorusi, Tzia Sü tegi saadikule ettepaneku puhata tema 
mijas ja läks siis ise Tžang Siu juurde. Samal ajal 
Mubus ka Juan Sao juurest käskjalg ettepanekuga rahu 
võimida. 


«Tsao Tsao tuleb muidugi uuesti siia» == 
«Kui ta meile kallale tungib, ei pea me Sütžous 
vastu,s ütles Sun Tsian. «Oleks mõistlikum jagada 


iguta iaopeisse ja Siapisse ning luua sel 
Taali karvas taoline aasta - »Noh, kuidas teie asjad Tsao Tsaoga arenevad?» päris 


s Td Miskjalalt Tzia Sü. «Kavatsesite nähtavasti tema jõud 
Kui Liu Dai ja Vang Tžung olid Tsao Tsaole Alitustada?» 00. 4 
andnud Liu Bei sõnad, hüüdis see suures meelepaha “Meid segasid talvekülmad,» vastas see. «Teie ja Liu 
«Mida ma peaksin teiega ette võtma, nurjatud? Te » Nuno olete meie maal kõige kuulsamad mehed, ja mind 
bistate riigil» J mudeti teilt abiväge paluma.» 
Ta käskis õnnetud mehed välja viia ja teha nad) lzia Sü naeratas: Š KM 
Jagu lühemaks. Mulje võinud väatajand saata a e al 
RES OI OI SGEH BEIdudi Nildas ta seda siis teiste poolt sallib?» 
tas käskjala silmade all kirja ja kihutas mehe 
välja. 
“Mida te tegite? Miks te kirja katki rebisite?» muutus 
Ming Siu rahutuks. «Juan Šao on praegu tugev, Tsao 
Mmo aga nõrk...» 
“Parem on minna Tsao Tsaod teenima,» ütles Tzia Sü. 
Oleme temaga vaenujalal, ta ei võta mind vastu.» 
“Tsao Tsao jäures teenimisel on kolm paremust,» jät- 
Ms Tzia Sü. «Tema sai Taevapojalt käsu seada Taeva- 
Jjumaal kord jalule — see on esiteks. Juan Sao on mui- 
(ugi tugev ja meie tühine abi ei pane teda meid austama, 
Mm kuigi Tsao Tsao on nõrk, jääb ta meiega rahule, kui 
1 teda toetame — see on teiseks: Peale selle on Tsao 
mol kavatsus saada viie võimsa vürsti vanemaks, mis= 
ni ta tingimata unustab isikliku vaenu ja soovib maa- 


ilnud, et tiiger võiks koera või sea eest punuma pi 
, kaa ai A vees, kes minna võiks draakoni vastus 


Missugune oli nende kahe mehe käekäik, sellest $i 
teada järgmises peatükis. 


KAHEKUMNE KOLMAS PEATUKK, 


milles jutt käib sellest, kuidas Hu Heng kurjategijaid 
mas, ja sellest, kuidas suur tohter Tzi Ping sai mürgitami 
eest surmanuhtluse 


Liu Dai ja Vang Tžungi kaitseks astus välja 


Jung: . 4 A 
i õisid Liu Beiga võistelda?» ütl lä 
E ast a kaötate oma (A poolehi les kõiges ei maksa teil kahelda.» 

Tsao Tsao muutis surmaotsuse, kuid jäflis nad an Tžang Siu käskis kutsuda Liu Je. See ilmus ja hakkas 
kohtadeta ja palgata. Ta tahtis ise viia sõjaväe Liu (Inno Tsaod taevani kiitma: [ (A AA 
vastu, kuid Kung Jung laitis selle mõtte ära: = - | tšeng-siang oleks mind teiega sõprust sõlmima 

«Praegu on talv, väljas paugub pakane, ja sõjakäi) ülnud, kui ta oleks vana viha mäletanud?» h 
ei saa minna. Oodake kevadeni: AA TS g a ol SAI a aa jaala as Tzia 24 
j Õõ a, siis võime Sütžoule mõ itšangi truudust vanduma. Ta kummardas maa 

+ a Sd a ASD a a Ürgendiku astmete ees, millel Tsao Tsao istus. Kuid Tsao 

Tt Tsäo saatis Liu Je'Tžang Siu juurde läbi Mo ulatas talle toetuseks kiiresti käe ja lausus: 
kima. Jõudnud Siangtšengi,'kohtas Liu Je seal kõigi »Palun teid, unustage minu väikesed eksisammud.» 
Tzia Süd ja kiitis temaga juttu ajades igaviisi Tsao Tsao annetas Tžang Siule ja Tzia Süle kõrged au- 
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Imale näidata oma suuremeelsust — see on kolmandaks. 
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a 


V «Tšeng-siangil on tarvis kuulsat õpetlast, kes täid 
riikliku saadiku osa. Kas teie ei võtaks selle ülesa 


astmed ja palus neid Liu Biaoga rahu sõlmida. Tziä $ 


ütles: 

«Liu Biao armastab tähtsate meestega sõbrustäd 
Saatke terha juurde mõni kuulus õpetlane läbi rääkili 
ja ta alistub.» 

«Kellele seda võiks usaldada?» küsis Tsao Tsao, pü 
dludes Siun Ju poole. 

«Vahest Kung Jungile,» pani see ette. 

Tsao Tsao korraldusel sai Siun Ju kokku Kung 
giga: 


enda peale?» 

«Mina seda ülesannet endale ei võta, kuid mul 
sõber Ni Heng,» vastas Kung Jung. «Temal on kün 
korda suuremad vaimuanded kui minul. See mees või 
olla koguni Taevapoja lähikondlaseks, mitte ainult 
dikuks! Ma luban endale juhtida Taevapoja tähelepäi 
tema peale.» 

Kung Jung pöördus aega viitmata Taevapoja põ 
järgmise läkitusega: 4 


«Teie sulane sai kuulda, et siis, kui jõed üle kalläi 
tõusid ja keiser * kavatses uputusele lõppu teha, 
sus ta igalt poolt kokku tarku mehi. 

Ennemuiste, kui Teie suur esiisa? päris trooni 
otsustas oma valduste piire laiendada, kutsus ta el 
juurde abimehi, ja väga palju õpetlasi vastas fi 
üleskutsele. 5 / 

Teie sulane tunneb Ni Hengi, õpetlast, kes on pi 
Pingjuanist ja pole veel kellegi teenistusse astuhi 
Ta on kahekümne nelja aastane. Tema puhas 1oof 
on suurepärane, vaimuanded silmapaistvad. Vari 
nooruses, niipea kui ta oli raamatutarkusest jagu $i 
nud, astus ta teadusetemplisse ja õppis tundma Ki 
taevalike ilmutuste ja maiste seaduste tarkust. St 
mida ta on kordki oma silihaga näinud, võib ta mi 
oma huultega korfata. Seda, mis -on linnulemii 


' tal mõeldakse Hanide dünastiast keisrit U-did (140.84 
e. m. a). 
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Muva juures. 


“ Tzi'tšu — müistse luuletaja Tsü Juani (IV sajandil e. m. a.) 
(Mnid, Jang-a — rahvalaulud. K 


lunginud tema kõrva, hoiab ta igavesti oma südames. 
Teima iseloom vastab ta eluteele, tema mõtetel on imet- 
logev jõud. Oma leidlikkuse ja ettenägelikkusega üle- 
lab tä Sang Hung-jangi* ja Tžang An-ši*, Ta on 
ustav, mehine ja aus, tema püüdlused on puhtad nagu 
lirmatis ja lumi. Ta suhtub hardusevärinaga headusse, 
kurjusesse aga püsiva vihaga. Isegi Zen Tzo* oma 


- Jireleandmatus otsekohesuses ja Si Jü* oma ülisuu- 


tes kõlbluses ei suuda vist teda ületada. 

Sada röövlindu ei vääri üht kalakotkast. Kui Ni 
Ileng tuleks õukonda, teeniksid tema nõuanded kaht- 
lemata tähelepanu. Ta on sõnasõjas leidlik, oma väl- 
Jendustes teravmeelne, tema mõistusest tulvil energia 
ühkab allikana. Kahtluste lahendamisel ja segaste 
üsjade selgitamisel ei ole tale võrdseid. 

Muinasajal läks Tzia 1' vabatahtlikult ühte iseseis- 


° vuseta riiki ja võitis seal kavalusega šan-jü ? usalduse, 


"Tžung Tziun * oli aga nõus vürst Nanjued hobuse päit- 
nenööriga kinni siduma. Nende noormeeste teguviis 
Viiärib heakskiitu. 

Hilisemal ajal, said Lu Tzui ja Jan Siang, kes olid 
namuti haruldasõlt andekad, tai-langi ametikohad. Ni 
Ileng pole neist halvem. Kui teie ta enda juurde kutsute, 
lõuseb draakon rõõmu pärast üles tähtkujude juurde 
m hakkab tiibu sirutades piki Linnuteed liuglema. Ni 
lengi kuulsus puhkeb õitsele kui roos ja hakkab 
Mirama nagu vikerkaar. Ta on seda väärt, et meie 
mjandi õpetlased tema üle uhkust tunneksid, ta on 
mutelihe tõstma Nelja Värava ? tähtsust. Ni Heng oleks 
pealinnale ehteks, ja keiserlik palee saaks endale harul- 
TED Vähe leidub mehi, kes on Ni Hengi sar- 
Mised. 

«Tzi-tšu» ja «Jang-a» t ettekandmise oskusega võib 
la parimais näitlejais kadedust esile kutsuda, oma osa- 


| Tzia 1 — õpetlane, kes elas Hanide dünastia algul (II sajan- 
(e, m. a): 


— hunni hõimude vürsti tiitel. 
inas jutlustasid õpetlased oma õpetusi pealinna nelja 
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Mlung — et juua ja süüa, aga Sü Huang — koeri tapma 
Ja sigu pussitama. Siahou Duni tuleks nimetada «Terve 
Mu» väejuhiks, aga Tsao Zeni — «tai-šou Armastan 
Itosse». Kõik teised on riidenagid, riisikotid, veinivaadid 
Ji lihakorvid.» 

«Aga missugused anded on sul enesel?» küsis Tsao 
mo, talitsedes vaevalt oma viha. . 

«Bi ole taevalikkude ilmutuste ega maiste seaduste hul- 

Keiser andis läkituse edasi Tsao Tsaole; ja see W (s niisuguseid, mida ma ei mõistaks. Ei kolmest õpetu- 
korralduse Ni Hengi väljakutsumiseks. Pärast pidulik va ega üheksast voolust! ole mulle midagi tundmata. 
teivitust palus Tsao Tsao teda istuda. Ni Heng pööl m võiksin Taevapoja niisama suureks teha, kui olid 
näo- taeva poole ja ütles ohates: A ja Sun, aga ise olen ma vooruste poolest võrdne 

«Maailm on küll mõõtmatu, kuid inimesi seal ei oll ingi ja Janiga ?! Ja mida mul siin harimata inimestega 
«Kuidas seal siis inimesi ei ole?» imestas Tsao T$ Wel arutada!» hüüdis Ni Heng ning sammus rahulikult 
«Minagi juhin mõndakümmend meest, ja kõik nadi Vilisukse poole. N A 
kangelased!» Tžang Liao, kes Tsao Tsao kõrval seisis, pidi juba 
«Tahaksin teada, kes nad on?» Mõõga haarama, kuid Tsao Tsao hoidis teda tagasi ja 
«Siun Jü, Siun Ju, Go Tzia, Tšeng Jü — kõik € Üles: M vl % AUGA 
nägelikud, arukad ja haruldaselt osavad mehed, Tši Mul puudub trummilööja, kes õukonnas esitlemiste ja 
Siao He* ja Tšen Ping * ei küüni nendeni! Tžang Lii lilusöömingute ajal trummi lööks. Tahan panna sellele 
Sü Tšu, Li Dian, lo Tzin — vapramaist vapramad Molale Ni Hengi.» x LA A 
Tsin Peng * ega Ma U* suuda nendega sammu pidad “Miks te seda häbematut ei nuhtle?» küsis Tžang Liao. 
Aga minu abid Lü Tsian ja Man Tšung! Aga minu pi “Ta on laialt tuntud, teda võtavad inimesed lähedal ja 
likud Jü Tzin ja Sü Huang! Siahou Dun on üks Tai Mnugel kuulda,» vaidles vastu Tsao Tsao. «Taevapojamaa 
pojamaa imetletavamaid talente, Tsao Zen — meie £ M nunnaks -mul!e tema surma andeks. Kui ta ennast 
leidlikemaid väepealikuid! Kuidas te siis ütlete, et f lekaks peab, siis teen ma tõepoolest temast 
ilmas: ei ole inimesi?» ja teotan teda sellega.» f 

«Teie eksite,» vaidles Ni Heng rahuliku naeratus Järgmisel päeval korraldas Tsao Tsao palees suure 
vastu. «Neid ma tunnen. Siun Jüd võib saata'matusi Mõruspeo. Kõik trummilööjad ilmusid sinna pidurüüs, 
nutunaiseks või haiget külastama. Siun Ju kõlbab M [M ninult Ni Heng tuli vanades tõivastes. Hakati män- 
dade järele valvama, Tšeng Jü hoolde võib usald: (ma «Jü-jangi»*. Pillihääled olid ilusad ja võimsad, 
akende ja uste sulgemise, Go Tzia on värsside lugeli (ilslades meelde kivi lööke vastu metalli. Külalised olid 
seks kõlblik, Tžang Liao on võimeline gonge ja trumi ligutatud ja valasid pisaraid. ki 
lööma, Sü Tšu — lehmi karjatama ja hobustega õil mAga mispärast sina ei pannud uusi riideid selga?» 
käima, lo Tzin võib kirjutada ja lugeda valitsuse Isis Ni Hengilt üks Tsao Tsao lähikondlasi. M 
rusi, Li Dian — kirju ja kiirteateid laiali kanda, Lü Tšii Akki võttis Ni Heng kõigi silmade all oma vanad rii- 
kõlbab selleks, et nuge ihuda “ja mõõku taguda, 


vusega ratsutada väledajalgseil hobustel, nagu 6 
Fei-tu ja Jao-miao), võiks ta koguni Vang Liang 
Bo Le? vihale ajada. Teie, valitseja, kes te valite endi 
suurima hoolega teenreid, peaksite Ni Hengi pro0) 
panema. Käskige tal ilmuda lihtsas riides enda 

ette, ja kti tal tarvilikud omadused puuduvad, 
nuheldagü mind surmaga nagu jultunud petist,» 


| Kolm õpetust — konfutsiaanlus, taoism, budhism; üheksa 


MAS AAA Taostniad | —— Š + Muse voolu — üheksa rakendusteaduse haru. 
aa sl kiika a a V Kung — Confucius; Jan — Jan Huei, Confuciuse õpilane, 


7 ki 6 j i A ln konfutsiaanlased tema tarkuse pärast austasid. 
Kel 451 VARRAK hobusetandjad) SIENA ) «Jü-jang» — «Kalapüük», ühe lühikese laulu nimetus. 
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ded seljast ja jäi täiesti alasti. Külalised varjasid käi 
oma näod. 4 

«Kas snl häbi ei ole!»-karjus Tsao Tsao. «Ara uniši 
et sa oled*esivanemate keiserlikus templis!» i 

«Petta Taevapoega ja aadlikke — see oleks häbe 
tus,» vastas Ni Heng rahulikult. «Ma paljastasin mil 
isa ning ema poolt antud liikmed ja tahan näidata 
puhast ihu.» 

«Sina oled siis puhas?» salvas Tsao Tsao. «Aga ke 

“sinu arust must?» 
«Sa ei tee vahet tarkuse ja rumaluse vahel, seegä 
sü silmad mustad. Sa ei loe raamatuid ega värsse, $ 
on su suu must. Sa ei kannata välja õiglasi sõnu, sd 
on su kõrvad mustad. Sa ei tee vahet vana ja uue väl 
seega oled sa ihu poolest must. Sa unistad võimuhäi 
misest, seega oled sa oma hinge poolest must. Mina 0 
“kõige kuulsam õpetlane Taevapojamaal, aga sina tõ] 
minust trummilööja, niisamuti nagu Jang Ho alan 
Tžung-nid ja Tzang Tsang teotas Mõng Tzõd!. Sa täl 
bavangiks saada, aga põlgad ise inimesi!» 

«Ni Heng on muidugi süüdi, kuid ta on selleks Ii 
tühine, et tema sõnad võiksid segada teie und,» ül 
vahele Kung Jung, kes värises Ni Hengi elu pärast, 

«Sa sõidad minu saadikuna Tzingtžousse,» sõnas )) 
Tsao Ni Hengi poole pöördudes. «Kui Liu Biao M 
alistub, teen ma sinust ülika.» 

Ni Heng keeldus sõitmast. Kuid Tsao Tsao käi 
ikkagi kolm hobust saduldadas et kaks ratsanikku võik 
Ni Hengi kätest kinni hoidts teele saata, ja andis 
korraldada tema ärasõidu ,auks idavärava taga pidüi 
ming. “ j 

«Arge tõuske üles, kui Ni Heng tuleb siia,» hi 
kohalolijaid Siun Jü. 

Ni Heng astus sisse. Kõik jäid istuma. Tulija h 
härdalt nutma. 

«Miks te nutate?» küsis temalt Siun Jü. 

«Miks ma ei peaks siis nutma? Astun ju hauda 

* Mõng Tz6'— kontutsiaanlik filosoof, kes elas IV. sai 


e, m, a. A 
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Milige parem oma vaenlastest ja teenige teda. Tsao Tsao 
M kuulus väejuht. Näib niimoodi olevat, et kõigepealt 
Widab ta Juan Sao, seejärel saadab aga väed Tziang- 
lingi kallale, ja siis võib-olla ei pea teie temale enam 
Mimlu. Astuge Tsao Tsao mesti; olen kindel, et ta võtab: 
Muld aupaklikult vastu.» 


«Kui meie oleme kooljad, siis oled sina peata vaim,» 
pühandasid kõik. = 

«Mina olen Hanide soost keisri alam, aga mitte Tsao 
Tsno sabarakk,» vastas Ni Heng. «Seepärast ei ole ma 
Ilma peata!» 

«Seis!» peatas Siun Jü külalised, kui need tahtsid Ni 
Ilengile mõõkadega kallale tormata. «See on samasugune: 
vilets olevus nagu varblane-või hiir, kas maksab tema: 
Verega mõõku määrida?» 

«Hästi, las ma olen pealegi varblane, hiir või kes tahes, 
Muid see-eest on mul inimlik süda! Teie olete aga ainult 
limsikesed ja herilased!» 


Külalisõd läksid meeletus vihas laiali. 


Ni Heng jõudis Tzingtžousse ja ilmus Liu Biao palge 
ülle, Ajades kiidujuttu, naeruvääristas ta sellega ainult 
Liu Biaod. See ei jäänud viimasele märkamata, ja ta käs- 
lis Ni Hengil sõita Huang Tzu juurde Tziangsiasse. 

«Ni Heng naeris teie üle. Mispärast te ei nuhelnud 
lulu?» küsis keegi Liu Biaolt. 

“Ni Heng teotaš' ka Tsao Tsaod, kuid see ei tapnud 


luda, kartes rahva poolehoidu kaotada. Ta saatis siis Ni 
Ilengi minu juurde, et minu käe läbi tema elu lõpetada 


” lekitada mu heale nimele kahju. Mina saatsin Ni Hengi 
lunng Tzu juurde ja andsin sellega Tsao Tsaole mõista, 


M ma ei ole temast rumalam.» N 


Sel ajal jõudis parajasti kohale Juan Sao kiirkäskjalg. 


A Biaõ pöördus nüüd oma kimbatuses nõunikkude 
jole: 


“Kumba saadikut mul tuleks kuulata?» 
«Kaks tugevat on omavahel tülli läinud; kui soovite 
hmulseda, siis võite seda juhust kasutada ja oma vaen- 
ed purustada,» ütles Han Sung. «Aga kui te ei taha, 


“Sõitke õige Sütšangi ja vaadake järele, kuidas seal 
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4 pead ära,» 


Liu Biaol oli Ni Hengist kahju ja ta käskis surnu 
Vapagoide saare juurde maha matta. Järelpõlved luule- 
lmsid aga värsse, milles nutetakse hukkunut taga: 


asjalood on, siis peame selle üle veel nõu,» lausus [i 
Biao. ° F 
«Valitsejal ja alamal on elus oma kindel koht,» üll 
Han Sung. «Ma teenin teid ja olen valmis teie käsu pei 
tulle ja vette minema. Kas tahate Taevapojale oma alal 
likku meelt üles näidata või teenida Tsao Tsaod — 
juhul olen ma teie saadikuks. Aga kui te minu nõu kuuli 
ei võta, ja pealinnas annetab Taevapoeg mulle ametikol 
hakkan ma teda teenima ega anna teie eest 0] 


ÜI kavalus, libedus aidand Huang Tzud vaenlasi võita, 
Ni Hengiga juhtusid roimari tahtel veel kurvemad lood. 
Ja siiani peatud sa jõel Papagoide saarel, 

kust ükskõikselt mööduvad sinakasrohekad vood. 


[int Tsao Tsao hüüdis Ni Hengi surmast teada saades 
Jiu naeruga: 
“Kõlvatu koolipoiss tegi oma keelega endale ise otsa 
Jnnle!» 
Jõudnud selgusele, et Liu Biao ei kavatsegi alistuda, 


«Sõitke Sütšangi, mul on oma kaalutlused.» 
Han Sung ratsutaski Tsao Tsao juurde. See yõ 
a AE rd Pei talle kõrge aliigii ülsustas Tsao Tsao ka oma väed tema vasti. 
ubas ta 2 KAA “Juan Sao mässab edasi ja Liu Bei on hävitamata,» 
Jõudnud kodulinna, Ja a EAK i Millondas Siun Jü. «Minna praegu sõjaretkele tähendab 
a Tsaod ülistama ja Liu Biaod tema p: A ma mis t ja endal süda ja magu välja ni 
' tama. ji f A sv A polilseda ainult käte ja jalgade eest. Hävi 
jäse aeda vihastasid TA Sao ja ul siis on ka Tzianghani võimalik ühe 
jao ja 1 j PA kan g d Minnakuga alla heita.» 
tas ja mind) 'ega mitte mina teidb» SIA Tsao Tsao võttis Siun Jü nõu kuulda. 
an Sung ä Ši E 
«Kuid ka Sung soovitas teile seda juba enne OI 
ärasõitu,» segas end vahele Kuai Liang, ja Liu Biao Mil 
tis Han Sungile armu. i 


i ärasõitu pidas Dung Tšeng vahetpida- 
Vang Tzõ-fu ja teiste oma mestimeestega nõu, kuid 
M suutnud midagi välja mõelda, Tzian-ani ajastu 
Wilenda aasta ! esimesel päeval toimus keiserlikus palees 
Mr külaliste vastuvõtt. Tsao Tsao pidas en väga välja- 
Milsuvalt üleval. Dung Tšeng jäi viha ast haigeks. 


Liu Biaole teatati, et Huang Tzu olevat Ni Hengi'i 
nud pea jagu lühemaks, ja ta soovis teada saada, kuid 
see oli juhtunud. Vaat midg talle jutustati, 


4 E ja n lade VAAS il keiser sai oma lelle haigusest kuulda, saatis ta fema 

a ti oe ERA veini, šiis - küsi (irde õukonna tohtri Tzi Tai. Viimane oli pärit Lojan- 
uang Tz g t Ül Ha E SA 8 8 
Kees, keda te võiksite iseloomustada kui lugupetl [Mi ja ta hüüdnimi oli Tzi Tšeng: ping, kuid teda kutsuti 


[isalt Tzi Pingiks. See oli oma aja kuulsamaid tohtreid. 
Ani Ping hakkas Dung Tšengi rohuleotistega arstima ega 
[Ihhkunud tema aseme juurest. Ta pani tihtilugu tähele, et 

«Ja kes siis mina olen?» küsinud Huang Tzu. 4 d kr Tae väga murelikult, kuid ei julgenud 

2 " E A t Mmalt midagi pärida. 

vL ka kalle pale kahjuks mestt peasie VANA Kord õhtul, kui Tzi Ping jumalaga jättis, kavatsedes 
ohvreid, kuid kellel p: AUE 4 2 nige juurest lahkuda, palus Dung Tšeng teda õhtusöö= 
ME held mind siis puüslikuks!» röögatanud Huäi (ll jääda. Nad jõid kuni esimese valveni veini ja Dung 
Tzu vihaselt ja teinud Ni Hengi pea jagu lühemaks, 
Heng teotanud teda oma viimase hingetõmbeni. 


meest?» M 
«Kung Jungi vanemat poega ja Jang De-tzu noorel 
poega, aga rohkem mitte kedagi.» 


1 200. aastal m. a. j. 
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,«Kardan, et te ei ole avameelne!» D: 
kii ra õi hakkas nutma. 
1 Ping hammustas endal vandetõotu: ärgi 

Vang Tzõ-fu, ž MWrme veriseks. Siis võttis Dung Tšeng värvile Vi 

«Ja kuidaviisi siis?» oli Dung Tšeng elavalt huvitali Wrliku käsu ja käskis Tzi Pingi see läbi lugeda 

«Liu Biao on Juan Saoga ühinenud ja nad liiguvad $i «Kardan, et meie praeguseid plaane ei krooni edul» 
oma viiekümne tuhande sõjamehega kümnest suund Ilsas ta. «Sestsaadik kui Liu Bei ja Ma Teng siit ära sõit- 
Ma Teng tuleb siia põhja poolt koos Han Sungiga süli üld, pole me midagi suutnud etie võtta. Ma jäin ärevu- 
seitsmesaja tuhande mehelise Siljangi sõjaväe eesotši Must haigeks.» k ) 2006 
Tsao Tsao on neile juba vastu saatnud kõik oma väi «Ärge erutage vürste: 
mis olid Sütšangis. Linn on vägedest tühi. Kui ko Mist!» lisas Tzi Ping. 

üd kokku meie viie perekonna teenrid ja orja Dung Tšeng muutus tähelepanelikuks 
neid tuleb saga üle tuhande mehe —, võime tung “Tsao Tsao kannatab tihtilugu peavalude kä 1 
juba täna öösi paleesse, kus toimub uusaasta-pidu) lis Tzi Ping. «Ta kutsub alati mind ja ma ea 
tappa Tsao Tsao. Niisugust juhust ei tohi lasta kadi Jühtu. Jätkub sellest, kui ma talle mürki JOOJA AM ta 
Aa AE £ A a A Md ee tarvis jalule ajada!» Joodan, ja sõja- 
! Olles selle üle rõõmus, kogus Dung Tšeng otsekül , Mlanide dünastia” päästmi i PA 
kokku oma teenrid ja orjad, andis neile relvad, pani Ding T: ine oleneb teistl» hüüdis 
turvised selga ja istus sadulasse. Tema viis mõttekaasii Vzi 
olid kokku leppinud, et kohtavad teda palee sise 
värava juures ja tegutsevad ühel nõul. Kui jõudis õlil 
toimetasid nad kõik trummisignaali peale oma inime! 
kohale. Dung Tšeng tungis, mõõk käes, paleesse, Tš 
| Tsao istus sisemises saalis laua taga. f 
| ki «Mitte sammugi paigalt, kurjategija!» karjus Dü 
| Tšeng ja virutas ta sealsamas ühe hoobiga maha. 
| Selsamal silmapilgul virgus aga Dung Tšeng jä 
| aru, et kõik see oli ainult unenägu, niisama usku üilnud Tsao Ts; 


ung Tšeng varjas 


Tsao Tsao saatus oleneb mi- 


viha, murdis vi 
ku, hüppas üle õuemi 
'ao paleesse, teatas ta 


nagu Nan-ge* unenägu sipelgariigist. a Tsao Tsao viis ta sal 
ke Dung Tšeng Tsao Tsaod valju häälega sõimanud. järele. 
| RR tahate Tsao Tsaole halba teha?» hüüdis Tzi Pi Mang Tzõ-fu, U Tzõ-lan, 


4 1sao dE 2 U Ši ja Ma Teng sepitsevad 
i Dung Tšengil surid hirmu pärast sõnad suhu. [nu peremehe majas teie vas idagi La 
«Ärge kohkuge, lelleke!» jätkas Tzi Ping. «Olgugi (ins neile valge siidriide MA mt a 
olen lihtne tohter, mõtlen ma alati Hanide soost keisti Jülatud, ma ei tea. Nägin aga hiljuti kuida 7 ED A 
Panin juba mitu päeva öö ä e Mimustas endale vandetõotuse märgiks koi jt 
ohite, aga ei julgenud pärida, ja alles need unes öel me sügava 
sõnad avaldasid mulle teie tõelised tunded, Ärgem 
NI kem teineteist. Kui mä võin «teile millegagi kasulik Ol 
hävitagu nad kas või minu, suguvõsa üheksa pü 
konda, ikkagi. ma ei kahetsel» * 


a A : kutsuda Tzi Pingi. «Kurjategi- 


g-tungi oma paleesse, Dung 
ori oli põgenenud, ei haka- 
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jal on nüüd lõpp,» mõtles tohter, võttis mürgijoogi 
ja läks paleesse. Tsao Tsao lamas oma asemel ja 
Tzi Pingil rohtu valmistada. 

«Rüüpate lonksu, ja valu on möödas,» ütles Tzi 

Tai käskis keedunõu tuua ja hakkas sealsamas “Ii 
Tsao silmade all jooki valmistama. Kui jook keema | 
sis, lisas Tzi Ping nõusse salaja mürki juurde ja ul 
joogi Tsao Tsaole. See viivitas. 


Tsao Tsao käskis teda peksta. Ja valvuri õ 

5 = id 4 
olut tohtrit ,kaks tundi ühtesoodu. Tema kara 
> TÄ ja veri määris ära lehtlaastmed, Kartes, et Tzi 

Je pesa surnuks ja ülestunnistust temalt ikkagi 
( saada, käskis Tsao Tsao lasta tal hinge tõmmata 

Järgmisel päeval korraldas Tsao Tsao suure pidusöö- 
Mingu ja kutsus sinna kõik kõrged aukandjad. Jäi tule- 
l mala ainult Dung Tšeng, kes põhjendas enda ärajäämist 
«Rüübake, seni kui jook on kuum!» manitses Tzi Pi haigusega, Pärast seda kui veinipeeker oli mõne korra 
«Mõned lonksud, ja kohe saate LOVE s [As EA Tsao Tsao: 

«Tee loete tarku raamatuid ja peate ka häid konti «Meie pidulauas pole ühtigi lõbus! i ü 
tundma,» vaidles vastu Tsao Tsao. «Kui haigele*vil liites, kes meid kõiki lõbustab!» Ja ab vallid 
sejale pakutakse arstirohtu, maitseb seda, ostis id Mg ta sissel» Ri 
Kui arstirohtu peab jooma isa, maitseb seda esma » Saalitrepi juurde lohistati kan, 1 i 
Teie olete mulle kõige lähem jolmede) Päis PAG te Ping: täita SA AASTAL 
ise enne ei maitse, kui annate seda mulle?» , “On teile teada, et see mees oli si KA 

«Arstirohi tehakse haigete jaoks. Milleks peaks ft lõuguga, kes kavatses õukonnale trade eita EAK 
seda maitsma?» ippa? Saatus rikkus aga nende plaanid. Kuulake nüüd, 

Tzi Ping mõistis, et vandenõu on pa jastatud, ja pül Jaa Ü 
Tsao Tsao källale tormates talle vägisi mürki suh o Tsao käskis Tzi Pingi peksta, j 
lata. Tsao Tsao tõukas aga tassi järsku eemale: jä seta maha. Orr Pärsti vait makii Ad 
lendas kildudeks. Teenrid võtsid tohtri otsekohe lõibus Js $ JA 

«Ma ei olegi haige! Ma panin su ainult proovilel F sao on kurjategija!» oigas Tzi Ping, avades sil 
jus Tsao Tsao. «Aga 'sina püüdsid mind ikka tõepõl Md pärani ja surudes hambad 3 E a a 
Ale jada epi Mi sa ARS mbad kokku. «Tapa mind ära! 

Kakskümmend jõumehe välimusega vangivalvuril «Kuritöö-kaasteadjaid oli kuus, sii Kl 
histasid Tzi Pingi aeda ülekuulamisele. Tsao Tsao seitse,» lausus Tsao Tsao rähulikeit, ATA 
tähtsalt lehtlas, Tzi Ping lebas aga kinniseotuna M Ping vastas sõimuga. Vang Tzõ-fu ja tema kaas- 
Tema nägu'ei peegeldanud hirmu varjugi» |iised istusid nagu nõeltel, Tzi Pingi vaheldumisi peksti 

«Ma pidasin sind tohtriks! Kuidas sa julgesid ; valati veega üle, kuid ei suudetud kiskuda ta keelelt 


rohu sisse mürki püistata?» algas Tsao Tsao. *«K [ilvesõnu. Tsao Tsao tis, et t 1446 kä 

saatis sind salaja siia. Ütle nende ninted, ja ma dl ( käs tohtri ära viia. SEA TEA ED 

sulle andeks.» " Kõik ülikad läksid laiali. Tsao Tsao 
«Sa oled kurjategija! Sa teotad valitsejat jä (AA ja kolm »tema kaaslast öisele 


jättis ainult Vang 
mingule. Süda 


suursuguseid mehi!» karjus Tzi Ping vastu. «Mitte ikkus neil saapasäärde, kuid neil ei jäänud muud: üle 


üksinda — kogu Taevapojamaa ootab sinu surmal) 
Tsao Tsao kgrdas kolm korda visalt oma küsi 
kuid Tzi Ping vastas “ikka: + 

«Ma tahtsin sind ise tappa! Mind ei ole keegi $i 
laja saatnud! Mu kavatsus ei läinud korda, noh, 
ikka, ma suren, ja kõik.» A: 


üll ainult oodata. 
poleks hakanud teid kinni pidama, kuid tahtsin 


a Saada, mille üle t kand ps 
üls,» lausus Tsao ri TÕUS Temple RENE 


| Kanga — kaelaraud, mis pandi roimarile kaela, 
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«Meie ei pidanud temaga miski asja üle nõu,» üll 
Vang Tzõ-fu. 

«Kuid mis oli kirjutatud valgele siidriidele?» 
Kõik kinnitasid, et nad ei tea midagi. Tsao Tsao K 
kis kohale tuua Tsin Tsing-tungi. 


viimane kinni püüda,» ütles Tsao Tsao ja pöördus Tzi 
Vingi poole: «Räägi, kes sind saatis mulle mürki andma?» 

“Taevas saatis mind kurjategijat tapma!» 
üo Tsao käskis teda jällegi peksta. Õnnetu ihul ei 


«Kus kohal ja mida sa nägid?» küsis temalt ülnud enam tervet kohta. Niisugust vaatepilti nähes oli 
T28-ft. Ding Tšengi süda valust lõhkemas. 
«Teie varjasite end teiste eest ja kirjutasite “Mispärast sul on üheksa sõrme, kuhu on jäänud küm- 


linn?» jätkas Tsao Tsao- ülekuulamist. 
salata!» “Ilammustasin ära, et anda kurjategija tapmiseks 
- «See nurjatu on Dung Tšengi ümmardajaga liiderl Viiiidetõotus!» E AA 
vahekorras, nüüd aga peksab veel oma peremehi Tsao Tsao käskis tal ka teised sõrmed maha raiuda, 
» keelt!» ägestus Vang Tz0-fu. «Kuidas võib teda uskudi liiisudes seejuures; 
«No kes siis muu kui mitte Dung Tšeng saatis - “Näüd sa siis tead, kuidas vannet anda!» 
Pingi, et puistata minu rohu sisse mürki?» «Mul on veel suu, et kurjategijat alla neelata, ja keel, 
Kõik vastasid ühest suust, et nemad seda ei tea. W feda ära needat» ei jätnud järele Tzi Ping. 
«Veel täna õhtul tunnistate te end süüdi,» nõil Tsao Tsao käskis tal keele ära lõigata. 
Tsao Tsao. «Ma võin teile veel andeks anda. Aga kül seda tehkel» hüüdis Tzi Ping. «Ma ei suuda 
ülestunnistusega ywenitate, läheb teie asi veel hal inu enam kannatada! Tunnistan kõik üles! Vabas- 
maks!» Me mind köidikuist!» i 
Vang Tzõ-fu ja lema kaaslased kinnitasid aga visall jMarutage tal nöörid lahti, see meid ci sega.» 
mingisugust vandenõu pole olnud. Tsao Tsao hõil Kui Tzi Ping vabastati, tõusis ta üles, pöördus palee- 
valve kohale ja käskis nad vangitorni heita. Miiiva poole jä kummardas: MA 
Järgmisel hommikul läks Tsao Tsao suure saatj E e 1 taeva tahe, et su sulasel ei läinud korda riiki 
naga Dung Tšengi külastama. Dung Tšen: idi 8.3 
kl EA SAJA. € e 8 4 Nende sõnadega kukkus ta astmetele maha ja suri. 
«Mispärast te eile minu võõruspeol ei olnud?» ki [Mio Tsao käskis tema keha neljaks käristada ja panna 
Tsao Tsao. 1 Jilamiseks välja. “ 
«Olin haige, kartsin kodunt välja mihna> Mirelpõlved luuletasid Tzi Pingist värsse: 
«Teie tervis ei ole isamaa õnnetuse pärast kori 
päris Tsao Tsao uurivalt. 4 
Dung Tšeng jahmatas. Tsao Tsao jätkas: 
«Kas te Tzi Pingi kavatsustest teate?» 
«Ei.» - 
«Kuidas teie siis ei tea?» Tsao Tsao muheles ja käi 
keisri lellega juttu edasi ajades tuua vang kohale. P 
selt tõid valvurid Tzi Pingi sinna ja viskasid saalill 
ette maha. Tzi Ping needis Tsao Tsaod, nimetades (i 
usurpaatoriks. M 
«See mees tõmbas endaga kaasa Vang Tzõ-fu: ja 
kolm ülikat, nad on juba vangikongis. Nüüd jääb 4 
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Hani dünastia asus ju hävingu ohus, 

arstima riiki siis tõttas südi Tzi Ping. 

Keisrit teenides elu ta ohverdas õlal 

vaenlasi surmata tõotas ta temale, ning, 

kui astmeil voolas ta raiutud sõrmedest veri, 
piinapingil” ta julmuril* raevukalt kuulutas kadu. - 
Ta suri kui sängar, nii nagu elanud oli. 

Ta sangarikuulsus elab veel aastasadu. 


hiis käskis Tsao Tsao ihukaitsjatel Tsin Tsing-tung 
hale toimetada, 


»Kas te tunnete seda meest?» küsis Tsao Tsao. 


* on minu jooksik ori, teda tuleb surmaga nu- 
Ilu!» hüüdis Dung Tšeng. 
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* kirjutatud vandetõotusega tagasi oma paleesse ja hall 


KT jutustas mulle teie vandenõust ja praegu 
see kinnitust. Kes julgeb teda nuhelda?» 
«Miks te kuulate jooksiku orja juttu, isand 
siang?» < % 41449 
Ül Tzõ-iu ja teised asjaosalised võtsid juba 
omaks. Ainult teie üksinda punnite veel vastu.» = 
Ihukaitsjad võtsid Tsao Ta märguandel da TA 
inni i i magamistuppa, el Ki Lol kt ) 
VAAL Eks ait ja tandesstalaate kirjalikku P On veel teisigi värsse, milles Vang Tzõ-fud ja tema 
tust, Dung Tšengi perekond ja tema kodakondsed Yi Ilüllekaaslasi taga nutetakse: 
vahi alla. Tsao Tsao pöördus keiserliku käsu ja sill 


Siin jällegi kuulsust ja au väärib mees, 

kes päästis kord keisri ning avitas näljas. 

Taevapoja käsu vöö siidise sees 

ta kingina toimetas väravast välja. 4 
Maa õnne ta südames palavalt soovis, 

unenäos nägi roimarit tapetult maas fa. 

Eluhinnaga andis ta ustavusproovi, 

teda ülistatakse veel tuhandeid aastaid. 


Et teenida keisrit, nad tõotasid üheskoos vandes 
ohvriks elugi tuua ja maksidki tõotatud hinda. 
jan-di kukutamise ja uue keisri trooniletõstmise pii Truuduse nimel ka omakseid surmale andes, — 


üle järele mõtlema “ jääb nende kuulsus püsima kustumatult ja kindlalt. 
ü 2 
Tõepoolest: 


A A M Dung Tšengi ja teiste vandeseltslaste hukkamine eš 

Oli aegu, E a a naad 4öi korras ADD lswvendanud veel Tsao Tsao viha, Ta läks paleesse, et 
kuld” vande lippa keisri lemmikliignaist ja Dung Tšengi nooremat 
Üle Dung Gui-feid. Sian-di oli selle emanda juba õnne- 
|lkuks teinud — ta oli viiendat kuud käima peal. 

Sel päeval viibis keiser oma elutubades ja vestles 
Molsrinna Fuga, “olles murest muljutud, sest Dung Tšen- 
Ill polnud siiamaani veel mingisuguseid teateid. Oota- 
AD tungis nende juurde Tsao Tsao, vihast moonu- 
lud näoga ja mõõk käes. Keiser kahvatas. 
On see valitsejale teada, et Dung Tšeng kavatses 

tõsta?» alustas Tsao Tsao ilma sissejuhatuseta. 
«Kuid Dung Tžo on ju tapetud!» imestas keiser. 
p*Mitte Dung Tžo, vaid Ding Tšeng!» 
meile on see täiesti teadmata.» 

"Olete te siis juba unustanud oma katki hammustatud 
ime ja verega kirjutatud käsu?» müristas Tsao Tsao. 
Keiser vaikis. Tsao Tsao tegi korralduse, et sinna too- 
ks Dung Gui-fei. f 
7 "Ta on viiendat kuud käima peal, halastage temale!» 
ülus keiser. 
»Ma oleksin juba surnud, kui taevas poleks purusta- 
lid nende plaane!» ei peatanud Tsao Tsao. «Jätta ellu 
w naine, et ta teeks mulle hiljem halba?» 
»Pange ta lapse sündimiseni paleesse vangi. Tappa 
Münte teda ka hiljem,» palus keisrinna Fu. 


Keiser Sian-di saatusest saate teada järgmises | 
tükis. 


KAHEKÜMNE NELJAS PEATUKK, 


milles lugeja saab teada, kuidas kurjategijad tapsid. Duni 
Gui-fei, ja sellest, kuidas Liu Bei sai lüüa ja põgentd 
% Juan Sao juurde 


Kui Tsao Tsao alustas juttu Sian-di kukutamisest, 
kas Tšeng Jü seda ära laitma: sõin OA 

«Te võite panna kõik enda ees värisema ja käsi 
Taevapojamaad ainult* seepärast, et ,tegutsete Hai 
soost keisri nimel. Praegu ei ole vürstid veel Ti 
jäänud, ja niisugune samm nagu valitseja kuku! 
oleks kindlasti sõja põhjuseks.» 

Tsao Tsao oli sunnitud öma kavatsusest loobumi 
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> lase juba juhusel mööda minna, et meid äkki rünnata, 

Min. siis saab?» 

»Liu Bei on vapper mees, see on tõsi,» arvas Tsao 
Im, «Seda enam on tarvis teda kohe rünnata, mitte aga 
vodu kuni tal tiivad sirguvad, siis on temaga raske 
Vildelda, Juan Saod ei maksa meil aga karta — ta on 
Mil tugev, kuid kõhkleva loomuga.» 

,, Mel silmapilgul astus sisse Go Tzia, ja Tsao Tsao pöör- 
(lin tema poole: 

“Ma tahan Liu Bei vastu sõjaretkele minna. Öelge, kas 
Mul luleb sel juhul Juan Saod karta?» 
wluan Šao on muutliku meelega ja umbusklik mees; 
luma nõunikud võistlevad omavahel. Ühe sõnaga, tema 
W üle meile kardetav,» vastas Go Tzia. «Mis puutub aga 
Üli Beisse, siis ei ole ta vee! jõudnud vallutada oma uute 
Mjimeeste südameid. Võite ida poole retkele minna ja 
Mistada kõik ühes lahingus.» 

' ina mõtlen niimoodi,» lausus Tsao Tsao, 

Virsti asusidki kakssada tuhat sõjameest viies salgas 
Mlžou poole teele. See sai aga teatavaks Sun Tsianile, 
(us ruttas kohe olukorrast teatama Guan Jüle Siapisse 


«Tahate jalle TS MA maksaks õli 
aiad väe arts pange mu keha häbistäl 
seks välja, kui ma olen surnud,» hakkas Dung Guls 
valt Teno käskis anda talle valge siidnööri. Kel 
AS meile tahans kui jõöed OnektiAi 
A lakepd veeresid ta silmist ojana. Keisrinna Fu Mi 
4 AA A üleval nagu lapsed!» vihastas j 

Tsao ja käskis Düng Gui-fei paleevärava taga ära kä 
"äretpõlved luuletasid selle kohta niisugused värsi! 


' keisri silmis sai armu neiu nii kaunis! |, 
SR ansi Draakoni soole ohvriks ta langes. 
Jõuetul keisril ainult veel kibedaid pisaraid jäikus 
piiritut piina ta tundis sest julmuri otsusest rangest, 


«Nuhelge kõiki surmaga, kes keisri naisepoolsetest (IN Liu Beile Siaopeisse. 
gulastest ilma minu loata paleesse tuleb!» ütles fi »Peame abi saamiseks Juan Šao poole pöörduma,» üt- 
Tsao paleevalvureile. «Neid aga, kes vaatavad sell Mm Liu Bei, «muidu läheb meil haprasti.» 
läbi sõrmede, tuleb võtta kui kaassüüdlasi!» | saatis Sun Tsiani kirjaga Hebeisse, Sun Tsian sai 

Pärast seda valis Tsao Tsao endale kolm tuhat üš gepealt kokku Tian Fõngiga, et temalt toetust 
ja, ja see tutvustas teda Juan Šaole. 
in Sao oli kurnatud y limusega ja lohakalt riides. 


vat ihukaitsjat ja pani Tsao Hungi nende etteotsa. 
ja ai kill te Tšengi ja ta mestimeestega 
ved,» ütles Tsao Tsao Tšeng lüle, «kuid Ma Tenig Mispärast te, isand, nii rõhutud meeleolus olete?» 
Bei on ju samuti nende killast. Jätta nad ellu” oleks Mi ren varsti.» k f i 
matu lugul» PANDI (4 rik te »Milleks niisugused jutud?» imestas Tian Fõng. 
«Ma Teng on Siljangis, siin peab etevaatl A »Mul on viis poega,» vastas Juan Šao, «ja kõige 100: 
astas Tšeng Jü. «Mulle tundub, teda tu eks väg [neist on kõige largem. Ainult tema võib ming püüe. 
jalikult tänada, et tal mingisuguseid kahtlusi ei te Lüru saada. Kuid ta on hale väevlebi naese Ted 
is meelitada ta pealinna Jatappa asd [A vt on juba ette otsustatud, ja mul egle vähe- 
ist ei 2 Ja e l ta ist oma ni õõrastesse asjades: ga 
KA STR aiad kaja laagris. Ei tohi unusli MIN tahtmist oma nina võõrastesse asjadesse top 
'ka seda, et Juan Saoskavatseb Guandust pealinnale | 
lale tungida. Tarvitseb meil aga Liu Beile peale tungi 
kui ta abi saamiseks Juan Šao-poole pöördub, ja sei 


MTsao Tsao alustas sõjasõitu Liu Bei vastu. Sütšang 
igedest tühi. Kui mehi koguda ja sinna tormata, 
Milaksime Taevapoega kaitsta ja rahva päästa. Ärge 


8 lage võimalust, vürst!» 
1 Üheksa Allika maale jõudma — ära surema. | 
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«Tean seda,» lausus Juan Sao. «Mu süda on aga 
rahutu, — kärdan, et meid ootab paha õnn.» 

«Mis teie rähu siis rikub?» 

«Minu viiest pojast on ainult üks' väljapaistev. Jul 
temaga õnnetus, ja mu elu on läbi.» 

Keeldunud kindlasti sõjavägedega teele asumast, 
ta Sun Tsianile: 

«Kui Liu Beil on kitsas käes, tulgu ta minu jui 
küll ma leian tema aitamiseks abinõu.» l 

Tian Fõng tähendas sauaga vastu maad kopside! 
saselt: 


“Tuul puhus kagust, lipp oli hambakujuline puna- 
alnine,» vastas Tsao Tsao. 

«See tähendab seda, et täna öösi tungitakse meie 
Mangrile kallale,» järeldas Siun Jü. 

"Tsao Tsao noogutas pead. Peatselt tuli sinna Mao Tzie. 

«Natuke aega tagasi murdis kagutuul meie puna-sinise 
lipu varda. Kuidas teie arvate, isand tšeng-siang, kas on 
Me meile õnneks või õnnetuseks?» 

“Aga mida teie arvate?» oli Tsao Tsao huvitatud, 

«Mõtlen, et öösi rünnatakse meie leeri!» 

“Taevas ise hoiatab mind! Selle vastu peab abinõud 

«Kahju, väga kahju on lapse hai lirvitusele võtma!» hüüdis Tsao Tsao, 
juhus suures ettevõttes kaotada!» A Ta jagas oma sõjaväe üheksaks salgaks; üks väesalk 

Tian Fõng lahkus Juan Sao juurest vaevalt jalgu ji JM laagrit ehitama, teised asusid aga mitmesse kohta 
lohistades ja raskesti ohates. Sun Tsiani! ei jäänud N Viilvetõkkesse. 
üle, kui pöörduda Siaopeisse tagasi ja jutustada kõ Kuuvalgus oli sel ööl nõrk. Liu Bei ja Tžang Fei 
Liu' Beile. musid oma vägedega rännakule. Sun Tsian jäi Siaopeid 

«Mida siis teha?» küsis see erutatult. üilsma. 

«Ärge kurvastage!» rahustas teda Tžang Fei. 4! Tžang Fei otsustas aga iseseisvalt tegutseda. Ta saatis 
Tsao väed on pärast pikka rännakut kurnatud. Irge ratsaväe ette ja tungis ootamatult Tsao Tsao laag- 
neile kallale tungida ja nad purustada, enne kui (lnse. Seal ei olnud peale mõninga jala- ja ratsaväelase 
laagri üles löövad.» t 4 VA egu kedagi. Ja äkki süttisid igal pool tuled, kuuldus 

«Sind peeti ainult vapraks meheks, kuid Liu Daid' (m. Tžang Fei sai aru, et ta oli lõksu langenud, ja pöör- 
gistades näitasid sa, et oskad ka kaval olla. Ja see, lis tagasi. Teda rünnati aga korraga mitmelt poolt. 
sa mulle praegu ette paned, vastab täiesti sellele, lung Fei tormas paremale, jagas hoope vasakule ja 
«Sõjapidamisõpetusse» ! on kirja pandud.» Murdis endale teed läbi vaenlase ridade, kuid tema sõja- 

Liu Bei oli oma nooremast vennast vaimustal Ished, kes varemalt olid Tsao Tsao juhatuse all tee- 
andis vaenlase leeri purustamiseks tema käsutusse" Mlnud, andsid kiiresti alla. 
väe. ki XN 


guse pärast niisul 


Sel ajal kui Tsao Tsao oma vägesid Siaopei alla 
puhus tugev tuul. Ühe lahingulipu varras murdüs; 
nal. Tsao Tsao jäi peatuma ja kutsus kokku nõunikt 
nende juuresolekul selgitada, kas tuleb see temale õi 
või õnnetuseks. , 

«Kustpoolt tuulehoog puhus ja mis värvi oli lipp 
sis Siun Jü. P 


Liu -Beid tabas samasugune saatus. Tunginud piira- 
Nsrõngast välja, põgenes ta Siaopeisse, kuid märkas 

"iba eemalt, et linnas lõõmab tuli. Ta otsustas siis Sü- 
1 «Sõjapidamisõpetus» — sti-afaste kanooniliste ja Siapi poole pöörduda, kuid vaenlase väed olid 
tute üldnimetus, kuhu kuulusid hiina muistsete - sõjateor Ši kunud nagu veevool välju ja linnu mööda laiali ja 
jasaadi Ülganud tal taganemistee ära. 
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« 
(a A 
Meheni,» ütles Siun Jü. «Kui me linna ruttu ära ei võta, 


Liu Beile tuli väljapääsu otsides meelde Juan SEC ett Vüllutab selle Juan Šao.» 
panek ja ta hakkas Tsingtžou maantee poole liikumi Tsuo Tsao vajus mõttesse. 
kuid põrkasesealsamas kokku Li Dianiga. Siis pöördus “Olen alati armastanud Guan Jüd tema sõjaliste või- 
põhja poole, “et läbi asustamata” maakohtade vaenlii Iinio ja mõistuse pärast,» alustas ta pärasi pikka vaiki- 


käest pääsegla, kuid Li Dian võttis temale järgne 
ratsanikud vangi. 

Liu Bei kihutas nüüd suure ajuga Sütžousse, rali 
tades päeva jooksul maha kolmsada liid. Jõudnud linn 
värava juurde, ütles ta oma nime. Valvurid teatasid t 
tulekust piirkonna tsõ-šile Juan Tanile, Juan Sao 
male pojale. Juan Tan oli alati Liu Beid austanud ja ri 
sutäs, nüüd temale vastu. i 

Liu Bei jutustas talle oma lüüasaamisest ja vaeni 
eest põgenemisest. Juan Tan paigutas põgeniku siSi 
sõiduhoovi korterisse, kirjutas oma isale kirja ja ai d 
Liu Bei käsutusse väesalga, kes saatis teda Pingjuäl 


Mini, «tahaksin teda oma huvides ära kasutada. Kas ei 
Miks talle selgeks teha, et ta alla annaks?» 

»Guan Jü on kohusetundlik. mees,» vaidles vastu Go 
(Win. «Alistuda ta ei taha. Kardan, et sellel, kes hakkab 
lille seda selgitama, läheb halvasti.» 

»Olen Guan Jüga isiklikult tuttav ja võin katsuda talle 
ku pähe rääkida,» pakkus oma abi üks telgi juures 
d pealikuid. 

i kolialolijate pilgud pöördusid tema poole. See oli 
0. 


Mang N 
»Ma tunnen hästi Guan Jüd,» ütles Tšeng Jü. «Sõna- 
Muu talle auku pähe ei räägi. Kuid mul on üks plaan: 
piirini. Mlime ta enne täbarasse seisukorda, siis alustame läbi- 

Juan Šao läks Liu Beile suure saatjaskonnaga | Mikimisi. Võite kindel olla, isand tšeng-siang, et siis 
tziuani linnast kolmekümne lii kaugusele vastu ja te Jlilsb ta teie poole üle!» — 
tas teda südamlikutt. Ka Liu Bei tervitas teda. Mulle kohta võib tõesti öelda: 

«Oma poja haiguse tõttu ei saa ma teile appi tull 
ütles Juan Sao. «Kuid mul on heameel teid oma maji 
näha. Olen kogu eluaja sellest unistanud!» 

«Tahtsin juba ammugi teie poole tulla, kuid ikkagi 
avanenud selleks juhust,» vastas Liu Bei. «Ja alles nüll 
kus Tsao Tsao mulle kallale tungis ja ma kaotasin pel 
konna, tulin oma häbi varjamata, teie juurde. Olin kind 
et. leian siit hea vastuvõtu, ja ma tõotan teid" see-8 
väärikalt tänadal» 

Juan Sao oli sellega rahul ja võttis külalise Tzitžotši 
enda juurde elama. 


luba auk ja vibugi Valmis, et tiigrit püüda ja tappa, 
lilng vette” heidetud sööt, mis vaala tooks laevale sappa. 


Missugune plaan Tšeng Jül oli, sellest räägib teile 
Mmine peatükk. 


KAHEKUMNE VIIES PEATÜKK, 


liis pajatab - sellest, kuidas Guan Jü kolmes fingimuses 
Nokku leppis, ja sellest, kuidas Tsao Tsao piiramisrõngast 
“ läbi murdis 


Jätame nüüd Liu Bei rahu ja pöördume Tsao Tš$i Mõuan Jü üksi on rohkein väärt kui kümme tuhat vaen- 
juurde tagasi. Vallutanud sel ööl Siaopei, saatis ta väi |» ütles Tšeng Jü, oma plaani esitades. «Teda võib: 
Sütžou vastu. Mi Tžu ja Tzian.Jung ei jõudnud nell Mil kavalusega võita. Saatke mõned Liu Bei vangi 
vastu panna ja olid sunnitud põgenema. Tšen Deng Ilsnud sõjamehed Siapisse Guan Jü juurde, ja las nad 
dis Sütžou ära ja Tsao Tsao sõjaväed tungisid linmi Mvid seal, et neil on õnnestunud põgeneda, Mehed 
Rahustanud siis rahva, kutsus «Tsao Tsao nõunikil ilnvad end linna ja hakkavad meie salakuulajateks. 
kokku, et aru pidada, kuidas Siapid kiiremini vallutadi kutsume Guan Jü võitlema, meelitame ta linnast 
«Guan Jü kaitseb Liu Bei perekonda ja võitleb viimi 
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kaugemale, lõikame taganemistee ära ja paneme talle 

alla anda.» 

Tsao Tsao talitaski niiviisi. Guan Jü võttis tagäi 

tulnud sõjamehed vastu ega kahtlustanud midagi. 
Järgmisel päeval tungis aga Siahou Dun viie tuhah 
mehelise väe eesotsas linnamüüride alla ja sundis 
kestvat sõimlemist Guan Jüd võitlusse astuma, 
kümnendal käigul pani Siahou Dun põgenema, Gua) 
ajas teda taga. Siahou Dun kord astus võitlusse, 
taganes jälle. Guan Jü jälitas teda niiviisi umbes a, andis isegi 

kümmend liid; kartes aga Siapid kaotada, kutsus ta Ol ei maksa mil- 

* sõjamehed kaasa ja hakkas tagasi liikuma. ngi teile tea- 

Äkki kuuldusid lokulaudade löögid ja Sü Huang Vi 
kult ning Sü Tšu paremalt sulgesid talle kahe väesalgi 
tee. Guan Jül õnnestus läbi murda, kuid siis lendas ft 
pogle vaenlase valvetõkkest nooli nagu rohutirtse, , SU 
Jü pööras oma väesalga ümber ja tõrjus Sü Huang ju tagasiminekule. Kasige siit 
Tšu kallaletungi tagasi. Ta võitles päikese loojani jahingusse!» 

ja kuna tal muud väljapääsu ei olnud, s i ( 

JA ESE mäeharjale ning lubas neil seal veidi 
õmmata. 1 t 
Tsao Tsao väed piirasid mäe ümber. Guan Jü nägi) TAA te kol üüdi 
valt, kuidas Siapis puhkes tuleloit ja tõusis taeva pi AMilles ANRVIBEA SEN mekordselt süüdi!» 

Seal olid ülejooksikud äraandlikult väravad avantdi «Liu Bei nd 4 s 
Tsao Tsao oli oma tohutu sõjaväega linna tungides] i koi andis teiega liitu astudes vi 
kinud 'tuleriida süüdata, et rikkuda Guan Jü süd 008 oma kasuvendadega. Kuid nü 
rahu. 
Guan Jü kaotas enesevalitsemise. Öösel püüdis tai 
mel korral vaenlase piiramisrõngast läbi murda, 
iga kord peatasid teda nolepilved. Koidu aegu mäi 
ta aga ratsanikku, kes kihutas mäkke, ning tundis £ 
ära Tžang Liao. = 
«Tahate minuga võidelda või?» hõikas Guan Jüh 
juba eemalt. 
«Ei, ma tulin meie vana»sõprust meelde tulel 
teiega kohtama.» 
Tžang Liao hüppas sadulast maha, viskas mõõga 
ja tervitas Guan Jüd.»Nad võtsid mäeharjal istet ja ( MIN 


Jü küsis: ü 
KESTA K s aadi linn Jü süvenes mõt 
«Niisiis tulite mulle auku pähe rääkima, et ma “Mida te siis minult “na lausus ta viimak: 
S. 


annaksin?» “ 4 ä 
Te olete Tsao Tsäo vägedest ümber piiratud,» ütles , 
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i L- 4 JT AAA teid lihtsalt päästa, nagu teie kord minu 
mJiirelikult kavatsete mind aidata?» 
«Ka seda mitte» 
ks ke KI siia tulite?» 
wMole teada, kas Liu Bei on elus või surnud: 
M la keegi Tžang Fei c Tana 
Kõduned E A ei saatusest,» algas Tžang Liao. 


ja — niisugune tegu pole 
les on teie kolmas süü- 
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“ , «Tšeng-siang on helde ja suuremeelne,» kii 


Tžang Liao. «Mõttetu surm ei too mingit kasu. 
lake mind, alistuge Tsao Tsaole, pärastpoole, kui 
teada sanud, kus Liu-Bei asub, võite tema juurest! 
kuda. Tele päästate kahe naise elu, ei riku virsiki 
antud vännet ja hoiate alles oma elu, mis võib veel 
tuua. Vaat nende kolme eelise üle tulebki teil 
mõelda.» 

«Teie kolme põhjenduse vastu sean ma kolm 
must,» ütles Guan Jü. «Kui tšeng-siang need vastu Vi 
ajan ma soomusrüü seljast, kui aga mitte, võtan mäi 
kolm süüd endale.» 4 


° murest soost inimeste kohta?» * segas end vahele Tž 
Liuo. «Liu Bei o:i Guan Jü vastu sõbramehelikult Td 
Ilne, kui teie oskate ka helduse ja headusega tema südant 
HED pruugi alt tema sõnakuulmatust karta.» 

on õigus. õ õi ingi 
s i a võtan kõik kolm tingimust vastu,» 
, Tžang Liao läks jälle mäeharjale j ü 
“ "42 a olekud Guän Ja ütles: ka 
«See kõik on hea, kuid siiski palun, enne kui alla 
A ze A Al 
A at a oma väed siit ajutiselt teisale 
e pa 

A ada linna, et külastada oma vanema 
Tsao Tsao andis oma nõusoleku ka selleks ja käski 

TES EST lii kaugusele tõmbuda Ta t 

- “Arge tehke seda!» hoiatas teda Siun Jü. «Si ind- 

s haa kavalus peidus!» JÄRAS 

, “Guan Jü mind ei tüssa, ta on õi 

Iuo LS enesekindlalt vastu. kaa 

äed tõmmati tagasi. Guan Jü läks Sia isse. Rah 
oli rahulik. Saanud Guan Jü tulekust teada Iaic 
E talle vastu. Guan Jü kummardas 

ksin teid palju hirmu tunda, andk 1 

kus on meie isand pri küsisid tistsed 116 4 

Mae AKKS praegu?» küsisid naised, 

“Mida te nüüd kavatseti 

“Ma lahkusin dd 

jld sattusin mä 

Ming 


Tžang Liao, «ta on kõigega nõus. Ma tahaksin 
teie tingimusi.» 
«Esiteks, me andsime Liu Beiga vande, et toe 
Hanide dünastiat, ja seepärast heidan ma end Hi 
soost keisri, mitte Tsao Tsao käe alla. Teiseks, 
mu vanema venna naisi raha ja toidumoonaga Vi 
tada ning korraldada, et ei suurest soost isikud 
madalast seisusest inimesed julgeks nende ustele 
neda. Ja kolmandaks, antagu mulle luba Liu Bei j 
minna, niipea kui olen teada saanud, kus ta asub, 
see siis kas või kümne tuhande lii kaugusel. Kui nel 
kolmest tingimusest ühte vastu ei võeta, siis ma ei dl 
Loodan, et annate kõik tšeng-siangile edasi?» 
Tžang Liao tegi Tsao Tsaole teatavaks, et Guan 
nõus ainult Hanide soost keisrile alistuma. , | 
«Olen Hanide dünastiast keisri tšeng-siang,» $i 
Tsao Tsao enesega rahuloleva naeratusega,” «Han 
olen mina! Järelikult võin ta esimese tingimuse 
võtta.» ki 
Kuulnud Guan Jü teist nõuet, hüüatas Tšao Tsa 
«Aga ma annan neile ometi kaks korda rohki test huvitatud” ja Guan Jü 
keisri sugulase naistele on lubatud! - Ja mis pi 
naistekambrisse mineku keeldu, siis on see igä 
seaduseks. Kes võib sellest siin üle astuda!» 
Ainult kolmas tingimus kutsus Tsao Tsaos mõni 
kahtlusi esile. Ta vangutas pead ja lausus: 
«Niisiis tüleb teda ilmaaegu. turgutada? Mis kas) 
sellest siis on? Ei, sellega et saa ma nõts olla.» 
«Kas teie siis ei tunne Jü Zangi arutlusi madal! 


a. Tsao Tsao võttis 
nd linna. Ei julge 


Tsao Tsao sõjavägi 
s,» tunnistas emand 
juuksekarv ei lange 
ud meie uksest sisse 


» kui olete juba oma 
? Meie kardame ainult ühte: võib. 
ha Tsao Tsao homme enam lasta teid mile 1 
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Tsao Tsao tutvustas Guan Jüd keisrile, ja see austas 
leda kõrgele kohale määramisega» - A kg 

Peatselt korraldas Tsao Tsao süure võõriispeo, kuhu 
kogunesid kõik kõrged tsiviil- ja sõjaväelised'aukandjad. 
liuan Jü võeti seal vastu peene pidulikkusega ja pandi 
Nükohale istuma. Ta sai kingituseks ssiid- ja brokaatkan- 


vastu ja tervitas teda varjamatu südamlikkusega. 
jü ronis rätsu seljast maha ja kummardas. 


/«Kui võidetud sõjaväe pea:ik olen teile tänulik; (mid, kuld- ja hõbeanumaid. Kõik kingid "saatis ta aga 
jätsite minu ellu,» lausus ta. k M üma vennanaistele. : 
«Ma olen teie. ustavusest ja aususest vaimustali Sellest päevast alates, kui Guan Jü oli Sütšangi jõud- 


vastas Tsao Tsao. «Üksnes sellest teadmisest, et te M 
sjuures olete, jätkub, et kogu mu elu unistusi räli 
"dada!» M 
<Tžang Liao ütles mulle, et olete mu tingimusi 
nõus. Arvan, et teie ei murra oma sõna?» 

«Kuiolen kord öelnud, ei söö ma oma sõnu!» kinni 
Tsao Tsao. 
» «Niipea kui ma kuulen, kus mu vanem vend on, Tä) 
ma siit ära tema juurde, tulgu mul kas või läbi t l Ül lõpuks: 4 
vee minna,» jätkas Guan Jü. «Võib olla, et ma el » »Tunneme end suurepäraselt. Võite siit ära minna, kui 
teiega siis enam jumalaga jätta, seepärast looda Müövite.» ; 
saate minust aegsasti aru.» FU Alles pärast sedajulges Guan Jü sealt lahküda.' *3 

«Muidugi lähete te siit ära Liu Bei juurde, kui Tsao Tsao oli Guän Jüst piiritult vaimustatud, Pannud 
elus. Kuid mulle näib, et ta on surnud,» vastas fl [hord tähele, et tema brokaatriidest sõjarüü on kulunud, 
Tsao. «Ärge aga sellepärast praegu muretsege ja Ji Ihkis ta Guan Jült mõõdu võtta ja õmmelda talle' uue 
see asi minu hoolde.» Mimasugusest brokaadist rü uan Jü võttis kingituse 

Guar kummardas. Tsao Tsao korraldas tema. MMu, kuid kandis seda vana all. i 
pidusöögi, järgmisel päeval andis ta aga käsu, ets “Kas te olete nii kokkuhoidlik?» küsis'temalt kord Tsao 
sõjaväed pöörduksid tagasi Sütšangi. = , | Mo, 

Guan:Jü seadis valmis kak tõlda, pani mõlemad “Ma pole üldse kokkuhoidlik: Kuid vana rüü “kinkis 
nanaised sinna istuma, ja nad asusid tema kaitši lille vanem vend ja seda selga pannes ma näen nagu 
teele...Oma rännakul ;jäid»nad võõrastemajja puhki Ni venna nägu,» seletas Guan Jü. «Sellepärast ma ei 
Tsao, Tsao tahtis «isanda ja teenri vahekordi lge teie kingitust paremaks pidada.» 

j ää A »Ta on tõepoolest ustav inimene!» ohkas Tsao Tsao. 
Kuid olles Guan Jüst vaimustatud, ei suutnud ta endas 
lid rahulolematust maha suruda. , f 4 
ASi ilusal päeval jooksis teener Guan Jü järele "ja 
(AM 
»Mõlemad emandad nutavad palees ja paluvad teid 

sinna tulla.» d 

fiünn Jü kohendas oma riideid, ruttas siseväravate 
linde, laskus põlvili ja päris: N 


Ivas Tsao Tsao ta üle oma heategudega. Viis 
järjest kestsid suured võõruspeod, kolm päeva jär- 
ja väiksemad pidustused. Peale selle: kinkis ta 
lan Jüle kümme kaunitari, kuid see andis need oma! 
Vonnanaistele ümmardajateks. käid 

Iga kolme päeva järel ilmus Guan Jü palee sisevära: 
Vile juurde ja küsis vennanaiste tervise järele. Need'pä- 
ilsid omakorda, kas Liu Bei kohta pole uudiseid, ja ütle- 


lugupidamist, tundma” Sütšangi jõudmisel  määti 
Guan Jü jaoks terve palee. Guan Jü jagas selle 4 
ja pani mme .sõjameest »näiste poole. šissel 
aitsma. 
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"ega jumalaga ja läks Tsao Tsao juurde. See mäll 


«nale truudust murdnud.» 


«Mis asi teid kurvastas, emandad?» 4 
«Näginrunes, et meie isand kukkus auku,» ütles em 
Gan, «Ma firkasin üles ja rääkisin oma rahutusest emi 
Mile. Meie tundub, et ta on juba Üheksa Äll 

maal.» Š 

«Ärge hädaldage,» rahustas neid Guan Jü. «Unenä 
sid ei tohi uskuda. Te nägite teda sellepärast unes) 
mõtlesite temast.» 

Selle kõneluse ajal tuli sinna Tsao Tsao käskjalg: 
kutsus Guan Jü pidusöögile. Guan Jü jättis vennanäl 
Guan Jü silmis pisaraid ja soovis teada saada, misi 
juhtunud. 

«Minu vanema venna naised kurvastavad oma 
pärast üleliia ja ka mina olen mures,» teatas Guam 

Tšao Tsao naeratas ja püüdis teda lohutada, pakkiid 
talle veini. Guan Jü jäi purju ja hakkas oma habet $i 
tama, rääkides seejuures: 

«Kui tühine inimene ma olen! Ma ei ole veel ühtki Hi 
tegu valitsejale teinud ja pealegi olen ma vanemale 


«Mitu karva on teie habemes?» küsis Tsao Tsao Gl 
matult. 

«Umbes mõnisada,» vastas Guan Jü. «Sügisel läi 
kolm kuni viis karva kuus välja, talvel aga palju 
kem, ja siis peidan ma habeme siidriidest kotti, et: 
vad hoopis välja ei kukuks.» 

Tsao Tsao tellis siidriidest,koti ja kinkis selle Gi 
Jüle, et see hoiaks oma habet, Järgmisel val il 
Guan Jü keisri palge ette, ja see oli huvitatud, mis] 
ta rinnal ripub. E 

«Mu habe on väga pikk, ja tšeng-siang kinkis 
koti, et ma selle ära peidaksin,» ütles Guan Jü. 

Keiser käskis tal koti ära võtta, ja habe langes (ii 
Jü kõhule. g 4 

«Olete tõepoolest Toreda habemega gung!» hüll 
keiser. 2 s 

Sestsaadik jäigi Guan Jüle see hüüdnimi. 

Ükskord Guan Jüd paleest koju saates pani Tsao'l 
tähele, et ta ratsu on liiga lahja. 

«Mispärast on teie ratsu nii lahja?» küsis. ta. 
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»Mu väärtusetu ihu on liiga raske ja selle kandmine 
> hobusele üle jõu.» 

mao Tsao andis teenritele mingi käsu j õi 
Mimapilkselt kohale tulipunast ja ta lned TA 

“Kas tunnete seda hobust?» küsis Tsao Tsao. 

«Pole kahtlust, et see on Punane Jänes, Lü Bu ratsu!» 

See ta on!» kinnitas Tsao Tsao ja kinkis Guan Jüle 
fl ja rakmed. Guan Jü kummardas kaks korda 

S. 


i s maani kummardate?» tähend. 
Mnno Tsao imestades. «Teie ei tänanud mind AUGA 
Ul ma kinkisin teile siidkangaid, kulda ja tütarlapsi, 
4 kndate inimesi tõesti nii madalalt ja loomi nii 
yelt?» 8 


tsekohe Guan uurde. 

Ma rääkis n teist tšeng-siangile head ja ta on teie 

(Wu väga tähelepanelik,» ütles Tžang Liao pärast pidu- 

Mustu A 

Wlen tšeng-siangi heldusest sügavasti liigut: > 

Mis Guan Jü. «Aga ehkki ma olet ise siin, oli Ta 

Ihki mu süda minu vanema venna juurde.» [ 

Mil pole õigus,» tähendas Tžang Liao. «See ei või 

ln rt mees, kes ei oska vahet teha põlguse ja aus- 

hu va Mispärast te tšeng-siangi juurest minema ki- 

AhTeiega ümberkäimises ei saa isegi Liu Bei tema 
» 

»Isao Tsao on minu vastu hea, see on tõsi. Kvi - 

0 vend pole mulle vähem head teinud. Peale sala 

[iw lemaga vande koos elada ja surra, vannet murda 

M ol tohi. Siia ma ei jää, aga enne kui ma siit lähen, 
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üüan tšeng-siangile tänutäheks tema tähelepanu! 
ead tehä.» 
«Aga kü Liu Bei on siit maailmast lahkunud, kül 
siis lähete?» 
«Hakkan teda manalas teenima!» hüüdis Guan Jü 
nal, 
Tžang Liao sai aru, et igasugused manitsused omil 
M Ww aegsed, ja rääkis sellest Tsao Tsaole. See ohkas; 
4 «Olla oma isandale ustav 'ja jääda vandele truu 
eeed on kõige suurema, kõige ausama 'mehe iselöi 
jooned kogu Taevapojamaal!» 

«Kuid ta tõotas ometi, et ei lahku siit, seni kui 
teile heategu teinud. Arge talle niisugust võim 
, andke, ja ta jääb siia,» tähendas Siun Jü, ja Tsao' 

oli temaga nõus. 


«Teie hindate ühiskondlikku tegevust, aga põlgate sõ- 
Julist ja tahate, et ma ei täidaks oma kohust!» 

«Kui te oma sulase avameelseid sõnu ei kuula, pole te 
üllevõttel edu!» Tian Fõng laskis pea longu. 

Juan Šaol sai süda täis, ta tahtis tõrgest nõuandjat 
Mirmaga nuhelda, kuid Liu Beil õnnestus veel suure väe- 
Viga tema meelt muuta. Tian Fõng heideti vangitorni. 
Teade sellest, et Juan Sao: kavatseb Tsao Tsao vastu 
Mõjaretkele asuda, jõudis Tzü Sou kõrvu. Ta jagas kogu 
üma varanduse võõrastele ja andis pühaliku tõotuse: 

“Ma järgnen Juan Šao sõjaväele. Kui võidame — 
Mie kõik kuulsaks; kui kaotame — ei pääse ka mina 
üuga» < 
Teenrid nutsid teda sõtta saates. 

Dai-tziang ''Jan Liang sai käsu Baimad rünnata. 

Jan Liang on nupukas mees ja suurustab oma vapru- 

Mga, selles pole kahtlust. Kuid niisuguse ülesandega ei 

lüle ta üksinda toime,» tähendas Tzü Sou. 

«Ta on minu kõige parem väepealik ja teie asi pole 

4 luma üle otsustada,» sähvas vastu Juan Šao. 

| «Kuidas ei peaks ma siis kurvastama? Mul pole] Tohutu suur sõjavägi kogunes Liangi alla. Dungtziuni 
konnalt ega vendadelt teateid. Riiki ma ei suutnud lilšou Liu Jan teatas aga hädaohust Sütšangi ja Tsao: 
tada, perekonda ei osanud kaitsta.» mo saatis oma väed teele, et vaenlase jõude peatada. 

«Olen ammu tahtnud Sütšangile kallale tungida! “Tahaksin esimestes ridades olla,» dus Tsao Tsao 

tuleb kevade, ja ma viin oma väed sõjasõidule,» M [hole Guan Jü, saanud sõjaretkest kuulda. 

tas teda Juan Sao ja hakkas siis nõu pidama, K “Ma ei julge teid esialgu tülitada, aga niipea kui selle 

Tsao Tsao sõjaväge purustada. |iliele tekib vajadus, palun ma teilt ise' seda.» 


1 ' Kogu selle aja oli Liu Bei elanud Juan Šao ju 
ning rasked mõtted piinasid teda alalõpmata. 

«Mis on teiega juhtunud? Mispärast te nii kurb oli 
küsis temalt Juan Šao. 


«Magasime pa aja maha,» ütles Tian*Fõng: Kui Tsao-Tsao oli jaganud sada vi mmend tuhat 
, Tsao Tsao valmistas etle sõjaretke Sütžou vastu, olli Jnineest kolme väesalka, läks ta lahingurännakule. 
4 + šang vägedest tühi. Nüüd, on Tsao Tsaost raske! sai ta Liu Janilt teate, et seisukord olevat raske. 


saada, tema väed on võidujoovastuses: Sütžou on ägi jõudis Baima alla ja asus seal positsioonidele, 
tatud. Tuleb oodata mõnd teist võimalust.» ades mäekünkaid oma seljataguse kaitseks. Taa- 
«Selle üle b veel mõelda.» » avarale tasandikule, mida poolitas kiire vooluga 
Juan Šao is oma kahtlustest Liu Beil! Mul, oli asunud Jan Liang oma saja tuhande valitud 
«Mida te arvate Tian Fõngi nõuandest?» küsis ta Jimehega laagrisse. 
«Tsao Tsao on kurjategija; kes teotab Taevapi |sno Tsao oli rahutu. 
vastas Liu Bei, «ja kuš te teda ei karista, sits kardi vOlite Lü-Bu juures nähtavasti kõige vapram väepea- 
jätate oma ülla kohuse Taeväpojamaa ees täitmatä » pöördus ta Sung Siani poole. «Kas te võiksite Jan 
«Ütlesite seda väga hästi!» hüüdis Juan Sao jä Mngiga võidelda?» ; 
lõpliku otsuse“astuda Tsao Tsao vastu välja. ki 
Tian Fõng vaidles vastu, kuid Juan Sao käratas 
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| Dal-tziang — kõrgem sõjaväeline auaste, kindral. 
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” .Saoga ja jutustasid talle lüüasaamisest, mille põhju 


jms 7 KU 


NN 


kontrolli? Kas te tõesti arvate, et ainult Guan Jü võib 
olla punase näo ja. pika habemega?» 

Kui kõhkleva loomuga mees, hakkas Juan Šao otsekohe 
Trü Soud noomima: 


«No mida ma siis õige tegin, millest maksaks M 
kida?»"imestas Guan Jü. «Vaat mu noorem vend Tži 


meeles peetaks, käskis neil teha märgi oma 
Samal ajal said Jan Liangi purustatud väe sõjam 
kes põgenesid kabuhirmus lahinguväljalt, teel kokku Ji 


jaks oli punase näo ja pika habemega sõjamees, kesi 
nende ridadesse tunginud ja tapnud Jan Liangi, de f 4 
«Kes võis see olla?» sattus Juan Šao ärevusse. «Kes võiks seda paremini teha kui teie?» toetas Juan 


«Kahtlemata Guan Jü, Liu Bei' noorem vend!» kähku-tema seisukohta, ise selle üle väga rõõmus- 
Tzü Sou veendunult. 


lides. «Ma lähen ise saja tuhande mehelise sõjaväega 
Juan Sao hakkas vihast hingeldama ja karjus, [le Huanghe ja tungin nurjatule Tsao Tsacle kallale.» 
Beile näpuga näidates: «Ärge tehke seda!» hoiatas teda Tzü Sou. «Praegu 
«Sind ootab surmanuhtlus! Sinu vend tappis minu lileb Jantzini tingimata enda käes hoida ja saata väesalk 
sama väepealikul Sa oled tema mestimees, see on lihinguülesandega Guandusse. Kui te lähete üle jõe ja 
selge!» Mul juhtub midagi, ei tule teist keegi enam tagasi.» 
Juan Sao kutsus kohale timuka, et see viiks Liu' «Sihukesed nägu sina viivitavad alati, venitavad sõda 
välja ja teeks pea jagu lühemaks. k Muude kaupa ja veeretavad suure ettevõtte teele takis- 
See oli juba tõepoolest: 


lüsil» hakkas tulivihane Juan Sao teda põhjama. «Kas sa 
M lea, et kiirus on sõjas kõige tähtsam?» 
*Õhjeldamatu on Huanghe jõgi! Käredavooluline ülem- 
A hävitab ta kõik oma alamjooksul, Kas me pää 
üme sellest üle?» ohkas Tzü Sou ega ilmunud sestsaa- 
üllk enam sõjaväelistele nõupidamistele, põhjendades seda 
fMma kestva haigusega. Liu Bei ütles aga Juan Saole: 
«Olete mulle nii palju head teinud, et ma ei tea, kuidas 
wlle eest tänada. Tahaksin koos Ven Tšouga retkele 
Minna, et kas või millegagi teie headuse eest tasuda ja 
[vile selle Guan Jü kohta tõde teada saada.» ki 
Sao andis talle meelsasti loa koos Ven Tšouga 
m“ e juhatada, kuid Ven Tšou hakkas sellele vastu 
Midlema: f 
“Liu Bei on lüüa saanud pealik, ja sõjamehed ei usalda 
Mn, Niipea -aga, kui minu isand soovib, et ka tema 
|iheks retkele, eraldan talle -kolmkümmend tuhat sõja- 
Mnvost, ja las ta liigub minu kannul.» 


Au sees kui külaline oli päeva hakul, 
ent nüüd kui mõrtsuk seisab tapapakul. 


Liu Bei edaspidisest käekäigust saate teada järgi 
peatükis. “ 
KAHEKÜMNE KUUES PEATUKK, 


milles lugeja saab teada, kuidas Juan Sao sai lüüa 
kuidas Guan Jü saatis kingid tagasi 


«Vürst, te kuulasite ainult ühe poole ära ja olete 
valmis meie endisteapäevade sõprust lõpetama,» läi 
Liu Bei rahulikult, kui Juan.S4o käskis teda hukata.4 
rast lüüasaamist Sütžou all ei-tea ma, kas mu n 
vend Guan Jü üldse ellu jäi. Taevapojamaal on ju 
üksteisele sarnaseid inimesi. Mispärast te seda jul 
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Pärast Guan Jü võitu Jan Liangi üle suhtus Tsao 
kangelasesse veel suurema lu 


«Mis mõte on niisugusel vägede paigutusel?» kii 
Lü Tsian. 

«Tihtilugu röövitakse teel moona, ja ma saatsin 
ette,» seletas Tsao Tsao. 

'«Noh, aga kui vaenlane vallutab meie voori?» jäll 

* Lü Tsian. 

«Ootame vaenlast, eks siis selgu.» 

Nõnda ei õnnestunudki Lü Tsianil oma kahtlusi Ja 
dada. Tsao Tsao käskis moonavooril Jantzini poole'| 
kuda. Peatselt ratsutas voori juurest kohale kiirkä kja 

«Kuidas talitada? Ven Tšengi väed on juba lähedi 
meie sõjamehed jätavad moonavoorid maha ja põ 
vad...» 

«Lähme vaat sinna peitu!» ütles Tsao Tsao, näidi 
ratsapiitsaga lõuna pool asuvale kinguahelikule. 

Sõjameestel lubati turvised maha võtta ja istuda pi 
kama, hobused lasti sööma f 

«Mässajad lähenevad!» teatasid väepealikud. «Püll 
hobused kiiresti kinni ja lähme Baimassel» 48 

«Milleks taganeda? Panime ju vaenlasele sööda välli 
vaidles vastu Siun Ju. 

Tsao Tsao heitis talle terase pilgu ja naeratas. Siuli 
oli mõistnud tema mõtteid ilma sõnadeta. Ven Tšot 86 
mehed olid vallutanud moonavankrid ja "ajasid nl 
hobuseid taga. See ei olnud aga enam sõjavägi, 

stajate jõuk — rixi ja kord olid rikutud. Tsao 
käskis oma sõjameestel kingustikult allä minna ja väi 
last rünnata. Ven Tšou sõjaväes tekkis segadus: võll 
ainult Ven Tšou ise, tema sõjamehed tallasid üksi 
-jalge alla. k 
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«Kes võtab kuulsa Ven Tšou vangi?» küsis Tsao Tsao, 
pöördudes oma lähikondlaste poole. 

Tžang Liao ja Sü Huang ratsutasid otsekohe rivi ette 
a nõudsid, et Ven Tšou jääks seisma. See pöörduski 
ügasi, viskas oda käest, tõmbas vibunööri pingule ja las- 
kis noole Tžang Liao pihta. - 

Ära lase, röövel!» karjatas Sü Huang. 
Tžang Liao jõudis aga kõrvale tõmbuda ja nool tabas 
loma raudkübara suletutti. Kuid Ven Tšou ei jäänud sel- 
lega rahule, ta laskis teise noole ja tabas Tžang Liao 
Mõjaratsu pead. Ratsu komistas esijalgadele ja ratsanik 
prantsatas sadulast maha. Ven Tšou tormas tema juurde, 
Sü Huang sulges aga tohutu tapriga vehkides talle tee. 
Kuid kaua ta vastu panna ei suutnud: Ven Tšoule järg- 


»Iiesid tema'sõjamehed. Sü Huang kihutas piki jõekallast 


ihinema, vaenlane ajas teda taga. 

«Seis, röövlinägul» Ja Ven Tšoule kihutas õieli mõõ- 
Iuga kallale kümmekonna ratsaniku eesotsas tuules leh- 
Viva lipu all ratsutav Guan Jü. 
rgnes kolm käiku, ja Ven Tšou pani põgenema. Guan 
Ji välejalgne ratsu jõudis aga vaenlasele silmapilkselt 
Jirele. Üks mõõgalöök, ja Ven Tšou lebas ilma peata 
Maa 


Tsao jälgis kinguharjalt võitluse käiku. Ta kiirus- 
ls oma sõjaväge lahingusse astuma. Enam kui pool He- 
hei sõjaväest paisati jõkke. 

Kõige ägedama tapluse ajal jõudis kohale Liu Bei oma 
kolmekümne tuhande mehelise väesalgaga. 

' «Pika habemega punapalgeline sõjamees tappis Ven 
Moul» teatati talle eelväesalgast. 

Jõe teisel kaldal märkas Liu Bei ratsanikke, kes kihu- 
lisid nagu maruhoog. Nende peade kohal lehvis tuules 
lihingulipp. «Hanšoutingi hou Guan Jü» — oli sellele 
liirjutatud. 

“Niisiis, mu vend on tõepoolest Tsao Tsao juures!» 
Mmõlles Liu Bei, kiites oma südames maad ja taevast. Ta 
lihlis teda nimepidi hüüda, kuid siis tormas talle kallale 
Juur salk Tsao Tsao sõjamehi, ja ta pidi taganema. 

Samal ajal teatasid Go Tu ja Sen Pei Juan Šaole, kes 
vil juba asunud Guandu juurde laagrisse: 

Gian Jü tappis natukese aja eest Ven Tšou! Liu Bei 
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väed lahingusse, Vaenlase rivist ratsutas talle yä 
hambuni relvastatud Gung Du. 

«Hei,* mehed! Mispärast te murdsite valitsejale t 
dust?» Hiüdis Guan Jü. 4 
«See oled sina, kes murdis oma isandale truudi 
vastas Güng Du. «Ja nüüd teed veel meile etteheite 
«Või see olen mina!» N 
«Kuidas seda siis nimetada? Liu Bei on Juan Šao fi 

res, aga sina teenid Tsao Tsaod!» 
Guan Jü ci lausunud sõnagi, paljastas mõõga ja Ni 


«mas edasi. Gung Du pööras oma ratsu ümber ja üll 


rsku tuhatnelja tagasi kihutades: 

«Ma ei oleunustanud meie isanda heategusid 
gige kiiremini peale. Ma annan teile Žungani . 

Guan Jü sai temast aru. Liu Bi ja Gung Du laski 
paista, et nende jõud on purustatud, ja jooksid pal 
Gian Jü vallutas linna, rahustas rahva ja pöördus 
šangi tagasi. Tsao Tsao läks talle linna äärde vää 
Sõjameestele anti lahinguliste teenete eest rikkall 
tasu. 

Guan Jü läks oma vennanaistega kohtama. 

«Olete käinud kaks korda sõjaretkel. Kas olete midi 
ka meie isandast kuulnud?» See oli emand Gani esifi 
küsimus. 

«Ei,» vastas Guan Jü maani kummardades. 

«Isand on surnud, kuid vend varjab seda meie eesi) 
ei taha meid kurvastada,» kuulis Guan Jü värava täi 
naiste omavahelist juttu. ' 

«Ärge nukrutsege, emandad,» ei pidanud, vastu) 
vana sõjamees, kes seisis värava juures. «Meie isand 
Hebeis Juan Šao juures.» 

«Kust sina seda tead?» küsisid naised. 

«Üks väejuht Guan Jü sõjamees ütles mulle.» 

ised kutsusid sinna Guan Jü ja hakkasid teda] 
4 

«Mispärast te meid petate? Meie isand*ei valeläi 
meile kunagi... Teie olete tema Tsao Tsao heat! 
vastu vahetanud!» — 4 

Guan Jü laskis pea norgu: 

«Jah, mu vanem vend on tõesti Hebeis. Ma lihll 
kartsin seda öelda, et saladus ei saaks teistele teatav! 
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Ma ja kindlasti midagi ette, kuid uisapäisa ei tohi te- 
(0 ja.» 
wSiiski on tarvis rutata,» ütlesid naised. 


Liu Bei asukoht sai Jü Tzinile teatavaks, ja see tegi 
[suo Tsaole ettekande, Viimane saatis Tšang ATS Ga 


Ah eatsusi välja uurima. Guan Jü istus sellal kurvalt 
KATANI 4 


te nähtavasti lahingüväljal Liu Bei kohta uudiseid 
Soovin teile sel puhul õnne,» ütles Tžang Liao 
ila tervitades. 

“Milleks te mulle õnne soovite? See on tõsi, et mu vend 
ülub, kuid ma ei näinud teda,» vastas Guan Jü. 

“Teie“ vahekord Liu Beiga on nagu vanemal vennal 
liöoremaga, kas pole tõsi?» 

,, Oleme temaga sõbrad. Õigemini sõbrad ja vennad. 
Voalegi on tema minu isand, mina aga tema sulane. 
Kõike pole võimalik sõnadega väljendada!» 

«Kas sõidate siis tema juurde?» püüdis Tžang Liao 
lmida saada. 

Ma ei murra oma sõna! Püüdke seda kuidagiviisi 
Meng-siangile seletada .. .» talje 
| Kuulnud Tžang Liao käest Guan Jü vastuse, ütles Tsao 

MO: 
“Ma tean, kuidas teda kinni hoida.» 
Vahepeal tuli aga Guan Jü juurde tundmatu mees. 
ks teie olete?» küsis Guan Jü. 
»Õlen Tšen Tšeng Nanjan, ist, teenin Juan Šao juu- 
Jw,» vastas tundmatu. i E KUUT 
Ar Tak AA siia mõne tähtsa asja pärast?» 
n Tšeng andis Guan Jüle Li i kirj i 
a (g e Liu Bei kirja, mis algas 
«Me sõlmisime sintiga virsikuaias liidu, me vandu- 
hime. sinuga ühel ja sellelsamal päeval surra. Mis- 
pärast sa murdsid oma sõna ja unustasid armastuse 
hing koliusetunde? Tõenäoliselt oled sa kuulsuse jahil, 
iinistad rikkusest ja tahad minu hukkumisega "oma 
Vigitegusid: kroonida? Kirjas ei saa kõike öelda, ja ma” 
totan kärsitusega sinu seletusi.» 


Lugenud kirja läbi, hakkas Guan Jü härdalt nutma: 
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«Kas võisin ma truudusemurdmisele mõelda? Ma liht 
salt ei teadnud, kust venda otsida...» KO 

«Liu Bei päheb teie peale-suuri lootusi,» ütles Tšel 
Tšeng. «Kui te õma kohusetundele ei ole truudust murd 
nud, minge otsekohe tema juurde!» 4 

«Inimene, kes taeva ja maa vahel ilmale tulnud ja ki 
ei pea oma tegudes järjekindlust silmas, ei või tä | 
ol:a. Ma tulin siia avalikult ja lähen siit ära ka avalikülli 
ütles Guan Jü. «Ma kirjutan kohe kirja, andke see 
vennale edasi. Ise sõidan ma aga tema juurde koos Mil 
lemd vennanaisega, niipea kui olen Tsao Tsaoga jumi 
laga jätnud.» f E 

«Aga kui Tsao Tsao ei lase teid tulla?» küsis T$ 
Tšeng. 1 

«Siis parem süren, kuid siia ma ei jää!» y 

Kirjufage siis vastus ja päästke oma vend piinayi 
ootusest.» 

Guan Jü vastuses oli öeldud: 


«Mulle, kõlvatule, on teada, et aumees ei peta 
nagi, aga ustav ei hooli surmast. Lapsepõlves ma õi 
sin ja saan kuidagiviisi aru ka etiketist ning kohti 
tundest. Ma pean ohkama, kui tuletan meelde Jä 
Tziue-aid ja Tzo Bo-taod. 

Siapid kaitstes olin täiesti kindel, et pean suri 
vastu. Kuid linnas ei olnud moona ja väljastpoi 
tulnud sõjalist abi. Peale selle lasus minu õlgadelivi 
tutus kahe naise julgeoleku eest. Ma ei julgenud õi 
elu kaalule panna ja pidasin paremaks loobuda 4 
dusest, mida mulle oli üles näidatud. Vaat mispält 
sai minust vang, kes ei kaotanud lootust teiega ko) 
saada. Kuulsin hiljuti, et olete Zunganis, kuid. md 
tulnud sinna: otsustasin Tsao Tsaoga enne jumäli 
jätta ja toimetada siis kohale teie naised. : 

Ma in puhtast südamest.»Kui mul on muid 
vatsusi, siis nuhelgu mind inimesed ja vaimud! Pii 
liga ei kirjelda kõike paberil, ja ma loodan, et lani 
varsti teie ette silmili, ja siis selgub kõik, mis sill 
oli teadmata.» 


Tšen Tšeng lahkus, viies kirja "kaasa. Guan JüÜ 
aga Tsao Tsao juurde. Saanud teada ta tuleku eesi 
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fist, pani Tsao Tsao välja tahvli kirjaga, et ta ei võta 
kedagi vastu. Guan Jül tuli tühjalt tagasi minna. Nii- 
sugune lugu kordus mitu päeva järgemööda. Guan Jü 
läks siis Tžang Liao juurde, kuid ka see hoidus temaga 
kohtumisest kõrvale, teatades, et ta olevat haige. 

«Tsao Tsao kasutab kavalust, et hoida mind siin!» 
mõtles Guan Jü. «Kuid siia ma enam ei jää!» 

Ta käskis naiste jaoks tõllad valmis panna ja kirjutas 
Tsao Tsaole lahkumiskirja: 

«Olen noorest east peale teeninud Liu Beid, keisri 
lelle, ja vandunud temaga koos elada ning surra, Seda 
vannet kuulsid kuningas Taevas ja kuninganna Maa. 

Te võtsite armulikult vastu tingimused, mis ma esi- 
tasin teile Siapis. Kuid nüüd sain ma "teada, et minu 
isand on Juan Sao sõjaväes. Mäletades meie liitu, ei 
julge ma seda murda. Teie heateod on suured, kuid ma 

ei tohi unustada vana kohustust. Kirjutan teile lahku- 

misläkituse ja palun alandlikult oodata paremaid päevi, 
- millal võin tänada teid heategude eest, mida ma ei ole 
veel tasunud.» 


Saatnud teenri kirjäga Tsao Tsao paleesse, sidus Guan 
“lii kingitud kulla ja hõbeda kompsu, pani kompsud vara- 
kambrisse, riputas oma pitsati vastuvõtusaali seinale ja 

naisi tõldades istet võtta. Ise hüppas ta Pii- 

inese selga, võitis Musta Draakoni mõõga kätte ja 
istavate, juba ammu tema teenistuses olnud teenrite 
1 põhjavärava juurde. 
avahid katsusid teda kinni pidada, kuid Guan Jü 
s mõõka ja hakkas nii ähvardavalt karjuma, et 
auhed jooksid laiali. 
«Kaitske tõldu ja- minge edasi. Kui meid hakatakse 
liga ajama, oskan üksindagi tagaajajaid kinni pidada. 
Mis kõige tähtsam — ärge erutage naisil» ütles Guan. 
Ji, kui nad väravast olid välja pääsenud. 

Teenrid kihutasid tõldadega teed mööda edasi. 


Tsao Tsao mõtles parajasti järele, kuidas Guan Jüga 
lililada, kui talle ootamatult ulatati kiri. 


«Guan Jü läheb ära!» erutus ta, olles pilgu üle ridade 
libistanud. 
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Siis ratsutas kohale linna väravavahtide ülem: ? 

«Guan Jü läks koos oma vennanaistega kahekühi 
teenri saat€] põhja poole.» 

Guan Jü majast tuli joostes teener: A k 

«Guan Jürjättis kõik asjad ja ümmardajad koju, ripi 
tas pitsati vastuvõtusaali seinale ja lahkus linnast, 
ei võtnud endaga kaasa ühtki teenrit, keda tšeng-siäh] 
temale saatis.» 

Väepealikud kohkusid ära. = A 
«A«Andke mulle kolm tuhat soomusrüüs ratsanikku, ja M 
toon Güan Jü tagasi,» hüüdis üks neist. 4 

Kõikide pilgud pöördusid ütleja poole — see oli Ti 
Jang. 
See oli juba tõepoolest: 


/Suure draakoni koopast ta äsja põgenes just, 
kui metsikut väge ta kohtas ning suuremat õnnetust. 


Sellest, kuidas Tsai Jang kavatses Guan Jüd taf 
ajada. ja mis sellest välja tuli, saate teada järgmises pi 
tükis. 


KAHEKÜMNE SEITSMES PEATUKK, "(A 


milles jutt käib sellest, kuidas Toreda Habemega gung 
tegi tuhande lii pikkuse rännaku ja tappis viie valveposii) 
juures kuus väepealikut 


Kõigist Tsao Tsao väepealikuist ei võinud ainult 'T4 
Jang sallida Guan Jüd — vaat mispärast ta oligi vali 
teda taga ajama. id 

«Guan Jü äraminek on täiesti arusaadav: ta ei uMl 
tanud oma endist isandat,» ütles Tsao Tsao. «See'i 
väärt mees, ja teie kõik peate temast eeskuju v 

Ta ei lubanud Tsai Jangil minna Guan Jüd tä 
ajama. 

«Teie, isand tšeng-siang, käisite Guan Jüg: 
ümber, tema läks aga siit ärg, teiega isegi jumaläl 
jätmata,» tähendas Tšeng Jü. «Pealegi alandas ta W 
väärikust oma ogarate juttude 'ja selle kirjalipakagal $i 
on kuritegu! Ta tuleb tappa, et edaspidiseid õnnetusi 
hoida, lubada tal Juan Šao juurde minna 'tähendab ahi 
tiigrile tiivad!» 


358 


«Ei, ärge ajage teda taga! Igaühel on oma isand. Ma 
andsin tema äraminekuks nõusoleku, «kuidas ma võin siis 
Oma sõna murda?» vastas Tsao Tsao. Ometi ütles ta siis 
Mang Liaole: «Guan Jü andis kulla tagasi ja jättis pit- 
muti seinale rippuma — rikkus ei liigutanud tema südant 
Ju aunimedest ei jätkunud, et ta oleks oma kohuse täit- 
imisest loobunud. Niisuguseid inimesi austan ma süga- 
valt. Ma arvan, et veel ei ole ta siit väga kaugele jõud- 
nud, ja tahan püüda temas minu vastu sõprustünnet 
liratada. Jõudke talle järele ja paluge seni oodata, kuni 
ma tulen teda teele saatma. Kinkige talle teekonnaks 
fha ja sõjaväelase riided — las tuletab mind meelde.» 

Guan Jü välejalgne ratsu Punane Jänes võis päeva 
voksul joosta tuhat liid. Kuid nüüd tuli Guan Jül aeg- 
ki! ratsutada, sest ta pidi saatma Liu Bei naiste vank- 
void. 

«Ärge rutake, Guan Jül» kuuldus hüüe selja tagant. 
Guan Jü pöördus ümber ja nägi lähemale ratsutavat 
Tžang Liaod. 

Käskinud teenritel tõldadega edasi kihutada, paljastas 
liuan Jü Musta Draakoni mõõga ja jäi teele seisma. 

«On teil tõesti “kavatsus sundida mind tagasi pöör- 
(lüma?» küsis ta. 

«Ei, tšeng-siang soovis teid saatma tulla ja palub, et te 
luda ootaksite,» vastas Tžang Liao. «Muid kavatsusi tal 
M ole.» 

iuan Jü ratsutas sillale ja jäi lähenevat Tsao Tsaod 
molama. See tuli mõnekümne ratsaniku ja oma lähikond- 
liste saatel. Märganud Guan Jü käes mõõka, käskis Tsao 
"Imno oma sõjameestel peatuda. Nad olid sõjariistadeta, ja 
Muan Jü jäi veidi rahulikumaks. 

“Miks te nõnda ruttate?» küsis Tsao Tsao. 

“Ma juba ütlesin teile, et minu isand on Hebeis,» vas- 
Ms Guan Jü, sadulast maha tulemata. «Viivitada ma-ei 
Johi, Käisin-mitu korda teie palees, kuid mul ei õnnestu- 
Md teiega kokkü saada. Saatsin teile jumalagajätukirja, 
Illsin kulla maha ja riputasin pitsati seinale. Loodan, et 
ö pole unustanud oma lubadust?» 

»Kuidas võin ma oma sõna süüa, kui tahan Taevapoja- 
IM usaldust ära teenida! Tahan lihtsalt teile natuke raha 

» et te oma teekonnal puudust ei kannataks.» 


«Olen teie heategude eest väga tänulik!» vastas Gill 
Jü. «Kuid raha mul on. Andke see kuld parem sõjamei 
tele.» 

«Mispärast te ei taha võtta? See on ju väike auli 
suurte teenete eest!» 

«Palum teid, ärge tuletage mulle meelde mu teeneidi 
need on liiga tühised!» 

«Võtke siis minult tänutäheks vastu see brokaatriili 
ütles Tsao Tsao. «Olete kõige ausam mees kogu Taty 


pojamaal! Kahju, et mul ei läinud korda teid enda po 


võita!» , 

Üks väepealikuist ulatas rüü. Guan Jü ei rutani 
mõnd riugast kartes küünitas ta mõõgaotsa, võttis“ 
vastu ja pani endale ümber. 

«Tänan teid kingituse eest, isand tšeng-siang. Loodi 
et me kohtume veell» Guan Jü pööras ratsu ümber 
kihutas suure ajuga põhja poole. 

«Mispärast te teda kinni ei võtnud?» pahandas 
Tšu. «See mees on ülearu ülbeks läinud!» 

«Tema oli üksinda, meid oli aga mitu meest, Miki 
siis ei pidanud sissevedamist kartma? Ma ütlesin jüh 
ärge ajage teda taga!» 

Tsao Tsao pöördus linna tagasi, mõeldes kurbi 
Guan Jüle. 


Ratsutanud kolmkümmend liid teed mööda edasi) 
leidnud Guan Jü sõidukeid ja muutus i 
tuks. Ta kihutas hobuste taga ja uuris hoolikalt tee Ül 
rust, kui kuulis äkki hüüetr t 

«Peatuge, Guan Jül» * 

Guan Jü tõstis pilgu ja nägi ratsameest — tundmi 
noorukit, kollane side ümber pea. Käes oli tal odäy 
buse kaelas rippus aga inimese maharaiutud pea. 
sada jalaväelast käis tema järel. i 

«Kes sa oled?» küsis Guan Jü. 

Nooruk viskas oda käest, hüppas sadulast alla ja Mi 
ges kummuli maha. Guan Jü kartis pettust, võitis 1öt 
valmis mõõga kättesja kordas küsimust: 

«Uljaspea, tahaksin teada su nimel» 

«Olen Liao Hua ja Siangjangist pärit,» vastas nool 
«Hulkusin sestsaadik, kui meie maal algasid segad 
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Muua pagulasena ringi mööda jõgesid ja järvi, kogusin 
vnda ümber üle viiesaja mehe ja muretsesin endale röö- 
vimisega ülalpidamist. Minu seltsimees Du Juan tuli 
Mmigedest alla luurele ja võttis kinni kaks naist. Sain 
iirele pärides teada, et need on suure Hanide soost va- 
ilseja lelle Liu Bei naised ja et teie neid saadate, Ma 
lipsin Du Juani ja siin on tema pea. Palun teid, andke: 
mulle andeks!» 

“Ja kus on siis naised?» käratas Guan Jü. 

«Nad on mägedes.» 

«Tooge nad siia!» 

Sadakond sõjameest toimetas sõidukid kohale, Guan 
Ji astus ratsu seljast maha nende ette ja pani käed ris- 
lnmisi rinnale: 

«Tundsite kindlasti suurt hirmu, minu õed?» küsis. 
lian Jü kaastundlikult. 

“Kui Liao Hua poleks meid päästnud, oleks Du Juan 
iiteid ära häbistanud,» laususid mõlemad naised. 

«Kas Liao Hua tõepoolest päästis naised?» pöördus 
fian Jü ümberolijate poole. 

Kuulnud jutustust, mis kinnitas nooruki sõnu, tänas 
fiuan Jü teda selle eest. Liao Hua tahtis oma meestega 
finan Jüd saatma minna, kuid see, saanud teada, et nad' 
A on pärit kollaste salkadest, ei võtnud nende abi 
Mustu. 


ja. 
Lähenes õhtu. Teekäijad märkasid eemal mõisamaja ja: 
pidsid sammud sinnapoole, et puhata. Neile tuli vastu 
Jillide juustega vanamees ja küsis: 
“Kes te olete ja missugusesse suguvõssa te kuu- 


Mute?» 


“Olen Liu Bei noorem vend, mu nimi on Guan Jü,» 


pvimas see kummardusega. 


s"teie lõitegi maha Jan Liangi ja Ven Tšou?» 
Jah, mina,» vastas Guan Jü. 
TRE oli kohtumise üle rõõmus ja palus teda oma 
Mnjja. 
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«Tõldades sõidavad veel kaks naist,» tähend 
Guan Jü. 

Peremees kutsus välja onia naise ning tütre, ja Liu Bi 
naised viidi aupaklikult saali. Guan Jü asus, käed risi 
misi rinnal, nende kõrvale. Peremees palus teda istud 

«Ma ei julge seda teha mu vanema venna kõrgesti all 
tatud naiste juuresolekul.» 

Vanamees käskis oma naisel ja tütrel Liu Bei nais 
tagatubadesse viia, ise hakkas ta aga Guan Jüd kosi! 
tama. Si 

Kuidas teie nimi on?» küsis külaline. 

«Minu nimi on Hu Hua,» vastas vanamees. «Keiši 
Huan-di valitsemise ajal olin ma i-laniks, kuid lahkusi 
ametist ja asusin maale. Minu poeg Hu Ban teenib Žuhi 


jangi tai-šou Vang Tži juures. Vahest juhtute sealt lüh 


sõitma, olge lahked, andke see kiri talle edasi.» 

Guan Jü oli nõus vanamehe palvet täitma. 

Pärast hommikus asusid naised oma kohtadele sõi 
dukeis, ja Guan Jü reisisalk alustas jälle teekonda [4 
jangi poole. Nende tee läks läbi Dunglingi mäekuru, midi 
kaitses väepealik Kung Siu oma viiesaja sõjamehe] 
Saanud Guan Jü lähenemisest teada, läks Kung 
talle vastu. Guan Jü tuli sadulast maha ja tervitas tedi 

«Kuhu te lähete?» päris Kung Siu. 

«Jätsin: tšeng-siangiga jumalaga ja sõidan Hebei 
venda otsima,» vastas Guan J 

«Hebeilane Juan Sao on tšeng-siangi vaenlane ja 
leks, et sinna sõita, peab teil olema kirjalik luba,» vasli 
Kung Siu. £ 4 

«Ma ruttasin väga oma ärasõiduga ega jõudnud lüh 
võtta.» 4 

«Sel juhul oodake siin, seni kui ma saadan mehe tše 
siangi juurde juhtnööre saama.» 

«See peab mind liiga kaua siin kinni.» 

«Teisiti ei või ma talitada — käin seaduse järgil» 

«Niisiis, teie ei luba mind valvetõkkest läbi?» kül 
Guan Jü. * 

«Jätke perekond pandiks, ise võite minna,» pani tl 
Kung Siu. 


Guan Jü haaras vihaselt mõõga käepidemest kinni 


Kung Siu ruttas mägiteele ja-lõi trummi, kutsudes sõi 
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"mehi kokku. Need hüppasid kähku hobuste selga ja kihu- 


lasid suure kisaga mäeseljakust alla: 

«Katsu sa siit läbi minna!» 

Guan jü saatis sõidukid kõrvale ja astus ise Kung 
Siuga käsikähmlusse. Üks terasmõõgahoop — ja Kung 
Siu surnukeha lebas maas. Sõjamehed jooksid laiali, kuid 
(iuan Jü hüüdis neile: NN 
- «Tulge tagasi, sõjamehed!. Teie vastu ei ole mul mi- 
(lagi! Öelge tšeng-siang Tsao Tsaole edasi, et olin sun- 
nilud Kung Siu tapma, sest ta tahtis mulle kahju teha!» 

Kõik sõjamehed laskusid tema ratsu ette maha. Guan 
Ji ka valvepostist läbi ja jätkas oma teekonda Lojangi 
poole. 2 

Kuid sündmus oli juba Lojangi tai-Šoule Han Fule tea- 
livaks saanud ja see kutsus oma pealikud nõupidamisele. 

«Kui tal tšeng-siangi kirjalikku luba ei ole, siis sõidab 
ln omavoliliselt, Laseme ta läbi — oleme ka meie süüdi,» 
Ülles ja-tziang ' Mõng Tan. 

«Guan Jü on vapper ja halastamatu,» vaidles vastu 


| Han Fu. «Vägivallaga tast jagu ei saa. Sest see oli ju 


loma, kes tappis Jan Liangi ja Ven Tšou! Ei, siin tuleb 
kavalus appi võttaf» 

«Suleme siis «põdrasarvedega» tee oma valveposti 
üurde, ja kui Guan Jü tuleb, astun ma temaga võit- 
usse,» pani ette Mõng Tan. «Ta hakkab mind taga ajama, 
(a teie tapate ta peidukohast lastud noolega. Siis toime- 
lime ta surnukeha Sütšangi, ja meile on autasu kind- 
liüstatud!» 

Han Fü läks tuhande sõjamehega mõlemale poole teed 
Virjule ja, kui Guan Jü oli juba lähedal, hüüdis sealt: 

“Külamees, mis su nimi on?» 

“Olen Hanšoutingi hou Guan Jü ja tahan seda teed 
Mööda minna!» vastas see. 

Aga kas sul on selleks tšeng-siang Tsao Tsao kirjalik 


«Ei jõudnud seda võtta.» 

«Ma sain tšeng-siangilt käsu seda maad kaitsta ja 
Muurajad kinni püüda. Kui sul kirjalikku tõendit ei ole — 
lilendab, oled jooksik!» ka 


| Ja-tziang — madalam sõjaväeline auaste. 


«Kung Siu leidis juba mäeahelikust ida pool oma oli 
ja sina tahad sedasamat» ägestus Guan Jü. 
«Pea suul=Kes võitleb temaga?» käratas Han Fu, 


Mõng Tan*tormas mõõka tõstes Guan Jü kallale, küll 


jooksis juba»pärast kolmandat käiku pakku. Guand 
kihutas talle' järele. Püüdes vas eemale meelitäi 
ei a aga Mõng Tan tema ratsu väledusele. Gil 
Jü jõudis falle silmapilkselt järele ja raius ta pooleks, 
hetkel laskis aga värava taha varjule läinud Han Fu yi 
Noo! tabas Guan Jü kätt. Viimane tõmbas noole hammii 
tega käsivarrest välja. Veri jooksis haavast ojana, Ki 
Güan Jü kihutas suure aj dasi. Han Fu sõjamelii 
põgeni laiali. Guan tõusis, mõõk langes)! 
Han Fu pea, mille mõõgahoop oli koos õlavarrega 
küljest ära viinud, veeres maha. 

Guan pöördus tõldade juurde tagasi, rebis 
iidi ja s haava ki Soovimata vähimatki jõuelil 
märki näidata, käskis ta öösel hakata Išui valvepd 
poole liikuma. 

Išui valveposti kaitses pealik Bian Si, kelle relvi 
oli sõjanui. See mees oli Bingtžoust pärit, oli kunagi kt 
laste juures teeninud ja siis Tsao Tsao poole üle j0ö 
nud. Guan Jü enemisest teada saanud, otsustas: 
kavala tembu teha. Ta peitis Maakaitsja templi 
kakssada mõõgameest ja ratsutas siis teekäijatele väi 

«Teie nimi on üle Taevapojamaa kuulus,» ütles 
Guan Jüle. «Kõik on teist vaimustatud! Venna jüül 


Guan Jü oli niisuguse vastuvõtuga rahul. Tema Äi 
id pääsesid Išui valvepostist mööda ja jõudsid 
juurde, Mungad tulid neile templikelli 
helina saatel vastu. 

Kunagi oli Hanide soost keiser Ming-di ! selles temii 
viirukit ja mürri suitsetanud, nüüd elutses aga siin um 
kolmkümmend munka. Üks neist, kes kandis mungast 
ses Pu Tzingi nime, oli Guan Jüga ühe nurga mees, SW 
nud juhuslikult Bian Si Shlakavalast plaanist teada, all 
tas ta Guan Jüga juttu. 


* Ming-di — (56.—74, a, m. a. j). 
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«Kui palju aastaid on sellest möödas, kui te Pudungist 
lühkusite!» hüüdis ta. jd 

“Juba ligemale kakskümmend!» vastas Guan Jü. 

te tunnete vaest munka?» 
, mitte ei tunne — jätsin liiga varakult oma kodu 
Maha!» 

«Meie maja lahutas ju teie omast ainult kitsas oja!» 

«Palun isandat lahkesti lauda,» katkestas selle vest- 
luse Bian Si. <Sa, munk, ajad-liiga pikka loba!» 

«Ei, eil» hüüdis Guan Jü ruttu, astudes munga eest 
vilja. «Kui kodukandi mehed kokku saavad, tuletavad 
nud ikka minevikku meelde.» 

Pu Tzing kutsus Guan Jü templisse teed jooma. 

«Kaks fiaist on tõldades; esmalt paluge neid sisse 
ümluda,» ütles Guan Jü. 

Munk hakkas teed tassidesse valama. Ja siis pani Guan 
Ili tähele, et ta puudutas oma vöö küljes rippuvat pussi 
fiing heitis Bian Sile tähendusrikka pilgu. Guan Jü mõis- 
lis ja käskis oma meestel endale relvadega järgneda. 


- In pani ta pihisaali matile istuma. 


te kutsusite mind siia heade või halbade kavat- 
mega?» pöördus.$ema poole Guan Jü. 
i ei jõudnud veel midagi vastata, kui Guan Jü 
sirmide taga sõjariistus mehi. 
«Kuidas sa julgesid? Ja mina pidasin sind ausaks 
Iivheks!» hüüdis Guan Jü. 
«Lööge ta maha!» käratas Bian Si. 
jamehed, kes julgesid asuda seda käsku täitma, lan- 
wild Guan Jü mõõga läbi. Bian Si põgenes ühte templi 
Mrvalkäiku. Guan Jü heitis põgeneja poole lühikese 
Mõõga ja jooksis talle järele. Bian Si tahtis teda oma 
Wjanuiaga visata, kuid Guan Jü raius selle pika mõõ- 


| Wiga pooleks. Siis sai ta Bian Si kätte ja lõi surnuks. 


Õiendanud salakavala vaenlasega arved, ruttas Guan 
JI naistele appi. Neid piirasidki juba Bian Si sõjamehed. 
Iwda nähes jooksid nad kõik laiali. 

Guan Jü tänas Pu Tzingi: 

“Poleks “teid olnud, oleksid need nurjatud mu tap- 
Mud! Aitäh teile!» 

»Ka mina ei tohi enam siia jääda,»'ütles munk. «Võtan 
üma almusekausi ja lähen mööda maad hulkuma nagu 
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pilv mööda taevaalust! Meie saame veel kokku, olge 
vaatlikl» 

Guan Jü asus jälle teele ja liikus Zungjangi poõll 
Zungjangi tai-šou Vang Tži, kes oli Han Fu sugulahi 
mõlgutas aga mõtteid, kuidas Guan Jüd hävitada. 

Saatnud *sõjamehed valveposti kaitsma, ratsutasid 
Guan Jüle vastu ja lausus naeratades: 

«Isand, te ruttate üleliia, ja naisedki on oma tõldad 
arvatavasti väsinud. Palun teid tulla linna, puhkate $üi 
võõrastemajas, aga homme sõidate edasi.» 

+ Vang Tži- aupaklikkust nähes oli Guan Jü nõus 
tust tegema. Nad asusid võõrastemajja öömajale. 

Tži "kutsus Guan kuid see keeldi 
minemast. Si öögid-joogi! 
Lõpetanud 

kama, ka teenrid heitsid pärast hobuste si 

gama. Guan Jü võttis endal turvised seljast: 

Samal ajal kutsus Vang Tži oma lähikondlase Hu B 
välja ja ütles talle nõnda: 

«Guan Jü põgenes pealinnast ja murdis tšeng-siängi 
truudust. Teel tappis ta valvepostide ülemad, tema kül 
teod on rasked. Kuid ta on vahva, ja kahevõitlusesi 
talle võimatu vastu panna. Seadke tuhat sõjameest (ö 
vikutega lahingukorda ja pange teise valve ajal võõidi 
temajale tuli otsa, Põlegu nad kõik ära! Ma tulemi 
sõjaväega sinna.» 

Kuulanud käsu ära, mõtles Hu Ban: 

«Olen palju kordi kuulnud Guan Jü nime, ei”ole tõi 
aga kunagi näinud. Kui õige katsuks teda näha.» 

«Kus on väejuht Guan Jü?» küsis ta võõrastemi 


Hu Ban vaatas vargsi tuppa. 
käega madalale lauakesele toetudes, vasakuga 
siludes, ja luges lambivalgel. ii 

«Tõesti taevalik mees!» sosistas Hu Ban. ' 

«Kes seal on?» hüüdis Guan-Jü. 

«Žungjangi tai-Šou-ametnik Hu Ban,» vastas see tüjj 
astudes ja kummardades. | 

«Tähendab, teie-olete Hu.Hua poeg, kes elab Sütšäni 
lähedal?» N 
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«Jah, see ma olen,» vastas Hu Ban. 

KA Jü andis talle isa kirja. Lugenud kirja läbi, ohkas 
Mu Ban. 

«Oleksin eksikombel silmapaistva mehe peaaegu hävi- 
lnud!» lausus ta tasa ning lisas: «Vang Tži tahab teid 
lappa, ta käskis võõrastemaja ümber piirata ja kol- 
manda valve ajal põlema panna. Ma avan kohe linna- 
viiravad, seadke oma asjad kiiresti korda ja sõitke siit 


- fra» 


Guan Jü pani kähku riidesse, palus vennanaisi tõlda- 
ilesse istuda ja hakkas äärelinna poole liikuma, Väravad 
olid juba avatud. Nad jõudsid ainult mõned liid edasi 
minna, kui eemal hakkasid vilkuma tõrvikud: neid ajas. 
liga sõjameeste salk. 

«Guan Jü, seis!» karjus tuhatnelja edasi kihutav Vang 
(VAI 

Guan Jü peatus ning hüüdis vihaselt: 

»Närukael! Lurjus! Ma ei ole sinuga vaenujalal olnud,. 

ina tahtsid mind ära põletada!» 

ng Tži tormas löögivalmis odaga vastase kallale, 
Muid Guan Jü lühike mõõk raius ta sealsamas pooleks. 
Tgaajajad jooksid laiali. Guan Jü liikus edasi, tänades. 
üma mõttes Hu Bani. 
| M jõudsid Huatžou piirile, kus neid võttis vastu 

u Jan. 

«Kuidas te käsi käib, tai-Sou?» küsis Guan Jü sadulas. 
IMudes ja kummardades. s 

“Ja kuhu teie sõidate?» päris Liu Jan. 

«Lähen venda otsima.» 

«Kuid Liu Bei on ju Juan Šao juures ja Juan Šao on 
Wong-siangi vaenlane. Kuidas ta siis lubas teil sinna 
Võlla?» 

«Leppisime temaga selle üle juba varemini kokku.» 

«Iluanghe jõe üleminekukohta valvab Tsin Tsi,. kes 
üllub Siahou Dunile,» hoiatas Liu Jan. «Ta ei lase teil 
Visl jõest üle minna.» Si 

«Kas te ei laenaks mulle paati?» küsis Guan Jü. 

“Paadid on küll olemas, kuid seda ma ei või teha.» 

“Mispärast? Ma päästsin teid surmasuust, kui tapsin: 
Jun Liangi ja Ven Tšou, aga teie ütlete mulle ära!» 
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«Ma kardan, et kui see Siahou Dunile teatavaks sääl) 
süüdistab ta mind äraandmises.» -4 
Guan Jü sai aru, et Liu Jan on tühine inimene, ja tõb 
tas edasi. Üleminekukoha juures, ratsutas neile Oli ' 
äega vastu Tsin Tsi, et teada saada, kes sõidab. 
«Hanšoutidgi hou Guan Jü,» vastas see. 

«Ja kuhu te lähete?» 

«Hebeisse oma vanemat venda Liu Beid otsima,» Vii 
tas Guan Jü. «Tahan nüüd jõest üle minna.» 

«Kas tšeng-siangi kirjalik luba on teil olemas?» 

«Milleks mulle seda vaja? Ma ei ole tšeng-siangi või 
mualune.» 

«Sain Siahou Dunilt käsu üleminekukohta valvata, ja 
kasvagu teile või tiivad selga, ikkagi ei lenda te jõi 
üle!» 

«Kas sa oled kuulnud, et ma tapsin teel kõik, kes ju 
gesid mulle vastu hakata?» käratas Guan Jü, ägedaki 
muutudes. 

«Teised te tapsite küll, aga katsuge ka mind tappä 
hooples Tsin Tsi. 

«Kes oled sina Jan Liangi ja Ven Tšou kõrval!» vasi 
Guan Jü. 

Tsin Tsi andis ratsule piitsa ja tormas mõõka tõsi! 
Guan Jü kallale. Ratsanikud astusid võitlusse ja Tai 
Tsi pea kukkus juba esimesel käigul maha. Guan Jühki 
ratas aga tema sõjameestele: ) 

«Ma koristasin oma teelt selle, kes julges mulle hähi 
matusi öelda. Teil ei maksa midagi kartal. Toimeläi 
mulle paat kiiresti siia ja viige mind üle jõe!» 

Sõdurid ajasid paadi kalda äärde. Teekäijad * täksii 
rahulikult üle jõe ja astusid Juan Sao maa-alale. 4 

Niisiis ratsutas Guan Jü viie valveposti juurest läbi | 
lõi maha kuus väepealikut! Järelpõlved luuletasid selli 
auks värsse: 


sõjav: 
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«Ma ei tahtnud küll inimesi tappa, kuid pidin seda 
logrema!» ohkas Guan Jü. «Tsao Tsao ei pea mind kind- 
lusti enam suursuguseks meheks.» 

«Guan Jü, pea kinni!» kuuldus hüüe. 

Põhja poolt kihutas kohae ratsanik. Guan Jü tundis 
lulijas ära Sun Tsiani. 

«Mis uudist teil on sestsaadik, kui me Zunganis lahku 
liiksime?» küsis temalt Guan Jü. 

» «Kui teie sealt lahkusite, vallutasid Liu Bi ja Gung Du 
üüesti linna,» vastas Sun Tsian. «Mind saadeti Hebeisse 
Juan Saoga läbi rääkima, tema kutsus aga Liu Bei nõu- 
pidamisele, et arutada, kuidas Tsao Tsao vägesid 
üüa, Kuid nad ei arvestanud seda, et Hebei väe- 
pealikud= on üksteisega vaenujalal. Tian Fõng istub 
praegu vangitornis, Tzü Šou on maapäos, Šen Pei ja Go 
Tu aga võitlevad võimu pärast. Juan Šao kõhkleb. Pida- 
slme Liu Beiga kahekesi nõu ja otsustasime, et ta sõidab 
Tungani Liu Bi juurde, mina aga — teile vastu, et te ei 
miluks Juan Šao juurde. Rutake Žungani, seal saate oma 
Vennaga kokku.» 

Guan Jü palus Sun Tsiani tervitada emand Gani ja 
“mand Mid. Viimased olid tema seiklustest huvitatud. 
Mun Tsian jutustas sellest, kuidas Juan Šao oli kaks 
korda kavatsenud Liu Beid nuhelda ja kuidas Liu Bei 
oll pääsenud Zungani. Sun Tsian soovitas Guan Jül 
ülsekohe teele asuda. Naised varjasid näod kätega ja 
linkkasid nutma. 

Guan Jü seadis sammud Zungani pöole, kuid teel jõud- 
JM neile, järgis tagaajajad. 

p «Seis, Guan Jü!» karjus kõigest kõri ä 

Julsutav Siahou Dun. 4 ohtlik 
See oli juba tõepoolest: 


dis Tsin Tsi. 


( 


24 Leiden Mel ületas viimaseid tõkkeid, 
is väge ta kohtas j i i õkkei 

Hüljanud rikkuse, pitsati, Hanide koja tšeng-siahgi, k st al 
venda kohata oli ta kauge teekonna kavas. 
Väsimust tundmata hobusel kihutas tuhandeid liisid, 
valvetõkked ta üksteist järele mõõgaga avas. 

Ta vaprus jä ausus tõusevad kõrgele pilvede taha, 
ta kuulsus nüüd nagu muistegi maailma avarust täidab 
Valvetõkkeid ta ületas viis, väepealikuid kuus lõi maha, 
see kangelasteema veel siiani kunstnike südameid läidab; 


Sellest, kuidas Guan Jü eli ää i AA 
mine peatükk. e ta 


[4 Kolmevalitsus 1 369 


N 


KAHEKUMNE KAHEKSAS PEATUKK, 


i i id kahtlustest jagu, jä) 
mis päjatab sellest, kuidas vennad said stest 
3009 kuidas Guan Jü ja Tžang Fei kohtusid Liu Beigäl 


; Gutšengis 


Silmanud tagaajajaid, peatas Guan Jü ratsu, süli 
õõgapidet ja hi 
Majad mind taga ja murrad Sellega suuremeõli 
“lubaduse, mille tšeng-siang mulle andis!» k 
' t kõitiule pole tšeng-siang mingisuguseid juhtnööre üli 
nud, sina tapsid aga oma teel inimesi ja võtsid üli 
minu pealikult elu!» vastas Siahou Dun. «See on j 
liiga suur häbematus! Ma kd su tšeng-siangi meili 
la, arutagu ta ise seda asja x 10 v 
Ni TA tõstis juba oda löögiks, kuid märkad) 
ratsanikku, kes kihutas tulistaju tema poole ja hüüdis! 
Ärge võidelge Guan Jüga 4 ASMA p, 
Gi Jü PSA Kohale jõudnud kiir äskjalg tõ 
põuest ametliku paberi ja ütles Siahou Dunile: 
«Tšeng-siang armastab ja austab väejuht Guami 
tema ustavuse ja õigluse pärast. Kuid kartes, et teda | 
vad teel valvepostid peatada, käskis tšeng-siang till 
anda temale kaitsek hes loaga igale poole sõitaliis 
«Kas tšeng-siang teab, et Guan Jü jõudis juba 
valvepostide ülemad tappa?» küsis Siahou Dun. 
«Veel mitte,» vastas käskjalg. K t d 
«Noh, siis võtan ma ta kimni ja toimeta tšeng:si j 
juurde, las see otsustab ise, kas lasta ta vabaks) 
ütle. ' j . 
94 sa ometi ei arva, et ma kardan sind?» käi 
Guan Jü väljakutse ja kihutas ratsule piitsa andes Si 
Duni kaa td 
Järgnes kümme käiku. le 90 
«Pealikud, oodake veidi!» karjus uus kiirkäskjalg, 
Siahou Dun laskis odaotsa-alla ja küsis: 
«Kas tšeng-siang käskis Guan Jü kinni võtta?» 
«Ei. Ta saatis temale kaitsekirja.» 290 | 
«Kas tšeng-siang teab, et Guan Jü tappis sõjamelii 
«Ei.» % 
«Siis ei lase ma tal minna.» 
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Wlame siin igivanast 


Slahou Dun andis oma sõjameestele märku Guan. Jü 

»T piirata. Marru aetud Guan Jü tormas mõõka kee- 
tülades võitlusse. Vastased jõudsid alles relvad ristata, 
kui veel üks mees kohale kihutas, 

Guan Jü, Siahou Dun! Lõpetage võitlus!» — see oli 
Mang Liao. t 

Ratsanikud hoidsid hobuseid tagasi. 

«Tšeng-siang kuulis, et Guan Jü on tapnud viie valve- 
posti ülemad, kartis siis, et teda hakatakse teel taga 
üjama, ja käskis mul edasi öelda, et teda kusagil kinni 
ul peetaks!» ütles Tžang Liao. 

“Tsai Jang jättis oma õepoja Tsin Tsi minu hoolde, 
iga Gtan Jü tappis tal» ägestus .Siahou Dun, «Ma ei 

a seda iialgil» — > 
Jangile seletan ma kõik ise. Mis puutub aga 
(iuan Jüsse, siis lubab tšeng-siang tal minna, ja teie 
ul lohi tema käsust üle astuda!» lõpetas Tžang Liao. 

Siahou Dun pidi vastase rahule jätma. 

«Kuhu te praegu lähete, Guan Jü?» küsis Tžang Liao. 

«Kuulsin, et minu vend olevat Juan Sao juurest lah- 
kunud, ja nüüd hakkan teda mööda Taevapojamaad taga 
ülsima,» vastas Guan Jü. EAN 

“Aga mispärast te ei võiks tšeng-siangi juurde tagasi 
höörduda, senikaua kui te ei tea, kus Liu Bei on endale 
Varjupaiga leidnud?» E 

«Kas on sellel mõtet? Ei, parem paluge juba tšeng- 
Mungi mulle andestada!» 3 LEINE BA 
. Nende sõnadega Guan Jü kummardas Tžang Liaole, 
Ji nad lahkusid teineteisest. t) 

(iuan Jü ruttas sõidukitele järele, ja nad liikusid »Sun 
Airiga kõrvuti edasi, vesteldes sellest, mis oli juhtu- 
hud, KA 

Nad olid juba mitu päeva teel viibinud, kui ootamatult 
liikkas vihma nagu oavarrest valama ja kõik nende 


Iisilarbed said läbimärjaks. Silmanud eespool mäeahe- 
|lku jalamil üksikut talumaja, seadis Guan Jü sammud 


Mina, et leida sealt öömaja, Neid võttis vastu vana pere“ 
| 


» Guan Jü ütles oma nime ja jutustas “oma . reisi- 


Minu nimi on Go Tšang,» tutvustas ennast vanatnees. 
ajast alates. Teie kuulus nimi:on 
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; i 5 ik ma olen, et võin teie eli 
Ile ammu tuttav! Kui õnnelik ma olen, 3 
taat ek ja teid oma silmaga näha!» E. 
Niisugtse sündmuse auks tappis ta oina ja SIM e 
lauale. Naised läksid tagakambrisse puhkama. Go TšŠaNI 


Guan Jüija Sun Tsian jäid aga võõrastetuppa pidul 


Sai i kui i ti süüa. 
i d pandi kuivama ja hobustele an 
sd tis tuppa keegi noormees. Vanami 
ütles: 4 AJA 
inu ülekäte läinud poeg,» ja lisas noormt 
A poole pöördudes: «Astu lähemale, kummarda väejuhilei 
"“ «Kustta siis tuli?» küsis Guan Jü. 
ilt,» vastas vanamees. Ni A 
M ad mõõtis Guan Jüd pilguga ja lahkus võõti 
tetoast. i 155... 
ee on meie perekonna nuhtlus!» kurtis v 4 
katik SUSA A andnud põlvest põlve kas SPELIAI 5 
põllumehi. Ja nüüd hakkas mu ainuke poeg tööd põlgam 
'l käima! 
MIKS segaöel ajal võib ta veel kuulsaks saadi 
kui õpib selgeks sõjakünsti,» tähendas Guan Jü. l 
les siis on?» f 
Kapi a tahaks sellega tegemist teha, sl 
vähemalt elu eesmärk olemas!» hüüdis vanämees. 4 n 
elab aga hulkurielu ja teeb seda, mis kuhugi ei 
ispärast olen kurb!» ; +108 
Valka va tundis vanamehele kaasa, ja nad läksid pül 
kama. k 13:00 22900 
i juba süd Guan.Jü ja Sun Tsiankavi 
Mata heita, kui kuulsid äkki tagahoovist inimeste Kii 
ja hobuste hirnumist. Guan Jü hõikas teenrei Ke 
vastanud. Siis võtsid nad mõõ gad kätte ja» s p 
tama, milles asi seisab, ning nägid, et nende kae ki ' 
levad tundmatute meestega, Go Tšangi poeg lamab dj 
i jub. A 
KE aan tahtis Punast Jänest varastada, ta 
hobune andis talle tagumise*kabjaga nii, et lõi ta Ji u 
maha,» ütlesid teenrid Guan Jüle. «Meie jooksime 
peale välja, aga talusulased tormasid meile kalla Si 
«Kõlvatu! Kuidas sa julgesid mu ratsut puudutal 
"ägestus Guan Jü. 
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hiis jooksis kohale Go Tšang ja hakkas nuttes kurtma: 

wh sa nurjatu poisike! Niisuguse jõleda teo eest oled 
yi põrgutule ära teeninud! Kuid olge talle armuline, 
land, minu vanamoor armastab seda poisikest üle kõige 
Munilmas! Andke talle andeks!» 

wlõnglane on tõesti nurjatu!» ütles Guan Jü. «Teie 
Mnndest ma näen, et ta ei vä oma isa. Kuid teie 
jirast annan talle-andeks.» 

tiilan Jü tegi teenritele ülesandeks vaadata hästi ho- 
hiinte järele, ja läks ise koos Sun Tsianiga tagasi võõras- 
luluppa puhkama. 

Jürgmisel hommikul tuli Go Tšang koos naisega tuppa 
Ju ütles kummardades: 

“Meie kollanokk haavas tiigri auväärsust! Oleme süga- 
vall liigutatud teie heldusest!» 2 

“Tooge "see jõnglane minu juurde, panen talle aru 
ple!» ütles Guan Jü. 

wluba neljanda valve ajal põgenes ta oma jõuguga 
lmdmata kuhu,» tunnistas Go Tšang. 

liilnud Go Tšangiga jumalaga, palus Guan Jü naisi 
Võlla sõidukeis istet ja lahkus talust. Naid kaitsesid koos 
Mun Tsianiga naisi ja liikusid mööda mägiteed edasi. 
Muid nad ei jõudnud veel kolmekümmend liidki sõita, 
Mul mägede tagant tuli nähtavale sadakond meest kahe 
Mlsunikuga eesotsas. Salga ees sõitval mehel oli kol- 
line side ümber pea, seljas kandis ta sõjarüüd. Tema 
Mmnnul ratsutas Go Tšangi poeg. - 

Olen taeva vürsti väejuhi Tžang Tziao pealik!» teatas 
Mullase sidemega ratsanik. «Külamees, roni hobuse sel- 
(Junl maha, siis võid sa edasi minna!» 

vTobu! Kui sa Tžang Tziao juures olid, siis tead sa 
fvalavasti ka kolme venna — Liu Bei, Guan Jü ja 
Mang Fei nime?» 

»Kuulsin, et Guan Jü olevat punapõskne pika habe- 
flwga mees, kuid mul ei ole juhust olnud teda näha!s vas- 
In kollase sidemega mees. «Aga kes sina siis oled?», 

Vastuse asemele pani Guan Jü mõõga käest ja vabas- 
lm oma habeme kotist. Samal silmapilgul hüppas rat- 
mik sadulast alla, tiris Go Tšangi poja ratsu seljast 
Mh ja surus ta Guan Jü ette põlvili, 

“Minu nimi on Pei Juan-šao,» vastas ta. Guan Jü kü- 
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Ci aadik kui hukkus Tžang Tziao, pole mül, 
A kogusin siis salga endataolisi mehi ja 
läksin siinsetesse mägedesse peitu. Nüüd jooksis agäl 
siia see kõlvatu poiss ja ütles, et nende tallu jään 
öömajale Keegi võõras, kellel olevat väledajalgne ratsil 


i ä (C i ilt ära. Kai 
kis mulle augu pähe, et võtaksin selle tei 
is ett pähe tulla, et ma teiega kokku saani» Ka 
Go Tšangi poeg langes aga kummuli maha ja palus; 
armu. PROM N 
ärast!» ütles Guan Jü 
«Ma annan sulle andeks su isa p as käte A 


a jõnglane jooksis minema, pead h 
adkates. 2 

«Kust sa minu 
küsis Guan Jü, p 


es E 8 
hukkus, kogus g endale röövlijõüg 
Re (i ajades nimetas ta mitmel koi red 4 4 
kuulsat nime, kuid mul ei ole kahjuks juhust oinud (el 
näha.» angetsM8 
f helised metsad pole koht, kuhu kangelas 1 
Mal aeturiats ütles E Ai Sad hukutage ennd 
jätke vale tee ja astuge tõe teele!» n 
viisi vesteldes märkasid nad väikest väesalka, AA 
lähenes neile pikakasvulise »tõmmunäolise» mehe jül 
misel. p 4 
on Tžou Tsang!» ütles Pei Juan-šao. AN 
Kaht Guan Jü!» Tžou Tsang hüppas ilmad 
ratsu seljast maha ja laskus tee äärde põlvili. «TŽõl 
õlvitab teie ette!» 210 - 
MEKA tal kust sa mind tunned?» küsis Guan 
«Nägin teid siis, kui teenisin Tžang Bäo juut 
oli väga kahju, et ei saanud. rö lite juurest-lahkuda 


teiega ühineda,» hüüdis ta. «Ärge mind põlake, palli 


j jalž a hoi lati Ai 
id. Võtke enda juurde jalameheks, ma hoian a 
t 1 jooksen teie sadülajaluse kõrval. Ma olen val 


ie eest surema!» E , ANN 
Pubi lähevad aga sinu mehed, kui sa -minu juüli 
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lüled?» küsis Guan Jü, mõistes, et ta sõnad on siirad. 
wTulgu need, kes soovivad, koos minuga, teised tehku 
Mn seda, mida nad õigeks peavad.» 

*Meie kõik tahame teid teenida!» öeldi nagu ühest 
puust, 

fitan Jü läks sõidukite juurde, et vennanaistega nõu 
pidada, 8 

“To lahkusite Sütšangist ja jõudsite selle paigani, võit- 
mils nii palju raskusi ega tundnud vajadust teiste abi 
fitole,» ütles emand Gan. «Te lükkasite tagasi ka Liao 

lin oltepaneku tulla teie poole üle, milleks siis praegu 
Muu Tsangi jõuku vastu võtta? Muuseas, otsustage ise, 
Ww oli-ainult rumalate naiste arvamine.» 

Teie sõnad on õiged,» nõustus Guan Jü, pöördus 
Tou Tsani poole ja ütles: «See ei ole minu teha — eman- 
(ll pole nõus. Minge mägedesse tagasi ja oodake seal 
wil, kui olen oma venna üles leidnud, küllap ma teid siis 
Mun juurde kutsun.» 

»Olen jäme ja harimatu mees, langesin kõlbeliselt nii 
Mndulale, et hakkasin röövliks. Kuid saanud teiega kokku, 
Min ma nagu hiilgavat päikest taevas! Ei, ma ei jäta 
lill maha! Kui*te kõiki ei taha kaasa võtta, siis jäägu 
Mul Pei Juan-šaoga siia, mina tulen aga kas või tuhat 
lill jalgsi teie järel!» 

Tžou Tsang laskis pea norgu. Guan Jü pöördus jälle 
Winanaiste poole. 

wÜks-kaks meest meid vahest ei sega,» oli emand Gan 
Nõus. 

Ju Guan Jü käskis TžouTsani lasta oma meestel Pei 


Minn-šaoga minna. 


»Ka mina tahaksin väejuhi järel käia,» ütles Pei 
Minn-šao. 

»Mehed lähevad laiali, kui sa ära tuled,» vaidles vastu 
sang. «Hakka nende juhiks, kui me kindlasse 
leme asunud, võtan ma teid kõiki siit kaasa.» 
ijad hakkasid Zungani poole edasi liikuma ja 

Muid mõne päeva pärast eemal mäenõlvakul linna. 

»Kuidas selle linnakese nimi on?» küsis Guan Jü kohä- 

lv elanike käest. ; 
YGulšeng,» vastati talle. «Vähe aja eest tuli siia Tžang 
ÕM nimeline pealik oma väesalgaga, kihutas piirkonna- 
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valitseja minema ja vallutas linna. Nüüd ostab ta hobüt 
seid kokku, kogub toidumoona ja värbab sõjamehi. Tal'ö 
juba ligi Viis tuhat meest, ja keegi ei julge talle si 
ümbruses vastu hakata.» 

«Kes võis arvata, et minu vend on siin! Ma ei ole tš 
mast sestsaadik midagi kuulnud, kui ta Sütžou kaotas) 
hüüdis Guan Jü rõõmuga. 

Sun Tsian sai kohe käsu rutata linna ja teatada Tžang 
Feile nende tulekust. 


* Jätame nüüd teekäijad esialgu sinnapaika ja pöördu 
Tžang Fei juurde. Pääsenud Sütžoust, elas ta üle kuu aj 
Mangdangi mägedes. Siis aga, asudes Liu Beid otsi 
läks ta Gutšengist läbi ja pöördus piirkonnavalitseJi 

a laenata talle toidumoona. See ütles är 
M; , kihutas piirkonnavalitseja minefii 
võttis talt pitsati ära ja vallutas linna. Ta otsustas sil 
enda jaoks peidupai se seada. 

Kui Sun Tsian tema juurde jõudis ja jutustas, et 1 
Bei oli Juan Šao maha jätnud, läinud Žungani ja et Gül 
Jü toob praegu Sütšangist tema juurde mõlemad venni 
naised ning palub teda endale vastu tulla, pani Tžäh 
Fei sõnalausumata räudrüü selga, haaras oda kätte 
ratsutas tuhandemehelise salga eesotsas linnast väli 
Sun Tsian oli hämmastunud, kuid ei julgenud mid 
pärida. 

Silmanud lähenevat Tžang Feid, andis Guan Jü, kesi 
suutnud oma rõõmu varjata, mõõga Tžou Tsangi kättes 
läks ise vennale vastu. Kui ta aga märkas, et sellel Ii 
kasid silmad vihast välkuma ja tiigrivurrud tõusid til 
põrkas Guan Jü kohkudes tagasi. “3 
«Vend, mida see tähendab? Oled sa siis tõesti unuši 
nud vande, mille me virsikuaias andsime?» hüüdis täy 
«Sa määrisid oma au! Kuidas sa julged mulle silni 
vaadata?» hakkas Tžang Fei põlastavalt karjuma. 
«Mõtle järele, mu vend, missa idi» E 4 
«Sa murdsid vanemale vennale truudust ja heitsid 
Tsao Tsao käpa alla,» jätkas see vihaselt.*«Sa said tei 
aunimesid ja kinke, nüüd tulid aga meid petma! Ma yi 
len sinuga, kuni sa sured!» 
«Sa ei tea mitte midagi, aga mul on raske seda 84 
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la,» vaidles vastu Guan Jü. «Küsi parem vanema venna: 
nulste käest järele, nad on siin.» 
Kuulnud seda sõimlust, nihutasid naised tõllakardi- 


nd kõrvale. 

o RR kolmas vend ennast nii imelikult ülal 
punub?» 

“Mu emandad, vaadake, kuidas ma selle äraandja 
lipan!» hüüdis Tžang Fei. «Siis aga teile tere tulemast 
iele linnas!» 

“Te eksite, vend!» lausus emand Gan. «Teie teine 
vend leidis ajutiselt Tsao Tsao juures ulualust, sest ta ei 


lsudnud, kus te asute. Niipea kui talle sai teatavaks, et 
Viinenz vend on Zunganis, otsustas ta meid tema juurde: 
Viin, kõiki takistusi võites!» 

“Guan Jü lahkus Sütšangist ainult sellepärast, et tal 
ul olnud teist väljapääsu!» lisas emand Mi. 

«Mu õed, ärge laske temal end eksiteele viia!» hüüdis 
Tõung Fei. «Truu sulane peab surma häbist paremaks! 
Wiis auväärne mees hakkab siis kaht peremeest teenima?». 

“Ära teota mind!» hüüdis Guan Jü vahele. 

“Guan Jü ruttas, et teiega kokku saada!» sähvas vahele: 
Mun Tsian.  % 

«Ka sina ajad veel oma loba!» ägestus Tžang Fei. 
»Kuidas tal võivad o:la head kavatsused? Ta tuli mulle 
Mirja tegema!» 

“Siis oleksin ka sõjaväe siia toonud!» püüdis Guan Jü 

[ula uskuma panna. s 
Ja mis see siis on, kui mitte sõjavägi?» hüüdis Tžang 
Mi, näidates näpuga eemale. 

(ittan Jü vaatas tagasi. Tõepoolest, sealt tõusis tolmu- 
pilv, Eemalt lähenes jala- ja ratsaväesalk, tuul lehvitas 
linnde lippe. See oli Tsao Tsao sõjavägi. 

Sa julged ka nüüd mulle puru silma puistata!» karjus: 
Fei ja vinnas jälle oma pika oda otsa ette. 

käratas Guan Jü. «Vaata, ma tapan nende pea- 
Iiku, et tõestada oma otsekohest meelt!» 

“Hea küll! Usun sind, kui sa tapad pealiku, enne kui 
In jõuan kolm korda rännakutrummi ' lüüa!» 


| Rännakutrumm — ratastele asetatud trümm. Selle rattad olid! 
(lllse seadise abil ühendatud nuiaga, mis lõi iga läbisõidetud" 
Ül järel trummi pihta. 
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«Olgu niil» nõustus Guan Jü. 

Tsao, Tsao väesalk lähenes. Seda juhatas Tsai -Jangi 
“kes tuhatnelja lähemale kihutades karjus: T 

«Sa tapsid mu õepoja Tsin Tsi ja põgenesid siiali 
Tšeng-siang käskis sind kinni püüda!» d 

Guan Jü ei hakanud temaga pikemalt seletama, tõstis; 
mõõga ja tormas tulistaju vastu. Tžang Fei lõi trummi 
Ja ci jõudnud veel esimese löögi kõlagi vaibuda, kui Tsall 
Jangi pea lendas õlgadelt. Tema sõjamehed paiskusid 

, Agale poole laiali. Guan Jü võttis noore lipukandja vang 
Ülekuulamisel seletas see: 

«Kui Tsai Jang sai teada, et teie tema õepoja tapsite, 
sattus ta sõnulse!etamatusse vihahoogu ja tahtis Hebeisši 
teiega sõdima minna. Tšeng-siang ei andnud selleks 
luba ja saatis ta Zungani Liu Bei vastu. Ta ei mõelnud! 
üldse, et kohtab teid siin!» 1 

Guan Jü laskis sõjamehel korrata oma seletust Tžangi 
Feile. Ja alles siis uskus see venda, kui oli vangilt 
Jü käitumise kohta Sütšangis kõik peensusteni 
pärinud. 

Kuid siis tormas linnast kohale sõjamees teatega, el 
lõunaväravale lähenevat suure ajuga kaks tundmatül 
ratsanikku. Tžang Fei südamesse hiilis uuesti kahtlus 
Tundmatud ratsanikud olid kergete vibupüsside ja lühi 
keste' nooltega relvastatud. Kihutanud Tžang Fei juurde! 
veeresid nad sadulast uperkuuti alla, kõik tundsil 
neis ära vennased Mi Tžu ja Mi Fangi. Tžang.Fei hüppaš 
samuti sadulast maha, et neid tervitada. 


«Pärast Sü 


teadnud me midagi. Eile aga ütles meile, teel üks Ke 
mees, et keegi väejuht Tžang valitsevat Gutšengis. 
kirjeldas meile teie välimust, ja me otsustasime kohe, 
see olete teie. Ja selgub, et, see on tõepoolest nii.» 

«Guan Jü tõi natukese-aja eest koos Sun Tsianigi 
meie vennanaised siia. Nemad teavad, kus vanem vend 
«endale varjupaiga leidis,» ütles Tžang Fei. 
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Vennad Mid tegid naistele kummarduse, need rääkisid 
firn oma teekonna viperustest. Tžang Fei puhkes kibedasti 
hulma ja kummardas Guan Jüle. Seejärel rääkis ta neile 
oma seiklustest, ja kõik sõitsid üheskoos linna, kus kor- 
sildasid rõõmupeo. 

irgmisel päeval otsustas Tžang Fei sõita koos Guan 
Liu Bei juurde Zungani. Guan Jü vaidles aga 


nllis vend, sul tuleb linna jääda, et meie vennanaisi 
k° meie Sun Tsianiga sõidame ise vanema venna 
üirde.» 

Nii nad ka tegid. Gran Jü ja Sun Tsian jõudsid Zun- 
AA ning pärisid Liu Bi ja Gung Du käest, kus Liu Bei 
ümb. 

»Mõned päevad viibis ta siin ja sõitis siis Hebeisse, et 
MA SS nõu pidada, Meil on ju väga vähe sõjaväge,» 

ms Liu BI, 

fitian Jü laskis kohe pea norgu. 

“Ärge kurvastage!» trööstis teda Sun Tsian. «Küllap 
Jülime Liu Bei üles ja sõidame koos temaga Gutšengi.» 

fian Jü pöördus Tžang Fei juurde tagasi. See kaval- 
Ww nga jällegi koos vennaga Hebeisse sõita. 

"Hi, kallis vend, kaitske linna — see on ju meie varju- 
Me ütles Guan Jü. «Oleks rümalus Gutšengi maha 

Mu. Küllap me ise Sun Tsianiga otsime üles meie va- 
2 kl ja tuleme kõik üheskoos siia.» 

»No kuidas sa sõidad Hebeisse? Sa tapsi i 
Mlnngi ja Ven Tšou!» A KA 
i (õe ei muuda asja., Kohapeal näeme, kuidas tegut- 
nd!» 

fiuan Jü kutsus välja Tžou Tsangi ja küsis: 

*Kui palju on Pei Juan-Saol sõjamehi Magava Härja 
Mel?» 

“Neli- või viissada meest,» vastas see. 

Lähen lühemat teed mööda oma vanemät venda 
õlaima, sina mine aga Pei Juan-šao juurde, kogu seal 
Wjumehi ja tule mööda maanteed meile appi.» 

[ou Tsang läks käsku täitma, Guan Jü hakkas aga 
Jrikmne ratsaniku seltsis koos Sun Tsianiga Hebei 
joole liikuma. i 

Juan Sao valduste piiril ütles Sun Tsian Guan Jüle: 
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«Teil oleks mõistlikum siia puhkama jääda. Otsin keisi 
üksi üles ja räägin temaga.» 4 
Jai Kild sõitis 42 Guan Jü läks ühte talumajjä 
ööbima. "Talle tuli vastu vanataat, kes toetus sauale, jä 
tervitas külalist kombekohase pidulikkusega. 

«Minu. nimi on Guan Ding,» tutvustas ta ennasi 
«Teie kuulus nimi on ammugi mu kõrvu puutunud ja mi 
olen rõõmus, et näen teid enda juures!» t Ü 

Tulid välja ka taadi kaks poega ja kummardasid Guan 

, Jüle. Tema sõjamehed majutati samuti talumajja. 
4 


' = Sun Tsian otsis üles Liu Bei ja rääkis temale, milleki 

ta oli tulnud. JA M 

«Tzian Jungiga tuleb nõu pidada, ka tema on siini 
ütles Liu Bei. de 

“Varsti tuligi Tzian Jung, ja nad hakkasid pärast tei 

» vituskummardusi põgenemisplaani läbi arutama. 

«Öelge homme Juan Saole, et teil on tarvis Tzingi 
tžousse sõita, et ühise rünnaku üle Tsao Tsao vastu Li 
Biaoga läbi rääkida,» pani ette Tsian Jung. M 

«Tore mõte!» nõustus Liu Bei. «Aga kuidas teie ise sil 
välja pääsete?» A 

«Selle üle olen ma juba mõelnud.» 4 

Järgmisel päeval ilmus Liu Bei Juan Sao ette Ji 
ütles: > 8 

«Liu Biao valitseb üheksat Tzingtžou ja Siangja 
provintsi, tal on valitud sõjavägi ja moona külluse 
Oleks hea temaga kokku leppida, et ta tungiks kõi 
meiega Tsao Tsaole kallale.» KA ' 

«Sellest ta ei taha kuuldagi, ma saatsin juba tei 
juurde käskjala,» vastas Juan Sao. A 

«Mina oskan Liu Biao nõusolekut saavutada!» kinnilt 
Liu Bei. «Oleme temaga ühest suguvõsast!» , A 

«Jah, teil on õigus!» oli Juan Sao nõus, «Liu Biao äl 
on meile palju väärtuslikum kui Liu Bi abi!» d 

Ja sõiduks anti luba. Hüvastijätul pöördus Juan Ši 
Liu Bei poole niisuguste sõrfadega: 


«Ma kuulsin, et Guan Jü olevat Tsao Tsao maha j t 


nud ja tulevat Hebeisse! Vaat keda mul tuleks nuheld 
et Jan Liangi ja Ven Tšou eest kätte maksta!» 
«Kuid mispärast siis?» küsis Liu Bei imestunult. «Vi 
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Jum le avaldasite soovi kasutada Guan Jü teeneid, ja ma 
Mulsusin ta siia. Pealegi on Jan Liang ja Ven Tšou tema 
Wõrval hirved. Guan Jü on aga tõeline tiiger! Kas on see 
Ihosli halb, kui vahetad tiigri vastu kaks hirve?» 

wTulgu ta kiiresti siia, ma tegin lihtsalt nalja! Ma 
maslan ju teda!» naeratas Juan Šao. 

“Lubage ma saadan Sun Tsiani talle järele.» 

“Las sõidab.» . 

Liu Bei lahkus. Sisse astus Tzian Jung. 

“Liu Bei ei tule enam tagasil» hoiatas ta. «Mul tuleks 
lwmaga ühes sõita, siis saaksin ma esiteks Liu Biaoga 
liibi kida ja teiseks Liu Beid silmas pidada.» 

»Wästi, sõitke siis,» nõustus Juan Šao, ja Tzian Jung 


° muus teele. 


“Liu Bei käis juba Liu Biaoga läbi rääkimas, kuid tuli 
lühjalt tagasi,» tähendas Go Tu rahulolematult. «Teie 
Im saadate ta jälle teele, ja veel koos Tzian Jungiga! 
Nud mõlemad ei tule tagasi, võite selles kindel olla!» 

“Ärge olge nii umbusklik! Tzian Jungil on oma pea 
ülgndel,» katkestas nõuniku jutu Juan Šao. 

(io Tu hakkas ohkima ja väljus. 

Samal ajat saatis aga Liu Bei Sun Tsiani Guan Jüd 
Miolnlama ja sõitis ise tema kannul koos Tzian Jungiga 
linnast välja. Kokkulepitud paigas said nad kokku ja läk- 
mld üheskoos Guan Dingi tallu, Guan Jü läks neile õue- 
Viir e vastu. Ta hoidis venna käest kinni ja nuttis 
Juir - Maja uksel tervitasid, külalisi vana peremees 
ju lema mõlemad pojad. 

*Scc on minu nimekaim,» seletas Guan Jü Liu Beile. 
yIema vanema poja nimi on Guan Ning, ja ta õpib kodani- 
Mileadust, aga noorem Guan Ping — sõjaasjandust.» 

«Kui vana on noorem poeg?» oli Liu Bei huvitatud. 

»Kaheksateistkümne aastane,» vastas Guan Ding. «Kas 
Imind Guan Jü poleks nõus teda endaga kaasa võtma?» 

“Miks mitte, minu vennal poegi ei ole, olgu siis noor- 
td temale pojaks, kui te seda soovite,» pani ette Liu 

M 

(iuan Ding oli selle üle rõõmus, ta käskis Guan Pingi 
Mummardada Guan Jüle nagu oma isale, Liu Beid hüüda 
Mun lelleks. 

Liu Bei ruttas tagaajamist kartes teeleminekuga. Guan 
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“ 


Jü ja Guan Ping järgnesid talle Magava Härja mäeni: 
Guan Ding saatis neid natuke maad. 
Teel tuli neile vastu Tžou Tsang, ta oli läbi pekstüd 
ning haavu täis, ja temaga olid kaasas veel mõned Ms 
hed. Gudn Jü tutvustas teda Liu Beile, ja viimane küsis) 
kes talle liiga on teinud. 
«Ma ei jõudnud veel Magava Härja mäeni, kui mintši 
läks mööda keegi sõjamees,» algas oma jutustust TŽoi UUT 
Tsang, «Ta tappis Pei Juan-šao, sundis ken aed ali pl riks ES ma ei lahku teist.» 
4 tuma ja vallutas mägilaagri. Ma jõudsin kohale Jirgmisel päeval panid Naa ka k K 
* hakkasin mehi tagasi kutsuma, kuid tulid ainult mõ ü kõik mehed Kals ja läksid ngagrile a kaa OB 
üksikud, teised kartsid. Astusin siis selle sõjamehefi IM ja Mi Fang tulid linnast Välialesia Tžang Fei, Mi 
võitlusse, kuid ei saanud temast jagu; ta lõi mulle kol , Wuide juttudel polnud lõppu Naised At võtma. 
odahaava.» (ilan Jü vägitegudest. Liu Bei ohkas liiauatd = 
,«Ja mis sõjamees see siis oli? Kuidas on tema nimid) j ) ad tapsid härja ja hobuse ning SEESRSLA ka 
, küsis Liu Bei. "i lievale. Kõik sõjamehi i ka jaale 
«Tema jõudu sain ma tunda, aga nime ma ei te) liid puudust, Lui Bei Ka 0 alia 
vastas Tžou Tsang. [Mio Juni, 'Guan Jü aga Guan Pin 4 2 A hulka. 
Teekäijad vahetasid kohad: Guan Jü ratsutas ette Ilöömul polnud otsa ega äärt; mad tt tou Tsangi. 
Liu Bei järgnes temale. Magava Härja mäe juures häk ilirelpõlved luuletasid sellest KORAN sa TA 
kas Tžou Tsang kõvasti sõimama, ELA tur ,238087 nusest: 
sõjameest kahevõitlusele, ja see ilmuski peatselt täit Yennad Tühku jäid kauaks kui kõrvitsa 15 Š 
lahingurüüs. Oda käes, kihutas ta ratsu seljas oma meeš ld KA saabunud, keegi suis aa õigatud viilu, 
tejõugu eesotsas mäest alla, afa Jälle kui tiger ja draakon, kui tuuled ja pilved, 


g Fei juurde Gut- 
eal. Kuid seda ma 


Töömsa! di at 

«Sec on ju Tžao Jun!» hüüdis Liu Bei, näidates ralsi Ii pidu nad peavad, teenrid ja isandad koos, 
piitsaga tundmata sõjamehele. 

See oli tõepoolest Tžao Jun. Ta hüppas ratsu seljäi 
maha ja heitis tee äärde silmili. Ka Liu Bei>ja Guan 
tulid sadulast maha, et tefla tervitada, ja küsisid, kuidi 
ta siia oli sattunud. / 4 

«Kui ma' teiega jumalaga jätsin, ei mõelnud mäyf 

gsun Tzan jätab targad nõuanded tähele panemätäli 


hüüdis Tžao Jun. «Selle tõttu sai ta sõjavägi lüüa JI 


Gungsun Tzan hukkus ise leekides. Juan Šäo kutsus miil 
korduvalt enda juurde, kuid ka tema ei oska heast nõil 
lugu pidada, ja seepärast püüdsin ma teie juurde sü 
tžousse pääseda. Kuid siis langes Sütžou, Guan Jü alistu 


Tsäo Tsaole:ja teie läksite Juan Sao jüurde. Mind kolli 


tas aga Juan Sao viha ja ma ei läinud tema juurd 
Hulkusin maailmas ringi, teadmata, kust endate uluali 
leida, ja puutusin siin juhuslikult kokku Pei Juan-Šä0f] 
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Liu Bei otsustas Gutšengi jätta j 
ui Be stas G1 gi maha jätt M 
Jiis kaitsepositsioonidele — oli neil Ja TEHE sõla. 


k Viige, kõigest neli tuhat jala- ja ratsameest 


Sellest, kuidas nad Zungani id, sõjavä 
Ilest, ganis elasid, sõjavä äi i 
| (8: ugused kavatsused neil olid, AAI ESI Kia 
Üli, esiotsa räägime aga Juan Šaost. ÜH 


Liu Bei tema juurde tagasi ei läinud. Juan Sao ärgitas 


MII mitmel korral oma vä i 
1 väed lahingukord ja mi 
Mine a ormi * rda seada ja minna: 
A tu vastu sõdima, kuid Go Tu laitis selle kavatsuse 
"Liu Beid ei maksa karta,» ki 
pl »» kinnitas ta. ie kõ 
äialt on Tsao Tsao, ja ket ka vat 
Š ei ei olegi nii tugev, ehkki t li iA 
Muid, Aga Tziangdungi s ta käega 
l gi Sun Tse — tema kä 2 
Jiiikonna maa-alad, mis asetsevad kolme jõe-säris Ti 
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on suur sõjavägi ja palju nõuandjaid. Vaat kellega olek 
kasulik liitu astuda!» 
Juan Šao yõttis tema nõu kuulda ja saatis Tšen Tži 
kirjaga Sun Tse juurde. 
Selle kohta,on tõepoolest õigesti öeldud: 
Vaevalt üks sangar Hebeis jõudis pidada lahkumiseine, 
kui juba ilmus Tziangtungist ta kohale vägimees teine. 
Sellest, mis edaspidi juhtus, saate teada järgmi! 
peatükis. 


, 


Ad , KAHEKÜMNE UHEKSAS PEATÜKK, 


milles lugeja saab teada, kuidas Väike Vägilane Jü Tzid 

nuhtles, ja kuidas Sinisilmne Nooruk vallutas 
h Tziangdungi 
Sellest ajast peale, kui Sun Tse oli Tziangdungi äi 
võtnud, kasvas ta võim võrratult. Tzian-ani ajastu nõll 
jandal aastal! vallutas ta Liutziangi ja võitis Liu Siami 
sõjaväed. Alistus ka Hua Sin, Jütžangi piirkonna tai-$õl 
Sun Tse sai igal pool kuulsaks. Ta teatas oma võitudesi 
Sütšangi. Kuulnud tema vägevusest, ütles Tsao Tšii 
ohates: 

«See on lõvi! Temaga on raske võidelda 

Ta hautus plaane, et anda Tsao Ženi tütar Sun 1) 
nooremale vennale Sun Tsiunile naiseks ja ühendad 
perekonnad abielusidemetega. Jätnud Sun Tse käskjä 
Tžang Hungi Sütšangi, mõtlesrTsao Tsao järele, mid 
ette võtta. 

Sun Tse nõudis endale da-sõ-ma aunime; Tsao Tsäd 
olnud sellega nõus. Sun Tse oli äärmiselt pahane 
kavatses Sütšangile kallale tungida. 

Sel ajal saatis U piirkonna tai-šou - Sü Gung T$ 
Tsaole kirja: 4 4 

«Sun Tse on vapper nagu Siang Jügi. Mispärast M 
ei võiks temale siis austust ülesnäidata ja teda pealini 
kutsuda, kus ta oleks vähem hädaohtlik kui oma mi 
aladel?» 


1199. a. m.'a. ( 
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Õnnetuseks võttis aga 


tahtsid mind siis manälass 
| Tse kirjaga vehkides Sü Gun 
»Viirid, kägistage ta äral» 
Sü Gung surmati. Tema j i 
MNU Gung = ti. perekond 
[Miistes laiali. Ometi leidus kolm krai ea Aa od 


Viilmis tema eest kä i 
MG tem kätte maksma, Nad ootasid ainult para- 


Ju ükskord läkski S 
liiline poole mägedes: ante i 
lina ratsutas ta aga 
hunl kolme meest, ke. 
Üöga. a 
“Kes te olete?» küsis ta rat 
kes olete, a ratsut peatades, 
A sõjarnat aaa oleme siin hirvejahil,» vasta- 
Sun Tse sundis;h i 
liks meestest talle Sa t Aja 
Ms mõõga ja söösi 
Mis maha ja pihi 
Jlimees laskis vi 
ko ki 


e toimetada?» hakkas 
gi sõimama. «Hei, val- 


jatult lõi aga 
Sun Tse Ha 


A ungi id j i 
MKO: gi teenrid ja maksame oma isanda eest 


Sun Tse jäigi relvadeta Ta pisti: 
"Tse jäi k isti 
At kalad KE endast KS y 
je. Sun Tse oli saanud juba mit 
Mr kõige ohtlikumal silmapilgul tara Till TU 
“Tanke j i 
; nad!» karjus Sun Tse talle juba eemalt. 


x Pu õiendas kallaletungijat ii 
| iendas kz ngijatega ki ti 
jun Tse nägu oli üleni The Tarvita A 


limnvad seoti ja ta viidi Uhueisse ta mise. A A 


lirelpõlved luületasid värsse, mitlev mise: 
7 M ületasid värsse, milles ülistasid Sü Gungi 


põgenema, tõrjudes 
astased rõhusid aga 


) Kolmevalitsus i 
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t tzõ orus pimestas kõiki aru j 
Maata küttides ohtu sai tunda ku ses vang, 
Tulid Sü Gungi kolm sõpra kättemaksmise nõuga, 
elu nad andes au pärisid, nii nagu ustav Jü Zang', 


“ käski id see el 

käskis kutsuda tohter Hua To, kuid see: 
old td E ta oli läinud Tžungjuani, kohale oli jääs 

id ü õpilasi. š 

TAAMAL ott m Pia mürk on juba luusse tunginud) 
ütles see, kui oli haige läbi vaadanud. «Peate saja Pi 
jooksul seni kui hädaoht on möödas, säilitama t t 
tahu. Aga kui te vihastute ja ennast ärritate, siis 


aa anal i 
(1 Sai äkilise loomuga mees ei olnud sellega sü 


lik, i Sütšangist tagasi kera kiirkäskjalg Tžanf 
ing. Tse hakkas teda küsitlema. A 
HE kardab teid väga,» jutustas käskjalg, «temi 
lähemad nõuandjad suhtuvad teisse lugupidamisega j 
ainult Go Tzia ei lg sellega leppida...» 
ida ta siis räägib?» SEN 
Käsklale ei laed teatavaid sõnu korrata. Sun ti 
käis aga peale ja Tžang Hung pidi kõik varjamatül 
t ta Säh 
Mi das mai keeb minust niiviisi rääkida! Vannun, M 
ütšangil» (4 
M KAH as paranemist ära ootamata. retki 
istuma. ; 
Võtohter käskis teil sada päeva lamada,» mänitses ted 
Tžang Tžao. «Kas võib siis hetkelise vihapuhangu Pätsi 
Ili tervisega mängida?» ALA i 
aata tahtnud teda kuuldagi. Siis saabus E 
Sao juurest saadik nimega Tšen Tžen, kes pani ku sel 
ette astuda Ida-U piirkonnaga liitu Tsao Tsao västu. | 
Sun Tse hõiskas rõõmu pärasb. Ta korraldas samal päis 
šen Tženi auks linnatornis pidusi ji 
Are e ajat märkas aga Sun Tse äkki, et kt re 4 
likud sosistavad midagi ja lahkuvad üksteise järel tol 
nist. N 


1 jJü Zang — vt, kommentaare Ik.-le 339. 
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Milles asi on?» päris ta lähikondlastelt. 
*Nad läksid pühameest Jü Tzid kummardama — see 


«Munk Jü Tzi külastas U piirkonna pealinna,» seletati 
lille, «Ta jagab nüüd nõiutud vett ja ravib kõiki haigusi. 
Muda võib kinnitada igaüks. Rahva seas kutsutakse teda 
Mirematuks Hingeks. Ärge solvake teda!» 

hüun Tse vihastas veel rohkem ja käskis taoisti torni 
lin, aga käsust üleastujad teha pea jagu lühemaks. Lä- 
ilkondlased ei julgenud vastu hakata. 

«Meeletu!» käratas Sun Tse taoistile. «Kes andis sulle 
Ülitiise ajada inimeste südamed ärevile?» 

«Olen vaene taoist, — Langje palee preester,» vastas 
JIN Tzi. «Juba keiser Sun-di ajal läksin ma mägedesse 
Mvimtaimi korjama ja !eidsin seal Tsüjangi allika juurest 
jühu raamatu pealkirjaga «Teekond suure rahu ja iga- 
Vw armu juurde», Raamatu paksus on üle saja rulli, 
(4 kõik need õpetavad inimeste tõbesid arstima. Vaene 

Molnt uuris seda raamatut, ja nüüd on tema ainukeseks 
Üiijuvuseks levitada taeva nimel seda õpetust, et päästa 
Msugu. Ma pole iial inimestelt üht krossigi võtnud, 
üllas ma võin neid siis pahategudele ässitada?» 

AMN sa siis ütled, et ei võta midagi?» hüüdis Sun Tse, 
Muu kust sa saad riided ja toidu? Sa oled kindlas 

Ming Tziao killamees. Kui ma su ellu jätan, tuleb õn- 
Jnlusl» 

Minge teda tapkel» hoiatas Tžang Tžao. «Taoist Jü.Tzi 
JU nnslakümneid Tziangdungis elanud ja pole toime pan- 
Jul ühtki kuritegu.» 

Kõik manitsused jäid tagajärjetuiks. Isegi Tšen Tženil 
M õnnestunud midagi saavutada, 

vTappa niisugune nõid on Seesama, mis tappa siga 


jalipist — Lao-tz8 ja tema eelkäijate õpetuse — taoismi pool- 
(ln. Taoism oli Vana-Hiinas taialt levineeud õpetus. 
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õi r!» kinnitas Sun Tse. Ta viha ei raugenud. Ti 

käskis tanlsi vangitorni Maa 8 läksid laiali 
se pöördus paleesse tagasi. “4 
Pi saba kõik teada. Sun Tse ema kutsus poja end 
juurde. + AA 
Tei et sa oled vaga mehe Jü Tzi raudu pah 
nud?» lausus ema. «Vaata ette, ära tee talle halba! Imig 
mesed armastavad teda — ta on paljud terveks teinud! d 
«Emake!» katkestas Sun Tse tema jutu. «See nõii tuleb 
hävitada, muidu ta ässitab oma kunstiga rahva üles.» ' 
* Tema käsu peale toodi taoist ülekuulamisele. Vang 
vaht, kes austa. Tzid, hoidis teda ilma käeraudade 
kinni, kuid toimetas ta raudus käsi Sun Tse juurde. VII 
mane sai sellest teada ja nuhtles vangivahti halastamd 
tult, taoisti aga heitis uuesti vangitorni. Tžang Tžao | 
vee[ mõned mehed HT a Tsed heita armu Sui 
id Sun Tse pahandas: M 

täh t õpetatud kehad ei suuda siis tõesti mintii 
aru saada? Mäletate, tsõ-ši Tžang -Tzin, kes oli pärlit 
Tziaotžoust, uskus seesuguseid valeõpetusi, lõi trum | 
suitsetas viirukit ja mürri, sidus punase sideme endäll 
ümber pea ja kinnitas, et sellega võib sõjaväge lahingii 
rännakul aidata. Ja mis sellest vä lja tuli? Ta hukkül 
vaenlasega võideldes. Ei, niisugusest õpetusest pole mill 
gisugust kasu, teie ei taha seda lihtsalt tunnistada. ON 
kindlalt kavatsenud Jü Tzid surmaga nuhelda, selleks 
takistada vale ja kahjuliku õpetuse kasvu.» 
«Ma tean, et Jü Tzi võib tuult ja vihma manada,» 
hendas Jü Fan. «Meil on aga praegu põud. Käskige 
vihma esile kutsuda, et ta sellega oma süü lunastaks.ž 

«Nojah, vaatame, mis nõid see siis on,» ütles Sun 

Ta tegi korralduse Jü Tzil rauad ära võtta, käskis; t 
siis lavale minna ja manada vihma. Jü Tzi pesi: end, l 
hetas riided, sidus nööri jalusteler Ja MS KN 
äi istele. Rahvamurd ummistas tän v 4 
ASS selle eest, et ml kolm tšiid Kohl 

,» ütles ta, «kuidasurmasuust ma ei pääse.» 

vai teie palvete eest vihmaga tasutäkse, käib mei 
isand teiega aupaklikult ümber,»- kinnitasid talle ini 
sed, d 

«Ei, minu saatus on juba otsustatud!» 
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Mun Tse astus lava juurde, 

wPea meeles!» ütles ta taoistile. «Kui lõunaks vihma ei 
lüle, põletan su ära!» 

Inimesed hakkasid tema käsul hagu korjama. 

Umbes lõuna paiku tõusis. tugev tuul ja taevas tõm- 
blin pilve. Hakkasid kuhjuma" mustad pilverünkad. 

»Võla näpust, nõid!» irvitas Sun Tse. «Lõuna jõuab 

a vihma ei saja ikkagi veel!» 

skis Jü Tzi haohunnikule panna ja süüdata see 
Mljust küljest põlema. Tuul puhus leegi [õkkele ja must 
jIllsusammas tõusis taeva poole. Ning äkki kärgatas 
Mu, sähvisid välgud ja vihma valas nagu oavarrest, 
Üinnvad muutusid silmapilkselt jõgedeks, mägiojad pai- 


JT üle kallaste. Tõepoolest tuli kolm tšiid kosutavat 
Vihma! 

Ji Tzi hüüdis aga haohunnikul lebades: ' 

$00, pilved, lõpetage sadu! Päikene, hakka uuesti 
[lsima!» 

Inimesed aitasid tal üles tõusta, vabastasid ta köidi- 
Mulal ja tänasid 


teda aupaklikult kummardades. Sun Tse 
aga veessiseistes tulivihaselt kisendama: 
kesepaiste ja vihmasadu on taeva seadused! Nõid 


Minulas need ära! Mida te siin imestate?» 

Ju Sun Tse käskis mõõgaga ähvardades teha taoist vii- 
Asta pea jagu lühemaks. Lähikondlased püüdsid seda 
(M uue 


esti ära laita, kuid Sun Tse küsis ärritatult: 
te mõtlete, kas tahate selle mässaja kaaslas: 


Ke 


egi ei julgenud enam häält tõsta. Sun Tse hõikas 


luka kohale. Valvurid võtsid Jü Tzi kinni — järgnes 
Ma hoop, 
) 


ja kaela otsast raiutud pea veeres maha. 
ülksud suitsupilved tungisid sellest välja, kihutasid kirde 
Wie, Sun Tse käskis taoisti laiba ära koristada ja tea- 
[il valitsuse määruses, missugused olid tema kuriteod. 
Kogu öö möllas tuul ja valas vihma, aga järgmisel 


IW seda kaitses, teatas sündmusest Sun Tsele. See tah- 
h vihahoos valvuritega arveid õiendada, kuid märkas 


ARRI ei leitud Jü Tzi pead ega sutnikeha. Valve, 
| 


M meest, kes astus aeglaselt saali, Tulija oli Jü Tzi. 


Mun Tse püüdis mõõka haarata ja teda surnuks raiuda, 


jili lal hakkas haib ja ta kukkus põrandale maha, Lähi- 


389 


M 


j õ ja pärast tuli ta 
kandsid ta elutuppa. Mõne aja päras! 
jalle tal Emand U läks Sd pa A TABAS abil» vastati talle kooris. 

«Mu potig,» ütles ema, «sa SA SA Ad Min Tse haaras vööl Tippuva mõõga ja viskas sellega 
susid vaga“mehe tapmisega enda a maast madaldi Hi leid, See langes maha. Siis vaatasid teda kõik län: 

«Emake,> vastas see, «ma käisin ju ini vaen aS TEHES Uu oli sõjamees, kes eelmisel päeval raius taoistil pea 
oma isaga kõigil sõjaretkedel 28 KAS Ei tulnudi lu, Hoop oli mehele pähe sattunud, ja see suri. varsti, 
kanepivarsi! Kas tuli ks mi AIS nõia tapsinid OA Ise käskis ta maha. matta ja ruttas väljapääsu 
Mis võib siis nüüd Jh aa) Sa kurtis ema. «BAA [ööle Siin jr JÄE a Tt a rae ette. 

«See tuleb kõik sinu a Aa AE SSRISSAAIS juhtidad KS KE ola ja! Sa pe Al | Saa maatasa!» 
tegema mingisuguse heateo, et ( ahoidmiseks palvetamadi Mjamehed hakl asid katusekive maha võtma, ja Sun 
* «Milleks peaksin ma kurja ära aga - mitteiii ti nägi jälle Jü Tzid — see seisis katusel ja loopis 
Minu saatuse eest hoolitseb taevas, agi JImuli kive ülevalt alla, kel j 4 
JA tuhises toast Ii Wan Tse käskis taoistid laiali kihutada ja templile tule 
Öösi, kui Sun Tse tagatoas lamas, üttisid siis uued) A hanna, kuid tuleleekides viirastus lalle jällegi Jü 
külm tuulehoog. Lambid kustusid aa Tse Jü Tzid, 8 M Ilirmsas vihas pöördus Sun Tse paleesse tagasi, — 
põlema. Nende ELNA nägi Sun A MTzl seisis paleevärava juures, 

isi õrval, E 
A ta 1 pba nõiad, et Taevapojamaad kurjüh 


is näete seda paha väimu?» pöördus ta lähikond- 
limu poole, 


p p kuri dee* Niin ratsutas paleesse sisse minemata kolme väe: 
sest Vlekele GL aa a Si SA 4 Mluog linnast välja ja lõi laagri üles. Seal kogus ta 
mon, kuidas julged sa mu tä astuse pihta. See kadi e" pealikud kokku ja pidas nendega nõu, kuidas Juan 
Sa KA eba kasvas kui ta sündmusest Oll (Ilu sõjas Tsäo Tsao vastu abi anda. 
man ei 


teada saanud; poeg, kes oli küll raskesti haige, püüdil Mrge hakake 


praegu sõdima, oodake, 


kuni paranete,» 


id vaata? Mvitasid pealikud. «Teie kallis tervis nõuab rahu, Sõja: 

ema jant rahustada. Kui 1 4 jr avaldavil Majja pole ka rastpoole hilja rännakule asuda.» 
«Targa sõnad on: i Aasieitad voorused,» ja «P (UW Tse ööbis laagris. Öösi viirastus talle kogu aja 

tt 'ülemaid (laamat vaime — tähendab teenidi Ühhiiste juustega Jü Tzi. Sun Ts 

uda 


i f e karjus ja viskles telgis. 
n LES dU. Mr pzr hommikul kutsus ema enda juurde, 
neid.» Targa sõnu peab A BA s oirdd selli MMu põeg, kui kõhnaks sa oled nud!» hüüatas ema 
ka kati jüba kästi korraldada Puh tsill, nähes poja kurnatud nägu, 
y eest kättemaks? Ma : litu5. Mine palveta seal, võib- jun Tse vaatas peeglisse, kuid nägi seal enda asemel 
Jaspise KR ohvritalitus. n Vaid td pa JAI seta ea Pa 
saad sa ra hu!» JA “A ». kogumil IM Sin Tse peegli. Tema mõistus muu ts Segaseks, haa- 
Aa 14 4 Taikaiäolis tumaliasa õradielidk võisid Il liksid da ja ta kukkus maha. Emand U käskis 
jõudu, lä k 8 d > Tse mistuppa 
A viisid ea e aare ai MMu elu on läbi!» lausus Sun Tse ahastava ohkega, kui 
rukit ja m t Aaa SASS mis ukipanil Are ja pärast teadvusele tuli. 
tõusis s äovavii ju mille Ana ketas TAA [ kk E St petta 
fa ja tormas. joostes A f j R 
koit Pihl oi jällegi võida: see seisis värava juures kl A 
Ta la vihase pilguga. E t 


oma venna Sun Tsiuani ja teisi 
uurde ning ütles neile nõnda: 

eb segadus. Kui end Santzianis 
ue maa-alade elanike abiga väga 
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palju saavutada. Teie, Tžang Tžao ja kõik teisedki, peäli 
mu venda igati aitama!» Siis andis ta Sun Tsiuanile omi 
pitsati koos vööga ja jätkas: «Sa oled selleks nagu 100 


dud, et Asuda Tziangdungi rahvast juhtides kahe vaeni 
liku sõjaväe vahele ja vallutada Taevapojamaa. Selli 
oled sa minuga võrdne! Mis puutub aga Tziangduhi 
õitsengu ja kasu nimel tarkade ning õpetatud mee 
ametisse tõstmisse, siis jään ma selles sinust maha! Pi 


A AA = 1:8 
issuguse vaevaga said su isa ja vend kõik selli 


ätte, mida me praegu valitseme, ning ära unüši 
° - Sun Tsiuan kummardas pisarsilmil ja võttis pitsi 
vastu. Sun Tse pöördus aga emand U poole: 4 
«Emake, eluaastad, mis saatuse poolt mulle määli 
tud, on läbi, ja ma ei saa teid kauem teenida. Prae] 
annan oma vennale üle pitsati ja loodan, et õpetate: ted 
alati, et ta oleks oma isale ja vanemale vennale vääril 
järeltulija.» 4 
«Kardan, et sinu vend ei tule oma nooruse tõttu 1 
suure ülesandega toime. Kuidas siis talitada?» nuuki 


on kümme korda andekam ja tublim kui mina! $f 
jätkub küllalt, et täita oma suurt kohust. Kuid: ri 
uhul siseasjades pöördugu ta ikka Tžang T 
välisasjades pidagu aga nõu ga. Kahji 
t siin ei ole ja ma ei saa temale näpunäiteid andi 
pöördus ta jälle vendade poole: + 
«Pärast minu surma olge Sun Tsiuanile kõigi jõudud 
abiks! Hävitage halastamalult kõik, kes tahavad m 
suguvõsa tülli ajada, ja ärgu puhaku nende põrm M 
esiisade kalmistul.» A A 
Vennad võtsid pisarsilmil vastu tema viimase 4 
Pärast seda kutsus Sun. Tse sinna oma naise, €) 
Tsiao, ja pöördus sele poole järgmiste. sõnadega! 
«Õnnetuseks läheme sinuga lahku elutee keskel. AI t 
oma ämma ja hoolitse tema eest! Peatselt tulebial 
juurde mu õde, palu teda öelda Tžou Jüle, et seedi 
Sun Tsiuanile kogu*südamest 
vale teelt, n ida m t 


li 
M 


i 
Ta oli kõigest kahekümne kuue aastane. 
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Mirelpõlved ülistasid teda lauludes: 


[n üksinda hirmu all hoidis kõik maad, mis paiknesid kagus, 

[nl rahva seas hüüdnimeks Väikene Vägimees oli, 

Tul arvestus täpne kui tiigril, kes ohvrile kargama valmis, 

Ming plaanid nii julged kui kullil, kel õhus on küttida voli, 
piirkond, mis temale kuulus, ei riidu, ei tülisid tundnud. 
änini tõuseb ta kuulsus kuu ja tähtede taha, 

Ju surma eel vennale pitsati andis ja pärandiks jätlis: 

Mlou Jü abil hallata määratut maad, mis jäi temast maha. 


Min Tsiuan langes valjusti nuttes oma surnud venna 
(wine kõrvale maha. 

»Nüüd ei tohi sõjamees nutta!» ütles temale Tžang 
In, «Peate korraldama matused ja hakkama sõjaväe 


(ng v 


igi asju ajama.» 
tan lõpetas otsekohe nutmise. Tžang Tžao kor- 
Jildusel hakkas nüüd Sun Tzing matuseasju ajama, Sun 
[nluan läks aga tagaruumidest saali sõjaväeliste ja tsi- 
Villnukandjate juurde, 

Loodus oli Sun Tsiuani õnnistanud nurgelise lõua ja 
jlls suuga, siniste silmade ja tumepunase habemega, 
[iba Hanide. saadik Liu Juan, kes U vürstiriiki külas- 
ln, oli öelnud vennaste Sunide kohta: 

»Mul õnnestus vendi Sune tähelepanelikult vaadelda. 
Niil on kõik andekad ja targad, kuid elus ei vea neist 
Mullelgi — surm tabab neid varakult, Ainult Sun Tsiuan 
[illi erineb teistest. Tema haruldane kehaehitus on suure 
üilsise tundemärgiks, Talle on määratud pikk iga.» 


- Kui Sun Tsiuan oli oma.venna viimast tahet arves- 
Jmmud ja asunud Tziangdungi valitsema, jõudis Batsiust 
Iohnle Tžou Jü oma sõjaväega. 

*Noh, nüüd olen ma rahulik!» hüüdis Sun Tsiuan ker- 
IMidustundega, kui nägi Tžou Jüd. 

Selgus, et kui Tžou Jü oli Sun Tse haavatasaamisest 
Miilnud, otsustas ta teda külastada. Kuid selleks ajaks, 
Mul la U piirkonda jõudis, oli Sun Tse juba surnud. 

ou Jü nuttis sõbra puusärgi kohale kummardudes, 
Mul emand U sisse astus ja poja püha käsu talle edasi 
Mis; Tžou Jü langes kummuli ja hüüdis: 

»Ma teenin surmani ustavalt nagu koer' ja hobune!» 


j hiis tuli Sun Tsiuan. Pärast pidulikku tervitust lausus 
(" 
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Ki 


«Usun, et teie ei unusta mu kadunud venna viima! 
tahet.» 

«Olen kõigeks valmis, et tema heategude eest tänadd) 
vastas Tžou Jü ja laskis pea norgu. 

«Andke mule siis nõu, kuidas kõige paremini kaitsi 
oma isa ja venna saavutusi.» 

«Nii on juba vanast ajast kombeks: selle käsi käil 
hästi, kes inimesi oma töö juurde kaasa tõmbab, ja hukkt 
saab see, kes nad kaotab! Leidke endale targad nini 
terava pilguga nõunikud, ja ükski kallaletingija 


j suuda Tziangdungi vallutada!» 


«Kadunud vend käskis mul siseasjades Tžang Tžaõll 
loota, välisasjades aga teile.» 

«Jah, Tžang Tžao on seda täiesti väärt, mina ei tui 
aga oma viletsate võimetega vahest toime nii raske vä 
tutusega!... Tahaksin teile soovitada üht meest...» 

«Keda siis?» 

«Lu Sud Linhuaist,» vastas Tžou Jü. «Selle mehe pe 
on täis sõjakavalusi ja osavaid plaane! Ta on rikas: ji 
suuremeelne, aitab heldesti hädalisi, Tema armastad 
tegevuseks on mõõgavõitlus, ratsutamine ja vibulasi 
mine. Tema sõber Liu Tzõ-jang soovitab tai Tšeng BM 
juurde Tšaohusse sõita. Aga Lu Su on esialgu veel kä 
vahel. Praegu oleks paras aeg ta siia kutsuda.» 

Saanud Sun Tsiuanilt nõusoleku, sõitis Tžou Jü Lu $ 
juurde ja tegi talle selgeks, kuhu Sun Tsiuan ab, 

«Vaadake,» ütles Lu Su, «lubasin Liu Tzõ-jangile, | 
sõidan temaga Tšaohusse.. .» 

Tžou Jü katkestas tema seletuse: d 

«Ennevanasti oli Ma Juan * kord keiser Guang 
nud: «Meis päevil ei vali ainult valitsejad endale 
vaid ka ülikad valivad endale valits 
kogub enda juurde tarku mehi ja on si 
tähelepanelik. Imetlusväärsed ja haruldased inimesed päi 
kuvad temale oma abi. Seda juhtub äärmiselt harväl 
Tulge minuga Ida-U piirkonda — ja teie ei eksi!» 

Lu Su oli nõus Sun-Tsiuani juurde sõitma. See võll! 
ta aupaklikult vastu ja pidas. temaga riigiasjade üle tei 
päeva väsimatult nõu. 

Ükskord, kui aukandjad olid" juba laiali 
Lu Su Sun Tsiuani juurde lõunat sööma. 
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Ülusse. Nad heitsid kõrvuti leiba luüsse laskma ja jäid 
Mnjama, 

Mganud südaöösi üles, ütles Sun Tsiuan Lu Sule: 

»Tuhaksin teiega millegi üle nõu pidada... Hanide 
jUWuvõsa läheneb praegu oma langusele, riigis on korra- 
Mitvdused ning segadus, ja mina, võtnud pärandina 
Vinlii oma isa ja vanema venna suure töö, tahan talitada 
yumuli, nagu talitasid omal ajal Huan-gung ja Ven- 
Vig *. Mida teie selle kohta ütlete?» 

»Ünnevanasti tahtis Hanide soost Gao-tzu keiser I-did ' 
lwnida, kuid Siang Jü kuritegu oli takistuseks,» tähendas 
lii Su. «Kuidas võite siis teie niisuguseks saada, nagu 
Ülli Huan-gung ja Ven-vang, kui Tsao Tsaod võib praegu 
Mund Jüga võrrelda? Ma arvan, et Hanide soost keisri- 
hul pole võimälik päästa, Tsao'Tsaod hävitada ei ole 
fu kerge. Minu arvates on teil 
IMungdungi enda käes ja vaadata 
jjumaa laguneb... Kasuta 


s nimetada keisriks või vangiks, nagu soovite, ja 
Jhulda kogu Taevapojamaa allaheitmise!e. Just niiviisi 
Jililns Gao-tzu.» 

dün Tsiuan oli nõuandega rahul. Ta jagas Lu Sule 
Jilrasti kinke ja saatis tema emale kingitusi, 

Lu Su kiitis aga Sun Tsiuani ees taevani Nanjangist 
Jõlvnevat Tžuge Tzini, suurte teadmiste ja silmapaistvate 
Vilmuannetega meest. Sun Tsiuan kutsus Tžuge Tzini 
“il poole ja kohtles teda hagu auväärt külalist. Tžuge 


»ltin manitses teda Juan Saoga kõik vahekorrad katkes- 


Jimn, leppima ajutiselt Tsäo Tsaoga ja lükkama kõik 
Mvalsused tema vastu edasi kuni sobivama juhuseni. 

Mun Tsiuan võttis tema nõu kuulda, saatis Tšen Tženi 
(1 ja teatas Jüan Saole kirjalikult, et ta ei soovi te- 
Muu tegemist teha, 


Vahepeal oli Tsao Tsao Sun Tse surmast teada saa- 
fl ja otsustanud sõjaväed Tziangnani vastu saata, kuid 
MIi-ši Tžang Hung laitis selle ära: 


' Pi — Tšu vürst Huai-vang. Siang Jü kuulutas ta 1-di nime- 
|ihtis keisriks, kuid tappis ta peatselt, 
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On ülimalt ülekohtune tungida inimestele kallale, 
nende leinaaega ära kasutades. Te võite lahingukaotad: 
ja Sun Tsiuan saab teie verivaenlaseks. Palju parem oh 
temaga leplikult ümber käia.» 

TsaöTsao oli tema põhjeridustega nõus ja esitas keiss 


jutuga, viisaka ja tagasihoidliku käitumisega Gu Jung 
ei joonud tilkagi veini. Sun Tsiuani nimetas ta oma abi 
ja usaldas tema hoolde kogu asjaajamise. 

Sun Tsiuani kuulsus ulatus "üle kogu Tziangdungii 
Rahvas hakkas teda armastama. 


Samal ajal oli Tšen Tžen Hebeisse tagasi jõudnud, tea 
tanud Juan Saole Sun Tse surmast ja Sun Tsiuani lii 
dust Tsao Tsaoga. Juan Šao oli hirmsas vihas ajanud 
Tzilžou, Tsingtžou, Jutžou ja Bingtžou piirkondade sõja 
väed — arvult ligi seitsesada tuhat meest — jalule 
liikus nüüd Sütšangi poole. 

See oli tõepoolest: 


Vaevalt Tziangnanis jäid väsinult vakka kõik relvade liigid, 
kui juba põhja pool Tzis tõusid võitlusse tuhanded piigid. 


Sellest, kes võitis ja kes kaotas, saate teada järgmis 
peatükis, 


A 


KOLMEKOMNES PEATÜKK, 


milles jutustatakse sellest, küidas Juan Sao šai Guandu all 
lüüa, ja sellest, kuidas Tsaa Tsao pani Utšaos viljaaitadele 


JA tule otsa 


Kui Juan Šao sõjavägi oli Guandu üleminekukoha | 
hedale tunginud, teatas Siahou Dun oma raskest seli 


396 


Morrast Tsao Tsaole, ja see viis seitsmekümne tuhande 
Mwhelise sõjaväe rännakule, jättes Siun Jü Sütšangi 
Mnilsma. 

Tlan Fõng, kes vaevles vangikongis, andis Juan Šaole 
üisugust nõu: 

“Asuge kaitsele ja oodake parajat aega — ärge alus- 
le seesugust suurt asja ülepeakaela, vastasel korral 
Võib teid tabada ebaõnn.» 

Kuid leidus keelekandja, kes sosistas Juan Saole: 

“Teie asusite inimsuse ja õigluse nimel oma vägedega 
lwole, aga mõelge, kui kurjakuulutav on Tian Fõngi 
ünustus!» 

Juan Sao tahtis vihahoos Tian Fõngi surmaga nu- 
hwlla, kuid ülikad soovitasid tal seda mitte teha: 

“Olgu siis pealegi! Aga ma veel räägin temaga, kui 
ülen Tsao Tsao väed purustanud,» ütles ta ähvardavalt ja 
ündis lahingukäsu, 

Väljad olid täis lehvivaid lippe, mõõgad ja odaterad 

sid nagu mets. Sõjavägi lähenes Jangule ja asus 
lnngrisse. 

Meie vägi jääb vahvuse poolest vaenlase omast maha, 
Muld see-eest on neil moonaga lugu halvem,» ütles Tzü 
Muu. «Niisuguses olukorras võib vaenlane saavutada edu 
ülnult kiire ja otsustava lahinguga. Meil on küllaldaselt 
Moona varuks, ja me peame end kindlustama. Kui me 
[iovade ja kuude kaupa jõuame vastu panna, kaotab 
Vienlane ilma lahinguta.» 

“Kuidas sa julged Tian Fõngi jälgedes käia?» käratas 
lunn Sao enesevalitsemist kaotades. «Oota aga, kui tulen 
Võiduga tagasi, siis karistan teid mõlemaid!., » 

Lähikondlased võtsid Tzü Sou kinni ja neetisid ta 
ülelaisse, 

Maakuulajad teatasid Juan Sao vägede lähenemisest 
mo Tsaole. Viimase sõjaväge haaras hirm. Tsao Tsao 
hakkas väepealikutega nõu pidama. 

n Šao sõjavägi pole meile kardetav tema suuru- 

tamata,» ütles Siun Ju. «Meil on valitud sõja- 

» igaüks neist väärib kümmet tema meest! “Meie 

wlu oleneb tegutsemiskiirusest: kui me hakkame veni- 

Vuma, ei jätku moona, ja me satume raskesse seisu- 
korda.» 
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«Olen teie arvamisega täiesti nõus,» ütles Tsao Tsao 
ja käskis trummipõrina saatel pealetungile asuda. 


Mõlemad sõjaväed olid paigutatud lahingukorda. 

Šen Bei oli eraldanud kümme tuhat vibulaskjat, jaga- 
nud need võrdseteks salkadeks ja asetanud lahinguvälja! 
lähedale*valvetõkkesse, Kolm tuhat ammukütti olid jääs 
nud aga rinde keskele varitsuskattesse. Lokulaudade 
põrin oli üheaegse väljaastumise märk; kolm trummi: 
lööki — kutse tagasi. 

juan Šao istus ratsu seljas rivi ees, kuldne sõjaküba 

W peas ja turvised seljas, jaspisvööga vöötatud brokaatrüli 

“ °ÜIL. Paremal ja vasakul sirutusid tema pealikute read! 
Lähingulipud, väetähised ja lehvivate hobusesabadegä 
sõjakirved olid paigutatud kindla korra järgi. 

Tsao Tsao väeridade kohal nihkusid lipud laiali, ja tä 
ratsutas ise oma lähikondlaste keskel rivi ette. Näidates| 

. piitsaga Juan Saole, hüüdis ta: k 

«Mina tegin kõik selleks, et sulle suure väejuhi als 
kraad antaks, aga sina mõtlesid mässama hakata?» 

«Sa võtsid endale omavoliliselt Hani tšeng-siangi als 
nime, õieti oled sa aga kiskja!» vastas Juan Sao jõhks 
ralt. «Sinu süüteod ja nurjatused kisendavad taevanil 
Sa laimad inimesi ja külvad segadust! Jah, sa oled hül 
lem kui Vang Mang ja Dung Tžo!» 

«Sain käsu sind karistada! Ni 

«Mulle tehti aga jaspisvöösse õmmeldud käsuga üles 
andeks sind nurjalut surmaga nuhelda!» 

Siis ratsutas Tžang Liao Tsao Tsao käsul Tžang Go 
kahevõitlusse. Mehed proovisid viiekümnel kortal jõu 

id kumbki neist ei saavutanud edu. Seejärel astusjäl 
Sü Tšu ja Gao Lan kahevõitlusse. Neli sõjameest võils 
lesid nüüd paaristikku halastamatus tapluses. Siis käsi 
kis Tsao Tsao Siahou Dunil ja Tsao Hungil alustada 


ei lokulaudädega märku, 
i jad ühel ja samal 


gi sa 
tungis: 


Jõltonejaid taga ajades Guandu juurde välja ja lõi seal 
ümu laagrid üles. 

»Nüüd peame mullakünkad üles kuhjama, et saaksime 
linde otsast jälgida, mida tehakse vaenlase laagris, ja 
lunla sinna nooli,» soovitas Sen Pei. «Kui Tsao Tsao siit 
(n läheb, vallutame mäekuru sissekäigu, siis on aga 
Merge Sütšangi. hävitada.» 

Kõigist Juan Sao laagritest valitud tublimad sõjame- 
lind kaevasid siis raudlabidatega maad ja kuhjasid Tsao 
mo laagri lähedale künkaid. Igasugustele katsetele sel- 
lle vahele segada tegid Sen Pei vibulaskjad lõpu. Kümne 
MMeva jooksul kuhjati üle viiekümne künka. Nende otsa 
milati kõrged vahitornid, kus varjasid end vibulaskjad. 
Mall lendas vahetpidamata nooli alla. Tsao Tsao sõja- 
Muhed olid sunnitud end kilpidega varjama; Juan Šao 
Vibulaskjad naersid, nii et kõhud kõveras, Tsao Tsao oli 
ievuses ja kutsus oma nõunikud uuesti kokku. 

«Peame valmistama viskemasinad,» pani ette Liu Je. 

Tsao Tsao käskis otsekohe esitada mudeleid; peatselt 
ühilali mõnisada kiviviskemasinat. Need paigutati laagri 
Mine de, otse redelite vastu, mida mööda küngas- 
le roniti. % 

Viskemasinad pandi tegevusse vaenlasele täiesti oota- 
Mnlult siis, kui kõik vibulaskjad asusid tornides, Kivid 
lumdasid õhku ja tekitasid tohutuid purustusi. Sõjamees- 
[ul polnud end kuhugi peita ja nad hukkusid sadäde viisi. 
[mo Tsao sõjaväes kutsuti neid masinaid «piksevank- 
lüliks». Tornidest ambumine katkes. 

$lis esitas Sen Pei uue plaani: kaevata maa-alune käik 
Vienlase laagrisse. 

Kuid ka see kavalus sai Tsao Tsaole teatavaks ja ta 
Pöördus jällegi nõu saamiseks Liu Je poole. 

“See tähendab, et vaenlane kardab' avalikult kallale 
lungida,» ütles Liu Je. ( 

“Aga mida me peaksime ette võtma?» 

Tuleb kaevata laagri ümber kraav.» 

Kraav kaevati veel samal ööl valmis. Juan Šao sõja: 
Mehed, kes jõudsid kaevamisega kraavi äärde, said pika 
filnn — nad olid asjatult oma jõudu kulutanud. 

Nõnda kaitses end Tsao Tsao Guandus kaheksanda 
Muu algusest kuni üheksanda lõpuni. Sõjamehed väsisid 
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" 


ära, moonavarud said otsa. Tsao Tsao tahtis Guandu alt" 
lahkuda, kuid oli kahevahel ja otsustas Siun Jüga nõi 
pidada. Fa saatis Sütšangi kirja, ja Siun Jü vastas talle 
nõnda: *=- 

«Sain teilt käsu lahendada küsimus, kuidas teil tut 
leks edasi tegutseda: kas jätkata sõda või taganeda 
lahinguväljalt. Mulle näib, et kui Juan Sao koondas 
kõik oma väed Guandu juurde, soovib ta i 


terava pilguga ja sõja 
oma edus? 

Muidugi ei ole teie sõjavägi suurearvuline, kuid iki 

kagi on ta parem, kui oli Hanil ja Tšul lahinguis, mis) 

i Zungjangi ja Tšenggao* juures. Kui te olete 

piiristanud maa ja kaitsete end, hoiate te vaenlase kõi 

rist kinni, ning isegi kui teil puudub liikumis õima'us)i 

peab teie seisukord ikkagi peatselt muutuma, Sellekš 

tuleb teil midagi ootamatult ette võtta. Mõelge selle 
üle järele.» 


Tsao Tsao sai uut vaimujõudu ja käskis .oma kaitsel 
kõvendada. Juan Šao sõjavägi taganes enam“kui kolmes 
kümne lii kaugusele. Tsao Tsao saatis oma pealikud 
luuresse. Ühel neist, Li Huanil, kes allus Sü Huangilš)) 
õnnestus tabada vaenlase salakuulaja. See tõimetati SM 
Huangi juurde. Ülekuulamisel tunnistas kinnivõetu, et lä 
olevat saadetud teed juhatama Han Mõngile, kes vea 
sõjaväele moonä. id k 1 

«Han Mõng on pööraselt vapper, ja see on tema ainuke 
voorus.» ütles Siun Ju, kui talle sellest teatati, ja andii fj 
Tsao Tsaole nõu: «Sahtke keegi väepealikuist mõne (i 
hande kerges 'relvastuses ratsanikuga teele teda rün 
dama. Kui me moona saamist takistame, hakkavad Juahi 
Sao sõjamehed mässama.» 

«Keda saata?» küsis Tsao Tsao. 
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Mo kas või seesama Sü Huang,» pani ette Siun Ju. 

[suo Tsao saatiski Sü Huangi koos Li Huaniga teele, 
Mulle abiks andis ta Tžang Liao ja Sü Tšu. 

Tuhanded moonaveokid liikusid Han Mõngi kaitse all 
Minn Sao laagri poole. Öösel sulgesid Sü Huang ja Li 
Munn mägedes neile tee. Hän Mõng astus Sü Huangiga 
Võlllusse, samal äjal lõi Li Huan tema mehi maha ja 
Juni moonavoorile tule otsa. Han Mõng põgenes. 

Võlevate veokite tulekuma paistis Juan Sao laagrisse. 

Mjuvigi sattus ärevusse. Peatselt jõudsid kohale ka 
lijnlalgutest pääsenud sõjamehed, Nad tõid Juan Saole 
Mirva. leate, et moonavoor on hävitatud. 
2 Sao andis Tžang Gole ja Gao Lanile kiire käsu 
poi ära lõigata. Seal põrkasid need aga kokku tagasi- 
Mörduva Sü Huangiga. Võitlus ei jõudnud veel alatagi, 
ll Sü Tšu ja Tžang Liao oma väega kohale jõudsid. 
Jane Go ja Gao Lani väed osalt hävitati, osalt peksti 
lilli, 

Õlid võitjad oma jõud ühendanud, pöördusid nad laag- 
ilme tagasi, ja Tsao Tsao andis neile rikkaliku tasu, 


Vihepeal olid Han Mõngi purustatud salga riismed 
JÕidnud laagrisse. Juan Sao tahtis vihahoos Han Mõngi 
Ta nuhelda, kuid talle soovitati see tegemata 
üla, 

Winnaku ajal on sõjaväele kõige tähtsam toidumoon,» 
Wlolas Sen Pei. «Ei fohi nii hooletu olla moona kaits- 


Miitel, Tuleks kõvendada Utšao järve ääres asuvate la- 


Mile valvet.» 

“Ilca küll. Teie lähete Jedusse moona muretsema,» üt- 
ju Juan Sao. «Pidage silmas, et me ei kannataks mil- 
iniki puudust.» k 

[ilšaod kaitsma saatis Juan Sao oma väejuhi Šunjü 
Üungi ühes abiliste Mu Juan-tzini, Han Tzü-tz5, Lü 
Villuangi ja Tžao Zuiga ning koos nendega kaksküm- 
Jsnd luhat "sõjameest. A 

hõjamehed kartsid Sunjü Tsiungi tema halastamatuse 
jtnst nagu tuld. Utšao järve äärde jõudes ta ei teinudki 
(MA kui pummeldas tervete päevade viisi oma peali- 
Ülega. 


M Kolmevalitsus 1 401 


Vahepeal oli Tsao Tsao sõjaväes kogu toidumoon lõpi 
penud. Tsao Tsao läkitas siis Siun Jüle Sütšangi käsil 
saata“jalamaid moonävaru kohale. Kuid teel võtsid Juah 
Sao maakuulajad kiirkäskjala kinni ja viisid ta nõunil 
Sü Ju juurde. ad | [ 

ü Ju oli kunagi olnud Tsao Tsao sõber, kuid: teeni 
nüüd Juan Sao juures. Võtnud käskjalalt kirja ära, ruttd 
Sü Ju Juan Sao juurde ja ülles: NVS 

«Peame siin Tsao Tsaod juba kaua aega kinni ja Si 
Šangi pole tal muidugi sõjaväge jäänud. Kui võtaksiii 
ette ootamatu kallaletungi, oleks linn meie. Siis sääl 
sime ka Tsao Tsao enda vangi võtta! Kasutage ära asji 
olu, et talle ei ole veel moona toodud, ja tungige kahe 
küljest peale!» 

«Tsao Tsao on kaval ja salalik,» vaidles vastu Judi 
Sao. «See kõik on kirjutatud ainult selleks, et mõll 
petta!» KS A 

«Ei! Kui te seda võimalust ei kasuta, siis ootavad tell 
ees suured kaotused!» ad Ni 

Sel ajal ratsutas Jedust kohale käskjalg kirjaga, mil 
Sen Pei andis aru moona kogumisest ja teatas muusedi 
et Sü Ju olevat Tzitžous viibimise ajal võtnud omavoli 
liselt elanikelt varanduse ning lubanud ,oma.. pojale 
õepojal koguda rahas ning toiduainetes lisamakse, 

äemaksuvõtja! Varas!» käratas Juan Sao pärdi 
kirja läbilugemist Sü Jule. «Kuidas sul veel jätkus hä 
matust mulle nõu anda! Olete Tsao Tsaoga' vanad sõ 
rad, ma tunnen teid! Sarsaid temalt kindlasti altk 
maksu ja oled nüüd mirlu juures luurajaks! Sind tu 
surmaga nuhelda, kuid jätan sulle esialgu pea õlgadeli 
Kasi siit minema ja ära satu enam mu silma alla!» 


Ta haaras mõõga. ja tahtis ennast tappa, kuid lähi 
kondlased hoidsid teda tagasi, ja hakkasid lohutama: 

«Kui Juan Sao lükkab tagasi sõbraliku nõuande, püüal 
Tsao Tsao ta varem või hiljem kinni. Te'e olete ju TM 
Tsaoga ammu tuttavad. Mispärast fe ei jäta pimedil 
maha ja ei lähe valguse juurde?» ; 
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Nued sõnad viisid Sü Ju äratundmisele; otsus sai küp- 
wlls. Ta lahkus salamahti laagrist ja läks Tsao Tsao 
Ms. Varitsuskohta peidetud sõjamehed võtsid ta 

mnd, 

vIvatage tšeng-siangile, et on tulnud tema vana $õ- 
koi Sü Ju Nanjangist,» ütles ta. 

[mo Tsao oli end riidest lahti võtnud ja pikutas tel- 
M üga kui talle teatati Sü Ju tulekust, ruttas ta tulijale 
Ala jalu vastu. Viinud külalise telki, kummardas Tsao 

Wo maani. 

Mida te nüüd teete, mida te nüüd teete! Mispärast te 
Miviisi kummardate?» hüüdis suuresti imestunud Sü Ju. 
Mule olete Hanide soost valitseja tšeng-siang, mina aga 

Aiiinimene!» 4 

»Wõigepealt olete minu sõber! Kas võib sõprade juures 
Jullu olla auastmetest ja tiitlitest?» 

»Mul on teile üks palve: tahan teid paluda, et võtak- 
Wls mind oma teenistusse. Selleks ma õieti siia tulingi,» 
Mas Sü Ju. «Olin kunagi Juan Šao käe all: siis ei olnud 
(NI võimalust endale isandat valida... Kuid ta oli minu 
Minnnetele kurt... Pidin tema juurest lahkuma .. » 

»Noh, nüüd on minu asjad korras, kui teie juba siia 
lillils!» katkestas teda Tsao Tsao. «Andke mulle parem 
(Mi, kuidas võita Juan Šao sõjaväge.» 

»Ma soovitasin Juan Šaole saata kerges relvastuses 
M koa Sütšangi vastu, et rünnata nii-öelda pead ja 
Mbn,..» A 

Mis te tegite?» karjatas Tsao Tsao ärevuses. «Kui 
Munn Sao teie nõu ära kasutab, olen ma hukkunud!» 

kui palju on teil toidumoona?» jätkas Sü Ju ra- 


male aastaks...» 
aks vahest ei jätkul.. .» 
Noh, hea küll, pooleks aastaks...» hi 
“i Ju raputas käsi tõstes rahulolematult rüüvarrukaid, 
ja ruttas telgiukse poole, 
»Mina tulin teie juurde ausate kavatsustega, teie rää- 
Iills mulle aga tõe pähe valet! Seda ma ei lootnud.» 
Wirge saage minu peale pahaseks,» peatas teda Tsao 
ke «Ma ütlen nüüd tõtt: moona jätkub kolmeks 
Miks,» 


403 


(E «Kuidas see teie kätte sattus?» pahvatas Tsao Ti 


N 


«Taevapojamaa! räägitakse, et Tsao Tsao on salakavä 


hirmuvalitseja. Tuleb välja, et nii see ka on!» 


«Kas teie siis ci tea, et "sõjamees ei tohi pettust! 


õlata?» .küsis Tsao Tsao ning sosistas Sü Jule kõrvi 
m «Moona on sõjaväele jäänud kõigest ühe 
M 
SA en mind ninapidi — moona teil ei olegil 
«Ja kust teie seda teate?» imestas Tsao Tsao. 


Sü Ju näitas Tsao Tsaole tema enda kirja, mis oli 


saadetud Siun Jüle. = A 
«Kes kirjutas selle kirja?» küsis ta. 


tahtmatult. SAAN (14 
Sü Ju jutustas kiirkäskjala kinnipüüdmisest. 4 
«Andke mulle siiski, kui te juba siia tulite, meie van 


ta väikese väega pikemat aega vastu vaenlasi 
suurtele jõududele — see on hukatuse tee. Kuid JA 
üks plaan, kuidas Juan Šao tohutut sõjaväge kolmi 
päeva jooksul ilma lahinguta purustada. Kas olele nõi 
mind ära PLATS n 
uulan teid! ige.» k 
A Saol on kõik moonatagavarad Utšao jä 
kogutud,» alustas Sü Ju. «Neid kaitseb Sunj g 
lakekauss ja logard. Valige välja oma kõige paremi 
sõjamehed, las nad esitavad end Tziang Tzi, ühe Jüi 
Sao väepealiku meeste pähe ja ütlevad, et neid on säi 
detud moona kaitsma. Seäl aga panevad nad, kui 
ks valinud paraja silmapilgu, viljaaidad põlema: 
€ kindel olla, et ei möödu kaht päevagi, kui Juan Šöi 
akkavad sama!» » 
kad Kii Jud hea nõu eest, jättis Tsao Tsao ta OM 
laagrisse ja valis AE Lae ise SESE üritu 
j viis tuhat jala-*ja ratsameest. 44 
Ti või õla et kitsaid tähtis koht poleks hästi kail! 
tud!» hakkas Tžang Tal kahtlema. «Kardan, et Südi 
tab meile puru*silma!» s Ci 
t Ju neis juurde on Juan ŠSaole jumala nuh 
luseks,» vaidles vastu Tsao Tsao. «Sellise moonapuudii t 
juures me kaua vastu ei pea. Ja tema plaanist Talt 
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sõpruse nimel nõu,» palus Tsao Tsao, Sü Ju käest kinni 


Mullu — see tähendaks ise endid hävitada. Kui siin mõni 
Muus oleks, siis ei oleks Sü Ju minu laagrisse jäänud! 
Mu mõtlesin ka ise Utšaod vallutada. Ma ei kahtle selles, 
W me viime oma plaani täide.» 
i »Igatahes peame ranged abinõud tarvitusele võtma, et 
Juun Sao ei kasutaks ära meie kaitsetut seisukorda,» 
lhudis visalt Tžang Liao.” 
vÕlen sellele juba mõelnud,» rahustas teda Tsao Tsao. 
[llšao järve juurde saadetavale väesalgale valmistati 
Mmasugused lipud, nagu olid Juan Sao sõjaväel. Iga 
Wlimees kandis seljas heinapunti ja haokubu. Hobuste 
Mud olid kinni seotud, mehed hoidsid pulki hammaste 
Villiel. Videviku saabudes hakkas väesalk Tsao Tsao 
pWiwfe juhtimisel liikuma. 


Tzü Sou, keda hoiti ikka vee! sõjaväe juures vahi all, 
VII lhele pannud, et tähed säravad haruldaselt heledasti, 
|! läks valvurite loal õue, et taeva ilmutusi vaadata. 

Wln pani aga suuresti imestama, et täht Taibo liikus 
Mlimatult edasi ning tormas Sõnni ja Suure Vankri 
(hlkujude piiridesse. 

vÕnnetus on tulemas! Viige mind kohe Juan Šao 
|ilirde!» käskis ta sõjamehi, kes teda valvasid. 

lunn Šao oli täiesti purjus ja magas, kuid uulnud, et 
Jai Soul on tähtis küsimus, käskis fa sisse lasta. 

Ma jälgisin taeva ilmutusi ja märkasin, kuidas Taibo 
Jikkas Remmelga ja Deemoni vahel liikudes äkki särama 
Mn kihutas Sõnni ja Suure Vankri tähtkujude piiri- 
Mae. Arvan, et meile tungitakse ootamatult kallale,» 

lüelas Tzü Sou. «Tuleb valvel olla. Kõvendage Utšao 

llsel ja valvake mägiteid. Ärge laske Tsao Tsaol oma 
[nnni täide viial» 

aKirjategija!» röögatas Juan Sao. «Kuidas sa julged 
Mind oma rumalustega erutada!» ' 

Vulvurid, kes Tzü Soud valvasid, käskis ta hukata ja 
JMiiras nende asemele uued, 4 

»Nüüd saab meie sõjavägi otsa!» ohkas Tzü Sou. käega 
(Imirnid äiates. «Kuhu jääb puhkama minu põrm?» “ 


Isno Tsao väesalk liikus öösi edasi. Ühe Juan Sao 
|muri juures märgati neid ja hüüti, 
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lusse. 

4, Sunjü Tsiung magas pärast korralikku joomingut puri 
* joobnult telgis koos oma pealikutega. Trummim in 

tas ta üles. Ta ei jõudnud veel arugi saada, mis sei 
toimub, kui oli telgist konksudega välja kistud. 

u Juan-tzin ja Tžao Zui märkasid moonavarumi 
ult tagasi tulles viljaaitade kohal tulekuma ning 
ruttasid sinna. 

" «Vaenlahe on selja taga!» teatasid Tsao Tsaole tei 
sõjamehed. «Saatke sõjavägi talle vastu ja lööge peali 
tung tagasi.» 

kaa edasi! Kõigi jõududega edasi!» käratas Tsa 
Tsao vastuseks. «Kui vaenlane meil kukil istub, siis pöö 
dume ümber ja võitleme!» ž A M 

Sõjamehed tormasid edasi. Sel silmapilgul sööslii 
aga taeva poole hele tuleleek, A TAA 

Mu 'Juan-tzin ja Tžao Zui olid juba päris lähedal 
Tsao Tsao pööras oma väe neile vastu. Mu Juan-tzin [ 
Tžao Žui püüdsid survele vast panna, kuid langes 
varsti Tsao Tsao sõjameeste käe läbi. t 

Kõik viljaaidad põlesid maani maha. F . | 

Sunjü Tsiung võeli elusalt vangi ja toimetati Teil 
Tsao juurde. See käskis tal kõrvad, nina ning”varbad äi 

igata, panna hobuse selga istuma ja Juan Sao juurdi 
häbiga tagasi saata. 

Kui Juan Saole teatati, et põhja pool loidab tulekahi] 


kuma, sai ta kõigest aru ja kutsus kiiresti nõunikud 


kokku. 

«Meie Gao Laniga Päheme.Utšaod päästma!» pani eli 
Tžang Go. p i 

«Pole tarvis,» vaidles vastu: Go Tu. «Kui Tsao Tsii 


on tõepoolest otsustanud meie moona hävitada, siis lä 
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In Ise sinna ja tema laager on tühi. Rünnake laagrit. 
[mo Tsao kiirustab tagasitulekuga, ja kõik sünnib nii, 
Mu juhtus kunagi Sun Biniga, * kes piiras Vei ümber, 
i päästa!» 
i, see ei kõlba!» väitis Tžang Go. «Tsao Tsao on 
Mval; kui ta retkele läks, siis nägi ta kõik ette. Tungida 
rile kallale edu saavutamata — tähendab lan- 
4 Tsao Tsao kätte vangi nagu Šunjü Tsiung ja kõik 
poed.» 
*Isao Tsao mõtleb ainult meie moona vallutamisele,» 
M ündnud järele Go Tu, «Mispärast pidi ta sõjaväge 
Mmgrisse jätma?» 
Manitsused mõjusid, ja Juan Sao otsustaski saata 


*Tääng Go ja Gao Lani viie tuhande mehelise väesalgaga 


Villnndusse vastase laagrit vallutama, Tziang Tzi saatis 
li üga kümne tuhande sõjamehega viljaaitu päästma. 


Vihepeal oli Tsao Tsao võtnud Sunjü Tsiungi tapetud 
| laiali kihutatud sõjameestelt ära riided, relvad ja lipud. 
ületanud oma meestel riided, tekitas ta siis mulje, nagu 
Miks Sunjü Tsiungi purustatud väesalk Juan Šao 
Mpgrisse tagäsi. Ühel kõrvalisel teel põrkasidki” tema 
[imberriietatud sõjamehed Tziang T 
Viimased ei kahtlustanud midagi 
Molamatult tungisid neile siis kalla 
|Ino, Tziang Tzi ei jõudnud ehmatu 
Jõhdi ratsu seljast maha. 
Mini viimseni, Juan Sao jur 


pw; nagu oleks Tziang T ao jä es 


Phiistanud. Juan Sao jättis nüüd abiväe lähetamise katki 
M aaalis oma väed ainult Guandusse, 


al ajal tungisid Tžang Go ja Gao Lan oma, väge- 

sao Tsao laagri kallale. Neid ründasid ühtaegu va- 
Siahou Dun, paremalt Tsao Zen ja keskelt Tsao 

% Juan Sao sõjavägi sai lüüa. Kui tema abivägi 

» Jõudis, astus lahingusse Tsao Tsao enda väesalk. 
Viienlane piirati ümber ja purustati. Tžang Go ja Gao 

esid siiski teele ja põgenesid. 

> järve ääres purustatud väe riismed pöördusid 
|ühgrisse tagasi. Sunjü Tsiungi välimus kohutas Juan 
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Saod. Ta hakkas sõjameestelt pärima, kuidas nad olid 

Utšao kaotanud. Saanud aga teada, et Šunjü Tsiung oli 
sel ajal pitjus, karistas ta teda vihahoos surmaga. Gd 
Tu, kes kartis, et Tžang Go ja Gao Lan võiv laagrisse 
tagasi jõudös paljastada, kes õige ja kes süüdi, hakkas 
neid laimama: 

«Tžang Go ja Gao Lan rõõmustavad kindlasti meid 
kaotuse üle!» 

«Mis jutt see on?» imestas Juan Šao. 

«Nad tahavad juba ammugi Tsao Tsao tiiva alla pää 
seda — nüüd viisid nad asja niikaugele, et meie sõja: 
vägi sai lüüa!» 

Juan Sao käskis meeletus vihas pealikud laagrisse kul 
suda ja kavatses neid halastamatult nuhelda. Kuid Go TU 
jõudis juba varem saata oma inimese neid hoiatama, W 
Juan”Šao kavatsevat neid karistada. 

“Peatselt jõudiski Juan Sao käskjalg Utšao järvi 
äärde. 

«Mispärast isand meid kutsub?» küsis temalt Gao Lai 

«Ei tea.» 

Gao Lan kiskus mõõga tupest ja raius käskjala süi 
nuks, Tžang Go kohkus ära. 

«Juan Šao uskus laimujuttu, et meie oleme Tsao Tsaoli 
alistunud,» selelas temale Gao Lan. «Miks me peaksi 1 
surma ootama? Parem alistume tõepoolest!» 

«Ma mõtlen sellest ammugi,» avaldas oma nõusolekil 
Tžang Go. 

Ja nad asusidki oma väesalkadega teele Tsao T$ 
laagrisse. a 

«Tžang Go ja Gao Lan jõudsid siia, et teile alla and 
Ei tea, kas on see siiras või silmakirjalik soov?» kahtli 
Siahou Dun. 

Tsao Tsao vastas: 

«Ükspuha. Ma võtan nad lahkesti vastu. Kui nad'Y 
praegu ei olegi siirad, oskan ma neid enda poole võilil 

Ta avas laagriväravad ja palus Tžang God ja Gül 
Lani sisse tulla. Need panid odad maha ja langeš 
kummuli. ji 

«Juan Šao oleks pidanud tei nõu kuulda võtma, ja || 
ei oieks lüüa saanud,» ütles neile Tsao Tsao. «Tull 
nüüd minu juurde niimoodi üle, nagu Vei Tzõ* lahku 
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Ini juurest ja nagu Han Sin* läks Hani juurde üle!» 
Jiikus Tsao Tsao. 

Ta andis neile auastmed ning tiitlid, ja nad jäid oma 
Muga rahule. 

Jian Šao kaotas aga täielikult julguse, kui ta oli toidu- 
Joonata jäänud ning tõuganud endast Sü Ju, Tžang Go 
ji Gno Lani. 4 

Ju andis Tsao Tsaole nõu tungida ootamatult vaen- 
agri.e kallale; Tžang Go ja Gao Lan olid valmis 
l rünnakule viima. 

Öösi alustasid nad võitlust, mis kestis koiduvalgeni. 
Juun Sao sõjavägi kandis tohutuid kaotusi, 

Pä seda esitas Sü Ju Tsao Tsaole uue plaani: 

ke kuulujutt lendu, et saadate ühe väeosa Suan- 
Imod ja Jetziuni vallutama, teise aga Lijangi ründama, 
Mille eesmärgiks oleks nagu lõigata Juan Sao tagane- 
Mislee ära. Ta kohkub ja saadab sinna abiväge. Meie 
hiiivilame aga sel ajal, kui Juan Sao sõjavägi on ränna- 
Mul, tema laar Vaenlane saab kahtlemata lüüa!» 

Kui Juan Šaole hakati igalt poolt kahest eelseisvast 
lllnnakust teatama, saatis ta Juan Šangi suure sõjaväega 
Julziunile, Sin“Mingi aga Lijangile appi. 

Niipea kui need väed olid laagrist lahkunud, ründas 
Immo Tsao otsekohe Juan Sao laagrit, kelle sõjamehed 
ülid kaotanud igasuguse himu võidelda ja panid viimane 
Mul üks põgenema. Juan Šao ise ei jõudnud raudrüüdki 
Miga ajada. Ta hüppas sadulasse,: lihtsas riides ja side 
fimber pea. Tema poeg Juan Tan ei ud isast maha. 

Neid hakkasid taga ajama Tžang Liao, Sü Tšu, Sü 
Huang ja Jü Tzin. Juan Sao tormas nii ruttu üle jõe, et 
iiustas oma raamatud, paberid, veokid, kulla ja kangad. 
Iomaga koos. põgenes ainult kaheksasada ratsanikku. 
[mo Tsao sõjameestel ei õnnestunud talle järele jõuda. 
Nud võtsid kaasa kõik mahajäetud asjad ja tapsid üle 
Muheksa tuhande mehe. Veri voolas ojadena, jõkke uppu- 
huid oli ilmatu palju. Tsao Tsao oli saavutanud suure 
Võidu, Vaenlaselt võetud väärisesemed jagas ta oma sõja- 

e ja väepealikutele, 
0 Tsao leidis vaenlaselt võetud paberite hulgast 
miki kirju, See oli salajane kirjavahetus Juan Sao ja 
wma Sütšangi salaliitlaste vahel. 
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«Kirjutage üles kõik nimed ja karistage äraandjaid!» 
soovitasid Tsao Tsao lähikondlased. 

«Pole tarvis,» väitis Tsao Tsao. «Kui Juan Sao oli 
vägev, ei “teadnud ma isegi, kuidas ennast tema eest 
kaitsta. Mida siis veel teistelt nõuda!» 

Paberid käskis ta ära põletada ja selle asja unustada. 


Samal ajal kui Juan Šao sõjavägi põgenes, ei saanud 
Tzü Sou, kes istus vangikongis, peitu minna. Ta võeli 


kinni ja viidi Tsao Tsao juurde. See tundis teda ammugi-d 


w «Maei alistul» karjus Tzü Sou juba eemalt. 

“ asJuan Sao oli rumal ja ei võtnud teie nõu kuulda,» 
ütles Tsao Tsao. «Mispärast te oma eksitust nii kange* 
kaelselt eitate? Oleksin ma varemini jõudnud teid enda 
poole võita, poleks mul tulnud Taevapojamaa pärast 
rahutust tunda!» 

, Tsao Tsao oli vangi vastu lahke ja jättis ta oma laag= 
risse. Kuid Tzü Sou võttis salaja hobuse ja tahtis Juan 
Sao juurde põgeneda. Siis vihastas Tsao Tsao ja käskis! 
teda surmaga nuhelda. 

Kuni viimse hingetõmbeni säilitas Tzü Sou oma meele 
kindluse. 

«Oh häda! Ma tapsin ägeduses ausa inimese!» hädal 
das Tsao Tsao ja käskis Tzü Sou auavaldustega mahä 
matta. 

«Siia 'on maetud üllas ja ustav Tzü Sou» — nõndä 
kõlas hauakiri tema kalmul. 

Järelpõlved ülistasid Tzü Soud oma värssides: 

Hebeis kõik ammu turfäsid tarka meest 
Tzü Soud, kel tõesti mõistus oli tugev. 
Ta taipas ruitu, mis on kavas vaenujõul, 
ja hõlpsalt taeva salakirja luges. 

a lahingutes innustus kui lind, 
kel südames on karastatud rauda. 
Tsao Tsaogi nuttes leinas teda ning 
auavaldustega ta mattis Šri hauda. ja 


Seejärel andis Tsao Tsao käsu Tzitžou ründamiseks. 
Tõepoolest: . f E 
Üks oli kaval ja väikese jõuga lõi vaenlase põgenema. 
Teine oli tugev, kuid rumal, ja rumalus hukutas tema. 


Kelle poolele “jäi võit, saate teada järgmises peatükis, 
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KOLMEKUMNE ESIMENE PEATÜKK, 


Milles pajotatakse sellest, kuidas Tsao Tsao võitis Tsang- 
lingi linnakeses Juan Sao väed, ja sellest, kudas Liu Bei 
leidis Liu Biao juures Tzingtžous pelgupaiga 


Tsno Tsao oli Juan Šao lüüasaamist kasutades sead- 
Mil korda oma väed ja ruttas nüüd vaenlast taga ajama. 

Junn Sao oli ainult särgiväel ja peasidemes põgenenud 
[0u põhjapoolsele kaidale Lijangi. Talle oli nüüd järele 
Iinud kõigest kaheksakümmend ratsameest. 

Oma laagrist ratsutas põgenejale vastu da-tziang 
Dolnmg 1-tzü, kellele Juan Sao jutustas kõigest, mis oli 
|ililunud. Juan Sao sõjamehed said aga teada, et nende 
Visjuht on elus, ja hakkasid uuesti nagu sipelgad tema 
Jüüirde kogunema. 

Juan Sao otsustas Tzitžousse tagasi minna. Oma tee- 
konnal tuli tal öölaagrisse jäämiseks inimtühjas mäesli- 
Mun peatuda. Hilja öösel kuulis ta oma telgis viibides väl- 
Jin nultu. Juan Šao läks telgist välja. Seal nutsid lahin- 
fis lüüasaanud sõjamehed, jutustades üksteisele oma 
Vdade hukkumise ja matuste, seltsimeestega jumalaga- 
Jili ja omaste kaoiuse kibedusest. Nad tagusid endale 
Jüsikatega vastu rindu ja hüüdsid härdasti nuttes: 

v0o, oleks ta Tian Fõngi nõu kuulda võtnud, kas olek- 
Mme siis nii palju muret tunda saanud!» 

wlah, ma ei kuulanud Tian Fõngi nõuannet,» sosistas 


pluun Sao kahetsusega, «ja, nüüd on minu sõjavägi löö- 


(liid, väepealikud otsa saanud. Kuidas ma vaatan veel 
Jiilmestele silma?» 

y irgmisel päeval tuli neile vastu Fõng Tzi oma väe- 
Mlgaga. 

“Mida ma peaksin tegema?» olid esimesed sõnad, mil- 
Inga Juan Sao tema poole pöördus. «Ma ei võtnud Tian 
Võngi kuulda ja kaotasin lahingu! Mul on häbi selle 
Iiishega kokku saada!» 

“Kaste ka teate, et kui Tian Fõng vangikongis teie 
|linsaamisest kuulis, plaksutas ta rõõmu pärast käsi ja 
üüdis: «Kas ei läinud kõik nii, nagu ma ennustasin?» 

“Tola!» ägestus Juan Sao. «Ta julgeb veel minu üle 
livilada! See mees tuleb maha lüüa!» 
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Juan Šao andis käskjalale mõõga, käskis tal tuhatnel 
Tzitžousse kihutada ja Tian Fõng maha lüüa. 

Samal ajal ütles üks valvureist Tian Fõngile, kes ikki 
veel vangis vaevles: 

«Lubage mul esimesena teile rõõmustava sündmu 
puhul õnne soovida!» 

«Miš põhjust on teil mulle õnne soovida?» oli vang 
huvitatud. 


«Juan Šao sõjavägi sai lüüa! Nüüd kohtleb ta teid 


vajaliku lugupidamisega ja võtab teie nõu kuulda!» 
Nüüd on mu elul lõpp!» naeratas Tian Fõng. ' 

«Kõik tunnevad teie pärast rõõmu! Mispärast siis teil 
"äkki, pähe tuli surmast rääkida?» oli vangivaht imesti 
nud, 

«Juan Sao on silma ees suuremeelne, südame põhj; 
aga väiklane,» lausus Tian Fõng. «Oleksin ma teh 
võidu üle u tundnud, vahest oleks ta mulle 
andeks andnud, kuid et ta kaotas ja häbeneb oma lüü 
saamist, siis on mu elupäevad loetud.» 

Vangivaht ci tahtnud seda uskuda, kuni kohale ratsii 
tanud kiirkäskjalg teatas, et Juan Sao nõuab Tian Fõ 
pead. Vangivaht oli vapustatud ja puhkes nutma. 

«Ma olin kindel, et suren,» ütles Tian Fõng. «Rumal öl 
see mees, kes teenib isandat, keda ta hoopis j 
Täna ma suren, ja mind ei maksa kahetseda!» A 

Veel samal päeval jättis ta eluga hüvasti. Järelpõli 
luuletasid sellest niisuguseid värsse: 


Koidu eel hukatb eile Tzü Šou, 

Tian Fõng täma eluga hüvasti jättis. 
Hebei on kaitseta! Kes seda näinud, 
et valdus saab hukka ta isanda kätes! 


Nii suri Tian Fõng. Ja kõik, kes teda tundsid, ohkasii 
masendatult. 

Kui Juan Sao oli Tzitžousse tagasi tü'nud, läks 
eas kõik segi ja ta jätlis valitsemisasjad hooletusii 
Mena naine emand, Liu manitses teda, et ta määri 


endale pärija. 
Juan Šaol oli kolm poega. Vanem neist, Juan Tä 

kaitses sel ajal Tsingtžoud, aga teine, Juan Si, oli 

tžous. Kolmas poeg, Juan Sang, kelle emaoli Juan 
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Innis naine emand Liu, oli ilus ja suursugune noormees; 
Mun Sao armastas teda väga ega lasknud enda juurest 
Mhugi. Pärast lüüasaamist Guandu all hakkas emand 
Liu meest manitsema, et see nimetaks Juan Šangi oma 
Jtollulijaks. 
lunn Sao küsis oma lähikondlastelt nõu, Sen Pei ja 
MW Tzi seisid Juan Šangi eest. Sin Ping ja Go Tu 
Ilelnsid aga Juan Tani. Siis ütles Juan Sao neile nõnda: 
Wirnikaua kui vaenlane meie piire ähvardab, on häda- 
Mlulik kõik siseasjad kiiresti lahendada, ja ma tulin 
Jitvldusele, et mulle on viivitamatult vaja järeltulija 
(istada. Minu vanem poeg Juan Tan on järsu loomuga 
| Jilm, Juan Si — jõuetu ja arg, valitsejat temast ei saa. 
JN mu noorem poeg Juan Sang — tal on sangarlik 
Ji, ta oskab elutarkade inimestega viisakalt ümber käia 
id ergutada. Ma tahan teda oma järeltulijaks 
a. Missugune on teie arvamine?» 
Mmesena vastas Go Tu: 
“Tele poegadest on Juan Tan kõige vanem. Praegu 
“AN siin ei ole, ja te külvate just sellega mässuseemet, 
Il nimetate vanemat poega põlates noorema oma järel: 
lülijaks. Meiö sõjaväe kuulsus on langenud ja vaenlase 
Mul suruvad meie piiridele... ; Ütelge, kas tohib säära- 
MW njal perekonnatüli esile kutsuda? Ma arvan, et teil 
IAN »smalt sellele mõelda, kuidas vaenlast tagasi tõr- 


Muda, a äreltulija nimetamise küsimus ei nõua pikka 
Mpidamist.» “ 
Jan Sao oli kahevahel. Siis saabusid aga teated, et 
Most tuleb Juan Si talle suure sõjaväega appi, Tsing- 
üsl Juan Tan, aga Bingtžoust on tema õepoeg Gao 
jun viiekümne tuhande sõjamehega teele asunud. 
Juun Sao ohkas kergendatult ja hakkas Tsao Tsao 
Wlu sõtta minekuks valmistuma. 


humal ajal asus Tsao Tsao oma võidukate vägedega 
Munghe jõe äärde positsioonidele. Kohalikud elanikud 
Miid teda kingitustega vastu. Nende seas olid ka mõned 
Mliljuukselised vanataadid. Tsao Tsao palus taadid oma 
(i ja küsis: 

Kui vanad te olete, auväärt mehed?» 

YOleme kõik saja-aastased,» vastasid need. 


«Olin suures mures, vahest rikkusid mu sõjamehed 


teie kodukoha rahu 

«Ei, ei!» hüüdsid 
sõjameestega rahul. Juba keiser Huan-di ajal pai 
Tšu ja Sungi vürstiriigi poolt taevas kollane täht, ja 
seletas keegi In Kui Liaodungist, kes oli meile öömajall 
jäänud, — taevamärkide tundmises väga tark mees 
et kollase tähe nähtavaletulek selles kohas tähendavi 
seda, et viiekümne aasta pärast ilmuvat siia, Liangi Hi 
Pei vürstiriikide vahele, õiglane mees. Kui arvata afstäi 
kokku, siis tuleb nüüd parajasti välja viiskümmend a 
tat. Teie, isand tšeng-siang, armastate rahvast, ki 
põlatud Juan Šao koormab raskete maksudega! Tel 
asusite oma vägedega sõjateele, et inimarmastuse fi 
õigluse nimel mässu välja juurida. Guandu lahingus % 
võitsite Juan Sao ilmatu suure sõjaväe. Kõik see vasl 
In Kui sõnadele: «Taevapojamaa võib suurt rahu loota) 

«Mis jutt see on!» muheles Tsao Tsao. 
võin niisugune olla, nagu te räägite?» 

Ta jagas vanameestele veini, roogasid ja siidkangll 
kingituseks ning saatis nad koju. Sõjameestele anti 
käsk, mis kõlas: «Seda, kes kanu või koeri julgeb tap 
haavates sellega külaelanikke, nuheldakse nagu inime! 
tapjat!» 

“Sõjamehed täitsid hirmuga käsku, ja Tsao Tsao 
mustas selle üle oma südames. i 

Kui talle aga teatati, et Juan Sao on kõgunud nelj 
piirkonnast kokku kolmesaja tuhande mehežise sõjaväe 
asunud Tsangtingi juurde laagrisse, liikus ka TsaoT$i 
oma vägedega sinna ja lõi samuti laagri üles. 

Mõlemad sõjaväed asusid lahingukorda, 
ratsutas oma väepealikute eesotsas rivist v: 

oolt ratsutas aga Juan Sao oma kolme poja, õepoja, 

andjate ja väepealikute saatel rivi ette. 

«Juan Šao!» pöördus tema poole. Tsao Tsao. «Su pii 
nid on viletsad, su sõjavägi kurnatud! Mispärast sa 
ei anna? Või ootad sa, kuni mõõk sinu pea kohale tõ 
takse? Siis on juba hilja. kahetseda!» 

«Kes võitleb temaga?» kärjus vihale aetud Juan $) 
oma pealikute poole pöördudes. 

Juan Sang, kes soovis isa ees oma jülgusega kiideldi 
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Mhulas nüüd ratsu seljas rivist välja ja tormas kahe 
Imiga mõõka keerutades otse edasi. 

miws see siis on?» küsis Tsao Tsao, näidates Juan 
Mie 
N vluiin Sang, Juan Sao kolmas poeg,» ruttas keegi vas- 
jama, 

M Iluan, 
lunn S 


piitsaga märku, ja 
isse, Pärast esimest 
pooled gongi- ja 
ja pöördusid oma 


< ritsuskatte» nimetuse. Tsao 
paigutada väed selle plaani järgi posit- 


sao hüüdis oma sõjameestele: 
emisteed teil ei ole! Võidelge surmani!» 
mehed tormasid pöörase vihaga vaenlase kal- 
Tšu ratsutas kõige ees ja raius mõõgaga pare- 
hing vasakule. Juan Sao väed sattusid suurde sega- 
1 hakkasid taganema. Tsao Tsao sõjavägi oli aga 
nul. Äkki kostis trummipõrin: vasakult astus 
Mingusse Siahou Juan, paremalt — Gao Lan. 
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Agidas tapluses murdsid Juan Sao, tema kolm poti Mil Tsao Tsao oli Tsangtingi all võidu saavutanud, 
ja õepoeg endile verise tee läbi vaenlase ridade JH Jülls la oma sõjameestele rikkaliku tasu. Maakuulajad 
aal JASS ld td to tali ja päreaal MAA jWlmid (alle siis Tzitžous valitsevast olukorrast ja nõuni- 

isi ale vasäku s i iibi- 
pisi SAS eõjariseste laibad katsid Tahinguvälja did m hakk Tsao Tsaod manitsema, et ta asüks viibi: 


E ka Kd A MW uuele kallaletungile. 

voolas ojadena, kuid Juan Šaol õnnestus jällegi vaenl WII, seda ei või teha,» vaidles vastu Tsao Tsao. «Tzi- 

käest kad š AAA MAA A Mun on moona ülikülluses ja linna kaitseb niisugune 
Mõne 1 sulgesid aga Li Dian ja Sü Huang tä pw viiejuht nagu Šen Pei.-Pealegi on vili alles põldudelt 

taganemistee. Juan Sao ja tema pojad peitsid end 7 ünlimata, ja ma kardan, et teen rahvale kahju. Igal 

nasse laagrisse. Sõjameestele anti käsk, et nad valmi 


taksid toitu. Kuid nad ei jõudnud veel söögi kallale asi ia 5) A ROAAEL rutata, ootame sügiseni, seni 
£ ri " A x 4 A Mv aaak on koristatud.» 
" «kui laagrit ründasid Tžang Liao ja Tžang 0. SAMI NAA sti sel ajal saabus aga Siun Jült kiri, milles tea- 
hüppas sadulasse ja kihutas Tsangtingi ET a tõid II, el Zunganis olevat Liu Bei meelitanud oma kilda 
ja hobused varisesid v L OA t al Viite Liu Bi ja Gung Du jõugud, arvult mõnikümmend 
sõjavägi Jõudis neile järele, Juan Sao st, ja asunud Sütšangi vastu sõjaretkele, niipea 
Puid võta näpust! Veel kerkis takistusi tema tee kirjata ni kald kn add 1 A 
* need olid Tsao Hungi ja Siahou Duni väesalgad. K aväega tagasi, et Kailekelii Ara 
g A 1 0 elu eest ei võitle, võetakse meid vang ' o muutus rahutuks ja tegi Tsao Hungile 
üüdis Juan Šao. 


s K unise SONEA Mmndeks asuda vähemate väesalkadega jõe äärde posit- 

a ÜLA M A kasvatud vassid % ([miildele, et jätta mulje, nagu oleksid jõud endised, ja 
. Juan Si ja i, a i Li i 

sõjamehed hukkusid või läksid teel laiali. Juan Sao mal dide Lu aia as oote 

kes oma poegi kaelustades kibedasti nutma ja la " 


minestusse. Sõjamehed haarasid ta kukkumise p 
kinni, ta suust jooksis verd. Toibudes lausus Juan 
ohkega: Aa 
«lialgi ei mõelnud ma, et satun nii haletsemisvi 
sesse olukorda! Nüüd nuhtleb mind taeväs! Mu põl seadis oma sõjaväe lahingukorda ja kutsus 
minge oma piirkondadesse tagasi ja vanduge Mäll Kiek A - Liu Bei ratsutas välja ja 
te A oe A ka pa Jd tu taa [n lipu kõrvale. Näidates temale piitsaga, hüüdis Tsäo 
a käskis Sin Pingil ja k Š ho 
gukiirusel a KA aa AAA PW käisin sinuga ümber nagu kõrge külalisega, aga 
maa NU Kiti PE s š ta a na 1 A i kud oma Aas ja unustasid minu heateod!» 
maa-aladele. Juan Si ji TAS MAS Ww oled sa äraandja!» vastas Liu Bei sõimuga. Sa 
Jutžousse, teine Bingtžousse, et koguda sõjaväge jail Iinlid ennast Hanide valitsejasoo tšeng-siangiks, tõe- 
ettevalmistusi VA a a A Tritžousse (4 IN oled sa aga kiskja! Mina kui Hanide suguvõsa 
rd ad teinud pojaleläjulisel ülesandeks ju - TANG sain Taevapojalt käsu sind, lurjust, surmaga 
ja avima, 0ja Sieg STERN MAMES 
koos nõunikkude Sen Pei ja Fõng Tziga sõjaväelisi Wi || Bei luges ette keisri käsu. See oli toosama käsk, 
4 h kunagi Taevapoja poolt tema lellele Dung Tšengile 


(M jõud kohtusid Tsao Tsao suure sõjaväega Žang- 
ÕI juures. Liu Bei lõi laagri üles, paigutades oma väed 
(n kolmnurgakujuliselt: Guan Jü asus oma vägedega 
IN poole, Tžang Fei — edela poole, ta ise asus aga 
[M T2ao Juniga lõuna poole, 
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i 
4 


kingitud jaspisvöös oli alal hoidunud. Tsao Tsao' $i 
lusse astuda, Liu Bei sel] 


vihaseks ja käskis Sü Tšul 
tagant. ratsutas vaenlasele löögivalmis odaga vastu Tži 


Jun. Sõjamehed tungisid kolmkümmend korda teineteli 


kallalt, kuid võit ei kaldunud ei ühele ega teisele pi 

Äkki "tormasid kagu poolt Guan Jü sõjamehed kisa 
võitlusse, edela poolt aga Tžang Fei väed. Tsao Ti 
sõjamehed olid pikast rännakust väsinud, ei suuti 
vastu panna ja pistsid põgenema. Saavutanud võil 
pöördus Liu Bei oma laagrisse tagasi. 

Järgmisel päeval käskis Liu Bei Tžao Juni vaehläi 

” kahevõitlusele kutsuda, kuid Tsao Tsao sõjamehed! 
ilmunud nähtavale. Liu Bei muutus rahutuks. Siis] 
aga teade, et Gung Du, kes vedas sõjaväele moonapii 

, Tsao Tsao vägede poolt ümber piiratud. Tžang Fei 
talle appi. Kuid seejärel teatati, et Siahou Dun ole 
tunginud nende selja taha ja liikuvat Zungani poole. 

«Meil pole kuhugi minna!» hüüdis erutatud Liu 
«Vaenlane on meil ees ja selja taga!» 

Otsekohe saatis ta Guan Jü Zungani. Kuid peal 
saabus sealt kiirkäskjalg sõnumiga, et Siahou Dufl 
vallutanud linna, Liu Bi põgenenud, Guan Jü aga si 
nud piiramisrõngasse. Liu Beid haaras kabuhirm; 
teatati talle, et Tžang Fei on samuti ümber piiratu 

"Pärast pikki kõhklusi otsustas Liu Bei võitlusväll 
lahkuda. Koidu eel käskis ta sõjameestele tublisti 
anda ja teele asuda, Jalamehed läksid ees; neile jähi 
sid ratsanikud. Laagrisše jäi ainult niipalju meli 
valvegongi tagudes aega märkida. ž 

Kui Liu Bei väesalk üle küngastiku läks, säl 
ümberringi ootamatult tõrvikud põlema,»ja keegi hil 
ühe künka otsast: A 

«Ärge laske Liu Beid läbi! Tšeng-siang ootab! 
ammu!» x A 

Liu Bei kaotas täiesti pea ja hakkas pääseteed oli 

«Olge rahulik!» hüüdis temale Tžao Jun. «Tulgeii 
järel!» ° JAA t 1 

Oda õieli ees, ratsutas ta teed murdes tuhäll 
edasi, tema kannul kihutas aga Liu Bei, kahe || 
mõõk käes. Siis jõudis neile järele Sü Tšu ja astus! 
Juniga kahevõitlusse. Tagantpoolt lähenesid Jü 
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VI Dinn. Nähes, et seisukord on lootusetu, tormas Liu Bei 
JWilu kõrvalist teerada mägedesse. Koidu ajal kohtas 
M Wiesalka, kelle eesotsas ratsutas Liu Bi. Sellel oli 
Msmiinud  veresaunast pääseda ja nüüd saatis ta tu- 
Me ratsaniku kaitse all Liu Bei perekonda. 
salkadega olid mäestikus ka Sun Tsian, Mi 
Tzian Jung. Nad jutustasid, et Siahou Duni 
Munaku surve. olnud nii tugev, et nad olid sunnitud 
Millise eest põgenema ja linna maha jätma. Õnneks 
ünvat aga Guan Jü peatanud Tsao. Tsao sõjaväe rün- 
Miu, ning põgenikel õnnestunud pääseda. 
Nus on siis Guan Jü praegu?» küsis Liu Bei. 
n, et saate temaga kokku, kui lähete edasi,» 


id veel mõned liid edasi. Äkki kostis trummi- 
a eestpoolt tuli nähtavale väesalk Tžang Goga ees- 


allu Bei, roni sadulast maha ja anna alla!» karjus 


Mg Go. 


[lu Bei laskis pilgul pääsu otsides ri 
Malis, et mäest tormab lehviva 

alk. Tag: 
MOo, laevas!» hüü 


kuid Liu Bi hoi- 


et ma päästan teid! Ma vallu- 


f Bi kihutas tuhatnel 
Ivõitlu 


| 
| 
| 


A 


Surunud vaenlasele kahest küljest peale ja sundini 
ta taganema, tungisid põgenikud läbi mäekuru väljal! 
jäid ofgu laagrisse. 

Liu Bei saatis siis Guan Jü Tžang Feid otsima. Gül 
Jü leidis ta üles, ja nad pöördusid üheskoos Liu 


jtnnt kombekohast 
Mu külaskäigul?» 
“lnnnd Liu Bei on üks Taevapojamaa kangelasi,» 'lau- 
p pun Sun Tsian. «Praegu on tal sõjaväge vähe, kuid sel- 
J i 1 M rast. püüab ta dünastia altarit päästa. Olete mõle- 
KOLAS Ai: d Mul Manide suguvõsa järeltulijad, ja hiljuti, kui isand 
Pärast lüüasaamist ei jäänud Liu Beile järele isi IN Hei oli lahingu kaotanud: ja kavatses Tziangdungi 
tuhandet sõjameest, Nad liikusid kogu oma jõi A Tsiuani juurde minna, julgesin ma talle tähendada 
võttes kiiresti edasi ja jõudsid varsti ühe jõe äärde. |ihisaid tuttavaid ei tohi omastest paremaks pidada. 
halike elanike käest said nad teada, et see oli Hi M üllesin, et Tzingtžou valitseja Liu Biao austab tarku 
tziangi jõgi. Liu Bei tegi korralduse ehitada siia ajül [NM nühtub lugupidamisega õpetatud meestesse, ja see- 
laager. Elanikud tõid talle veini ja lambaliha. Liiväi Must kogunevad kõik kuulsad mehed tema juurde, nii- 
jõekaldal keha kinnitades pöördus Liu Bei oma pealiki mmuli-nagu kõik jõed voolavad ida poole. Siis saatiski 


tervitust. «Missugune eesmärk on 


poole järgmiste sõnadega: flu Isand mind siia, et tervitada teid j i 
«Teietaoliste vaimuannetega inimesed peaksid ait MA eid:» SR TSUGA 
keisrit ennast abistama, teie käite aga tundmatu % lu Biao oli meelitatud: 


Bei järel! Saatus on minu vastu karm, ja ma tõmban Wi 
endaga kaasa! Mul pole isegi ulualust. Mispärast ft 
jäta mind maha ja ei lähe väejuhi juurde, kes võin 
daks teil suuri tegusid korda saata!» i 
t Juuresolijad puhkesid nutma, varjates oma näg ld 
ätega. ' uu Bei ei i läbi? Ta is Lü 

«Teie ei aruta neid asju õieti, mu vend,» vaidles VA Mo T t teenis Lü Bud, sils 
Guan Jü. «Vanasti, kui käis võitlus Taevapojamaa ha see 
rast, peksis Sian Jü mitmel korral Gao-tzud, kuid pät 
oole saavutas Gao-tzu siiski Tziulišani lahingus oli 
ava võidu ja rajas dünastia, kes valitseb juba neli 
aastat. Võit ja kaotus — see on sõjamehele harilil 
Mispärast te loobute ja KANTA 
«Võit ja kaotus on vahelduvad,» kinnitas Sun: u Bei on t Š 
«Meeleheiteks pole põhjust. Tzingtžou ei ole siit kali jojamaale ustav! Ta oli-ajutiselt AAL AA 
Tema valitseja Liu Biao on väga tugev. Tal on palju [ Mud ja Juan Saod teenima. Kuid praegu tuli Liu Bei 
väge ja toidumoona, sellele lisaks on ta nagi (de lii kauguselt'oma sugulase Liu Biao juurde, ja 
Pa suguvõsa järeltulija. Mispärast te ei lähe fi A ged teda laimata!» 0) 
juurde?» MOle vait! Ma olen juba kõi ä 
(aan, et ta el võtaimindivastui> kaht SAM N Juba kõik otsustanudi> käratas Liu 
«Lubage 'mul Liu, Biaod veenda, et ta tuleks teile libistatud Tsai Mao 
äärde vastu,» pani ette Sum Tsian. * i 1 il mi i 
Liu Bei oli nõus. Sun Tšian-asus Tzingtžou pooleli 
ja läks Liu-Biao juurde. 
«Tulete arvatavasti Liu Bei juurest?» küsis Liu | Mis aupaklikult. Liu Biao 
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Liu Bei on minu noorem vend,» vastas ta. «Ma unis- 
MN immugi sellest, et temaga: kokku saada, ja kui ta 
Md oma külaskäiguga austab, olen ma õnnelik!» 


Mg tehke seda,» muutus rahutuks Tsai Mao, kes 
Mlse a 


urma ma ei kärda!» ütles Sun 


< 


ja Liu Bei tutvustas temale oma vendi. Seejärel rats 
sid nad seltsis Tzingtžousse ja Liu Biao pani nad € 
mäjadesse elama. . 

° 7 

Samal ajal jõudis sõnum Liu Bei minekust Liu Bi 
juurde Tsao Tsao kõrvu ja see otsustas Tzingtžoule 
vitamatult kallale tungida. 

«Ärge unustage, et Juan Šao on alles hävitamata!» Ki 
hendas Tšeng Jü. «Kui ta põhjas sõda alustab, siis 
teada, millega teie retk lõpeb. Minu arvates ei tu 
rutata. Minge esialgu Sütšangi tagasi ja koguge 
Kevadel purustate Juan Sao, siis võtate aga LiwBii 
ära Tzingtžou ja Siangjangi. Üksainus rünnak toob le 
kasu nii põhjas kui lõunas.» 

Tsao Tsao oli nõus ja pöördus Sütšangi tagasi. 

Kevadel, Tzian-ani ajastu kaheksanda aasta ' esimeš 
kuul, hakkas Tsao Tsao uuesti sõjaretkele mõtlema. 
saatis Siahou Duni ja Man Tšungi kaitsma Liu Biao rii 
nakute eest Zungani, jättis Tsao Ženi ja Siun Jü Sütšal 
hoidma, ise tuli aga ilmatu suure sõjaväega Guandu dl 
ja asus seal laagriss 

Juan Sao, kes möödunud aastast saadik vereoksendi 
põdes, oli pisut paranenud ja pidas nüüd kallale 
plaani Sütšangi vastu. Nõunik Sen Pei hoiatas aga | 

«Pärast mulluseid Guandu ja Tsangtingi juures saädi 
kaotusi ei ole meie sõjameeste võitlusvaim veel kosühi 
Sellises olukorras on kõige kasulikum end kõrgete ml 
ride ja sügavate kraavide taha varjata, et pisutki sõja 
võitlusvaimu tõsta.» , 7 ? ' 

Selle nõupidamise ajal saabus teade, et Tsao Tsad 
viinud oma sõjaväe Tzitžou vastu ja asunud Guandiü' 
laagrisse. A 

«Näed nüüd!» ütles Juan Šao oma nõunikule. «Kui 
nõu kuulda võtta ja oodata, seni kui vaenlane tüll 
meie vallikraavi kaldale, kaotame me sõja! Peami 
minema suure sõjaväega vaenlasele vastu!» E 

«Isa, teie ei ole veek päris terve,» segas vahele Il 
Sang. «Te ei tohi veel pikale sõjateele asuda. Lui 
minul minna.» 


1 Aastal 203 m. 9. j 
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Ju Sao andis oma nõusoleku, kuid saatis ühtaegu 
Muliskjalad Juan Tani järele Tzingtžousse, Juan Si jä- 
TA lulžousse ja oma õepoja Gao Gani järele Bing- 
Mime, el Tsao Tsaole neljast küljest kallale tungida. 

Ww oli juba tõepoolest: 


Vaevalt lahingutrummide põrin Zunganis lakkas, 
kui Tzibeis: litauride saatel rahvas astuma hakkas. 


ad poolt oli seekord edu, saate teada järgmises pea- 
n 


KOLMEKOMNE TEINE PEATÜKK, 


Milles on juttu sellest, kuidas Juan Sang võttis ära Tzitžou, 
[4 sellest, kuidas Sü Ju pani ette sulgeda tammiga 
Tžanghe jõe jooks 


imeses lahingus astus ta Tžang Liaoga kahe- 
kuid ei pidanud isegi kolme käiku vastu ja 
žousse. Seda sõnumit kuuldes kohkus Juan 
ära. Ilmus vana haigushoog ja ta prant- 

ärkusetult maha. 
idi emand Liu abiga magamistuppa. Haige 
rd halvenes iga minutiga, ja emand Liu kutsus 
(n mängi juurde nõunikud Sen Pei ja Fõng Tzi. Juan 
vl suutnud enam rääkida ja tegi ainult kätega märke, 
Pn Man Sang võib olla teie järeltulijaks?» küsis 

1 


o noogutas kinnitavalt pead. 
mn Pei tegi siinsamas haige aseme juures testamendi 
Mis, Kirjutanud paberile alla, laskus Juan Sao sel- 
lv ja hakkas kõvasti oigama. Veri purskas tal ojana 
TN ja ta heitis hinge. k 
tulpõlved luuletasid Juan Šaost niisuguseid värsse: 
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Ta ülikate au ju oma sünnil nägi, 

kuid jonn ja isemeelsus saatsid teda teel, 
Ei aidanud ka teda vapper sõjavägi, 

ei saatjaskonna andekus ja ustav meel, 
Kas väärib edu oinas, kes on tiigrinahas, 
kel kana maks, ei see küll õnne leida või 
Ta saatus õnnetu ka tema sugu tabas, — 
kätt tõstma venna vastu lihast venda “tõi. 


Pei ja Fõn, 
isa p 
«Kuid ettevaatust tuleb siiski silmas pidada,» W 
. Sin Ping. «Nad on muidugi juba koostanud plaani, 
võime nende käppade vahele sattuda.» 

«Mida siis ette võtta?» s Juan Tan, 

«Asuge vägedega linna de laagrisse, mina sõl 
aga Tzitžousse ja katsun kõik teata saada,» pa 
Go Tu. « 8 

Juan Tan talitäski niiviisi. Peatselt jõudis G 
Tzitžousse, ilmus Juan Sangi ette ja tervitas teda. 

«Aga mispärast minu vend ei tulnud?» küsis J 
Šang. A 

«Ta on haige ja lamab laagris.» Š 

«Olen kadunud isa tahtel valitsejaks määratud ja) 
määran ma omakorda oma vanema venna ratsavil 
sõjavankrite ülemaks. .Tsao Tsäo väed asuvad pii 
meie piiril, ja ma palun venda nende vastu võill 
astuda, Öelge talle edasi, et ma tulen temale appi 

«Ei tea, kuidas siin teha või olla — meie sõji 
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Win nõunikke,» ütles Go Tu. «Kas te ei lubaks Šen Peil 
| Wõng Tzil meie juurde tulla?» 

ANI, seda ma ei või teha,» vastas Juan Sang. «Ma va- 
JU Ine ühtelugu nende abi.» 

Wwllisel juhul vahest lubate ühelgi neist tulla?» käis 
Jils Go Tu. N 

Mn Sang käskis nõunikkudel loosi tõmmata. Loos 
IMges Fõng Tzile. Juan Sang andis tema kätte väejuhi 
A ja Fõng Tzi läks koos Go Tuga Juan Tani laag- 
nne 

Mul Põng Tzi nägi Juan Tani täiesti tervena, hakkas 
M ilirlma, kas pole siin mõne paha nõuga tegemist, 

Vilnntit vastu võttes kaotas Juan Tan enesevalitsemise 
[Mlihtis Fõng Tzid tappa, kuid teda takistas Go Tu, 

Wlmno Tsao väed asuvad meie piiril,» ütles ta. «Kõige- 

ill peab mõtlema, kuidas neid võita, siis alles võib 

Moi pärast võidelda. Jätke Fõng Tzi esialgu siia, el 

M Sang ei hakkaks meid kahtlustama.» 

Munn Tan oli oma nõuniku õhjendustega nõus ja asus 
(UW viitmata sõjaretkele. Lijangi all põrkas ta kokku 

M Tsao suure sõjaväega. Juan Tan saatis oma pea- 
4 Vang Tžao kahevõitlusele, kuid see hukkus juba 
IMvsel käigul Sü Huangi mõõga läbi. Juan Tan lõm- 

Lijangi varjule ja saatis kiirkäskjala venna juurde 
M püluma. 

Plianud Sen Peiga nõu, otsustas Juan Šang anda 
Mult viis tuhat sõjameest. Kuid see abivägi eesmärgile 
Merd: Tsao Tsao üksused piirasid väesalga poolel 

fimber ja hävitasid selle täielikult. 


Muu teada, et vend oli saatnud talle niisuguse 
lõpu abiväe, ja sedagi ilmaaegu, vihastas Juan 
n] kis Fõng Tzid kirjutada kirja nõudmisega, et 
(MN Sang tooks isiklikult oma väed temale appi 

Mnnud kirja, küsis Juan Sang Sen Peilt nõu. 

Mio Tu on salakaval,» hoiatas Sen Pei, «Möödunud 
Mul sõitis ta siit rahulikult ära ainult sellepärast, et 


'säao väed asusid meie 1. Ärge saatke Jüan 
Mil» mingisugust abi, (parem langegu ta Tsao Tsao 
|Vtiks. Aga kui Juan Tan Tsao Tsäo väed võidab, alus- 

ga võitlust Tzitžou pärast!» 
alg Lijangi tagasi jõudis ja venna keeldu- 
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misest teatas, sai Juan Tan meeletult vihaseks. Ta hul 
kas otsekohe Fõng Tzi ja hakkas siis selle;üle mõttel 
mõülgutama, kuidas Tsao Tsao poole üle joosta. 

Sellest sai aga Juan Šang oma nuhkide kaudu teadi 

Kui Juan Tan alistub Tsao Tsaole,» ütles ta Sen Peil 
«siis tungivad nad ühendatud jõududega meile kallale, | 
Tzitžou on hädaohus. Parem on vennale appi minnäi 

Jätnud Sen Pei ja da-tziang Su Ju Tzitžoud kaitsma 
pannud vennad Lü Kuangi ja Lü Siangi oma väge etl 
otsa, hakkas Juan Sang Lijangi poole liikuma. Jun Tä 
lõpetas sellest teada saades igasugused jutud Tsao Tši 
poole üleminekust, i 

Juan Tan asus oma vägedega linnas, Juan Sang ä 
linnamüüride taga, nii tekkis neil «härjasarvede» sarnäl 
vägede paigutus. Järgmisel päeval ühinesid nende] 
Juan Si ja Gao Gan. 

Vastased lõid korduvalt lahinguid, ja iga kord kaldi 
võit Tsao Tsao poole. 

Tzian-ani ajastu kaheksanda aasta teise kuu algul 
põgenesid Juan Tani, Juan Si ja Gao Gani ühine 
jõud pärast suurt lüüasaamist Lijangist. Tsao Tsao a) 
neid kuni Tzitžou müürideni taga. Juan Tan ja Jüi 
Sang põgenesid linna varjule ja kaitsesid end viši 
Juan Si ja Gao Gan 
lii kaugusele i » Tsao Tsao väed pidal 
mitu järgemööda pealetungilahinguid, kuid 
neil ei olnud. Siis esitas Go Tzia Tsao Tsaole niisugii 
plaani: , / 

«Juanide suguvõsat mindi vanemast pojast mäöd, 
nimetati noorem järeltulijaks. Vanemal ja nooremal W 
nal on aga ühesugused õigused ja jõud»mõlemal neist 
oma poolehoidjad. Seni kui neid ähvardab hädaoht, | 
tavad nad teineteist, kuid jätke nad rahule, ja nad 
kavad omavahel kaklema. Nüüd minge aga lõunasse! 
Biao vastu sõdima, kui vennad Juanid juba teineteli 
kallale tungivad, võidame nad suurema vaevata.» 

Tsao Tsao oli sellest plaanist vaimustatud. Ta nii 
tas Tzia Sü Lijangi valitsejaks ja saatis Tsao Hi 
Guandud kaitsma, ise läks aga suure sõjaväe eesõll 
Tzingtžou vastu sõjakäigule. Juan Tan ja Juan SM 
soovisid sõja õnneliku lõpu puhul teineteisele õnne. JU 
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Ni Ji Gao Gan jätsid nendega jumalaga ja lahkusid 
Üinnimst 

hiis ülles Juan Tan Go Tule ja Sin Pingile: 

Minu südant vaevab kurbus. Olen vanem vend, kuid 
M mn isa tööd jätkata, Juan Šang on aga mu võõras- 


Mnvatsu 
aMI 

M « 

Mule koli 


Kiniise> 


Milole vi 
(ln kuulake!» 
Jin Tans vihastas ja kihutas Vang Siu välja, see- 
s aga teenri Juan Sangi külla kutsuma. Juan 
hakkas Sen Peiga nõu pidama. 
ed on kõik Go Tu riukad,» ütl 
Ilko, kui te ei taha salakaval 


iietas end 
e, istus ratsu selga ja kihutas viiekümne tu- 
jamehe eesotsas linnast välja. 
Tan nägi, et vend on ettevaatusabinõud tarvi- 
(le võtnud, sai ta aru, et tema nõu on avalikuks tul- 
0, ju hakkas end lahingu vastu valmistama. 
Niipea kui Juan Tan oma vägede ette ilmus, hakkas 
(M Sang teda valjusti sõimama. Juan Tan vastas sa- 
TN 
jatu! Sa mäürgitasid isa, et võtta endale omavoli- 
MI nunimi, aga nüüd tahad sa ka mind tappal» =” 
Vonnad ristasid relvad. Juan Tan sai lüüa ja põge- 
W Pingjuani, kus ta pärast Go Tuga nõupidamist hakkas 


| Ille-lzia — piirkonnaülema abi. 


- 


* 


uut pealetungi ette valmistama. Ta pani pealik. Tsin B 
oma vägede etteotsa ja saatis ta eelväega teele. 
im Bile tuli Tzitžoust vastu Juan Sang oma väeg 
Kui mõlemad sõjaväed olid lahingukorda seatud, ratsil 
tas Tsin Bi Juan Šangile vastu. Juan Šang tahtis WL, teil ei ole õigus,» vaidles vastu Siun Ju. «Mina 
temaga võidelda, kuid da-tziang Lü Kuang jõudis temi ymlan sellele teisiti: kogu Taevapojamaal valitseb kor- 
kavatsusest ette. Ta läks Tsin Biga mitu korda käsil pWlmedus, ja Liu.Biao on otsustanud oma maa-alal 
kokku ja lõi ta lõpuks sadulast maha. Juan Tani sõjavä MANG ja Hani jõe vahel end kaitsta, julgemata ku- 
sai uuesti lüüa ja pöördus Pingjuani tagasi Mul mujale jalga tõsta. On selge, et tal ei ole kavat- 
Juan Sang kihutas Šen Pei nõuande ärgi nende JuM oma piire laiendada. Vennad Juanid valitsevad aga 
WW nul, Juan Tan sulges linnaväravad enda taga egas (wij piirkonda, neil on mõnisada tuhat sõjameest, ja kui 
“= nud enam võitlema. Juan Sangi sõjavägi piiras linii Mul lakkavad üksmeelselt elama, üheskoos oma isalt 
ümber. Mmlud pärandit kaitsma, siis on teadmata, missuguse 
Juan Tan kutsus Go Tu nõupidamisele. Jõhrde võtavad asjad Taevapojamaal. Tuleb kasutada 
«Linnas on vähe toidumoona, aga vaenlase sõjavägi Ol Mdude vahelist tüli, kurnata nende jõudu ja sundida 
wõidujoovastuses,» ütles Go Tu, «Vastu panna me niikül ju alistuma. Siis seame oma väed võitlusvalmis ja 
» nii ei suuda, ja ma mõtlen, et parem oleks Tsao Tsäõll Jvilnme esmalt Juan Sangi, pärastpoole aga Juan Tani. 
alla anda. Las ta-tungib Tzitžoule kallale. Siis on M kogu Taevapojamaal hakkab valitsema rahu, Ärge 
vend sunnitud sinna tagasi pöörduma, teie ründate ted Me säärast võimalust mööda minna, isand tšeng- 
aga teisest küljest ja võtate ta vangi. Kui Tsao T$ Mung!» 
purustab Juan Šangi sõjaväe, ühendame meie tema väi Ilmo Tsao kutsus siis Sin Pi enda juurde, kostitas 
riismed oma sõjaväega ja kihutame Tsao Tsao mäi Juli veiniga jä* küsis: 
Vi ta ei suuda moonapuuduse tõttu meiega käi Kuidas teie arvate, kas Juan Tani alistumise soov 
sõdida. Nõnda vallutame Tzitžou piirkonna põhjapool! JM ülsekohene või silmakirjalik? Kas Juan Šangi väed 
osa ja mõtleme siis edaspidise tegevuse üle järele.» | [Wvud tingimata võitma?» 
«Keda Tsao Tsao juurde saata?» küsis Juan Tan. »Är eda minult pärige, otsustage seisukorra järgi,» 
«Võiks saata vahest Pingjuani valitseja Sin Pi. Ta| Js Sin Pi. «Vennad Juanid -on mitu aastat järge- 
hea jutuga ja arukas mees,» ' Ihüda kaotusi kandnud, nende väed on kurnatud, aru- 
Juan Tan kutsus välja» KA Pi, andis tema kätte kii Wmnd ametiisikud on otsa*saanud. Vennad on teinetei- 
ja saatis ta Tsao Tsao juurde: - vi Ma 
Kolm tuhat sõjameest saatsid Sin Pid kuni piirini, õi 
Tsao Tsao oli sel ajal Sipinis ja lõi lahinguid | hes, targalt või 
Beiga, kelle Liu Biao oli oma eelväesalkade juhatajal seb, siis kuku- 
määranud. Kui Sin Pi tema juurde laagrisse jõudis: atuselt kivid. Taevas ise on pööranud oma: viha 
talle Juan Tani kirja üle ändis, jättis Tsao d Mulde suguvõsa vastu! Mulle tundub, et kui teie Je- 
diku oma laagrisse ja kutsus tsiviil- ning sõjaväelii Jünile kallale tungite, si b Juan Sang, kartusest 


»Wul isand tšeng-siang oma väed juba siia tõi, siis on 
Pwimlik viia siin asi lõpuni ja jätta Juan Tanile oma 
Ww appi paiskamata,» toetasid Tšeng Jüd nõunikud 
UN Tsian ja Man Tšung. 


aukandjad nõupidamisele. [Mm pelgupaika kaotada, sõjaväed koju. Ja siis ründab 
Esimesena ütles oma arvamise nõünik Tšeng Jü; Mn Tan teda seljatagant. Teie suur sõjavägi võib siis 
«Juan Tan tahab teile allä anda ainult sellepärast, Mnnide kurnatud väed niisama hõlpsasti laiali kihutada, 
Juan Šang.on ta tugev. 


asti nurka surunud. Ärge uskil Muu sügistuul kannab ära kollased lehed. Mis puutub 
teda!» Au 


Mm Tzingtžousse, siis sellega te hakkama ei saa. See 
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“ 


maa on rikas ja rahvas on seal rahulik — teda juba kõhl 


lema ei pane! Peale, 
kui vasti 


Veel samal päeval viis ta oma väed Tzitžousse, 
Bei pöördus aga tagasi Tzingtžousse; ta loobus vaenlät 
jälitamisest, kartes Tsao Tsao sõjakavalusi. 


” 

Juan Sang oli vahepeal juhuslikult teada saanud, 
Tsao Tsao sõjavägi läks üle jõe, oli hakanud ruttaf 
oma vägede äraviimisega Jetziuni ning käskinud ) 
Kuangil ja Lü Siangil oma seljatagust kaitsta. Juan 
liikus suure sõjaväega tema kannul. Viimane ei jõud 
mõnikümmend liidki eesminejat jälitada, kui L 
ja Lü Siangi väesalgad talle äkki kallale tungisi 
Tan peatas ratsu ja pöördus ründajate peole 
sõnadega: 

«Oma isa eluajal ei kohelnud ma teid halvasti, 
pärast te siis praegu minu noorema venna sõna kuuli 
ja mind taga ajate?» i 

Lü Kuang ja Lü Siang hüppasid seda kuuldes sadi 
last maha ja kummardasid Juan Tanile. 

«Ärge minule alistuge, mitte minule, vaid tšeng-siäl 
Tsao Tsaole,» ütles see. 

Peatselt jõudis kohale ka Tsao Tsao sõjavägi, ja JU 
Tan tegi vennad Lüd temaga tuttavaks. Tsao Tsao lil 
tänumeeles anda oma dülre Juan Tanile riaiseks, kunäl 
Kuangi ja Lü Siangi käskis ta olla temale isameesii 
Juan Tan palus aga 'Tsao Tsaod asuda kiiremini zil 
vastu sõjaretkele. 8 

«Praegu on mul raske sinna kaugelt moona vedad 
vastas Tsao Tsao. «Oodake seni, kui ma ehitan täh 
Tzišui jõele tema suubuhniskohal Tzihesse ja juhin 
Baigou kanalisse. Niiviisi teen mia endale toidumõd 
juurdeveo tee ja asun siis retkele.» 

Jätnud Juan Tani Pingjuani, asus Tsao Tsao Lijah 
juurde laagrisse. Ta andis ka Lü Kuangile ja Lü Siani 
le-hou * aunimed ja käskis neid oma sõjaväele järgi 
Nad pidid seal eriülesandeid täitma. 
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»Imo Tsao lubas oma tütre teile naiseks anda,» ütles 
Mu Tu Juan Tanile. «Kuid mulle näib, et see on pettus. 
Mil autasustas ta äkki Lü Kuangi ja Lü Siangi. Siin 
mlub arvatavasti mingisugune lõks hebeilastele. Tsao 
4 lormab muidugi ootamatult meile kallale. Tellige 
oil kui pole veel hilja kaks väejuhipitsatit ja andke need 
ywulidele Lüdele, et nad oleksid vaenlase leeris teie 
Mmubamehed. Oodake seni, kui Tsao Tsao on Juan Šangi 
Muu purustanud, siis valime meie sobiva juhuse, et tema 
Muwga arveid õiendada. 

Jun Tan talitaski niiviisi. Pitsatid toimetati kohale, 
Mil vennad Lüd teatasid sellest Tsao Tsaole. 

Tan tahab, et teie teeniksite siin minu juures 


Wi Sa 
IMules teda,» hakkas Tsao Tsao naerma. «Laske ma või- 


MW Juan Sangi, siis võtan ka selle asja käsile. Senikaua 
MA pitsateid enda käes. Mul on selle kohta oma arva- 
Mino,» 
n s aadik hakkas Tsao Tsao Juan Tani tapmise 
Jilsid hauduma. 
Mumal ajal ütles aga kujunenud olukorra tõttu rahu- 
Mn muutunud Juan Sang Sen Peile: 
»Inno Tsäo kavatseb Tzitžoule kallale tungida, muidu 
» la hakanud Baigou kanali kaudu moona vedama. 
MW lõepoolest nii juhtub, mida tuleb meil siis ette võtta?» 
oIohke Uani valitsejale In Kaile ettepanek, et ta asuks 
Multeni laagrisse ja suleks vaenlasele moona juurde- 
M lee,» soovitas Sen Pei. «Las Tzü Sou poeg Tzü Gu 
Ilweb Handani, teie ise minge aga sõjaväega Pingjuani 
linnake seal Juan Tani. Esmalt hävitame tema, siis 
IM purustame Tsao Tsao jõud.» 
Jun Sang jättis Sen Pei ja Tšen Lini Tzitžoud 
Ilsma, saatis pealikud Ma Jani ja Tžang Kai oma väge- 
1 olle ja asus ka ise selsamal ööl Pingjuani poole 
0, 4 
Wul Juan Tan oli vaenlase lähenemisest kuulnud, tea- 
h lu sellest Tsao Tsaole. 
oIsilžou on nüüd minu!» rõõmustas Tsao Tsao., 
Juhtus aga nõnda, et parajasti tuli Sütšangist laagrisse 
| Ju, Ta läks Tsao Tsao juurde ja, teades, milliseks 
Mijunenud olukord, küsis: > 
mis teie, isand tšeng-siang, kavatsete tõesti seni- 
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«See on Sen Pei kavalus,» ütles Tsao Tsao. «RahVi 
kannul saadab ta siia sõjaväel» 

Tšao Tsao käskis Tžang Liaol ja Sü Huangil võt 
kummalgi kolm tuhat sõjameest ja asuda linnavärava lä 
hedalg varitsuski 
varjutall linnamüäride juurde. 

Väravad paisati pärani ning rahvamurd tuli. valgeli 
lippudega välja, lapsi kätel kandes ja rauku toetade 
Nende kannul liikus aga sõjavägi. Tsao Tsao andis otši 
kohe punase lipuga märku. Tšang Liao ja Sü Huanf 
väesalgad tormasid ühtaegu lahingusse, Sen Pei vä 
taandusid linna. Neid ajas taga Tsao Tsao ise. Lim; 
sadas talle vastu nooli nagu vihma; üks neist läbisti 
Tsao Tsao kiivri nupu. Väepealikud tormasid talle ap 
ja viisid ta laagrisse. Tsao Tsao pani teise rüü si 1 


, vahetas ratsu ja viis väed Juan Sangi vastu pealetül 


gile. Juan Sang ruttas vaenlasele vastu. Mõlemad sõj 
väed astusid ägedasse võitlusse. Juan Sang sai raskt 

a ja taganes nemägede poole. Siin lõi ta laäfi 
üles ja ootas kärsitult Ma Jani ja Tžang Kai vägede ki 
halejõudmist, teadmata aga seda, et need mõlemad Oll 
juba Tsao Tsaole alla andnud. A 

Tsao Tsao saatis Ma Jani ja ng Kai sulgema tõi 
kust Juan Šangile moona veeti. Saades aru, et Läähi 
mäed ei pea vaenlast kinni, läks Juan Sang öösel Fii 
juurde ja asus seal laagrisse, teadmata, mida edasi 
ette võtta. Ootamatult süttisid ümberringi tuled; varitsi 
kohast tormasid välja Tsao Tsao sõjamehed. Nende f 
nak oli niivõrd tormiline, et Juan Šahgi sõjamehed 
jõudnud isegi hobuseid saduldada ja põgenesid lahii 
väljalt, joostes jalgsi, edasi, kuni väsisid 


Juan Sangil tuli alistuda. Tsao Tsao.laskis paistä) 
on nõus temalt alandlikkuse avaldust vastu võtma ja Wi 


kis samal ajal Tžang Liaod ja Sü Huangi vallutada väi 
lase laager. Juan Sang põgenes siis mägedesse ja j 
maha kõik: pitsati, valitsuskepi, sõjakirve, seljariidi 
turvised ja moonavoori;- Saavutanud du, käskis 
Tsao oma vägedel Tzitžou poole liikuda. 

«Isand tšeng-siang,. mispärast te ei paisuta 
Tžanghe jõge *ega uputä linna?» pani ette nõil 
Sü Ju. 
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sse. Ise ratsutas ta aga avatud päeväl 


Ilmo Tsao oli selle mõttega päri ja tegi korralduse 
Mawwnla neljakümne lii pikkune kraav. Sen Pei jälgis 
Junmüürilt, kuidas Tsao Tsao sõjamehed kaevavad 
Muvl, kuid talle näis, et kraav tuleb liiga madal. Ta 
Mulgns ja mõtles endamisi: «Mis kasu on niisugusest 
Munlust kraavist? Kui nad tahavad Tžanghe jõge pai- 
Muula ja linna uputada, siis tuleks sügavamalt kae- 
you!» Ja ta jäi rahulikult ootama ega võtnud enese- 
Milseks midagi ette. Öösel suurendas aga Tsao Tsao kae- 
Walnlo arvu kümnekordseks, ja koiduajaks oli kahe tžangi 
Mimvune kraav valmis. Tžanghe vesi voolas ilmatu 
ÜMgu linna ja ujutas tänavad üle. Sellele lisaks lõppes 
MW Peil toidumoon ja tema vägedes algas näljahäda. 
MM Pi, kes vaenlase leeris asus, torkas aga Juan Sangilt 
Muuiks saadud pitsatiga vöö ja tema rüü oma oda otsa, 
Mutas linnamüüri juurde ja kutsus ümberpiiratuid 
M ündma. 

jas Sen Pei maruvihas atsema. Ta käskis kõik 
igulased — neid oli üle seitsmekümne inimese — 
iril hukata ja nende pead müärilt alla visata. Sin 
trööstimatult suure häälega, aga Šen Pei ven- 
(Mpuju Sen Juni hinge tekkis säärast ebainimlikkust 
MIMI 

(MAS avama. Kirja kinnitas ta noole külge ja 
MINA ürilt vaenlase leeri. Sõjamehed toimetasid 

(lu Sin Pile, ja see viis kirja Tsao Tsao kätte. 
Immo Tsao andis kõigepealt käsu, et Tzitžousse sisse- 
el heidetaks armu Juanide suguvõsast vanadele 
i aks ellu sõjamehed, kes relvad maha 

henes ta linnale. 


Mun Jung avas 1 ärava pärani. Sin Pi tungis esi- 


Muu linna, tema kannul sööstis sõjavägi. Sen Pei, kes 


(NI 1 kagutornis, tormas ratsanike salga eesotsas 
aplusse, kuid sattus elusalt Sü Huangi küüsi, 
M kinniseotud vangi linnast välja viis ja Tsao Tsao 


(Uulu toimetas. 


Toel lagus Sin Pi viha pärast hambaid kiristades Šen 
Ilv piitsaga pähe ja sõimas: 

»l! Mõrtsukas! Nüüd on ka sinu. tund tulnud!» 
Mu Pei vastas sõimu ja teotusega: 
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«Äraandja! Sina lasksid vaenlase linna! Kuidas ma kä 
hetsen, et ei löönud sind õigel ajal maha!» d 

«Kas sa ka tead, kes minu sõjamehed linna laskis?% 
küsis Psao Tsao, kui Šen Pei. tema juurde viidi. 

«Ei!» 

«Sint vennapoeg Sen Jung!» A 

«Nurjatu poisiklutt!» hüüdis Sen Pei. «Sellise alatusefi 
on ta langenud!» M 

«Mispärast te eile mind nooltega üle külvasite, kui M 
linnamüürile lähenesin?» küsis Tsao Tsao. 

«Vähe lasksime! Vähe!» karjus Sen Pei vastu. 

«Sa teenisid Juanide suguvõsa, ja teisiti ei võinud 
"see olla,» jätkas Tsao Tsao rahulikult. «Kas tuled nüül 
minu juurde üle?» 

«Ei miski hinna eest!» karjus vang. 

, Sin Pi langes pisarsilmil Tsao Tsao ette põlvili: 
«Isand tšeng-siang, ma palun teid, nuhelge seda 1 
just surmaga, et pesta minult teotus. See võllaroog hävi 

tas kõik minu sugulased viimsenil» 

«Ma teenisin oma eluajal ustavalt Juane ja jään pi 
rast surma nende suguvõsa kaitsevaimuks!» ütles 
Pei kindlalt. «Ma pole niisugune lurjus ja laimaja nä 
Sin Pi! Võite kas või kohe mind tappal» 

Tsao Tsao käskis Sen Pei välja viia. Hukkamise 
ütles see timukatele: 

šMinu isand viibib põhjas. Ärge laske mind näõl 
lõuna poole surra!» 

Ta laskus põlvili, pööras näo põhja poole ja pani p 
pakule. Nõnda suri Sep Pei, Järelpõlved ülistasid 
värssides: 3 

Oli paljugi küulsaid Hebei orus laias, 4 
kuid uhke Sen Pei nendest aupärja“päris. 
Tema hukutas isanda meeletu hu 
kuid ta õiglane meel esiisasid yi 
Ta siiras ning järsk oli alati kõnes, 
ei endale mõelnud ta surmagi tuhnil, 
mägu pööratud põhja, ning tundsid kõik häbi, 
kelle süda lõi araks hauaõuduse sunnil. 

- 


Et Tsaö Tsao austas Šen Peid tema meelekindlii 
õigluse pärast, siis käskis.ta tema linnamüäridest põ 
poole maha matta. 
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Vilepealikud palusid Tsao Tsaod linna sõita. Too kaval- 
Mm juba teele asuda, kui silmas äkki timukat, kes vedas 
MMipidi üht meest. See oli Tšen Lin. 

Mwe olid siis sina, kes kirjutas Juan Šaole üleskutse?» 
Mis lemalt Tsao Tsao. «Pean seda võimalikuks, et sa 
Mind mind teotada ja laimata, kuid mispärast sa häbis- 


MW minu esivanemaid?» 


aNul nool on vibunööril, siis ei saa seda lendu lask- 
Mn jätta,» vastas Tšen-Lin. 

hihikondlased keelitasid küll, et Tsao Tsao tapaks 
M Lini, kuid hinnates tema vaimuandeid, jättis Tsao 
Mo Tšen Lini oma sõjaväe juurde. 


. Nühd jutustame aga Tsao Peist, Tsao Tsao teisest po- 
MM See oli tol ajal kaheksateistkümneaastane. Kui ta 
Muis, heljus tumepunane ümmargune pilv nagu vihma- 
MM lerve päeva nende maja kohal. 
mMuwe on Taevapoja pilv,» öeldi Tsao Tsaole saladuse 
TI nll, «see ennustab sääraseid auavaldusi, millest ei 
kuuldes rääkida.» 
heksa-aastasena oskas Tsao Pei luuletusi kir- 
(Mun, oli mitmekülgselt andekas, asjatundja vanema ja 
aloo alal, suurepärane ratsutaja ja vibulaskja, 
meisterlikult mõõka ja valitses osavalt hobust. 
Mallžou sõjaretke tegi Tsao Pei isaga kaasa. Nüüd ral- 
M la oma ihukaitsjatega otseteed Juanide maja 
unde. 
olteng-siang keelas igaühele, kes ta ka ei oleks, Juan 
0 paleesse mineku,» hoiatas Tsao Peid üks sõjamees- 


Immo Pei käratas ütlejale peale, paljastas mõõga ja 
plee siseruumidesse. Seal nägi ta kaht nutvat naist 
nhlis neid tappa. 
Mispoolest: 


Mull põlve ju gungid ja houd said sangarijälgesid jätta, 
Md Juanide ülikas sugu jäi korraga raskesse hätta. 


Nude naiste saatusest kuulete järgmises peatükis. 


KOLMEKUMNE KOLMAS PEATUKK, 


mides lugeja saab teada, kuidas Tsao Pet võitis emand 
Tžöni endale naiseks, aga samuti sellest, kuidas Go Tzia 
koostas Liaodungi vallutamise plaani 


Niisiis tahtis Tsao Pei naisi tappa, kuid siis lõid 
silmad särama, ta torkas mõõga tuppe ja küsis: 

«Kes te olete?» j 

«Olen väejuht Juan Sao lesk, sündinud Liu.» 

«Ja kes on see neiu?» 

«See on Juan Šao teise poja Juan Si naine, sündinil 
Tžen. Ta ei soovinud koos Juan Siga Jutžousse minna Ji 
jäi siia.» 8 

Tsao Pei vaatas noore nai 
ta. lähemale ja pühkis oma 


sassis juukseid, kutsil 
arrukaga tema määrdi 


nud näo puhtaks. Ta nägi, et naise nahk oli otsekl 
jaspis, nägu nagu lilleõis, — tema ilu võis terve keisii 
riigi hulluks ajada. f 4 
«Olen tšeng-siang Tsao Tsao poeg ja kaitsen teie pell 
konda,» ütles ta emand Liule. «Võite olla päris rahüli 


kud!» 4 
Tsao Pei võttis saalis kõrgendikul istet ja pani mõõj 
põlvile. ed A 
Sel ajal jõudis Tsao Tsao linnavärava juurde; siin M 
sutas talle vastu Sü Ju ja hüüdis ratsapiitsaga vära 
näidates: E 
«Isand tšeng-siang, kuidas oleksite te sellest vära 
sisse ratsutanud, kui mina poleks teile nõu-ändnud?» 
Tsao Tsao pahvatas vastuse asemel valjusti naer 
Kuid pealikud, kes teda, saatsid, said pahaseks. e 
Tsao Tsao läks otseteed Juan Sao palee»juurde. 
«Kes siia sisse läks?» küsis ta sõjameestelt, kes 
vasid sissekäiku. ' 
«Teie poeg on siin,» vastas temale vahikonna ülem) 
Tsao Tsao kutsus poja paleest välja ja hakkas | 
sõnakuulmatuse pärast noomima, kuid emand Liu aS 
Tsao Pei eest väljas Ta ütles, Tsao Tsaole kummardadi 
«Andke talle andeks. Teie poeg kaitseb meid. Tä 
kinkida temale emand Tženi — las ta saab tema naist 
Tsao Tsäo soovis emand Tženi näha, ja see kuni 
das tema ette. f 
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Wint see on õige naine minu pojale!» hüüdis Tsao 
[mno, kui oli kaunitari pilguga mõõtnud, ja käskis Tsao 
Iwil võita emand Tžen endale naiseks. 

Villulanud Tzitžou, korraldas Tsao Tsao Juan Šao 
(min! ohvritalituse. Ta kummardas mitu korda hauakünka 
MW ju ülles kibedaid pisaraid valades oma aukandjaile: 

Wunasti, kui me sõjaväge kogusime, küsis ta kord 
Minult: «Aga kui me seda suurt ülesannet ei täida, mis- 
Miitiiscid provintse tuleks meil siis enda käes hoida?» — 
Wu mida arvate teie?» küsisin mina. Tema vastas: «Ma 
Milson Febeid Jani! vägede ja Samo:kõrbe röövsalkade 
JWI, võillen Taevapojamaa eest ja sihin oma pilgu lõu- 
JNn Mulle tundub, nagu oleksid need sõnad öeldud 
JE le, aga praegu ei ole Juan Šaod enam elavate 
(jun, Miks ma ei peaks pisaraid valama!» 

lüüresolijad olid liigutatud. Tsao Tsao kinkis Juan Sao 

omand Liule kuldehteid, siidkangaid ja mitmesu- 
Ilwid maiuspalasid. Sõja läbi kannatada saanud He- 
k vlnikud käskis ta aastaks sõjamaksudest vabas- 
IW, Ja Tsao Tsao sai keisri käsul Tzitžou valitseja 
Jlikoha. + 

Word juhtus aga nii, et Sü Tšu kohtas idaväravast välja 
Jlnutndi ü Jud, kes hüüdis: 

»Ilei, Sü Tšu, sa poleks kunagi läbi selle värava rat- 
Milnnud, kui mina sind ei oleks aidanud!» 

Hmivunud Sü Tšu sai tulivihaseks: 

Mu julged veel kelkida! Meie, kes me tuhat korda 
glme ja kümme tuhat korda sureme, ei hoolinud veri- 

Võitluses oma elust, et vallutada seda linnal» 
ätnud järele Sü Ju. «Kas 
Mnlmub teist ri dat» 

lülivihane Sü Tšu haaras mõõga ja tappis ninaka 
Mullu Ju maharaiutud peaga läks ta Tsao.Tsao 
e ja ütles: 

ü Ju käitus nii häbematult, et ma ei pidanud vastu...» 

Misjaoks te tapsite tema? Meie olime ju Sü Juga 


brad,» heitis oma pealikule ette Tsao Tsa6. 
s Sü Ju auavaldustega maha matta ja küsis 


vürstiriigi nimetus, mis asus praeguse Hebei provintsi 
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siis, keda Tzitžou tarkadest meestest võiks nõunikul 


kutsuda. 


«Bsi-du-vei Tsui Jan andis korduvalt Juan Saole nõu) 


öeldi talle, «kuid Juan Sao ei võtnud tema nõu kuuldi 


Nüüd istub Tsui Jan kodus ja ütleb, et ta olevat haigel 
Tsao Tsao kutsus Tsui Jani enda juurde, nimetas % 


Tzitžou piirkonna bie-tzia kohale ja küsis: 


«Kas võib seda piirkonda pidada suureks, kui seäl 
eelmise rahvaloenduse andmetel elab kolmsada tühi 


inimest?» ” 

«Täevapojamaa on tükkideks rebitud, nagu rebenl 
riie,» vastas Tsui Jan. «Vennad Juanid tapleva: 
vahel ja Taevapojamaa rahvas on puupaljaks rüüstati 
Kuid teie, isand tšeng-siang, pole jõudnud veel piirkonii 
meelelaadi ja kombeid tundma õppida, pole jõudnud 

llele mõelda, kuidas rahvast kannatusest päästa, 4] 
räägite juba rahvaloendusest! Kas seda ootab teilt täl 
vas?» 

Tsao Tsao tänas teda otsekoheste sõnade eest ja võlli 
ta vastu nagu kõrge külälise. Ta loobus oma kavatsuse 

Selleks ajaks oli Juan Tan vallutanud oma väged 
Ganlingi, Anpingi, Bohai ja Hetziani. Nüüd ta rütl 
Juan Šangi taga ajama, olles teada saanud, et st] 
väed on võidetud ja ta ise on põgenenud mägedesse. Ki 
Juan Sang ci soovinud lahingusse astuda ja läks 
tžousse oma venna Jyian Si juurde varjule. Juan Tan 
dis aga Juan Šangi sõjaväe alistuma ja otsustas 
kord katsuda Tsao Tsao,käest Tzi õ 

Tsao Tsao saatis Juan Tani juurde kiir 
ilmuda otsekohe tema juurde, kuid Juan Tan keeldüs: 
nemast. Tsao Tsao vihastas ja läkitas talle kirjä, Xi 
dudes oma tütart temale naiseks andmast, ja läksid 
tohutu sõjaväe eesotsas Juan Tani vastu sõdima. 
Tsao väed lähenesid Pingjuanile. 

Juan Tan saatis Liu Biao juurde Kiirkäskjala abil 
vega. Liu Biao p us.nõu saamiseks Liu Bei poole) 

«Tsao Tsao hävitas Tzitžou, tema jõud on pii 
väga suured,» ütles Liu Bei. «Juanid ei suuda talle WI 
panna, ja neid abistada pole mingit mõtet. Pealegi kii 
seb Tsao Tsao tungida Tžingtžou ja Sianjangi kallali 
meil tuleks enestel kaitsele asuda.» 
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»Mida me siis Juan Tanile vastame?» küsis Liu Biao. 

Mirjutage talle ja püüdke teda kirjas kõige maheda- 
Ju nõnadega rahu tegema meelitada,» soovitas Liu Bei. 

Liu Biao oli nõus ja läkitas Juan Tanile seesuguse 
Mga kirja: 


»Kui auväärt mees põgeneb hädaohu eest, ei kõlba 
lil kuidagiviisi vaenlase juurde minna. Hiljuti jõudis 
MW meieni sõnum, et teie olevat Tsao Tsao ees põlvi 
Mikutanud. Niisiis, teie unustasite, et Tsao Tsao oli 
Iwls isa vaenlane, tallasite vendluse kohuse jalgade alla 
"i nslusite igasugust häbitunnet kaotades vaenlasega 
Illu, Kui teie noorem vend Juan Sang ei talitanud 
Vmmnalikult, oleks tulnud teil oma tunnetest jagu saada, 
lumuga ära leppida ning oodata seni, kui rahutused 
Tuevapojamaal soikuvad. Kas see ei olegi teie kõr- 
Mm kohus?» 


Muu Sangile aga kirjutas ta: 


Teie vend Juan Tan on äkilise loomuga ega tee va- 
liul sirge ja kõvera, tõe ja vale vahel. Teil tuleks kõi- 
Mttelt Tsao Tsao, keda teie isa nõnda vihkas, ära 
üvilada. Selle asja lõpetanud, saate te ka aru, kus 
mub tõde ja kus vale. Kas see ei ole suurepärane ees- 
Mirk? Kui aga teha vigu ja jätta need õigel ajal 
Mtandamata, siis võib hõlpsasti muutuda hagija 
lnn-lu' sarnaseks, kes kurnas oma jõu välja jänese 
Mung-go tagaajamisel ja langes lõppude lõpuks koos 

p Viimasega talumehe kätte.» 


Mllest kirjast sai Juan Tan aru, et Liu Biao ei kavatse 


pudi a. Andnud endale aru, et Tsao Tsaoga ei tule 


M iiksi toime, raputas ta Pingjuani tolmu jalgadelt ja 


| Ilim-lu — legendaarne hagijas; Dung-go — kaval jänes, ked 
Mmlu taga ajas, kuid ei suutnud kinni püüda. SAA 
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käsu, et kohalikud elanikud raiuksid lahti ja veaksid 
laevu-maad mööda edasi. Kuid elanikud jooksid laialli 
Tsao sao käskis suures vihas nad kinni püüda ja kõi 
pead maha raiuda. Kuid inimesed tulid sellest teada sääl 
des isejlaagrisse oma süüd üles tunnistama. 

«Noh, mida ma pean teiega tegema?» hakkas Tsäd 
Tsao neid hurjutama. «Kui jätan teid nuhtlemata, siis € 
kuula ka teised minu käsku. Kuid kahju on teid hukati 
Jookske kiiresti mägedesse, et mu sõjamehed teid kini 
ei võtaks!» 4 

Inimešed lahkusid Tsao Tsao juurest, valades kibedal 

“ pisaraid. 


Juan Tan liikus Nanpist Tsao Tsaole vastu. Kui mõ 
lemad sõjaväed olid teineteise vastu üles rivistunud, räi 
sutas Tsao Tsao oma sõjameeste ette ja hakkas piitsafi 
Juan Tanile näidates suure suuga sõimama: 

«Äraandja! See on n sinu tänu selle eest, et 
sinuga hästi ümber käisin!» 

«Mis äraandja mina olen?» karjus Juan Tan vastu. «$i 
ise tungisid mu maa-alale, vallutasid minu linnad, võtsii 
minult naise ära ja räägid veel mingisugusest äraali 
misest!» 

Tsao Tsao saatis Sü Huangi võitlusse. Juan Tani põdi 
ratsutas välja väepealik Põng An. Mõne käigu j 
lõi Sü Huang Põng Ani surnuks. Juan Tani sõjavägi 
võidetud ja põgenes linna, 

Tsao Tsao väed piirasid Nanpi ümber. Juan Tan käi 
tas pea ja saatis Sin Pingi vaenlase laagrisse'linna al 
andmise üle läbi rääkima. £ 

«Juan Tan on närukaš!! Ma ei usu ühtki tema sõn 
vastas Tsao Tsao käskjalale. «Aga teile soovitaksin 
järgneda oma venna Sin Pi eeskujule: ta andis alla 
asub nüüd minu juures tähtsal kohal.» A 

«Teie eksite, isand tšeng-siang,» vastas Sin Pini 
«Teile peaks olema teada, et isanda kuulsus on sull 
au, isanda õnnetus ;— sulase häbi. Ei, ma ei või JuaM 
dele truudust murda — olen liiga kata neid teeninidi 

Tsao Tsao mõistis Sin' Pingi tundeid ja lubas 
minna. Sin Ping tegi Tsao Tsao keeldumise Juan Tai 
teatavaks. 
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Minu vend teenib Tsao Tsao juures, ja sa ise oled 

Poomi firaandja!» hakkas Juan Tan metsikus vihas kar- 
Juma 

Muimt sõnadest lõi Sin Pingi rinnus vihaleek lõõmama, 

M Ww langes meelemärkusetult põrandale. Juan Tan käs- 

ln välja viia, ning Sin Ping suri peatselt. Juan Tan 

Mislses siis kaua oma tegu. 

Nõunik Go Tu tegi Juan Tanile ettepaneku: 
Wige linnaelanikud homme oma vägede ees välja 

[| mluge Tsao Tsaoga otsustavasse võitlusse.» 

Jun Tanile meeldis see nõu. Tema käsul jagati kõigile 

Ünslunikele öösel mõõgad ning odad ja anti neile 
Mlileid. 

MWoldikul avati linnaväravad pärani. Juan Tani sõja- 
Ww tormasid rahvast ees ajades Tsao Tsao laagri 
Mwlv, Age lahing kestis kuni keskpäevani, kuid kumbki 
NA vi võitnud. Maa oli laipadega kaetud. 

M oma sõjameeste võitlusvaimu tõsta, läks Tsao Tsao 
MW olsa ja käskis trummi lüüa. Tema sõjamehed torma- 
JU veol suurema ägedusega lahingusse. 

lm Hlung sööstis vaenlase ridadesse, põrkas seal 
Mn Taniga silm silma vastu kokku ja lõi ta ainsa mõõ- 

Mnubiga surnuks. Juan Tani vägede lahingukord läks 

(0 (io Tu kihutas tuhatnelja linna. Tsao Tsao väed 
Mmusid tema kannul väravaist sisse. Juan Tani sõja- 
VA Ja täielikult lüüa. Seejuures hukkus ka palju linna- 

Mlkke. N 

MI ajal jõudis aga kohale uus väesalk pealikute Tziao 
JIN ir Tžang Naniga eesotsas, keda oli sinna saatnud 
Mm Tani vend Juan Si. Tsao Tsao oli valmis neid rün- 

(n, kuid pealiküd panid relvad maha, võtsid turvised 

(NN | andsid alla. Tsao Tsao annetas neile lie-hou 
M lmec 
PII» alistus ka Heišani röövlite pealik Tžang Jan oma 

M luhande mehelise väega. Ka temale anti kõrge au- 

(MI 

[un Tani pea pandi põhjavärava taha vaatamiseks 

In, seejuures oli kästud nuhelda surmaga kõiki, kes 

/ JT teda taga nutta 

iu ükskord toodi Tsao Tsao juurde leinariides Mees, 
oli Juan Tani maharaiutud pea ees pisaraid vala- 


443 


NI 


nud. Selgus, et see oli Tzingtžou bie-tzia Vang Siu, 
omal'gjal oli sellepärast maalt välja saadetud, et tem 
nõuanded ei meeldinud Juan Tanile. 

«Kas sa minu käsku ei tea?» küsis Tsao Tsao tei 
käest ähvardavalt. 

«Teän.» 

«Ja surma ei karda?» 

«Juan Tani eluajal pidasin ma teda oma käskijak! 
vastas Vang Siu, «ja minu kohus on tema surma ta 
leinata.. Milleks elab maailmas niisugune inimene, 
surma kartes võib unustada oma kohuse? Olen vali 
nurisemata surema, kui lubate mul Juan Tani mäli 
matta!» 

«Kui palju on Hebeis siiski ausaid inimesi!» hüüd 
Tsao Tsao. «Kui siin oleks nende nõu kuulda võetud, pi 
leks ma julgenud nende maade poole .vaadatagi!» 

Tsao Tsao käskis Juan Tani maha matta. Vang Sii 
hakkas ta aga väga aupaklikult kohtlema ja nimetas 
tžung-lang-tziangiks — riigi laekahoidjaks. 

«Mida peaksin ma ette võtma Juan Šangiga, kes | 
Juan Si juurde varjule?» küsis Tsao Tsao nagu muusi 
Vang Siult. 

See ei vastanud midagi. 

«Vaat see on truu sulane!» hüüdis Tsao Tsao vaii 
tusega ja pöördus nõu saamiseks Go Tzia poole. 

«Ma arvan, 'et oleks hea, kui Tziao Tšu ja Tžang' 
kes avaldasid teile oma alandlikku meelt, tungiksid JU 
Sangile kallale,» ütles sge' 

Tsao Tsao oli sellega nõis ja saatis kolme teed m 
Jutžou poole Tziao Tšu, Tžang Nani, Lü Kuangisll 
Siangi, Ma Jani ja Tžang Kai väesalgad,»aga lo Täil 
ja Li Dianil käskis ta Tžang Janiga ühineda ja mi 
Bingtžousse Gao Gani vastu sõdima. 8 


Vahepeal olid Juan Si ja Juan Šang aru saantd)i 
nad ei jõua Tsao Tsao sõjaväe survele vastu pannä) 
laikunud Jutžousts et põgeneda Liaosisse, Uhi 
aimakki. ! A 

Sel ajal oli aga Jutžou valitseja Uhuan Tšo omä'f 


? Aimakk — administratiivne üksus. 
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Ajad kokku kutsunud, nõudis neilt, et nad vannuksid 
Muulust, ja hakkas nendega siis Tsao Tsao juurde üle- 
Muku plaani läbi kaaluma. 

»Iheng-siang Tsao Tsao on suur kangelane,» ütles ta. 
MW lahan temale alistuda ja nuhtlen kõiki surmaga, kes 

Mu käsku ei täida!» d 

Wik aukandjad* hakkasid nurisemata huuli verega 
MAN ma ja vandesõnu lausuma. Aga kui kord jõudis 
(MN Mengini, viskas see mõõga maha ja hüüdis: 

MI, ärge oodake, et ma Tsao Tsaole alistuksin! Minu 
JWu on Juanide suguvõsa olnud armuline. Kuigi mul ei 
Munud mõistust, et oma isandat päästa, ei jätku- 
JM vaprust, et tema eest surra, ei saa minust ära- 
muljat!» 

Wõigi juuresolijate näod muutusid, 

»Nojah, talitagu ta, nagu heaks arvab,» ütles Uhuan 
M, «Suur üritus nõuab suuri tõdesid, ja kogu asja edu 
W ülene ühest inimesest!» 

Uhuan Tšo kihutas Han Hengi minema, aga ise läks 
Just välja ja alistus Tsao Tsaole, mille eest sai Põhja- 
Jun | ja väejuhi auastme. 


s ja teda olevat võimatu: sealt välja lüüa. 
otsustas oma pealikutega-nõu pidada. 

o Gani võita, tuleb kavalus abiks* võtta. Las 
pu -meie väepealikuist läheb silmakirjäks "Gao -Gani 

jüls üle,» soovitas Siun Ju. > 4 
Immo Tsao'tegi tema nõuande järgi; kutsus pealikud 
NN Wuangi ja Lü Siangi erida juurde ja sosistas rieile 
e, kuidas tuleb tegutseda. UKS 

ng ja Lü Siang läksid piirikindluse juurde. 
Mwuge meile väravad!» karjusid nad. «Oleme ven- 
he nide sõjamehed, kuid olime sunnitud -Tsao 
alla andma. Ta petab kõiki jä käis meiega hal- 
MM Ilmber. Tahame oma vana isandat teefida.» 4 
i kis" riil 
äbi rää- 
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nile. “«Tungige neile täna öösi kallale ja vallutage läi 
ger. Meie läheme ees!» 
muga nende nõuande vastu. 


Ööseh-kui Gao Gani väed olid kindlusest väljunud Yi 


lähenesid juba Tsao Tsao laagrile, kuuldus äkki 
poolt kisa, ja neile tungisid kallale varitsuskohta peid 


tud sõjamehed. Gao Gan sai aru, et ta oli langenud lõksi 


Siis taganes ta Hukouguani juurde, kuid Io Tzin ja | 
Dian olid juba kindluse . vallutanud. Gao Gan murd 


vaenlaste keskelt endale tee läbi ja põgenes hunnid 


juurde. 
Hunnide maa-ala pi 
hõimu vürsti Tzo- 


Sa tahad vist mind temaga 

Tzo-sian kihutas Gao 
kust peavarju leida, tahtis Liu Biao juurde minna, kül 
teel ai sea lõi du-vei Vang Jän ta surnuks ja sa 
tema pea Tsao Tsaole. Selle eest andis Tsao Tsao V! 
Janile lie-hou aunime. 

Vallutanud Bingtžou, hakkas Tsao Tsao plaanitse 
sõjakäiku läände Ühuani aimaki vastu. Kuid Tsao HUl 
ei olnud sellega nõus. A 

«Juan Sang ja Juan Si-on pihuks ja purüks pekstül 
ütles ta. «Nad põgenesid kõrbesse. Tarvitseb meil ain 
läände minna, kui Liu Bši ja Liu Biao tungivad Sütšal 
kallale, ja meie ei jõua sealt appi tulla. Oleks parem, 
pöörduksime pealinna tagasi.» 

«Te eksite,» vaidles temale vastu Go Tzia. «MI 
isanda kuulsust on taevani ülistatud. See”ei tekita 
lust, kuid siiski ei oota kõrbeelanikud, arvestades, el Hi 
asuvad kaugel, meie kallaletungi. Seepärast võib $ 
ühe rünnakuga purüstada. -Ärge unustage, et Juan $I 


1 Fan — suguharud, kes elutsesid Hiina lääne- ja loodepool 
piirimaadel. 
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4 voma eluajal Uhuani aimakki, ja et tema pojad Juan 
š n Juan Si on alles elus, tuleb see aimakk tingi- 

ada. Mis puutub aga Liu Biaosse, siis on see 
Mw lihtsalt lobamokk. Ta saab isegi aru, et ta ei küüni 


M VW Ieini, ja seepärast kardab ta viimasele vähegi täht- 


Mm ülesannet anda. Tähtsusetu töö kallale aga Liu Bei 

šealtpoolt ei.maksa midagi karta. Minge kas või 
Milma otsa ja oma vürstiriigi võite jätta või päris 
jüllnota,» 


1 on vist õigus,» nõustus Tsao Tsao. 

kolme suure sõjaväe eesotsas mõne tuhande 

ga sõjaretkele. Kui väed olid kõrbe ääretule 
NAND lagendikule jõudnud, tõusis metsik tuul. Tee oli 
IMillev ja õõtsus jalgade all, inimesed ja hobused liiku- 
M nuuri vaevu edasi. Tsao Tsao hakkas tagasiminekule 
(MA Ta pöördus nõu saamiseks Go Tzia poole, kes 
Il 


Mills end harjumatu kliima pärast haiglasena ja lebas 
JM nja voorivankris. 

ihtsin Samo kõrbet vallutada ja ahvatlesin teid 
Mnnluste keerisesse,» ütles Tsao Tsao temale mureli- 

JANI, «kuid nüüd ma ei leia rahu!» 
afmulikkusest liigutatud, isand tšeng- 
Go Tzia. «Ma ei suuda isegi oma surmaga 

väiksemagi osakese eest tasuda!» 

leekond põhjapoolsetele maadele on liiga raske,» 
Tsao Tsao. «Kuidas te arvate, kas ma ei peaks 

M pöörduma?» “ 

Mirus on sõja jumal,» vastas Go Tzia. «Parem on 

mln kerge relvastusega v: ette, et vaenlast üllatada, 

M Minna tuhande lii taha sõjakäigule suure vooriga 

Juhtlusega oma edus. Tuleb ainult leida teejuhte, kes 

M maakohta hästi tunneksid.» 

1 sao jättis Go Tzia Itžousse ravimisele ja hak- 
hte otsima. Talle soovitati kutsuda Tian Tšou, 
si Juan Sao väepealikuid, kes tundis siinseid 
i. Tsao Tsao palus mehe enda juurde ja hakkas 

Mlikkude teeolude üle pärima. 

Minisel on siin tee üle ujutatud,» ütles Tian Tšoi. 

W» kohtades, kus vett on vähem, ei lähe hobused ega 

(Wlwid läbi, aga sealt, kus vesi sügavam, ei pääse paa- 

NI ulusi. Teil oleks parem, kui läbiksite Lulungi juures 
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i Baitani mäekuru, vallutaksite ooli 
nnakuga Liutšengi ja võtaksite Mao Duni vangi 
Tsao-Tsao andis Tian Tšoule kui väepealikule Põhi 
maa raltistaja tiitli ja nimetas ta vanemaks teejuhik 
Tian Tšot liikus oma sõjameestega ees, temale järgai 
Tžang Ljao, kuna Tsao Tsao kaitses ise oma vägel 
seljatagust. Kerge ratsavägi liikus päeva jooksul kä 
päevateekonda edasi. Tian Tšou juhtis niiviisi Tžang Li 
Bailangšani mägede juurde välja. Siin ootasid neid Jül 
Si ja Juan Sang. 

Vennad Juanid olid ühendanud oma jõud Mao D 
ududega ja toonud siia mõnikümmend tuhat sõjamei 
ng Liao teatas sellest Tsao Tsaole. See ronis 1 

mäe harjale, mõõtis vaenlase sõj ä 
pilguga ja ütles Tžang Liao poole p 
«See on ainult korratu inimkari! Rünnake neid kol 
Tžang Liao ruttas oma meestega mäest alla ja | 
*tormilisele rünnakule. Ta lõi ise segadusse sattunud Mi 
Duni maha ja sundis teised väepealikud alistuma. JU 
Si ja Juan Šang põgenesid Liaodungi. 
Tsao Tsao pöördus Liutšengi tagasi, andis Tian Tšol 
Liutingi hou tiitli ja otsustas jätta ta linna kaitsma 
«Ma olen ülejooksik ja äraandja, mis eest te mulle 
palju head teete?» ütles Tian Tšou, nutt kurgus. «K 
ma siis autasu pärast Lulungi laagri välja andsin? 
tehke mis tahate, aga aunime ma vastu ei võta!» 
Tsao Tsao tundis, et tema põhjendused on õiged 
hakanud vastu vaidlema ja andis Tian Tšoule all 
i-langi aunime. , 
Tsao Tsao käis hunnidega sõbralikult ümber, sai 
ilmatu hulga hobuseid kingituseks ja asus tagasili 
sid külmad ja kuivad ilmad. Kahesaja lii kaugi 
ümbruskonnas ei leidunud vett, ja sõjaväel ei jätkunud! 
toidumoona. Sõjameestel tuli hobuseid tappa ja 
nende liha. Nad kaevasid kolme-neljakümne, tžangi 
vusi kaeve, et muretseda vett. 
Jõudnud lõpuks Itžousse tagasi, andis Tsao Tsao 
õunikkudele rikkaliky tasu ja ütles väepealikute f 
dudes: A 5 
«Sellele retkele minnes läksin ma riski peale Yi 
kuid saavutasin õnneliku juhuse tõttu edu! Mind 
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pWwus ise. Teie nõu ma ki 
| 


et teie nõuannete 
mine, ja seepära: 
idi ei kardaks 


ja on surnud!» itkes Tsao Tsao. «Oma õitsvas 
Milvi jättis ta mind maha! Kelle nõule võin ma nüüd 
A legude puhul lootma jääda! Mu süda lõhkeb mu- 
mall» 

lo teenrid andsid Tsao Tsaole edasi kirja, mille 

skija oma surma eel oli kirjutanud. 

"Meie isand,» ütlesid nad, «käskis selle kirja teile 
üli ünda ja öelda, et kui teie, isand tšeng-siang, võtate 
jüldu nõu, mida see kiri sisaldab, siis ajate oma asjad 
Mllngiga joonde.» 

Mo Tsao noogutas kirja lugedes ainult j t 
Miivalt. Kirja sisu ei teadma aa keegi. s 


| lkmisel päeval tuli Tsao Tsao juurde Siahou Dun ja 
M 


id? Ung.» 
ma kara kanali muheles Tsao 
pärast saadab Gi i 
t ungsun Kang ise 
jaga a ja ei uskunud, 

jal oli Liaodungi tai-šou Gungsun Kang, 
ejuhi Gungsun Du poeg, Juan Si ja Jäär 

Ns! tulekust teada saanud ja kutsus oma nõunikud 


Mimesena ütles om i 

Ma t ja arvamise Gungsun Gung, Gung- 
õiinn Sao sunistas kogu eluaja Liaodungi vallutami- 
Teme pojad tulevad aga siia sellepärast, et neil pol- 
M pärast lüüasaamist kuhugi minna. Nõnda tõrjub 
liis haraka pesast välja. Kui te nad vastu võtate, plaa- 


W holmevalitsus 1 449 


astu paha nõu. Tuleks nad lind 


, pead saata aga Tsao Tsaole 
lega=võidame tema lugupidamise.» 

«Aga kui Tsao Tsao saadab oma väed Liaoduh 
vastu?» väitis Gungsun Kang. «Siis on parem juba Jül 
nid vastu võtta, aidaku nad meid.» 

«Me võime maakuulajad välja saata,» pani ette Gui 
sun Gung. «Kui Tsao Tsao retke vastu valmistub, jäta 
Juanid enda juurde, kui aga mitte, teeme nii, nagu 
ütlesin.» “ 

Guhgsun Kang oli sellega nõus ja saatis mehed mäi 
kuulama. k 

Juan Šang ja Juan Si olid aga tõepoolest otsustal 
niiviisi tegutseda, nagu Gungsun Gung oli arvanud! 

«Alistume Gungsun Kangile,» mõtlesid nad, 44 
lööme ta maha, vallutame tema maa-alad ja võidame) 
hest tagasi oma Hebei.» 

Niisuguste mõtetega tulidki nad Gungsun Käi 
juurde. See käskis nad võõrastemajja paigutada, ki 
neid jutule ei võtnud, põhjendades seda oma haigusi 

Varsti teatasid maakuulajad, et Tsao Tsao sõjavägi 
kavatse Liaodungile kallale tungida. Gungsun Kang 
sellega rahul. Ta peitis saali sirmide taha sõjariistusi 
hed ja käskis siis Juanid sinna kutsuda. 

, Pärast kombekohaseid tervitusi pakkus Gungsun Ki 
vendadele istet. Saalis oli külm, kuid diivanil, kus 
nad istusid, polnud patju ega katet. i 

«Kas ei saaks matti diivanile laotada?» pöördus! 

Šang Gungsun Kangi poole. , 
«Misjaoks teile matte vaja?» kähvas see vastiil 
«Varsti saadetakse tšie pead kaugele teekonnale!š' 

Juan Šang kohkus ära, M 

«Hei, sõjasulased!» käratas Gungsun Kang. «Mil 
viivitate?» 4 

Siis hüppasid sõjamelted sirmide tagant välja jä 
Juanid pea jagu lühemaks. Nende' pead pakiti väike 
puukasti ja saadeti Itžoüsse Tsao Tsaole. 


Sel ajal juhtus Itžotis'järgmine lugu. Siahou Di 
Tžang Liao, keda Taso Tsao loidus oli rahutuks (Wi 
pöördusid uuesti tema poole: 
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wil me Liaodungiga sõdima ei läk ii a ü 
Mul lagasi pöördu EA ASE, 
ml LT ma, et Liu Biaol ei tekiks kiusatust 

MÕotame veel,» vastas Tsao Tsai: i i 
Mulle Juanide pead saadetakse, sii lähetas jaa A 

|ihikondlased itsitasid tasa pihku. Kuid siis jõudsid 
Mule Gungsun Kangi saadikud ja tõid kaasa Juan Si ja 


kuni Sungi pead. Kõik otse ahhetasid su ti 
Mhtikud andsid aupaklikult Tsao Taaale tis 1 A 
JAE is neile rikkaliku tasu ja lubas neil tagasi minna, 


sün Kangile annetas ta aga kõr i 

Kõik sündis nii, nagu Go T; ja TE 

Mb võidurõõmsa Kia aisse i ATTA AE SD 
Mida ta siis ennustas?» tundšid aükandjad huvi 


Münt mida!» Tsao T; õttis rüü i 
“VÄI SUE sao võttis rüüvarrukast Go Tzia 


»Ma. sain teada, et Juan 
finhud Liaodungi. Teil, isan 
Mina sõjaväge saata. Gun 
Mupi, et Juanid vallutavad 
Vanad Ju: 

Mut 


üüd aga, kus 
tub ta tingi- 
kallale tun- 
midega, kui 
ja vennad 


Mõik olid rabatud. Tsao'T. 
Mililituse Go Tzia TA ka Kia aga veel kord 


Ww Tzia suri kolmekümne kaheks, 
n a aasta vani ; üks- 
l mend aastat oli ta veeinud sõjakäiku ki 


$ ja saatnud korda im ä i i 
IMmipõlved ülistasid teda Misasi a pai 


Go Tzia küll taevas ise maale saati 
Ta vahvus varju jäitis sangareid. rt 
Ta mõistus oli sõjakunstis kodus, 

fa tundis hästi sõja salateid, > 

jan Lilt* sai tema mõte sü 

Tšen Pingilt* võime etle aimata 
Ja teda, kes nii vara lahkus elust 
veel kaga leinab Taevapojamaa! 


M 


Go Tzia põrm viidi Tsao Tsao käsul Sütšangi ja maell 
seal maha. 


«Nüüde kus põhjamaa. on vallutatud, oleks hea astd 
Tziangnahi vastu retkele, veel enne kui Sütšangi tagasi 


läheme,» pani ette Tšeng Jü. 

«Teie nõu langeb kokku minu mõtetega,» ütles Tsäd 
Tsao. «Ja nii me teemegi.» 

Tsao Tsao veetis öö Tzitžou idapoolses tornis. Ta vaäli 
les küünarnukkidega torni. rinnatisele toetudes taey 
märke. Siun Ju seisis tema kõrval. 

«Näete,» ütles Tsao Tsao temale, «seal lõuna pool d 
Mingi hele sära! Kardan, et sealpool ei ole mul edu!» 

«Mida te mõtlete! Kes suudab maailmas vastu pani 
teie imeväärsele jõule?» imestas Siun Ju. 

Äkki torkas neile silma kuldne helk, mis tõusis toi 
lähedalt maa seest. 

«Sinna on peidetud mingi aare!» hüüdis Siun Ju. 

Tsao Tsao ruttas tornist alla ja käskis sõjameesti 
sealt kohast kaevata. 

Tõepoolest: 

Taevamärkidest väejuhid nägid, et tee kulgeb lõunakaarde, 

kuid äkki nad põhja pool silmasid rikkaima aarde. 


Sellest, mis sealt leiti, saate teada järgmises peatültli 


KOLMEKUMNE NELJAS PEATOKK, 


milles jutustatakse sellest, kuldas emand Tsai kuulas peal 
salajast jutuajamist, ja sellest, kuidas Liu Bei hüppas ratsi 
seljas*üle Tani jõe NV 

Sellelt kohalt, kust ilmus kuldne helk, kaevasid $0 
mehed välja pronksvarblase. 

«Mida see tähendab?» küsis Tsao Tsao,"Siun Ju pi 
pöördudes. g 

«Arvan, et see on, õnnelik ettetähendus,» vastas 
«Ennemuiste nägi keisrinna kõrd unes>jaspisvarblasi 
sünnitas Suni.» Ai 

Niisuguse -õnneliku sündmuse auks käskis Tsao 
püstitada leiukohale torni ja nimetada see .PronksWi 
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kh lürniks. Veel samal päeval algas Tžanghe jõe ääres 
[m 156. Torn oli kästud üles ehitada ühe aasta jooksul 
mul juba ehitada, siis ehitada kolm torni korraga,» 
M olle Tsao Tži, Tsao Tsao noorem poeg. «Kõrge torni 
(nlime Pronksvarblase torniks, sellest paremale ja 
Mule püstitame aga Jaspisdraakoni ja Kuldfööniksi 
| Ilea oleks, kui need saaks ühendada tõstesilda- 
| f i Ja see võimas vaatepilt.» 
fib-oila mu poeg räägib tõtt!» hüüdi 
Mwl lornid oleksid mille vänadisväevil 7 Sleak 


üha,» 


aol oli viis poega, kuid Tsao Tži oli neist kõige 
oskas suure, raseid luuletusi kirjutada. Tsao 
tis ta seepärast koos Tsao 


Mi njal elas Liu Bei Liu Biao juures Tzingtžous. Liu 
[" võilis teda alati väga südamlikult vastu. Kord, kui 
Mel ja Liu Biao kavatsesid veini jooma hakata "lea- 
linile, et väepealikud Tžang U ja Tšen Sun on Tsiang- 
j Mövretkel ja kavatsevad mässu tõsta. f 
MWvide röövlitega on mul päris häda!» sattus Liu Biao 


» ennast ärritage, minu vend,» i 
»Ma kutsun nad Tehku korrale!» kagu 
Minud Liu Biaolt kolmkümmend tuhat sõjameest, 
9 Liu Bei rännakule ja oli peatselt Tziangsias. Tžang 
[1 Then Sun tulid talle sõjaväega vastu. 
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N 


Liu Bei, Guan Jü, Tžang Fei ja Tžao Jun seisid $ 
ratsude seljas lahingulipu all. 

«Vaat see on alles väledajalgne ratsu!» hüüdis! 
Bei, kes oli üllatatud hobuse ilust, kelle seljas istus yä 
lase pealik Tžang U. 

Ta ei jõudnud oma lauset lõpetada, kui Tžao Jun Yi 
mas vaenlase kallale ja torkas Tžang U kolmandal kä | suurepärast.ratsut ja sattus sellest vaimustusse 
odaga surnuks. ' (IN Is andis hobuse temale ja Liu Biao ratsutas väga 

Tžao Jun püüdis oma vastase hobuse ratsmei (M olles kingitud hobuse seljas linna. ld 
kinni ja pöördus rivisse tagasi. Teda püüdis taga Mille ratsu see teil on?» oli nõunik 'Kuai Jue huvi- 


al lu Bei on kohusetruu inimene,» vaidles vastu Liu 
(nb 


Prdan, 


et kõik ei ole niisugusel arvamisel nagu 


vastanud midagi. 
isel päeval sõitis Liu Biao linnast välja, nägi 


“' — teine vaenlase pealik — Tšen Sun, kuid Tžang Feili luul 
"MI * ges talle tee ja ta ühe hoobiga maha. Mu Bei kinkis selle mulle,» vastas Liu Biao, 
ü Vaenlase sõjavägi jooksis laiali. Liu Bei seadis kõ MOpplsin oma kadunud venna Kuai Liangi juures ho- 
Tziangsia piirkondades korra jalule ja läks tagasi Tä [Will lundma. Näete, sel hobusel” on silmade juures 
(MI tžousse. t R 4 (UWMjuhad, otsaees on aga valge lauk. Teadke siis el 
| | 7 Liu Biao tuli Liu Beile eeslinna vastu ja korräll Wilüseid hobuseid kutsutakse di-ludeks ja nende sel- 
1 A * tema auks pidusöögi. A ON ohtlik ratsutada. Säärase” hobuse tõitu 
II «Tänu teile, minu vend, on Tzingtžoul nüüd kii ng U, ja teile ma ei soovita tema seljas 
| | tugi!» ad alia; la Joodud jest St pool J2 
ll jus. «Mulle teeb muret ainult see, et meile lõunast$ gmisel päeval ku i i i toi 
t ei ms ak — TžangLu ja SunTsiun on seda a ütles AA maa | PAR 
et neid karta!» d te niulle eile oma ja E 
«Pole viga!» rahustas teda Liu Bei. «Niisugustel e heldusest. Kuid lha vii tead 
pealikutega, nagu on minul, võin ma iga teie käsu || kui minul — teie-viibite alati sõjakäikudel 
Ärge kurvastage! Las Tžang Fei valvab meie lõut Juhin ja ma tahan ta tänulikult teile fa 3 
Guan Jü kaitseb Gutzõtšengi, et Tžang Lud HI n,» gas 
hoida. Tžao Jun seisku Santziangi juures Sun M (li Bei tõusis ja tänas teda, Liu Biao aga jätkas; 
vastas — ja meil pole ,põhjust millegi, üle ralii Alts, minu vend, olete vist sestsaadik, kui elate minu 
tunda!» ANDA le 08 (0 jaasjanduse täiesti unustusse jätnud. Mul on 
Liu Biao poolt ei leidnud see nõuanne mingisüfgi Üungi piirkonnas väike, kuid jõukas provintsilinn 
vastuväiteid, ainult Tšai Mao, Liu Biao naise id MIN kus te ei oleks nõus oma v a sinna asuma?» 
vend, kes põlvnes Tsaide suguvõsast, ei jäänud Ji Bei oli meeleldi nõus. Ta jättis Liu Biaböä juhad 
rahule. [| Miks järgmisel päeval Sinjesse. k 
«Liu Bei jaadab a peRlikud piirimaale, ise 14 y Minuvä st välja ratsutades nägi Liu Bei üht 
aga Tzingtžous elada,» ütles Tsai Mao oma õele! tema hobu i ia vut 
, k lest ei lg meil midagi head oodata.» surudes: se elle seisma ja lausus käsi 
Öösel E a oma a TAA N ütage selle hobuse seljas, isand!» 
«Hoia silmad lahti, ole Liu Beiga ettevaatlikum i Dci tundis mehes ä ietže 5 AS E 
on Tzingtžous palju heasoövlikke inimesi. Minu Mini es ära Teingtžou aukandja 1 Tzi 


lemalt, sadulast maha hüpati i STT 
ei ole see-sinu poolt arukas tegu lubada tal linnas liärase nõuande, a Müpates; mis on põhjus: 


saada ta õige mõne ülesandega kuhugi.» . 
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di-lu laadi ratsud ei too nende omanikkudele õnne,» sel 
tas I Tzi. «Vaat mispärast Liu Biao andis teile hobil 


tagasi. Ja kuidas veel teie tema seljas ratsutate!» 


«Olen teile hoiatuse eest väga tänulik,» vastas | 


Bei., «Kuid tean ainult seda, et inimese elu ja surm 


tuvad tema saatusest. Mis tegemist on sellega hobusäll 


Liu Bei ülev välimus võitis 1 Tzi südame ja ta ha 
teda sestsaadik ustavalt teenima, 

Sõjamehed ja rahvas olid rõõmsad, et Liu Bei saal 
Sinjesse. Kujundati uus piirkonnavalitsus. 

Kevadel Tzian-ani ajastu kaheteistkümnendal aä8 
sünnitas Liu Bei naine emand Gan 
ööl lendas valge toonekurg üle piirkoi 
nelikümmend korda klukluutades lääne poole. 


aega enne mahasaamist levis majas haruldaselt meeli 


lõhn. 

Vastsündinut hüüti lapseeas A-douks, sest emand ( 
oli kord unes näinud, et ta oli taevast alla neeläl 
Väikese Vankri — Bei-dou tähtkuju — ja jäänudki yä 
pärast seda käima peale. 


Sel ajal oli Tsao Tsao sõjakäigul põhjas. Liu Bel] 
tas Liu Biao juurde Tzingtžousse ja ütles temale: 

«Praegu ei ole Sütšangis sõjaväge, Kui me nüüd $ 
tungime, on meie edu kindel!» 

* «Misjaoks ma peaksin teistele kallale tungima?» 
Liu Biao. «Mul omalgi maad küllalt.» 

Liu Bei jäi vait. Liu Biao kutsus ta tahapoole 
jooma. Poolpurjus Liu Biao ohkas äkki raskelt: 

«Mispärast te kurvastate, minu vend?» päris W 
Liu Bei. , 4 

«Mul on üks täbar lugu...» » 

Liu Bei tahtis teada, mis lugu see siis on, kuld 
silmapilgul tuli sisse emand Tsai ja jäi sirmi 
seisma, Liu Biao laskis pea longu ja-jäi vastuse 
Varsti jätsid nad jumalaga, ja Liu-Bei sõitis Sinjesši 

ME saabudes -tuli teade, et Tsao Tsao on Liulšii 
tagasi jõudnud. “Liu Bei kahetses väga, et Liu B 
olnud tema nõuannet kuülda võtnud. 


1207. aastal m. a. j. 
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0 lu Biao äkki Liu Bei enda juurde 
. Liu Bei sõitiski, Liu Biao võttis ta väga 
ü ja viis tagaruumidesse pidulauda. 

»Muii ka hetsen, et ei kuulanud teie nõu,» ütles Liu Biao, 
Mmm olid istet võtnud. «Tsao Tsao tuli S Šangi veelgi 
MMVimana tagasi a tahab nüüd kindlasti Tzingtžoud 

A ngi e kugistada.» 

AUlisgu puhkevad Taevapojamaal iga päev sõjad,» 

Liu Bei. «Milleks tunda pahameeli? õik või- 
(lined on ära kasutatud?» SH 2 Ad 

Mul on us, muidugi...» 

JU jõid veini. Liu Biao jäi täiesti ju, ja pisar 

M asi o jäi täiesti purju, ja pisarad 

Mis leiega on juhtunud?» küsis Liu Bei arusaama- 


Mul on üks küsimus, millest olen ammu kavatsenud 
II Mikida.. .» k 
Wllen teie teenistuses,» kinnitas Liu Bei. «Võite minule 
M suren, kuid ei taganel» 

»j tkas Liu Biao, «mu esimene naine, Tšenide 
st, sünnit is mulle vanema poja — Liu Tsi, 
on tahtejõuetu ega vii suurt üritust edasi, 
ne, Tsaide suguvõsast, sünnitas aga noorema 
Liu Tzungi. See on väga arukas, ja ma tahan ta 
nl poega kõrvale jättes oma järeltulijaks mää- 
kuid see on seaduste ja kommetega vastuolus... 
M nga vanem poeg minu järeltulijaks, siis 
suvõsa salasepitsused, kelle käes on sõ asjan- 
TAN iheb mässuks ---Niimasiis olengi kahevahel... » 
muidugi, . noorema järeltulijaks 7 i 
ajast peale igasuguste segaduste pi 
Bei. «Aga kui te Tsaide suguvõsa 
te- temalt aegapidi võimu 
se kiindumuse pärast pojasse kombeid 


oli vaikides nõus. Kuid emand Tsai, kes sirmi 
a pealt kuulas, — ta tegi seda iga kord, kui 


M neil külas käis, — lõi leegitsema surmavast 


M Bei sai järsku aru, et oli rumalast peast rohkem 
Ionud kui tarvis. Ta tõusis ja kavatses välja minna. 
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ndis ta, ei oli viimase aja jooksul rasva läinl 
ja mööda põski voolas tal ohirasti pisaraid. 4 
Varstš tuli Liu Bei saali tagasi. Liu Biao imestas, M 
pärast ta-nutab. * 
«Varemini veetsin ma kogu aja sadulas ega olnudf 
paks, nüüd ei ratsuta ma enam ja olen täiesti rasva 
nud,» seletas Liu Bei ohates. «Päev läheb päeva jäi 
läheneb vanadus, mina ei ole aga midagi korda saatfi 
Seepärast ma muretsengi...» 
«Olen juhtunud kuulma, et olete Tsao Tsaoga jä MI 
Sütšangis viibimise ajal kangelastest rääkinud,» tule ' 
meelde Liu Biao. «Siis oli Tsao Tsao pidanud ainult 4 
jä ennast kangelasteks. Aga kui juba vägev Tsao Ti 

julgenud end teist ettepoole asetada, mispärast te 

kurvastate?» 
»«Kui Taevapojamaal elaksid ainult lollid, ei oleks % 
tõepoolest põhjust kurvastada!» libisesid purjus Liu 


JM ja ratsutas koitu ootamata Sinjesse. Kui Tsao Mao 
äh Aega võõrastemajja jõudis, oli Liu Bei juba 
te 

|ani Mao oli nördinud, kuid ei mõelnudki alla anda. 

Mf anud seinale salmikese, läks ta Liu Biao juurde 

MOTA 


ib mässuplaane! Ta kirjutas seinale ässi- 
AN nulu, sõitis siit “ära ja ei jätnud isegi jumalaga!» 
a liu no ei uskunud alguses. Ta otsustas ise võõraste- 
[1 minna, et selgusele jõuda. Tõepoolest, seinale oli 
üulud neljarealine salm: 


, 
Mind saatnud elus kannatus ja vaevad. | 
Mis kasu olen riigile ma toond? 

Sest draakon tahab tiivul tõusta taeva, 

ei vireleda mülkas madalsoos. 


Miinun, et ma tapan selle tänamatu mehe!» hüüdis 
sõnad ootamatult suust. (IN Mino aselt ja paljastas mõõga. Ometigi muutus 
Liu Biao hammustas keelde. Ka Liu Bei sai aru, dl Viln varsti kõhkluseks. Ta astus mõned sammud ja 
oli juhmusega hakkama saanud. Vabandades end puri IN ast ei ole ma siis kordagi näinud, et Liu 
olekuga, kummardas ta ja läks ära võõrastemajja. | Iiijutaks värsse. Siin on mingi salakavalus peidus, 
Ehkki Liu Biao ei öelnud midagi, haaras teda ri JI lhetakse tülli ajada!...» 
olematus, Ta jätlis Liu Beiga hüvasti ja pöördus 4 li mõõgaotsaga värsiread seinalt ja lahkus 
tuppa tagasi. (ihlemajast. | 
id sa nüüd aru, mida Liu Bei enesest kujuläl mehed on juba rännakuvalmis,» võttis teda vastu 
k emand Tsai. «Näed, kui kõrk on ta inimeste väi 0, «Võime kohe Sinjesse minna ja Liu Bei kinni 
Pole kahtlust: ta tahab Tzingtžoud meilt ära võttal! 
Bei tuleb siit koristada, enne kui me ise hätta jää 
Liu Biao vangutas pead, Aga emand Tsai kutsus! 
venna ja rääkis talle kõigest. 


lu» 


“ pa nüüd, lase ma mõtlen järele,» katkestas teda 
Nino. h 


M Mao läks emand Tsaiga nõu pida 


' “d «Vaat mida ma mõtlen: tungin kohe võõrastemaj Mule viga,» ütles:see, «varsti sõidab Si ngjangi kõr- l 
[| löön Liu Bei maha, siis alles räägime Liu Btaole,» Oli (il nukandjaid, küllap mõtleme midagi a» 
1 tas Tsai Mao ja läks otsekohe oma kurja kavatsust (imisel päeval ütles Tsai Mao Liu Biaole: 1 
ELT P “astal on meil hea viljasaak, ja aukandjad kogu- 
' Liu Bei valmistus juba magama heitma,kui äkki "Ile sündmuse auks siia pidustustele. Teie juures- NI 
- 4 “i koputas uksele. Sisse astus T Tzi. i lõstaks rahva tuju.» 
4 «Lahkuge siit kiiresti! Tšai Mao tahab teid täpi 


Mihjuks ei saa ma tulla: tunnen, et olen viimasel ajal | 

MMi haige,» ütles Liu Biao. «Kuid ma saadan enda | 

(Mul oma pojad.» | | 
mid on selleks liiga noored ja võivad pidulikkude 

Mine puhul vigu teha,» vaidles vastu Tsai Mao. 


| hakkas ta Liu Beid kiirustama. . 
| «Ei ole ju'viisakas Liu Biaoga jumalaga jätmaldd 
«Lahkuge, muidu langete Tsai Mao ohvriks!» 

Liu Bei hõikas teenrid kohale, käskis hobused $i 
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«Siis kutsume siia Liu Bei, las tema võtab külal 
vastu,» pani ette Liu Biao. 

Niisugune otsus rõõmustas Tsai Maod, see vasii 
tema safgkavalatele plaanidele, ja ta saatis silmapilkül 
viivitamata kiirkäskjala paluma Liu Beid, et see sõidäl 
Siangjangi. 


Liu Bei polnud Sinjesse jõudes kellelegi rääkinud, 
temaga oli juhtunud. Kiirkäskjalg Siangjangi kutsi 
saabus talle nüüd täiesti ootamatult, 

«Ärge parem sõitke neile pidustustele,» soovitas $i 
Tsiah. «Seal on midagi korrast ära. Ma märkasin $i 
juba eile teie nukrast näost.» 

Liu Beil tuli jutustada kogu lugu. 

«Näete nüüd, tegite ise vea,» ütles Guan Jü. 
Biao ei mõelnudki üldse teie peale pahaseks saada, Äi 
uskuge mingisuguseid laimujutte ja sõitke, muldi tel 

* Liu Biaol kahtlus. Siangjang ei ole ju kaugel.. 

«Sul on õigus,» nõustus Liu Bei. i 

«Minu arvates on aga parem jätta sõitmata,» väli 
vastu Tžang Fei. «Kõik need pidustused ja pidusööj 
ei tõota midagi head.» 

«Võtan kolmsada sõjameest kaasa ja sõidan koos til 
isandaga,» pani elte"Tžao Jun. «Mina juba oskan Wi 
kaitsta!» 

«Vaat see on torel» hüüdis Liu Bei. 

Veel samal päeval asusid nad Siangjangi poole (äi 
Tsai Mao võttis neid eeslinnas aupaklikult vastu. Temii 
olid kaasas Liu Biao kaks poega — Liu Tsi'ja Liu TW 
ühes tsiviil- sõjaväeliste aukandjate suure saäll 

konnaga. Liu Biao mõlema poja juuresolek rahustas 
Beid. Ž ) 

Ta jäi võõrastemajja peatuma. Ümberringi asusidW 
terisse tema sõjamehed. Tžao Jun, kes oli raudrüüs) 
bis kogu aeg Liu Bei-läheduses. 

«Minu isa on haige, ta palub teid aukandjaid 
võtta ja kinnitada neile, et nad oma valitsejat hästi 
seksid,» ütles Liu Bgile Liu Tsi. 

«Niisuguse asjaga ei söändaks ma muidugi tegul 
teha, aga et see on mu variema venna käsk, ei julgi 
temale vastu rääkida,» vastas Liu Bei. 
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Mirgmisel päeval kogunesid linna aukandjad üheksast 


4 Menrast ja neljakümne kahest provintsist. Tsai Mao 


Muus Kuai Jue nõupidamisele ja ütles temale: 

»Tiina peame me Liu Beiga arved õiendama, — kui ta 
MW kauaks jääb, võib juhtuda õnnetus.» 

»Würdan, et me kaotame rahva usalduse,» kahtles 
Muni Jue. A 

*NII kõlab Liu Biao käsk,» vastas Tsai Mao. 

»Nojah, sel juhul tuleb kõik ettevalmistused teha.» 

»Muantee idaväravast Sianšani mägedeni võtab enda 
mln minu vend Tsai He, lõunavärava taha asub Tsai 
Mng, põhjavärava taha — Tsai Siung, läänevärava 
Wb nga kaitseta jätta — sealt jookseb läbi käredavoo- 
Ke mägijõgi Tan. Sellest pole ike üle minna, isegi 
M on palju sõjamehi kaasas. 

aKurdan ainult Tžao Juni, ja ei lähe sammugi Liu 
Muim eemale,» ütles Kuai Jue. 

»Mul on linnas viissada sõjameest peidus...» 

mus Ven Ping ja Vang Vei raldavad siiski linna 
(MAIN Miepsalikule jaoks pidusöögi, saadame ka Tžao 
Juul sinna. 

Vul Maole mesi see nõu, Peatselt kogunesid kõik 
Mlundjad pidusöömingule. Liu Bei jõudis piirkonna 
[MMõni, käskis ratsu tagaõue viia ja võttis ise saalis 
TA shematil istet, Liu Biao kaks poega istusid tema 

Teised aukandjad võtsid alluvuse järgi istet. Tžao 
s mõõgaga Liu Bei kõrval. 

lis lulid Vang Vei ja Ven Ping'saali ning kutsusid 
Mu Juni pidusöögile. Tžao, Jun ütles neile ära. Alles 
Jini Liu Bei käsku lahkus ta vastu tahtmist saalist. 

Ii Mao paigutas oma mehed raudse rõngana ümber 
Moni, aga Liu Beiga kaasa tulnud sõjamehed saatis 
M wõrastemajja tagasi. 

ln ootas ainult, 'et Liu Bei jääks purju, ja tahtis siis 
Miku anda. Kui veinipeekrid olid kolm ringi teinud, 
MWus 1 Tzi Liu Bei juurde. 

»Minge silmapilguks saalist välja,» sosistas ta tasa. 

Llu Bei mõistis teda ja väljus nagu oma asjaõienduse 
Mw, 1 Tzi tühjendas karika ja järgnes talle aeda. 

»Tsni Mao on teie vastu vandenõu korraldanud,» ütles 
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ta kiiresti Liu Beile. «Tema sõjamehed valvavad põhjas) Muna kobrutas laine, müdin kauguses kustus, 
lõuna- ja idaväravat. Põgenege siit läänevärava kaudül MA ave RISTE LINA. VIHA VALDIS) 

-Liu Bef muutus rahutuks. Ta vabastas oma ratsu lasi RESET E GL Rt 
küljest, hüppas sadulasse ja tormas teenrite tulekül MINN üraakonil-hobul, relvade heledas säras. 

ootamata nevärava poole. Väravavaht hõikas ted PMi kristallselged vood veerevad idasse aina, 
hoiatavalt, *kuid Liu Bei andis ainult ratsule piitsa fj ad 
kihutas ühteaju edasi. Väravavaht ruttas Tsai Ma Ähliguses kevade loojangupunasse vajuvad. veed, dd 
juurde, ja. see tormas viiesaja sõjamehega põgenikki pl riiki, nii õitsevad muiste, on tuhmunud praegu kui uni, 
taga ajama. Valunud aegade hõlma, ei ole heil tagasiteed, 
Värava taga sulges Liu Beile tee mitme tžangi lai V 
skäredavooluline jõgi. See oli Siangtziangi haru, m 
tikujõgi Tan. 

Liu Bei peatas ratsu ja pöördus tagasi, kuid lini 
poolt lähenes kiiresti sõjavägi: paistis juba tolmupily 
mis kerkis hobusekapjade alt. 

«Olen kadunud!» hüüdis Liu Bei, pööras ratsu jälli 
ümber ja tormas jõkke. Astunud mõned sammud, lange 
ratsu esijalgadele põlvili ja Liu Beil said rüühõlmä 
märjaks. 

«Oo, di-lu, täna viisid sa mind hukatuse äärele!» hül 
dis hirmust haaratud Liu Bei valju häälega ja andis tä 
sule piitsa. 

Ja äkki — oo imet — tõusis ratsu veest ja sööstis üll 
hüppega jõe läänekaldale! Liu Beile tundus, nagu old 
ta udust ja pilvedest tulnud. Pärastpoole kirjutas luüll 
taja Su' Ši! laulu, milles ülistas seda imeväärset hüpi 
üle Tani jõ 


ul Liu Bei oli jõe läänekaldale jõudnud, vaatas ta 
usi Tsai Mao ja tema sõjamehed olid juba teisel pool 

m Miires. 

Mispärast te pidusöögilt lahkusite?» kandus Liu Bei 
IMivu Tsai Mao hääl. 

Mura mispärast sina tahtsid mind tappa?» käratas Liu 
JW vastuseks. «Mina ei ole sinuga vaenujalal olnud!» 

me kuulake keelepeksu,» vastas Tsai Mao. «Ma pole 
Minuidki sellele!» 

Nuld Liu Bei nägi, et Tsai Mao tõmbab temaga üle jõe 
MWumisi hõikudes oma' vibu salamahti vinna. Liu Bei 
Wuls ratsule piitga ja kihutas tuhatnelja edela poole. 
Missugune tont feda küll aitas!» hüüatas Tsai Mäo, 
(Mn parduse pärast vihastudes. 

ln kavatses juba linna tagasi pöörduda, kui märkas 


JWI T2ža0 Juni, kes lääneväravast oma väesalga eesotsas 
AE tormas. f ' 


Üspoolest: K 


Kevadeõhtul, kui loojangus stikusid unele õied) 
viibisin Tani jõe kaldal, kõfvus lainete laul. 
Ma Sõidukil sirgu end ajasin, mõietes kaugusi kaesin; 
murule pajudelt lendles fhules ebemetolm. 
Mõtlesin: «Hani dünastia on nagu taevane kõrgus, 
draakon ja raevunud tiiger ta all on taplusehoos. 
Peole Siangjangi kogunes hulgana aukandjaid tähtsaid, 
oli Liu Bei nende keskel, kus teda ähvardas surm. 
p Hobuse seljas ta kappas siis väravast, mis ašus läänes, 
A JA hambuni relvis vastased lendasid peagi ta kannul. 4 
Ergutas piitsaga hobust ja tormas see kiirelt kui mart 
sinna, kus udusse logritult mühises kosena Tan.» 
| Kuulsin, kuis metallised kabjad' vett tallasid ratsul, 


Nool pidi viima tema 'surma rüppe, 
kuid päästis teda draakon-hobu hüpe, 


llest, missugune oli Tsai Mao edaspidine saatus, 
leada järgmises peatükis. 


KOLMEKÜMNE VIIES PEATUKK, 


milles saate teada, kuidas Liu Bei kohtas Nantžanis erakut, 
ja kuidas Dan Fu leidis Sinjes voorusliku isanda 


Mulgus, et Tžao Jun oli väepealikute pidusöögi ajal 


KA AAA kd t Ab FI N 
Su Ši või Su Dung-po — Sungi ajastu (XI saj. m. a. j,) Ptmnnud enda ümber kahtlast elevust ja rutanud seali 


rim poeet. 
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jamõni, kuhu ta oli jätnud Liu Bei. Kuid viimast seal € 
olnud ja erutatud Tžao Jun oli tormanud võõrastema! 
kus "ta aga kuulis, et Tsai-Mao oli oma sõjameesteg 
miskfhärast kiiresti lääne poole kihutanud. 


Tžao Jun haaras oda ja ratsutas tuhatnelja lääne 


väravä juurde. Tema kannul ratsutasid kolmsada sõja 
meest: 

«Kus on minu isand?» käratas ta Tsai Maole, kedi 
ta juba eemalt oli märganud. 

«Ei tea! Ta lahkus kähku pidusöögilt ja sõitis siit 
teadmata suunas,» vastas Tsai Mao, 

Tžao Jun oli ettevaatlik mees ega tahtnud ülepeakaeli 
tegutseda. Ta kihutas jõe äärde. Teed seal ei olnud. Sii 
pöördus ta tagasi ja hõikas uuesti Tsai Mao! 

«Teie ise kutsusite minu i 
pärast te siis nüüd teda sõj 


«Kuhu te ajasite minu isanda?» ei jätnud Tžao JU 
vastast rahule. 

«Mulle öeldi, et ta oli läänevärava kaudu linnast lal 
kunud, ja ma tulin teda otsima.» 

Tžao Jun oli kahevahel. Ta läks jälle jõe 
taskaldalt paistsid hobusekapjade värsked j k 
niisugusest jõest võib tõesti hobuse seljas üle hüpata 
mõtles ta endamisi. 4 

Tžao Jun saatis oma sõjamehed igale poole otsimi 
kuid rohkem ei õnnestunud mingisuguseid jälgi leidi 
Kui Tžao Jun tagasi pöördus, oli Tsai Mao juba | 
sõitnud. Tžao Jun küsitles värava juures valvureid. « 

Kõik sõjamehed kinnitasid üksmeelselt,=et nad oleyi 
näinud, kuidas Liu Bei lääne suunas linnast lahkus. 

Siangjangi ei julgenud Tžao Jun enam tagasi pöll 
duda ja ta ratsutas Sinjesse. A 


Samal ajal tundis Liu Bei pärast mägijõest ülehüppi 
mist mingit joovastust. «Niisugusest laiast jõest Ül 
hüppega üle saada! Kas ei ole see taeva tahe?» mõtles || 

Ergutanud ratsut kiiremate jooksule, ruttas Liu 
mööda looklevat jalgrada Nantžani poole. Päike [Il 
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a, Äkki nägi ta pisikest poissi, kes ratsutas 
jas ja mängis pajupilli. 
AN, kui kahju, et mina karjapoiss ei clel» ohkas Liu 
poi ratsu ja silmitses poisikest. 
Küitjape s peatas rja, vaatas tundmatule ratsani- 


Mule loraselt otsa ja hüüatas siis: 


Mile olete väejuht Liu Bei, kes kollased läbi kolkis!» 
Muni sina mirid tunned?» imestas Liu Bei, «Sa oled 
i a poisike!» 

Mina muidugi ei tunne,» lausus poiss, 

[Wise juurde tulevad külalised, siis r. 

ja kangelasest Liu Beist. Kui ma 
kohe meelde, kuidas peremees oli ki 

Meviilimust, ja ma arvasin, et teie see oletegi.» 

Muu kes on 'su peremees?» oli Liu Bei huvitatud. 
Minu peremees on Sõma Huei Mmgtšuanist,» vastas 
MW, «kuid tema taoistlik hüüdnimi on Sui-tzing, Vee- 


e 
Mit su peremees siis sõbrustab?» 

Mlwmu kõige lähemad sõbrad on Pang De ja Pang 
MW Siangjangist.» 

Ww need Pang De ja Pang Tung siis õige on?» 
Mull ja vennapoeg,» seletas poiss. «Pang De on mä- 
(Ww Ja minu peremehest kümme aastat vanem, Pan; 
(UW iga viis aastat noorem. Minu peremees armasta 
(i Pang Tungi ja kutsub teda oma nooremaks ven- 


» 
A st peremees elab?» 


s ees ja näitas Liu Beile teed. Umbes 

tada. Maja ees hüppas Liu Bei sadu- 

ha ja läks väravast sisse. Toast kostsid õrnad 
u Bei käskis poissi teatega viivitada ja jäi 
vaikis muusika, kostis vali Naer, ja 


Muhtnid ja õrnu lautohelisid Segas ootamatult kõrge 
E eat el läheduses kuulab mängu tähtis 
Ww illes ta. 


Mlmovalitsus 1 465 
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«See ongi mu peremees, isand Sõma Sui-tzing,» 
sus poiss. 


Tema kehahoiak oli ebatavaline. Li 


tähendas Sui-tzing. 
Liu Bei avaldas imestust. 
«See on isand Liu Bei,» ütles poiss 5 


ingile, 
Šui-tzing kutsus Liu Bei tuppa. Nad võtsi 


istet, 


t 


Puhus kerge tuuleõhk. 
tpoolt te tulite, isand?» küsis külaliselt Sui-t 


kinud, olsustasin, et astun siia silmapi 
» sisse teid tervitama,» seletas Liu Bei. «Ja nüüd olen 
üle väga rõõmus.» 


nesite hädaohu eest!» 


oli juhtunud. 
«Ma mõistsin seda kohe, niipea kui teie märgi rii 
nägin,» ütles Sui-tzing, vaikis ja lisas: «Olen am 
juhtunud kuulma teie kuulsat nime, kuid öelge, mispä 
te elate siiamaani kodutu hulkurina?» 
«Nähtavasti on mulle juba niisugune saatus osaks 
genud,» ohkas Liu Bei. 
«Ei, sugugi mitte sellepärast,» katkestas” teda 
tzing. «Teil ei ole lihtsalt tarka nõuandjat.» 
«Kuidas nii? Olgugi et ma ise ei ole küllalt andi 
aga see-eest on mul nõunikud Sun Tsian, Mt Tžu, 
Jung, ja sõjaasjanduse alal — Guan Jü, Tžang Fei, 
Jun. Need on minu ustavad abimehed ja ma usäl 
neid igas asjas.» ; A 
«Te ei saanud minust aru... Guan Jü, Tžang 
Tžao Jun võivad muidugi kümnest tuhandest vaenli 
jagu saada, kuid tõelist nõunikku teil siiski ei ole.) 
Tsian ja Mi'Tžu — need*on.ainult kurnatud, Wi 
tute nägudega paljulugenud inimesed, nemad poldi 
melised Taevapojamaal korda looma.» 
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Mees oli pikk nagu mänd ja kuivetu nagu tooneküli 
Bei kummardas!) 
«Teil .õnnestus täna suurest hädaohust pääsedal 


sobib külalisele ja majaperemehele. Liu Bei vaatas rimi 
riiulil lebas raamatute ja käsikirjade riit, akna tagi 
' -paistsid männid ja bambusroog, kivipingil lebas laül 


sin siit juhuslikult mööda, ja kui poiss oli mil 


«Ei ole mõtet varjata. Rääkige otsekoheselt — te põll 


Liu Bei jutustas Sui-tzingile, mis temaga Siang-jal 


lai Mlmi alati püüdnud mägedes elavate erakute seast nii- 

MW Inimest leida, nagu te räägite, kuid mul ei ole 
Morda ud,» tunnistas Liu Bei. 

Mis le siis pole kohanud niisuguseid inimesi?» imes- 

Mit tzing. «Kas mäletate; Confucius on öelnud: «Igas 
(ln kümne talu peale leidub tingimata kas või üks aus 

MIMiv mees.» j 

Wiluni rumal ja harimatu, andke mull 

(lu Bei. 

Mltte vist kuulnud, kuidas Tzin; 

Mull poisikesed laulavad: 


e tarka nõt,» pa- 


gtžou ja Siangjangi 


Kaheksandal aastal algas langus, 
kõlmeteistkümnenda! tugi on langemas maha, 
Päästmist toob see, keda juhatab läevas, 
Ainult. draakoni lend tõuseb pilvede taha. 


zi 


si | luluke sai alguse Tzian-ani ajastu esimesel aastal. 
jMhlmindal aastal kaotas Liu Biao oma esimese naise 

ühtekon: tekkisid tülid — see ongi languse algus. 
Mwlsistkümnendal aastal peab Liu Biao surema, kuid 
[M Iihedaste inimeste hulgas pole kedagi, keda mää- 
(M Jiirellulijaks + see tähendabki, et Tzingtžou jääb 
[M loota. Kaks viimast värsirida puudutavad aga teid.» 

s mind?» imestas Liu Bei. 

gemad Taevapojamaa mehed elavad siinses 
jas,» ütles Sui-tzing, «teie peate nad üles 


id 
MI 


(M skonn 
JOA 
A nad siis on?» 

PWolung ja Fõng-tšu. Kui tš nad üles leiate, siis seate 
Üpoj al kohe korra jalule!» 

ed Vo-lung ja Fõng-tšu siis on?» 

» neid tõesti ei tunne!» Sui-tzing plaksutas 
ikkas valjusti naerma. 


| 
1 


i talli. Liu Bei sõi kõhu 
p JI veini ja heitis magama tuppa, mis asus võõ- 
Mon kõrval. Sõma Sui-tzingi sõnad ei läinud tal mee- 
ÜIlu Bei viskles asemel ega saanud uinuda. 

IMnöösi koputas keegi väravale ja tuli sisse. 
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«Kust te tulete, Juan-tži?» kuulis Liu Bei Sui-li 
häält. 

Liu Bei ajas end istukile ja kuulatas. E 

«Liu=Biao juurest,» vastas võõras. «Kuulsin ji 


ammu, št ta käib heade inimestega hästi ümber, hall 


dega —:halvasti. Nüüd jõudsin aga selgusele, et set 
tühi jutt. Tõsi küll, ta kohtleb häid inimesi hästi, Ki 
ei oska neid kasutada, ja halbu ei suuda ta enda 


rest ära ajada. Ma jätsin talle lahkumiskirja ja t 


tulema.» d A 
«Mispärast te siis läksite Lin Biao juurde?» heitis YI 
 rale ette*Sui-tzing. «Kas teie oma vaimuannetega, 

' +lest jätkuks, et saada vangi abiks, ei suutnud endi 
töesti kohasemat isandat valida? Teie kõrval on tõell 
kangelane, aga teie ei näe teda!» 

«Teil on õigus!» vastas see. M 
» Liu Bei arvas, et see on Vo-lung või Fõng-tšu, ja 

» väga rõõmus. Ta tahtis oma toast välja minna, 

kartis, et see võib tunduda ebaviisakana. F 
Hommikul küsis Liu Bei nagu kogemata SŠui-tzin 
«Kes see teie juures öösel käis?» 24 
«Ah, niisama, üks sõber,» vastas Šui-tzing põikley 

Liu Bei palus luba võõraga rääkida. A 
«Ta ei ole enam siin, läks endale haritud isal 

otsima,» ütles Šui-tzing. 

ka ta nimi on?» si 

«Hea küll, hea küll, räägime sellest pärastpoolel»l 

kas Šui-tzing naerma. j 

«Mis mehed need Vo-lung ja Fõng-tšu siis on) 
talitsenud Liu Bei oma uudishimu. d 

Sui-tzing naeratas ainult salapäraselt. 

Liu Bei hakkas Šui-tzingi paluma, et see lahkuks 
gedest ja aitaks tal Hanide suguvõsa päästa. 

«Säherdused mehed, kes elavad mägedes ja kõht 
nagu meie, ei kõlba selleks,» vaidles Sui-tzing WI 
«On kümme korda andekamaid mehi kni mina, Ji 
peate nende juurde minema.» 

Selle kõneluse ajal hakkäs maja lähedalt kost 
buste hirnumist ja kisa. Jooksis sisse. poiss ja ütle 
õue olevat tulnud keegi väepealik sõjameestega. 4 
tud Liu Bei tormas uksele ja nägi Tžao Juni, 
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[In Bei heameelt oli võimatu kirjeldada. Tžao Jun tuli 
JU neljast maha ja astus tuppa. 

M iksin öösi meie maakonda tagasi, ei leidnud teid 
n ja ruttasin uuesti otsima,» seletas Tžao Jun. «Teel 
f 


Mnstell pärides sattusin ma siia. Sõidame nüüd ruttu 
MU ma kardan väga, et vaenlased tungivad meie lin- 
Mu kullale.» 

lu Bei jättis Sui-tzingiga jumalaga ja läks koos 


Mw Juniga Sinjesse. Teel kohtasid nad 'Guan Jüd ja 


Mg Feid. 

Liu Bei jutustas vendadele, kuidas ta oli üle jõe hüpa- 
JM Kõik panid seda äärmiselt imeks ja olid lõpmata 
Mmnad. 

Nõigepealt tuleb sellest Liu Biaole teatada,» soovitas 
Mm Tslan, kui nad olid Sinjesse jõudnud. 
lu Bei võttis nõu kuulda ja saatis Sun Tsiani kirjaga 
Mingižoi 
jooksis Liu Bei siis pidusöögilt ära?» nii- 
ga võttis Liu Biao Sun Tsiani vastu, 

andis talle kirja. Lugenud selle läbi, sai 

üda täis ja ta kutsus välja Tsai Mao. 
tildas sa julgesid minu venna vastu kätt tõsta?» 
«Heiy*valvurid, tehke ta pea jagu lühemaks!» 
mapilgul jooksis sinna emand Tsai ja hakkas 
xd paluma, et see halastaks tema vennale ja 

Hhaks surmanuhtluse, Tema palvega ühines ka Sün 

Mun 

MMi arvan, et kui te hukkate Tsai Mao,» ütles ta, 

Is on Liu Beil siin võimatu rahulikult elada.» 

andis järele. Ta Saatis oma poja Liu Tsi koos 
Isianiga Sinjesse, et Liu Beilt andeks paluda. 

[lu Bei võttis Liu Tsi vastu ja korraldas tema auks 
Ms peo. Pidusöögi ajal puhkes Liu Biao poeg nutma. 
MW Moi oli huvitatud, mis sundis teda pisaraid valama. 

JMinu võõrasemia on Tsaide suguvõsast. Ta ei teegi 

Mul kui mõtleb, kuidas mind hävitada,» seletas Liu 

| «Andke mulle nõu, kallis lell Liu Bei, mida ma 

ünin tegema.» 
 1lu Bei soovitas Liu Tsil kohelda võõrasema rahuli- 
WW Ja aupaklikult, siis ei tegevat see temale midagi 


Mulba 


469 


N 
Järgmisel päeval saatis Liu Bei oma külalise kodutee 

Üle turuväljaku ratsutades märkas Liu Bei jämed: 
riidest peasidemega meest, kellel oli lihtne musta vöödi 
rüü seljäs ja samasugused mustad sandaalid jald 
Mees laulis: 

Kuulus dünastia hävib. Ta viimane tagi on ohus. 

Taevas ühineb maaga, põgeneb valgus kui lind. 

Tark elab vaesena orus. Isandat teenida tahab. 

Targimat tarka ta otsib, aga ei tunne ta mind. 


4, «See on kindlasti Vo-lung või Fõng-tšu!» mõtles 
“Bei laulu kuulates. 

“Ta tuli sadulast maha ja kutsus laulja maakonti 
jamõni. Küsimusele, kuidas ta nimi on, vastas tundmä 

«Olen Dan Fu ingšangist, Ma teadsin, et te otsil 
andekaid mehi, kuid ei julgenud otsekohe teie juurd 
tulla ja hakkasin siis laulma, et tõmmata endale tä 
tähelepanu.» 

Liu Bei oli selle üle rõõmus ja võttis Dan Fu väši 
nagu auväärse külalise. 

«Lubage mul vaadata teie hobust,» palus Dan Fu. 

Liu Bei käskis oma ratsu sinna tuua. 

«Aga see on ju di-lul» hüüdis Dan Fu. «Kas te ei kai 
tema seljas sõita? Kuigi ta on väle hobune, ei too ta Oll 
peremehele õnne!» 

«Tean seda,» lausus Liu Bei ja jutustas Dan Fül 
kuidas ta selle ratsu seljas oli üle jõe hüpanud. 

«Seekord päästis ratsu oma peremehe, kuid lõppi 
lõpuks ei too ta teile ikkagi "õnne... Ma fean, kui 
õnnetust võib ära hoida.» 

«Kuidas siis? Võin ma seda teada saada?» kül 
Liu Bei. 

«On teil mõni vaenlane, siis kinkige "see hobi 
temale,» andis Dan Fu nõu. «Kui õnnetus on teie väi 
last tabanud, siis võite hobuse endale tagasi võtldl 
sõita tema seljas nii palju kui soovite.» 

«Ma ei oodanud teilt. niisugust nõu, sugugi ei ood 
nud!» Liu Bei muutus mäost ja jätkas rahulolematust 
jamata: «Ma mõtlesin, et tulite mulle head nõu andi 
aga teie alles jõudsite siia ja õpetate mind juba ini 
tele kahju tegõma!» 
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Miilko mulle andeks!» ütles Dan Fu. «Tahtsin lihtsalt 
(win, kas olete tõesti nii inimlik ja vooruslik nagu 
n t ikse. Ma ei julgenud seda avalikult küsida.» 
ll Bei tuju muutus kohe paremaks, Ta tänas külalist 


PI üles 


Mun võin ma vooruslik olla, kui mulle seda ei 
jt?» 
j Aul ma Ingšangist siia- tulin, kuulsin, kuidas Sinjes 
tulel 
Sellest peale, kui Sinjes on laager Liu Beil, 
on rõõm ja rikkus saatjateks meil. 


M Iõesta see seda, kui hästi on mõjunud rahvale teie 
MUised ja inimlikkus!» 
Ül Bei määras Dan Fu tziun-ši ' ametikohale ja usal- 
MM Ioma hoolde oma sõjaväe väljaõppe. 
Tmo T: oli Tzitžoust Sütšangi tagasi jõudes vahet- 
Ülim gtžou vallutamisele mõelnud. Nüüd saatis 
[mo Zeni ja Li Diani koos alistunud pealikule Lü 
Jungi ja Lü Siangiga Fantšengi, et Tzingtžoud ja 
IMmujangi alalise ähvarduse all hoida ning valvata selle 
Muls, mis vaenläse juures tehakse, 
[i Kuang ja Lü Siang pöördusid aga Tsao Zeni poole 
jülvega 
Alu Bei on oma vägedega Sinjesse asunud ja valmis- 
»» ütlesid nad. «Tema plaanid on nähtavasti 
ja seepärast tuleks teda kõigepealt rünnata. Meie 
sestsaadik kui alistusime tšeng- i 
kasuks veel ühtki fähelepanuväärivat sammu. 
jlks meile viis tuhat valitud sõjameest, me toome Liu 
M [ion ja kingime selle tšeng-siangile.» 
mo Žen oli säherduse palve üle rõõmus ja saatis ven- 
M Lüd viie tuhande mehelise väega Sinje vastu sõja- 
fMuls, Maakuulajad teatasid sellest Liu Beile. See küt- 
M Nõupidamise kokku ja palus sinna ka Dan Fu. 
Mõigepealt ei tohi vaenlast meie piiridesse lasta,» 
M Dan Fu. «Guan Jü peab oma väesalgaga vasakult 
Ünma ja vaenlase teel kinni pidama, Tžang Feil tuleb 


4 “ 
| Inlun-ši — instruktor, kelle ülesandeks oli sõjaväe väljaõpe- 
IN 


aga paremalt vaenlase Selja taha minna ja taganemist 
ära lõigata. Siis annate teie ise koos Tžao Juniga vatli 2 e F 
lasele otserünnaku, ja meie võit on kindlustatud.» külal £ Nt Belga aa ja aada teha — ta on 
Liu Bel tegi kõik, nagu Dan Fu oli soovitanud, väljul Ah > t. AES FE Aa E 2 A 
ise Dan Fu ja Tžao Juni saatel kahe tuhande sõjamehegi M Cad võlts. küsis Tsao Zen 


Mit» maksta! Sinje ei ole suurem kui viskemasina kivi. 
»WIWnoks me tšeng-siangi tülitame?» 


3 TL e ? 4 ANI, taplus mind ei kohuta, kuid ma kardan, et võitu 

i ari tolai ta tei TAA Mn silmad ei näe! Sest «Sõjapidamisõpetuses» on öel- 

tagant Mähenesid Lü KUHJA Lü Siangi väed. MW «Tunne ennast'ja tunne vaenlast, siis võidad sajas 
Kui mõlemad sõjaväed olid asunud lahingukorti Mingus sada korda!» 


teineteise vastu, ratsutas Liu Bei oma rivi ette. A BREAK SAE KI DA a viha. 
“* - «Hei, kontvõõrad, kes te niisugused olete?» käratas klton Ku minge! Aga mina kaitsen Fantšengi,» ütles 
“Kuidas te julgete minu piire ke 4 M M ge! Ag , 
«Mina, väejuht Lü Kuang, sain tšeng-siang T$) k MAS 4 A k E n. 
Tsaolt käsu sind vangi võital» oli vastus. 0090 | n keres Seistes 
Liu Bei saatis Tžao SA Ka ära TASA || Dian pidi sõna kuulma. Valinud kakskümmend viis 
äiku lõi Tžao Jun vastase surnuks. Liu 01 TOSINA JMlnt sõjameest, läksid nad Tsao Zeniga üle jõe ja liiku- 
*vägedele lahingusignaali. Lü Siang ei pidanud suryi Mine poole 
vastu ja taganes. Kuid siis ründas teda tiivalt Guan || Holle khta öeldakse õigesti: 
väesalk. Kaotanud üle poole oma sõjaväest, ü BERMI 
Siang hädavaevalt teele ja põgenes. Kuid ta ei jõudnil 
veel kümmet liidki sealt eemale, kui uus väesalk lõik! 
tal taganemistee ära. 
«Tžang Fei on siin!» käratas selle väesalga pealik! 
tormas Lü Siangi kallale. See ei jõudnud veel toibudä 
kui Tžang Fei oda ta sadulast maha lõi. Tema ülejää 
sõjamehed jooksid laiali. 
Liu Bei ühendas oma jõud ja hakkas vaenlase väil 
taga ajama. Tsao Zeni sõjamehi langes * väga pä 
vangi. Liu Bei pöördus võtduga Sinjesse tagasi, and 
Dan Fule autasu ja kostitas rikkalikult oma sõjamehi 


Kui tunned häbi kaotusest ja langenuid sa matad, 
mis vägi võitlusesse vii, ning võit su häbi katab. 


Ww selles sõjakäigus võitis, saate teada järgmises 
JJlükis. 


KOLMEKÜMNE KUUES “PEATUKK, 


O filda lugedes saab teada, kuidas Liu Bel vallutas kava- 
lusega Fantšengi ja kuidas Sü Su jutustas Liu Beile 
Tžuge Liangist 


t 


Samal ajal viisid purustatud sõjaväe riismed 
Ženile kurva sõnumi lüüasaamisest ja vennaste Li 
hukkumisest. Tsao Zen sattus ärevusse ja kutsus Li DIN 
nõupidamisele. 3 

, «Tšeng-siangile tuleb otsekohe meie äpardusest 

tada, et ta saadaks oma suure. sõjaväe karistusretkel 
ütles Li Dian, «Meil enestel pole aga esialgu vaja midi 
ette võtta.» ki 

«Ei!» vaidles vastu Tsao Zen. «Need olid meie põll 
kud, kes hukkusid, ja niisuguse kaotuse eesttuleb kü 
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Niinlis läksid Tsao Zeni väed öösi üle jõe ja liikusid 
Ms poole. , 
Mn niipea kui võitjad olid linna tagasi jõudnud, hoia- 
Dan Fu Liu Beid: 

Motanud kaks pealikut, ajab Tsao Zen oma väed 
Mile, mis tal Fantšengis asuvad, ja tuleb meile kätte 
üuma.» 

Muidas me taile vastu paneme?» sattus Liu Bei 
Jviisse. 
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«Väga lihtsalt: kui Tsao Zen meile kallale tungib, 
jää tal Fantšengi sõjaväge, ja meie vallutame linfla.% 

Liu Bei oli huvitatud, kuidas sellega hakkama saad 
ja Dan Fu sosistas talle kõrva sisse oma plaani. Liu Bi 
tegi vastavad ettevalmistused. 

Peatselt saabusid maakuulajad teatega, et Tsao 
olevat sture sõjaväega jõest üle tulnud. 

«Tuligi nii välja, nagu ma arvestasin!» hüüdis D 

Fu ja palus Liu Beid liikuda vägedega vaenlasi 

vastu. 

4 | Mõlemad väed asusid reastikku teineteise vastu. TÄ 
” «Jun ratsutas oma rivi ette ja kutsus vaenlase väepeal 
kahevõitlusele. Vaenlase rivist väljus aga Tsao Zeni 
sul Li Dian. Mõne käigu järel taipas Li Dian, et ta ei $i 
vastasest jagu, ja pöördus rivisse tagasi. Tžao Jun pü 
dis teda küll taga ajada, kuid peatus, sest sattus ka 
põolt noolerahe alla: 

Li Dian ilmus Tsao Zeni juurde ja püüdis teda kei 
tada Fantšengi tagasi pöörduma sel põhjusel, et Liu Bi 
on valitud sõjavägi ja neil pole mingit võimalust sel 
jagu saada. * 

«Me ei ole veel lahingusse astunud, aga sina õõnes 
juba minu sõjameeste võitlusvaimu!» sai Tsao Zen Wi 
seks, «Sa oled äraandja, ja selle eest tuleb sul pea mi 
võtta!» 

Ta -käskiski ihukaitsjatel Li Diani telgist välja 
ja pea jagu lühemaks teha. Kuid väepealikud palusid | 
tühistada säherdune otsus; Tsao Žen andis järele jä 
tis Li Diani oma järelväge juhatama. 

Järgmisel päeval rivistusid Tsao Zeni väed mingil 
erilisse lahingukorda, ja Liu Bei juurde saadeti käski| 
küsima, kas ta tunneb niisugust vägede rivistus. F 

Dan Fu ruttas kõrgendikule, silmitses kaua 


seks». Need kaheksa käiku on: Peatus, Sündimine, “ 
vamine, Takistus, Olukord, “Surm, Hirm ja Alguse] 
tungida Sündimise, Glukorra ja Alguse. käikudest [4 
guga sisse — tähendab see.edu; Haavamise, Hirmil 
Peatuse käikudest — suuri kaotusi; Takistuse ja Si 
käikudest — hukkumist. Vägede asetus on täiesti % 
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Mult keskel ei ole neil küllaldaselt ab! 
Mine ründame va ü 
Muu j i 

Muni, 1 

Liu £ 
Jumal 


Minda 


(Vintis: 


m: 

3 i väed sattusid segadusse ja hakka- 

i suure sõjaväe surve all põgenema. Dan Fu 
aga tagaajamise lõpetada ja pöördus tagasi 


d uskus Tsao Zen, et Li Dianil oli õigus, ja 
Viimane is jälle tema poolehoiu. 
MOlen Fantšengi pärast väga mures, sest seal võib 
ke M oi ajal juhtuda õnnetus,» avaldas Li Dian 
jänluis 
»Vüüan täna öösi vallutada Liu Bei laagri,» ütles Tsao 
A «Kui see mul korda läheb, siis mõtleme rele, mida 
(Uni leha, kui aga mitte — pöördume tagasi Fantšengi.» 
Miilke see kavatsus. Liu Bei on sõjaks hästi ette val- 
(hlilud!» hoiatas Li Dian. 
alul alati olla kahevahel, milleks siis üldse sõdida?» 
astu Tsao Zen, ja, jätnud Li Diani keelitused 
mata, hakkas ettevalmistusi tegema, et vaen- 
rile öösi kallale tungida. 


'u vestles parajasti Liu Beiga, kui tuhises mööda 
ühendab seda, et täna öösi tungib Tsao Žen meie 


NN 
t kallale!» tähendas Dan Fu. 
Mida meil tuleks siis ette võtta?» küsis Liu Bei. 


MMil on juba kõik arvestatud!» naeratas Dan Fu vas- 
ks. 


ao Zeni sõjavägi öösel Liu Bei laagri juurde 

ttisid seal igal pool tuled ja laagri pistaed hak- 

o Žen sai vaenlase kavalusest aru ja 

* laganeda, kuid Tžao Jun tormas nii marulise 
Mn loma kallale, et ta oli sunnitud põgenema jõe 


475 


põhjapoolsele kaldale, jõudmata isegi oma vägesid 
guda. Jõe kaldal põrkas ta kokku Tžang Feiga. Li Didi 


väesalga katte all õnnestus Tsao Ženil ainult hädavaeV 


üle jõe pääseda. Suure vaevaga jõudis ta Fantšengi mü 
ride alla;ja h s, et avataks väravad. 

Väravad avanesid pärani ja Tsao Ženile liikus vas 
väesalk. Salga pealik hüüdis valju häälega: 

«Ma vallutasin juba ammu Fantšengi!» 

Kõik vaatasid teda kohkunult — see oli Guan Jü. 

Tsao Žen ehmus nõnda, et pistis põgenema. Guan | 

“* ajas teda' taga, kuid Tsao Zenil õnnestus pealetungiV 
“vaenlast eemale tõrjuda ja Sütšangi pääseda. Teel 4 
ta aga teada saanud, et kõik need kavalad teod ja riuki 
oli välja mõelnud Liu Bei nõunik Dan Fu. 

Liu Bei ratsutas aga võitjana pidulikult oma vä; 
edsotsas Fantšengi. Teda tuli tervitama maakonnaül 
Liu Bi. Viimane oli Liu Beiga ühest suguvõsast. Kull 
nud Liu Bei enda juurde koju, korraldas Liu Bi tell 
auks pidusöögi. Söömingu ajal äratas Liu Bei 
panu uhke rühiga noormees, ja ta küsis Liu Bilt 

«Kes on see nooruk?» 

«See on minu õepoeg Kou Fõng,» vastas Liu Bi. «Tõi 
vanemad on surnud ja ta elab minu juures.» 

Noormees meeldis Liu Beile ja ta otsustas selle endi 
kasupojaks võtta. Liu Bi oli väga rõõmus ja käskis 
Fõngil austada Liu Beid nagu oma kasuisa, Noori 
nimi muudeti Liu Fõngiks. Liu Bei võttis ta endi 
kaasa ja käskis tal austada Guan Jüd jä-Tžang | 
nagu oma lellesid. 

«Teil on ju lihane poeg» olemas. Milleks teile veel ki 
poeg,» avaldas Guan Jü oma pahameelt, «sellest W 
ainult pahandust tulla.» 

«Mis pahandust sellest võib tulla?» vaidles vasti 
Bei. «Ma kohtlen teda nagu öma poega, tema teenib! 
mind nagu oma isa.» 1 

Kuid siiski jäi Guan Jü pähaseks. 

Seejärel arutas Liu Bei Dan Fuga pakilisi küsiii 
jättis Guan Jü tuhande sõjamehega Fantšengi käi 
ja pöördus tagasi Sinjesse. * 
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jal jõudsid Tsao Zen ja Li Dian Sütšangi, lan- 
0 Tsao ette kummuli, jutustasid peensusteni 
amisest ja palusid pisarsilmil halastust, 
i kaotus on sõjamehele harilik asi,» rahustas 
sao. «Hoopis huvitavam on see, kes on Liu 
Munik?» £ 
MI see on Dan Fu kätetöö,» ütles Tsao Zen. 
MW see Dan Fu on?» 

1 ole üldse Dan Fu,» muheles nõunik Tšeng Jü. 
Wiises lappis juba Tžung-pingi ! ajastu viimastel aas- 
M (he oma vihavaenlase; muutis oma soengut, hakkas 
Mm teisi riideid ja kadus silmapiirilt. Üks maavalit- 
M nubis ta kinni, tema ei öelnud aga oma nime. Siis 
WW muavalitseja ta kinni ja viis oma vankris trummi- 
ln tel turuplatsile, lootuses, et keegi linnakodani- 
| lwda tunneb. Inimesed aga ei julgenud seda öelda, 
(i lid teda tundsid. Siis lasti ta vabaks, Ta võttis 
Jin Ivise nime ja kadus uuesti silmapiirilt. Siis hakkas 
Mmluse vastu huvi tundma, käis kuulsate õpetlaste 
ÜW Ja oli Sõma Huei alaliseks külaliseks. Selle mehe 

filmi on Sü Su, hüüdnimi aga — Juan-tži 


» 
M a palju ta“siis on teist andekam?» oli Tsao Tsao 
20 
» 


hi e, võite ta enese poole meelitada,» andis nõu 
ti, gi 


(WW Tsao saatis teenrid teele, ja varsti tõid nad Sü 
Mu kohale. Tsao Tsao võttis ta lahkesti vastu ja 


«Kuulsin, et teie poeg on kõige andekam mees Wi 


Taevapojamaal, kuid nüüd murdis ta oma seaduslil 
valitsejale truudust ja abistab mässajat Liu Beidl 
kahju!” Ta on nagu imeilus jaspisehe, mis kukkunud 
risse! Ma pidin teid tülitama selleks, et teie ise kull 
site oma poja Sütšangi. Küllap ma leian juba võimal 
et kosta tema eest Taevapoja ees mõni sõna, ja ta 

rikkaliku autasu.» 4 

Tsao Tsao käskis teenritel tuua «õpetlase kabineti 
aaret» ! ja palus eidekest kirjutada oma pojale kiri) 

«Aga öelge mulle, mis mees see Liu Bei õige 
pöördus eideke Tsao Tsao poole. 

«Ah, niisama, seikleja Peitziunist, kes julgeb end [i 
matult keisri lelleks nimetada. See on nii-öelda tus] 
südamega väliselt täiuslik mees.» 

: «Miks te teda laimate?» vihastas Sü Su ema. 4) 
väga hästi, et Liu Bei on Tžungšani vangi järeltuli)i 
keiser Tzing-di poja lapselapsepoeg. Ta on abiväl 
mees ja kangelane, kes on kõigi inimeste vastu Ali 
lik. Seda teavad kõik. Ja kui minu poeg teda aitab 
on ta endale au t isanda leidnud. Teie olete 
tegija, aga mitte Hanide soost tšeng-siang! Teie läli 
inimest ja tahate, et mina sunniksin oma poega väi 
maha jätma ja pimedusesse tulema! Kas teil Hi 
ole?» 

Nende sõnadega haaras ta kivist oti ja andisi 
Tsaole valusa hoobi. Viimane sai tulivihaseks ja K 
valvele, et see teeks tõrksa vanaeide pea*jagti ühti 

«Oodake, isand tšengssiang,» segas vahele Tšei 
«Kui te eidekese tapate, siis omandate ülekohtusii 
mese kuulsuse, tema voorused teete aga kuulsa si 
te ei näe, et ta otsib ise surma? Tarvitseb teil ted 
kata, ja Sü Šu aitab elu lõpuni Liu Beid. Jätke ta ) 
siia, et kutsuda sellega Sü Su juures esile hingelisii 
heli, siis ei suudaks ta enam Liu Beid teenida. 
veel aega mõelda, kuidas Sü Sud meelitada üle tüli 

Tsao Tsao oli sellega nõus. Ta käskis Sü Šu em 
gutada eraldi majja ja teda ülal pidada, Tšeng JUW 


! «Õpetlase kabineti neli aaret» — kirjutustarbed: pintsel) 
tušš ja tušipott, k 
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IW päev eidekest ja päris tema tervise järele: ta saa- 
WWwle kingitusi ja kirju. Eideke oli sunnitud temale 
utvunud sedaviisi Sü Šu ema käekirjaga, võlt- 

Ww Jü kirja ja läkitas käskjalaga teele. See toime- 

an Fu kätte Sinjesse. 


Mu poeg,» öeldi kirjas, «hiljuti suri sinu vend Sü 
AM, ja ma olen teda kogu aeg leinanud. Tšeng-siang 
mw Tsao tõi mind neil päevil Sütšangi ja ütles mulle, 
[M oled mässaja. Ta käskis mind ahelaisse panna, 
Minssin ainult Tšeng Jü tõttu. Kuid surmast võid 
Md p a ainult sina. Tuleta meelde mu muret ja 
(WW taskusi, mis tuli mul kanda sind üles kasvatades. 
Õlu ruttu siia ja näita sellega oma pojalikku sõna» 
Milmist! -Mõtleme siis selle üle järele, kuidas oma 
pin lagasi minna ja suurest õnnetusest pääseda. Minu 
M ripub juuksekarva otsas, ja ma loodan kindlasti, 
a mind maha, Rohkem ma sulle ei kirjuta.» 


M Su luges kirja, ja pisarad voolasid ojana tema sil- 

M Kiri käes, läks ta Liu Bei juurde. 

Wu ei olegi Dan Fu. Olin sunnitud muutma oma 

(UW ülles ta Liu Beile. «Ma olen Sü Su, pärit Ing- 
kord öösi Liu Biao juurest Tzingtžoust ta- 
ma Sui-tzingi poole sisse. Ta heitis mulle 


(IM ol ma ei olnud endale seniajani isandat leidnud ja 


Wlis mul teie juurde teenima tulla. Teie ei läinud mi- 
| Ikskõikselt mööda ja võtsite mind kõrgele kohale 
Il eest ma olen teile väga tänulik, Aga kui- 
sin talitama oma elatanud emaga? Tsao Tsao 
i kavaluse teel Sütšangi ja heitis vangitorni, 
| Ihvardab surmanuhtlus! Ja nüüd saatis ta mulle 
( ning kutsub mind sinna ennast päästma. Kuidas 
Win minemata jätta? Ma olin valmis teid truult fee- 
(IW nigu teenivad inimest koer ja hobune, kuid nüüd, 
IM ema on hädas, ei saa ma teid enam aidata. Ma 
h leid -maha jätma, kuid usun, et me saame veel 
Mut» 
Miulussidemed ema ja poja vahel on pühad, ja mul 
Msn seda teile meelde tuletada,» ütles Liu Bei, pisa- 
Murgus. «Sõitke. Kuid ma loedan, et pärast seda, kui 
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ralda'ne teile piduliku teelesaatmise?» pani ette Liu] [tegu poolel teel hüvasti jätma, ja selle põhjuseks 
Sun Tsian ütles aga silmapilku kasutades Liu B A JA At Js et oma elu jooksul ei anna 
ds Mo ole mingi nou!» 
Aa on kõige silmapaistvamate vaimuanne Ms lühkute, ja ka mina lähen siit ära metsa ja mä- 
mees kogu Taevapojamaal. Lisaks sellele on ta “KI a sl ELAN % 
kaua Sinjes viibinud ja tunneb hästi meie sõjaväe $ Gates lin selle asja juures kogu od AA % 
korda. Seda kasutades võib ta meile suurt kahju tekilt v M a on minu ema Saatus. kutsinu 
* Arge laske teda vabaks, või vastasel korral ootab | Mituse mu südames. Ja isegi kui te ei oleks mind | 
õnnetus! Jääb Sü Šu aga meie juurde, hukkab Tsaof JU minna, poleks ma teile siin mingit kasu toonud, 
tema ema, ja siis kasutab poeg kogu oma jõu sell NM knota ulgust — küllap leiate endale teisi tar- | 


olete näinud oma kõrgesti austatud ema, on mul veel 

malus teie õpetusi kuulda...» F 
Sü Su tänas Liu Beid südamest ja hakkas otse 

ärasõidu vastu valmistuma. 


«Võib-olla jääte veel üheks ööks siia, aga homme X 


Munn loodan, et teenite niisama hästi oma uut isan- 
1 mule varsti kuulsaks!» 

AMn olen liigutatud sellest, et näitasite seesuguste tü- 
M Wilmuannete ja napi aruga mehele nagu mina nii 
(Wuu üles,» lausus Sü Su, «Kahjuks olen aga sunni- 


ndjaid!» | 


et ema eest kätte maksta.» Ww »iis Taevapojamaal käib teist oma tarkusega 


«Ei tohi lasta vaenlasel sellepärast Sü Su ema läi 
et mina kasutan tema poja abil» vaidles vastu Liu" 
«See pole inimlik tegu. Jätta Sü Su siia — tähel 
ema ja poja vaheliste sidemete purustamist. Ei, ärgell 
gake mind sellele teole. Ma parem suren, kui olel 
suguse sammuga nõus!» 

Kõik olid Liu Bei otsusest liigutatud. 

Liu Bei kutsus Sü Su enda juurde, et veini juua, | 


n 
M olen ma tõesti nii tark, et nii suure kiituse olen | 
lmninud?» imestas Sü Su. 
M lühkumist pöördus aga Sü Su väepealikute poole: 
(nn soovida teile oma isanda ustavat teenimist, el 
üilmi oleks ajaraamatuis lvustatud, teie vägi- 
hilliguksid aga ajaloo-lehekülgedel! Ärge võtke ainult 
muutlikku meelt endale. eeskujuks!» 
[Minehed olid tema kõnest liigutatud, Liu Bei ei suut- 
(TA Sü Sud kuidagi ära lasta. Ta läks temaga kaasa | 
io p teekonna, siis veel ühe; lõpuks ütles Sü Šu: A 
(Ms ennast üleliia vaevake. Siin jätame juma- | 
4 ll 
liilisest peale läheb kumbki meist oma teed!» hüüa- li 
Mu Bei, Sü Su käest kinni võttes. «Kes teab, kas me NI 
M veel kohtume!» | 
IM Bei ei suutnud kramplikku nuuksumist tagasi | | 
WS Su oli samuti väga erutatud, Liu Bei vaatas NI 
fval seistes eemalduvale sõbrale järele. | 
fili ma hakkan peale ilma temata?» ohkas ta, kui 
Mu ol mist kadunud. «Oo, kuidas ma tahaksin 
M neid puid maha raiuda!» || 
» olid kõik juuresolijad huvitatud, | 


see ütles ära. 
«Nüüd, kus mu ema on vangitorni heidetud, Ül 
mulle, et kõige haruldasemadki veinid on mõrud!» 
see, d 
«Minu jaoks aga Kaotavad,» vastas talle Lili 
«juba selle mõtte juures, et teie lähete siit ära, iseg 
sugused road nagu draakonimaks ja fööniksiaju 
magusa maitse!» 
teineteisele otsa, puhkesid Liu Bei ja $ 
stusid nad kuni hommikuvalgeni. 
Väepealikud, kellele Sü Su ärasõit oli teatavaki 
tud, asusid teelesaatmiseks linna peavärava juurd 
Bei saatis ise Sü' Sud kuni esimese tšangtinginii 
tulid nad' sadulast maha ja hakkasid jumalaga | 
Liu Bei tõstis veinikarika ja ütles 
«Kui õnnetu ma olen, et teie ei või minu juurde || 


st, et nad segavad mind sõpra nägemast!» 
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Miimovatitsus 1 481 


“Ja äkki märkas Liu Bei, et Sü Su kihutab suure df] 


tagasi, ergutades piitsaga oma ratsut. Ta hüüdis 
salt: 


«ST Su tuleb tagasi! Ta on kindlasti muutnud! 


kavatsüst!» ja tormas sõbral stu. 
«Mis sundis teid tagasi 

ruttu, kui Sü Su oli lähemale jõudnud. 
«Minu mõtted olid sassis nagu takutuust, ja ma 

tasin rääkida kõige tähtsamast,» vastas see. «Siin 

des Lungtžungis — “Siangjangist kõigest koli 

mend liid eemal — elab üks haruldane mees. Mispi 


is Liu Bei. 4 
«Ei, sellest on vähe, teie peate ise tema juurdi 


nema!» vastas Sü Šu. «Aga see-eest, kui te sül 


le selgeks teha, et ta tuleks teid teenima, oleli 
ähtis nagu see, kui Tžou meelitas enda fi 
Lü Vangi, ja Han sai oma teenistusse Tžang Liang 
«On ta tõesti andekam kui teie?» 
Sü Su. «Mina olen tema kõrval 
vilets setukas tsilini al. või vares fööniksi M 
Tema võrdleb ennast ise Guan Tžungi * j 
mulle tundub, et neil on temaga 
on tundma õppinud kõiki maa ja tae: 
iga õpetlase Taevapojamaal oma mi 
«Kes ta õieti on?» Li 
«Tžuge ng Langjest, i 
Tema isa Tžuge Gui oli Faišani piirkonna valitse] 
suri varakult, ja Tžuge Liang sõitis omä lelle 
Siuani juurde, kes elas Siangjan i iglžd 
litseja Liu Biao sõber. Siis suri ge Siuan, järi 
elab Tžuge Liang koos oma vennaga Nanjangis. N 
vad seal põldu ja armastavad vabal ajal lauldi 
saatel «Liangfu laule» *. ,Seal ümbrüskonnas Oli 
mida itakse Vo-lungiks — Uinuva Draakoni 
ja sellepärast nimetabki Jžuge Liang ennast võtit 
Vo-lungiks. Temaaon tõesti paljude sajandite jooki 
kõige silmapaistvamate vaimuannetšga mehi! Küll 


1 Tsilin — fantastiline loom. 
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Moluw pea, ja kui ta on valmis teile nõunikuks tulema, 
PAW maksa teil korra pärast Taevapojamaal rahutust 


Mul rääkis Sõma Sui-tzing mulle Vo-lungist ja 
Mlusl. Kindlasti on ta üks neist?» 

JM (šu on Pang Tung Siangjangist, aga Vo-lung — 
Mul Tžuge Liang,» seletas Sü Su. 


Mu Mei otse hüppas rõõmu pärast. 


AN ülles nüüd sain ma teada, kes on Vo-lung ja Fõng- 
MW Targad mehed asuvad mul külje all, aga mina käin 
M pime ringi! Aitäh, et avasite mu silmad!» 
Mwlpõlved luuletasid värsse, mis jutustavad sellest, 
Ül “i Su kiitis sadulas istudes Tžuge Liangi otse 
M 


Wui kahju, et kuulsad mehed maailmas enam ei kohtu, 
Ji sõprus neil alati südamed ustavaks loob. 

Nende kõned on valjud kui kevadeäikese kõmin, 

"| Nanjangis uinuva draakoni unest see ärkvele' toob. 


jättis Sü Šu oma isand 
ära. Nüüd sai Liu Bei tä 


»s alles'ärganud sügavast unest, pöördus Liu 
Vu pealikutega tagasi Sinjesse. Ta pani siin kin- 
Musavõtmiseks valmis ja kavatses vendade Guan Jü 

(10 eiga sõita Tžuge Liangi juurde Nanjangi. 

al oli Sü Su pärast Liu Beist lahkumist rahu- 
Muutunud, hakanud kartma, et Tžuge Liang ei soovi 


Alesi lahkuda, ja põiganud ise oma teekonnalt tema 


Tžuge Liangi huvitas tema tüleku põhjus. 


(MW enisin Liu Beid,» ütles talle Sü Su, «kuid Tsao 


MW püni mu ema vangi ja see kutsub mind enda 
in Ma ei või ometi minemata jätta. Kuid ärasõidu 
Mikisin ma Liu.Beile teist, ja ta külastab teid õige 
| oodan, et teie ei jäta oma suuri vaimuandeid vaka 
| nilate teda! See oleks talle suureks õnneks!» 
Ilnlis valisite mind oma ohvripeol ohvriloomaks?» 
Nh Tž Liang ärritatult. 


(M fiputas pahaselt rüüvarrukaid ja väljus toast, hä- 


Mul Sü Su istus aga sadulasse ja ratsutas oma ema 
(s Sütšangi. 
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See oli juba tõepoolest: 


Ta sõbrale ainsa sõna vaid pajatas isanda kasuks, 


KOLMEKUMNE SEITSMES PEATUKKI 


milles pajatatakse sellest, kuidas Sõma Huei iseloomusld 
veel üht kuulsat tarka, ja sellest, kuidas Liu Bei käis kol 
korda Tžuge Liangi juures külas 


Nõnda siis jõudis Sü Su varsti Sütšangi. Saanud 
tulekust teada, ütles Tsao Tsao Siun Jüle, Tšeng Ji 
teistele oma nõunikkudele, et need läheksid Süf 
vastu. See ilmus Tsao Tsao ette ja kummardas maali 

«Mispärast teie kui andekas õpetlane alandasite € 
Liu Bei teenimisega?» küsis Tsao Tsao temalt 
kohe. 5. > AN 

«Ma hulkusin nooruses kaua ringi mööda jõgesi 
järvi, end hädaohu eest peites, ja sattusin siis jüll 
kult Sinjesse, kus saingi Liu Beiga sõbraks,» sele 
Su. «Aga et mu ema on siin ja ma teda väga armi 
siis ei suutnud ma südametunnistuse - piinadesii 
saada.» k N k 

«Selle eest võite aga nüüd nii palju kui soovil 
ema eest hoolitseda, ja mulgi on võimalus teilt ö 
saada,» tähendas Tsao Tsao. 

Sü Su kummardas tähulikult ja läks sedamal 
ema vaatama. Ta kummardas pisarsilmil tema ükši 

«Miks sa siin oled?» imestas vanaeit. = 

«Tulin teie kirja peale siia,» vastas Sü Su. 

«Oled paha poeg!» vihastas vanaeit ja lõi rii 
vastu lauda. «Hulgus! Kui palju aastaid ma õpi 
sulle elutarkust, aga sina oled läinud veel rumal 
kui olid! Sa loed raamatuid ja peaksid teadma, € 
dus isandale ja pojalik sõnakuulmine on alati (õli 
sega vaenujalal! Kas sa siis.ei teadnud, et Tsao Ti 
petis ja kurjategija, Liu Bei“ aga osavõtlik ja 6 
mees? Ta on ju Hanide suguvõsa järeltulija, ja 
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M aiväärt isandat! Oh, kui tobu sa oled! No kuidas sa 
M võltsitud kirja pärast pimeduse nimel valguse 
[M Jilla! Mis näoga ma pean sulle otsa vaatama? Sa 


M oma esivanemaid! Sa elad maailmas tarbetut 
Md ' 


(Au ei julgenud enam pilku tõsta ja viskus ema jal- 
M olle kummuli. Ema kadus aga sirmide taha ja 
/4 Minuti pärast jooksis sisse teener kisaga: 

Mm poos ennast üles!» 

(Il A ruitas appi, kuid hilja — ema oli juba hinge 
jana 


Mulpõlved ülistasid Sü Su ema meelekindlust: 


Sü emake heal Ta kartmatu meel 

ja tarkus on surematuks ta loonud. 

Ta teadis, mis tema kohustus on — 

oma perele palju kasu ta toonud. 

Ei enese saatusest hoolinud ta, 

vaid poja käekäiku pidas ta silmas, 
ning ausust ja õiglust ta murdmatu meel 
kui paleust kõrgeimall hindas maailmas. 
Ta julgelt ülistas sõnul Liu Beid, 

Tsao Tsaod aga sõimas ta hirmuta läbi. 
Ei kohutanduteda ei piinamispink, 

ei limukamõõk ega teotusehäbi, 

Ta kartis vaid seda, 'et tema poeg 

la isade aule varju võiks heita. - 
Ta surma läks, — seepoolest temale võib 
ainult kuulsamaist emadest väärilist leida. 
Eluajal teda ülistas rahvasuu, , 
hiljem paber ja tušš teda meieni toönud. 
Sü emake heal Ta kartmatu meel 

ja tarkus on surematuks tä loonud. 


M Mu varises meelemärkusetult ema surnukeha kõr: 
fõrandale ja jäi sinna kaua teadvusetult lamama. 
0 Iso saatis teenrid talle kingitusi viima ja oma 
Mndmust avaldama, seejärel läks ta aga ise sinna 
Mama. Sü Su mattis oma ema Sütšangist lõuna 
m jäi tema hauda valvama. Tsao Tsao kinke ei 

ju ta vastu. 
Mil ajal kavatses Tsao Tsao alustada lõuna pool 
Kuid nõunik Siun Jü laitis selle kavatsuse maha: 


uk ilmaga on raske sõdida, targem oleks keva- 
Moda 


* Tsao Tsao oli temaga nõus. Ta käskis Tžanghe 
vee kõrvale juhtida ja luua väike järv, kus” tema 
harjutasid vee peal sõdimist. 


Samal ajal juhtus Sinjes järgmine lugu. Liu Bel 
kingid valmis pannud ja kavatses minna Tžuge Li 
juurde Lungtžungi, kui talle teatati, et värava juuri 
keegi teravatipulise kübaraga mees, kes soovivat | 
näha. 

«See on kindlasti Tžuge Liang!» rõõmustas Liu 

Kohendanud oma riideid, läks ta külalist vastu vl 
Kuid selgus, et see oli Sõma Huei. Liu Bei kutsus | 
lahkesti tuppa, pani aukohale istuma ja päris (õi 
järele: 

: «Kuidas teie käsi käib? Andke andeks, et ma Gl 
oma sõjasõitude pärast leidnud aega teid külastada) 
ei jätku sõnu teile öelda, kui õnnelik ma olen, et väi 

teie meeldivat külaskäiku!» 

«Ma tulin siia õieti Sü Sud vaatama, mulle öeldi) 
olevat teie juures,» vastas Sõma Huei. 

«Hiljuti saatis ema talle kirja ja kutsus Sütšil 
tähendas Liu Bei. 

«Siin on tegemist mingi salakavalusega Tsad 
poolt!» sattus Šõma Huei ärevusse. «Tunnen Sü Ši 
väga hästi: ta poleks ilmaski nõus olnud niisugusi 
kirjutama, isegi kui teda vangitorni oleks heidetul 
parem, kui Sü Su poleks siit lahkunud! Siis oleks 
veel loota, et ta ema jääb ellu, nüüd Hukkub $i 
tingimata!» AA 4 

Liu Bei pani väga imeks, sest ta ei saanud ari 
pärast see võiks juhtuda. 

«Aga. vaadake mispärast,» seletas Sõma Huel) 
nõutust märgates. «Sü Su ema on üllameelne naind 
ei taha pärast seda elada, kui ta poeg on häbi 
hakkama saanud!» 3 

«Kas te ei ütleks mulle, kes on-see Nanjangis 4] 
Tžuge Liang?» küsis Liu Bei. «Teda iseloomustas 
Sü Šu enne omä'ärasõitut;. .» N 

«Ah, misjaoks ta siis veel teist siia tõmbab!» | 
Sõma Huei muheldes. «Otšustas ise lahkuda —— 
on tal vabadus, ja lool lõpp!» 
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Miles te nii ütlete?» ei saanud Liu Bei'temast aru, 
MWige Liang on Tsui Tžou-pingiga Bolingist, Ši 
M äniga Ingtšuanist, Mõng Gung-veiga Žunganist 
Ü Sug bralikus vahekorras,» seletas Sõma Huei. 
IM on kujunenud nagu ühine ring, ja ainult Tžuge 


JU on oma vaadetelt iseseisvam. Kui nad vestlevad, 
(UW Tuge Liang sageli teistest 


aldi ja ümiseb, käed 
Mul ümber, mõnd laulu 2 s näitab ta äkki nä- 
jab: «Minu sõbrad, kui teie ametisse 

taksite kindlasti kõrged kohad!» Küsivad aga 

| lumall, mida ta sellega tahab öelda, naeratab Tžuge 


(t iinult vastuseks. Ta võrdleb ennast harilikult Guan 


M ju lo Iga, kuid tema tarkust ei jõua keegi ära 


MMst on Ingtšuanis nii palju tarku mehi?» küsis 
N 
rk In Kui ennustas juba ennevanasti, et nii 
M ase olema, kui nägi Ingtšuani kohale kogunemas 
M pülju heledaid tähti,» vastas Sõma Huei 
Munn T žung ja lo 1 o'id ju ometi Tšuntsiu ja Võitlevate 
kõige kuulsamad mehed. Nende vägiteod 


Mu maailmäs tuntud,» ei pidanud vastu venna kõr- 


'V Guan Jü. «Kas see ei ole Tžuge Liangi poolt 
Mul la võrdleb ennast nendega?» 


tus Sõma Huei. «Ma kõr- 


Mluks, Tziang-Tzõ-jaga, kes aitas rajada Tžoude 
[Wwllnl, mis on valitsenud kaheksasada aastal, ja 
M Liangiga, kes tegi Hanide dünastia tervelt nelja- 
IM nastaks kuulsaks!» ütles Sõma Huei. 

A sõnad üllatasid kõiki, aga Sõma Huei kummar- 

Mvaslijätuks ja lahkus. Lui Beil ei õnnestunud teda 

a. Sõma Huei läks väravast välja, heitis 
e ja hakkas valjusti naerma: 

(nis, Uinuv Draakon leidiski endale isanda! Aga 
mhju, et ta on ebasobival ajal sündinud!» hüüdis ta 
us silmist, 

Mwpoolest imelik erak!» lausus Liu Bei ohates, 
ÜMisel päeval läks Liu Bei oma vendadega Lung- 
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N 
tžuhgi. Juba eemalt märkasid teekäijad mäejalamil 
mehi, kes kobestasid kõblastega mulda ja laulsid; 
P Maapinnal elame kui malelaual, 

me üle kummub kaunis taevavõlv, 

On ühed valged meist ja teised mustad, 

au häbist lahutab ju muistne inimpõlv. 

See, kes on ülendatud, jõukalt elab, 

kes alandatud — purupaljas ta. 

Nanjangis elab mõistatuslik erak, 

ööd-päevad magab, und ei otsa saa. 


Liu Bei oli nende laulust huvitatud, peatas omä 
ja hõikas ühele talumehele: 

«Hei, ütle õige, kes tegi selle laulu?» 

«Selle laulu lõi isand Uinuv Draakon,» vastas 
mees. 

«Ja kuspool see isand elab?» / 

«Näe, seal... Sellest mäest lõuna poo! asub Võti 
mäeselg,» seletas talumees. «Enne seda on aga) 
metsatukk ja metsatukas hurtsik, seal elabki isand'f 
Liang.» 

Liu Bei tänas talumeest ja ratsutas edasi. Pi 
nägi ta eespool Vo-lungi mäeselga. Loodus oli silll 
poolest haruldaselt ilus. Järelpõlved luutetasid 
vanemaid järele aimates värsse, milles kirjeldasii 
maakohta, kus elas Tžuge Liang: 


Kakskümmend td Siangjangist lääne poole 


eselg kõrge; jõgi voolab all. 


või lebaks draakof,, kel 

Näed hurtsikut, ta punutise taga 

suur inimene unthõlmas vait, 

Hall bambus katab järske kaljunõlvi, 
nii palju lilli, õite helklemist. 

Ent põrandal kesk koltund käsikirju 
vaid mõttetark võiks maitsta õhtulist. 
Ahv väle valmind vilja pakub eineks, 
on toonekurg kui valvur ukse ees. 
Toas lauto lebab, mähitud brokaati, 
mõõk helendlab kui valge tule sees. 
On mehel, kes siin' vaeses onnis' magab, 
ses jõudeelus ainus" salasoov: 

et äike ärataks ta õigel ajal üles, 
siis virgudes ta rahval" rahu toob, 


JM Ii ratsutas hurtsiku juurde ja koputas rohmakale 
M Liivele ilmus poisike ja küsis, kes ta on. 


Mills om isandale, et teda soovib tervitada Hani pare- 
liival asuv väejuht, Itšengi hou, Jülžou piirkonna 
(Mmju, keisri lell Liu Bei...» 
mlioo, nii palju aunimesid ei pea ma meeleski!» muu- 
A rahutuks. 
Mllu siis lihtsalt, et Liu. Bei on tema juurde saabu- 


AMn isand läks koidu aegu kodunt välja,» ü i 

Mil ta siis läks?» *. “ARVATA ARGSIRSIB 

M Iva, tema teed ei ole kunagi kindlad.» 

MN millal ta tagasi tuleb?» 

Mi neda ei tea... Võib-olla kolme või viie, aga vahest 
(ne päeva pärast...» 

Nu Bei tuju oli rikutud. 

AVijuh, kui ei ole siis ei ole — sõidame koju tagasi!» 

hnng Fei. 

MWülnme veidi» pani ette Liu Bei. 

MMi mõtlen samuti, et parem on juba tagasi pöör- 
fo loetas Guan Jü Tžang Feid. «Võime siia kedagi 
(M Jiirele kuuläma, kas Tžuge Liang on koju jõud- 


e ülesandeks öelda Tžuge Liangile, et Liu 
, istusid vennad sadulasse ja asusid 
Ratsutanud mõned liid, peatas Liu Bei ho- 
as Lungtžangi ümbrust silmitsema. Ümbe, 
| mäed, tõsi küll madalad, kuid maalilised, jõgi 
Ihud nigav, kuid vesi -oli selge, põllud polnud laiad, 
M olid tasased, metsatukk oli väike, kuid lopsakas. Igal 
atlesid ja häplesid ahvid, jalutasid toonekured; 
bambustihnikud võistlesid teineteisega oma 
Säärane pilt pakkus Liu Beile lõpmata mõnu. 
ni aga Liu Bei tähele suursuguse välimuse” ja 
a meest. See tuli pujuvarrest sauale toetudes 
idast jalgrada mäest alla. Tulijal oli pea 
le ja seljas must rüü. 
Mw on kindlasti Uinuv Draakon!» hüüatas Liu Bei 
| ulast maha ja tervitas tundmatut meest. p 
lsle arvatavasti isand Uinuv Draakon?» 
Min kes teie olete?» küsis mees." 


«Mina olen Liu Bei.» 

«Ei, Tžuge Liang ma ei ole. Olen tema sõber 
Tžou-ping Bolingist.» 

«Teie kuulus nimi on ammu mu kõrvu puutunud!» 
mustas-Liu Bei. «Mul on õnn kohtuda teiega! Palum'l 
istet võtta ja anda mulle näpunäiteid.» 

. «Milleks oli teil tarvis Tžuge Liangi?» küsis Tsui 
ping. 

«Vaadake, praegu on Taevapojamaal suur segi 
igalt poolt lähenevad ähvardavad pilved, ja ma tali 
paluda Tžuge Liangi, et ta aitaks mul meie maal 
jalule seada,» vastas Liu Bei, i 
“ «See on muidugi inimlik soov,» nõustus Tsui 
ping. «Kuid nii on see kombeks juba vanast ajast p 
et kord vaheldub korralagedusega. Kui Gao-tzu oli) 
gel Maol pead maha raiudes astunud võitlusse õig 
eest ja nuhelnud kõlvatut Tsini vürstiriigi valitsejal! 
maga, jõudis meie maa segaduste ajajärgust korra 
järku. Rahu kestis keisrite Ai-di ja Ping-di! valitsi 

i kakssada aastat. Pärast 


raks kogu maailma ümber, siis kardan, et te kü 

asjatult jõudu. Kas te ei, fea, et see, kes taeva Ül 

alistub, saab kõik kergesti kätte, aga see, kes Ü 

taeva tahte vastu, põrkab alati kokku raskustegii 
da me seda, mis on saatuse poolt ette nähti 
e me sellest, mis tulevik toob!» 

«Teie arutlused kinnitavad teie ettenägelikkusiM 
hendas Liu Bei. «Aga kas mina kui Hanide s00 | 
tulija võin dünastia jätta saatuse hoolde?» 

«Inimesed, kes elavad mägedes ja kõrbetes, ei N 
selleks, et arutada Taevapojamaa riigiasju,» ütles 


MÄRGI (Buda. e. m, a. — 1. 4 mi 8, 9, Pine AIMI 
mia 19] Hantde ähnasttast keisrid. , 2 A 
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1. «Aga kui te juba küsisite minult nõu, siis 
Wimlnsin teile oma arusaamise järgi... kuigi võib- 
Mmulasti!» 
Mlwi leile õpetuse eest tänulik,» ütles Liu Bei. «Kuid 
IWwl (ea, kuhupoole Tžuge Liang läks?» 
AM, weda ma ei tea. Tahtsin samuti temaga kokku 


m hui ma nüüd paluksin teid minu juurde sõita, mu 
MWe linna?» küsis Liu Bei, 
Mu, vil Olen selleks liiga laisk! Pealegi olen juba 
Mu nuavaldustest lahti öelnud!» lausus Tsui Tžou- 
»Nägemisenil!» 
M Mummardas ja lahkus, vennad istusid sadulasse ja 
Üld edasi 


tida selle kõlbmatu koolipoisi loba!» torises 
ang Fei. 
mul olid targa üksiklase mõtteavaldused,» parandas 
(M Liu Bei 
Mn» päeva pärast teatati talle, et isand Vo-lung ole- 
Muju jõudnud. Liu Bei käskis ratsu tuua. 
AN ole teid veel ära tüüdanud selle matsi tagaaja- 
(Wh lihendas Tžang Fei ärritatult. «Käskige sõjasula- 
IM alin kutsuda ja asi tahe!» 
em vait!» käratas vennale Liu Bei. «Tead sa, 
ütles: «Kui tahad targa mehega kokku 
he tema teed, on see sama hea, kui kutsud 
e enda poole ja »lööd ta nina ees ukse 
jest Tžuge Liang on meie aja kõige targem 
M Kas võib teda siis lihtsalt enda juurde koju 
kudu?» 


Mm Tžuge Liangi juurde. Vennad ratsutasid temaga 
Mm Olid karmid talveilmad, sünged pilved katsid 
M Teekäijad ei jõudnud mõnd liidki edasi minna, 
NM hakkas puhuma külm tuul ja sadama laia 

Mäed olid kui jaspisest valatud ja puud nagu 


praegu ei saa — on talv,» torises Tžang Fei. 
Mullleks oli küll tarvis vantsida maha nii ilmatu pikk 


491 


maa ühe tarbetu inimese pärast? Oleksime istunud: 
jes, varjul tuule ja lume eest!» 

«Tahan, et Tžuge Liang näeks minu meelel 
lust!$, ütles Liu Bei. «Kui, kardad külma, võid tä] 
minna!> 

«Isdgi surma ma ei karda, rääkimata külmast!» 
tus Tžang Fei, keda venna sõnad olid puudutanud. 
arvan, et sõidate sinna ilmaaegu, vaat mida ma tali 
öeldal» 

«Lobise vähem! Sõidame edasi!» vastas Liu Bei, 

i Lähenedes ühele külakesele, kuulsid reisimehed) 


(UU 


M maha ronides ja kõrtsi rutates. ki E 
(WI Islusid teineteise vastas laua taga kaks sõpra ja 
Vulni, Üks neist oli pika habeme ja kahvatu näoga, 
M Muslane aga hämmastavalt suursuguse rühiga. 

MM Wei kummardas neile tervituseks. 

JK le ei ütleks, kumb feist on isand Vo-lung?» 
MW kes teie olete? Ja misjaoks te Vo-lungi otsite?» 
M hubemik. 


| keegi laulab väikeses teeäärses kõrtsis. Liu Bei pi Ww Liu Bei. Tahan isand Vo-lungilt nõu küsida, 
JI “ Mratsu. (M meie maad aidata ja rahvale puhkust anda...» 
II j Wiigi siin ei ole, kuid meie oleme tema sõbrad,» 
1 Sangariteod ja kuulsus veel polnud ta nimega seotud, (A lubemik. «Olen Si Guang-juan Ingtžou piirkon- 
1 Lai ei AA ta ad a jätika t, M un see on Mõng Gung-vei Žunganist.» 

i , ahju, et teie ei näinu is rauk oma hurtsiku hülgas A 4 õi = ; ; 
| Dunghals ja Ven-vangi sõiatantriu tem astuma. REIMAA (Ww, olen teist palju kuulnud!» rõõmustas Liu Bei. 

A Kuidas ta, ootamata, et 


irstid lipu all koonduks, Il Õnnelik ma olen, et teid juhuslikult kohtasin! Mul 
jõest üleminekul Mõngtzinis uljalt venesse hüppas. JWus tagavara-hobused, ja kui teil pole midagi selle 
uidas ta lahingus visas Mu-es, veri kus ojana voolas, IN, rulsutame isand Vo-lungi juurde ja ajame seal 


võimsa kotkana tiirles, võitlejavandele ustav, tl 
Kahju, et teie ei näinud, kuis purjus kehvik Gaojangisb) Jüllu!» A jalast taak 
madalast soost ise, kummardas sügavalt gungi Mangla Min nähke vaeva meie palumisegal» vastas Ši 

se näoga istus peol ja kõik panid imeks, (Juan. «Istuge parem ise oma ratsu selga ja minge 
mida ta vürstidest pajatas, see oli prohvetlik, siiras. Mul otsima, meie aga kui mehed, kes harjunud mä- 
Kuidas Tsi vürstkonna linnad ta loovutas vaenlasel id M AE sl 16 asjatu ATMIARIAA 
Kuid Taevapojamaal ükski valdus ei meeldinud talle, 4 |i kõrhetes jõude elama, pole asjatundj 


Kuigi neil mõlemal sugulust polnud keisrite sooga, MM küsimustes nagu riigi valitsemine ja rahva ra- 
ometi selliseid sangareid maailmas vähe on leida, Milne!» 4 


( Mei kummardas hüvastijätuks ja jätkas teekonda 

"Draakoni mäe poole. Tžuge Liangi maja juures 

sadulast maha ja koputas õueväravale. Ko- 

(M peale väljus poisike. 

Ji nu isand kodus?» küsis Liu Bei. 

| Islub toas ja. loeb. Palun astuge sisse.» j 

[i Iisi järgnes poisile. Keskmisel uksel rippus suurte 

Müüfidega kirjutus: «Õppides tundma oma iha- 
laltsuta kirgi, viibides rahus — p mõista 

Mililtui,» 

(MW kostis veniv lauluhääl. Liu Bei vaatas ukse va- 

Www, Seal istus kolde ääres noormees, käed põlvede 

IW ju laulis omaette: 


Laul lõppes. Ja siis hakkas laua västu takti | 
keegi teine laulma: 4 


Keiser mõõgaga sähvas ja valgeks lõi maailm; nii raji 
kuulsa dünastia. Valitses maad see sajandit neli. 
piis tulid aukandjad õelad ja nõrgaks jäi keisrite sugu, 
Huan-di ja Ling-di ajal tuhmus dünastia au ja hiilgus) 
Jaspise saalis nähti, kuis taevane vikerkaar Rummub, 
sünkmusta maona kuis tülid põimusid aujärje ümber, 

4 4 röövlid kõikjal sagivad maal nagu sipelgapesas, 
õelad sangarid lendavad just nagu vaablased kokku, 
Kurvastus meid ei*aita, on: asjatud kõik“meie ohked, 
igavus kõrtsi meid ajab, et Muretult maitseda veini. 
Igaüks elagu enese jaoks, siis elu on lahe, 

[ kuidas meid tulevik hindab, see Meile korda ei lähe. 
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IMWwnad lauljad -plaksutasid käsi ja pahvatasid 


Mullasti on ka Uinuv Draakon siin!» hüüdis Liu Bei, 


Tulilind Fööniks vaid taevastes kõrgustes lendab, 
ainult utuunil! on põgus ta puhkusepaik. 

Mees, kellel küllalt on aru, peab murdmatult sõna, 
tmge ja toetust näeb enese isandas vaid. 

Tööd 'teeb lõbuga, kündes maalappi üles, 

vaeses hurtsikus vaikselt kõlab mu laul. 

Igavust peletan lugedes, mängides lautot, 

ära et jõuaks ma oodata mulle lubatud au, 


Kui noormees oli laulmise lõpetanud, astus Liü 
tuppa ja tervitas teda: 

«Püüan teiega, õpetaja, ammugi kokku saada, kuid) 
ei ole mul õnne olnud teile tervituseks kummardadäli 
Šu rääkis mulle teist. Mõned päevad t 
"aukartusega teie elamusse, kuid, oh häda, teid põll 
kodus ja ma pöördusin tühjalt tagasi. Ja nüüd tulim 
lumest ning tuulest hoolimata uuesti siia. Kui õm 
ma olen, et lõpuks õnnestus mul näha teie üllast näi 

«Kindlasti ei ole te keegi muu kui Liu Bei, ja lä 
näha minu vanemat venda?» katkestas teda noori 
kui oli kiiresti vastanud tervitusele. 

«Teie ei olegi siis Vo-lung?» oli Liu Bei suuresti 
tunud. 

«Ei, olen tema noorem vend Tžuge Tziun. Meid 
kolm venda. Kõige vanem meist, Tžuge Tzin, teenib) 
Tsiuani juures Tziangdungis, aga Tžuge Liang on 
järgmine vend...» 

«Kas ta on praegu kodus?» küsis Liu Bei, 

«Eile leppisid nad Tsui Tžou-pingiga kokku, et lälli 
matkama.» 

«Ja kuhu nad siis läksid?» 4 

olla sõitsid paadiga kuhugi välj 
jälle mägedesse budha»munki ja tao-usu erakuid 
tama, vahest astusid aga mõnes kaugemas külas 4 
poole sisse; võimalik, et nad mängivad aga kuskil 
dases koopas lautot või malet. Kes neid teab, millal 
kuhugi lähevad ja millal šealt tagasi tulevad.» 

«Küll olen ma õnnetu!» kurtis Liu Bei. «Juhi 
korda ei õnnestu mul suurt tarka leida!.. .» 

«Vahest istute Pisut? Joote teed?» pani ette 
Tziun. 


1 Utuun — puu nimetus. 


494 


| sõidame tagasi,» segas vahele Tžang Fei. 
MWWuuda juba ei ole! Tühjalt ma tagasi ei lähe,» vaid- 
valt vastu Liu Bei ja pöördus Tžuge Tziuni 
ee mulle, kas on see tõsi, et teie vend tervete 
Mills viisi loeb sõjatarkuse raamatuid ja on sõja» 
is suur asjatundja?». 
as noormees tagasihoidlikult. 

MW leile pähe tuli venna käest pärima hakata?» se- 
mul Jiillegi vahele Tžang Fei. «Ruttame koju, muidu 
N luul ja lumesadu veel tugevamaks!» 

m vait!» käratas talle Liu Bei. 

teid kauem kinni pidada!» hakkas Tžuge 
(m Wirustama. «Ma tulen teile ise kunagi külla.» 
Milli le mõtlete, mida te mõtlete!» hakkas Liu Bei ki 
M Irjuma. «Misjaoks teie ennast ülearuste sõitu- 
M liililate! Ma tulen ise mõne aja pärast siia! Andke 

MW pintsel ja paber, tahan teie vennale kirjutada, et 

[” omn otsuses kindel!» 

Mu» Tziun tõi «õpetlase kabineti neli äaret». Liu Bei 
M hiingeõhuga külmunud tuši vedelaks, silus paberi 
(n ja kirjutas; 


Mõlon ammu teie kuulsusest vaimustatud! Nüüd kü- 
Mu juba teist korda teie kodu, kuid lahkun siit pettu- 
TAG sest mul ei ole olnud õnne teid oma silmaga 
lüh 
Mul Hanide dünastia järeltulija olen ma teenimatult 
muud oma kuulsuse ja aunimed. Mu süda lõhkeb, kui 
MMlmn, kuidas hukkub valitsev suguvõsa; kuidas väri- 
mul Taevapojamaa toed, kuidas röövlijõugud ajavad 
1 meie maa ja kõlvatud inimesed teotavad Tae- 
Ma soovin südamest dünastiat aidata, ja vaa- 
st lootusega teile, teie osavõtlikkusele ja 
e, teie ustavusele ja õiglusele. Laske puhkeda 
» oma vaimuanded, mis on võrdsed Lü Vangi 
Mimuannetega, saatke korda vägitegusid, mis oleksid 
Med Tzõ-fangi vägitegudega, — ja Taevapojamaa 
Nb õnnelikuks. 
Wirjutan selle kirja selleks, et teil oleks teada — ma 
ÜMuN teie ette uuesti pärast paastu ja pesemist. 
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Avaldan teile oma siirast lugupidamist ja ootali MM involde. Ma ei arvanud, et auväärt külaline mind 
tarku nõuandeid, mis on mulle käsuks.» (IN Lugesin seda luuletust lihtsalt sellepärast, et 


vat. IN ile silla sõites närtsinud ploomiõisi ja see vaate- 
Viiu Bei andis Tžuge Tziuni kätte kirja ja kumi Üpulas mind...» 
ja 


hüvastijätuks. Tžuge Tziun saatis külalise välja a Mw leie oma väimeest ei näinud?» küsis Liu Bei, 
jendas jumalaga jättes uuesti oma kindlat soovi (õi AMn teda just vaatama. 


külla sõita. AW Mei jättis Huang Tšeng-janiga jumalaga, istus 


Liu Bei hüppas sadulasse ja tahtis juba teele di Mm ja asus tagasiteele. Tuul muutus tugevamaks. 
kui silmas äkki poisikest, kes plangu tagant nähli JW lüli alla nagu kotiga. Liu Bei vaatas nukralt eemal 
tulles valju häälega hõikas: (M Noole kerkivat Uinuva Draakoni mäge. 

«Vana isand tuleb!» Mullunt 1 


Bei sõidust Tžuge Liangi poole luuleta- 


Lui Bei nägi väikesest sillast lääne pool rebasšhi MM Jirelpõlved värsse: 


kasuka ja sooja mütsiga meest. Ta ratsutas eesli $i 


Tema järel käis aga jalgsi mustas riides noorme Kord tormi ajal läks ta tarka külastama, 


kandis käes kõrvitsakoorest veininõu. Jõudnud üle) A a DAS Ga SOHT) a EL 
8 ; b “ilm ojad aheldas ning jäätas teed ja rajad, 
hakkas mees poollauldes lugema värsse: leekonnal pikal vappus külmast väsind hobu. 
ka, 8 Lõi vihur mehe näkku pirnipuudelt õisi, 
Öö läbi puhus tuul ja pildus pilvi, 


[n raagus paju ehmed piitsutasid öelalt. 
Ta peatas hobuse, pilk vaatepiiri haaras: 
kui Uinuv Draakon seisis mäetipp taevasõelal. 


tuisk saja-liiste saabastega käib. 
Mäeharudel, mis udus, süla algas, 
ning tõusnud jõgedel säng kitsaks jäi. 
Kui vaatad üles — näib, et kõrgel taevas 
on draakonite äge tapatrall. 


MN Bei jõudis tagasi Sinjesse. Aeg lendas kiiresti. 


Neilt lendab soomuseid kui valgeid litreid, Üinalult lähenes kevad. Liu Bei käskis lausujat 
ak EB, ARA RA all. Mors ennustada JA valida Shane päev. Siis paas- 
a üle silla sõites o t | kolm päeva, vahetas riided ja asus jälle teele 
on tulnud talv, õis langeb ploomiurvalt. i MN Draakoni mäe poole. 
A g üüdis Liu Bei, kullid Mm Jü ja Tžang Fei ei olnud sellega sugugi rahul ja 
8 lin kiita 0 MM venda tollest sõidust tagasi hoida. 
Hüpanud ruttu sadulast maha, läks“ Liu Bei AUlest: % 
vastu ja kummardas: D Turk it, kui õ 
mala! ? ; paelub sangarit, kui tark on sõltumatu, 
aa JA ei LL pakasega vist kerge sõi (bkui ta sõna murrab — kohe põlu alla” satub, 
ootan teid juba ammu...» “ 


Mees hüppas osavasti eesli seljast maha ja vaslii 
Bei tervitusele. 

«Teie eksite, isand,» pöördus Liu Bei poole temil 
taga seisev Tžuge Tziun. «See ei ole Vo-lung, 
tema äi Huang Tšeng-jan.» 

«Kui ilusaid värsse te nüüdsama lugesite!» üll 
Bei Huang Tšeng-janile.; 

«See luuletus on «Liangfu laulude». sarjast,» Y 
viimane. «Kuulsin seda kord oma väimehe kodus, jä 
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fUl le ci tea, kuidas vennad püüdsid Liu Beid tagasi 
mis vaädake seda järgmisest peatükist, 


MW Ilsimovaitsus 1 


° KOLMEKÜMNE KAHEKSAS PEATUKK; 


milles räägitakse sellest, kuidas Tžuge Liang joonistd 
kole riigi plaani, ja-sellest, kuidas Sunide suguvõsa ma 
sis “kätte oma häbi eest suure Jangtzö jõe ääres löödi 


; lahingus 


Niisiis oli Liu Bei juba kaks korda asjatult püüd 
Tžuge Liangiga kokku saada. Kui ta kolmandat 
kavatses sõita, ütles Guan Ji 

«Minu vend, Tžuge Liangi 4 
sakuse pii Mis teid temas õieti kütkestab? Mulle 
sta kardab teiega kokku saada, sest tal ei ole õigeid! 
misi ja ta kuulsus on teenimatu!» 

«Sa eksid, vend,» katkestas tema seletuse Liu 
«Tuleta meelde, kuidas ennevanasti tuli Tsi vürsili 
Huan-gungil viis korda käia, et vaadata korraks üksi 
Dung-god. Mina tahan aga ometi kõige suuremal f| 
näha!» 

«Mõelge järele, vend,» ütles talle vahele Tžan) 
«kas võib see mats olla suur õpetlane? Seekord e! 
teil sõita. Kui ta ise siia ei tule, lohistan ta lõa % 
kohale.» | 

«Kas sa siis ei tea, kuidas Tžou Ven-vang küll 
Tziang Tzõ-ja juures?» väitis vastu Liu Bei. «Kull 


vang austas tarku mehi, siis tuleks ka sul olla viisid 


Jää õige koju, meie läheme Guan Jüga kahekesi! 
«Või mina peaksin koju jääma? Ja teie sõidate? 
«Tahad sõita — ära ole ninäkas!» hoiatas vend 

Bei. 

Tžang Fei andis selleks lubaduse. Nad istusid” 
kesi oma hobuste selga ja ratsutasid sõjasulasle 
Lungtžungi, 

Targa kodu lähedal tuli Liu Bei sadulast maha JM 
jalgsi edasi. Esimesena tuli talle vastu Tžuge Tzili 

«On teie vanem vend kodus?» küsis Liu Bei, W 
kummardanud tervituseks.» 

«Täna võite temaga kõkku saada, eile õhtul || 
tagasi,» ütles noormees ja läks muretult edasi, 

«Mulle naeratab õnn, ma. ffäen teda!» hüüdis [II 
rõõmustades. 
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MW Mehel ei ole viisakust,» tähendas Tžang Fei. «Po- 
| (mrune olnud, kui ta meid oleks oma koduni saat- 


MM lu läks ära.» 
AN on oma asjadega tegemist,» rahustas venda 
M »Meie ei saa ometi sundida, et ta seda teeks.» 
Mul jõudsid targa maja juurde ja koputasid vära- 
Viljus sulaspoiss ja päris, kes nad on. Liu Bei ütles: 


JAM võlke vaevaks oma isandale teatada, et Liu Bei 


jnud teda tervitama.» 


mul on kodus, kuid magab terve päeva,» vastas 
[) 


MWiln siis oma teatega.» 


Mul vennad värava juurde ootama, astus Liu Bei 
OmMiul sammul ma Eestoas .matil magas üks 
pisut eemale seisma ja pani käed au- 


(Wilt kokku. Möödus üsna hulk aega, kuid tark ei 


Mul üles. Guan Jü ja Tžang Fei tüdinesid õues 
ksid majja vaatama, mida nende vanem 
Näinud, et Liu Bei ainult seisab seal, ütles 
ärritatult: 
e tark aga upsakas! Meie vend seisab tema 
e muudkui magab, nagu poleks midagi 
en õige ja torkan majale tule otsa, vaatame 
ärkab üles või mittel» 


JAN tikui » 
Mun veel tund aega. Liu Bei seisis ehdiselt edasi. 
» aga Tžuge Liang silmad ja hakkas otsekohe 
M lilega värsse lugema: 


Kes asemelt kõvalt siis tõusmas on juba? 
Minap see virgungi sügavast unest! 
Nii mõnus on uni, kui jahe on tuba, 
kui loojumas päev ja ümber on sume... 


[MW Liang jäi vait ja pöördus seejärel sulaspoisi 


«On see keegi lihtsatest külastajatest?» 
«Keisri lell Liu Bei ootab teid,» vastas poiss. 


«Miks sa mulle sellest varem ei teatanud?» häl 


Tžuge» Liang kiirustama, «Ma pean veel riideid) 
tama!» 

Ta täks eestoast tagakambrisse ja tuli sealt 
täiesti ümber riietunult külalise juurde tagasi. Lili 
nägi enda ees pikakasvulist, pisut kahvatu näoga 


Pea ümber oli tal siidside ja seljas toonekure-udusii 


dest lumivalge rüü — tavaline taoistide riietus. 
liigutused olid sujuvad ja vabad, oma rühiga tulel 


aga meelde surematut vaimu. Liu Bei kummardas.“ 


«Mina kui Hanide valitseva suguvõsa tühine 
tulija olen ammugi kuulnud teie au t nime 
paneb nagu kõuekärgatus kõrvad lukku. Olen teiep 
hel korral püüdnud kokku saada, kuid ikka ilma edül 
siis otsustasin kirjutada oma tühise nime tahvlile! 
julge küsida, kas olete heitnud sellele oma pilgud 

«Ma olen nii laisk,» lausus tark; «ja mul on pii 
et lasksin teil ilmaaegu sõita...» 

Täitnud tervituskombed, mis kohtumise ajal etle 
tud, võtsid nad istet, nagu on kombeks külalisele ja) 
mehele. Teener tõi teed. Joonud tassi tühjaks, °ä 
Tžuge Liang: 

«Lugesin eile teie kirja ja mõistsin, et kurvastale 
ja riigi pärast... Minu poole poleks maksnud teil 
duda, olen liiga noor, ja mu võimed tühised.» 

«Mulle kisid teist Sõma Huei ja Sü Šu 
oleksid mulle hakanud sijs tühja jahvatama?» hüül 
Bei erutatult. «Palun, ärge keelake mulle, ri 
oma tarka nõuannetl» » 

«Sõma Huei ja Sü Su on kõige silmapaistvamad 
lased maailmas, aga mina olen ainult lihtne põllul 
Kust võtan ma julguse Taevapojamaa riigiasjade Üli 
pidada? Teid on viidud eksiteele ja te tahate jaspist 
vastu vahetada!» Ni 

«Olete kõige haruldasem vaimuanne maailmas) 
nitas Liu Bei. «Kas teiesugune mees. tohib siis % 
metsapadrikus vananeda?: Tuletage meelde Tae) 
maa rahvast! Valgustage mind mu rumaluses ja p 
oma õpetuste vääriliseks!» 
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M Liang naeratas: 
Milige oma kavatsustest.» 
Mmud sulased välja, nihutas Liu Bei oma mati lähe- 
M ülles: 
Wils on leada, et Hanide suguvõsa läheneb langu- 
W mlakaval ülikas Tsao Tsao on haaranud võimu! 
M liooli oma jõust, et Taevapojamaal suurt õiglust 
[M omada, kuid niisuguse ettevõtte jaoks tuleb mul 
Mwwl puudu. Kui õnnelik ma oleksin, kui te õpe- 
(M mind ja hoiaksite õnnetuste eest!» 
M Dung Tžo alustas mässu, tõusid kogu Taevapoja- 
Mik üssitajad otsekohe üles,» algas Tžuge Liang. 
(Mmol õnnestus palj semate jõududega Juan 
oma mõistuse, aga mitte ainult pa- 
Mimnpilgu tõttu. Nüüd on Tsao Tsaol ilmatu suured 
Mwl, (a hoiab Taevapoega oma peos ja käsutab tema 
| Wiki vürste. Temaga on äärmiselt raske võitlusse 
Mn Lõunas valitseb aga Sunide suguvõsa juba kolme 
jooksul Tziangtungi. See maa on vaenlase 
tud ja rahvas hoiab sõbralikult oma vürsti 
Milüdke temalt abi saada, kuid ärge tema vastu 
| Juhul sõjakäiku plaanitsege! Kuid Tzingtžou 
MW (il vallutada. Põhja poolt kaitseb seda piir- 
M Ilani ja Miani jõgi, idas piirneb ta Uhueiga, 
M ln ühenduses Ba ja Su vürstiriikidega, kõik tema 
IMevad aga lõunast, Nanhaist. Kui te ei valluta 
jiitkonda, ei pea te vastu! Kas olete kunagi sellele 
Mul, el laevas teid aitab? Aga Itžou! Ligipääsematu 
M lõpmata viljarikkad põllud! See on ju varakam- 
(Min looduse enese poolt ellu kutsutud. Tänu sellele 
Mule rajaski Gao-tzu keisrir Praegune Itžou 
[ ng on tahtejõuetu ja toores mees, rahvas 
ükad! Pealegi ta ei tea, kuidas oma maa- 
andekad ja õpetatud mehed unista- 
sejast ..., Teie olete keiserlikust suguvõ- 
Mulus oma aususe ja õigluse poolest, kutsute tarku 
Jh kangelasi enda juurde — eks olegi see põhju 
W vallutada Tzingtžou ja Itžou! Või ä 
Mund, kinnitage seal oma kanda, tehke 


j 
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kindel kord maksma ja saatke siis parajal silmapilgu M Liangile kummardades ütles Liu Bei: 
Taevapojamaal toimuvad muudatused, oma kõige pi N olen sügava aukartusega valmis teie õpetust 
väejuht Tzingtžou vägedega Juanlo alla, ise tungige MM võima, ainult lahkuge siit mägedest ja aidake 
Itžow väeosade eesotsas Tsintšuani kallale. Ja võite i 
kindel — rahvas tuleb teid roakorvide ja riisiviinali 


a teie kutset vastu võtta,» lausus Tžuge 


dega' vastu võtma. Te saadate korda suure teo ja ahi M olen oma põldu harides õnnelik ja käin vastu 

Hanide dünastiale uut elujõudu! Kui te niiviisi' talll Mint 1 Imaga läbi» 

olen ma igas asjas teie nõuandjaks!» '' M üpolaja,» Liu Beil veeresid pisarad mööda põski. 
Tžuge Liang käskis sulaspoisil tuua maakaardi, | s rahvast, kui teie ei aita mind?!» 


tas selle keset tuba ja jätkas, kaardile näidates: 
«Näete, see on Sõtšuani viiekümne nelja piirki 

kaart... Kui te tahate saada võimsaks valitsejaks,M Win ma teid ustavalt nagu teenivad inimest koer | 

Tsao Tsaole põhjas järeleandmisi — las ta valitseb Mhhune .. .» 

kui kaua talle taevas on ette määranud; lõunas võtl M Ist kurbus muutus rõõmuks, Ta käskis oma venda- | 

Tsiuan endale maad ja sissetulekuid, teie taotlege 4] Ww üstuda, kummardada targale tervituseks ja kin- | 

ühte: head läbisaamist rahvaga. Tehke Tzingtžousi Mis kulda ning kangaid. Kuid Tžuge Liang keeldus 

sillapea, vallutage Lääne-Sõtšuan, rajage dünastid M Iinke vastu võtmast. | 

sed ja siis võite juba mõelda kogu kesktasandikule! Miks nad vastu, need pole niisugused kingid, mida 
Liu Bei tõusis matilt ja kummardas tänuliku | M lurkadele siis, kui kutsutakse neid teenima,» kee- 


«Teie sõnad, õpetaja, tegid selgeks mu mõistusel N Liu Bei. «See on tõenduseks, et tunnen teie vastu 
tundub, et tumedad pilved valgusid laiali ja ma % | poolehoidu.» | 


nõustus lõpuks Tžuge Liang, kes oli liigutatud 
stleja siirast murest. «Kui te mind ei põlga, 


sinist taevast! Ainult üks asi paneb mind kõhklemäl (Üide lõpuks oli Tžuge Liang nõus kinke vastu 
ma võin vallutada maa-alasid, mis kuuluvad Tzi 
valitsejale Liu Biaole ja Itžou valitsejale Liu Tžäl 
kes on nagu minagi Hanide keiserlikust suguvõsasi 
«Ärge selle pärast muretsege!» rahustas teda 

Liang. «Öösel vaatasin ma taevamärke: Liu Biao' 
enam kaua, Liu ng ei ole aga niisugüne me 
võiks rajada oma dünastta. Ta tuleb teie poole üle! 
Liu Bei laskis pea alandlikult longu. 
Jah, oma hurtsiku lävest üle astumata teadis 4 
Liang, kuidas jagada Taevapojamaad! Tõepoolest el 
veel kunagi maailmas elanud nii tarka meest! 

Tžuge Liangi tarkust ülistasid järelpõlved väri 


[Vennad jäid tema juurde öömajale., 

(Mmisel hommikul tuli Tžuge Tziun koju tagasi. 

Mudes manitses Tžuge Liang venda: | 

M lahkun kodunt. Minu kohus käsib mind järgneda 

| lollele Liu Beile, kes on austanud mind kolme 

Miguga. Ara jäta meie põldu raama, ole maja- | 
hoolas ja oota mirid. Tulen tagasi, niipea kui | 

slus lõpeb.» 

(ÜMipõlved lõid Tžuge Liangist nukraid värsse: | 


Üülikumishetkel ta mõtles tagasitulekust koju, 
fvus, el sõjatee lõpul siin ootab ta kolle ja soojus. 
eepärast, et Liu Bei tema hülgas, 
gjuanis ta õnnetäht loojus. 


Neil päevil rääkis oma nõrkusest Liu Bei, (ul Ui 


kuid õnneks Tžuge, Liang ta silmad äkki avas, 
Maa saatust teada tahtis murelik Liu Bei, 
tark kohe*näitaski maa jagamise kava. 


Maier Gao-tzu oma särava mõõgaga sähvas, 
[| ilisises, Mangdangis purustas Valge Mao pea. 
M liivitas Tšu ja tungis Tsinide maale, 

Juha sajandit hiljem ent hävis dünastia hea. 


“ *Kesktasandik (Tžungjuän) = maa-ala üldnimetus, A 
nevad Hengani, Hebei, Šandungi, Lõuna-Sangi ja Ida-Sansl 
sid. 
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vwl üks «Sitzingi» eeskujul kirjutatud ood: | 
| 


Kuulus Guang-u teda uuesti 

Huan-di ja Ling-di ajal hä 

Sian-di ajal pealinn Sütšangi 

ta kannul õelad, kes võimule iüdlesid maal, 

Sel segasel ajal anastas võimu Tsao Tsao, 

uuele Sunide keisrite soole tasandas teed. 

Ainult õnnetu Liu Bei Taevapojamaal rändas, 
rahva saatus südamel, üksinda elab Sinjes. 

Ka Uinuvat Draakonit valdasid püüdlused suured, 
tunti ta vaprust ja pead, mis arukaid plaanisid täis. 
Sü Su tema tarkusest kõneles kiitvalt Liu Beile, 
vaene Liu Bei teda kolm korda otsimas käis. 

Siis tarkadest targem oma raamatud, armsama pilli, 
ving põllu ta jättis, kui polnud ta vajalik sääl. 
Algul Tzingtžou ta vallutas, siis Sõtšuani, 
sõjatrummina kaikus kõikjal ta kõmisev häi 

Kui fema naeris, siis võppusid taevatähed, 
juubeldust maailma tõi (ema draakonilend, 

Ta nimel veel tuhandeks aastaks on kuulsusesära, 
ta jäävalt sangariks suureks on võidelnud end. 


Jätnud Tžuge Tziuniga jumalaga, sõitsid Tžuge'l) 
Liu Bei ja tema vennad Sinjesse. 

Liu Bei kohtles Tžuge Liangi nagu oma õ 
sõi temaga ühe laua taga, magas temaga ühelietad 
arutas temaga tervete päevade viisi Taevapojamail 
sündmusi. 

«Tsao Tsao on kaevanud Tzitžousse järvi i 
oma vägedele vee peal sõdimist,» ütles Tžuge Liah 
selge, et ta kavatseb Tziangnani tungida. Tul 
saata luurajaid maad kuulama.» 

Liu Bei võttis tema nõu kuulda ja, saatis sald 
luurajad Tziangdungi. r 


as ta Uhucis võõrdl 
Hungile ülesandeks) 


nud teisi ja soovitanili 
mõttetarku, nagu 

engist, Se Tzung Päll 
Huan ja Lu Tzi UN 
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JMljusid teisi. Sun Tsiuan võttis neid aupaklikult 
M Tema teenistuses olid vilunud väejuhid, nagu Lü 
Jujangist, Lu Sun Utziunist, Sü Tšeng Langjest, 
Mg Dungtziunist ja Ding Fõng Lutziangist. 
(ml õpellased ja väepealikud abistasid hea meelega 
A ÜWmni. Tziangdungi ei kutsutudki enam teisiti kui 
Mullaste unistuseks. > 


ao tahab vürstide võimu 
kutsubki 


põhjust pantvange 

isand päris oma isa 

i venna maavaldused; lisage sellele veel kuue 

Mini elanikud ja sõjaline jõud! Saata aga vürsti poeg 

Miks — see tähendab heita end Tsao Tsao käpa 

Wisib ta meid siis retkele minna — tuleb minna! 

[is saatke pantvangi! Elame — näeme, kuidas 

(Mined kujunevad, küllap siis mõtleme midagi välja.» 
Mu Jül on õigus,» nõustus emand U. 

(M Tsiuan läkitas saadiku tagasiteele, kuid oma poega 

Mhinud temaga minna. Sestsaadik hakkaski. Tsao 

Mllema sõjaretkest lõunasse, ja ainult põhja pool 

Md rahutused takistasid tal seda kavatsust täide 


jMumuni ajastu kaheksanda aasta üheteistkümnendal 
| Miks Sun Tsiuan oma vägedega Huang Tzu vastu 
Mule. Tal õnnestus suure Jangtzõ jõe lahingus 
Ms täielikult purustada. Sun Tsiuani väejuht, 
IM Ling Tsao, tungis oma kergetel sõjalaevadel 
Miime, kuid langes õnnetuseks Huang Tzu ühe kõige 
JU pealiku Gan Ningi noole läbi. Tapetu poeg Ling 
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Tung oli sellal kõigest viieteistkümne aastane. Oma 
rusele vaatamata tormas ta julgesti lahingusse j 
sealt ära isa surnukeha. 

Olukord kujunes Sun Tsiuanile ebasoodsaks ja $ 
sunnitud oma Ida-U maa-alale tagasi pöörduma. 


Sun Tsiuani noorem vend Sun 1 oli Danjangi piirkö 
valitsejaks. Ta oli taltsutamatu ja kangekaelse loomi 
mees, jõi ennast tihtilugu purju ning peksis oma 
mehi. Danjangi du-tziang' Gui Lan ja sellesama 
konna valitseja abi Dai Juan otsisid parajat j 
et Sun Ist lahti saada. J 

° , Kord kogunesid kõik piirkonna väejuhid ja maakõl 
ülemad Danjangi suurele pidusöögile. Sel päeval oli 
1 naine, ilus ja tark emand Sü «lItzingi»? järgi em 
tanud. Märgid kuulutasid halba. Emand Šü mail 


mfieest jätta pidusöögile minemata, kuid mees ei tall 


lest kuuldagi. Õhtul, kui kõik külalised olid 
läinud, järgnes Bian Hung Sun Ile ja raius ta väi 
juures mõõgaga surnuks. Gui Lan ja Dai Juan 
kogu süü selle veretöö eest Bian Hungi kaela ja kai 
sid teda julma surmanuhtlusega. Ise võtsid nad seg 
kasutades endale kogu vara ja liignaised, kes olid 
Ile kuulunud, Gui Lan oli emand Sü ilust võlutud jäi 
temale: 

«Ma maksan teie abikaasa eest kätte, kuid te] 
minu omaks saama. Ja ärge mõelgegi vastu puhl 
muidu surete!» | 

«Ei, ei! Praegu on see võimatu! Tuleb vähemalt fi 
ajast kinni pidada,» vaidtes vastu emand Sü. «i 
ära õnneliku päeva, toome surnu hingele ohvreid, 
ei ole meil veel hilja abielluda!» “ 

Gui Lan oli nõus. 

Emand Sü ei kaotanud asjatult aega. Ta kutsus | 
nud mehe sõbrad väepealikud Sun Gao ja,Fu Ingi' 
enda juurde ja langes härdasti nuttes nende ette p 


A Du-tziang — amet mis vastab ligikaudu piirkonna 
kuberneri ametikohale. K 

2 Itzing» — «Nõiduse raamata, üks Confuciuse viiest 
tust, mida kasutati ennustamiseks. 
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Miisike mind, ja ma olen teile igavesti tänulik,» 
WW, «Kurjategijad Gui Lan ja Dai Juan tapsid mu 
IW Ju veeretasid kogu süü Bian Hungile! Nad võtsid 
M vann, orjad ja orjatarid omavoliliselt endale, ja Gui 
mind pealegi vägivaldselt omandada! Ma 
agu oleksin nõus, et temas mitte kahtlust 
dunud mees kiitis teid alati, ja ma 1oo- 
i jäta mind maha. Teatage kiiresti sellest 
Sun Tsiuanile ja mõelge järele, kuidas kurja- 

tada ning häbiplekki maha pesta!» 
kummardas veel kord maani, Sun Gao ja 

uutnud pisaraid tagasi hoida. 


PUWige, emand! Me rakendame kogu oma jõu sel- 


M oma isanda eest kätte maksta! Õma eluajal tegi 

Mile väga palju head...» 

Mulselt kihutas kiirkäskjalg kurva sõnumiga Sun 
Mut Juurde. 

Ül oli saabunud abiellumiseks õnnelik päev, peitis 
Mul Sü pealikud Sun Gao ja Fu Ingi oma tuppa ängi- 
Milo laha. Suures saalis toimetati pidulik ohvritalitu: 
(M hingele. Seejärel is emand Sü leinariided sel- 
(usi end puhtaks, võidis oma ihu healõhnaliste sal- 

n Ja pani kallid riided selga. Ta käitus üpris vabalt, 
|! lobises. 

Ül Lan oli selle üle rõõmus. Õhtul laskis emand Sü 
(td jad ning orjatarid vabaks ja kutsus Gui Lani 
M ät koju. Laud oli saalis maiusroogade ja veini- 
[| Wietud. Õli aga Gui Lan purju jäänud, viis emand 
fi pidulauast oma magamisruumi. Purjus Gui Lan ei 
Mlimlanud midagi ja astus sisse. 

Mun Gao, Fu Ing, kuhu te olet jäänud?» hüüdis 
M Sü. Sängi-eesriide tagant pasid välja mõle- 

ni n ei jõudnud veel 


tud, kutsus emand 
ja Fu Ing lõid ta 
ate perekonnad ja 
Lani ja Dai Juani 
eks välja, ja emand 
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sõjaväega Danjangi. Et emand Sü oli ülekohtutegijä 
ise arved õiendanud, ei olnud tal siin midagi teh 
andis Sun Gaole ja Fu Ingils ja-mõn-tziangi ! aui 
ja tegi -neile ülesandeks Danjangi kaitsta, ise läks 
emand Süd kaasa võttes koju tagasi. 
Tziangdunglased olid emand Sü voorustest vai 

tud, ning järelpõlved luuletasid tema auks niisugii 
värsse: 

Taevapojamaal targemat temast ei leidu! 

Nii ustav ja vooruslik meel oli tal, 

et siiani teada ei ole teist seilist, 

kui too, kes sündinud Ida-U taeva all. 


Sun Tsiuani seisukord muutus ikka kindlamaks, | 
piirides olid mägiröövlite jõugud aegapidi hävitalül 
suurel Jangtzõ jõel ehitatud enam kui seitsmest tül 
dest sõjalaevast koosnev laevastik. Sun Tsiuan tegi 
Tžou Jüle ettepaneku asuda tema suure sõjaväe jäi 
vastiku etteotsa ja andis talle da-du-du ? auastme. 

Juhtus aga nii, et talvel, Tzian-ani ajastu kahdi 
kümnenda aasta 3 üheksandal kuul jäi Sun Tsiuanl 
emand U raskesti haigeks. Ta kutsus Tžou Jü ja 
Tžao enda juurde ning ütles: 

«Olen pärit U suguvõsast. Juba lapsepõlves kää 

ja asusin koos oma venna U Tzinf' 


in hiljem Sun Tä j 


mehele. Sünnitasin temale neli poega. Kui minu Y 
poeg Sun Tse sündis, nägin-ma unes, et kuu puges 
põue. Kui sündis Sun Tšiuan, nägin unes, et pi 
laskus mu kaissu. Hiietark ütles, et niisugune üMi 
ennustavat me poegadele suurt kuulsust. Õnnetuseli 
aga Sun Tse liiga varakult ja isa võimu ning 

pärijaks jäi Sun Tsiuan. Tõotage teda üksmeelselli 
tada, siis suren ma rahulikult! Aga sina,» jätkas (i 
poole pöördudes, «austa Tžang Tžaod ja Tžao Jüdi 
oma: õpetajaid ja ära logele! Minu õde — sinu (äi 


! Ja-mõn-tziang — pealik, kes käib suure lipuga sõjaväe 

? Da-du-du — kõrgem sõjaväeline auaste, mis vastab VA 
kindralinspektorile. 

3 207, aasta m. a. j. . 
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Mmlnagi su isaga abielus! Kui ma suren, on tema 
n asemel. Pea tast lugu! Oma õe vastu ole lahke 

WW Ivmale hea mees!» 

Ww sõnad huulil, suri emand U. Sun Tsiuan leinas 
MM ema. Sellest, kuidas ta tema maha mattis, ei 
Me siin jutustama. 

A kevad. Sun Tsitan hakkas jälle mõtlema sõjakäi- 

A Munng Tzu vastu. Tžang Tžao vaidles vastu: 

ma matusepäevast ei ole veel aastatki möödas, 
yY1 ul lohi sõjaväge retkele saata.» 

Milleks oodata aasta aega, kui teotuse eest on vaja 

JM imiksta!» ei nõustunud temaga Tžou Jü. 
an kõhkles. Asja otsustas aga Beipingi du-vei 
kohaletulek, kes ütles Sun Tsiuanile: 


õed ja järved. Ta 

ei küljes, ja inimesed pugesid hir- 

(M peitu, kuuldes nende kõlinat. Tema paatidel olid 
(Muni brokaadist purjed ning telgid, ja seepärast kut- 
JMvas teda «brokaatpurjedega röövliks». Gan Ning 

lm aga oma kuritegusid, muutis järsult elukombeid 

(WW oma meestega Liu Biaod teenima. Kuid Liu Biao 
A Iwma lootusi, ja Gan Ning otsustas meie juurde 

(WIn, Ometigi jättis Huang Tzu Gan Ningi enda juurde 

(Miinse ja vallutas tema abiga selle linna uuesti, kui 
M kinni võtsime. “Sellest. hoolimata ei hinda Huang 


| Was te tõesti arvate, et ma annan kunagi sellele 
lil: lähtsa ametikoha?» Gan Ning hakkas siis salaja 
Ima. Su Fei teadis seda. Ükskord kutsus Su Fei 

nda poole koju, kostitas teda veiniga ja ütles: 

Mun teid isandale mitu korda meelde tuletanud, kuid 
Muda teile tööd leida. Aga on siis inimese eluiga 
4 Tuleb ka enesel tulevikule mõelda. Siiski ma kat- 
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sun veel kord rääkida, et teid mää: 

piirkonna ülemaks.» Huang Tzu ütles aga ära. Gan 
lahkus siis Siakoust,- kuid Tziangdungi ei julge tä 
kartustst, et teie ehk olete tema peale vihane Lin 
tapmise pärast. Ütlesin talle, et teie kutsute endeid 
tarku ja andekaid mehi ega tuleta vana viha meelde 
üks pingutab ju end oma isanda heaks — mis on 
siis halba? Gan Ning tuleb hea meelega teie juurde," 
teda ainult hästi vastu!» 

«Noh, nüüd võidan ma Gan Ningi abiga Huang! 
rõõmustas Sun Tsiuan ja käskis Lü Mõngil otsekol 
Ningi kutsuda. 

See tuligi. Pärast pidulikku tervitust ütles Sun T) 

«Palun teid, ärge milleski kahelge! Olen teile süd 
tänulik, et olite nõus minu juurde tulema. Hakkan 
anu tüliasju meelde tuletama? Andke mulle ainult 
kuidas Huang Tzuga arveid õiendada!» 

«Teile on teada,» algas Gan Ning, «et Tsao T$4 
tis Hanide soost keisri nõrkust kasutades kogu W 
Taevapojamaal enda e. Tsao Tsao püüab välll 
Tzingtžoust lõuna pool asuvat maa-ala. Liu Bidd 
seda piirkonda valitseb, on aga rumal ja lühinii 
tema pojad pole võimelised oma isa tööd jätka 
mõtlen, et kõigepealt tuleks teil Tzingtžou vallutadil 
kui Tsao Tsao teist ette jõuab. Selleks tuleb | 
Huang Tzu täielikult purustada. Temaga ei ole 
toime tulla! Ta on vana ja kitsi, ajab ainult käsi 
ja rahvas vihkab teda liigse maksukoorma pärast 
ei ole ta ette valmistatud, tema sõi i kujutab) 
metsikut jõuku, mis laguneb juba esimese rünnali 


Ta ei hakanud viivitama.” Pannud Tžo Jü omi 
sõjaväe ja laevastiku etteotsa, määranud Liu Mõ 
eelväe pealikuks, Düng Si“ja Gan Ningi tema WI 
asus Sun Tsiuan Saja tuhande mehelise väega | 
Tzu vastu sõjaretkele. “e i 


1 Bašu — mitme provintsi üldnimetus Sõtšuanis. 
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Mluulajad teatasid sellest Huang Tzule, kes asus 
UW Tiangsias, ja see kutsus kokku nõupidamise. 
Muwle saadeti vastu sõjavägi Su Fei juhtimisel. Tšen 
| ) ji Deng Lung sulgesid aga oma laevadega sisse- 
AW Mlanhe jõe suudmesse. Nende laevadele oli üles 
MW üle tuhande võimsa ammu ja viskepuu. Laevad 
[luleise külge köitega kinni seotud ja seisid külg 
(M Mõrva! nagu müür. A 
(UI vienlane lähenes, hakkasid laevadel trummid põri- 
a viskepuud pandi e. Sun Tsiuani 
unud sammugi edasi ja olid sunnitud 
j liid jõge mööda allapoole taganema. 
M ie oleme võitlust alustanud, siis peame nüüd 
ilma eest edasi minema!» ütles Gan Ning Dung Si 
( pöördudes 
PM ilinua ond kerget laeva, asetas Gan Ning 
iskümmend valitud sõjameest ja kaks- 
at. Tunginud vaenlase külje alla, hakka- 
ki raiuma köisi, mis ühendasid laevu. Uljas- 
las nooli ning kive kaela, kuid sõjamehed 
- Vaenlase rivisse tekkis mõra. Gan Ning 
e, kuš asus Deng Lung, ja lõi ta surnuks. 
tis põgenema. Lü Mõng kargas paati ja 
ilase laevu süütama. 
ei õnnestunud ära joosta. Otse kalda juu- 
9 Lü Mõng talle järele ja tappis ta mõõgahoo- 
Mndu. Š 
ci kohale jõudis, olid Sun Tsiuani väed juba 
Jõudnud. Huang Tzu sõjavägi sai täielikult lüüa. 
ihtis minema lipsata, kuid põrkas kokku väe- 
Tžangiga. Pan Tžang võttis aga lühikese 
järel Su Fei elusalt vangi ja toimetas Sun 
irde. Sun. Tsiuan tegi korralduse hoida Su 
trellide taga valve all, seni kui Huang Tžu 
neid siis üheskoos hukata. Vägedele anti 
Siakou vallutada. 


purjedega röövlit» ta ei austand vähematki, 
htus nii, et raius too ta laevaköied katki. 


M lw ci tea, mis Huang Tzust sai, vaadake järgmist 
üle 
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KOLMEKUMNE ÜHEKSAS PEATUKK; 


milles lugeja saab teada, kuidas Liu Tsi küsis kolm kord 
nõh, ja sellest, kuidas Tžuge Liang andis Bovangi juuli 
t oma esimese lahingu 
' 

Huang Tzu sõjavägi peksti Siakous pihuks ja pii 
Tundes aga, et ta ei suuda enam vaenlasele vastu pi 
otsustas Huang Tzu end päästa Tzingtžousse põi 
sega. Seda oli Gan Ning ette näinud ja ootas 
Tzud linna idavärava taga. Vaevalt oli värav 4 
nud ja Huang Tzu mõnekümne ratsaniku saatel Ii 

"väljunud, kui Gan Ning astus tema t 

«Mispärast sa mind t j 
oma vastase poole. «Kui sa minu juures olid, ei ki 
ma sinuga ju halvasti ümber!» 

«Või sa küsid veel, mispärast!» ei talitsenud eni 
Ning. «Ma teenisin sind ja saatsin korda palju 
tegusid, sina aga vaatasid minule kui röövlilel» 

Siin ei olnud midagi vastu vaielda, ja Huang 
püüdis põgeneda. Gan Ning kihutas 
hed laiali ja tormas talle järele. Teel ühines Gan NI 
Tšeng Pu väesalk. Kartes, et Tšeng Pu võtab) 
temalt üle, haaras Gan Ning vibu ja laskis. $ 


Tzu kukkus sadulast maha. Gan Ning raius tal peä 


ja läks tagasi. Tšeng Pu jäi tühjade kätega. 

Gan Ning andis tapetu pea pidulikult Sun TSi 
üle. See käskis pea laekasse panna ja Tziangdung 
si ka saaks seda koju tagasi jõudes isa kääpa eesi 

ada. 

Andnud sõjameestele rikkaliku tasu ja ülendanil 
Ningi auastmes, kutsus Sun Tsiuan kokku nõupidi 
et otsustada küsimus, keda jätta siia Tziangsiad ki 
Esimesena ütles oma arvamise Tžang Tžao: 

«Mulle tundub, et üksikut linna, mis asub yi 
maa-alal, on võimatu kaitsta. Liu Biao maksab] 
Tzu eest kätte — selles ei ole kahtlust. Ootame, 
oma sõjajõud on Ara kurnanud, siis vallutame Tõll 
ja Siangjängi.» 4 

Kuulates tema nõu, pöördus Sun Tsiuwan Tziailj 
tagasi. 
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MW Dol, kes ikka veel puuris istus, saatis salaja ühe 
Mule ennast Gan Ningile meelde tuletama. 
mw ln mõtleb siis tõesti, et olen ta unustanud!» hüüa- 
Mn Ning. «Kui ta poleks ennast üldse meelde 
Imud, oleksin ma ta ikkagi päästnud!» 
Maw Uhueisse tagasi jõudmist, kui Sun Tsiuan oli 
Muse teinud Su Feil pea -maha raiuda ja see koos 
lzu peaga ohvriks tuua, kummardas Gan Ning 
mil Sun Tsiuani ees ja lausus: 
ind! Halastage Su Feile! Ta on mulle nii palju 
et olen valmis kõik oma auastmed ära 
nult saaksin tema süüd lunastada! Tuletage 
us või seda, et kui poleks olnud Su Feid, oleks 
Muid juba kuskil kraavis mädanenud, ja mul poleks 
UW õnne teie lipu all teenida!» 
AM,» otsustas Sun Tsiuan, «annan talle teie nimel 
mis siis saab, kui ta põgeneb?» 
gite, mida te räägite! Ta on teie heldusest 
id, et ei hakka mõtlemagi põgenemisele!» 
a Gan Ning. «Kui ta aga põgeneb, siis annan 


halastas Su Feile ja ohverdas ainult Huang 
ohvritalitust korraldati pidusöök. Oli 
ja sõjaväelisi aukandjaid kokku tul- 
[ W Sun Tsiuani edu puhul tervitada. Pidusöömingu 
IWmbas aga üks meestest mõõga tupest ja tormas 
N Gan Ningi kallale. See kaitses end tooliga. Ärri- 
Mun Tsiuan tundis kallaletungijas ära Ling 
IN kes oli Gan Ningiga kohtumist kasutades otsus- 
IW. Witte maksta oma isa eest, kelle Gan Ning oli 

Muus viibimise ajal tapnud. 
JAN unusta, et mina olen siin!» peatas Sun Tsiuart 
Ling Tungi. «Gan Ning laskis sinu isa selle- 
a, et teie mõlemad teenisite sel ajal oma 
pidite nende heaks kõigeks valmis oleina! 
a temaga ühe perekonna liikmed! Kas võib 

aenu ellu äratada?» 

MN pean temale kätte maksma!» Ling Tung langes 
JMimil kummuli. «Mu südames on niisugune vaen, 
(al maa temaga ühe taeva all elada!» 

M Tsiuan ja teised aukandjad püüdsid teda manit- 
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seda, kuid Ling Tung ei rahunenud ja vaatas Gan 

vihase pilguga. Et ebameeldivusi ida, saatis) 
Tsiwan veel samal päeval Gan Ningi viiekümne tüll 
mehelise väesalgaga Siakoud kaitsma. Ling Tungi' 
dati samuti auastmes ja ta pidi tahes-tahtmata omi 

taltsutama. 

Ida-Us algas laevade ehitamine. 
kaitset suurendati. Uhuei kaitsmine tehti ülesandel 
Tzingile, kuna Sun Tsiuan asus oma vägedega Tšäl 
Tžou Jü õpetas Pojanghu järvel laevastikku välja, vä 
tudes rünnakuks. 


Jätame nüüd Sun Tsiuani esiotsa rahule ja pööli 
Liu Bei juurde tagasi. 
Liu Bei oli samal ajal saatnud luurajad Tzianfi 
, maad kuulama. Talle teatati, et Sun Tsiuan on suri 
g Tzu ja asunud ni Tšaisani laagrisse. Li 
otsustas välja uurida, mida Tžuge Liang sellest 


«Liu Biao tahab teilt nõu küsida, kuidas Hua 
eest kätte maksta,» ütles Tžuge Liang. «Ma tulemi 
kaasa ja tegutsen seal nii, nagu olukord seda nõ 

õib meile palju kasu tuua!» 
ätnud Guan Jü Sinjed kaitsma, läksid Liu 
Tžuge Liang viiekümne ratsaniku saatel, keda Jüh 
Tžang Fei, Tzingtžousse. 

Teel ütles Liu Bei Tžuge Liangile: 

«Öelge, kuidas ma peaksin Liu Biaod' kohtlemäd 

«Tänage teda kõigepealt selle eest, mis Siangi 
juhtus, siis aga, kui,ta tahab teid Tziangdungis 
sõdima saata, ärge keelduge, vaid öelge,»et enne'i 
tarvis Sinjesse tagasi minna, et oma sõjaväes kordi 
seada.» j 

Liu Bei talitaski niiviisi; Ta jäi võõrastemajja pi 
jättis Tžang Fei kaitsesalgaga linna äärde, ise | 
Tžuge Liangi saatel Liu Biao juurde. Seal täitis (M 
pealt pidulikud tervituskombed ja palus Liu Biäd 
käitumise;pärast vabandust. 

«Ma tean juba kõik, kallis vend. Teid taheti $i 
Tsai Mao on selles süüdi. Ma andsin talle ainult 


514 


ÜMiimise tõttu andeks. Loodan, et teie ei hakka mulle 


MMnust etteheiteid tegema?» 


üll» lundub, et siin ei ole tegemist Tsai Maoga, vaid 
Mulluvatega. Kuid ei maksa seda enam meelde tule- 
ülles Liu Bei. 

(Muus Liu Biao asja juurde. 

Muusin teid siia, kallis vend,» algas ta, «et pidada 

ma peaksin Tziangsia kaotuse ja Huang Tzu 

kätte maksma. Kui ma lähen lõunasse 

kardan, et Tsao Tsao tungib mulle põhja 

Se:lepärast tahtsingi teilt küsida, kuidas 


Mis puutub aga teistesse küsimustesse, siis ma 


MM Iusli, mida siin peale hakata.» 


M olen juba vana,» jätkas Liu Biao, «ja palun teid 

Mul mind aidata. Pärast minu surma jääte teie 
ejaks.» 

sugused jutud, minu vend!» vaidles vastu 


MMwlt kummardas Liu Bei hüvastijätuks ja läks võõ- 
n tagasi. 

st te ära ütlesite, kui Liu Biao teile Tzing- 

M pükkus?» küsis Tžuge Liang, Liu Beiga kahekesi 


(UW Hino oli minu vastu väga hea, ja ma ei julge teda 


(Ml olukorda kasutades nöörida!» seletas Liu Bei, * 
Mpoolest inimlik ja hea isand!» ohkas Tžuge Liang. 
Ilv vestluse ajal teatas teener, et sinna olevat tulnud 
Mno poeg — Liu Tsi. Liu Bei käskis ta sisse paluda. 
[hi kummardas tervituseks ja ütles pisarsilmil Liu 
[hole pöördudes: 
ki ye ja päästke mind, lell! Minu võõrasema vih- 
Mind, ja ma ei tea hommikul, kas elan õhtuni!» 
Japiirast sa minu poole pöördud, kallis vennapoeg?» 
(m Liu Bei valvsaks. «See on ju perekondlik küsi- 
KI 
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0 MMikida. Teie sõnad ei ulata taevani ega jõua maa 
Moe, mis teie suust tuleb, läheb ainult minu 
» 

104 mida ma võin teile soovitada?» katkestas tema 
M Tžuge Liang. «Ma ei või ometi omaste vahele 
(M külvata!» 

MWiln ma pean siis tegema? Kui ka teie mulle nõu ei 
Malis on mu saatus otsustatud. Ma suren siin, teie 


Tžuge Liang, kes lähedal viibis, naeratas. Liu 
pöördus nõu saamiseks tema poole. 
«Perekonnaasjadesse ma ei või ennast segada,» | 
see 
Liu Bei saatis Liu Tsid koduteel. 
Homme saadan Tžuge Liangi sinu poole vastukl 
käigule, kallis vennapoeg,» sosistas talle Liu Bei. «R 
temaga, ta soovitab sulle midagi.» 
Liu Tsi tänas. 
Järgmisel päeval kaebas Liu Bei enda õigugili 
kõhuvalu üle ja saatis Tžuge Liangi Liu Tsid külasii 
See läkski. Liu Tsi palus külalise tahapoole“ Pi 
teed. Pärast teejoomist ütles peremees: 
«Olge lahke ja andke mulle nõu, kuidas mä 
seksin võõrasema käest, kes ei salli mind silma otsi 
«Olen siin kõigest kõike külaline ja ei või teiste 
konnaasjadesse segada,» vi Tžuge Liang. «Kül sai otsa, Tžung Er sõitis aga ning elas 


M Tai tõmbas mõõga tupest ja tahtis oma elu lõpe- 


MN | Mul on üks ettepanek!» hoidis Tžuge Liang 
ki 


saab teatavaks, tuleb pahandusi.» s te ei lähe siit ära Tziangsiasse, häda- 
Öelnud seda, tõusis Tžuge Liang istmelt ja IW kaugemale? Pärast Huang Tzu hukkumist ei ole 
jumalaga jätma. igi, kes korraldaks linna kaitset.» 
«Ei, ei, ärge minge!» hakkas Liu Tsi askeldamai M oli rõõmus ja tänas Tžuge Liangi hea nõu eest 


te juba tulite, siis ei lase ma teid kostitamata teelel) s käskis ta redeli kohale asetada ja Tžuge 
Ta viis Tžuge Liangi salakambrisse ja pakkus veli i ülaline j j j 
«Palun teid väga, päästke mind võõrasema Ki l t. Võõrastemajja tagasi jõudnud, jutustas ta 

alustas jälle Liu Tsi. «Kuidas ta mind vihkab!» kasjaliselt kõigest, mis oli juhtunud. See 

* «Niisugustes küsimustes ei saa ma nõu anda!» Jun käiguga väga rahul. 

Tžuge Liang vastu ja tahtis lahkuda. Mumisel päeval teatas Liu Tsi isale, et tahab minna 
«Hästi! Olgu nii,» E teda Liu Tsi. «Kuid ka kaitsma. Liu Biao otsustas Liu Beilt nõu , 

Ri / 


pärast te nõnda ruttat ln % 

Tžuge Liang istus. m arvan, et teie poeg sobib selleks hästi,» vastas 

«Mul on üks vana käsikiri. Kas te ei tahaks sed Ilvl. «Tziangsia on tähtis koht, ja ei tohi lubada, et 
data,» pani ette Liu Tsi ja viis Tžuge Liangi üles Milseksid võõrad. Juhtigu teie poeg maa kaguosa 
sesse torni. mina võtan aga enda hoolde loodepoolsed.» 

«Kus see käsikiri siis on?» imestas Tžuge Liang) 

«Oo, õpetaja! Kas teid tõesti ei ütle ühtki sõna, 
päästa?» Liu Tsi kummardas ja pisarad veeresid W 
mist. Ke 

Tžuge Liang*ägestus ja tahtis tornist alla minnii 
redelit ei olnud. ku 

«Andke mulle nõu,» ei jätnud Liu Tsi järele, 
olla te kardate, et keegi kuulab meid pealt? Siin või 


min hiljuti teate, et Tsao Tsao õpetavat Jetziunis 
kku,» mdas Liu Biao. «Küllap ta kavat- 
se sõjasõidule minna. Meil tuleks ettevaatus- 
tarvitusele võtta.» 

» rahulik! Ma tean seda!» - | 
M Mei jättis Liu Biaoga jumalaga ja pöördus tagasi il 
Me, Varsti sõitis ka Liu Tsi isa käsul kolme tuhande | | 
Mehega Tziangsiasse. | | 
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Sainal ajal täitis Tšao Tsao üksinda kolme gungi 
tikohuseid. Mao Tzie oli ta nimetanud oma abiks) 
küsimüstes, Tsui Jani — äneküsimustes, Sõma [ oli 


»«Ma mõtlen, et meil tuleks kõigepealt Liu Bei 

võtta. Sain hiljuti teada, et ta õpetavat Sinjes omäll 
väge. Kardan, et meil tuleb temaga pärastpoole Wi 
keldusi!» 

Tsao Tsao nimetas Siahou Duni du-du kohale, 

* talle abideks Jü Tzini, Li Diani, Siahou Lani ja Ha 
ning käskis minna saja tuhande mehelise sõjaväefi 
vangi, et sealt alalasa Sinjed silmas pidad 

«Vaadake ette, ärge segage end uisapäisa 1Ü 
gusse!» hoiatas Siahou Duni nõunik Siun Jü. «IN 
on kangelane, ja tema sõjaväge õpetab Tžuge Lianfi 

«Mis kangelane ta on?» kelkis Siahou Dun. «8 
rott! Võtan ta vangi, võite kindel olla!» 

«Arge temast nii üleolevalt rääkige!» hoiatas $i 
«Nüüd, kus ta on leidnud endale ge Liangiii 
muutunud tiigri sarnaseks, kellele tiivad selga Y 
nud!» M 

Ra mees see Tžuge Liang on?» oli Tsao Tsao 
tud. + 

«Tžuge Liang! See on säherdune mees, kes varjäl 
vaimuannetega kogu taeva pikkupidi ja kogu mall 
pidi! Ta koostab hiilgavaid plaane! Ärge vaadake 
ülevalt alla — ta on meie aja suurimaid mehil» 

«Noh, aga kes ta siis on, näiteks teiega võrtili 
küsis Tsao Tsao. * 

«Mina ei julgegi ennast temaga võrrelda!» tõili 
Su kätega vastu. «Mina. olen ainult tilluke 
niussi ähmane kuma, aga Tžuge Liang — see OM 
kuu paistel» ° 
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JA Sü Su eksib!» is Siahou Dun ärritatult. 
MW Liang pole midagi muud kui tühine tolmukübel 


Y 
V 


Wmustalud Siahou Dun jättis Tsao Tsaoga jumalaga 
Mun oma vägede eesotsas retkele. 


(Mul najal leidis Sinjes aset järgmine lugu. Saanud 
| | langi endale nõunikuks, oli Liu Bei tema vastu 
Mwll tähelepanelik, aga sellega ei olnud Guan Jü ja 
OU Vel põrmugi rahul. 

M loid küll sunnib Tžuge Liangi ees niiviisi põlvi 

Mmm?» ci suutnud nad aru saada. «Olgu ta väga 

ndekas, ikkagi ületab teie aupaklikkus tema 
guse mõõdutunde! Ja pealegi ei ole teie veel 
muste ja võimete selget kinnitust näinud!» 

Ww vait! Ja ärge tehke sellest enam kunagi juttu,» 

(WW Liu Bei “ärritatult vendade vahelesegamise. 

MW Linng-on mulle sedasama mis kalale vesi.» 
Jud ei vaielnud enam vastu. Kord kinkis aga keegi 
Mile härjasaba, ja ta sidus selle oma sõjakübara 
[A Oela pani tähele Tžuge Liang ja ütles rahulikult: 
Ww ls tõesti olete oma suurtest eesmärkidest loobu- 
W pühendate tähelepanu säherdustele viguritele?» 

i Maha kübara südametäiega maha ja vastas 
kutt 
Milan siin lihtsalt meelt, et tusaseid mõtteid laiali 
nl» 

huldas te hindate ennast Tsao Tsaoga võrreldes?» 

M oimalt Tžuge Liang. õi 
Mu madalamalt...» 

M, aga kui Tsao Tsao teile äkki kallale tungib? 

M le mõtlete teda siis oma mõne tuhande mehega 
Mõlta?» 

JM nce teebki mind rahutuks,» tunnistas Liu Bei. 

UW mul veel ei ole...» 

Milan teil siis otsekohe asuda rahva hulgast sõja- 
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meeste värbamisele, et võiksime vaenlast tarbe ki 
väärikalt vastu võtta.» 

Liu Bei pöörduski üleskutsega Sinje elanike p 
Kolm tuhat meest avaldas oma valmisolekut sõiaväi 
nistusse astumiseks. Tžuge Liang õpetas neile hõl 
kust õhtumi sõjapidamiskunsti. 

Siis tuli ootamatult teade, et Tsao Tsao olevat säi 
Sinje vastu Siahou Duni juhtimisel suure saja tuli 
mehelise sõjaväe. 

Tžang Fei tähendas Guan Jüle sapiselt: 

K «Meie vend saatku nüüd vaenlasele vastu Tžuge If 
- ja kõik on korras!» 

Juhtus-aga nii, et just sel silmapilgul kutsus Li 
vennad enda juurde ja küsis neilt, kuidas nad mõll 
Siahou Duni rünnakut tagasi tõrjuda. 

,«Kui teie, vanem vend, saadaksite nüüd vaenlased 

, oma «vee»!» soovitas Tžang Fei, pilget varjamati 

«Jah, mis puutub mõistusesse, siis võin ma siin 
Tžuge Liangile loota, aga vapruses loodan ainult 
ütles Liu Bei. «Kas te kavatsete mind tõesti alt ved 

Guan Jü ja Tžang Fei väljusid vaikides. Siis 
Liu Bei Tžuge Liangi. 

«Kui te tahate, et mina sõjapidamist juhiksin, silii 
dage minu kätte väejuhi pitsat ja võimukandja 
ütles Tžuge Liang. «Kardan muidu, et teie veni 
taha minu sõna kuulata.» 

Liu Bei täitis tema nõudmise, ja alles siis kutsus! 
Liang väepealikud kokku. 

«Nojah, kuulame! Vaatame, mis ta peale hakkali 
sistas Tžang Fei Guan Jüle. 

«Kuulake!» algas Tžuge Liang. «Bovangist W 
on mägi, mida kutsutakse Kahtluse mäeks, parel 
mets, nimega Vaikne mets. Guan Jü asub oma 
mehega Kahtluse mäe juurde valvetõkkesse. Küll 
Jane sinna jõuab, laseb ta selle takistamatult läiii 
ründab teda. minutitki viivitamata, kui on näinud 
pool signaaltuld, ja paneb. vaenlase moonavoõfili 
otsa. Tžang Fei peidab end tuhande mehega Vaiksi 
juurde orgu.Tungib siis sellesama lõuna poolt anlili 
naali peale Bovangi mäe jalamile ja põletab ära Vi 
moonalaod. “Guan Pingil ja Liu Fõngil tuleb af 
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Mjumehega muretseda varuks kergesti süttivaid 
NW, üsuda Bovangi mäe nõlva taha mõlemale poole 
JA vodata seal. Vaenlane peab esimese valve ajaks 
(bi minema.» 
lang oli juba aegsasti käskinud Fantšengist 
a Tžao Juni ja tegi nüüd tema:e ülesandeks 
Mn velväesalka. Seejuures hoiatas ta Tžao Juni, et see 
Üks vaenlasest võitu saada, vaid vastupidi — laseks 
MN, ol ta on võidetud. 
and,» lõpetas Tžuge Liang oma juhtnööride 
, «hakkab abivägesid 'juhatama. Kõigil tuleb 
si tegutseda ja ku täita.» 
i ei pidanud vastu. 
Meie läheme kõik vaenlasele vastu, aga mida 


Mg pahvatas valjusti naerma. 
mv plaan! Meil kõigil tuleb minna verisesse tap- 
e aga koju istuma ja puhkust nautima!» 
Min on mõõk ja pitsat! Näete?» katkestas teda kar- 
Liang. «Kangekaelseid nuhtlen ma surmaga!» 
käsku, minu vennad!» toetas Tžuge Liangi Liu 
ei tea, ef plaan, mis väejuhi telgis koostatud, 
du'sealt tuhande lii kaugusel?» 
pööras muiates selja, et lahkuda. 
1], vaatame, mis sellest välja tuleb,» ütles ven- 
Munn Jü. «Kui tema arvestused pole õiged, võtame 
“üMulusele.» “ 
Md lahkusid nõupidamiselt. Ka teised pealikud, 
ll kuulanud Tžuge Liangi juhtnööre, ei mõistnud 
(Ib mõtet ja olid kahevahel. 


Mm nüüd võite teie, minu isand,» pöördus Tžuge 


Liu Bei põole, «asuda oma väesalgaga Bovangi 

(MN juurde. Homme videvikus, kui vaenlase sõjavägi 
Ilheneb, jätate te aga laagri maha ja pistate põg: 
snaaltule peale pöördute tagasi ja astute lah 

Tžu ning Mi Fang jäävad koos minuga ja 

amehega linna kaitsma.» 

sianil ja Tzian Jungil käskis Tžuge Liang teha 
nimistusi võidu auks korraldatavaks pidusöögiks j 

Mh korda raamatud vägitegude ning teenete ülestäheri- 
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damiseks. Kõik korraldused täideti täpselt. Kuid 
Bei kahtles ikkagi lahingu edus. 


Samal ajal lähenesid Siahou Dun ja Jü Tzin Bo 
gile. Suurem osa nende parematest sõjameestest | 
eespool, teised kaitsesid moonavoore. 

Õli si llas tuul. Sõjamehed ja hobused liik 

Siis tõusis eespool tolmupilv. Siahoti 
andis sõjaväele käsu hargneda ja küsis teejuhilt: 4 

«Mis koht see meie ees paistab?» 

«Bovangi nõlvak, aga tagapool Lotšuani jõesuu,; 
tas see. 

Siahou Dun käskis Jü Tzinil lahingukorda rivistäl 
eatada, ise ratsutas aga ettepoole, et vaadata vä 
ähenevat väeosa. Äkki pahvatas ta laginal naermäi 
, «Mida te seal naerate?» imestasid väepealikud. 

«Ma naeran seda, et Sü Su kiitis tšeng-siang 
Tsaole taevani Tžuge Liangi!» ütles Siahou Dun. 4 
ma aga näen, mis väejuht see on! Tema väesalk tül 
mulle meelde lambakarja, kes tiigrite ja pantritey) 
välja lastud! Ma tõotasin tšeng-siangile, imetali 
salt tema kätte Tžuge Liangi ja Liu Bei. 
del, et nii see ka toimub!» 

Siahou Dun kihutas tuhatnelja edasi. Tžao Jum'ii 
tas talle vastu. 


«Hei, teie seall» käratas Siahou Dun. «Miks tõid 


sete Liu Bei järel nagu viirastused koolja kannull! 


Järgnesid jä (a gud ja jälle põgenemine, 
«Tžao Jun meelitab teid lõksu. Võimalik, et seal 
on valvetõke!» hoiatas Siahou Duni pealik Han H 
«Kui meie vaenlased on kõik niisugused, misjad 
siis karta!» hüüatas Siahou Dun rõõmsalt. «Olguii 
kas või kümme valvetõket!s 


kattest vaenlasele vastu ja pani otsekohe põgenemii 
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hulle nüüd valvetõket!» naeris Siahou Dun täiest 
M oma sõjamehi taga kihutades. «Õhtuks jõuame 


Mjunnot» 


M lei ja Tžao Jun taganesid ühtesoodu edasi. Ilm 
[Ap pimedaks. Sünged pilved katsid taevast. Kuu 
Minud. Päeval tõusnud tuul muutus vastu ööd veel 


Dun ajas kõigest hoolimata vaenlast taga. Jü 

NJu Li Dian jõudsid oma väesalkadega mäekurusse. 

JAN pool teed kerkisid müüridena kuivanud pilliroo- 
huud 

Cd mis siis saab, kui vaenlane ründab meid tulega?» 

p luhtlus Li Diani südamesse, ja ta pöördus Jü Tzini 


MI wdasi lõuna poote on tee liiga kitsas, seda sulustab 
N ju olse mõlemalt poolt tee äärest tõusevad paksu 
Mn kaetud mäed. Tuleb olla ettevaatlik. Kes vaen- 
lugu ci pea, saab lüüa...» 
MW on õigus,» nõustus Jü Tzin. «Ruttan Siahou Du- 
Jirele ja ütlen talle seda. Peatage seniks sõja- 


dis “$a oma väesalgale ja kihutas edasi, 
Mlw valju häälega Siahou Duni. 
Munnud Jü Tzini, kes tulistaju lähenes, jäi Siahou 
jontuma. 
i Kr pool on tee liiga kitsas,» hakkas Jü Tzin rutuga 
Ma. «Kahelt poolt suruvad peale metsaga kaetud 
[i teeks viga, kui me võtaksime abinõusid tarvitu- 
Jlerünnaku 


skis sõjameestel seisma j ' 
Mi veel midagi otsustada, kui kuskil tagapool puh- 
IW ja kostis kõrvulukustav praksumine. Mõlemal 
Muud oli pilliroog põlema süttinud. Silmapilgu pärast 
M Juba kõik ümberringi. Äge tuul puhus leegi suu- 


Mon Duni sõjamehed tormasid kuhu juhtus, tallates 
NM üldises rüsinas: Paljud neist hukkusid. Siis tun- 
Mo Jun neile kallale. Siahou Dunil, kes läbi tule 
Mu välja tungis, õnnestus põgeneda. Li Dian taan- 
Mliresti "Bovangi poole, kuid Guan Jü sulges tal 
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taganemistee, Pärast ägedat taplust suutis Li Dian | 
terve nahaga pääseda. 

Guan Jä pani vaenlase voorile tule otsa. Jü Tzin 
sis mööda kõrvalist jalgrada pakku, mõeldes vaid selli 
kuidas oma elu päästa. Siahou Lan ja Han Hao, kes 
kaitsmiseks olid sadulast maha hüpanud, põrkasid 
Tžang Feiga. Mõne käigu järel torkas Tžang Fei Si 
Lani odaga surnuks. Han Hao kadus silmist. 

Taplus kestis koiduni. Veri voolas ojadena, tapi 
laibad katsid võitlusvälja. 

“4 Selle lahingu kohta Iuuletasid järelpõlved värsse; 


Bovangis kohtusid siis väed, sääl Tžuge Liangi aitas tuli, 
Kui oleks juttu puhund ta — nii kergelt juhtis sõjaväge. 
Nii algas vägiteoga ta, kui Liu Beile appi tuli, 

ning tema sõjakunsti ees ju hirmu tundis Tsao Tsao sõge, 


Siahou Dun kogus oma purustatud väe riismed Wi 
ja läks Sütšangi. Ka Tžuge Liang kogus oma väed köl 
Guan Jü ja Tžang Fei ütlesid vaimustatult teinete 

«Jah! Tžuge Liang on tõeline kangelane!» 

Ratsutanud mõned liid edasi, nägid vennad VÄ 
tõlda, mis liikus Mi Tžu ja Mi Fangi sõjameeste 
kaitse all. Tõi istus Tžuge Liang. 

Guan Jü ja Tžang Fei hüppasid sadulast maha jäi 
gesid targa ette kummuli. Peatselt jõudsid sinna W 
Bei, Tžao Jun, Liu Fõng, Guan Ping ja teised peall 

Vaenlastelt saagiks saadud voorivankrid jagall 
meestele ja pealikutele lahingüs nähtud vaeva eest 
suks. Sõjavägi pöördus Sinjesse tagasi. 

Linnaelanikud seisid kahel pool tolmust teed ja 
tasid võitjaid: 

«Võlgneme oma elu sellele, et meie isand oskas 
niisuguse targa mehe!» 

Linna tagasi jõudnud, ütles Tžuge Liang Eiu Bö 

«See, et Siahou Dun on võidetud, ei tähenda või 
dagi! N on Tsao Tsaod eimast suure sõjaväel 
oodata!» yi * 

«Mida tuleks meil siis ette võtta?» küsis Liu Bel 

«Mul on juba plaan valmis, kuidas Tsao Tsao kl 
tungi tagasi tõrjuda!» rahustas teda Tžuge Liangi 
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nH juba tõepoolest: 


lane ustand, ära sa ratsule puhkust veel anna, 
alana kõla, tuleb uuteks võitlusteks valmis end panna. 


Mil iw vi tea, missugune oli Tžuge Liangi poolt esitatud 
JU olis lugege järgmist peatükki. 


NELJAKUMNES PEATUKK, 


INilex' jutustatakse sellest, kuidas emand Tsai otsustas 
Jälnultou Tsao Tsaole loovutada, ja sellest, kuidas Tžuge 
Liang Sinje maha põletas 


M Wei palus Tžuge Liangi jutustada oma kavatsus- 
N luldas vaenlast tagasi tõrjuda. 


kallaletungi tagasi tõrjuda.» A A 
Mule ka an on täilsa mõistlik,» oli Liu Bei nõus. «Kuid 
M või ju Liu Biap vastu midagi kurja kavatseda. Ta 
Ilo palju head teinud...» 3 
TAM kestes katkestas teda Tžuge Liang, «kui te 
M Tingtžoud ei valluta, on pärast hilja seda kahet: 


N ennem suren, kui saan hakkama niisuguse ülekoh- 
Miski tuleb seda plaani veel kord arutada!» lõpe- 
Muge Liang. 


juhtus Sütšangis järgmine lugu. Kui Siahou 
VA (kee t isis ta ennast nööridega 
M lduda, ilmus niisuguses olekus Tsao Tsao ette ja 
M lemalt surma. Kuid Tsao Tsao andis talle andeks. 
Mu langesin Tžuge Liangi salakavaluse ohvriks!» 
JI Silahou Dun valjusti nuttes. «Ta hävitas minu 

tulega!» SAA 

e juba noorukipõlvest peale sõjaväge ja aeg 

a, et mäekurust läbi minnes on tarvis tule vastu 
Musid tarvitusele võtta,» heitis talle ette Tsao Tsao. 
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«Li Dian ja Jü Tzin hoiatasid mind, kuid ma ei 


nud midagi kuulda! Nüüd on aga hilja kahetsedal 
lausus Siehou Dun. > A 

La Tsao käskis Li Dianile ja Jü Tzinile all 
anda. + 

«Liu Bei tuleb otsekohe hävitada,» avaldas Sii 
Dun oma meelepaha. «Kui ta niiviisi hakkab korda 
kuma, saab see meile sisemiseks õnnetuseks!» 

«Olen nõus,» kinnitas Tsao Tsao. «Liu Bei ja 
,Tsiuan valmistavad mulle kõige rohkem muret, Tei 


“ei maksa tähelepanu pöörata. Nüüd on meil aga ettekl 
olemas, et rahustada Tziangnani!» 

Anti käsk seada sõjaretkele minekuks valmis viisi 
tuhat sõjameest. Need jagati viieks suureks sõjavi 
Esimese sõjaväe etteotsa pani Tsao Tsao oma Või 
Tsäo Zeni ja Tsao Hungi, teise etteotsa — Tžang 
'ja Tžang Go, kolmanda — Siahou Juani ja Siahoti f) 

nda — Li Diani ja Jü Tzini. Ise juhtis ta vii 
suurt sõjaväge. Kõige vapramale väepealikule Sült 
eraldas aga Tsao Tsao kolme tuhande mehe suurusi 
väeosa, mis oli määratud ootamatute rünnakute ja W 
lase ridadesse murdmise jaoks. 

Retkele asumiseks oli valitud Tzian-ani ajastu 
teistkümnenda aasta! seitsmenda kuu «bing-u» 
märgiga tähendatud pä millal algas sügis. 

Kuid õukonna peanõunik Kung Jung ei olnud 
Tsao plaaniga rahul ja vaidles julgesti vastu: 

«Liu Bei ja Liu Biao on Hanide keisrisuguvõsa 
tulijad ja neid ei tohi nii” mõtlematult rünnald 
Tsitan on nagu tiiger oma maa-alale peitu pugentidi 
kaitseb suur Jangtzõ jõgi. Ka temast pole kerge 
saada! Ja kui teie, isand tšeng-siang, sunnite oma SÕ) 
niisugusele ülekohtusele teele, siis kardan küll, et 
Taevapojamaa rahva usalduse!» E 

«Liu Bei, Liu Biao ja Sun Tsiuan on käsust üh 
jad,» ägestus Tsao Tsao, «Kas.nad pole karistust äi 
ninud?> 2 A 

Tsao Tsao käskis Kung Jungi saalist välja ajäd 
nühelda edaspidi kõiki, kes julgevad vastu rääkida.“ 


1208. aasta m. a, j. 
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MM Jung lahkus paleest, tõstis pilgu taeva poole ja 
NA 
MWw seda varem nähtud, et kurjus võib headusest 
AM Annda?» 
IM Kung Jungi sõnu kuulis seal läheduses viibiv 
JU njaraamatukirjutaja Tsi Lü sõber ja ruttas sel- 
(IN Lüle teatama. Tsi Lü vihkas aga Kung Jungi, 
MN loda alati põlanud ning teotanud, ja kaebas see- 
MW Tano Tsaole. Sealjuures lisas ta ka enda poolt nii 
MMI 
muul (šeng-siang, Kung Jung pole teist kunagi lugu 
1 brustas Ni Hengiga, kes teda ülistas ja 
kutsus! «Confucius on elus!» ütles ta, 
l y aga kiitis Ni Hengi ja kinnitas: «Jan Huei! 
Mull sündinud!» teadke, isand tšeng-siang, kui 
Ww teid laimas, siis õhutas teda selleks Kung 
(1) 
M Tsao sai vihaseks ja andis ting-veile ? käsu panna 
(lung vangikongi. x 
(Mn Jungil oli kaks poega. Noormehed ei aimanud 
(UW. Islusid rahulikult kodus ja mängisid malet, kui 
“ lormas lõõtsutäv teener: 
Ilvei võttis teie isa kinni! Ta hukatakse! Päästke 
irosti! 


» 
aitab!» hüüdsid noormehed. «Kui puruneb 


äävad siis munad terveks?» 

mus sinna ting-vei. Kõik, kes olid kuulunud 

( Jungi perekonda, võeti kinni ja hukati turuplatsil. 

ÜMule hulgas "olid ka Kung'Jungi mõlemad pojad. 
M Isa surnukeha pandi sinnasamasse platsile vaata- 


mpea Tži Si langes Kung Jungi surnukeha ees 
Ilmi nuttes kummuli. Tsao Tsao tahtis teda selle eest 
Mu nuhelda. Kuid teda takistas nõunik Siun Jü: 
Mn lihtilugu juhtunud kuulma,» ütles ta, «kuidas 
M hoiatas Kung Jungi, et tema kindlus ja otsekohe- 

id kõik piirid ja saadavad ta õnnetusse. Ja 


M Ww Iuei — Confuciuse õpilane, kes oli kuulus oma tarkuse 
ll 


| vel — ametniku aunimi, kes vastutas vanglate ja hukka- 
pent ' 
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nüüd tuligi Tži Si Kung Jungi taga nutma. Halasii 


M haigusest, läks ta Tzingtžousse. Koduväravas 
Tži Sile, ta on haruldaselt õiglane mees!» n leda Tsai Mao. 3 S R a 
Tsaö Tsao loobus oma kavatsusest; Tži Si mattis KI MW isa käskis teil Tziangsiat kaitsta! See on tähtis 


Jungi ja tema pojad maha. iga teie lahkusite omavoliliselt sellelt Mt 
Järelpõlved luuletasid värsse, mis ülistasid Kung Jül ult! Mis siis saab, kui teie linna TÄ pa 
A Il (MMuan Ida-Ust? Ärge minge oma isa juurde! Ta saa 
Tubli Kung Jung, kes Beihaist pärit, M vihuseks, kui kuuleb, et olete siin, ja tema haigus 
oli vapruse poolest kui murdmatu kalju. (Mb veel ägedamaks. Teie rikkusite poj iku sõna- 
Majas tihti tal lõbusaid pidusid peeti, ki korda! Pöörduge kiiresti Tziangsiasse tagasil» 
kus laginal naerdi ja joodigi palju. ÜN [si seisis vähe aega värava taga, nuttis, istus 
Oma teostes ta rahvale õpetust jagas, (1 si E ; t i 
4 » ent mõrusid pille ka gungidele. Nime ja ratsutaski Tziangsiasse tagasi. 
A Ta truudusele on aukandjad uhked, IN Hino tervislik seisukord muutus aga halvemaks. 
ajaloolased aga ta siirusele, MWlns kärsitult poega, kuid see ei tulnud ega tulnud. 
Mun viimaks päev, kui Liu Biao oigas mõne korra val- 
[ju heitis hinge. 2 A 4 
(wpõlved luuletasid värsse, milles nutsid taga Liu 
hul 


, Wuanghest põhja pool oli Juanide valitsusala, 


Pärast Kung Jungi hukkamist said Tsao Tsao sõja) 
käsu retkele asuda. Siun Jü jäi aga Sütšangi kaitsmäl 


Samal ajal oli Tzingtžou valitseja Liu Biao veelgi 
gemaks jäänud. Ta oli otsustanud kuulutada Lii 


[lu Biao piirkond et Hanist, ae a, 
oma järeltulijaks ja saatis kiirkäskjala teda kutsumäi Il olid nad naabrid ja igaüks teadjatest lausus: 
Bei Üks Vehade saatel Tzingtžousse. 1 Murb mõelda on sellest, et hukkus too ääretu valdus. 


«Minu haigus on tunginud südame alumisse 0 
ütles Lui Biao, kui Liu Bei oli tema juurde jõudnud! 
või teisiti pean ma varsti surema. Tahan nüüd kõik, 
valitsen, jätta teie hoolde, sest mu poeg ei suuda isd 
jätkata. Mu vend, ma palun teid, võtke pärast mu 
Tzingtžou piirkonna valitsemine enda pealel» 

«Mul pole mingisuguseid muid soove peale šoovi 
vennapoega aidata,» lausus Liu Bei, nutt kurgus. 

Siis saabus aga sõnum, et Tsao Tsao tulevat ise Ill MMinu isa jättis selle kaduva maailma maha. Mu 
suure väega Tzingtžou vastu sõdima. Liu Bei rultas Wi vend on Tziangsias, lell aga — Sinjes. Kuidas ma 
pakiliste toimetuste käändel jumalaga jätma jäi mi neile tõestama oma süütust selles, et mind valit- 
Sinjesse. Liu Biao jäi üksinda suurde ärevusse, Ww on määratud, kui nad kavatsevad cma väed jalule 

Pidanud viimaks omastega nõu, kirjutas Liu Biät M ja mind nuhelda?» LS 
tamendi ja palus selles Liu Beid aidata tema väh ijad vaikisid. Ainult mu-guan' Li Gui üksi 
poega Liu Tsid Tzingtžou piirkonna valitsemise küsi 
tes, Emand Tsai ei olnud orha mehe otsusega agill 
mugi rahul. Ta lukustas majas kõik uksed, käskis 
Maol ning Tžang Junil sulgeda väravad ja mitte Wi 
sisse lasta. ta i 
Kui Liu Tsi oli Tziangsias viibides saanud teal 
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Mnud Tsai Mao ja Tžang Juniga nõu, kirjutas 
M Tsai vale testamendi, mille kohaselt oli Tzing- 
M piirkonna valitsejaks nimetatud Liu Biao teine 

Liu Tzung, ja alles pärast seda hakkas ta oma 
II leinama ning tegi tema surma rahvale teatavaks. 
(MW Tzung oli kolmeteistkümne aastane. Ta oli arukas 
s, Kutsunud aukandjad nõupidamisele, ütles Liu 


on tõsi! Teatage kohe oma vanemale vennale 
se isa surmast ja andke valitsemisohjad tema 


J MWuguan — ametnik, kes oma kohustustelt vastab sekretärile 
Jjnnjajale. 
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M oimovalitsus 1 


NN 


kätte, Liu Bei aga aidaku teda. See on teile parim y 
pääs, siis suudame me Tsao Tsaole vastu panna põll 
ja tõrjumelõunas tagasi Sun Tsiuani.» 

«Kes oled sa, et julged meie isanda testamendile 


Mmjuks ega ole jõudnud veel oma positsioonigi kind- 
AN Kuidas ma tohin siis kõike seda nüüd võõrastele 
h» 4 
AW Muni! on õigus,» toetas Kuai Jue. «Teie teate ometi, 
vaielda?» gai Tsai Mao tulivihaseks. Mkuulmine ja sõnakuulmatus on väga venivad mõis- 

«Sa võldsisid oma käsilastega testamendi!» hüüdil JM jõud ja nõrkus — väga kindlad mõisted. Tsao 
Gui erutatult. «Teie olite need, kes kõrvaldasid vahi N IWulseb keiserliku õukonna nimel, ja kui teie tema 
poja ja panid pärijaks noorema! Nüüd ei ole kellõli MN vilja astute, peetakse teid sõnakuulmatuks! Teie 
saladuseks, et kõik Tzingtžou ja Siangjangi üheksa) M üles isa pärandit valitsema ja meie välisvaenla- 


vintsi on langenud Tsaide suguvõsa kätte. Meie 18) M veel maha surumata, seespool lööb aga just 
Vaim karistab teid!» Mluli lõkkele! Tzingtžou rahvas väriseb hirmu pärast 
*«Hei, valve! Raiuge sel jultunul pea maha!» käi NM Üiho Tsao sõjaväe lähenemisest kuuldes. Kas mõl- 


Tsai Mao, kes kaotas enesevalitsemise. 
Liu Gui viidi välja. Oma viimse hingetõmbeni Hi 
tas ta vandeseltslasi. 
Nõnda pani Tsai Mao Liu Tzungi valitsejaks. Tä 
fžou sõjavägi oli nüüd emand Tsai i ju Sun ja Kuai Jue soovivad tei 
las. Bie-tzia ametikohale nimetati t ung Deng | Nnde nõu kuulda?» kostis julge hääl AR 
Sianile anti aga käsk Tzingtžoud kaitsta. Emand Ti [Mul ülles Vang Tsan, mees, kes oli pärit Gaopingist, 
Liu Tzung asusid ajutiselt elama Siangjangi, et endi Mub Sangjangis. Lühikest kasvu, pealtnäha kõhetu 
Bei ja Liu Tsi eest kõrvale hoida. Emand Tsai tegili Ilma välimusega, paistis ta silma oma sügava mõis- 
ralduse matta Liu Biao Siangjangist ida poole Han) »lIlenägelikküse poolest. Juba lapsepõlves oli ta 
tasandikule, kuid ei teatanud Liu Beile ega Liu Tsi ing-lang Tsai Jungi juurde. See istunud 
lest sõnagi. lga tähtsate külaliste seltsis. Kui Tsai Jungile 
Liu Tzung jõudis Siangjangi. Tal polnud mahti AN Vang Tsani tulekust, rutanud ta tulijale vastu. 
konna väsimust väljagi puhata, kui teatati, et Tsaö AM nunnib teid seda poisikest niisuguse lugupidami- 
läheneb linnale. Ehmunud Liu Tzung kutsus Tsai kohtlema?» küsinud külalised Tsai Jungilt. «Oo, 
ja Kuai Jue nõupidamisele.  , t kasvab haruldase teadusliku haridusega 
«Me ei pea ainult Tsao “Tsaod kartma,» segas) saa "ennast temagä võrreldagi!» vastanud 
vahele idaasjade nõunik Fu Sun, «vaid ka Liu TI Ming oma külalistele. ji 
Liu Beid! Isanda surmast the neile ei teatanud. Nõll an-oli tohutute teadmiste ja haruldase mäluga 
vitseb nüüd sõjaväega meie vastu tulla, ja Tzinl ürvitses tal kordki mõnd ametlikku paberit vaa- 
ning Siangjang on hädaohus! Ma tean, missuguseld JM la pidas selle meeles. Ükskord nägi ta möödamin- 
nõusid tuleb tarvitusele võtta, et meie rahvas oleli M Mildas mängiti malet, ning siis läks äkki malelaud 
del nagu Taišani mägi, aga meie isanda seisukoht Ji MW Vang Tsao asetas malenupud oma kohtadele ega 
nimi jääksid puutumatuks!» , (NI uures ühtki viga! Ta valdas täiuslikult arvutus- 
«Mida te siis soovitate?» küsis Liu Tzung. M ja kirjutas imetlusväärseid värsse. Seitsmeteist- 
Andke Tzingtžou ja Siangjang Tsao Tsao källe) junstaselt nimetati ta Kollase värava ši-langiks, 
käib teiega aupaklikult ümber!» ° -. (M 1 keeldus seda kohta vastu võtmast ja sõitis ära 
. «Misteile pähe tuleb! Mis teile pähe tuleb!» hil Mouse, rahutustest kaugemale. Liu Biao võttis ta 
Liu Tzung ätritatult. «Alles ma sain oma isa pii Mul kõrge külalise. 
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Imwli niisuguses olukorras vastu panna?» 4 
Juls jutt on mõistlik,» nõustus Liu Tzung. «Ja võib- 
mu kuulaksin ka teie nõu, kui ma ei kardaks saada 
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kuid mürinal veeresid sealt alla palgid ja lendasid kii 


Mäe tagant kostis kära. Sü Tšu püüdis teist teed mi 
kuid siis läks juba päris pimedaks. 

MA jõudis kohale ka Tsao Tsao ise oma väesalg 
Ta kä rje vallutada ja anda hobustele puhkust 
väed olid linna alla jõudnud, selgus üldiseks imestiši 

äravad olid pärani. Sõjamehed tormasid 

jesse, vähimatki vastupanu kohtamata. Linn oli 

ä üüd! Rohkem neil jõudu ei ole, ja nad 
sid nagu rotid, linnaelanikke kaasa võttes!» hüüdis | 
Tsao rõõmsalt. «Praegu tuleb meil puhata, homme kä 


A . aegu liigume aga edasil» 


Väsinud ja nälginud sõjamehed läksid majadesse 
ning hakkasid toitu valmistama. Tsao Zen ja 
Hung asusid aga jamõni korterisse. Oli möödunud! 
mese valve aeg, kui järsku tõusis tuul. Üks sõjamehi) 
ka valvas, ruttas teatama, et linnas puhkenud 

ahju. 

«Ärge tõsike kära!» ütles Tsao Zen. «Sõjamehed 
mistavad endale toitu ja käivad tulega ettevaatami 
ümber.» 


ses kogu linn. Taevas lõi tulelõõmast punetama, 
kahju linnas oli nüüd tugevam sellest tulest, mis olli 
tanud Siahou Duni suure sõjaväe Bovangis. 
Selle sündmuse kohta tõid. järelpõlved ' niisugii 
värsse: 
Kesktasandik terveni kuulus Tsao Tsao türannia alla 
Lõunasse Hani äärde viis teda kord lahingukeeris. 
Äkitselt marutuul tõusis ja leegid taevani loitsid, 
tulemöll hirmu ja segadust külvas ta kohkunud leeris, 


Tungides läbi suitsu ja tulelõõma, otsisid Tsao A 
tema väepealikud pääseteed. Linna idavärava juu 
olnud tuld, ja nad ruttasid sihna. Sõjamehed tallasid! 
res segaduses üksteist jalge alla. Paljud neist hu 
Kuid vaevalt: olid Tsao Zeni väed linnast A jõud 
kui Tžao Jun ründas neid selja tagant. Tsao Zeni 4 
mehed jooksid laiali. Igaüks neist mõtles ainül 
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janda valve aeg. Üle poolte Tsao Tsao sõja- 

lum olid saanud põletushaavu. Nad olid rõõmsad, 

Pulsid lõpuks jõe äärde; kus võisid end värskendada 

Mu kustutada. Mehed ja hobused tormasid vee juurde. 
Mun kära, jutukõminat, hobuste hirnumist. 


punn lü, kes asus jõe ülemjooksul tammi juures, nägi 


vili 


A 3 4 i mei lens 
pw Zen ja tema pealikud kihutasid Bolingi ü 2) 
Oh 117008 otsides KE Kau voolus ei oleks nii 
Min sul! Tžang Fei neile tee. 
"a el Tsao! Võta vastu see, mis sulle saatuse 
atud!» 2 A 
Mu Tsao sõjamehed hakkasid hirmu pärast värisema. 
mw oli juba tõepoolest: 


Tulelõõm linnas võis vaenlasel põrgutki teha, 
luul jõekaldal ent vappuma võttis ta keha. 


MI le ci tea, missugune oli Tsao Zeni edaspidine 
JU, »lis lugege järgmist peatükki. 


NELJAKOMNE ESIMENE PEATUKK, 


Mlost võib teada saada, kuidas Liu Bei vedas rahva üle 
Jõe ja kuidas Tžao Jun päästis oma noore isanda 


kui Guan Jü oli tammi lammutanud ja vee alla 

s Tžang Fei oma väesalga jõe äärest pärivett 

Mule ja sulges Tsao Ženile taganemistee. Esimesena 
(M Tžang Feiga kokku Sü Tšu. Sellel ei olnud aga 
(mist võidelda ja ta pistis kiiresti põgenema. Tžang 
N njus teda taga senikaua, kuni kohtas Liu Beid ja 
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Tžuge Liangi. Nad viisid koos väed tagasi ja läl 


mööda jõeäärt ülespoole, Liu Fõng ja Mi Fang 
lootsikud juba korda seadnud ja ootasid neid. Nad vi 
oma Väed üle jõe ja liikusid Fantšengi poole. Kõik 
did käskis Tžuge Liang ära põletada. 


uge Liang! Kuidas ta juli 
A karjuma. 

, ,, Tema'käsul ruttasid nüüd kolm suurt sõjaväge üksi 
järel Sinjesse. Sõjameestel oli kästud kõik küngasii 
läbi otsida ja paisutada Baihe jõgi. Sinjest liikus 
ilmatu suur sõjavägi, jagatuna kaheksasse väesi 
Fantšengi peale. | 
r Nõunik Liu Je pöördus Tsao Tsao poole, kui see 
mistus rännakule asuma: 


Liu Bei sellega nõustub, vallutame ilma lahinguta $ 
tžou maa-alad, kui aga mitte, siis saab ikkagi 
selgeks meie hea läbisaamine rahvaga.» 

Tsao Tsao võttis Liu Je nõu kuulda ja küsis t 
keda tuleks saadikuna Liu Bei juurde lähetada. | 
«Saatke Sü Su,» pani ette Liu Je. «Ta oli Liu 
varem sõbralikus vahekorras, nüüd teenib aga meid 

väes.» ld 

«Kardan, et see mees,ei tule enam tagasi, kui % 
Bei juurde sõidab,» lõi Tsao Tsao kahtlema. 

«Selles ärge kahelge, isand tšeng-siang! Kui ta 
ei tule, siis muutub ta kõigi naerualuseks.» 

Tsao Tsao kutsus välja Sü Su ja pöördus temä 
niisuguse jutuga: | 

«Alguses kavatsesin ma Eantšengi maatasa tehd) 
mul hakkas elanikkudest kahju. Teie lähete sihi 
annate Liu Beile edasi, et kui fa alistumiseks soovi 
dab, ei pääse ta mitte ainult karistusest, vaid saab W 
aunime. Punnib ta aga vastu, hävitan ma tema 
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0 elanikkonna, kõik ilma valikuta — nii head kui 
W Tunnen teid kui ausat ja õiglast meest ning 
Ww ma saadangi sinna nimelt teid! Loodan, et te 
MM minu ootusi.» 

MN Au kuulas käsku ja asus teele. Fantšengis võtsid 
Vimlu Liu Bei ja Tžuge Liang. Nad tuletasid meelde 
Magu ja lõpuks hakkas Sü Šu oma sinnasõidu ees- 

JM rääkima: 

mu Tsao saatis mind, et teeksin teile ettepaneku alla 

Ülles ta. «Niisuguse sammuga tahab ta rahva 

Mt võila. Praegu jagas ta oma sõjaväe kaheksaks väe- 
Ms ja käskis paisutada Baihe jõge, kavatsedes 

(MÜMugl üle ujutada. Siin te temale vist küll vastu ei 


M - 
M hei tahtis Sü Sud enda juurde jätta, kuid see tõrkus 
Mivalt vastu: 
MW ma tagasi ei lähe, naerdakse mind välja! Ma mä- 
M aeda, et mu ema hukkus Tsao Tsao süü läbi! Van- 
' lilo, et ma ei anna sellele kurjategijale mingit nõu! 
kurvastage, teie suurt ettevõtet kroonib Tžuge 
MM übiga edu. Mina pean aga kahjuks teiega juma- 
lilma.» “ 
julgehud teda vägisi kinni pidada. Sü Su 
JIlle Tšao Tsao juurde ja andis temale edasi, et 
[Wi el kavatse aila anda. Tulivihane Tsao Tsao andis 
Muuda veel samal päeval sõjaretkele. 


Must Sü Su ärasõitu hakkas Liu Bei Tžuge Liangiga 
jldama, ja see ütles: ji 
; It tuleb Fantšeng maha jätta ja asuda Siang- 
aaksime natuke hinge tõmmata.» 
M kuidas talitada rahvaga, kes tuli meiega kaasa?» 
[Liu Bei. «Ma'ei või ju inimesi maha jätta.» 
õigile: kes tahab — tulgu meie järel edasi, 
Mu ei taha — jäägu siia» pani ette Tžuge 


[II 

M Mei saatis Guan Jü jõe äärde paate korda seadma, 
Ialnnil ja Tzian Junil käskis aga linlastele teatada, 
Mu Tsao sõjavägi lähenevat ja et linnas olevat või- 

Mond kaitsta. Sellepärast võivad kõik, kes tahavad 
Liu Beiga linnast lahkuda, minna üle jõe. 


* «Tulgu või surm, meie läheme siiski koos Liu Belj 
hüüdsid inimesed ühest suust. 

Kõik linnaelanikud, mehed ja naised, vanad ja nd 
asusjd pisarsilmil ja itkedes teele, Kogu jõeäär 
soigumisest ja nutust. Liu Bei seisis paadis ja 
valutava südamega pealt, mis ümberringi sündis, 

«Aihult minu pärast kannatab rahvas niisugust | 
Oo, milleks ma olen maailma sündinud!» 4 

Ta tahtis vette hüpata, kuid lähikondlased hoidsid 
tagasi. Kui paat oli lõunakaldal randunud, vaatas 1 
tagasi Inimesed, kes ei olnud veel jõest üle jõul 

ht lõuna poole ja nutsid. 

Liu Bei käskis Guan J 
õe, ja istus ise sadulasse, 
jangi idaväravale. Linnam 
harjal aga kerkisid tõkked 
.Peatas ratsu ja hüüdi j 

«Liu Tzung, 
rahvast päästa! 

Kuid Liu Tzu 
ei tulnud näh 
Jun ning käskisid jameestel ambuda. Inimesel 
linnamüüride all seisid, sirutasid käsi torni pod 
nutsid. Siis ilmus müürile keegi väepealik sõjal 
saatel ja käratas ähvardavalt: 

«Tsai Mao, Tžang Jun, te olete äraandjad! 
on kaastundlik ja õiglane mees! Ta tuli siia, et 
päästa, aga teie hakkate temale vastu!» 

Pealik oli pikakasvuline, ja punase, valminud 
taolis ga. Tema nimi oli Vei Jan, ja'ta Oll 


avas linnaväravad. 
«Sõjamehed, tungige linna! Lööme äraandjad ) 
Tžang Fei ergutas piitsaga oma ratsut, kavi 
linna tormata, kuid Liu Bei hoidis teda tagasi; 4 
«Ära hirmuta rahvast!» 34 
Sel ajal ilmus Värava juurde teine pealik omä 
gaga. R ja 


! Zužub — hiina dattel. 
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1. Vei Jan, sa vilets kerjus!» karjus ta. «Sa julged 
Mata! Ja mis sa põrnitsed, või ei tunne sa mind, 
Mngi?» 
Ünis aetud Vei Jan tormas õieli odaga oma 
) kallale. Kaks väesalka astusid ägedasse kähm- 
M Tiplejate kisa pani taeva värisema. 
M Sinngjangi ma ei lähe!» ütles Liu Bei otsustavalt. 
Min rahvast päästa, kuid nüüd selgub, et tekitan 
Vwl uusi viletsusi . ..»” 
Juhul peame Tzianglingi vallutama,» tähendas : 
[M Liang. «See on Tzingtžou piirkonna tähtsamaid 
(4 
II mõllen ka mina,» vastas temale Liu Bei. 
Mvaparved hakkasid Tzianglingi poole liikuma. Pal- 
Muigjangi elanikud põgenesid üldist segadust kasu- 
M linnast, et järgneda Liu Beile. 


- MA ajal kestis kähmlus 


m ja Ven Ping olid 


[ Võldelnud. Kõik Vei 


( liilmest j 
lõpmatu 
sid o 
Mile tee 
hastavalt: 
bistatud! Pole mul 
aimuandeid! Olen süüdi, et keeldusin omal 
st koormat, mida sa tahtsid mu õlgadele 
misjaoks kannatab siis rahvas? Oo, mu 
| lülgu alla su kuulus vaim ja päästku Tzingtžou ja 
Mnngi rahvast» , 
IW sõnades tundus olevat nii palju muret, et keegi ei 
Md pisaraid tagasi hoida. 
Murid teatasid siis, et Tsao Tsao sõjavägi olevat val- 
mfšengi ja et Tsao Tsao sundivat rahvast paate ” 
ld jõest üleminekuks korda seadma. 
Münglingis võib vastu panna,» ütlesid väepealikud 
Mile, «Aga kunas me sinna jõuame? Sihukese rahva- 
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murruga jõuame 
mekond liid! A: 
jõuab. meile 
mõistlikum jä 
kiiremihi Tzia 


esannet täitma, peab ra 

a pidama,» vastas Liu Bei, null 

gus. «Inimesed tulid minu järel, kuidas ma nad 
maha jätan?» A 

, Need sõnad liigutasid kõiki. Ning järelpõlved lu 
sid värsse, milles ülistavad Liu Beid- [ 


Sel õnnetul aasta! rahvaga ühtselt tuksus ta süda, 
Saatjad nutsid, nähes, et mõtleb ta valuga neile. 
Seepärast ses piirkonnas lapsed kui väetidki vanad 
veel tänini laulavad ülistuslaule Liu Beile, 


*Liu Bei jätkas äärmiselt pikkamisi - edasilii 


Ilmatu suured rahvaparved poleks talle teisiti järele 


nud. 
«Vaenlane saab meid varsti k 
Liang Liu Beid. «Saatke Gu 
Tsi seab väed võitlusvalmis 
paadid valmis.» 
paludes temalt abi) 
ni viiesaja sõjami 
ses Liu Bei perekonda, telsed lärstd 28 .1220, JU 
ses flu Bei perekonda, teised läksid aga rahv. k 
hoolitsesid korra eest, ket ki 
Käinud päeva jooksul pisut üle kümne 'lii, jä 
puhkuseks peatuma. 8 


juurde ilmuda, kui 
Tsai Mao kui Tžang Jun. 
Vang Vei ütles saladuse ka 
«Liu Bei põgenes.,. Ki 
annate, ta rahule, T. 
valida, peita nad kuhu 
gida siis vaenlasele 00) 
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Muni võtate, on Taevapojamaa teie kuulsusest raba- 
|! iw vallutate hõlpsasti suure Kesktasandiku! Nii- 
M Juhus esineb väga harva, ärge laske seda käest 
uu!» 
1 aung andis need sõnad edasi Tsai Maole ja see 
(M Mipedas vihas Vang Veiga tõrelema: 

ul Mida sa lobised?» 

Mndja!» vastas Vang Vei vihaselt. «Ma sööksin su 

(Ul ral» 


htis Vang Veid surnuks lüüa, kuid Kuai Jue 
Pärast seda läksid Tsai Mao ja Tžang 


NMnišengi, et Tsao Tsaolt alandlikult andeksandmist 


M Tsai Mao püüdis viimasele meeltmööda olla ja 
MW asepärast suure õhinaga tema küsimustele, Tsao 
| iiris, kui palju on Tzingtžous sõjaväge ja toi- 
PIIN 
ohku kakssada kaheksakümmend tuhat meest, kel- 
Mudu viiskümmend tuhat on jalaväelasi ja viisküm- 
Il luhat ratsaväelasi, kuna laevadel on kaheksaküm- 
M tuh meest. Suurem osa moonavarudest ja 
ml asub Tzianglingis. Kõik muu on mitmes 
A lilali. Varudest jätkub kogu sõjaväele terveks 


m hul palju on teil laevu?» 
Muni ja väikesi — üle seitsme tuhande...» 
M Juhatab teie laevastikku?» 
minu vend,» vastas Tsai Mäo. 
M Tsao andis Tsai Maole ja Tžang Junile aunimed 

(Minlikohad, mille üle nad olid väga rõõmsad. Juma- 

(Mul ütles aga Tsao Tsao: 

(lu Biao poeg alistus mulle pärast oma isa surma 
M esitan keisrile. ettekande, et ta määrataks igave- 
Mnks Tzingtžou valitsejaks.» 

AW Mao ja Tžang Jun lahkusid, ja nende südant 

M kõige rõõmsamad lootused. 

MI Mao ja Tžang Jun on pugejad,» ütles nõunik 
Ju, kui nad olid lahkunud. «Misjaoks te andsite 
Misugused kõrged aunimed ja jätsite laevastiku 
klitte?» 

JWilu mina seda ei teaks?» muheles Tsao Tsao. «Ma 

Il nad ainult sellepärast oma sõjaväkke, et põhjamail 
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M 
ei öska keegi vee peal sõdida. Kui lõpeb sõda, siis dl 
tame, mida nendega peale hakata.» 


Tsõäi Mao ja Tžang Jun pöördusid tagasi Liu Tai 


juurde” ja rääkisid, kuidas Tsao Tsao lubanud Taevi 
ees küsta, et tema, Liu Tzung, nimetataks igaveseks 
Tzingtžou ja gjangi valitsejaks. Liu Tzung oli 
üle rõõmus, võttis kaasa pitsati ja vöö, samuti ka ( 
et tal on õigus sõjaväge juhatada, ning läks ko 
ema, emand Tsaiga üle jõe Tsao Tsaod vastu võtma! 

Tsao Tsao julgustas teda sõbralikkude sõnadega | 
seejärel oma väed Siangjangi müüride alla. Linnäi 
kud suitsetasid Tsai Mao ja Tžang Juni käsul viirik 
mürri ning võtsid Tsao Tsao kummardustega vastill 
püüdis omakorda linlasi valitud väljendustega rahus! 

Tsao Tsao asus elama Liu Biao majja. Ta kutsus! 

” Jue enda juurde ja ütles temal! 

«Teate, mind ei rõõmustagi niivõrd see, et omäi 
Tzingtžou, kui see, et võitsin teie poolehoiu.» 

Ta andis Kuai Juele Tzianglingi piirkonna väll 
ametikoha ja Fantšengi hou aunime. Fu Sun jä 
Tsan said Guannei hou aunimed, Liu Tzung määral 
Tsingtžou piirkonna tsõ-ši ametisse korraldusega 
jalamaid määratud teenistuskohale. Liu Tzung 
aga asja säärast pööret kartma ja sellele vastu väldi 

«Ma ei taha mingit ametit,» palus ta, «tahali 
hoida oma esiisade maavaldusi 


Tsao, «et teist ei saak$ siin Tzingtžous ja Siangi 
salasepitsuste ohver.» , A 
Liu Tzung katsus veel vastu vaielda, kuid Tsäi 
ei hakanud teda kuulama, ja tal tuli minna k0d 
emaga Tsingtžousse. Ainult vana väepealik Vai 

üksi oli valmis temaga, kaasa 
aukandjad saatsid neid ainult jõe 
sealt tagasi linna. A 

Tsao Tsao kartis aga, et Liu Tzung ja tema ti 
sid pärastpoole talle midagi halba teha, kutsus JI 
enda juurde ning käskis täl»neile järele kihutada] 
maha lüüa 
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Mn ruttas käsku täitma. Tema kergeis sõjariistus 
Mul said Liu Tzungi kiiresti kätte. 
Mul» karjus Jü Tzin. «Sain isand tšeng-siangilt 
MI loma kätte teie pead.» 
mai langes Liu Tzungi rinnale ja puhkes val: 
Jü Tzin ei lasknud oma sõjameestel aega 
ig Vei hakkas ägedalt kallaletungi tagasi 
M kuid lõppude lõpuks said Jü Tzini sõjamehed 
| Jagu, Liu Tzung ja tema ema löödi surnuks; Jü 
(Mis sellest otsekohe Tsao Tsaole ning sai rikka- 
JMlmu, Seejärel saatis Tsao Tsao sõjasulased 


Mnui, et nad otsiksid üles Tžuge Liangi pere- 


Kuid ge Liang oli seda ette näinud ja viinud 
(htu-neg i Santziangi, nii et sõjasulastel tuli 
MW pöörduda. Tsao Tsao vihal ei olnud nüüd 


Siangjang vallutatud. Kuid oli jäänud veel 
kuhu olid koondatud peamised moonavarud 
u ja Siangjangi piirkondade riigivarad. 
sao Tsaole nõu vallutada see linn. 
jõuab ennast linnas kindlustada, pole 
sealt välja lüüa.» 
n seda meeles!» vastas Tsao Tsao. 
kokku kutsuda kõik Tzingtžou väepealikud, 
IN nende seast teejuhti, kes võiks tema väe Tzing- 
In Kogunenute hulgast puudus ainult Ven Ping. 
, 8 käskis ta üles otsida. 
Mirast te nii hiljaks jäite?» küsis Tsao Tsao, kui 
M sisse astus. Ni 
Molli häbi oma nägu näidata!» vastas Ven Ping jul- 
allus ei ole häbiväärt pealt vaadata, kui su isand 
M oma maavaldused, ja tema heaks mitte midagi 
lu ohkas ja pisarad veeresid tal mööda põski. 
IM nee on alles truu sulanel» hüüdis Tsao Tsao, 
fon Pingi otsekohesusest liigutatud. Ta nimetas 
Mwl Tziangsia piirkonna valitsejaks, andis talle 
(W hou aunime ja käskis tal viia sõjavägi Tziang- 
MiMu retkele. 
uulajad teatasid siis, et Liu Bei liikuvat pik- 
a asuvat Siangjangist kolmesaja lii kau- 
| Io Tsao käskis valida igast väesalgast viis tuhat 
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Ümevalitsus 1 


kt 


Käskis oma sõjameestel siduda hobuste saba 
"puuoksi ja ratsutada tolmu tõstes risti-rästi 
et tekitada muljet, nagu asuks metsas suur yi 


vaatdma. 


Samal ajal oli Tžao Jun võidelnud Tsao Tsad 
dega kuni koiduvalgeni. Kaotanud Liu Bei ja te 
konna, kelle kaitsmine oli tehtud tema ülesandeks 
les Tžao Jun: k 

«Minu isand usaldas oma naised Gani ja Mi 
poja A-dou minu hoolde, aga mina olen na 
kaotanud! Kuidas vaatan ma temale nüüd silmi 

" parem juba astuda kõige ägedamasse taplusseš 
see mulle ka ei maksaks, kuid ema ja lapse pe 
leidma!» 

" Tžao Jun vaatas tagasi oma meestele, õigesi 
nelikümmend ratsanikku oli talle järele jäänu 
hoolimata ergutas ta piitsaga oma ratsut ja 
kadunuid otsima. Igal pool hulkus ringi hulgi 
inimesi. Nende karjed ja hädakisa panid taeva väi 
Paljud lebasid odadest või nooltest raskelt hää 
maas. Tžao Jun silmas tihedas rohus lebavat me 
sütas lähemale ja tundis lamajas ära Tzian Jungi 

«Kas te nägite Liu Bei naisi?» päris Tžao JUM 
rutuga. 

«Nägin, kuidas nad tõllad maha jätsi j 
põgenesid, A-doi ätel kandes,» ütles Tziäli 
«Ruttasin neile järele, kui, olin aga jõudnud ümb 
nõlvaku, tormas äkki kee! sõjamees mule kalli 
vas mind odaga ja võttis mu ratsu ära. Võitlejali 
enam ei ole... nii is lamangi siin.» 

Tžao Jun andis temale ühe oma sõjamehe ratsi 
Jung aidati sadulasse ja ta ratsutas sõjameeste 
minema, et Liu Beile järele jõuda. 2 4 

«Andke isandale edasi,» hõikas Tžao'Jun tal 
«et ma leian tema naised, isegi kui mul tuleks tõi 
leks taevasse või laskuda maa alla! Kui ma aga 
siis suren selles liivakõrbes!$ j 4 

Ergutanud piitsaga hobust, ratsutas ta (ull 
Tžangfani .nõlvaku poole. * i 
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sd 
jäi ta aga sellal sillale seisma ja hakkas lääne 


M le ruttate, väepealik Tžao?» hõikas talle äkki 
(role 
m oled?» küsis Tžao Jun pöördudes. 
MM ls Liu Bei ihukaitsjaid. Ma saatsin tema naiste 
Jul mind tabas nool.» 
Jun hakkas emand Gani ja emand Mi järele pä- 
Mumees vastas, et ta olevat näinud, kuidas emand 
Muid palja jalu ja palja peaga lihtsate naiste sal- 
M poole. 
Tžao Jun teda ei kuulanud. Andnud ratsule 
s ta suure ajuga lõunasse, Varsti nägi ta 
iste jõuku, kes üksteise käest kinni hoides 


»mand Gan teie hulgas?» 
Mest viimases reas vaatas tagasi ja, tundnud 
Juni, kiljatas valjusti. Tžao Jun hüppas 
[MM ülla, torkas” oda otsapidi maa sisse ja kum- 
MI 
Ww mulle andeks, olen süüdi, et kaotasin teid sil- 
te ei tea, kus on emand Mi lapsega?» 
ksime alguses koos lihtrahva hulgas, sest 
maha jätma. Siis tungis meile kallale vaen- 
Mwmlk. Emand Mi peitis end kuhugi A-douga, 
ÜM põgenesin.. .» 

Mikes. Rahvamurrust kuuldus kisa: ilmus jällegi 
Vilusalk. Tžao, Jun hüppas sadulasse ja võttis oda 
(n kütte 

lihenes. Kõige ees istus ratsu seljas kinniseotud 
Io Jun tundis selles ära Mi Tžu. Viimase kan- 
Nu väepealik, mõõk käes, saadetud tuhandest 

hont, A 
oll Sunjü Dao, üks Tsao Zeni väepealikuid. Tal oli 
(nud Mi Tžu vangi võtta ja nüüd ruttas ta oma 
[M Icatama. Kõuena kõmiseva hüüde saatel tor- 

(Ww Jun Sunjü Dao kallale ja lõi selle juba esime- 
Mul odahoobiga sadulast alla. Tžao Jun vabastas 
M jn võttis vaenlaselt kaks ratsut. Ta palus emand 
Mlulasse istuda ja kihutas läbi vaenlase ridade 
Mrdes Tšangfani nõlvaku poole. 

võllis teda vastu Tžang Fei. Ta istus ratsu seljas 
inidis oda ristipidi sadulal ja hõikas Tžao Junile: 
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«Hei, Tžao Jun, miks sa mu vennale truudust! 
sid?» , K 

«Kuidas sa võid seda ütelda, et ma truudust mül 
vastas*Tžao Jun. «Ma ei leidnud kuskilt emand'| 
last ning jäin seepärast maha.» 


«Hed küll, hea küll, ma tegin nalja!» pahvataš 


Fei naerma, «Tzian Jung jutustas mulle kõik, mi 


oleks ma sind nii lihtsalt minema lasknud.» 

«Kus on praegu meie isand?» , 

«Siin lähedal, kuskil eespool...» 

«Mi Tžu,» ütles Tžao Jun oma teekaaslasele) 

* emand Ganiga ette, mina lähen aga emand MidJ 
isandat A-doud otsima.» 

Tžao Jun pööras ratsu ümber ja läks endist teed 
Temale järgnes mõnikümmend ratsanikku. Pealt 
tas Tžao Jun vaenlase sõjameest väheldase väe 
Sõjamees hoidis oda käes, aga puusal rippus tall 
Tžao Jun tormas vaikides vastase kallale ja pä 
odahoobiga sadulast maha. 

Surnuks löödud sõjamees osutus Tsao Tsao rel) 
jaks ja ta nimi oli Siahou En. Tsao Tsao oli või 
vahvuse pärast oma väesalka. Siahou En olli 
oma mehed vange rüüstama, kuid sattus oli 
kokku Tžao Juniga ja hukkus tema odahoobist, 

Tžao Juni tähelepanu köitis mõõk, mis rippid 
puusal. Selle käepidemel paistsid kaks kullasse 
hieroglüüfi, mis tähendasid: «Sünge Tera». 
mõistis, et see on väga väärtuslik mõõk. 

Sünge Tera mõõk oli üks neist kahest mõõga 
Tsao Tsao väga hindas. Ühte neist, mida hüülli 
toeks, kandis Tsao Tsao ise, aga Sünge' Ten 
andnud Siahou Enile. Sünge Tera raius raud 
savi. 

Tžao Jun kahmas mõõga, pistis selle vöö vahel 
oda õieli ette ja tormas uuesti ümbritsevate VI 
kallale. Ta oli jäänud ükst, kuid ei mõelnudki 
misele. Vaenlase safk jooksis laiali. Tžao Jun jäi 
mist, tormates ühest kohast teise ja pärides vasi 
kas need ei ole näinud emand Mid. Viimaks üll 
mees Tžao Junile: i 
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M muvatud naine väikese poisiga istub seal seina 
Mu. Ta ei suuda käia...» 

Minn ruttas sinna, kuhu teda oli juhatatud. Ja ühe 
Jul maja poolpõlenud seina ääres istuski kuivaks 
N Muevu kõrval emand Mi. Ta hoidis A-doud süles 
MW Tžao Jun hüppas sadulast alla ja kummardas 

JA Mu õnnelik ma olen, sest nüüd jääb A-dou ellu,» 
MM Liu Bei naine, silmates Tžao Juni. «Hoidke 

Mu -lema isa nimel, kes eksleb nagu tuulelohe 
[Ma maailma. Ta! ei ole rohkem lapsi peale selle 
üld suren ma rahulikult.» 

M le ometi mõtlete, emand!» karjatas Tžao Jun. 
Mikige ni ! Istuge kiiresti sadulasse, aitan 

[iiluse piiramisrõngast välja pääseda» 

MN Www on võimatu; sõjamees ei tohi ratsuta jääda!» 

(M wind Mi kindlalt vastu. «Kaitske poisikese elu, 
(Minust ci maksa hoolida — olen haavatud ja siia ma 
la 
Üinv rutem sadulasse, tagaajajad on lähedal!» käis 

(no Jun. 
kahte viga!» hüüdis emand Mi ägedalt. 
se elu oh teie käes, aga mina ei lähe siit 


b teist, kui vaenlane siia tuleb?» 

i ei vastanud midagi. Ta pani A-dou sülest 
is ühe hüppega kaevu. Nõnda hukkus see 
Järelpõlved ülistasid teda värssides: 


Üma lahinguratsule sõjamees lootused paneb, 

aus jalgsiretkel ta isand jääks ohtu ja hätta. 
Moda vaprat ema peab rahvasuu sangariks suureks, 
les lahkus elust, et poega maailmale jätta. 


M Jun kartis, et Tsao Tsao sõjamehed leiavad laiba 
Ilvid paljaks, tõukas saviseina ümber ja kattis sel- 
Ievu kinni. Seejärel sõlmis ta lahti nöörid, mis 
(id raudrüüd, kõrvaldas südame kohta katva tur- 
Juni A-dou endale põue, haaras oda pihku ja hüp- 
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pas sadulasse, Ta oli märganud, et eemalt lähenel 
läse väesalk. 

Seda salka juhatas Jan Ming, üks Tsao Hungii 
kelle sõjariistaks oli kolmeharuline ahing. Tžao 
vastasega kähmlusse ja lõi ta kolmandal kä gu 
surnuks. Tee oli vaba. 

Tžao Jun ratsutas edasi, kuid siis sulges 
väesalk talle tagasitee, Salga ees lehvivalt lipi 
selgesti lugeda: «Tžang Go Hetzianist». 

Ühtki sõna lausumata tormas Tžao Jun löög 
odaga võitlusse. Nad tegid umbes kümme käiku, 14 
otsustas siis kauem mitte viivitada ja sundis omi 
tuhatnelja kihutama. Tžang Go ajas teda taga. M) 
ergutas aga ratsut piitsaga, püüdes tagaajajale € 
seda. Ta ei mõelnud millelegi muule, ei näinud € 
ber midagi, ning äkki prantsatasid ratsu ja 
kühugi auku. Tžang Go tormas augu juurde, käy 
Vapra sõjamehe odaga surnuks lüüa, kuid siis p 
augu sügavusest punane valgus, Tžao Juni ratsiii 
jalule ja oli ühe hüppega augu kaldal. Järelpõl 
tasid niisugust imet värssides: 

Punane valgus kui iuleleek ümbritses korraga keli 
Vaenlane eemale kargas ja ratsur põgenes lohusi 
A-dou nelikümmend aastat helgelt valitses riiki. 

Oma teoga sõjamees ilmutas vaprust kui ülimat kõi 

Tžang Go kargas hirmunult eemale, Tžao Juhi 
sutas juhust, piitsutas oma ratsut ja kihutas 
Kuid uued ja veel suuremad hädaohud ootasid 18 
eespool. 

«Tžao Jun, seis!» kostis käskiv hüüe, ja tl 
palge ette ilmusid kaks pealikut — Tziao Tšu)i 
Nan, Tagantpoolt sulgesid talle tee Ma Jan Ji 
Kai, endised Juan Šao Väepealikud, kes "olid TI 
poole üle jooksnud. 

Võtnud kogu oma jõu kokku, astus Tžao Jun Wi 
nelja vastasega, kelle sõjämehed piirasid teda 
dama rõngana. Siis tõmbas Tžao Jun vöölt SÜN 
mõõga. Käelöök — ja miöõk raius hõlpsasti pül 
riided kui raudritüd. ud pealerõhuvad 
osalt maha ja ajanud ülejäänud laiali, murdis 
piiramisrõngast välja. 
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mo silmas Tzingšani mäeharjalt julget meest, 
Mwui ei suutnud vastu panna. Tsao Tsao küsis 
elt, kes see mees on. Tsao Hung kihutas 
est alla: 
NN Wjamees, kuidas on su nimi?» 
(M Tlno Jun Tšangšanist!» 
M Ilung andis tema vastuse edasi Tsao Tsaole. 
Jw liiger!» hüüdis Tsao Tsao vaimustusega, 
M mulle elusalt!» 
Mis käsu, et Tžao Juni ei lastaks vibupüssidest, 
Miks vigastamatuna vangi võtta 
Liu Bei järg- 
kähmluses 
nende väesalkadega päästis o Jun 
käskija elu, raius vastasel maha kaks yi e: 
jagiks kolm oda. Oma odaga vaenlasi läbi 
JM Ju neid mõõgaga raiudes lõi ta maha üle viie- 
Wrgema ja alama väepealiku Tsao Tsao leer 
Minu sõjamehe vägitegu ülistasid järelpõlved värs- 


(M ju soomusrüü, vaenlase verest tal punaseks värvus, 
JUMnga võitluss astus, see surma otseteed sõitis. — 

(6 sõjamees vapper, kes isanda päästis Dangjangis? 
MI Täno Jun Tšangšanist, kes nii palju vaenlasi võitis. 


Min lahkus lahinguväljalt. Kõik tema rõivad olid 
Mm verest läbi imbunud. Ta unistas ainult ühest — 
Un kiiremini eemale ja puhata. “Kuid ühe künka 
[ikas ta ootamatult kokku vaenlase kahe väe- 
M nende eesotsas olid väepealik Siahou Duni käsu- 
Vennad Tžung Tzin ja Tžung Sen. Tžung Tzin 
lohulu tapriga, tema vend hoidis käes hellebardi. 
M Jun, roni sadulast maha ja lase ennast kinni 
lv 
M kohta öeldakse õigesti: 


M. sest saatus ei tahtnud, et sõjamees tiigrile saak on, —- 
ütu tiiki ta sattus, kus märatses vihane draakon, 


Mhute teada saada, kuidas pääses Tžao Jun, siis 
(M Järgmist peatükki. A 
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NELJAKUMNE TEINE PEATUKK, 


* milles lugeja saab teada, kuidas Tžang Fei taples TŠä 


“Jani sillal ja küidas Liu Bei sai lüüa ning põg 
; Hantzinkousse 
i 


Tžung Tzin ja Tžung Šen sulgesid Tžao Ju 


kavatsedes teda maha lüüa. Tžao Jun seadis end W 


valmis. 
Esimesena ratsutas talle vastu Tžung Tzin, oi 


tut taprit vibutades. Tžao Junil õnnestus kiiresti Wi 


sadulast maha 1 ründas teda Tžung Ši 


hellebardiga. Tšao Jun tahtis võitlusest kõrvale ho 
kuid vaenlane jõudis talle ruttu järele ja tõstis! 


bardi, kavatsedes anda talle hoobi selga. Tžao Jun 
aga oma ratsu hoogsalt tagasi ja põrkas Tžungi 
rinnutsi kokku. Hoides oda vasakts käes, lõi Tä 
vaenlase hellebardi kõrvale, haaras parema 


Sünge Tera mõõga ja raius Tžung Šenil maha põi 


koos kiivriga. Tžung Šen prantsatas surnuna $ 
alla, tema sõjamehed jooksid laiali. k 

Tžao Jun ratsutas pikkamisi Tšangfani silla 
Kuid peatselt kostsid seljatagant jällegi hüüdel 
Ping ajas teda oma väesalgaga taga. Kui Tž 
dis sillani, oli tema ratsul võhm täiesti väljas. 

«Tžang Fei, tule appil» karjatas Tžao Jun, 
sillal võitlusvalmis Tžang Feid. 

«Hästi! Ratsuta siit ruttu eemale, õiendan IS 
ajajatega arved!» Gl 

Tžao Jun läks üle silla ja ratsutas ühteaju eda 
nud umbes kaksküminend liid, nägi ta Liu Beid 
mehi, kes olid asunud ühe puu varju puhkama. ')) 
ronis sadulast alla ja purskas maani kummi 
nutma, Liu Bei ei suutnud samuti pisaraid tagäl 

«Olen suur süüdlane, suur süüdlane teie OM 
kümme tuhat surmanuhtlust oleks mulle liiga 
karistuseks!» kurtis Tžao Jun ühe hingetõmbega; 
silmis. «Ma ei kaitsnud $mand Mid! Ta oli fi 
kuid ei tahtnud miski 'hinna eest ratsu selga | 
pidas paremaks surra, heites end kaevu! Pidin sil 
ümber tõukama, et teda kinni katta: Teie põ 
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[hue ja murdsin piiramisrõngast välja. Tema 
as ka minul surmasuust pääseda! Algu- 
ke, nüüd on aga vait jäänud... Kas ta 


Min võttis lapse põuest välja. A-dou magas ra- 
n annid. 
on terve!» rõõmustas Tžao Jun ja ulatas 
ile. 
fis poja vastu, kuid viskas selle äkki maha: 
(WW ilivatu, pärast oleksin ma peaaegu kaotanud 
MMima sõjamehe!» 
1 kummardas kähku ja tõstis A-dou maast üles. 
lund!» hüüatas ta tuliselt. «Isegi kui te hõõruk- 
(M-pulbriks, oleks sellest ikkagi vähe, et avaldada 
A helduse eest tänu 
ÜMhived luuletasid sse, milles ülistasid Tžao 


Illgrina päästis end vaenlaste raevunud jõugust, 
Muhoni maimukest soomusrüü varjule peites, 

(UW üstavat teenrit Tžao Juni hinnata pü 
M Liu Bei äkki poja ja maha ta heitis. 


des 


Mup jõudis Tžao Juni taga ajades Tšangfani silla 
Mil seisis Tšang Fei odaga. Tema silmad leegit- 

Muni ja vurrud tõusid turri nagu tiigril. Sellele 
aga Ven Ping sillast ida pool metsatuka 

Kartes sattuda valvetõkkele, jäi ta pea- 


poolt mingit kaval äid nemadki kõhkle- 
Joondunud sillast e poole, saatsid nad 
o' Tsao juurde. See tuli isiklikult vaa- 

weal toimub. 


u ja surma peale või- 
ist!» 


Tžaäng Fei hääl tuletas meelde kõuekärgatusi, 
Tsao sõjameestel hakkasid hirmu pärast põlved väi 
Tsao Tsao käskis aga kiiresti päevavarju koristadi 

«Ma Kuulsin Guan Jült,» ütles Tsao Tsao omi 
kondlastele, «et Tžang Fei võib mitmetuhandelisi 
väe silmade all pealikul pea maha raiuda niisami 


sasti nagu midagi oma taskust välja tõmmata! Ti 


peab olema ettevaatlikum!» 

«Tžang Fei Jani läänist on siin!» märises uuesi 
Fei hääl, «Kes julgeb minuga tapelda?» 

Tsao Tsao kaotas sti julguse ja tal tekki 
.koristada oma kondid siit võimalikult kiiresti. TŽM 
terava pilgu eest ei jäänud liikumine vaenlase ta 
ridades varjule. 

«Noh, mida te seal jändate?» käratas ta oda viibi 
«Kui kakelda, siis kakelda, kui jalga lasta, sil 
lasta!» 

*- Tžang Fei hääl oli nii ähvardav, et Siahou Tz6,| 
sis Tsao Tsao kõrval, kukkus hirmu pärast sadüll 
nult maha, Tsao Tsao pani tagasi vaatamata jooki 
ta kannul põgenes kogu tema sõjavägi. Nagu olelt 
poeg kohkunud kõuekärgatusest või nagu oleks W 
puuraiuja kuulnud läheduses tiigri möirgamist,! 
masid Tsao Tsao sõjamehed üksteist muljudes jäi 
ilmotsatu marulise murruna edasi. Paljud neist'| 
odad "ja raudkübarad maha. 

Järelpõlved ülistasid aga Tžang Feid värssides! 


Toetudes odale, seisis ta otsusekindlalt 
Tšangfani silla] ja hääl temal kõuena kajas. | 
Silmade välkudes kutsus ta tapluseks välja, 
tohutu sõjaväe üksinda pakku fa ajas. 


Tžang Fei hirmuäratavast jõust kohutatüdi 
tas Tsao Tsao suure ajuga lääne poole. Oma kühi 
tas ta ära, juuksed läksid tal sassi. Tžang Liä 
Tšu jõudsid talle suuri vaevu järele. Suure hirm 
oli Tsao Tsao täiesti endast väljas. 

«Isand tšeng-siang,» karjus, Tžang Liao tall 
«ärge kartke! Tžang Fei oli seal üksi! KäskigeW 
tagasi pöörduda, ja me võtame“Liu Bei vangil» 

Tsao Tsao kogus end pisut ning käskis TžA 
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M vahvuse puudust sulle ette heita ei saa, kuid oma 
litasid sa uisapäisa!» vangutas Liu Bei pead. 
iis nõnda?» imestas Tžang Fei. 4 
nüüd hakkab Tsao Tsao meid taga ajama! 
(uks maksnud silda purustada!» = A Kk 
M lema nüüd taga ajab? Ta põgenes ühe minu 
kh pirast mitme lii kauguselel» ) fi 
M kui sa poleks silda purustanud, ei oleks ta tõe- 
(M julgenud edasi liikuda,» kinnitas Liu Bei. «Nüüd 
Mvib la, et meie muutusime araks, ja hakkab meid 
Muma. Ärge unustage, et tal on mitme tuhande me- 
(M Ajavägi, ja kui ta ei kartnud Jangtzi ja Hani jõest 
Minna, siis ei peata teda ka purustatud sild» 
M Mei kis otsekohe Manjangi poole liikuda kõrva- 
(ml kaudu, mis Viis Hantzinkoust mööda. J k 
Mu Liao ja Sü Tšu, kes olid saadetud Tšangfani 
Jiiirde maad kuulama, teatasid aga Tsao Tsaole, et 
PA [ei olevat silla purustanud ja lahkunud jõe 


Ihis muutus ta araks!» järeldas Tsao Tsao ja saatis 
(M luhande mehelise väesalga jõe äärde kolme ujuk- 

ühilama, et minna juba selsamal ööl üle jõe ida- 
Ms kaldale. E. 

le ettevaatlik!» hoiatas Li Dian. «Sest selle taga 

[Mõni Tžuge Liangi kaval võte peituda!» 
(ike rumalused!» . vaidles Tsao Tsao veendunult 
IM «Tžang Fei on vahva sõjamees, ja see on kõik. 
ul | ole!» 

Mele anti käsk aega viitmata tegevusse astuda. 
Milsinile lähenedes kuulis Liu Bei selja tagant kisa 
Mimipõrinat. Tagasi vaadates nägi ta tolmupilve. 
Min, et maa väriseb. ATA 

Ilu me peaksime tegema?» hüüdis ta erutatult. 
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%Meie ees asub suur Jangtzõ jõgi j p 
vaenlane eo 10 -aga sel]a 


gede. poole: 

«Liu Bei sarnaneb praegu kalale, kes sattunudip 
tiigrile, kes kukkunud püünisauku. Kui jätta ta] 
püüdmata — tähendab lasta kala merre või 
gedesse. Edasi, sõjamehed! Ärge hoidke oma jõudul 

Vaimustatud sõjavägi tormas vastast taga di 
Kuid mäenõlva taga sattusid nad vaenlase ral 
SL le. Hakkasid põrisema trummid ja kostis 

aal: 

«Seis! Ma ootan teid siin ammugi!» 

, Salga ees Punase Jänese seljas, Musta Draakoni 
käes, istus Guan Jü. Ta oli Dangjangis kuulnud || 
gust Tšangfani sillal ja rutanud siia, et sulgeda Väli 
sele tee, 

, «Noh, nüüd langesime jälle Tžuge Liangi seatud Jö 
ütles Tsao Tsao, silmates Guan Jüd, ja käskis kogi 
väel taani 

,, Guan Jü jälitas vaenlast mõnikümmend liid, kog 
järel oma sõjamehed kokku ja pöördus tagasi, eli 
Liu Beid, kes ruttas Hantzini. Paadid ootasid juba 
Guan Jü palus Liu Beid istuda emand Gani ja Asi 
ühte paati. 

«Aga miks ei näe ma oma teist vennanaist?» kü 
kui ei leidnud juuresolijate hulgast emand Mid, 

, Liu Bei ohkas kurvalt, ja jutustas temale, mis $ 
jangis oli j d. t | 
id!» tähendas Guan Jü murelikul 
ngis seganud, oleksime sellest õnnel 
enud!» n 

«Kartsin seekord, et võiksite kiviga rotti visates fl 
tada vaasi,» vastas vend. 

Selle vestluse ajal kostiš 
trummide 
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MW läks süda kergemaks: ta tundis ära Liu Tsi. 
Joll Liu Tsi tema kõrval ja kummardas pisarsilmil. 
(sin, lelleke, et Tsao Tsao tunginud teile kallale 

ülele hädaohus,» ütles ta, «siis ruttasingi teile 


, 

[IW oli selle kohtumise üle väga rõõmus. Nad 
üll oma väed ja asusid teele. Istudes paadis, ju- 
M Liu Bei ja Liu Tsi teineteisele oma seiklustest. 
| võpatas Liu Tsi, mäitas käega kagu poole, kust 

JI kiiluveerivisse joondunud lahingulaevad, ja 
sega: 

Tõin ometi Tziangsiast kõik väed kaasa, 
d need sealt tulevad? Mida teha? Võib-olla on 
sao või Sun Tsiuan Tziangdungist?» 

lähenevaid laevu teraselt silmitsema. Neist 
stus siidist peasidemega ja taoisti riietuses 
Ww oli Tžuge Liang, tema kõrval aga seisis Sun 

ll 

JIN Moi andis Tžuge Liangile märku, et see tuleks 

JMirde paati, ja kui kutsütu oli Liu Bei ette ilmu- 
Küni: imane, kuidas ta sinna oli sattunu 

MW niiviisi, Niipea kui ma Tziangsiasse jõudsin, 

M Guan Jü abivägedega Hantzini juures jõe kal- 
Mulle oli selge, et Tsao Tsao hakkab teid taga 
[M Ju (e ei lähe Tzianglingi, vaid Hantzini. Teie 

Movga palusin ma purjetada teile vastu, ise läksin 

Mikousse, seadsin seal sõjaväe rännakuvalmis ja 

Mulle appi,» seletas Tžuge Liang. 

[Moi oli lõpmata rõõmus. Ühendanud kõik sõjajõud, 
M Tžuge Liangiga nõu, kuidas Tsao Tsao vägesid 
Muda, 4 
M mõtlen, et teil, mu isand, oleks kõige mõistlikum 

Mine sõita,» soovitas Tžuge Liang. «See linn on ligi- 

ÜMulu, seal om palju igasuguseid varusid ja vastu 
) seal kata. Teie vennapoeg las sõidab aga 
se, seab seal laevastiku korda ja muretseb 

avaraks. Asetanud oma väed sedaviisi kolm- 
It, võime me Tsao Tsao kallaletungi tagasi 
ümberpöördult, kui läheme kõik Tziangsiasse, 

mb meie seisukord vähem kindlaks.» 

WI on muidugi õigus,» nõustus Liu Tsi, «kuid ta- 
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haksin siiski paluda oma lelle, et ta sõidaks koos Mi 
Tziangsiasse ja oleks seal, seni kui ma sõjaväed lä 
korda saan. Siis võib ilma viivituseta Siakousse sõi 

«Ka sinu jutt on õige, kallis vennapoeg,» nooguld 
Bei heakskiitvalt. «Ma tulen sinuga.» 

Liu Bei tis Guan Jü viie tuhande sõjamehefi 
koud kaitsma, ise sõitis aga koos Liu Tsiga Tzianfi 
ja võttis endaga kaasa ka Tžuge Liangi. 


Kui Tsao Tsao mägi, et Guan Jü oli tõkestanud | 

» jäi ta peatuma ja katkestas Liu Bei tagaajamise, | 

' vaenlase varitsuskattele sattuda. Pealegi oli ta hiii 

Liu Bei jõuab jõge mööda liikudes temast ette jä 

tab enne teda Tzianglingi. Tsao Tsao muutis omalt 
kusuunda ja ruttas Tzianglingi poole. ' 

Tzingtžous aga teati juba sellest, mis Siangjal 

AUR Ri Tži-tžung' Deng I ja bie-tzia Liu Siami 
aasid, et Tsao Tsaole nad vastu panna ei suuda, NI 
sid Tzingtžou väed linnast välja agulisse ja väli 
alla. Tsao Tsao sõitis pidulikult linna. Ta rahustas 
vabastas vangis vaevleva Han Sungi ja pani ta dal 
lu? — saadikute vastuvõttude korraldaja kohale, X 
sed atkandjad said oma tasu. 

Lõpetanud pakiliste ülesannete lahendamise, 
Tsao Tsao oma pealikud nõupidamisele. 

«Liu Bei läks meie eest Tziangsiasse, ja ma 
et ta astub Ida-Uga liitu. See kindlustab aga tei 
list võimsust! Kas te ei annaks mulle nõu, kuidas! 
arveid õiendada?» pöördus TŠao Tsao juuresolijale! 

«Ma arvan, et teil tuleks kiirkäskjalg ametlikulk 
Tziangdungi saata ja kutsuda Sun Tsiun mõnel 
vaks jahile,» pani ette nõunik Siun Ju. «Seal võ 
koos Sun Tsiuaniga Liu Bei kinni, jagate OMi 
Tzingtžou maavaldused ja sõlmite igavese liidul 
Teie saate siis kaugelt kuulsaks ja ära hirmutali 
Tsiuan alistub teile vastu hakkamata. Selles põ 
matki kahtlust!» kt ja i 


1 Täi-tžung — piirkonna tsõ:š1 abiline, kes pidas tema 
usi * 


* Da-hung-lu — ametnik, kes korraldas suhtlemist LÕU 
elutsevate mani hõimudega ja nendepoolsete saadikute VAI 
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rõttis selle plaani omaks. Sun Tsiuani 
kihutas nüüd saadik jahikutsega, tema 
tohutu suur sõjavägi rännakule. Tsao Tsaol 
JM kaheksasada kolmkümmend tuhat sõjameest, 
Mimutamiseks käskis ta levitada kuulujuttu, et 

Mjuviige ei jõua keegi üles lugeda. | 
rad liikusid piki Jangtžõ jõge, maaväed 
ast ida poole, kattes vahemaa Tzingsiast kuni 
Kindlustatud laagrite ahelik ulatus enam 

a lii kaugusele. 


ÜMmlungi valitseja Sun Tsiuan, kes asus oma väge- 
Mulsangis, sai aga teada, et Tsao Tsao sõjavägi 
Mulunud Siangjangi ja et Liu Tzung oli temale 
Minu. Ja nüüd, kus Tsao Tsao liikus juba Tziang- 
(wole, kutsus Sun Tsiuan oma nõunikud kokku, et 
Mudega kaitseplaani vaenlase vastu läbi arutada. 
Mn võttis sõna Lu Su. 
Mile näib,» ütles ta, «et teil, minu isand, tuleks 
Muu vallutada. See piirkond asub otse meie piiri 
L üwn selle maa jõukus on nii suur, et sellest k 
Jie keisrile või vangile! Pealegi suri Liu Biao 
Muti, aga tema abivalitseja Liu Bei sai lahingus 
P Üihaksin teie loal Tziangsiasse sõita, et avaldada 
(MN perekonnale kaastundmust, ühtlasi leppida aga 
Mu Beiga ja Liu Biao endiste väepealikutega ja 
N noid aidata meil Tsao Tsao vägesid purustada, 
Ilu Bei avaldab oma nõusolekut, oleks kõik 
“ A 
ile meeldis niisugune nõu, ja ta saatis Lu 
e viima kadunud Liu Biao perekonnale 


Tžuge Liang ja Liu Tsi hakkasid pärast 
e jõudmist nõu pidama. Tžuge Liang ütles: 
aa ise Tsao Tsaoga hakkama — tema sõja- 
M Juba liiga suur. Palume Sun Tsiuani't abi. Las 
(M tapleb lõunamaaga, meie aga, asudes kesk- 
mume sellest kasu. Kas on selles midagi või- 
üli» 
Nn Kardan aga, kas Sun Tsiuan tahab meiega 
JM lcha?» kahtles Liu Bei. «Tziangdung on suur 
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maa, rahvast on seal väga palju ja pealegi on ne 
oma taotlused.» 

«No mis siis ikka, ootame ära,» lausus Tžige 1 
«Ei või olla, et praegu, kus Tsao Tsao on asunud 


tiigär Jangtzõ ja Hani jõe äärde varitsema, ei Jäi 
meile Tziangdungist läbirääkimisteks saadikut. Küll 
kedagi siia ei tule, siis lähen ise Tziangdungi i 
kõik'selleks, et lõunapiirkonnad astuksid võitlussel) 
piirkondadega. Võidab lõuna — hävitame me ko0) 
Tsao ja alistame Tzingtžou piirkonna; võidab 
maa — vallutame Jangtzõst lõuna pool asuvad mai 
ja see oleks kõik.» 

«Arutasite seda asja suurepäraselt,» nõustus Lii 
«Aga kuidas jõuda selleni, et Tziangdung astuks fi 
läbirääkimistesse?» | 

Selle üle ei tulnud kaua mõelda, sest sel silm 

, teatati Liu Beile, et Sun Tsiuani juurest on tulnud 
avaldama Liu Biao surma puhul kaastundmust 

«Tema paat randus juba kalda ääres!» 

«Noh, see on suurepärane!» muheles Tžuge Lianfi 
pöördudes Liu Tsi poole küsis: «Öelge, kas saalšii 
dagi oma kaastundmust avaldama i i ' 


tas Liu Tõll 
tult. «Nad maksavad meile ju Sun Tziani hukkumii 
kätte!» i 
«Olgu see teile tõestuseks, et Lu Su tuleku eesi 
on olukorda uurida!» ütles Tžuge Liang Liu Bellüh 
ta hakkab teilt Tsao Tsao tegevuse üle järele pärimi 
take, et teie ei tea midagi. Kui ta hakkab teil 
käima, saatke ta minu juurde.» / 
Leppinud kõigis asjus kokku, saatsid nad all 
külalist vastu võtma.» k 
Linnas läks Lu Su kõigepealt Liu Tsi juurde) 
talle kingitused üle ja avaldas tema isa 'surtii 
kaastundmust. Liu Tsi võttis kingid vastu ja kütsi 
lise Liu Bei juurde. Pärast tervituskommete täit 
lus Liu Bei külalise siseruumidesse veini jooma.°4 
«Kui õnnelik ma olen;*et n teid lõpuksl»k 
Lu Su, kui ta ol? Liu Beiga üksi jäänud. «Olen 
teie tuntud nime kuulnud, kuid ikka ei ole mil 
olnud teiega kohtuda! Sain hiljuti teada, et oldi 
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löönud. Kindlasti teate temast paljugi. 
teilt küsida, kui suur on tema sõjaväe 
seis?» 
(Mm le ometi mõtlete!» hüüdis Liu Bei imestades, 
Ise Tsao Tsaoga võidelnud. Mul on ju vähe 
in kohe põgenema, niipea kui kuulsin, 
gi läheneb! Kust mina seda tean, mis seal 
JUütes võib juhtuda?» 2 AA 
M võib see tõsi olla, et teie ei tea midagi?» julges 
Pomn umbusaldust väljendada. «Ma kuulsin, et te 
Ü Tõuge Liangi abi, tema on aga vaenlasele kahel 
Mat rakuse niisugust kahju tekitanud, et Tsao 
se vaevalt jalga lasta!» 
sellest midagi. Niisuguseid peensusi teab 
Liang.» 
a praegu? Tahaksin temäga kokku saada.» 
kis Tžuge Liangi sinna kutsuda. Pärast 
itust küsis Lu Su: 
võiks mulle öelda, mida teeb praegu Tsao 
jaoks pole olemas saladusi! Ei olda ometi 
» vaimuannetest ja voorustest vaimustatud!» 
o riukaid ja salakavalust tean ma väga 
Tžuge Liang. «Kahju ainult, et meil tuli 
(M viihesuse ” tõttu temaga kohtumisest kõrvale 
la» 
Miu kavatseb teha isand Liu Bei?» A 
Mb Tsangu piirkonda valitseja U Tšeni poole, 
M vanad sõbrad,» tähendas Tžuge Liang tagasi- 
jätku tal jõudu, ,et iseennast kaitsta! Kus 
teistele mõelda!» a 
M midagi paremat ei ole, tuleb ajutiselt kas või 
Must otsida.» Aat AA 
M nrvates oleks teil aga kõige parem, kui sõlmik- 
Mga liidulepingu,» ütles Lu Su. «Sun Tsiuanil 
Mul vägi, palju moona ja igasuguseid varusid. 
| nustab ta tarku ja andekaid mehi; teiselt poolt 
M jõge tulevad paljud kangelased tema juurde. 
Mun Tsiuani juurde oma saadikud, ja nad lepivad 
kokku.» 


M Isil ei ole Sun Tsiuaniga kunagi mingisuguseid 
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sidemeid olnud, ja mulle tundub, et see ole 
asjatu sõnade räiskamine,» vaidles vastu Tžuge | 
«Pealegi ei ole mul kedagi sinna saata.» 

«Kas teie ise ei oleks nõus sõitma?» küsis Lu Si 
lisi vaimüandeid mul ei ole, küid ma aitaksin (8 
Tsiuaniga; kokku saada ja suure ettevõtte üle aru'f 
Ja ka teie vanem vend, kes teenib praegu Sun 
juures nõunikuna, oleks teie tuleku üle väga rö 

«Ei, eil» segas nende jutu vahele Liu Bei. 
Liang on minu õpetaja, ja ma ei või temast 8 
«gukski lahkuda!» 

** Lu'Su jätkas palumist, kuid Liu Bei laskis päl 
ta ei kavatsegi järele anda, Lõpuks ütles Tžuge'] 

«Ma palun siiski, et lubaksite mul sõita, mindi 
Asi on väga tähtis!» 

Liu Bei oli nõus. Lu Su jättis tema ja Liu Tsig 
laga, istus koos Tžuge Liangiga oma paati ja M 
jetasid Sun Tsiuani juurde Tšaisangi. | 

Tõepoolest: 


Seepärast vaid, et Tžuge Liang siis paadis ära sõill 
Liu Bei lõi puruks vaenlase ja rohket kuulsust võilii 


,, Kui te ei tea, millega see matk lõppes, siis W 
järgmist peatükki. 


NELJAKÜMNE KOLMAS PEATUKK 


milles pajatatakse sellest, kuidgs Tžuge Liang pidas 
tatud konjutsiaanlastega sõnasõda, ja sellest, kuidas | 
lükkas täie usutavusega ümber üldise arvamusi) 


Niisiis, Lu Su ja Tžuge Liang jätsid Liu Bel 
Tsiga jumalaga, istusid paati ja purjetasid TW 
Teel jätkasid nad nõupidamist. Lu Su hoiata 
Liangi: 

, Vaadake ette, kui kohtute -Sun Tsiuaniga, W 
kige temale, et Tsao Tsaol on palju vägesid!» 

,«Selle üle ei maksa teil muretseda!» laustd 
Liang. «Tean ise, mida vastata.» > 

Paat jõudis pärale. Lu Su paigutas Tžuge LIAN 
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rutlas, ise Sun Tsiuani poole. Sun Tsiuan 
oma nõunikkudega, kuid saanud teada 
iekust, kutsus selle jalamaid enda juurde. 
iudist? Kas saite teada, kuidas Tziangsias 
küsis ta otsekohe. 
sin teada kõik nende plaanid,» vastas Lu Su. 
(M pulun andke mulle pisut aega, et saaksin valmis- 
We põhjaliku ettekande.» 
an ulatas Tsao Tsaolt saadud kirja Lu Sule 
GejUUTES: 
elle läkitas mulle Tsao Tsao. Tema käskjala 
MN ma tagasi ja kutsusin kokku nõupidamise. Kuid 
(ole midagi otsustatud...» 
[Mu hakkas läkitust lugema. Selles öeldi muuseas: 


Mun hiljuti Taevapojalt käsu nuhelda mässajaid 

Mu ja saatsin sõjaväe lõunasse retkele. Liu Tzun- 

Moi minu vang, aga Tzingtžou ja Siangjangi piir- 
Mu elanikud alistusid mulle, niipea kui kuulsid 
JU Iihenemisest. Ma kogusin oma lipu alla ilmatu 
id sõjamehi ja tahaksin teiega koos kor- 

hi siasy<jahipidamise». Me püüame kinni 
(IN Iei, jaotame omavahel maavaldused ja sõlmime 
Mueks ajaks liidu. Oleksin kurb, kui teie ei võtaks 

(Mu minu ettepanekut, ja palun teid sellepärast vii- 

Ümntult vastata.» 


M le mõtlete vastata?» küsis Lu Su, kui oli kirja 


tes oleks kõige arukam alla anda,» segas 

žang Tžao. «Tsao Tsaol on ju ilmatu suur 

ta nuhtleb -Taevapoja nimel kõiki surmaga. 

a on seesama, mis keisrile sõnakuulma- 

jata. Pealegi kaitses meid siiamaani Tsao 

sjalikult suur Jangtž Aga mis nüüd? 

allutas Tzingtžou, ja jõest sai takistuse 

NW loma liitlane! Vaenlasega me niikuinii hakkama ei 

JA mina arvan, ainukeseks teeks, et rahu ja korda 
Šoida, on — alistuda!» 


«Jah! Jah! Niisugune ettepanek vastab taeva tahi 
toetasid seda juuresolevad aukandjad. 

Sun Tsiuan süvenes mõttesse. Märganud seda, i 
Tžang Tšao: > 4 

«Otsustäge, minu isand! Kui*annate alla, elab 1d 
rahvas Jahuikulb ja kõik maavaldused Jangtžõ'Ji 
lõuna poole jäävad meile.» - 

Sun Tsiuan laskis aga pea longu ja vaikis. Päi 
väljus ta, et «riideid vahetada». Lu Šu järgnes teh 
Vaadanud talle otsa, peatus Sun Tsiuan. 

«Mida te tahate öelda?» küsis ta. 

“ «Ma tean, et teid vaevavad kõhklused,» lausus Ii 
* vaikselt, «kuid tahaksin teile öelda, et need mehed 
vad küll Tsao Tsaole alistuda, teie aga mitte!» 

«Mispärast?» 

«Väga lihtsal põhjusel,» seletas Lu Su. «Kui meid 
tume Tsao Tsaole, võimaldab la meil minna kodukd 
desse tagasi ja saada aukandjateks. Meil ei ole'f 
valdusi, mida võiksime kaotada. Aga teie? Kuhu Il 
teie, kui alistute? Oletame, «teile antakse hou tiitell 


nõunikkude juttu: nad hoolitsevad 
Teie peate oma tegevusplaani lä 

«Otsekoheselt öeldes valmistasid nende arutlused $] 
pettumuse,» tunni i 


«Ta puhkab võõrastemajas reisiv. 
«Täna võib-olla 


Tžuge Liangi. Seejärel lähete koosolekute saali, JM 
korraldame seal nõupidamise.» ” 
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Tsao Tsao 


Saanud vajalikud korraldused, lahkus Lu Su. Järgi 


hommikul külastas ta Tžuge Liangi j 

«Pidage meeles minu sõnu ärge r: 
jale, et Tsao Tsaol on palju vägesid!» 

«Olge rahulik,» kinnitas see, «ma talitan nii, 
nõuavad seda asjaolud, ja ei eksil» 

Lu Su säatis Tžuge Liangi Sun Tsiuani telki ja ti 
tas teda Tžang Tžaole, Gu Jungile ning teistele] 
ja sõjaväelistele aukandjatele, Kõik sealviibijad olid 


duslikult riides, laiade vööde ning kõrgete kübami 


da võtsid auastmete järgi oma kohtadel istet. SAI 
tutvustati Tžuge Liangi igaühele eraldi, kusjuure 
aasid talle küsimusi tema "süguvõsa ja auasimele! 

Pärast seda pidulikku kombetalitust pandi Tžugelli 
külaliste juurde aukohale istuma. Tžuge Liangi tordi 
mus,, tema peened kombed ja uhke hoiak jätsid 
Tžaole sügava mulje. 

«See mees tuli siia muidugi metega kõneosavuses! 
lema,» mõtles ta ja otsustas esimesena külalise vesi] 
välja kutsuda. 


«Mina, tühipaljas, juhtusin kuulma,» algas Tžangi 


set teie olete Lungtžungis üksinduses viibides yi 
ennast -sageli kuulsate tarkade Guan Tžungi ja 14 
On see tõesti nõnda?» 

«Jah, olen ennast teatud määral alati nendega W 
nud,» vastas Tžuge Liang rahulikult. 

«Peale selle kuulsin ma hiljuti, et Liu Bei ole 
kolmel korral teie hurtsikus külastanud, tkasi 
Tžao. «Räägitakse, et nüüd, «kus teie olite nõtusi 
tema nõuandjaks, tundvat ta end nagu kala vees] 
vatsevat Tzingtžoud ja Siangjangi £ 
praegu valitseb neid piirkondi ju Tsa 
pärast ma julgesin teilt seda pärida.» 

«Tžang Tžao on Sun Tsiuani esimene nõuandja) 
ma jätan ta oma vastusega täbarasse seisukorda 
mata, vaevalt mul õnnestub siis Sun Tsiuani eli 
kokkuleppele jõuda,» mõt!es Tžüge Liang endafi 
ütles kuuldavalt: i 

«Mulle näib, et Hani jõe ääres asuvaid maid ole 
sama kerge oma võimu alla võtta, kui korraks e, 
Kuid minu isand Liu Bei, kes on toiminud alati i 
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ise mitte mid 


i soovinud ka nüüd võt 
h ls kuuluvad meh: 


Mu Tzung, 


M Juhul lähevad teie sõnad tegudest lahkul» tähen- 
Ming Tžao. «Sest võrdlete ennast ju ise Guan 
(M Ju lo Iga! Kas te tõesti ei mäleta, et sel ajal kui 
(M lung teenis Huan-gungi, valitses viimane i 
Illu üle ja ühendas Taevapojamaa? Teile ei tohiks 
(Mdmatä olla, et 10 I toetas nõrka Jani vürstiriiki 
lInlns Tsi värstiriigis üle seitsmekümne linna. Need 
IWuliselt targad mehed, kes tegid oma sajandi kuul- 
V Alu leie? Teie elasite erakuna oma hurtsikus, vaa- 
nimestele ülevalt alla, 
(ull leenima, siis võis ka oletada, 
Üs, et lõpevad ri 
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Liu “Bei lood veel halvemaks! Öelge, kas juhtus 
niisugust Guan Tžungi ja lo Iga? Loodan, teie. 
minu peale pahaseks mu lihtsameelsete sõnade päl 

Kuulanud ära Tžang Tžao jutu, hakkas Tžuge 
naeru kähistama. 

«Kotkas lendab kümne tuhande lii kaugusele, af 
mõistaväd tema taotlusi tavalised linnud? Jääb 
inimene haigeks. Alguses joob ta ainult riisivett jäi 
leotisi, aga kui tema siseelundite tegevus edeneb jäi 
muutub tugevamaks, hakkab haige sööma liha, misi 
talle jõudu juurde, ja joob täielikuks paranemist 

w kangeid arstirohtusid. Haigus annab järele ja inimi 
* -jälle terve.Kuid oletame, haige ei taha oodata, sõ 
tä elujõud uuesti jalad alla saab, ja hakkab kill 
paranemist soovides enneaegu jooma kangeid leoli 
älja ümberpöördult: haige tervis muutub ikk 
vemaks ja halvemaks... Minu isand leidis pärasi 
, saamist Žunganis oma sugulase Liu Biao juure 
varju. Talle oli seekord järele jäänud vaevalt tuh 
meest, aga pealikutest üksnes Guan Jü, Tžang Fi 
Tžao Jun. Liu Beid võis võrrelda haigega, kes omil 
selt jõuetu. Ta valis oma ajutiseks varjupaigaks! 
See on vaid mägedesse peitunud väike maakonii 
vähese elanikkonna ning kasinate moonavarudegii 
niisuguses linnakeses võib tõeline väejuht end ki 
Kuid isegi kogu oma vägede ja sõjariistade napp 
res, linnamüüride vastupidamatuse juures, vähese 
juures, mida meile oleks jätkunud vaevalt mõne 
vaks, põletasime meie ikkagi ära vaenlase laagri 
gis ja ajasime Baihe jõe veš abil põgenema-Tsaö 
Siahou Duni väed. Vaevalt oleksid Guan Tžungfi 
kogu oma hiilgava väejuhi-meisterlikkusega Sül 
võitu saavutanud! Mis puutub aga Liu *Tzunf 
pole Liu Beil sellega midagi pistmist. Ja kuigi 
ka teadnud, et Liu Tzung kavatseb alistuda Tsaöfi 
kas ta oleks siis nõus olnud vallutama maa-alasid 
kellel on seesama nimi mis temal endalgi? Vaat Xi 
keb suur inimlikkus, 'vaat Kus kätkeb suur õiglil 
Siis aga tuletage mŽelde, kuidas mõnisada tuhatd 
järele janunevat inimest mesid koos raukade i 
ealiste lastega Liu Beile, kui: see oli sunnitud põji 
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MW Tema ei jätnud oma rahvast maha, ehkki tal 


NJ wwiilu väga aeglaselt liikuda, käies päevas maha 


NW kümme liid! Ta ei mõelnudki minna Tzianglingi 
Mills luha varjule, vaid. pidas paremaks jagada koos 
MM kõiki raskusi ning puudust! Vaat see on teile 
(UW üks suure inimlikkuse ja õiglustunde eeskuju! Tea- 
 W nõrk ei suuda tugevale vastu panna, et võidud 
JMlised on sõjamehe jaoks harilik asi. Vanal il 
MI keiser Gao-tzu mitu -korda Siang Jü käest a, 
| võllis teda lõpuks otsustavalt Gaisia * lahingus. Kas 
Mnud see teoks Han Sini suurepärase nõu tõttu? 

Mn leenis aga keiser Gao-tzud ometi kaua aega ega 
Mund iga kord võitu. Riigivalitsemise tõeline oskus, 
(Mujuneo julgeolek ja püsivus — see sõltub kõik pea- 
1, keda ei saa kõrvutada inimestega, kellel on 

hus. Sajast mehest, kes oskavad nii pikalt-laialt 

a, et paistab, nagu ei saaks selles keegi end 

AN võrdseks pidada, leidub vaevalt üks andekas, et 
(M olukorrale vastavalt, kui tuleb aeg. Vaat just 

(used mehed ongi Taevapojamaale pilkelauaks.» 

le Tžuge Liangi jutu peale ei leidnud Tžang 
i sõna vastuseks. Siis julges aga veel üks juu- 
na häält tõsta: 
idas te vaatate sellele, et Tsao Tsao tungib 
õjaväega ägedalt nagu draakon meile peale 
Tziangsiat alla kugistama?» 
ng mõõtis küsijat pilguga. See oli Jü Fan. 
sai Tsao Tsao endale, pärast seda kui oli 
Liu Biao väed oma sõjaväega ühendanud, 
sõjamehi. Kuid see ei tähenda veel, et teda 


das Jü Fan sapiselt. «Teie sõjavägi sai 

üüa, teie ise palute võõraste käest abi ja 

m nüüd, et teie ei karda Tsao Tsaod! Kas ei ole see 
miine!» 

Mills sugugi!» vastas Tžuge Liang. «Mõelge järele, 

MW Liu Bei oma tuhande sõjamehega metsiku vaen- 

Ilmatu suurtele sõjavägedele vastu panna? Teadke, 

M Mei ei karda Tsao Tsaod ja taganes Siakousse 

| nelleks, et ära oodata parajat aega! Aga teie 

Üangdungis, kellel on valitud väed ning moona 
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külluses ja pealegi kaitseks niisugune tõke nagi 
Jangtzõ jõgi, tahate röövlite ees põlvi nõtkutada'] 
paluda! Teie ei mõtlegi kogu Taevapojamaa põld 
naerule!» 

Fan ei leidnud sõnu, 8 vastu vaielda. S 
tas Tžuge Liangile küsimuse veel üks juuresol 


«Küllap vist tahate Ida-Uga samasugust keelt ki 
sid oma ajal vürstidega Tžang 1“ 


«Selle küsimusega avaldasite ainult oma asjalül 
tust ja rohkem ei midagi,» lausus Tžuge Liang, 
Tžang Id ja Su Tsini lihtsalt osavateks kõnemees 
samal ajal olid nad ka kangelased! Su Tsin kandii 
läänimaa siangide pitsateid oma vööl, aga Tžai 
kahel korral Tsini vürstiriigi tšeng-siangiks. Nad 
mad mõtlesid ainult sellele, kuidas riiki j 
ning seepärast ei tule neid võrrelda meestega, 
davad vägevaid ja rõhuvad jõuetuid, värisevad j 
nähes ja poevad mõõga eest peitu. Teid aga 
ära kuuldused, mida Tsao Tsao sihilikult lend 
ja soovitate n i 
seda veel Su Tsini ja Tšang I üle irvitada!» 

Bu Tži vaikis. 

«Lubage teilt küsida, missuguseks meheks P 
Tsaö Tsaod?» küsis äkki keegi. 

Tžuge Liang heilis pilgu küsijale. See oli Sie 

«Milleks te seda a Tsao Tsao on mässajä 
valitsejasoo vastu. 

«Selles te eksite,» » Ja teda Sie Tzung.4 
dünastia saatus, kes valitsenud põlvest põlve 
päevini, on juba otsustatud. Tsao Tsao valitseb ki 
mandikku Taevapojamaast; kõik nimekad inimi 
vad tema poole, ja ainult Liu Bei üksi, kes ei tuh 
tuse poolt ettemääratud aega, tahab temaga Wi 
Kuidas ei peaks si e 
sama, nagu püüda kanaminaga kivi purustada 

«Teie jumalavallätud sõnad, Sie Tzung, näitaväi 
ei austa oma isa ega keisrit!» lausus Tžuge Liani 
selt. «Inimestele, kes sündinud Taevapojamaal, 4 
vus Taevapojale ja vanemate sõna kuulmine tüji 
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A millest kogu nende auväärsus kinni hoiab! Ja 
le Hanide dünastia alam, on teie kohus van- 
M lilivitate igaühe, kes oma valitsejale truudust 
seda teed peab käima üks truu alam! 

ad kasutasid Hanide suguvõsa heldust, 

e ei mõtlegi selle hea eest tänu aval- 
Vimluoksa, ta mõtleb trooni anastamisele! Kogu 
(umaa on sellepärast äärmiselt pahane, ja ainult 
ls, el see on jumaläle meelepärane. Kas võib 

n veel kinnitada, et teie austate oma isa ja oma 

ge vait, ma ei taha teid enam kuulda!» 

äks häbi pärast näost punaseks. Tal ei 


i lõidu?» kostis uuesti kellegi hääl. «Tsao Tsao 
Ming-go Tsao Tsani järeltulija. Ta hoiab Taeva- 
hirmul ja käsutab vürste tema nimel, Tõsi küll, 
M ülleb, et ta olevat Tžungšani vangi järeltulija, 
Mn ei saa ometi kindlaks teha. Ta on õlgi silmis 
ülnult matipunuja ja pastlapaikaja .. 

ang mõõtis ütlejat pilguga ja kakles naerma; 
kasite pole juhuslikult see Lu Tzi, kes 

ao juures pidusöögi ajal mandariine põue? 
Mhulikult ja kuulake mind! Otlesite praegu, et 
Mo on siang-go Tsao Tsani järeltulija. See tähen- 
muti Hanide soost keisri alam. Aga mida 

ab omavoli ja avaldab valitsejale survet! 

jenda ta mitte ainult Taevapojale lugupida- 

| vaid ka oma esivanematele. Ta on mässaja ja 

(Mju! Liu Bei on aga keisri suursugune järeltulija, 

ndis talle aunime vastavalt sugukonnakir- 
te julgete öelda, et tõendusi ei ole? Ja 
tavat selles on, et Liu Bei punus matte ja 
anõudega? Algas ju suur keiser Gao-tzu oma 
a sadama-ülevaatajana, sai siis aga Taeva- 
ilsejaks! Teil on lihtsalt lapsikud vaated ja 

ple seda väärt, et kõneida suurte õpetlastega.» 
ilkestas kohe jutu. Kuid siis võttis sõna teine 

Mijuist — Jan Tziun. 

[Im muidugi usutavat juttu,» algas ta, «kuid aru- 

Mu valesti, ja minu arvates pole meil rohkem tarvis 
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millegi üle vaielda. Ma tahaksin ainult teada, 
seid klassikalisi raamatuid te olete uurinud?» 
«Vastan teile selle peale,» ütles Tžuge Liang 
aegade paljulugenud mõttetead:ased otsivad aldl 
i ähelisi javõtteid ja kisuvad seäll 
tegusid teha ja riigi õi 
kaasa aidata — seda nad ei oska. Vanal hallil 
[ In maaharijaks Sini vürst , Tziang Tz0° 
dis kalu Vei jõel ja ka Tžang Liang, Tšen Pini 


jäde järgi nad tal 

guste raamatukoidega, kes veedavad kogu eluäji 

tele targutustele andudes pintsli ja tušipoti tagä 

kavad oma kirjanduslikkude katsetustega aimüli 
« aegu tušši?» 

Jan Tziun laskis pea norgu ja kaotas julgus 
mata, mida vastata. 1 

«Väga võimalik, et armastate ka ise ainult! 
sõnakõlkse ja pole üldsegi kõrgesti haritud,» kt 
legi pilkav h «Vahest oletegi niisugune nä 
kelle üle tõelised õpetlased naeravad!» 

Need sõnad kuulusid Tšengde Sule Žungii 
Tžuge Liang tähendas teda pilguga mõõtes mil 
«Õieti jagunevad õpetatud mõttetargad suurel 

mast soost inimesteks. Suurest soost inimeste $i 
sunud õpetlane on oma valitsejale ustav, armi 

õi i t, vihkab kõike halbali 

ste inimeste nimed eld 


aga kui ta juuksed lähevad halliks, püüab ta kli 
raamatuid lõpuni pähe õppida. Tuhanded» sõnid 
vad tema pintsli alt paberile, kuid tema peas tf 
ainukestki sügavat * mõtet: Vaadake näitel 
Siungi* — ta sai õma loominguga igavesti 
kuid paindus Vang Mangi ees ja lõpetas toi 
hüpates oma elu. Seesugused: on alamast soosi 
seast võrsunud õpetatud Confuciuse jüngrid. 
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Munlnule kümme tuhat sõna päevas, aga mis kasu 


M Sul polnud midagi vastu öelda. Tžuge Liang 
M kõigile küsimustele soravalt, nii et kõik juu- 
MM Jahmatasid. Tõsi küll, Tžang Ven ja Lo Tung, 


MMWmnuni olid vaikides istunud, kavatsesid juba esi- 


lahendatava küsimuse, kui seda segas oota- 
tuv mees. . 
n ilmaaegu lobiseda?» ütles tulij 
üuge Liang on meie aja kõige imetlus 
te oma küsimustega teda raskesse seisu- 
puna! Tsao Tsao sõjavägi läheneb meie piiridele. 
MW üja, millal vaielda! See on lugupidamatus küla- 


m Huang Gai, pöördudes Tž 
Mm le vaidlete selle jõuguga ega ütle kõiki oma 
j š 15 
(Ülikke kaalutlusi otse meie isandale?» 1 
Mul Isandad ei tunne Taevapojamaa olukorda ja esi- 
Mulle seepärast Küsimusi,» ütles Tžuge Liang. «Tuli 
(ule selgitada!» 
Mg Gai ja Lu Su juhatasid Tžuge Liangi kesk- 
m Mudu Sun Tsiuani sisemistesse eluruumidesse. 
Mills neid vastu Tžuge Tzin. Tžuge Liang tervitas 
M nii nagu nõudis seda pidulik kombetalitus. 
e siis tähendab, minu vend,» s Tžuge 
Abudsid Tziangdungi ega tulnudki minu juurde?» 
M andeks, minu vend,» vastas Tžuge Liang. «Ma 
(Ilu Beid ja pean kõigepealt täitma kõik kohustu- 
[lv ülles võin teha, mida tahan.» 
f | Pärast seda, kui oled meie vürstiga kokku saa- 
Ile minu poole.» 
Mv sõnadega lahkus Tžuge Tzin. 
Munke ette, ärge tehke rumalaid vigu,» hoiatas Lu 
NI kord Tžuge Liangi. «Tehke kõik nii, nagu ma teile 
MN,» 
Mv Liang noogutas pead. Nad astusid saali. Sun 
M luskus astmeilt alla ja võttis külalise vastu peene 
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armastusväärsusega. Pärast kombekohast tervitusi 
ta Tžuge Liangi istuda. Tsiviil- ja sõjaväelised äi 
jad seisigl kahel pool. Lu Su lähenes Tžuge Lia) 
kuulas tähelepanelikult tema juttu. 

Esitanud Liu Bei kavatsused, heitis Tžuge Liang 
pilgu Suf Tziuanile, Ida-U valitseja sinisilmad, 
habemeude ja majesteetlik hoiak jätsid temasse 
mulje. Ta mõtles: «Välimuse järgi võib otsustada) 
lele mehele tuleb kõik otsekoheselt ja põiklemata KI 
Ootan siiski, esitagu ta mulle esimesena mõni 
 Annän talle siis hoogu juurde ja saan oma tahtmil 
* » Külalisele pakuti teed ning katkenud vestlus j 

«Olen Lu Šult palju kuulnud teie vaimuannele 
kis Sun Tsiuan. «Olen nnelik, et lõpuks teid! 
sin. Palun teid, pidage mind oma nõuannete % 
seks!» 

«Teie sõnad ajavad mind lihtsalt kimpu!» lausüi 
Liang. «Ei ole mul kõrget haridust ega vaimua 

«Aitasite hiljuti Liu Beil võita Tsao Tsao vägi 
jes,» jätkas Sun Tsiuan. «Kahtlemata tunnete öl 
vaenlase leeris.» 

«Mida te mõtlete! Kuidas võis Liu Bei oma 
arvulise väega ja toidumoona puuduses niisugusi 
sas linnakeses nagu Sinje vaenlasele vastu pani 

«Noh, aga kui suur on Tsao Tsao sõ gi üldi 

«Kui arvestada jalaväelasi, ratsaväge ja la 
tuleb kokku mitusada tuhat meest.» 

«Kas ei ole siin pettusega tegemist?» lõi SüM 
kahtlema. nt 

«Ei mingisugusega! Arvake ise: kui Tsao 
Jantžou vastu retkele, olistal juba üle kahesaja 
mehe, kes oiid värvatud Tsingtžou piirkonnasi) 
Juan Šao vastupanu oli maha surunud, tuli 18 
viis-kuussada tuhat meest, aga kolm-nelisada tül 
bas ta Tžungjuangis. Hiljuti ühendas ta oma SÕI 
veel kaks-kolmsada tuhat Tzingtžou piirkonna mi 
kõik kokku arvata, palju siis Saab? Ma ei taha täi 
nimetada, et Tziangdüngi mehirmitte kihama päi 

Nende sõnäde juures kahvatas Tžuge Liangli 
seisev Lu Su ja heitis temale*tähendusrikka pi 
viimane laskis paista, et ta ei märka midagi. 
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M palju on siis Tsao Tsaol väepealikuid?» küsis Sun 


1 
Mu ja andekaid — paari tuhande ümber, mitte roh- 
Piimas Tžuge Liang. 
Mildus teie arvate, missugused plaanid võivad olla 
Mul pärast seda, kui ta Tšu maa-alad vallutas?» 


(Mb oletada, et ta kavatseb Tziangdungi vastu ret- 


Muula. Milleks ta siis muidu ehitab piki Jangtzõ 

M Wudlustusi ja seab lahingulaevu korda?» 

M lul juba niisugused kurjad kavatsused on, siis, 
lid, andke mulle nõu, kas sõdida temaga või 


Miwin Leile muidugi üht-teist öelda, kuid kardan, teie 
“Mind kuulata,» vastas Tžuge Liang. 
äkige! Ma ei kärsi oodata, millal kuulen 
amist!» lausus Sun Tsiuan rutakalt. 
M küll, kuulake! Taevapojamaal on ammugi suur 
Teil tuleks oma väed rutem kui muidu võitlus- 
alustada koos Liu Beiga, kes Hani jõest 


ised seljafaga, tema valduste piirides on elu 
, Tzingtžou vallutamine aga tõstab veelgi 
MM, mis ulatub juba üle kogu maa. Kui 
M kangelane, kes tema vastu oleks julgenud mi 
M oleks sellel võimalik seda kusagil teha. Just see- 
põgeneski Liu Bei siia! Lugege oma jõud üle ja 
M! Kui teie U ja Jue maade sõjavägedega Tsao 
Mu suudate võidelda, siis katkestage temaga jala- 
IMsugune läbikäimine. Kui aga mitte — talitage 
[kade meeste nõuannete jä pange sõjariistad 
h pöörduge näoga põhja poole ja teenige seda kurja- 
ll» 3 
Mdmata Sun Tsiuanile võimalust midagi vastu” 
hilikas Tžuge Liang: 
M Non, et olete minu sõnadega ainult näiliselt nõus, 
imes kõhklete ikka veel! Otsustage ometi kiire- 
AW on pakiline — ei möödu päevagi, ja teid tabab 


(hiimovalitsus £ 


NN 


gite, mispärast siis ei andnud Liu Bei Tsao Tsaole 
küsis Sun Tsiuan. 

«Kas mäletate, .kuidas ennevanasti Tian Henf 
vürstiriigi kuulus vägilane, õiglust kaitses ja eMl a ! 
häbistanud?» lausus Tžuge Liang. «Aga Liu Bei oi Mute mulle andeks,» ütles Tžuge Liang. 
keiserliku suguvõsa järeltulija, tema vahvus ja! MIwuan kutsus Tžuge Liangi elutubadesse, kus'vein 
anded on kogu Taevapojamaal tuntud ning kõik M luuale toodud. Nad jõid mõned peekritäied, ning 
mad vaatavad teda armastusega. Tõsi küll, lahimi Minn otsustas esimesena juttu alustada. 
seni pole edu veel olnud, kuid see on taeva taheldi M Tao on teinud kõige rohkem kurja Lü Bule, Liu 


tigi ei anna ta alla!» SAV nn Šaole, Juan Sule, Liu Beile ja minule. Pal- 
Tžuge Liangi viimaseid sõnu kuuldes muuli on juba hukkunud. Ainult mina ja Liu Bei 


Tsiuani nägu; ta kergitas vihase liigutusega rüll äänud. Muidugi ei anna ma oma maavaldusi 
üles ja suundus oma elutubadesse. Kõik sealolijäi Tsao vastu võib praegu võidelda ainult 


muiates laiali. N id kas ta peab västu pärast hiljutist 
«Milleks te seda ütlesite?» heitis Lu Su Tžuge li nis Ku APA EAL AAA i 
| 


ette. «Teie õnn, et meie isand on suuremeelne jä h Liu Bei kaotas lahingu,» nõustus Tžuge Liang. 
nud teid surmaga! Kuid teie sõnad riivasid '% N Inge unustage, et Guan Jül on veel kümme tuhat 


vasti.» | sed AA N Aa KO it 
AA v b ul m ieest ja ka Liu Tsil on Tziangsias vähema 

«Noh, küll on aga hell mees!» imestas Täug Mälliat meest. Tsäö Tsao väed on Liu Bold JAE 
pead tõstes. «Olen juba läbi mõelnud plaani) (mul läbi pika rännaku; nende kerge ratsavägi kihu- 


Tsao Tsaod purustada, aga tema ei hakanud mihi [N Döpäevaga maha kolmsada liid. Nad sarnanevad 
küsitlema! Ise ei tahtnud ma ennast peale sündi Nt Jõpi nül noolega, mis ei suuda enam õhukest 


«Kui teil on tõepoolest olemas niisugune pidi MIMI lüüa. Arvestage sellele veel lisaks, et 
palun vürsti, et ta kuulaks teie juhatusi.» h pole õpetatud vee peal sõdima. Tzingtžou 
, «Tsao Tsao ilmatu suur sõjavägi — see on siptlli M sundis aga Tsao Tsao väevõimuga ennast lee- 
mitte rohkem!» hüüatas Tžuge Liang. «Maksä Jh nad ei ole sellega just väga rahul. Kui teie, isand, 
kätt tõsta, ja ta variseb pihuks ning põrmuks!» Mis kõik oma jõud ja diused Liu Beiga, saab 

Lu Su läks Sun Tsiuani elutubadesse.  Viimami (Mo kahtlemata ja läheb siit pärast kaotatud 


veel ärritatud. Sd | põhja poole. Siis muutub Ida-U ja Tzingtžou 
«Kuulsite, kuidas teie Tžuge Liang mind haayä u An s lstori isama püsivaks, TE on Ad 


ta Lu Sule. A tja! a kogu asja edu või äpardu- 
«Ma juba noomisin teda selle eest, kuid ta ainill ja kõik oleneb teista ö 


les ja tähendas, et teil ei'maksaks nõnda hell õli š 2 nui PUN 
je AS AN 2 j d valgustasid mind mu nürimeelsuses!» rõõ- 
tas Lu Su. «Tžuge Liangil oli juba plaan olemi Jun meter «Mul ei ole enam mingisuguseid 


A Ja AR AR t telgi M Annan juba täna vägedele käsu retkele minna, 
«Nii, tal on siis'plaan“olemas?» Sun Tsiuani Wi [llustame teiega koos Tsao Tsao!» SAA 
tus rõõmuks. «Ta ainult:õrritas mind! Aga N n tegi korralduse, ei Tžuge Ke saa Sa s 
juhm, oleksin suure ettevõtte peaaegu rikkunud!) JWwmajja puhkama, ja käskis Lu Sul sõjaväelise 

Sun Tsiuan pöördus koos Lu Suga saali (M Mimise kokku kutsuda. 


veel kord külalisega juttu ajada. | aõnum, et Sun Tsiuan kavatseb oma väed võitlus- 
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üw mulle andeks!» laušus Sun Tsiuan vabandava 
M »Ilaavasin teid natukese aja eest täiesti teeni- 


; E A 
Min end samuti ebaviisakalt ülal. Loodan, ka 


valmis seada, oli Tžang Tžaoni jõudnud, ütles $8 
mestimeestele: Š 

«Meie isand langes Tžuge Liangi poolt üle 
lõksu!” h 

Tžang' Tžao otsustas jätta mõõga tuppe pistmatäl 
PAEL pöördus ta Sun Tsiuani poole niisuguste 

ega: 

«Kuulsime, et kavatsete oma väed Tsao Tsaõ 
lahingukorda seada. Peate teie ennast siis tuge 
kui oli Juan Sao? Ärge unustage, et tollal oli Tsaö) 
alles väikesearvuline vägi. Ja ometigi sai ta ühe 

. kuga oma vastasest jagu! Kuidas panete siis teie 
vastu nüüd, kus ta tuleb ilmatu suure sõjaväefi 
nasse? Võtla Tžuge Liangi nõu kuulda ja lastäl 
riistad järelemõtlematult käiku tähendab sedasamii 
minna, haokubu turjal, tulekahju kustutama!» 


Sun Ti n laskis pea norgu ega vastanud midi 


«Mulle näib, et Liu Bei tahab pärast seda, kui | 
sõjaväe on kaotanud, võtta teilt väe, et Tsao Tsao 
tungi tagasi tõrjuda,» sähvas vahele Gu Jung. 4 
parem Tžang Tžaod, minu isand! Milleks teile kõik 
Tžuge Liangi nõuanded?» 

Sun Tsiuanist said kahtlused uuesti jagu. Kui 
Tžao ja kõik te olid lahkunud, astus saali Lu k 

«Arvatavasti rääkis Tžang Tžao teile jälle augii 
et alla anda? Ärge kuulake tema nõu! Tema 6i 
killast, kes eeskätt hoolitsevad oma perekonna '€ 
see on ka arusaadav!» 

Ometi jäi Sun Tsiuan endistviisi kahevakele. 

«Ärge kahelge,» manitses teda Lu Su. «Kui [8 
vahel olete, viiakse teid eksiteele.» 

«Jätke mind parem rahule ja laske mul järele 
katkestas teda Sun Tsiuan. 

Lu Su lahkus saalist. 

junes keeruline olukord: Arvamused. läksid 
tsiviilaukandjad olid selle poolt, et alistuda, sõjavi 
aga selle poolt, et sõdida. + 

Sun Tsiuan väljus saalist oma elutubadesse. % 

näris ta südant. Ta kaotas isegi söögiisu ja une. 


«Mis teie südant vaevab?». küsis emand U, millid 


Sun Tsitani'rusutud meeleolu. 
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1 ühed tahavad 
Ja, teised soovitavad sõdida. Si tulebki minu 
mine, Need, kes sõdida tahavad, kardavad lüüa- 
IM, üga need, kes soovitavad alla anda, on hirmul, 
lu Tsao ei võta neid vastu.» 

(Ü olele siis unustanud, mida ütles teile enne oma 
Minu vanem õde?» küsis emand U. 
IN Ihlan oleks nagu sügavast unest ärganud, just- 

MW muutunud kaineks pärast pikka purjusolekut. 

Milestusse kerkisid sõnad, mida ta ema oli suri- 
(U Orinud. 
MM oolest: 


[h üma sõnu meenutas ja pandi pähe peoga 
Jun nõu, mistõttu siis Tžon Jü sai valmis vägiteoga. 


(M, mida ema Sun Tsiuanile ütles, saate teada järg- 
julükis. 


NELJAKOMNE NELJAS PEATUKK, 


(WW on juttu sellest, kuidas Tšuge Liang õhutas kava- 
jM (el Tžou sü vägitegusid tegema, ja sellest, kuidas 
Sun Tsiuan otsustas Tsao Tsaoga sõdida 
) ütles Sun Tsiuanile: N 
M kadunud õde rääki mulle, et teie vend Sun 
(A “ne oma surma käskinud teil sisesündmuste 
Mang Tžaoga nõu pidada, v. ndmuste puhul 
| kib mingisuguseid rasku örduda nõu 
Ai d Tžou Jü poole. Mispärast te siis ei kutsu teda 
Min?» 
[M Tsiuan oli emand U nõuande üle r õmus ja saatis 
(Mil kiirkäskjala Pojangi Tžou Jü järele, kes sel 
Illns Pojanghu järvel laevastiku õppusi. 
M Jü oli juba teada saan d, et Tsao Tsao tohutu 
Mi tuleb Hani jõge mööda nende vastu sõdima, 
filnnud ise Tšaisangi sõjaväelisele nõupidamisele. 
(UN nna enne, kui Sun Tsiuani poolt saadetud 
k oli tema juurde jõudnud. 
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Lu: Su oli Tžou Jü lähedane sõber. Tema oli esi 
kes võttis tulija vastu ja jutustas sellele kõigest, M 
juhtuned.:,. - 

«Ärge: muretsege, ajan ise kõik joonde,» luba! 
Jü sõbrale. «Kutsuge aga täna juba Tžuge Liang 
juurde» N | 

Lu Su läks ära, Tžou Jü heitis puhkama. Kuid $i 
tati talle, et sinna olid tulnud nõunikud Tžang 


Jung, Tžang Hung ja Bu Tži. Tžou Jü kutsus näd 


elutuppa. Pärast tavalisi väheütlevaid sõnu ilmäl 
küsis Tžang Tžao: 
, «Kas'teate ka midagi suurest hädaohust, mis älv 
Tziangdungi?» 

«Ei tea midagi,» vastas Tžou Jü, imestust tee 

«Tsao Tsao on asunud tohutu suurte sõjaväi 
Hani jõe äärde laagrisse ja saatis eile siia kirjäpi 
kutsus meie isandat Tziangsiasse jahile,» jätkas 
Tžao. «Tsao Tsao kavatsused on kõigile selged, Ki 
ei ole neid veel millegagi väljendanud. Meie soovil 
oma isandale Tsao Tsaole a nda, et Tziangduii 
malikkude õnnetuste eest f . Kuid Su ll 
ootamatult Tžuge Liangi. See õssitab nüüd kõf 
meie isandat ja Lu Su toetab teda. Nad ootavädi 
teie siiatulekut. Nähtavasti oleneb see teie nõ 
kas, hakkame Tsao Tsaoga sõdima või mitte.» 

«Ja teie otsus on üksmeelne?» küsis Tžou Jü. 

«Jah, üksmeelne,» kinnitas Gu Jung. 

«Hea küll!» lausus Tžou Jä, «Olen samuti selli 
et Tsao Tsaole tuleb alistuda. Nüüd palun mil 

a; homme esitan meie isandale oma seisukolii 

Külastajad kummardasid hüvastijätuks. Nad 
nud veel väljudagi, kui teener teatas, et õlevatil 
Tšeng Pu, Huang Gai, Han Dang ja teised väepi 
Neid paluti sisse astuda. Külalised pärisid Tžow 
järele ja siis küsis Tšeng Pu: ke 4 

«Kas teile on teada, et Tziangdung võib iga $i 
vaenlase kätte langeda?» * i 

«Ei, ma ei t idagil» > 

«Noh, näete d, meie isand tahab oma nõi 


õssitusel Tsao Tsaole alla anda!» hüüdis Tšeng PI 


tatult. «Häbiasi! Meie ei hoolinud oma elust, 
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JM Sunil suurt tegu korda saata! Me pidasime vastu 
n väikestes lahingutes, et vallutada kuut piir- 
[a anda nüüd kõik käest ära ilma lahinguta? 
reme, kui talume niisugust teotust! Manit- 
andat, et ta ajaks oma väed jalule. Parem 
tapapakule!» 
i arvamine?» küsis Tžou Jü. 
i tõusis vihast kobrutades, lõi endale peo- 
tades otsaette ja hüi 
u mul pea maha, kuid ma vannun, et sei 
(imo Tsaole!» 
N meie ei alistu!» toetasid teda teised. “ 
mt see on hea!» ütles Tžou Jü. «Ka mina tahan 
ga sõdida. Jätke mind nüüd üksi, aga homme 
Moma seisukoha meie isanda! 
Mun Pu ja teised väepealikud jätsid jumalaga ja väl- 
MI ei möödunud hetkegi, kui teener teatas Tžuge 
Fani ja teiste aukandjate tulekust. Tžou Jü 
neid e astuda. Pärast tervituskommete täitmist 


d iidulepingut Tsao Tsao 
M Kuid tsiviil- ja sõjaväeliste aukandjate nõukogu 
MW Jõudnud veel mingisugusele otsusele. Kuna läbirää- 
IM peab minu vend, ei sobi mul rohkem öelda. Me 
t teie tulete siia ja otsustate kõik.» 

ugune on teie arvamine?» küsis Tžou Jü. 
Midagi, kes alistub, sellele antakse andeks, kes rün- 
m Mingib oma peaga,» yastas Tžuge Tzin põik- 


mh, pole viga! Mul on asja kohta oma kaalutlused,» 

Muus Tžou Jü. «Tulge homme paleesse, ja otsus (e- 
teatavaks.» 

Mipe Tzin ja tema kaaslased lahkusid, kuid sealsamas 

(nd kohale Lü Mõng, Gan Ning ja veel mõned mehed, 

ü JÜ palus ka neid sisse astuda. Nad rääkisid seda- 


id vastakuti kaks seisukohta: ühed tahtsid alis- 
d — sõdida. 
[ilge homme paleesse,» pani ette Tžou Jü, «seal kaa- 
M kõik läbi, praegu ei ole meil midagi arutada.» 


Külalised kummardasid hüvastijätuks ja läksid 
kuid Tžou Jü suult ei kadunud veelgi pilkav naeräl 
Õhtul jõudsid sinna Lu Su ja Tžuge Liang. TŽ 
läks Meile peavärava juurde vastu ja tervitas ki 
peene pidulikkusega. Tžuge Liang ja Tžou Jü võtsid 
nagu see on kombeks külalisele ja majaperemehele, 

Et sobitada juttu, ütles Lu Su Tžou Jül d 

«Tsao Tsao viib oma tohutu sõjaväe lõunasse, 
meie isand ei suuda otsustada, kas hakata sõdimi 
elada rahus. Ta võtab ainult teie nõu kuulda. Midi 
sellest arvate?» 

«Ma mõtlen, et Tsao Tsao talitab Taevapoja nimi 

* seepärast ei tohi temale vastu hakata,» vastas Tž0 
«Ja ka jõudu on tal arutu palju. Tema 
asjatu vaev, aga temale alistuda 
kaitsta. Olen kõik lahendanud ja püüan homme 
isandat veenda, et ta võtaks selle lahenduse omaks, 

«Teie eksite!» Lu Su oli jahmunud sellisest ootahli 

öördest. «Tervelt kolm sugupõlve valitseb Tziangdi 
üks dünastia. Kas võib siis kõike nii järsku teiste) 
anda? Sun Tse käskis sasjades usaldada teid, j 
tahame, et te aitaksite meie riiki niisama tugevana li 
nagu on Taišani mägi. Kas ka teie tõesti toetald 
pükste seisukohta?» 

«Mis sinna parata?» ohkas Tžou Jü murest mulji 
«Tziangdungi kuues piirkonnas elab tohutu hulk ii 
ja kui paisata need sõjakeerisesse, tõuseb kogu f 
viha meie vastu. Vaat mispärast ma otsustasin alisii 

«Ka siin te eksite!» vaidles vastu Lu Su. «Kui 
tada kõiki kangelasi, kes teenivad meie isandat, ja TY 
dungi maa-alade ligipääsmatut asendit, siis ei 
see üldse nii kindel olla, et Tsao Tsao võitjaks jää 

Lu Su ja Tžou Jü jätkasid vaidlust, Tžuge Lian 
istus, käed rüüvarrukatesse torgatud, ja muheles, 

«Miks te muigate?» küsis temalt Tžou Jü 4 
A M tundub naljakas, et Lu Su ei mõista ajä 

tel “a 
«Kuidas! Mina ei gmõista aja nõudeid? Ka teie ni 
minu üle!» karjatas Lu Su. 4 


«Jah. Ka mulle tundub, et Tžou Jü plaan Tsao 1) 


alistuda on täiesti mõistlik,» ütles Tžuge Liang." 
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Mn nüüd minuga nõus?» küsis Tžou Jü, pöördudes 
MW poole. «Tžuge Liang on õpetatud mees, ta mõistab 
JMleid ja toetab mind.» 

m lu leie olete tõesti niisugusel arvamisel?» ägestus 


hj nii ma mõtlen,» vastas Tžuge Liang rahulikult. 
» Two on hiilgav väejuht, ja mitte keegi Taevapoja- 
NW Julge tema vastu välja astuda. Tõsi küll, temaga 
M võidelda Lü Bu, Juan Sao, Juan Su ja Liu 
p Muld neid ei ole enam elavate kirjas. Ainult Liu Bei 
Wowuu aru, mida peab nüüd tegema, ega soovi temale 


ga kas teie arvates talitab Sun Tsiuan siis 
o Tsaole alistudes kaitseb ta oma pere- 
i heaolu!» 
M teil on tõesti südant selleks, et soovitada meie 
Mis võtta enesele häbiplekk ja nõtkutada riikliku 
Mulju ees põlvi?» hüüdis Lu Su vihaselt. 
Ülngre!» katkestas teda järsku Tžuge Liang. «Mul on 
il ei tule temale kingitusi saata, oma maa- 
t ära anda ega enestel üle jõe sõita — tuleb 
paadis viia sinna kaks inimest, ning Tsao 
Wlnvägi lappab oma lipud kokku ja taganeb ilma 
mlnl» ° 
M need inimesed siis on?» oli Tžou Jü huvitatud. 
liine kaotus oleks Tziangdungile niisama vähe täh- 
Mu puule, mille otsast tuul ühe lehekese rebib, või 
Viljaaidale, kust üks ivake kaob,» jätkas Tžuge 
wIuid see-eest rõõmustab Tsao Tsao ja läheb siit 


(M Inimesed need siis on?» kordas Tžou Jü oma 
nd 

Mlusin Lungtžungis viibimise ajal kuulma, et Tsao 

ml ehitanud Tžanghe jõe äärde aukartust äratava 

akse Pronksvarblase torniks,» ütles Tžuge 

d otsib Tsao Tsao kogu Taevapojamaalt 

kaunitare, et neid sinna torni elama panna. 

Ili on ju tema nõrkuseks! Ta oli teada saanud, et 

ÜMungi Tsiao-gungil olevat kaks nii ilusat tütart, et 

IW kõrval tuhmub kuu ja närbuvad lilled. Vanema 

ülevat Da-tsiao, aga noorema — Siao-tsiao. Tsao 
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w sellega väga rahule ja viib oma suure sõjaväe dl 
* -lugu sarnaneb sellega, nagu kord Fan Li kinkis 4 


Tsao oli siis vandunud saata oma eluajal kord 
tegu: esiteks, kindlustada riigis rahu ja rajada K 
dünastia, teiseks, tuua ära Tžiangdungist Tsiaõ 
õde --+kaunitari. «Nad oleksid mulle vanas eaši 
rõõmuks,» öelnud ta, «siis võin ma rahulikult si 
Ta laseb ainult paista, nagu oleks tal tarvis 
dungi, tõeliselt aga igatseb ta neid kaunitare kätt 
Kui tahate vabaneda Tsao Tsao kallaletungid 
ostke Tsiao-gungilt mõne tuhande kuldtüki” ed 
meiud ja saatke nad Tsao Tsaole, Olen kindel, el 


Si-ši *, Tuleb ainult kiiresti tegutseda!» 

«Aga kus on tõendus, et Tsao Tsao tahab saadä 
õekseid Tsiaosid?» küsis Tžou Jü. | 
, <Te teate, et Tsao Tsao noorem poeg Tsao Tii 
, luuletaja. Tal tarvitseb ainult korraks pintsliga 
ja värsid on valmis,» ütles Tžuge Liang. Niisil 
Tsao Tsao tal luuletada ülemlaulu, mis a 
(Pronksvarblase tornile. Tolles ülemlaulus ' rä 
aga sellest, et Tsaode suguvõsa valitseb Täevapõli 
ja Tsao Tsao omandab ise kaks Tsiaode kaunitarilš 

«Kas te ei 
küsis Tžou Jü. 


letusi nende ilu pärast, ja selle ülemlaulu talle 
samuti oma mälus.» 


IN minu jalgade ees siis õitseb ja kasvab pealinn, 
M Inevas ent sõuavad purpurpunased pilved, 
MW läituks mu ammune unistus — kogun 
(JA mu neid, kellel suured teened on kunstis. 
Minn, et lindude õrnadest lauludest kajaks 
KA hümni, mis kordaks mu puhkenud tundeid. 


JH anduda võin siis kaunite neidude seltsis. 


Mndest muutmatu kõrge taevas me kohal, 

Mil soovi ma muutmatult rinna sees kannan: 

MNN päevade lõpuni pealinna hüvesid kaitsta, 
Jarsusi külvata, haridust jagada maale, 

Ü-vang ja Huan-gung on eeskujuks vooruste poolest, 
Villas küll tahaksin nendele sarnane olla! 
A õndsus ja võrratu õnn see oleks, 


0 arm ja headus maailmas võidule pääseks! 
Munikud aitaks siis hoida ja kaitsta mu maja, 
Melu! maal rahu pühitseks' juubelduspidu. 
Mu riik siis ulatuks kaugele maailma otsa, 
Mu kuulsusesära ees kahvataks kuu ja tähed, 
Muwipõlved mu tegudest sadasid aastaid veel laulaks, 
MW tiime nad ülistaks karikaist veini juues. 
Ms keisri lipu all valdusi vaatama sõidan, 


lilmnansus ja headus tulvavad otsekui jõgi, 
llust ib itsta mu tubli ja andekas rahvas. 
Ju i kõikide aegade kestma, 
Viimse südamelöö segu rõõm minu rinnas! 


1 A loredat tõlda nähakse liikumas kõikjal. 


Mjnlul» karjus Tžou Jü vihast haaratuna ja ähvar- 


Mikuga põhja poole. «Niisugust teotust ei anna 
üideks!» 


ma 


In Ioiega on juhtunud?» imestas Tžuge Liang. «Kas 


«Katsuge seda lugeda,» palus Tžou Jü. A 
Ja Tžuge Liang luges neile ette Pronksvarbli 
ülemlaulu: 


Üles torni ma astusin 'koos keisrinna Ming-hougäl 
Sinise kuplina taevavõlv kummus me kohal, ( 
Me ees oli loss, ta laiad ja tugevad seinad, 

kui pühamu, elab ku: 

Väravapooled kui m 

tornidena nad tõusid pilvede poole. 

Ja meile tundus, et õis on puhkenud taevas, 

ja teed, mis viimas'on linria, on tema kiired. 
Voogava, laia Tžanghe ääres, torn seisab kõrge, 
aed selle taga, kus külluses puuvilja kasvab. 
Kummalgi pool, nagu teineteist imetleks — tornid 
Draakon ja Fööniks uhkelt seisavad kõrvu. 
Lõunast toon endale kaks ülikaunist Tsiaod, 


sti nii kahju kahest lihtsast naisest? Hanide 
il ei olnud kahju andä San-jüle keisritütart, et 

hu hunnidega, kui need tungisid tema maale, 
tule ju midagi ära anda.» 

?» ägestus Tžou Jü. «Kas teie siis ei tea, et 
is vanem tütar oli Sun Tse naine, noorem on aga 
Mine?» , 

Wihindage mind, -ma ei teadnud sellest midagi!» 
M» Tžuge Liang kohkunult. «Ma rääkisin pöörast 
JM! Olen teie ees süüdi!» 

Mnun, et ma ei saa elada ühe taeva all selle 
liirjusega!» märatses Tžou Jü. 

Mull enne tuleb teil kõik külmavereliselt läbi mõelda, 

Munipoole mitte kahetseda,» lausus Tžuge Liang. 
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«Et mina küürutaksin Tsao Tsao ees?» ei jään 
hule Tžou Jü. «Seda ei ole! Mitte selleks ei kasil 
ma Sun Tsg usaldust, et nüüd tema mälestust reeli 
tahtsin teid*lihtsalt proovile panna, Ütlen veel roh 
juba siis tekkis mul mõte minha sõdima põhjami 
kui ma Pojänghu järve äärest ära sõitsin! Oma X 
sust ma ei muuda, tõstku või timukas tapakirve mi 
kohale. Aidake mind pisut, ja me purustame koos 
Tsao jõud.» i 

«Kui te mind ei põlga, olen valmis teid teenimä 
säma ustavalt, nagu teenivad inimest koer ja hob 
kinnitas Tžuge Liang. «Võib-olla soovitan ka mind 
midagi.» 


«Juba homme püüan ma meie v l 


et ta asuks retkele,» tõotas Tžou Jü, jättes jumil 
Tžuge Liangi ja Lu Suga. i 

Järgmisel hommikul läks Sun Tsiuan nõupidah 
saali. Umbes kolmkümmend tsiviilaukandjat Tžang' 
ja Gu Jungiga eesotsas võtsid tema vasakul käel 
aga sõjaväelised aukandjad, kelle eesotsas seisid %) 
Pu ja Huang Gai, asusid paremal. Särasid uhked Hi 


tärisesid vöö küljes rippuvad mõõgad. Kärsitult 
kõik Tžou Jü tulekut, Varsti-astuski oodatav sisse, $ 
nud Sun Tsiuani tervise järele, ütles Tžou Jü: 

«Ma kuulsin, et Tsao Tsao on asunud oma sõja) 
Hani jõe' äärde laagrisse ja saatnud teile kirja 
kavatsete siis ette võtta, minu isand?» 

Sun Tsiuan ulatas vaikides Tžou Jüle Tsad' 
kirja. Tžou Jü luges selle läbi, j4 naeratas. 4 

«See vana nurjatu julgeb meid teotada! Vahest M 
ta, et Tziangdungis ei olegi tõelisi kangelasi?» 

«Noh, aga mida siis teie arvate?» küsis Sun TS 

«Kas olete arutanud seda asja tsiviil- ja sõjavi 
aukandjatega?» E 

«Täna on juba mitmes päev, kus me seda-ari 
vastas Sun Tsiuan, «ainult ühist arvamist meil 4] 
ühed manitsevad alistuma, teised soovitavad sõdidi 
ei tea, mida teha. Võib-oMa annate teie mulle nõu?» 

«Kes manitseb; teid alla andma?» 7 

«Tžang Tžao ja mõni teinegi. õn veel samasil 
arvamisel.» 
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M le ci ütleks ise, mispärast te ei soovi sõdida?» 
Mn Tžou Jü Tžang Tžao poole. — 

Mpirast et Tsao Tsao hoiab keisrit oma meeleval- 
|" ihtleb tema nimel kõiki surmaga,» vastas Tžang 
*Iuuo Tsao sõjavägi muutus suureks pärast Tzing- 
Millulamist ja tal on tohutu laevastik. Nüüd ei ole 
lmmule enam takistuseks. Varemalt võisime loota, 
seb suur Jangtzõ jõgi, aga mis nüüd? Mulle 
el on kõige parem ajutiselt Tsao Tsaole alis- 

ju 4 re! mõelda edaspidistest plaanidest.» 
Mulipoisi arvamus, kes ei saa asjast midagi aru!» 
. «Teie panete ette 


“el gune põhjas on rahutu, sealt ä 
Mu Teng ja Han Sui. Teiseks, põhjapiirkondadest 
(N põjamehed pole harjunud vee peal sõdima, aga 
A Idn-U vastu tuleb Tsao Tsaol tugineda ainult oma 
MMikule., Kolmandaks, praegu, on talv ukse ees, aga 
M liobustel pole sööta. Ja lõpuks saata meie vastu 
kosas sündinud sõjamehi, kes. pole kohanenud 
kuuma kliimaga, — tähendab panna nad 
Kõiges selles peitub vaenlase lüi 
Muus. Võite kas või kohe võtta vangi Tsao Tsao 
M Parem aga andke mulle mõni tuhat valitud sõja- 
ja ma teen seda teie eest!» N 1 
M vana nurjatu tahab Hanide dünastiat hävitada 
Must laiaks ajada!» Sun Tsiuan hüppas erutatult 
M Mimelt üles. «Ta kartis ainult Juan Šaod, Juan Sud, 
Mul ja mind. Mina üksi olen veel elus, aga need kan- 
M hukkusid! Vannun, et ma ei jää enne rahule, 
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kui Seda röövlit pole enam elavate kirjas! Teie nõi 


Jü, vastab minu kavatsustele, nagu õpetaks taeyi 
teie suu kaudu!» 

«Teie eest, isand, olen ma valmis surma 
hüüatasTžou Jü tuliselt. «Kuid ma kardan ühte 
kahevahtlolekut.» i 

Sun Tsiuan haaras vööl rippuva mõõga ja lõi 
lauda, raiudes sellel nurga ära. 


«Vaat niiviisi raiun ma pead maha kõigil, keši 


vad veel vaenlasele alistumisest rääkida!» | 
Ta nimetas sealsamas Tžou Jü da-du-du Kk 


” ütles temale mõõka ulatades: 


«Nuhelge halastamatult sellesama mõõgaga kõll 
. käskude rikkujaid!» 

Tžou Jü võttis mõõga vastu ja pöördus juur 
poole niisuguse jutuga: 4 

“«Ma sain meie isandalt käsu viia väed Ted 

* vastu sõdima. Homme tuleb kõigil väepealikuli 
kandjatel koguneda jõe äärde laagrisse, et ära 
minu päevakäsk! Ja mitte hiljaks j ili 
res võtan ma tarvitusele kõik vi 
lust, mis seadusega ette nähtud.» 

Tžou Jü jättis Sun Tsiuaniga jumalaga ja la 
leest. Tsiviil- ja sõjaväelised aukandjad läksid 
laiali. 

Tžou Jü pöördus koju tagasi ja kutsus Tžugt 
enda poole. Tžuge Liang jõudis varsti sinna, ja” 
ütles talle: KE 

«Täna võitis meie isand, vastu otsuse purtstäd 
Tsao väed ja soovib kuulda teie tarka nõu.» 

«Esialgu on veel vara 'plaani koostada,» väil 
Tžuge Liang. «Oma südames ei ole ju Sun Tsii 
täiesti otsusele jõudnud.» 

«Miks te nõnda mõtlete?» küsis Tžou Jü. 

«Aga ta pelgab ometi, et Tsao Tsaol on Põli 
ja et nõrk ei suuda tugevale vastu panna. 
Tsiuaniga veel kord kõnelema ja saama temal 
otsuse, et ei oleks enam mingisugust *kaheväli 
Vaat siis arutame sõjaplaani läbi, ja alles siis 
edu meie ettevõtet!» k J 
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| on õigus,» nõustus Tžou Jü ja läks sedamaid 
(Inni juurde. 
Jha hilisõhtu, ja Sun Tsiuan arvas, et kui Tžou 
JD niisugusel ajal tema juurde, siis on selleks ka 
ANN 
kn homme sõjaretkele,» alustas Tžou Jü vähi- 
Mwwjuhatuseta. «Öelge, minu isand, on teil veel 
Museid kahtlusi?» 
JU lünnistama, mulle tešb muret Tsao Tsao vä- 
tles Sun Tsiuan, «Kas suudame meie oma 
a teda võita? Muid kahtlusi mul ei ole.» 
just selleks, et peletada teie muret,» lau- 
» «Teie, minu isand, saite teada, et Tsao 
M ilmatu suur sõjavägi, ja kohkusite ära, Olete 
| Mõelnud ka asjade tõelisele seisukorrale? Tõe- 
Jilisb ju kõik välja hoopis teisiti, Maa keskosast 
MW sõjamehi on Tsao Tsaol viissada-kuussada 


MW lusjuures paljud neist on haigustest kurnatud. 


Moll ja Juan Sult võttis ta seitse-kaheksaküm- 
Muhut meest, kuid ka siin tuleb arvestada, et paljud 
M kahevahel ega ole veel täiesti temale alistunud. 
firvale maksa meil vaenlast karta! Tsao Tšaö 
jagi peale hakata kurnatud ja kangekael- 
olgu tal neid isegi väga palju. Mul on 
mmend tuhat meest, kellel 'on küllalt 

Tsao Tsaod. Ärge muretsege midagil» 

Imiuan patsutas Tžou Jü õlale: 


amises minuga üks- 
M Võike kaasa Lu Su ja Tšeng Pu ni 
Villmata retkele, mina tulen aga ü 
Is moonavarudega teile järele, et anda teile abi, 
atamatult: tarvilik. Juhtub teil ette tulema , 
rduge minu poole: ma astun siis ise nur- 
ga otsustavasse võitlusse.» 
as Sun Tsiuani ja lahkus. Kuid üks mõte 
alle asu: «Kui Tžuge Liangil õnnestus Sun 
M mõtteid mõista, järelikult on ta minust kümme 
Wlenägelikum,» mõtles ta, «Temast-tuleb vaba- 
Muidu muutub ta Tziangdungile ohtlikuks.» 
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Öösel kutsus Tžou Jü Lu Su oma telki ja jagas 
oma kavatsusi. 

«Ärge tehke seda!» muutus Lu Su rahutuks. 
ole vel Tsao Tsao vägesid täielikult purustani 
hävitada praegu niisugune tark mees nagu Tžugi 
tähendäks sedasama, mis anda vaenlasele abi!» * 

«Kuid see mees abistab Liu Beid, ja see on 
dungile õnnetuseks,» vaidles vastu Tžou Jü. 


jad ja väepealikud, et kuulata tema päevakäsk 
Jü astus kõrgemale kohale oma telgis. Temast f 
ja vasakul seisid ihukaitsjad. 

Tulemata oli jäänud ainult Tšeng Pu. Ta 6 
asemel saatnud sinna oma vanema poja Tšeh 
Tšeng Pu oli solvunud, et tal tuleb alluda Tžou JI 
oli temast märksa noorem. 

«Teie täidate oma kohust!» algas Tžou Jü yf 
kute poole pöördudes. «Seadused on. õiglased, JI 
tuleb kõigil kinni pidada! Nüüd, kus Tsao Tsao öl 
tanud võimu ja omavolitseb veel suuremal määl 
Dung Tžo, kus Tsao Tsao hoiab Taevapoega oh 
gina Sütšangis ja meie piirile on asunud tema Mi 
väed, sain ma käsu seda nurjatut surmaga 
Teie peate ainult edasi minema! Pidage meeles, 
meie vägi läbi läheb, ei tohi rahvast laaštata! M 
sustan vägitegude eest ja karistan kuritegili 
auastmeile vaatamatal» 

Seejärel käskis Tžou Jü pealikutel Huang Gail 
Dangil veel samal päeval Santziangkou juurdii 
tada ja oodata seal edaspidiseid näpunäiteid. VE 
tas ta Tziang Tsini ja Tžou Tai, Ling Tungi 
Tžangi, Taiši Tsõ ja Lü Mõngi, Lu Suni ja ) 
nelja väesalga juhtideks. Lü Fan ja Tžu Tži pai 
siun-tzing-ši ! kohuseid täitma, pidama sidet yäl 


! Siun-tzing-ši — sõjaväe-ametiik Vana-Hiinas, kes Olli 


annetelt vastab ligikaudu sideohvitserile, 
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[ Milma pealikutele edasi päevakäske ja jälgima, 
Mini ja laevastik liiguksid määratud tähtaegadel 


ülle juhtnöörid, läksid pealikud laiali ja hak- 
Mlinvisva retke vastu valmistuma, 
M 1:0 pöördus tagasi oma isa Tšeng Pu juurde ja 
M lwmale Tžou Jü korraldustest. 
M kahju, et ma ei tahtnud tema käsku täita,» 
Täeng Pu kahetsedes. «Arvasin varemalt," et 
M on nõrk ja kartlik mees, kuid näen nüüd, et tal 
line väejuhi annet!» 
Ing Pu ruttas laagrisse Tžou Jü juurde vaban- 
juluma. See andis talle andeks. 
Misel päeval kutsus Tžou Jü enda juurde Tžuge 
m ülles temale nõnda: 
W noorema venna Tžuge Liangi vaimuanded on 
(suured, et ta on väärt olema vangi abiks! Miks 
mulnb ennast Liu Bei teenimisega? Julgen tülitada 


ojnlve, nge tema juurde, seni kui ta veel Tziang- 


M viibib, ja katsuge selgitada, et teie vend jätaks 
Liu Bei ja tuleks Sun Tsiuani juurde teenima. 
üleks sellest kahekordne: meie isand saaks suure- 

Mere ja teie elaksite vennaga koos! Soovin 

Mu!» 

Il leie käsite, panen kogu oma jõu mängu,» tõotas 

in. «Mul on häbi, et ma ei ole veel pärast 

IMungi jõudmist meie isandale ühtki heategu tei- 


Muidugi! Bo I ja Su Tsi olid ennevanasti kõige täht- 
il targad!» vastas Tžuge Liang ja mõtles endamisi: 
| melge, Tžou Jü saatis ta siia mind manitsema, et 


Win Sun Tsiuani juurde teenima!» 


Mletad sa, nad surid nagu lihased vennad koos 
M Soujangi mägede jalal,» jätkas Tžuge Tzin. 
Iw sinuga ühe ema lapsed, ühe rinnaga toidetud 
Md, aga teenime erinevaid inimesi, ja meil ei ole 
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võimalust teineteist näha ei hommikul ega õhti minge esimesena teele, mina hakkan liikuma 
hakkab häbi, kui ma tuletan meelde Bo Id ja Su T) IM» ülles talle Sun Tsiuan. 

i gib ainult sugulustunne üksi, mini MW läks Tšeng Pu ja Lu Suga sõjakäigule ning 
vastas*Tžuge Liang, «aga mina tuletan veel me | w Liangile ettepaneku asuda koos temaga teele. 
kohust! Oleme sinuga Hanide dünastiast keisri 4 | te nõus. Nad istusid purjekale, tõmba- 
Liu Bei on aga Hanide valitsejasoo järeltulija, jä Mul masti ja purjetasid Siakou pocle. Laevad järg- 
jätaksid Sun Tsiuani maha ning hakkaksid al ges kiiluveerivis. 
teenima, oleksime sinuga alati koos. Ei suguli » või kuuekümne lii kaugusel Santziangkoust 
ega kohus ei kannaks selle all mingisugust kahji Mh peatuma. Tžou Jü moodustas oma laevastiku 
das oleks sellega sinu arvates?» Mul keskele midagi kindlustatud laagri taolist; 

«Ma tulin temale auku pähe rääkima, aga tulel mule ti samuti kindlustuste ahelik, mis lõppes 
et tema räägib mulle auku pähe!» mõtles Tžuj ÜMgede jalal. 
teadmata, mida vastu väita. Ta tõusis, jättis 4 MJ seadis end sisse üksikus purjepaadis. 
hüvasti ja pöördus tagasi Tžou Jü juurde, kel “Thu Jü oli andnud kõik hädavajalikud juhtnöörid, 
andis edasi Tžuge Liangi sõnad. M sõjamehe Tžuge Liangi enda juurde kutsuma ja 
7 «Kuidas te siis mõtlete nüüd talitada?» küsis | M vastu kogu kombekohase pidulikkusega. 
«Sun Tsiuan on minu vastu helde ja armu Ündage mind, ülitasin teid,» ütles ta, «kuid 
tas Tžuge Tzin. «Kas võin ma temale selja pööt rvi ieg: kida. Olen palju mõelnud ja 
«Hästi, kui te teenite valt meie isandal Mi järeldusele, et Tsao Tsao võitis oma võrdlemisi 
hakka ma sellest rohkem rääkima, kuid ma mõtlesi Viiega Juan Sao tohutu sõjaväe ainult sellepä- 
välja plaani, kuidas meelitada teie venda melt M lu kasutas Sü Ju nõuannet ja vallutas vaenlase 
üle tulema.» Mnud, mis asüsid Utšao järve ääres. Praegu on 
Vaat see oli juba tõepoolest: “A mol kaheksasada kolmkümmend tuhat sõjameest, 
| Mu kõigest viis-kuuskümmend tuhat. Kuidas siin 
Kui mõistus kohtab teist mõistust — nende vahi | Mona vastu panna? Muile tundub, et meil tu- 
Mvkõike sulgeda teed, kustkaudu veetakse Tsao 
e 


Saab talendiga kokku talent — vaen kihvatab mõlemi 


Missugune oli Tžou Jü plaan, saate teada jäi 


res ja 
peatükist. 2 Äi 


i sealset maastikku — teid paluda, et te 
an Jü, Tžang Fei ja Tšao Juniga sinna ning 
ära moona juurdeveo teed. Ma amnan teile 

Ww kaasa tuhat sõjameest. Sedaviisi võib igaüks 
milles lugeja saab teada, kuidas Tsao Tsao kaotas Sani luun oma isandale kasu! Loodan, et te ei ütle ära?» 
kou juures lahingu ja kuidas Tziang Gan lange) ülnvasti on talle minu peale keelt kantud, et ma 
M legutseda,» mõtles Tžuge Liang, «ja nüüd kavat- 
Mind hukatusele vastu saata. Kui aga ära öelda, 
M lu mind välja. Ei, olen parem nõus, küllap nupu- 


NELJAKÜMNE VIIES PEATÜKK 


Pärast jutuajamist e Tziniga hakkas) 
vihkama Tžuge Liangi ja otsustas ta* maha lüüi 
misel päeval toimus retkele asuvate vägede üll 


ül midagi.» s 
Ülevaatuse. järel läks Tžon Jü Sun Tsiuaniga | In hakkas Tžou Jü jutu peale heakskiitvalt noogu- 
jätma. Pille üle Tžou Jü oli väga rõõmus. Ta ei pidanud 
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Tžuge Liangi kauem kinni, ja see kümmardas | 
jätuks. 

«Mis eesmärgiga te saädate Tžuge Liangi 
kule teele?» küsis selle jutuajamise juures vi 

«Teie ju teate, et ma tahan temast lahti saadi 
Tžott Jü. «Kuid milleks peaksin ma talitama 
et inimesed mind hiljem hukka mõistavad? Tehk 
parem Tsao Tsao.» 

Kuulnud sellist seletust, otsustas Lu Su tead: 
kas Tžuge Liang aimab selles loos midagi kahtli 
ta aga tema juurde jõudis, valmistus Tžuge Lia 
likult retkele minekuks. | 

«Kuidas te arvate, kas teie sõjasõit lõpeb ed 
küsis Lu Su, et õhutada Tžuge Liangi vestlemi 

«Ja miks siis mitte?» vastas see rahulikult. «N 
nen väga hästi kõiki sõjapidamise seadusi nii 
kui maismaal, ratsa- kui jalaväes, ja ka sõjav 
aga mitte nii nagu teie ja Tžou Jü, kes on ain 
alal andekad!» 

«Kuidas seda mõista — ühel alal?» imestas Lii 

«Nii tulebki seda mõista!» ütles Tžuge Liang 
sin isegi, kuidas poisipõnnid Tziangdungis selles! 


Kuival lahingut lüües Lu Sule te joonduge sappäi 
Tžou Jüga ent vee peal annate kõigile tappa. 


"Niisiis lauldaksegi, et teie oskate ainult valvdld 


. üles seada ja Tžou Jü võib ainult vee peal sõdli 
mitte maismaal.» N i 

Lu Su ütles need sõrfad Tžou Jüle edasi. $i 
enesevalitsemise. 

«Kuidas ta julgeb «mind maha teha? Või mind 
siis maismaal sõdida? Ma talle veel näitan! Äri 
teda kuhugi! Võtan ise kümme tuhat ratsanikkui 
Tzütessel» F 

Lu Su rääkis sellest jutuajamisest Tžuge Lii 

«Teie arvate, et ma ei säa midagi aru?» muheli 
Liang. «Tžou Jül- oli oma eesmärk: ta tahtis, 
Tsao teeks mullesotsa peale. Ma ärritasin teda 
kuid tema ei saanud minu naljast aru. Kuid pii 
aeg teineteisele kaikaid kodarasse pilduda, niivili 
suure eftevõtte läbi kukutada. Peab iga hihi 
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MW we! Sun Tsiuan ja Liu Bei üksmeelselt tegutsek- 
ime Tsao Tsaod võita. Öelge Tžou Jüle 
eks Tzütesse, Sest Tsao Tsao on väga 

kõige armastatum võte on sulgeda teid, 
Ül vaenlase sõjaväele moona kohale” toimeta- 
M see aga nõnda, siis võtab ta ka enda juures 
M tarvitusele. Kui Tžou Jü läheb sinna 
õududega, langeb ta paratamatult vangi. 
kõige tähtsam — lüüa jõel i 


u Jü juurde ja andis temale peensus* 
Wi oma jutuajamise sisu Tžuge Liangiga. Tžou 


; fps tigedusest koguni jalgu. 


lulel on minust kümme korda suuremad tead- 
| Tn luleb siit jalamaid koristada, muidu ta muu- 


(lv nuhtluseks!» 


i kõlba seda praegu teha,» vaidles vastu 
[ "Niisugusel otsustaval silmapilgul tuleb riigi 
Wie kõrgemale seada! Purustame Tsao Tsao, ja 
ge:Liangiga hilja arveid õiendada!» 
0 Il pidi tunnistama, et Lu Sul on õigus. 


lõi laagri üles. 
Liu Bei oma pealikud nõupidamisele ja 


g purjetas Ida-Usse ja temalt pole juba 
guseid teateid tulnud. Kes teist sõidaks 

ks järele, mis seal õige toimub?» , 
hona avaldas oma nõusolekut Mi Tžu. Liu Bei 
lille kaasa veini ja oinaid ning käskis pärale 
Min Tsiuanile öelda, et ta olevat tulnud sinna 
» kuid tõeliselt tuli tal olukorda uurida. 
kätte, istus Mi Tžu väikesesse purjepaati 


M Sun Tsiuani laagrisse jõudis, teatasid sõjame- 
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M 


MMile juurde minemata jätta. Kui me hakkame 


ned, tema tulekust Töou, "Jäle. See. Palli M kahilustama, siis ei ole ka meie ettevõttes üks- 


juurde. Korduvalt tervituseks kummardades ahi 
TžusTžou Jüle edasi Liu.Bei tervitused ja ki 
kaasa toodud veini. Tžou Jü võttis kingid vastus] 
raldäs Mi Tžu auks uhke pidusöögi. 

«Mul on teile üks palve,» pöördus Mi Tžu 
ajal Tžou Jü poole. «Tžuge Liang viibib juba ai 
juures ja ma palun teid lubada tal koos mini 
tulla.» 

«Ei, praegu ei saa Tžuge Liang siit kuidi 
sõita,» vastas Tžou Jü. «Peame temaga järjest fi 

das Tsao Tsaod täielikult võita. Kuid ma tahalt 
Liu Beiga kohtuda ja temaga oma tegevusplaani 

tada. Kahju, et ma ei või silmapilgukski sõjaväl 
lahkuda! Kui Liu Bei austaks aga mind oma X 
guga, oleksin ma õnnelik. Loodan, et ta ei keeld 
palvet täitmast.» 

Mi Tžu lubas tema palve Liu Beile edasi andi 
jumalaga ja sõitis minema 

«Milleks teil on tarvis Liu Beid näha?» küsis 
kui nad olid jäänud Tžou Jüga kahekesi. 

«Liu Bei on ohtlik mees, temast tuleb kiiremii 
saada,» vastas Tžou Jü. «Ma meelitan ta sild 
maha. Nii päästan ma meie riigi ähvardavasi 
sest.» FI J 
Lu Su püüdis tema meelt muuta, kuid Tžou' JU 
otsuse juurde. Ta käskis sel juhul, kui "Liu 
tuleb, peita oma telgi "kahekordsete seinte ya 
kümmend sõjariistus ihukaitseväelast, et neti 
Liu Bei surnuks, niipea kui tema, Tžou Jü, äh 
peekri mahaviskamisega selleks märku 


+ 
| ülele nii kindlalt otsustanud sõita, siis tulen ka 
IMupn kaasa,» ütles Guan Jü otsustavalt. 
Minn samuti!» ühines vennaga Tžang Fei. 
m Jü üksi sõidab minüga kaasa,» kinnitas Liu 
[m sina ja Tžao Jun jääte Ousiani linna kaitsma. 
Mm varsti tagasi.» 
Mul kõik vajalikud korraldused, istus Liu Bei 
Ji kahekümne sõjasulase saatel laevale ning 
ngdungi. 
m tangemas korras kahte ritta seatud Tziangdungi 
MW oma tuules lehvivate lippude ja raudrüüs sõja- | 
Mu oli meeltülendav. vaatepilt ning jättis Liu | 
Mõmustava mulje. | 
Murid teatasid Tžou Jüle, et Liu Bei on kohale | 
M Tžou Jü oli aga huvitatud, kui palju on tal kaa- i 
| 
| 
| 


Juwvu | 
Migost üks ja kakskümmend sõjasulast.» | 
Mm on tema saatus otsustatud!» muheles Tžou Jü. | 
(ilanud oma ihukaitseväelased peidikusse, läks 

M külalisele vastu. Liu Bei, kellele järgnesid A 
M ja kakskümmend sõjasulast, juhatati telki. | 


( kombekohast tervitust palus Tžou Jü teda auko- 
kuda. 

Mu üle Taevapojamaa kuulus yäejuht! Milleks te 

t selle piduliku kombetalitusega, minusu- NI 

st meest vastu võttes!» ütles Liu Bei piin- 


is säärase kohtumise auks tuua lauale 


Mi Tžu pöördus Liu Bei juurde tagasi ja andi 
üle Tžou Jü küllakutse: Liu Bei käskis kiirel 
laeva valmis seada ja kavatses veel selsamii 
teele asuda. Kuid Guan Jü hakkas seda Äi 

«Tžou Jü on*salakaval, olge ettevaatlik! 
Liangilt' pole mingisuguseid teateid. Mulle tundil 
peitub mingi riugas!» 0. ° 

«Astusin Ida-Uga liitu, ja Tžou Jü tahab 
nuga kokku saada,» vaidles vastu Liu Bei. % 
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ajul tuli Tžuge Liang juhuslikult kaldale ja kuulis | 
Mirilavat, et Liu Bei olevat saabunud Tžou Jü (HIN 

la ruttas rahutult telgi juurde vaatama, mis II | 
himub. Tema tähelepanu köitis Tžou Jü näoilme II 


(UN ihukaitseväelasi, kes, varjasid end telgi | 
üdsete seinte vahel. II 
UN üd peale hakata?» sosistas Tžuge Liang | | 
ja 
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“ .Kuid vaadanud telki, nägi ta, et Liu Bei ajab. 
naerab, nagu poleks midagi juhtunud, tema $ 
seisab aga ilmatu suurt kasvu mees. Tžuge Lianf 


«Guan Jü on siin — järelikult on minu isand 
pool hädaohtu,» rõõmustas Tžuge Liang. Ning ta) 
nud isegi telki, pöördus kaldale tagasi ja jäi ooli 

Aga Tžou Jü ja Liu Bei jätkasid veinijoomii 
maks tõusis Tžou Jü, peeker käes, istmelt, heitis! 
liku pilgu Guan Jüle, kes seisis mõõka peos hoil 
sirgelt Liu Bei selja taga, ja küsis murelikult, ki 
mees. 

«Minu vend Guan Jü,» tutvustas teda Liu Bell 

«Kas see ei ole toosama, kes lõi maha Jan 
Ven Tžou?» päris Tžou Jü ärevusega. 

«Toosama.» 

Külmad higipiisad veeresid nüüd hirmu pärd 
Jü nägu mööda alla, ta täitis peekri veiniga j 
selle Guan Jüle. Astus sisse Lu Su, 

«Ja kus on siis Tžuge Liang?» pöördus Liu 
poole. «Vahest võtate vaevaks kutsuda ta siia?» 

«Oodake. Misjaoks on teil praegu teda tarvisi) 
vahele Tžou Jü. «Kui oleme Tsao Tsao võitnud) 
temaga jälle kokku.» 4 

Liu Bei ei julgenud peale käia. Guan Jü he 
nale tähendusrikka pilgu ja Liu Bei tõusis kiiresli 

«Lubage mul seniks teiega jumalaga jätta, / 
pea kui Tsao Tsao on võidetud, tulen ma jälle £ 
ette, et soovida teile õnng.» 4% 

Tžou Jü ei hakanud teda kinni pidama ja saal 
laagriväravani. Siin is Liu Bei temaga jumd 
läks Guan Jü saatel 'jõe kaldale. Tema. purje 
juba Tžuge Liang. Liu Bei oli väga rõõmus jäll 
mise üle oma õpetajaga. 4 

«Kas teate ka, missuguses hädaohus te 
küsis Tžuge Liang. 2 ka 

«Ei, ma ei tea midagi.» 

«Kui poleks olnuid Guan Jüd, oleksite te Tžoll 
läbi langenud!» 4 

Nüüd sai Liu Bei kõigest'aru. Ta hakkas Tžup 
paluma, et see pöörduks temaga koos tagasi Fäll 
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ÜMu pärast olge mureta,» ütles see. «Tõsi küll, mul 
Muda tiigri lõugade vahel, kuid tunnen end rahu- 
Ji kindlana nagu Taišani mägi. Teie pöörduge 
Wilgu tagasi, seadke sõjalaevad võitlusvalmis ja 
Üheteistkümnenda kuu kahekümne esimesel 
| lilgu aga Guan Jü väikesel purjepaadil üle jõe 
Midule ja võtku mind kaasa! Kuid vaadake ette, 
Miplievaga eksige!» 

IWwi päris tema edaspidiste plaanide üle järele, 
Muge Liang põikles otsesest vastusest kõrvale. 
Muge meeles, niipea kui puhub kagutuul, tulen ma 
la 


M Mel püüdis üksikasjalisemalt järele pärida, kuid 


Lang soovitas tal kiiremini ära sõita ja lahkus 
Mga laevalt. 

Mel laev eemaldus kaldast ja purjetas vastuvett 
M, Nad olid Tžcu Jü laagri juba kaugele selja- 


Inud Liu Bei teele, pöördus Tžou Jü telki tagasi. 
Jiiirde tuli Lu Su. 

t te ei teinud seda, mida lubasite?» küsis ta. 

on metsik nagu tiiger,» vastas Tžou Jü. «Ta 

Jud Liu Beist sammugi eemale, ja kui ma olek- 

faatamatu olnud, oleks ta mind sealsamas maha 


(Mu oli rahutu. 


loa et Tsao Tsao juurest olevat saabunud 
rjaga..Tžou Jü käskis ta sisse kutsuda, ja 
lg andis läkituse edasi. 
Wir Hanide valitsejasoo tšeng-siang Tsao Tsao teeb 
| Tžou Jüle ülesandeks avada seesinane läkitus,» 
( ümbrikule kirjutatud pookstavid. > 
Is vihas rebis Tžou Jü kirja katki, seda koguni 
m, ja viskas maha, käskjala laskis ta aga pea 
liihemaks teha. 
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maga nuhelda,» tähendas Lu Su. 
«Lüüä vaenlase saadik surnuks — tähendab 
et sa oled tugev,» vastas selle peale Tžot: Jü. 


Tsaole. Pärast seda nimetas Tžou Jü Gan Ningi 
kate eelsälga juhatajaks, Han Dangi ja Tziang 
vasaku ja parema tiiva ülemateks, ise asus aga 
nud laevade etteotsa. Öösel anti sõjameestele 
ja vastu koidikut asus laevastik trummipi 
wsõjakisa saatel retkele. 

Tsao Tsao sai hirmus vihaseks, kui kuulis, 
Jü oli läkituse katki rebinud ja kiirkäskjala mähi 
nud. Nimetanud Tsai Mac ja Tžang Juni oma 1aöy 
eelsalku juhatama, purjetas Tsao Tsao oma laevas 
»Santziangkou poole. Ta nägi, et lähenevad Ida-I 
kad, kattes oma riviga kogu jõe. Lipulaeva käili 
sis väepealik ja karjus suure häälega: 

«Olen Gan Ning! Kes julgeb minuga tapelda?y 

Tsai Mao käskis oma nooremal vennal Tsäli 
ettepoole liikuda ja astuda Gan Ningiga taplus: 
laeva kihutasid teineteisele vastu. Gan Ning] 
vibu, pani noole nöörile ja laskis Tsai Siuni pill 
kukkus. J 

Gan Ning tüüris oma laevad lahingusse, | 
HB vibulaskjat külvasid vaenlase väsimatult M 
üle. P 

Tsao Tsao sõjamehed ei pidanud survele vaslii 
kult ja paremalt olid nüüd Tsiang Tsini ja Hai 
vibulaskjad avanud vaenlase purjekatele” ägedi 
rahe. Tsao Tsao sõjaväel, mis koosnes poolenisti! 
aladel sündinud meestest, ei olnud varemalt juhi 
vee peal sõda pidada. Nende | is oli 
paigutatud, ammuti kolmest külj li 
isegi laiali hargneda. Lahing kestis peaaegii 
päeva. Tsao Tsao sõjameestest said paljud surmäi 
ja iselaskvate, vibude noolte lä 4 

Siis jõudis kohale ka Tžou Jü-oma laevadega || 
samuti lahingusse. Võit oli käegakatsutav. Kull 
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Mlw Tsao Tsaod, käskis gongilöökidega oma purje- 
i tõmbuda. 
segipekstud sõjavägi taandus. Tsao Tsao 
Juluin asi oma maaväelaagrisse ja hakkas sõja- 
Muna jalule seadma. Ta kutsus Tsai Mao ja Tžang 
(mu juurde ja hakkas nendega tõrelema: 
Mw ei näidanud üles tarvilikku agarust! Vaenlasel 
ANNI esid vähem, kuid meie saime lüüa!» 
Mnulžou laevastik seisis kaua aega tegevuseta ega 
ustest osa, ja põhjamaa sõjamehed ei oska ju 
peal sõdida,» seletas Tsai Mao enda õigustu- 
on meie lüüasaamise põhjus. Meil oleks 
midagi veepealse laagri taolist, paigutada 
ta põhjaprovintsidest meeskonnaga laevad 
(ilu need Tzingi sõjameestega varustatud pur- 
Mu. Oleksime võinud siis põhjamaalasi rahulikult 
lu E ja kõige lähemal ajal neid lahinguis ära 
Mul,» 
| lajuoks te seda mulle räägite?» käratas Tsao Tsao. 
M Komandate laevastikku, tehke siis ise, mida tarvi- 
M peale!» 
M Mao ja Tžang Jun alustasid laevastiku õppusi. 
Mldu äärde ehitati kakskümmend neli lüüsi. Väljast- 
MW piirasid neid e mi 
Viiikesed purjekad asusid 1! 
M manööverdada — purjetada sisse ja välja. 
MM õppused laternate ja tõrvikute valgusel. Nende 
NN poegeldus jões ja värvis vee purpurpunaseks, suits 
(M uga-kolmesaja lii kaugusele. 


m Jü pöördus tagasi oma laagrisse. Ta andis sõja- 
kole kaliku autasu ja saatis kiirkäskjala "Sun 
Mul juurde võiduteadet viima. 

M läks Tžou Jü ühe künka harjale ja nägi hiiglas» 
lulekuma, mis ulatus poole taevani. 

Mm on Tsao Tsao sõjaväe laternate ja tõrvikute 
0» üllesid talle lähikondlased. 

ü südamesse hiilis suur rahutus. 

ÜMmisel päeval otsustas ta ise mitmetekilisel purje- 
Muud kuulama minna ning võttis enesega kaasa 
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moosekante ja kõige tugevamaid sõjamehi raskes 
duvate vibude ja viskepuudega. 

Nad äsusid kõik kiiresti oma kohtadele, ja lae 
tas vastuvett jõge mööda üles. Vaenlase laagri 
käskis Tžou Jü ankru välj ita. Purjekal hakkas 
gima muusika: samal ajal jälgis Tžou Jü vaenlast 
vust, 

«Toredasti tehtud!» lausus ta lõpuks erutatud 
«Kes komandab neil laevastikku?» 

«Tsai Mao ja Tžang Jun,» vastas keegi lähikõl 
itest. A 


-. «Jah, asi ei olegi siis nii kerge, nagu mulle all 


näis,» mõtles Tžou Jü endamisi. «Tsai Mao ja) 
Jun elavad juba ammu Tziangdungis ja on veesõji 
kätte õppinud. Mul tuleb veel pead murda, kuidi 
siit koristada ... Muidu ei tule mul Tsao Tsao võill 
midagi välja.» 
" Sel ajal märgati vaenlase laagrist Tžou Jüd Ji 
tati sellest Tsao Tsaole. See saatis purjekate rühmi 
et Tžou Jüd vangi vi Kuid Tžou Ji 1 
et vaenlase laagris lõid lipud ja väetähised 16) 
käskis kiiresti ankru hiivata ja hakata 
aerutama. Purjekas tuhises nagu tuul mööda jõg 
vaenlase laevad talle järele ruttasid, oli Tžot 
kaugel, ja nad ei saanud teda kätte. Tuli tühjalt! 
minna. "Tsao Tsao märatses ja oli maruvihane. 

«Eile löödi meid lahingus, täna vaatas vaenläl 
laja järele meie vägede paigutuse! Olete , kõilti 
süüdi!» tormas ta oma pealikitele kallale. «Mis! 
kite? Rääkige, kuidas me vaenlasest jagu saamel 

«Lubage, et ma püüan manitseda Tžou Ji 
andma,» lausus ootamatult üks juuresolijaist. «Olli 
Jü koolivend, ja ma olen kindel, et mul õnnestül 
veenda.» 

Seda ütles Tziang Gan, pärit Tziutziangist. Tsäl 
oli tema ettepaneku üle rõõmus. 

«Tähendab te olite siis Tžou Jüga sõbrad?» Ki 
«Ärge muretsege, isand tšeng-siang,» ütles 
Gan, «kui ma sinna kaldale sõidan, on edu kindel! 

«Mida teil on tarvis selleks sõiduks?» 
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M lihtsamalt riidesse, istus paati ja asus Tžou Jü 
| poole teele. Seal käskis ta valvemeestel Tžou Jüle 
n t on saabunud tema vana sõber ja tahab teda 


fl» saadeti siia isegi lepitusesobitaja!» muheles 
Jii, kui sõjamehed teatasid Tziang Gani tulekust. 
like mind tähelepanelikult ja viige see täide, mida 
Min!» pöördus ta oma pealikute poole ja andis 

neist sosinal näpunäiteid. Pealikud läksid 


seadis oma riided ning peakatte korda ja läks 
mehe saatel, kes sammusid tähtsalt, noole- 
tema ees ja selja taga, laagrist välja küla- 
MiMu võtma. 
ÕM Gan sammus talle uhke hoiakuga vastu, ainult 
M riides teenripoisi saatel. 


JW Jü kummardas esimesena külalisele tervituseks. 


muun, et olete 'hea tervise juures sestsaadik, kui 
jumalaga jätsime?» küsis Tziang Gan. 
ilu töötate teie kui Tsao Tsao nõunik kindlasti 
Ilhult ja reisite mööda jõgesid ja järvi üsna kau- 
Muheles Tžou Jü. 
M leil häbi ei ole hiiviisi ida!» lausus Tziang 
Mhmiga. «Me pole ammugi kokku saanud, tulin 
| upu meelde tuletama, aga teie...» 
M, muidugi,» jätkas Tžou Jü, pööramata tähele- 
Telung Gani haavunud ilmele, «ma ei ole nii tark 
M er 1, kuid tunnen siiski, mida ütlevad muu- 
M laulud!» 
lis ikka,» ohkas Tziang Gan, «kui te vana sõpra 
(M vaslu võtate, ei ole mul siin midagi peale hakata. 
m mul lahkuda.» 
Mndage,» ütles Tžou Jü naeratades, võttes Tziang 
Wiost kinni. <Arvasin, et Tsao Tsao saatis teid siia, 


Mang — kuulus muusikamees, kes elas Tšuntsiu ajastul 
V mjandil e. m. a.) Tzini vürstiriigis. 
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et mänitseda mind leppima. Kui sõitsite siia aga 1 


muul eesmärgil, ei lase ma teid nii ruttu minema! 

Nad läksid koos telki. Kombekohase tervituse järd 
sid vanad sõbrad istet, nagu on peremehele ja küll 
kombeks. Tžou Jü käskis oma vapramad. mehed | 
kutsuda: Varsti astusid telki vanemad ning no 
pealikud ja tsiviilaukandjad, asudes kahte ritta. NE 
gil olid seljas siidriided ja hõbeturvised. T: 
tas igaühte neist eraldi Tziang Ganile. Sii: [ 
peremehe ja külalise kõrval istet ning algas pid 
Moosekandid mängisid ja laulsid võitluslaule, 

. käisid ringi. 
+ «See on mu koolivend,» ütles Tžou Jü oma väi 
kutele. Võite temas kindlad olla. Kuigi ta tul 
põhjapoolselt kaldalt, pole tal Tsao Tsaoga mi 
mist.» i 

Tžou Jü võttis oma vöö küljes rippuva mõõga j j 
selle Taiši Tsõle: 

«Võtke see mõõk ja valvake peokäigu järele. T) 
lubatud ainult sõprusest rääkida. Kui keegi juhil 
sõjale, raiuge tal pea maha!» 

Taiši Tsõ võttis, mõõk käes, peoperemehe kohäl 
Ehmunud Tziang Gan vaikis. 

«Sestsaadik kui ma vägesid komandan, ei ole 
tilka veini joonud,» seletas Tžou Jü. «Kuid täh 
vanar sõbraga kohtumise puhul joon ma ennä 
Karta pole mul midagi!» i 

Ta pahvatas naerma ja hakkas peekrit peeki 
tühjendama. Pidutuju tõusis. pilvedeni, igaüks 
end nagu suutis. 

Tžou Jü, kes oli jubas tublisti purjus, tõusis Ol 
melt, võttis Tziang 'Ganil käe alt kinni ja»läks 
telgist välja. « 

Telgi sissekäigu juures seisid nagu hariliki 
bardide ja odadega ihukaitseväelased. — - 4 

«Noh, kuidas mu sõjamehed teile meeldivad? | 
tubiid poisid?» ” 

«Jajah! Lausa. tiigrid!» kiitis Tziang Gan 
järele. i 
Siis talutas Tžou Jä vana sõbra telgist vähe «i 

näitas talle terveid moonamägesid. i 
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) le arvate, kas jätkub mulle moonast,» päris 

M edas 

M midagi öelda,» nõustus Tziang Gan. «Väed on 

millid meestest ja moona on külluses — ega sellest 
ägita!» 

M võisin ma mõelda, kui õppisime koolis, et elan 

Mw päevani nagu täna!» hakkas Tžou Jü valjusti 


JU, lustes paista, et on täiesti purjus. 


IN vaimuanded on suurepärased!» kiitis Tziang Gan 
Nlistult. 
| nuväärt mees elab sessinatses maailmas ja tee- 
isandat, peab ta silmas pidama seda, mis on 
Muhus, ja ühendama selle siir. 


M röömu 
ÜU Iscgi 


Üdali lambid. Purju jäänud Tžot Jü tõusis oma 
NJ alustas venitades laulu; 
Suur tähtis mees ses ajalikus ilmas 
nu nõuab taga, ihkab vägitegu. 
See püüe juba varakult fa silmas 
on peibutav kui hea ja kurja segu. 
Nii leidsin lõbu, lohutust ka mina, 
ma veini trimpan nagu pehkind toru. 
len võtnud enda täis kui tina, 
iest kõrist ajan laulujoru. 


1 naerma. Oli juba üle kesköö, ja Tziang 
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Jü, pöördudes Tziang Gani poole. «Täna magal 
ühes sängis!» E i 
Teeseldes täielikku purjusolekut, hakkas Ti 
Tziang Gani enda juurde tirima. Jõudnud sängini) 
kukkus rifdest lahti võtmata pikali. Ta süda hakk 
kima, ja Tziang Gan ei saanud kuidagi magamä 
Ta lebas avatud silmi padjal ja mõtiskles. Laä 
trumm teist valvetundi. Tziang Gan tõusis istu 
vaatas ringi. Lambid põlesid alles. Tžou Jü mafi 
wmaund, tema norskamine tuletas meelde pikse 
* Eaual, mis seisis telgis, märkas Tziang Gan] 
kimpu. Ta tõusis asemelt ja hakkas neid vargsi' 
See oli tavaline kirjavahetus, kuid ühel'ü 
seisid Tsai Mao ja Tžang Juni nimed. See kiil 
eriti Tziang Gani tähelepanu, ta avas selle suüi 
«sega ja hakkas lugema: 


«Meie ei teeni Tsao Tsaod oma tahtel — fi 
sundinud selleks asjaolud. Püüame tekitad 
kahju kuidas oskame. Korratused, mis T$ 
laagris aset leiavad, on meie kätetöö. Otsime 
juhust Tsao Tsao enda: pea kättesaamiseks, tl 
see teie lipu juurde. Ärge meis kahelge. 

See on meie aupaklik vastus teie eelmisele 


«Selgub, et Tsai Mao ja Tžang Jun on a 
Uga seotud,» mõtles Tziang Gan, kui oli kirja 
nud, Ta peitis selle rutuga,efidale põue ja tahi 
jäänud kirjavahetust läbi vaadata, kuid Tžou JI 
end sel silmapilgul oma »asemel teisele küljeldk 
Gan kustutas kähku lambi ja heitis pikali. * 

«Kallis sõber,» ütles Tžou Jü läbi une, «mõil 
pärast näitan sulle kõlvatu Tsao Tsao pead.» 

Tziang Gan pomises talle midagi vastuseks! 
natuke aega. Ta hõikas Tžou Jüd, kuid see maj 
Tziang Gan pikutas tema kõrval. 

Lähenes neljanda Jalve aeg: 

«Isand du-du!» Telgikatte vähelt pistis keegi |) 
«Isand du-! Kas magate?» +“ 

Küsija tuli ettevaatlikult telki. Tžou Jü tõusis 
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M siin lamab?» imestas ta. 
m olele unustanud, et kutsusite vana sõbra Tziang 
“Win lelki magama?» tuli vastuseks. 
M Dole kunagi palju joonud, aga eile jõin ennast 
a mitte kui midagi,» lausus Tžou Jü kahet- 
a. «Vahest lobisesin ka midagi niisugust, 
s tulnud rääkid: 


JNA tasa!» vehkis Tžou Jü kätega ja hüüdis: 
M Gan! Tziang Gan!» 
nud, teeseldes magajat. Siis väljus Tžou 
telgist. Tziang Gan jäi põnevalt kuulama. 
fsid hääled. 
ja Tžang Jun teatavad, et rieil ei õnnestu 
M njal oma'plaani läbi viia, ja nad on sellepärast 
mhulud,» lausus keegi. 
IM linkati seal nõnda tasa rääkima, et rohkem ei õn- 
Mu midagi aru saada. 
MM luli Tžou Jü telki tagasi. 
IM Gan! Tziang Gan!» hõikas ta. 
M Tziang Gan laskis paista, et ta magab. Tžou 
Mun riided seljast“ ja heitis samuti pikali. 
M Gan aga pikutas ja mõtles: 
(Mu Jä on väga ettevaatlik mees. Hommikul märkab 
| ol kiri on kadunud, ja lööb mind surnuks...» 
ienda valveni, tõusis Tziang Gan tasakesi 
| Ja hüüdis Tžou Jüd. See magas. Tziang Gan 
Aldleme pähe ja puges salamahti telgist välja. 
Md üles oma teenripoisi, läks ta laagrivärava 
Valvemeeste küsimusele, kuhu ta nii vara läheb, 
Mang Gan: 
Mun, et kisun oma siinolekuga isand du-du täht- 
i juurest eemale, ja otsustasin seepärast 
M...» 
[Ww vi hakanud teda kinni pidama, Tziang Gan istus 
(Umnlult oma. paati ja ruttas tagasi Tsao Tsao 


M, kuidas käsi käib?» küsis tšeng-siang, niipea 
( leda näinud. A 
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«Täou Jü on oma isandale ustav, teda ei saa 
suguste sõnadega kõigutada...» 

«Teie ei saavutanud midagi, ja pealegi irvi 
üle!» katkestas Tsao Tsao vihaselt tema seletuse! 

«Ärge -vihastage, isand tšeng-siang,» vastas 
Gan. «Ehkki ma ei teinud seda, mida lubasi 
siiski teada ühe tähtsa asja! Käskige kõi 
minna.» 

Tziang Gan tõmbas kirja põuest ja luges Tsad 
ette. 


«Tänamatud närukaelad!» hakkas Tsac Tsao fl 


W selt karjüma. «Tooge nad siia!» 

tl ai Mao ja Tžang Jun ilmusid kohale. 
* «Tahan, et te viiksite purjekad lahingussel 
neile Tsao Tsao. 


«Meie sõjamehed pole saanud veel küllaldast d 


isand tšeng-siang,» vaidles vastu Tsai Mao. 
« ometi nii kergemeelselt lahingusse minna!» 
«Aga kui nad oleksid teil välja õpetatud, ole 
pea juba Tžou Jü juures, mis?» 'd 
Tsai Mao ja Tžang Jun ei mõistnud, mida TšH 
tahab nende sõnadega öelda, ja vaikisid hämme 
Tsao Tsao käskis aga valvemeestel viia nad 


teha pea jagu lühemaks. Varsti toodi õnnetute põhi 


ette. Ja alles siis jõudis Tsao Tsao selgusele, mil 
vea ta oli teinud. 
«Ka mina langesin kavaluse ohvriks!» lausus: 
dusega. 
Järelpõlved luuletasid gelle loo kohta, agar 
seid värsse: . 


Tsao Tsaol oli kavalust rohkem kui kellelgi teisel) 


kuid ennast ta Tžou Jü seatud lõksuga trumbata) 


Tžang Jun ja Tsai Mao pidid selle eest eluga makii 
kes arvata võis, et hukkab neid timuka käsi. 


Tsai Mao ja Tžang Juni nfaharaiutud päid näli 
tusid väepealikud rahutuks aja hakkasid pärimäs 
juhtunud. Tsao Tsao ei tahtnud omaks võtta, eli 
oli teda kavalusega 'ile trumbanud, ja-vastas st 

«Nad ä 
nuhtlesin neid surmaga...» * 
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jasite selle asja osavalt!» tähendas Lu Su: val- 

«Kui te sõjaväge niisamuti juhatate, siis 

Mime Tsao Tsaol» . A 
Ww-pealikud ei tea sellest kavalusest midagi, kuid 
M Langile ei võinud see vahest saladuseks jääda,» 
Thou Jü. «Tema on ju minust mitu korda tera: 

Minge õige tema juurde ja katsuge välja 

b ta midagi või mitte. Teatage siis mulle.» 


julgelt vaenuplaani, mis ta kokku, seadnud, 
Jii katse alla sattus see, kes asjast teps ei teadnud. >! 


III Is vi tea, mida Tžuge Liang Lu Sule ütles, heitke 


(Mm pilk järgmisse peatükki. 


NELJAKOMNE KUUES PEATOKK, 


Mm jutustatakse sellest, kuidas Tžuge Liang tarvitas 
Mulunt, et nooli muretseda, ja sellest, kuidas Huang Gai 
võttis vabatahtlikult vastu karistuse 


td Tžou Jült käsu, läks Lu Su Tžuge Liangi vaa- 

Muge Liang palus teda Sisse astuda ja pani ta 
intu istuma. i 
jilke andeks, õpetaja,» ütles Lu Su, «olime need päe- 
Wlnliste ülesannetega niivõrd seotud, et ei olnud 
(Mist teie õpetusi kuulata.» 
MW pole kõne väärt!» rahustas teda Tžuge Liang; 
M Ise olen süüdi, et pole Tžou Jüle suure edu puhul 
(Mul veel õnne soovinud.» ' 
Imuguse edu puhul?» pahvatas Lu Su tahtmatult. 
Mw vi mõista! Tžou Jü saatis teid ometi nuuskima, 
M lcan midagi või mitte! Nojah! Niisuguse “tea 
MID lalle õnne soovida!» $ 
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üweKüst'te kõike seda teate?> jahmatas Lu Su. 

«Täou Jü oli küllalt kaval, et Tziang Gani'| 
vastas Tžuge Liang. «Tõsi küll; ta trumpas ka TS: 
kavalusega üle, kuid see saab varsti oma veast ari 
ek: taha stda üles tunniistada. Tsai Mao ja Tžafi 
surmaga wabanes Tziangdung suurest hädaohusti 
onjuba midagi, mille üle rõõmustada! Nagu ma'k 
alevat Tsao Tsao oma laevastiku saatuse Mao Tä 
Tzini kätte usaldanud, kuid see ei ole enam nil 
'tav:» 

,* Lu Su ei teadnud, mida öelda, ja kummardäg 

» jumalagajätuks. 

* “= '«Vaadake ette, ärge rääkige Tžou Jüle, et 
kõik teada,» ütles Tžuge Liang, külalist teele 
«Muidu hakkab ta kadeduse pärast jälle juhust 
et mind hävitada!» 


Lu Su lubas tema palve täita, oli ta aga TW 
juurde tagasi jõudnud, andis sellele kõik edasi, 4 


olnud. 

«Eil Seda meest ei tohi ellu jättat» erutus 
«Olen kindlasti otsustanud ta tappa!» 

«Kui te Tžuge Liangi maha lööte, naerab Tsäi 
teid väljal» hoiatas Lu Su. 

«Aga ma nuhtlen teda seaduslikul alusel sil 
väitis vastu Tžou Jü. «Ja surres e! saa Tžugti 
mind milleski süüdistada.» 

«Kuidas te seda siis teete?» oli huvitatud Lu 

«Ärge esialgu pärige, küllap hiljem näete,» 

* Järgmisel päeval kutsus Tžou Jü oma telki 
ealikud ja käskis nõupidamisele paluda kä 
Blangii See tuli heameelega kohale. 

«Nagu te teate, seisab meil lähemail päevil et 
Tsao Tsaoga,» pöördus tema poole Tžou Jüh «JI 
ei ütleks, missuguseid sõjariistu oleks kõige d 
kohasem tarvitusele võtta, kui vee peal tuleb 

«Minu arvates oleks taplušeks niisugusel süül 
nagu Jangtzõ kõigepealt tarvis vibusid ja nooli) 
Tžuge Liang. Ü 

«Olen teiega täieSti nõus,» lausus» Tžou JIN 
häda on selles, et meil ei jätku. nooli! Nii ma sil 
fasingi pöörduda teie poole, «kas te ei võtaks 
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ada. tuhat-noolt; mida meil-on hädapärast 
nlast väärikalt vastu võtta? See: ülesanne 
s, ja ma loodan, et te ei ütle äral», ", +1 
mõista, kui te mind: käsite, ei hooli ma 
n astas Tžuge Liang. «Julgen ainult: küsida, 
j ooled peavad valmis olema?» i | 


| [AI 


(Ine päeva pärast. On'see võimalik?» 


[ln le mõtletet Kui me niimoodi hakkame. veni: 
1 ljame suure ettevõtte nurja! Sest Tsao: Tsao 
ml võivad tulla iga päev!» ) 


M palju on teil selleks siis aega tarvis," et: | 
(hlida?> küsis Tžou Jä. n a A 


päeva pärast annan ma. teile üle sada: tuhat 


i (A lehke nalja! Sõda pole naljaasil» peatas. todb 


MIAMI 
(M Julgen ma teiega naljatada, isand du-du!» püüa, 
Ville Liang imestusega. «Andke mulle kirjalik: käsk; 
ida seda, karistage :mind!» 4? 

la ainult tahtiski. Ta kutsus kohale sõjas 

kes koostasid «sealsamas vajaliku dok: 

einl lauale tuua, kostitas 'Tžuge 

pt 


lahkus. . 
ses tüssab teid!» hüüatas Lu Su. f 

s ikka, ta ise mõistis ennast surma! Ma eh 

Jud feda selleks!» lausus Tžou Jü. «Kõigi juures- 
llhudis ta minult kirjalikku käsku. Hästi! Nüüd on / 

Kasvagu talle kas või tiivad selga, ikkagi 

kuhugi minu eest! On tarvis ainult sõjaväe. 

isk anda, et nad pidurdaksid seda asja kõigi 


Miloga ega varustaks teda vajalikkude matetjali- 


jõua ta tähtajaks valmis, ja-tema süü :on 
Kellele tuleb pähe niind hukka mõista? Nüüd 
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üimge ja uurige järele, mida ta seal teeb. Hiljem Ji 
tate"mulle.» 

Lu Sustäitis käsu ja läks Tžuge Liangi juurde 
võttis teda 'etteheidetega vast š 
“«Ma palusin ometi teid Tžou Jüle mitte mid 
kida. Kuiste oleksite täitnud mu palve, ei oleks tal 
nud otsima põhjust minu hävitamiseks! Ma ei mõi 
et te niiviisi talitate! Nüüd aga näete, missugund 
anne minu õlgadele langes: Kuidas ma valmistati 

tuhat noolt kolme päeva jooksul? Ainult teie üksi: 
“mind päästal» 

«Kuidas siis mina teid päästa saan?» küsis Üli 
«Teie ise tõmbasite endale selle õnnetuse kaelal» 

«Andke mulle ajutiselt kakskümmend kerget läi 
et igaühel oleks kolmkümmend sõjameest,» jätkas 
Liäng. «Neile laevadele tuleb kinnitada mustast) 
*varjualused ja mõlema parda äärde siduda tuhat õli 
Arpo kahelge, ma leian neile hea otstarbe! Võin kii 
öelda, et kolme päeva pärast on mul sada tuhal 
Kinult, palun teid, ärge rääkige midagi Tžou Jüle, 
ajab ta minu plaani nui 
“Lu'Su lubas hoida kõik saladuses, mida Tžugi 
temale ütles. Ta pidas tõepoolest oma sõna ega läill 
Tžou Jüle sõnagi, et Tžuge Liang oli palunud 
laevu. .Ta “piirdus ainult sellega, et teatas, na 
Tžuge Liangil oma nooltevalmistamise viis, ja et 
taivis ei bambust, ei lakki, ei liimi ega sulgi. 


Lu Su täitis Tžuge Liangi palve, seadis välmil 
kümmend kiirekäigulist purjekat, taglastas need 
nagu oli öeldud, ja jäi ootama, mis edasi saab. 

» Kuid esimesel päeval ei võtnud Tžuge Liang 
ette. Nõnda möödus ka teine, päev. Kuid kolmandi 
sus ta Lu'Su neljandg valve ajal enda juurde püll 
* «Milleks te,mind kutsusite, õpetaja?» küsis LIIM 

: «Et purjetada noolte järele,» vastas see. 

« «Kuhu me siis purjetame?» * 

t:cEsitsa ärge pärige. Tuleb aeg, küll siis nii 
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kümmend laeva seisid ühes reas. Tžuge 
need köiega üksteise külge siduda ja 
põhjapoolsele kaldale. 
(ODI kattis taevast tihe udu. Jõe kohal oli udulinik 
JMWIul lihedam, mõne sammu kaugusele polnud või- 
Omaga midagi seletada. See oli tõepoolest õnnis- 
JIN udu! 1 


Wpõlved luuletasid värsse sellest udust, mis mäh- 
Julkord endasse suure Jangtz5 jõe: 


id ja rikkad on Tšangtziangi' veed! 
ines uhkab Min ja Vo? mäerinnast, 
siis põh'a pool ta sängi kulgeb fee, 
M lõunas voolab läbi ta U-riigi jõukast pinnast. 
m vuubub merre, oma raskeid laineid 
(veeretab siin aastatuhandeid. 
Jul tema sügavuses vetevaimud: 
Wuwbo, Hai-žo, Sui-mu ja veel Tziang-fei; 
WINK vaalasid, mis tuhat fžangi pikad, 
peaga koletised-maod, 
üh muistki olenditest on ta rikas, 
JIN ammust aega kodunend ta jaoks. 
M elutsevad deemonid ja vaimud, 
la pi sõtta läheb vägimees, 
del, kui käos maailmas algas, 
st is fee peal ees, 
MW lühjas ääretuses levis valgus, — 
M ikki langes vari mitu tuhat tžangi, 
due Im viibis pilkaspimeduses, — 
M udu laskus otse taevast maani, 
jas Nanšangi pantrid endid peitsid, 
iis, valgusega vaenujalal, i 
is udumüür, nad sööda heitsid, 
ades põhjamere guni-kalä. 
aina kasvas üle vete, 
avusse laskus nagu müür. 
laiuti ta raske sete, 
poole kerkis sinkjas küür. 
ja sööstsid vallatlevad vaalad, 
konid lõid vahtu lainemasse. 
ina niiskust sülle haaras, 
(NG saabund sajus karjus vihmakasse. 
M udu laia tantsupidu pidas, 
lal heljus nagu pilvevari. 
kallas kadus uttu S, 
Mu lõunas hajus Siakou mägihari, 


Mnlslang — üks Jangtzõ jõe nimetusi, 
(UW ]x Vo — mäed Sõtšuani provintsis. 


Jões randepaigal seisvad nähtamatult 
kesk järske kaljusid hulk sõjalaevu. 
Üksainus väike kalapaat vaid satub 
= kesk laintemöllu, ning sealt paistab vaevu. 
+On kustund taevas, ainust kiirt ei näe, 
udumassi läbistada suudaks. 
JEi päev, ei öö, ja kauged punamäed 
somp vetesinerduseks muudab. 
Kui tarkuselt sa iks keiser Jüd, — 
ivust ei määral 
terav kui Li Loul!, 
haara! 
Ent vetevaim Ping- lained vaikseks äkki, 
ka vihmavaim Bing: pilvist alla käis, 
kõik loomad, kalad, linnud pakku läksid, 
ja pimedus nüüd taganevat näis. 
Ent udu Põnglai saare kinni mattis, 
ja sulges taevasaalidesse tee, 
ning loodus kohtus, hirmust silmad kattis, 
kui raske äiksevihma eel. 
See näis kui kõu, mis kuhjab pilvi ülestikku. 
Kõik seda möllu võrdselt jagasid. 
Kuid maod, kes kandsid surmapalavikku, 
ning teised koletised udus magasid. 
Ta peidus on veel libahundid, loomad, 
kel kurjad silmad õelust ihuvad. 
Nad meile rasked tõved külge toovad, 
ning tuule seljas tantsu vihuvad. 
Lihtsurelikud udu taluda ei suuda, 
ka kuulsail kurvaks läheb ta ees nägu, 
Ta õitsva nurme halliks kõrbeks muudab, 
maailma — ilmetuks ja surnud häguks. 


Viienda valve ajal olid laevad juba üsna 
veelaagri lähedal. Tžuge Liang käskis laevad Ki 
lääne poole asetada ja lüüa kõiki gonge ning ti 

«Mida te teete? Aga kui Tsao Tsao tungib mi 
lale?» sattus Lu Su ärevusse. 


«Niisuguse uduga ta ei julge,» vaidles kindlal 


Tžuge Liang. «Aga niipea kui udu hajub, lahkii 
Seniks olgem aga rõõmsad ja joogem veini.» 
Kui Tsao Tsao veelaagris*kuuldi gongide ja 
põrinat, ruttasid Mao Tze ja Jü Tzin sellest T$i 
teatama. y 
«Viige jalamaid Vibulaskjad välja!» tegi TM 


"Li Lou — üks vana-hiina tärku, *Ta nimi on sii 
nägeliku inimese üldnimeks, 
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! Ülune, «Kõik, kes on meil laevastikus olemas! Las 


rjur 


saatis käskjalad maismaalaagreisse Tžang 

lu Huangile teatama, et nad saadaksid otse- 
Jmbki kolm tuhat vibulaskjat jõe kaldale. 

M T2e ja Jü Tzin kartsid aga, et vaenlane tormab 

e kallale, ja käskisid vibulaskjatel külvata 

(UW oma jõelaagri ees nooltega üle, Kümme tuhat 

fimbusid vahetpidamata. Nooli sadas nagu vihma. 

ang käskis oma purjekad idast lääne poole 

asetada ja seada nende pardad vaenlase 

Kuni koiduvalgeni põrisesid tema laevadel 

kostis meeskondade sõjakisa. Kui udu hak- 

käskis Tžuge Liang tagasiteele asuda. Õle- 

vadele mõlemale poole parrast seotud, olid 


(ooli üleni täis. 


JU noolte eest, isand tšeng-siang!» hüüdsid mehed 
yuust, nagu Tžuge Liang oli õpetanud, 
i sündmusest teatati Tsao Tsaole, olid kerged 
kiiresti jõge mööda libisesid, juba kaugel; 
da oleks olnud asjatu vaev. 
> sai tehtud viga kahetsedes tulivihaseks. 


ang ütles tagasiteel Lu Sule 
Momite nüüd aru? On see siis halb, kui muretseme 
(ui jõupingutuseta sada» tuhat noolt? Homme 
lised nooled vaenlase pihta lasta!» 

(nv väga tarkl» hüüdis Lu Su vaimustusega. «Kuid 

Mõista, kust te teadsite, et täna tuleb udu?» 
Üh väepealik ja taevamärkidest mitte aru saada, 
Musi mitte aimata, looduse headest ja halbadest 
Ilm mitte midagi mõista, omämata võimet sõja- 
mõelda, teadmata, kunas missuguseid sõja- 
Milsid kasutada, oskamata sõjavägede jõudu hin- 
lähendab olla andetu!» vastas Tžuge Liang. 
kolme päeva eest arvestasin välja, et täna tuleb 
Vuul mispärast ma määrasin kolmepäevase täht 
i pakkus mulle kümme päeva, kuid ei taht- 
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nud "anda minu käsutusse ei meistreid ega mal 
Ta oletas, et ma ei tee midagi valmis ja talle jääb 
lus mind sõjalise päevakäsu rikkumises süüdislal 
tahtis nind surmaga nuhelda! Vilets katse! Mida | 
teha Tžou Jü, kui minu saatus on taeva käesl» 
Lu Su laskus aupaklikult Tžuge Liangi ette 
ile. 
Š Kui laevad lähenesid kaldale, ootasid neid jul 
Jü poolt saadetud viissada sõjameest. Tžuge Liahi 


kis neil nooled õlekubudest välja kiskuda ja ladudi 


4; TžouJü telgi juurde riita. Nooli oli üle saja tuha 
Tžou Jü kaotas esialgu täiesti tasakaalu, kui 
jutustas, mis moel Tžuge Liang oli nooled mui 
siis aga lausus kurvalt ohates: 4 
«Jään leidlikkuse ja ettenägelikkuse poolest 
Liangist palju maha!» 
' Järelpõlved luuletasid aga Tžuge Liangi üll 
niisugused värsid: 
Udu kord laskus ja kattis hiiglajõe pinda, 
vee peal liniku tihedalt koomale vedas. 


Nooled vihmana sadasid, lendasid laevade rinda, 
Tžuge ületas jälle Tžou Jüd, ette aimates seda, 


Varsti ilmus ka Tžuge Liang ise laagrisse, 
Jüd kohata. See tuli telgist välja temale vastu jal 
teda igati kiitma: 

«Teil on imepärane anne kõike ette näha!» ül 
«Teie panete inimesed ennast tõesti austama!» 

«Ainult väike kavalus, see on kõik,» vastas 
Liang. «Kas maksab seda”nõnda imeks panna?» 

«Ma palun teid, andke mulle nõu,» jätkas TD) 
kutsudes Tžuge Liangi telki veini jooma. «Vaadali 
isand saatis eile siia kiirkäskjala: ta kiirustab 
hingusse astuma, aga mul ei ole veel tegevusi 

«Mida te nüüd mõtlete! Mida te nüüd mõtletel» 
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us pole kindel, kas see kõlbab. Vahest ütlete 

Mulle ,. .» 

Mike, isand du-du, ärge esialgu midagi öelgel» 
Ju leda Tžuge Liang. «Kirjutame kumbki endale 
M ühe sõna, siis aga vaatame, kas need sõnad 
il kokku või mitte.» 4 

MÜ käskis tuua pintsli ja tušipoti. Alguses kirju- 

[nv peopesale mingisuguse sõna, seejärel andis 
(uge Liangile. See kirjutas samuti. Nad istusid 
Il Ja avasid peopesad. «Tuli» — oli kirjutanud 
Mul teine, 

M me ühteviisi mõtleme, järelikult ei ole mingi- 
ilusi!» järeldas Tžou Jü. «Kuid esiotsa ei 
ust teatavaks teha.» 

laduse väljaandmiseks mingisuguseid põh- 
* Tžuge Liang. «Oleme ju ühise ülesande eest 
Võile rahulikult oma plaani täide viia, isand 

n Immo Tsao ei saa sellest teada, olgu ta või kahe- 

MI loravama pilguga!» 

mul veini, jätsid nad jumalaga. Keegi väepealikuist 

Md nende jutust teada. 


kes oli ilmaaegu raisanud sada viisküm- 
ja kuuskümmend tuhat noolt, oli hinge põh- 
rahutu. 
ju Jü ja Tžuge Liang on sutired kavalpead,» ütles 
Jõünik Siun Ju, «nii lihtsalt neid kinni ei võta! 
üleks parem, kui saadaksime alguses luurajad 
Mingi? Nad läheksid silmakirjaks Tžou Jü poole 
(Mliselt hakkaksid aga meile teateid saatma. Seal- 
AGA tundes võime õige otsuse vastu võtta!» 
Mõlen ka mina,» toetas teda Tsao Tsao. «Aga 


h ülesande endale võtab?» 
ija võib Tsai Mao nooremate vendade Tsai” 
ni He hoolde usaldada, kes teenivad praegu 
ütles Siun Ju. «Olge nende vastu hästi 
autasu ja saatke nad Ida-Usse, Nende üle- 
se poole ei kutsu esile mingisugust kaht- 


) Iuno kutsus öösel vennad Tsai He ja Tsai Tžungi 
Mil ja tegi neile selgeks, mida neilt nõutakse. 
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«Kui te Tžou Jüle alistute, jälgige tähelepäi 
mida ta teeb, ja saatke siia sõjasulaseid ett 


Kui olete kõik täpselt täitnud, pole ma teie jaöl 


ei titlitevega autasuga. Kuid ärge mõelgegi äi 
sele!» hoiatas neid Tsao Tsao. 

«Kas me võime äraandmisele mõelda, kui mi 
konnad jäävad Tzingtžousse?» hüüatasid mõlemäi 
suust. «Ärge kahelge meis, isand tšeng-siang, mi 
seme Tžou Jü ja Tžuge Liangi pead ja toome 
jalgade ette!» 

Tsao Tsao andis Tsai Hele ja Tsai Tžungile rik 

/ kingitusi. Järgmisel hommikul purjetasid nad mõ 
vaga viiesaja sõjamehe saatel pärituult Ida-Usst 


Tžou Jü pidas oma väepealikutega eelseisva Md 


nõu, kuid talle teatati, et jõesuhu j 8 
,Jaevad, mis põhjakaldalt siia purjetanud: laevad 
vat Tsai Mao vennad ja teatavat, et nad tahd 
anda. 

Tžou Jü käskis ülejooksikud telki tuua. Tsäl 
Tsai Tžung tutvustasid end temale ja teatasid 
kummardades: 

«Otsustasime alla anda, et kätle maksta vane 
eest, kelle kõlvatu Tsao Tsao süütult surnuks] 
te meid vastu võtate, oleme valmis Tsao T$ 
võitlema, oma elust hoolimata!» 

Tžou Jü oli selle üle rõõmus, lubas neile 
jääda ja andis neile rikkaliku autasu. Ta määl 
nad Tsaid Gan Ningi väesakka. Nad tänasid 
eest ja arvasid, et neil oli Kergesti õnnestunud] 
kavalusega üle trumbata. , 

Eit niipea kui nad olid telgist väljunud, kü 
Jü Gan Ningi ja hoiatas teda: 

«Olge ettevaatlik! Need kaks venda on luurd 
Tsao Tsao saatis salaja meie»juurde. Panite tähi 
tulid siia ilma perekondadeta? See näitab, et nädi 
ei mõtle meid ustavalt teenida. Nojah, las nad 
Tsao Tsaole teateid! Mina püüan nende kaval 
seada oma kavaluse. Käige nendega viisakallli 
kuid ärge laske neid silmist. “Retkele minek 
nuhtleme neid surmaga ja ohverdame nende peäd 
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M Ning ei jõudnud veel väljudagi, kui telki tuli 


h üusaldage ülejooksikutele mingisuguseid üles- 
nd du-du,» hoiatas ta, «Tsai He ja Tsai Tžung 
Mitusklevad truudust.» 
Ilnks nad siis teesklevad?» küsis Tžou Jü ja ta 
(Willondas imestust. «Nad andsid mulle alla, et kätte 
IN oma venna eest, kes hukkus Tsao Tsao käe läbi. 
Mltv nõnda umbusklik! Muidu me ei suuda Taeva- 
(M õpetatud mehi enda poole võita.» 
M ol hakanud vastu vaidlema ja läks Tžuge Liangi 
M Kuid see ainult irvitas tema kartuste üle. 
(Miirast te naerate?» küsis Lu Su. 
»et teie ei mõista Tžou Jü kavalasti läbi- 
il» ütles Tžuge Liang. «Jangtzõ jõgi on 
N Mmske takistus salakuulajatele, kellel tuleb kord 
A Word siia üle jõe sõita. Tsao Tsao otsustaski siis, 
In on kasulikum pidada oma luurajaid otse meie 
[Md võivad temale teatada kõigest, mis siin toi- 
PMuid Fžou Jü otsustas Tsao Tsaod kavalusega üle 
(M. Ta tahab; et luurajad teataksid ainult sellest, 
(Mile endale meeldib. Nagu teada, ei põlata sõjas 
M Ju ma arvan, et Tžou Jü talitab õieti.» 
m nüüd sai Lu Su kõigest aru. 


kui Tžou Jü istus oma telgis, tuli märka- 
juurde Huan; ai. 
arvatavasti" tähtsa asja pärast?» küsis te- 
Muu Jü. «Tahate lagi teatada?» 
lihitsin teilt küsida, mispärast me viivitame? 
jv on meist rohkearvulisem, ja aega ei tohi asja- 
üla, V ime tulerünnaku ette võtta...» 
üpetas teid mulle niisugust nõu andma?» oli 
M huvitatud. 
) Tulin ise sellele mõttele,» vastas Huang 


tahangi nii toimida,» tunnistas Tžou Jü. 

just peangi enda juures Tsai Hed ja Tsai 

tean, et nad on vaenlase luurajad. Las nad 

M oma teateid! Kahju ainult, et minu jaoks ei või 
Jwlisama teha!» 
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*Mina teen!» , 

«Tsao Tsao teid ei usalda. Ma pole teid ju kun 
vanud ja teil ei ole põhjust tema poole üle mini 
«Olen valmis laskma end pulbriks hõõruda, 
sin airtult avaldada tänu headuse eest, mida Sül 
guvõsa. on mulle osutanud!» ütles Huang Gai 

valt. 

«Tänan teid!» Tžou Jü kummardas. «Kui te selli 
olete valmis üle elama kehalisi kannatusi, oleme X 
üle lõpmata uhked.» 

«Kui tarvis, olen isegi nurisemata valmis suri 
võtma!» rõhutas Huang Gai oma meelekindlust 
Tžou Jüga hüvasti. 

Järgmisel päeval kutsus Tžou Jü trummipõrimd] 
pealikud oma telgi juurde. Juuresolijate hulgas 
Tžuge Liang. 

“ «Kuulake mind tähelepanelikult!» algas 

«Tsao Tsaol on ilmatu suur sõjavägi, tema kind 
laagrite liin ulatub tervelt kolmesaja lii kauguselt 
niisugust vaenlast ühe päevaga on enesest mõll 
matu, ja ma käsin kõigil väepealikuil varuda sõji 
ja hobuste jaoks moona vähemalt kolmeks kuukš 
kaitseks valmis.» 4 

«Mis? Kolmeks kuuks? Varuge kas või kolme 
kuuks, ikkagi ei saa te midagi kätte!» karju 
Gai jõhkralt vahele. «Kui me vaenlast käesolevält 
purusta, siis ei purusta me teda kunagi! Nüüd jäi 
ainult üle järgneda Tžang Tžao nõuandele: pani 
riistad maha ja anda alla» 

«Ma sain käsu vaenlane võita!» karjus TžowW 
pärast näost muutudess «Kuidas sa julged sõji 
võitlusvaimu õõnestada niisugusel ajal, “kus 
vaenlasega silm silma vastu! Või sa ei tea, el 
kästud kõiki surmaga nuhelda, kes alustavad jül 
Tsaole alistumisest? Hei, alvemehed, raitige 
maha!» 

Valve võttis Huang Gai*kinni, kavatsedes kül 
täide viia. f . 

«Olen Stindide suguvõsa kolme põlvkonda | 
Kogu kaguala läbi reisinudt»“karjus. Huang Gi 
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Mides vastuseks. «Aga kust sina oled siia sattu- 


Ww Ji muutus veelgi metsikumaks. 
Mivumehed! Mida te seal viivitate? Raiuge sel näru- 
ju maha!» 
Mike talle armu, isand du-du!» astus Huang Gai 
Milja Gan Ning. «Ta on ju meie isanda vana sulane!» 
Mills sa julged mulle vastu'rääkida?» käratas Tžou 
na ei kuula'samuti minu käsku?» 
skis ihukaitsemeestel Gan Ningi keppidega 


Juko Huang Gaile andeks, isand du-du! Meie ei 
M lu on süüdi, kuid praegu ei maksa teda karis- 
Wu on meie sõjaväele tarvis! Pange kirja tema ° 
[n kui oleme võitnud Tsao Tsao, siis nuhelgel» 

MM Tžou Jü märatses edasi. Siis ühinesid pealikute 
M ka tsiviilaukandjad. Lõpuks ütles Tžou Jü Huang 


ln küll, annan sulle andeks! Kuid pea meeles, et 

Ajad poleks palunud, oleksin ma su pea maha 

tl!» 

M Jü käskis Sõjasulastel Huang Gai ära viia ja 
Inile ümmend kepihoopi selga. Juuresolijad 
MIN nanitseda, et ta pehmendaks ka seda karis- 
huid u Jü lükkas tulivihasena laua ümber ja 

ima, et nad kaoksid tema silmist. 

JU Gail rebiti rüü seljast, ta tõugati maha ja 
| Keppidega peksma. Aukandjad palusid kibedaid 

M valades Tžou Jüd, et see heidaks süüdlasele 


(0 seks korraks jätkub!» ütles Tžou Jü ja 
(M Iluang Gaile: «Küi sa veel julged mulle vastu 
|, saad kõik viiskümmend hoopi! Ja pea meeles, 
Iipidamatuse eest karistan sind kahekordselt!» 
UW Jü tõusis kiiresti istmelt ja läks telki. Aukandjad 
( Iluang Gai maast üles. Ta oli nii läbi pekstud, 
Mnlükid lipendasid seljal ja veri jooksis ojana. 
| loolades talutati ta laagrisse. Teel varises Huang 
Jllmel korral-meelemärkusetult. maha: 
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Olles Huang Gai tervisliku seisukorra pärast 
käis Lu Su teda külastamas ja läks seejärel Tžu 
poole. 

«Miks teie siis täna Huang Gai eest välja ei ai 


heitis *ta Tžuge Liangile ette. «Meie ei saanud 


vaielda: Tžou Jü on meie ülemu 
allumd. Kuid teie kui külaline võ 
astuda! Mispärast te pidasite parema 
ja pealtvaatajaks jääda?» 

«Ja mispärast teie ei 
Tžuge Liang. 

«Tõtt? Sestsaadik kui te siia tulite, pole ma fi 
dagi petnud!» vaidles vastu Lu Su. 

«Te ei saanud siis tõepoolest 
meelega Huang Gaid peksta? is Tžuge Liami 
kõik see oli neil juba varem läbi mõeldud.» 

Nüüd mõistis ka Lu Su Tžou Jü kavatsusi! 
Liang seletas aga edasi: 

«Huang Gail poleks ometi õnnestunud Tsad 
petta, kui Tžou Jü ei oleks teda läbi peksnud! 
näete, niipea kui Tsai He ja Tsai Tžung teataväi 
sündmusest Tsao Tsaole, sõidab Huang Gai tem 
Kuid teie ärge mingil juhul Tžou Jüle rääkige 
tema kavalusest aru saanud. Öelge, et olen rahili 
nagu kõik teisedki.» 

Lu Su jättis jumalaga ja läks Tžou Jü juül 
kutsus ta oma telki. 

«Mis eest te Huang Gaid nii halastamatult 
site?» küsis ta. 

«Kas pealikud nuriseyati?» oli Tžou Jü-huvilt 

«Jah, paljud on oma südame põhjas väga 
matud.» M 

«Ja mida ütleb Tžuge Liang?» - 

«Ta pole samuti rahul teie üleliigse karmustj 

«Petsin teda täna esimest korda!» hüüdis 
rõõmsalt. A 

«Mida te sellega tahate öelda?» küsis Lu 
nult. jA 

«Tahan öelda, et Huang Gai peksmine oli Ki 
suure ettevõtte nimel! Otsustasin ta vaenlase || 
ja meil tuli mängida tüli, ef"Tsao Tsaod petta 
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(M Imestas Tžuge Liangi pilgu teravust, kuid Tžou 
Milnud ta midagi. 


Mlstud Huang Gai lamas oma telgis. Vä i- 
(UW leda külastamas ja avaldasid ka kaldad 
| UTA Gai ei vastanud midagi ja ohkas ainult 
Kord tuli tema juurde nõunik Kan Tze. Huang 
Mis la kutsuda oma aseme juurde ja laskis sõja- 
| viilja minna. 
olp M esti Tžou Jü peale pahane?» püüdis Kan 
n saada. 
Mimugil» vastas Huang Gai. 
[niih on teie karistamine kavalus?» 
(UM le seda võtsite?» 


”w 
" kundsin seda karistust vabatahtlikult ega kahetse 
Olen oma eluajal tunda saanud Sunide suguvõsa 
Inldust ja otsustasin selle eest oma tänu avaldada. 
M Ise niisuguse plaani, et aidata Tsao Tsaod võita. 
Mhisin teile kõik avameelselt nagu ausale mehele 
üls sõbrale.» + 

lihate muidugi mind paluda, et viiksin Tsao 

lule kirja, milles avaldate soovi tema poole üle 
p Ol see nii?» küsis Kan Tze. 
M oli tõesti niisugune kavatsus,» ütles Huang Gai. 
Il ei tea ainult, kas olete sellega nõus?» 

“3 oli heameelega nõus. 

Jõlest: n 


[mil eest sõjamees vapper kepi all painutas sel: 
KA isandat — nõunik ka surma ei pelga, 


lihute teada saada, kuidas Kan Tze toimetas kirja 


p0wo kätte, heitke pilk järgmisse peatükki. 


Mie vaiitsus 1 


* NELJAKÜMNE SEITSMES PEATÜKI! 


millest võib teada saada, kuidas Kan Tze toimetas!) 
Tseo kätte Huang Gai kirja ja kuidas Pang Tunj 
Vo eltepaneku laevad ahelasse panna 
' 

Kan'Tze oli pärit Saninist, mis asub Hueitzis.) 
nes vaesest perekonnast ja armastas väga õppil 
oli harukordne mälu; tarvitses tal üks kord 
mingi raamat, ja ta ei unustanud selle sisu. Ki 
mast kui hiilgavast kõnemehest ja vaprast sõi 
levis kaugele ümberringi, ning Sun Tsiuan kutsus 
juurde sõjaväenõuniku kohale. Siin saigi Kan) 
raks Huang Gaiga, ning see, tundes tema hari 
võimeid, oli kindel, et Kan Tze oskab tema kitji 
toimeta Kan Tze oli aga heameelega nõil 
palvet täitma. 

«Kui teie oma elu kaalule panete, kas võim 
omast kahju tunda!» hüüatas ta. «Nii peabki 
mehine mees — millega ta siis muidu erineb f) 
puust?» 

Huang Gai hüppas asemelt üles ja kummard 
meeles sõbrale. i 
«Selle ülesandega ei tohi viivitada,» lisas 

«Kiri on juba valmis! Siin ta on,» vastas HW 

Kan Tze võttis kirja, riietus ümber kalurik 
selsamal ööl väikeses purjepaadis Jangtzõ põhji 
kaldale. Kolmanda valve ajaks oli ta juba 
laagri lähedal. Öö oli tähine; laagrivalve, kl 
pidas, märkas lähenevat“paati ja võttis selle kin 
kohe teatati sellest Tsao Tsaole. 

«See pole kalamees, vaid luuraja!» hüüdis ) 
erutatult. "M 

«Ta nimetab end sõjaväenõunikuks Ida-Ust fi 
et on toonud teile salajase kirja, isand tšeh 
ütles sõjamees. 

Hästi, vaatame järele!. Tooge ta õige sil 
Tsao Tsao. a ä 

Telk oli slampidest heledasti valgustatud. 
istus küünarnukiga lauale foetudes, kui Kam' 
toodi. A 
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Ilm võtsite lahkesti nõuks mind külastada, isand 
) munik?» küsis Tsao Tsao. 
h Iluang Gai, Huang Gai!» ohkas Kan Tze. «Sa 
Ül oma arvestustes! Nüüd jõudsin ma oma silmaga 
üle, et tšeng-siangil pole tarku mehi tarvis! Sel- 
W inimesed lobisevad tühja! Kas esitatakse siis 
üherdusi küsimusi?» 
s ma ei peaks seda küsima?» lausus Tsao 
sõdin Ida-Uga, teie aga tulite sealt.» 


Mg Gai on palju aastaid Sunide suguvõsa teeni- 
Iles Kan Tze, «kuid hiljuti peksis Tžou Jü ta 
bi ilma igasuguse põhjuseta. Sellest teotatud 
fl otsustas teie juurde üle tulla, et oma teota- , 
lle maksta, Kuid ta ei teadnud, kas te soovite 
A võtta, ja palus mind kui sõpra tuua teile sala- 
n» 
JI ce siis on?» küsis Tsao Tsao. 
ji Vae võttis põuest kirja. Tsao Tsao avas ümbriku 
Ms lambi lähedale kummardudes kirja lugema. 


Mind peeti Sunide Guvõsa suure armu väärili- 
AM ju ma pole kunagi äraandmisele mõelnud. Kuid 
(UW juhtus midagi sugust, mis sunnib mind sellest 
Miia! Nagu teada, e! võida j 
h Ju ma olen päris kindel, et väi 
m Keskriigi võimsale sõjaväele 
Mil kõik Ida-U väepe 
ult Tž üksi 
lisub pimesi oma 


ta laskis mul üle elada! 4 
n, et feie, isand tšeng-siang, võtate õpetatud 
li vastu, ja otsustasin seepärast koos oma 
tega teie poole üle tulla, et seada oma aü 
ln ja pesta oma nimelt häbiplekk. 
(MWonavaru, sõjariistad ja laevad annan teile üle. 
Mun teid pisarsilmil, ärge kahelge mintis.» 


Tsao Tsao luges kirja mitmel korral tähelepähl 
läbi. Äkki hüppas ta istmelt üles, põrutas tuli 
rusikaga vastu lauda ja tormas Kan Tze kallal! 

«Kuidas julged sä minuga mängida? Huang Gi 
luurajana minu juurde pääseda! Ta korraldas ise 
et teda häbistati, ja saatis su salajase kirjaga siil 

Ja' ta hõikas valvemeestele, et Kan Tzel raiutäl 
maha, j E 

Sõjamehed haarasid viimase kinni ja lohistasi 

älja. Kuid Kan Tzed ei viinud see sugugi s€] 
Ta hakkas koguni naerma A 

«Mille üle sa naerad?» küsis imestunud Tsa4 
andes märku, et Kan Tze lastaks vabaks. «Võit 
arvanud ära teie salakavalaid kavatsusi?» = j 

«Ma ei naera teie üle, vaid Huang Gai üle. TI 
see, kes ei tunne inimesi!» vastas Kan Tze. 

«Mida see tähendab?» oli Tsao Tsao huvitali 

«Ja milleks teil seda tarvis teada? Tahate mihi 
lüüa — siis lööge!» A 4 

«Sa ära puista mulle puru silma! Loen jubä 
madalast sõjakunstiraamatuid ja tunnen vägi 
kõiki pettuse konkse!» 

«Niisiis, teie arvate, et see kiri on vale?» kül 
Tze. 
«Tahan öelda, et üks suur lohakus andis sin 
ütles Tsao Tsao. «Kui Huang Gai tahab tõepooli 
juurde üle tulla, mispärast ta ei teata siisedi 
aega? Noh, mida sa selle peale ütled?» 

an Tze pahvatas laginal naerma: *, 

«Hahahaa! Ja sind kiitled, et loed maast 
sõjakunstiraamatuid!, Sa mine õige kiiresti 0] 
tagasi, muidu nabib Tžou Jü su kinni! Va m 
et sinu käe läbi tuleb mul hukkuda!» 

«Mats?» vihastas Tsao Tsao, kes ei mõistni 
poole Kan Tze sihib. «Mida sa tahad sellega öl 

«Aga seda, et sa ei taipa sõjapidamiskunsi 


kui midagi ega mõista kõige lihtsamaid tõdesid! 
«Milles ma siis vea tegin?» päris Tsao Tsäo! 
-«Ei, parem ma suren, ja see o'i kõik! Eii 
seletada, 'kui sa juba õpetatud inimestega 
oled!» < 
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(mi, kui sa tood mulle usutavaid tõendusi, olen su 
| Mpaklik!» lubas Tsao Tsao. 

Mupusel juhul ütle mulle, kes hakkab siis täht- 

[ihelepanu juhtima, kui kavatseb oma isandat 
M lilla, et teise juurde üle minna?» küsis Kan Tze. 
Js, Huang Gai oleks kirjutanud sulle, et tuleb 

Jüürde üle just sel ajal,- kuid poleks sel või teisel 
(Uwi suutnud seda teha. Sina muidugi oleksid teda 
M, kavatsus oleks avalikuks tulnud ja asjal oleks 
M lõpp! Kas see ei ole selge, et niisuguste sünd- 
W puhul tähtaegu kindlaks ei määrata? Siin tuleb 
M »ilmapilku tabada. Aga sina ei mõista lihtsat tõde 
[lind täiesti süütut inimest tappa! Noh, kas sa 
M Wis mats?» 

lülke mulle andeks!» ütles Tsao Tsao, muutes tooni, 
(is oma matilt. «Ma ei saanud korrapealt aru ja 
Min leid ebaõiglaselt.» 

[MU öelda, tahtsin ma samuti teie poole üle tulla,» 
lin K e. «Kas te ka selles näete tõesti ainult 
(lirjatsemist?» 

MW ol! Vastuoksa, olen väga õnnelik!» hüüatas Tsao 

Jbömsalt. «Kui te saadate Huang Gaiga korda suuri 
Musid, ootavad teid niisugused autasud, missugu- 
Minult veel keegi pole saanud!» 

Mv ci teeni teid tiitlite ja autasude pärast, vaid 
Mist, et seda nõuab meilt taevas!» teatas Kan Tze. 
(w Tsao kostitas Kan Tzed veiniga. Mõne aja pärast 

lelki keegi mees ja sosistas Tsao Tsaole midagi 

ülsse. Ni 

Jiilke mulle kiri,» ütles Tsao Tsao. 

ündis talle kirja, Tsao Tsao luges selle läbi ja 

Migu lõi särama. Kan Tze aga mõtles teda silmas 
Mlasti oli see Tsai He ja Tsai Tžungi ettekanne 
Mohta, et Huang Gai sai halastamatult peksa, ja 

Ihao usub nüüd, et me oleme otsustanud temale 


ühan teid paluda,» pöördus Tsao Tsao ootama- 
m poole, «et läheksite tagasi Tziangdungi ja le- 
Iv kokku Huang Gaiga, et ta annaks mulle teada, 
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kunas võib teda oodata. Siis oleks mul võimalül 
vastu võtta.» 2 i 

«Olgn Tziangdungist jäädavalt lahkunud ja ma 
haks sinna tagasi pöörduda,» vastas Kan Tze. 
olla saadate sinna kellegi teise?» 

«Kardan, et kui sõidab keegi teine, võib kogu asi) 
minna,» väitis Tsao Tsao vastu. «Oleks kõige par 
sõidaksite teie.» 

Kan Tze ütles kolmel korral ära, kuid lõppude 
andis järele. i 

«Hästi, ma täidan teie palve,» ütles ta. «Kuid sell 
pean kohe teele asuma, tundigi viivitamata.» 

Hüvastijätul tahtis Tsao Tsao kinkida Kan Tzeltš 
ja siidkangaid, kuid see ei võtnud kingitusi vastüs! 
mardades kähku jumalagajätuks, istus ta oma päi 
purjetas tagasi Tziangdungi. Kohtudes Huang'( 
jutustas Kan Tze talle üksikasjaliselt kõigest. 

«Kui oleks puudunud teie kõneosavus, oleks mül 
vasti läinud!» hüüdis Huang Gai erutatult. 

«Ma tahan veel täna Gan Ningi laagrisse 8 
järele kuulata, mida teevad seal Tsai He ja Tsai TY 
ütles Kan Tze, jättes Huang Gaiga jumalaga. 

«Väga tore! Sõitke!» 

Kan Tze Gan Ningi juurde. 


«Mul on väga kahju, et pidite eile Huang Gai | 


süütult kannatama,» algas Kan Tze oma juttu. 

Gan Ning ei vastanud midagi. Sel silmapilguld 
telki Tsai He ja Tsai Tžung. Kan Tze pilguta 
Ningile silma. See mõistis teda ja ütles: - 

«Jah! Tžou Jü loodab ainult enda peale, aga 
ole tema silmis krossigi väärt! Ta teotas mind nõi 
mul on häbi inimestele silma vaadata!» » 

Gan Ning kiristas hambaid, põrutas rusikagäl 
lauda ja hakkas sõimama. Kan Tze kummardä 
lähemale ja sosistas midagi kõrva sisse. Gan Nii 
kis pea norgu ja ohkas raskelt. “A 

«Mis ajab feid vihale,»väejuht?» küsisid Tsal 
Tsai Tžung, täheke pannes, et Gan Ning ja 
katkestasid nende ilmumisel jutu. «Mis teid ärrilt 

«Raske on mu elu!» vastäs Gan Ning. «Kuid 
mõista minu muret!» 3 
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Molla tahate Tsao Tsao juurde üle minna?» ole- 
Mu kle. 
M Tse muutus näost. Gan Ning hüppas istmelt üles 
(ÜMs mõõga. 
N oi luurati! Kui me neid maha ei löö, annavad nad 
Viiljal» karjus ta. 
Mis vihastage, isand, me usaldame teile oma sala- 
» hukkasid Tsai He ja Tsai Tžung paluma, olles 
Ningi ähvardavast ilmest tõsiselt kohkunud. 
Milige rutem!» käskis Gan Ning. 
mu saatis siia salaja tšeng-siang Tsao Tsao,» 
"Tani He, «ja kui te tahate tema juurde üle minna, 
llme teid.» 


üldus me julgeme teile valetada?» hüüdsid Tsai 
"Imai Tžung ühest suust. 
Mwvas on saatnud meile õnneliku juhuse!» lausus 
Ning, lastes paista, et ta on väga rõõmus. 
Muung Gai peksmisest.me teatasime juba tšeng-sian- 
» üllesid vennad Tsaid, «ja teist samuti.» 
A mina viisin sinna natukese aja eest Huang 
Irja ja tulin nüüd tagasi, et leppida kokku Gan 


A lema ülemineku asjus Tsao Tsao juurde!» lisas 


Mwnesest mõista,» ütles Gan Ning. «Kui mehine 
kohtab haritud isandat, siis pöördub ta süda tema 


1] 
Ilu sündmuse pühul jõid nad kõik neljakesi veini ja 
mid oma kõige salajasemaid kavatsusi üksteisega 
, Vennad Tsaid kirjutasid nüüd Tsao Tsaole 
selle kohta, et Gan Ningist on saanud nende 
Kan Tze saatis aga ustava inimesega Tsao 
M kirja, milles teatas, et Huang Gai läheb esimesel 
ml juhul tema poole üle; ta laeva käilas lehvib must 


Mm kirjad äratasid Tsao Tsaos suurt kahtlust. Ta 
nõunikud kokku ja ütles neile: 

Üld ei saa ma enam millestki aru. Kord saatis 

MN Gai minu juurde Kan Tze kirjaga, milles väljen- 

m soovi minu poole üle tulla, nüüd teeb juba ka 

Ning ettepaneku hakata minu killameheks! Ei, ma 
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ei usu neid! Kes teist võiks salaja Tžou Jü | 
pääseda ja katsuda tõde teada saada?» 4 

«Lubage minul sõita, isand tšeng-siang,» 
Tzian Gan end abiks. «Möödunud korral petel 
Ida-Us ja ma ei suuda siiamaani oma häbi ti 
Kuid seekord uurin ma kõik välja ja teatan teileh 
ärge kahelge minus.» 

Tsao Tsao andis oma nõusoleku ja käskis Tziä 
aega viitmata teele asuda. Tziang Gan istus 0 
paati ja jõudis varsti Tžou Jü laagrisse. Saami 
tema tulekust, hüüdis Tžou Jü rõõmsalt: 

«Minu elu oleneb täiesti sellest mehest!» 

Ta käskis Lu Sul otsekohe Pang Tungi sinna 
et temaga tegevusplaani läbi arutada. 


Pang Tung, hüüdnimega Juan-ši, oli pärit $i 


gist, kuid elas viimasel ajal Tziangdungis, varjäl 


seal segaduste eest, Lu Šu oli kunagi temast 


Tžou Jüle, see kutsus teda enda juurde teenimi 
Pang Tung ei rutanud kohaletulekuga. Siis oli] 


saatnud Lu Su Pang Tungi juurde nõu n 
bel oleks kõige kergem Tsao Tsao sõjaväge pii 
«Andke isand Tžou Jüle edasi,» öelnud Pan 
«et kui ta tahab võita Tsao Tsaod, las paneb tolli 
rünnaku. Et aga suurel Jangtzõ jõel on küllali 
selleks, et laevad võiksid laiali minna, kui üli 
juhtub puhkema tulekahju, siis on ainuke nõu, 
võin soovitada — «ahela» plaan. Võita võib 
juhul, kui vaenlase laeväd on omavahek ahelafi 
taotud.» J -N 
Lu Su andis selle*jutuajamise Tžou Jüle ed 
mõtles järele ja ütles siis: > A 
«Selle plaani võib ainult Pang Tung ise täid 
«Temal oleks sinna vahest hädaohtlik sõita,» kä 
Su. «Tsao Tsao on juba liiga salakaval ja hali 
Tžou Jü süvenes mõttesse. Ta ei teadnud, Mi 
võtta. Kuid sel silmapilgal teatati talle Tziang (i 
kust. f A 
Tžou Jü saatis lähikondlased Tziang Gani vasli 
Kuid see tuli juba ise laagrisse, Tžou Jült vaslil 
mata. 
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petsin teid? Ma tulin ju seekord nagu lapse- 
üher teile oma südant puistama.» 


Mini, kuid hoiatan nüüd; kui sa loodad praegu mulle 


da, et ma alistuksin, siis seda ei juhtu! 

vad mered ja mädanevad kivid, kui mina 

(IN nõustun! Tookord talitasid sa pahasti. Ma kosti- 
Mnd, panin enda kõrvale magama, sina varasta- 
iinu kirja ja lahkusid jumalaga jätmata. Vähe 

mi tegid Tsao Tsaole salakaebuse, ja see surmas 


| pole head. Ma ei hooli meie vanast sõpru- 

un selle ühe hoobiga katki! Ei tea, mida ma 

(NW peale hakkan? Vahest saadan su tagasi? Kuid 
Deva pärast on nurjatu Tsao Tsao võidetud 

lin su enda juurde laagrisse? Siin hakkad sa minu 

Mal välja andma... Hei, sõjasulased! Saatke Tziang 

Liiinemäestikku  hurtsikusse! Las ta puhkab 

A ma aga Tsao Tsao purustanud, saadan su 


» 
Mu Gan tahtis midagi vastu vaielda, kuid Tžou 
(m juba telgi tagaruumi. Sõjasulased talutasid 
M ralsu, panid Tziang Gani sadulasse istuma ja 
ln mägedesse. Ainult kaks sõjameest jäid sinna 
Juunima. ; 
IM üksinduses, ei tahtnud Tziang Gan magada ega 
k Öösi us ta tasahilju hurtsikust, et imetleda 
sid taevast nagu kaste. Tziang Gan seisa- 
i oli vai ki kostis tema kõrvu raa- 


limbituli. Tziang Gan astus lähemale ja piilus 
Mo vahelt sisse. Seal istus keegi mees ja luges 
hüülega, Sun-tzõ teaduslikku teost sõjakunstist. 
al lebas paljastatud mõõk. 
M on haruldane inimene!» mõtles Tziang Gan ja 
NM uksele. 
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Uks 'avanes ja mees astus välja. Tõepoolest emi 
millegagi teistest inimestest. Tziang Gan vaban 
küsis teima nime. SA 

«Minu*nimi on Pang Tung,» vastas küsitu. 

«Olete kindlasti see, keda kutsutakse veel FO 
Fööniksipojaks!» hüüatas Tziang Gan üllatunult. 

«Seesama...» E 

«Olen ammu teist kuulnud!» rõõmustas Tziafif 
«Kuid lubage küsida, mispärast tulite siia üksind 

«Seepärast et Tžou Jü on oma vaimuannetesi 

«; nud ega või teisi andekaid inimesi enda kõrval $ 
” ütles Pang Tung. «Aga kes teie olete?» 

«Olen Tziang Gan...» 4 

Pang Tung kutsus ta oma hurtsikusse, Algi 
meelne vestlus. 

«Oma vaimuannetega võite minna kuhu tahes 
pool saadab teid edu!» ütles Tziang Gan. «Kas te 

* viks minna tšeng-siang Tsao Tsao juurde teenimi 
tutvustaksin teid rõõmuga temale...» 

«Heameelega! Eriti kui teie temaga sellest M 


nõustus Pang Tung. «Tõtt öelda, tahtsin juba ise äll 


Tziangdungist ära sõita. Kuid ei maksa selle asjäl 
vitada, muidu saab Tžou Jü veel teada ja lööl 
surnuks.» 4 Š 
Nad ruttasid kohe jõe äärde, istusid Tziang G 
ja purjetasid põhjapoolsele kaldale. Peatselt jõi 
laagrisse. Tziang Gan läks esimesena Tsao Tsäd 
et jutustada kõigest, mis temaga oli juhtunud, 4 
Pang Tungi tulekust teada, läks Tsao Tsao i 
vastu, viis ta telki ja pant aukohale istuma. 
«Palun, õpetage mind,» pöördus Tsao Tsa0 
poole. «Olen teist ammu kuulnud, ja olen nüüdid 
et võin teid lõpuks ometi näha! Olen teie nõi 
vastu hästi tähelepanelik. Ma ei ole ometi 
kes ei võta tarku sõnu kuulda, haavab arukaid 
ja uhkustab omaenda vaimuannetegal» 
«Kõigepealt, isand tšeng:siang,» algas Pang 
«tahaksin vaadata $eie vägede paigutust ja 
jõuda, kas see vastab tõele, 'et teie dlete süi 
väejuht.» = š 
Tsao Tsao käskis hobused kohale tuua ja vill 
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| oma laagreid vaatama. Nad ratsutasid õlg õla 
IN Wrgele mäele. 
AN üli,» pomises Pang Tung ringi vaadates, «laag- 
ülval kerkivad mäed, mets ulatub vastu mägesid, 
Mi jaoks on läbipääsud olemas. Taganemisteed 
MM vaenlasele rasked... Nojah!» lõpetas ta oma 
M «Väga hea! Isegi Sun U ja Sõma Žang-tzü* 
Mülnud midagi paremat välja mõelda!» 
Wmind nüüd liiga kiitke,-andke mulle parem näpu- 
ilus Tsao Tsao. 
istes silmitses Pang Tung hoolikalt kaht- 
lõuna poole suunduvat lüüsi ning suuri 
mille varju olid nagu müüri taha peidetud 
A 1, mis olid iga silmapilk valmis sealt välja 
mu, ja tähendas muheldes: 
1 tšeng-siang, ilmaaegu teid ei kiideta! Ka- 
jõud suurepäraselt ära! Noh, Tžou Jü, sinu 
sli lauldud!» 

'sao oli väga meelitatud. Nad pöördusid tagasi 
Im, Tsao Tsao palus Pang Tungi oma telki ja kos- 
lmln veiniga. Tekkis vestlus sõjakunsti üle. Pang 

liilis taevani Tsao Tsao vaprust ja ettenägelik- 
oli aga onfakorda tema vastu igaviisi tähele- 

m aupaklik. 

M Julgen küsi jätkas Pang Tung purjusolekut 
Illya, «on teil sõjaväe. häid tohtreid?» 

(M misjaoks need?: isis Tsao Tsao. 

Mwustikus jäävad "inimesed tihtilugu haigeks, ja 
M lublisid tohtreid hädasti: tarvis,» seletas Pang 


eil päevil äärmiselt rahutu, sest har- 
Miil» ilmastikuolude tõttu oli tema sõjaväes maad 
MW mingi tõbi, millega käis kaasas oksendamine. 
M olid isegi surnud sesse tõppe. Kuidas ta suutis 
os hoida ja jätta Pang Tungilt küsimata. 
ku õppeplaan on teil vägi 


ometi, mida tuleks parandada?» 
MMi! Võin teile soovitada, kuidas seda teha, et sõja- 
| ol põeks ja et nad kõik oleksid valmis vägitegusid 
n» 
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Tsao Tsao oli sellest äärmiselt huvitatud. 

«Suurel Jangtzõ jõel vesi kord tõuseb, kord: 
laimetus ja tuul ei rauge seal kunagi,» jätkas Pai 
«Sõjamehed, kes sündinud põhjamaal ja pole ilm 


vadel sõitnud, jäävad harjumatust õõtsumisest mi 


geks. Aga kui ühendaks kõik laevad kolme- 
kümne kaupa raudahelatega ritta ja paneks ühes 
teise pardale purded, siis saaksid sea! mitte aimi 
mehed, vaid isegi hobused vabalt liikuda! Siis 
teile mingisugused tõusud ja mõõnad, mingis 
netus ja tuul enam kohutavad!» 

«Tänan teid toreda nõu eest!» hüüdis Tsao 
tilt tõustes rõõmsalt. «Kui teie ei oleks mulle fl 
nud, kuidas ma siis oleksin purustanud Sun ' 

«Pole tänu väärt, isand tšeng-siang,» vasi 
Tung. «See on ainult minu tühipaljas arvami 
tama peate teie ise.» 

Tsao Tsao kutsus otsekohe sõjaväesepad. koli 

is ahelad valmis taguda ja ühendada nendegäl 
Sõjamehed hõiskasid sellest kuuldes rõõmu pärdi 
ärelpõlved luuletasid sellest sündmusest nii 
värsid: | 


isand tšeng-siang. Kui Tžou J 
vangi. Aga siis ei maksa teil ka Liu Beid eni 
«Kui teie mulle tõesti nii suure heateo te 
ma Taevapojale ettekande ja te saate üheks ko) 
gist!» hüüdis Tsao Tsad rõõmsalt. > 1 
«Ma ei tee seda aunime, vaid rahva päästmisi 
vastas Pang Tung kafmilt. «Aga kui teie, isi 
siang, lähete üle jõe, siis ärge tarvitage vägivi 
«Ma! talitan taeva“nimel!» ütles Tsao Tsadis 
tõesti mõtlete, et ma luban rahva kallal vägivi 
vitada!» 
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M Tung kummardas tänulikult ja palus oma pere- 
(IW Jnoks turbekirja. 
JI Isic perekond elab?» küsis Tsao Tsao. 
Mwl kaldal. Võin oma perekonna julgeolekus ainult 
“TA olla, kui saan teilt niisuguse kirja,» seletas 
ling. 
AO käskis kirjutada turbekirja, kinnitas selle 
Mun ja ulatas Pang Tungile. See 'tänas teda kum- 
Moma ja ütles: 4 
võidan ära, ja teie võite peatselt sõjategevusele 
Me oodake seni, kui Tžou Jü sellest teada saab.» 
Pp. Tung purjepaati istus, nägi ta ühte meest 
a punutud bambuskübar peas. See mees haa- 
Mr Tungi käest kinni ja lausus: 
[ ülele tõepoolest vapper! Huang Gai mõtles enda 
Mmise kavalasti välja ja saatis Kan Tze kirjaga 
d tulite veel teie oma «ahela» plaaniga. 
et laevad ei põle, ja teie arvestused lähevad 
ed! See on tõsi, et Tsao Tsaod õnnestus teil 
M vedada, kuid mind te ei peta.» 
* Id "Tungi süda langes sääraste sõnade juures saa- 
nde, Š 


jM”poolest: 


AL pool võidaks, see oleks nüüd tõesti vast imel 
M loodes siis puuduvad mehed, kes vääriksid sangari nime? 


A teada, kes oli see mees, vaadake järgmist 


NILJAKGMNE KAHEKSAS PEATUKK, 


õib teada saada, kuidas Tsao Tsao sepitses suurel 
Mtsö jõel pidusöögi ajal värsse, ja sellest, kuidas 
Mumaa sõjamehed ahelasse pandud »laevadel: taplesid 


jun Tung vaatas kohkunult ringi. Tema ees seisis 
Mm sõber Sü Su. See rahustas veidi Pang Tungi, ta 
| pilgul ringi käia — läheduses polnud kedagi — 


Mhju, kui teie-ajate -mu»plaani .nurja! Sest sellest 
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oleheb Tziangnani kaheksakümne ühe piirkonnd 
kude saatus.» 4 
«Ja missugune saatus on kaheksasaja kolmi 
tuhaffflel sõjamehel, "kes siin asuvad?» küsis Sül 
heldes.” 
«Tei tahate siis tõepoolest minu plaani nurj 


«Ei, ma-ainult naljatasin!» vastas Sü Su. «OM 


tegi Liu Bei mulle väga palju hea! 
unustanud, et pean teda selle eest tänama. 
vandunud, ma ei anna Tsao Tsaole sellepäri 


nõu, et ta sundis mu ema surema. Olge rahulik 


hakka teie plaani rikkuma. Mulle teeb mure! 


“ »asi. Olen siiamaani Tsao Tsao sõjaväega ki 


käinud. Kõigile on aga teada, et kui sõjavägesid 
ja puruks pekstakse, ei tehta vahet, kus on jaspis) 
lihtne kivi. Niisiis, saan kannatada ka mi li 
“tage mind, kuidas sellest õnnetusest p 
oma SUL.» 

«Olete nii ettenägelik ja teravmeelne!» ha 
Tung naerma. «Mõelge ometi, kas teid võib 
tus ähvardada?» 

«Tahaksingi seda teie käest kuulda!» vastas 

Pang Tung kummardus Sü Šu kõrva juurde Ji 
tas talle mõned sõnad. Sü Su muutus rõõmsaks fi 
teda. Pang Tung jättis jumalaga, istus paati ja 
Tziangdungi. 


Õhtul saatis Sü Šu oma ustavad käsilased | 
laagreisse kuuldusi külvama. Hommikul arutas 
mehed väikestesse salkadesse kogunedes midagi 
Salakuulajad teatasid aga. Tsao Tsaole, et laaji 
vad ringi jutud, nagu oleksid Han Sui ja Ma TI 
nud mässu. ja tunginud Sütšangi kallale. Tsao %) 
tus ärevusse, kutsus oma nõunikud kokku ja üll 

«Kui ma lõunasse sõjakäigule tulin, ei andnil 
rahu mõte Ma-Tengist ja Han Suist. Praegu liigi 
sõjameeste seas ärevad kuuldused, ja ma ei 
jutud on õiged.., Igal juhul peab abinõud tai 
võtma...» ; 

Tsao Tsao ei jõudnud, "veel: lõpuni rääkida, kül 
tema poole pöördus: F 
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(Wu Iseng-siang, te panite mind kõrgele kohale, kuid 


[WW ei ole mul korda läinud teid tänada. Andke mulle 
( luhal ratsa- ja jalaväelast, ja ma lähen Sanguani 
uurde mäekurusid kaitsma... Kui juhtub 
teatan teile viivitamata 
mis võin ma rahulik olla!» is Tsao Tsao 
mil, «Te hakkate juhatama vägesid, mis asuvad 
Mnguanis, ja ma annan teile veel kolm tuhat sõja- 
Ahga tuleb kaasa Tzang Ba! Asuge viivitama- 
ule!» 
Mi jättis Tsao Tsaoga jumalaga ja asus koos Tzang 
Minnakule. 
Inn seisneski Sü Su pääsmise plaan, mille Pang 
üktalle kõrva sosistanui 
M luuletasid selle sündmüse kohta niisugu- 
Miinid: 


Mintsikele lõunasse minnes muretses aina Tsao Tsao, 


| Mi Teng ja Han Sui tõstavad mässu ta vastu. 
Mu Tung ühe sõna vaid lausus Sü Sule ja päästmine 


Jim talle kui kalale, õngest kes vabaks on lastud. 


ü Su teele, muutus Tsao Tsao pisut rahuli- 
A istus, sadulasse ja ratsustas üle vaatama 
Imgreid, mis' asusid ridamisi piki jõekallast. Siis 
k" lipulaeva tekile, kus lehvis väejuhi embleemiga 
[i 
Ül nvanes vaade kahte ritta joondunud laevas- 
Kõigil laevadel istusid kaitsevarjude all vinnas 
ammukütid, Tsao Tsao võttis suure purjeka 
«lekil istet. See oli talvel, Tzian-ani ajastu kahe- 
Üinenda aasta! üheteistkümnenda kuu viieteist- 
Mal päeval. , 
Mvis oli selge, puhus nõrk tuul ja jõgi veeretas 
Üult oma vooge mere poole. Tsao Tsao käskis 
Jmududele tuua- ja korraldas oma pealikutele pidu- 


Mirdus. Idamägede kohale kerkis kuu, selge nagu 
Suur Jangtzõ jõgi helkis kuupaistel ja tuletas 

n valge kanga laidu. 

[in Tsao istus pidulikult purjeka tekil. Temast mõle- 

[uul seisid oda- ja hellebardivartele toetudes välja- 


õmmeldud siidrõivais ihukaitseväelased. Tsiviil- 
väelised aukandjad olid vanuse järjekorras istet 

“Tsao Tsao silmade ees avanes nagu mõnel 
vaäle Nanbingi mägedele. Ida pool nägi ta sül 
otse Tšaišangi piirini, põhja pool — Siakouni, 
kerkisid Fani mäed, põhjas laius Ulin — Must me 
sugune ääretu avarus! Tsao Tsao süda läks rõd 
ning kergeks ja ta ütles oma ki aalistele: 

«Lubasin õigluse nimel kurjategijate vastu 
asudes anda Taevapojamaa rahvale rahu ning 
Miks ei peaks mul siis igas, isegi kõige raskem 
võttes edu olema, kui mu sõjavägi on ilmatu $ 
mulle ustav ning truu? On tarvis vaid Tziangnafi 
tada, ja siis ei ole Taevapojamaal enam mä 
muret, meie võime suure õnne üle rõõmu till 
jõukust ning kuulsust maitsta.» 

«Soovime südamest, isand tšeng-siang, et te pül 
site rutem võitu,» vastasid väepealikud üksmeelsell 
teie edust oleneb ka meie hea käekäik.» 

Tsao Tsao käskis külalistele veel veini andi 
jõid kuni sü . Tsao Tsao, kes oli juba £ 
jus, näitas käega lõunakalda poole ja lausus: 

«Tžou Jü ja Lu Su ei saa aja nõudest arul Al 
aitab saatus ise! Minu õnneks tuli siia hiljuti kee] 
kes hakkab mu vaenlastele peavalu tekitama.» 

«Ärge sellest rääkige, isand tšeng-siang,» hoidli 
nõunik Siun Ju, «muidu võib saladus välja tullad 

«Siin istuvad minu sõbrad,» pahvatas Tsao 
tuseks naerma. «Mida, peaksin ma kartma? Liu 
Tžuge Liang, teie eksite oma arvestustesl» hi 
käega Siakou poole viibates. «Kavatsesite oma 
jõuga Taišani väfisema panna! Noh, kas el* 
rumal?» “ 4 

Ning lisas pealikute poole pöördudes: 

«Sain tänavu viiskümmend neli aastat vanaks 
ma Tziangnani vallutan, siis on kar minul midi 
üle rõõmu tunda! Olime kunagi Tsiao-gungig 
sõbrad ja ma tunnen tema kaht. tütart. Mäli 
kaunitarid! Vähe leiad'sa niisuguseid Taevapi 
Nad läksid mehele =- üks Tžou Jülg, teine Sül 
Kuid pole viga! Laske*mul ainult Tziangnan ] 
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(M võlan Tziaode kaunitarid ikkagi endale naiseks! 
nud elama Pronksvarblase torni, mille ehitasin 
ln jõe de! Nad lõbustavad mind vanas eas. Ja 
(M kõik mu soovid täide läinud!» 
J hakkas valjusti naerma. 
MD i luuletaja Du Mu' lõi selle kohta niisugused 


Tilvasse kaevatud oda ei iialgi roostega kattu. 
Muistsete keisrite ajalood tulvil on relvade tormi, 
Mul Idatuul poleks Tžou Jüle liitlaseks heitnud, — 
Inunilarid oleksid viidud Pronksvarblase torni. 


(M ülutus Tsao Tsao kõrvu lõuna poole lendavate 
jäle kraaksumine, 
Al need varesed öösi karjuvad?» imestas ta. 
m niievad heledat kuud ja mõtlevad, et koiduaeg 
vastasid lähikondlased. «Jätsid oma puud 
vad.» 
pahvatas jälle naerma. Ta oli juba täiesti 
rrele toetudes läks ta purjeka käila, tõstis 
liidetud karika, kummardas jõele, jõi siis karika 
Ju ütles oda kallutades väepealikutel: 
Mv odaga, peksin kollased puruks, võtsin Lü Bu 
[| lilivitasin Juan Su ja alistasin Juan Sao. Selle 
lungisin põhjaprovintsidesse, jõudsin Liaodungi 
Milja ja ratsutasin kogu Taevapojamaa risti-rästi 
Weegi ei julgenud mu tahtele vastu panna! Ja 
M lunnen ma niisugust meeleolu tõusu, et tahaksin 
M Laulge minuga kaasa!» — ' 
| hakkas laulma: 


Veini a juures me tahamelaulda ja naerda, 
NN mõtle sellest, et päevad meil loetud on igal. 
ANNI nagu kastepiisk tõusva päikese kiirtes, 
II möödub me elu, nii sulab me ike iga. 
Mõm üksmeeles vaimustustulega rinna sees elab, 
(ja mõttega alati mure on kaaslaseks meil. j 
M vahendi leidsin, mis kõikidest muredest päästab, 
[IS jrnmagi proovitud ustav rohi on vein. 
mm musta mantlit ja rohelist kaelust ma kandsin, 


| Mu (803.—852. a.) — tanguudi luuletaja, Sun-tzõ 
luhta kirjutatud teose kommenteerija. 


Mine vaittsus 1 


siis olin ma noor ja rõõmus — ma seda ei varja. 
Nüüd endale külla teid kutsun, mängides lautol, 


nagu vana ja elutark põder luhale kamandab karj kh 


Pea on mul hall ja mängin nüüd kulunud šenil, 


= sõpru hüüan ja läulan, kuid meeles ei ole mul muud 


*et täis saab mu aeg, kus sõrmed ju töntsideks jäi 

«kus vaikivad keeled ja iial ei laula mu suu. 

* Mure ju alati inimest südames närib. 

* Selle piinava ussi eest pageda keegi ei võil 
Huanghe jõest lõunasse kogu maa läbi ma käinud, 
aga aeg aina uusi muresid kaela mul tõi. 
Vestluste ajal, kesk pidude lõbusat lärmi 
mõtlesin sellest, kus on minu sõber ja vend. 
Kahvatab kuu ja kustuvad taevased tähed, 
vareste, hakkide parvi viib lõunasse lend. 
Keerlevad aina nad ümber raagunud puude, 
kus neil siin istuda: ühtegi oksa, ei võra! 

Vesi ei sellele mõtle, et ta on sügav, 

mägi ei mõtle, et aeg lööb ka kaljusse mõra. 
Ainult Tžou-gung ühte ülimat unistust teab, 
unistust sellest, et rahvaga liituma peab. 


Tsao Tsao jäi vait, kuid otsekohe jätkasid läül 
sed. Lõbus tuju jätkus muretult. Äkki lausus Ü 
resolijaist: 

«Isand tšeng-siang, lubage küsida, mispäil 


lahingu eel laususite sõnu, mis ei ennusta head) 
Küsija oli Liu Fu, Jangtžou piirkonna tsõ-ši. Täi 
ammugi Tsao Tsaod teeninud ja tal oli palju 
Segaduste ajal oli ta võimu oma piirkonnas jald 
nud, kogunud laiali jooksnud: rahva kokku, 
koole, laiendanud sõjameestest talupoegade jaök 
maid ja seadnud valitsemis- ning haridusasjad 
«Mis minu sõnades*võib halba ennustada?» 
malt Tsao Tsao, ikka veel odavarrele nõjatudes.! 
«Kuu kahvatab, tähed kustuvad, harakad jä 
lendavad lõunasse — kas ennustab see head?» 
«Kuidas julged sa mu lõbusat tuju rikkudal» 
äkki Tsao Tsao, tõstis oda ja pistis Liu Fu sül 


Ärahirmutatud külalised jäid keeletuks. LÕDM 


ei laabunud enam, ja varsti lõppes pidu. 
Järgmiseks päevaks kainestus Tsao Tsao ja 

väga oma tegu. Kui tema jüurde tuli Liu Fu põef 

Liu Si, paluma isa matmišeks luba, ütles Tsao TM 
«Anna mulle andeks! Kahetsen, et tapsin täli 
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(IN võida 


ÜM isa. Mata ta maha auavaldustega, mis kolmele 
Mile elte nähtud...» 

|lkunu kirstu saatmiseks oli eraldatud sõjameeste 
, i Tsao Tsao ise ratsutas matusepaigale. 

Mmisel päeval tulid aga Tsao Tsao juurde Mao Tze 
M Tzin teatama, et sõjalaevad on ahelatega kokku 
(M ning vaenlasega tapluseks valmis. 

Molnme ainult teie korraldust, isand tšeng-siang.» 
Mo Tsao saabus oma' laevale, kutsus sinna kõik pea- 
(IW Ju käskis neil õpperetkele purjetada. 

isti sõjavägi kui laevastik olid viide salka jaga- 
salgas olid oma lipud, mis värvuse poolest 

nest erinesid. Mao Tze ja Jü Tzini lipulaevadel 
Nd kollased plagud, ng Go laevadel — punased, 
) Vingi vasemal tiival — sinised, Lü Tungi paremal 
valged ja Lü Tsiani viimastel laevadel — 


läksid eelväe ratsa- ja jalameeste salgad 
Iliungi juhtimisel punast värvi lippude all retkele; 
Üinni järelväeosad kandsid musti lippe, Io Tzini vasa- 
lllval olid lipud sinised, Siahou Juani paremal tii- 
valget yärvi. 
esid ja laevastiku abijõude komandasid Siahou 
sao Hung. Sõjategevuse üldvalve oli usaldatud 
Tžang Liao hoolde. Teised vapramad pealikud 
ja juhtimise alla igaüks ühe väesalga. 
Migrites löödi kolm korda trumme ja laevastik pur- 
" Minges kiiluveerivis retkele, * 


ao seisis ise purdel ja vaatas mõnuga purje- 
pärast rivi. Küllap ta juba niisuguse laevasli- 
1 


skis purjed rehvida ja kõik laevad pöördusid sa- 
ranges korras laagrisse tagasi. Telgis ütles 
ao oma nõunikele: 
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«Kas: jõudsite nüüd selgusele, et taevas aitab 
Muidu poleks Pang Tung mulle seda väärt nõua 
Purjetada ahelasse taotud laevadega üle jõe — 
sama, mis minna ma 

«Jah, mtidugi! Laevad, mis taotud ahelasse, on 
pidavad, siin pole midagi vastu vaielda,» ütles TŠ€ 
«Kuid siiski tundub mulle... Kujutage endale 
vaenlane . ründab tulega, kuidas siis ära lip 


räägib õigust,» segas nende jutu vahele Siun 

«Tulega võib ainult soodsa tuule ajal rünnata 
Tsao Tsao. «Meie asume loodes, vaenlane ägi 
nas. Praegu on talv, ja tuul puhub ainult põhj 
lõunakaarest, nii et kui vaenlane meile tuld kä 
“kaela saata, põletab ta ära kõik oma purjekad! Mit 
peaksin kartma? Kas on seda kunagi juhtunud, el 


talvel puhub lõuna- või idatuul? Oleks praegüpl 


või sügis, oleksin juba ammu võtnud abinõusid 
tusele.. .» 

«Oo, kui tark te olete, isand tšeng-siang! Keegi 
ennast teiega võrrelda!» Vaimustatud pealikud 
dasid Tsao Tsaole. 

«Näete nüüd!» Tsao Tsao mõõtis enda ees 
pealikuid majesteetliku pilguga ja jätkas: «Tsii 
ja Jani piirkondade mehed pole laevadel harjunüi [ 
tama, kuid nüüd tunnevad nad end vee peal nagi 
Ja kõike seda tänu Pang Tungi nõuandelel» | 

Kuid siis astusid pealikute hulgast välja kaksi 
ja kummardasid Tsao Tsad ees maani 

«Andke meile andeks, isand tšeng-siang! Olemd) 
Jani piirkondadest pärit, kuid võime laevadel pühi 
Andke meile kakskümmend valvelaeva, me sõidami 
tziangkousse ja võtame vaeniaselt sõjasaagiks lippi 
trumme. Me näitame, et põhjamaa mehed ei 86 
peal halvemini lõunamäalastest! 


Nõnda ütlesid Tziaõ Tšu ja Pžang Nan, endistd 


Sao väepealiküd. M 
«Mulle tundub aga siiski, et laevadel te purjell 
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M viilis vastu Tsao Tsao, neid pilguga mõõtes. 
muljatage saatusega! Lõunamaalasi on väga hästi 
mu vee peal sõdima!» 
Ü meil ei ole edu, nuhelge meid sõjaseaduste järgi!» 
MU Tziao Tšu ja Tžang Nan ühel häälel. 
(id suured purjekad on ju ahelatega ühendatud, 
aga, mis mahutavad igaüks kakskümmend 
M vi kõlba lahingusse astuda,» vaidles vastu Tsao 
M 
Mipukla suurtel laevadel, mis ime see on? Andke 
IN kakskümmend väikest, ja me võtame vaenlaselt 
Muniks lipud, lööme maha tema pealikud ja tuleme 
!» 
nan teile kakskümmend laeva, peale selle 
Mn pikkade odade ja iselaskvate» vibudega sõja- 
nõustus: Tsao Tsao. «Ja saadan veel Ven Pingi 
(ÜMhümne laevaga teile järele, et ta teil tagaajamise 
jatagust kaitseks.» 
| u ja Tžang Nan lahkusid väga rahulolevalt 
M. Öö jooksul tehti kõik ettevalmistused, söödeti 
Üsestel kõhud täis ja enne koitu võtsid Tziao' Tšu ja 
Ü Nan oma kahekümnel valvelaeval koosi lõuna- 
MN poole. Sel ajat purjetas aga kogu laevastik gon- 
ji Irummide põrinal õppustele. Lehvisid sinised ja 
(üud pl 


ikku välja õpetab. Luurajad teatasid ülepäe- 

Tžou Jüle. Kord otsustas i 
mis toimub jõel. Ta ronis mäeharjale, kuid 
[Ihu hilja — Tsao Tsao laevastik oli õppused lõpe- 

i ju läinud ankrukohale. 

Mumisel päeval kostis jõe poolt trummipõrin. Sõja- 
WW lormasid künkaharjale ja nägid, et lõunakalda 
kihutavad" laineid lõigates suure hooga vaenlase 
rad. Sõjamehed ruttasid sellest Tžow 


julgeb neile vastu minna?» küsis Tžou Jü. 
libuge meil minna!» pakkusid oma abi Han Tang 
Muu Tai, kes laevade eelväesalka juhatasid. «See 
Ü kuulub meile!» 
Mu Jü käskis teatada kõigisse laagreisse, et seal 
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valmistutaks kaitseks ega võetaks midagi omavd 
ette,. Han Dangil ja Tžou Tail käskis ta aga kü 
viie valvelaevaga minna vaenlast tagasi tõrjuma; 

Ladrad purjetasid jõeavarusele ja kihutasid 
ajuga; edasi, piirates vaenlast paremalt ja vasakül 

Usaldades oma vaprust, juhtisid Tziao Tšu jä 
Nan julgesti oma laevukesi edasi. Vahemaa väi 
vahel kahanes kiiresti. Han Dang seisis raudti 


lähedal ja komandas oma sõjamehi Hahn 

külvama. See kaitses end kilbigasgl 

idsid päris teinetei edale, ja vastased 

võitlusse. Han Dangi i tõusis, ja Tziao Tšuf 
surmavalt haavatuna maha. 

Siis jõudis kohale Tžang Nan, kuid Tžou Tai 
ihutasid talle risti vastu. Tžang Nan seisis löögi 
odaga oma laeva käilas. Vastased hakkasid 
nooltega ambuma. Tžou Tai hoidis ühes käes mi 
ses kilpi. Kui laevad olid teineteisest seitsmes 
tšii kaugusel, kargas Tžou Tai kähku ühe hüppegi 
Nani laeva tekile. Tema mõõk välgatas, ja Tžal 
prantsatas vette. Tžou Tai tormas sõjameeste 
hakkas paremale ning vasakule raiuma. 

Vaenlane pöördus tagasi. Han Dang ja Tžou TM 
teda taga, kuid põrkasid keset jõge kokku Vi 
laevadega, kes oli Tziao Tšule ja Tžang Nami 
rütanud. Vastased astusid halastamatusse võitlul 
Tžou Jü jälgis kinguharjal seistes lahingu 
nägi selgesti, kuidas Yen Ping ründasrHan 1) 
Tžou Taid, kes vaenlasega julgesti võitlesid. 
ei pidanud aga survele vastu, ras oma laeväl 
ja pistis põgenema. Han Dang ja Tžou Tai haklkäi 
aga ajama. Kuid Tžou Jü, kartes, et nad võiki 
augele purjetada, andis valge lipuga vehkide 
tagasipöördumiseks. d , 4 

Han Dang ja Tžou Tai lõpetasid tagaajamise 

«Vaenlase sõjalaevade maste on jõel nii rohki 
pilliroogu!» ütles*Tžou Jü roma pealikutele, kul 
laevad silmist kadusid. <J Tsao Tsao ised 
ning leidlik, katsu teda siis võita!» 

Ootamatult tuhises jõele tuulehoog. Kollane [| 
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Mine laevastiku keskel lehvis, rebeni iti 
j HG x enes mastitipust 
No Tsaole on see õnnetu ettetähendus!» hüüdis 


WW ja puhkes laginal naerma. 


M muutus tugevamaks. Suur jõgi hakkas möllama. 
l üliined peksid metsikult vastu kallast. Ümberringi 

[n kõik, viskles pöörases marutuules, ja lipulaid 
Mul Tžou Jüle vastu nägu. 

Is lurgatas pähe kohutav mõte, ta karjatas valjusti 
(ges meelemärkusetult maha. Suust nirises tal veri. 
Mines seisvad pealikud tõstsid ta kähku üles, ent 
N lundnud enam kedagi. ' 

poolest: 
A Worhiljuti naeris, see karjega kingule kukkus. 

Was kerge on lõunlastel sepista” põhjala maleva hukku? 


missugune oli Tžou Jü edaspidine saatus, 
mda järgmises peatükis. 


NELJAKOMNE UHEKSAS PEATUKK, 


JM lugeja saab teada, kuidas Tžuge Liang ohverdas Taeva 
Muu altarit tuütele ja kuidas Tžou Jü põletas Santziang- 
kou juures ära vaenlase laevasliku, 


Mikondlased tõstsid Tžou Jü kähku üles ja kandsid 
inutatud väepealikud käisid tema tervise järele 
ms. Nad vahetasid üksteisega pilke ja ütlesid: 

(7 t isand dü-duga pidi niisugune õnnetus juh- 

MW Ja veel niisugusel silmapilgul! Sest vaenlane on 

w lormata hüppevalmis tiigrina meile kallale! Mis 

' Mis, kl Tsao Tsao sõjavägi astub praegu meie 

(JU vilja?» 

M Tsiuani juurde saadeti kiirkäskjalg teatega sünd- 
kohta, kuna Tžou Jü juurde kutsuti tohter. 

Mu, kes oli Tžou Jü haiguse pärast mures, läks 
W Liangiga nõu pidama. 

Milu teie sellest arvate?» küsis Tžuge Liang, kui Lu 
| oma jutu lõpetanud. i 
üllen, et Tsao Tsaole on see õnneks, aga Tziang- 

ile õnnetuseks!» vastas Lu Su. A 
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šAga kui ma ravin Tžou Jü terveks?» naeratas 
Liang. 

«Op, kui te sellega hakkama saaksite, teeksile 
vürstigiigi õnnelikuks!» 4 

Lu Su tegi Tžuge Liangile ettepaneku minnä 
temaga Tžou Jü juurde. 

Tžot Jü lamas oma asemel, tekk üle pea. 

«Kuidas on teie enesetunne, isand du-du?» küs 
Su telki astudes esimesena. 

«Sees on valud,» vastas Tžou Jü nõrga häälega! 
nen kogu aeg peapööritust...» 

«Ja missuguseid rohte olete sisse võtnud?» päl 
Su, 

" «Ükski rohi ei lähe mul alla,» vastas Tžou Jü 
ajavad mind oksele...» 4 

«Käisin natukese aja eest Tžuge Liangi juure! 
ütles, et võib teid terveks teha, Kas ma ei kuisi 
sisse? Ta on siinsamas telgi kõrval ja ootab (äi 
raldusi.» 

Tžou Jü käskis Tžuge Liangi kutsuda ja tõusi! 
rite abil oma asemel istukile. Telki astus Tžugel 

«Vabandage mind, isand du-du, ma pole teid'äi 
näinud. Kas olete juba kaua haige?» küsis ta. 

«Inimese elu on saatuse meelevallas,» vastas 1 
«Kes meist võib enese eest vastutada?» 

«Mis seal imestada! Kui taevas ise ei suid 
pilvi ja pilverünki valitseda, mida suudab siis4 
mene?» 

Nende sõnade juures muutus Tžou Jü nägu 
hakkas oigama. Pia 234 

«Arvatavasti on teil mingisugune mure südami 
kas Tžuge Liang. * 4 

«Jah...» = 

«Järelikult peate te võtma palavikku vähenda 
ja püüdma oma meelt lahutada.» % 

«Võtsin juba rohtu, kuid see ei aita.» 

«Alguses tuleb tõsta elujõudu,» seletas Tžuj 
«Kui elujõud on käes, võib inimene ühe silmdj 
terveks saada.» * $ 

Tžou Jü mõistis, et Tžuge Liang teab kõik, jäi 
et teda avameelsusele sundida, ütles: 
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MWoviksin, et kõik oleks nõnda, nagu teie räägite, 
(M missugust rohtu on selleks tarvis?» 
MW üllen teile, isand du-du,» vastas Tžuge Liang. 
Mõllro nii lahke,» palus Tžou Jü. 

like mulle pintsel ja paber,» lausus Tžuge Liang. 


Musta ud sõjasulastel minna, kirjutas ta midagi pabe- 


Ine ja ulatas selle Tžou Jüle sõnadegi 

Miln on teie haiguse põhjus.» 

Mherile oli kirjutatud kõigest kuusteistkümmend sõna: 

mist o Tsaod võita, tuleb kallaletungi ajal tarvi- 

M luld. Kõik on juba valmis, puudub ainult idatuul.» 

M ne selgeltnä » mõtles Tžou Jü imestusega. 
Mmõi minu salajasema mõtte! Mis seal ikka; 


( luleb rääkida asjade tõelisest olukorrast.» 


"li lausus muheldes: 

Mul te juba minu haiguse põhjust teate, siis peate 

Imulma, kuidas seda ravida. Meie seisukord on tõe- 

Mat lõsine, ja ma loodan, teie ei keeldu mulle nõu 

Ost?» 

JMi ise olen andetu, kuid olen juhuslikult kokku puu- 

M haruldaste inimestega, kes õpetasid mind aru 

M nõiakunstiraamatutest,» ütles Tžuge Liang. «Kui 

Vijule kaguttult, võin selle välja kutsuda. Selleks 
ehitada Nanbingi mägedesse Taeva Sõela 

sõnu ja kutsun kolmeks päevaks 

ööks välja kagutuule. See aitab teil lahingu 
e rahuldab teid?: 


val, tuul lõpeb kahekümne teise päeva koi- 
ee sobib?» küsis Tžuge Liang. 
õõmustas selle üle ning tõusis kähku oma 
äskis viissada paremat sõjameest saata 
le altarit ehitama ning kakssada sõja- 
M seda kaitsma. 
Ilmud Tžou Jüga jumalaga, väljus Tžuge Liang koos 
Mga telgist ja läks Nanbingi mäele. Siin mõõtis 
Milja maa ja is sõjameestel ehitada punasest sa- 
[| mida kaevati mäe kagunõlvast, kolmerõduline altar. 
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[ga rõdu oli kolm tšiid kõrge. Oma kujult tuletd 
meelde korrapärast nelinurka. Alumise rõdu ji 
jele kinnitati seitse sinist, musta, valget ja punaš 
Lipud olid paigutatud tähtkondade kujuliselt mihi 
lehvtsid ida-, põhja-, 1 ja lõunataeva suunasi 
rõdut lehvis vastavalt «Iizingi» ennustusteraamali 
kümne neljale kolmnurgale kuuskümmend neli | 
ippu. Ülemisele rõdule asusid neli sõjasulast, kelli 
sed olid kammitud nagu taoistidel; nad kandsid'| 
sikujudega väljaõmmeldud ning laiade vöödega 
tud musti siidrüüsid. Ees olid neil nelinurksed $ 
jalas aga pärlitega tikitud tuhvlid. 


bambuskepi otsa kinnitatud faasanisuletuiti, 
sellega tuult juurde meelitama. 


seitsme taevatähe kujutusega lippu, mis pidi 'W 
tuule suunda ja tugevust. ' 


nalist mõõka, kuna parempoolne sõdalane oli 
tud viirukipanniga. 
AI rõdul seisid ümber altari kakskümmend nel 
sulast plagude ja päevavarjude, odade ja helleh) 
taprite ja piigivarte” otsa kinnitatud hobusesal 
punaste ja mustade lippudega. 

Jõudis kätte üheteistkümnenda kuu kahekümne 


Välinud selleks sobiva tunni, pesi Tžuge Liang di 


astus toitu suhu võtmata, taoisti rüüs, palja jall 
tiste juustega altari juurde. A 
«Teie,» ütles ta Lu Sule, «minge laagrisse jä 
Tžou Jüi lahingu vastu valmistuda. Arge mind sild 
mõistke, kui see, mida ma tungivalt palun, 
ide!» ka 


Lu Su läks ära. Tžuge Liang andis sõjameesleli 


altarit kaitsesid, käsu, et nad mingil juhul 0 
selt kohtadelt ei lahkuks, ingi ei vaataks, juttu 


ega imestaks selle üle, mis nüüd juhtub. Käsust Wi 


'jaid käskis ta surmaga nühelda. 

Sõjamehed kuufasid sõna! s 

Tži Liang tõusis aeglasel sammul altarili 
dus näoga kagu poole, suitsetas viirukit ning mi 
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Ees vasakul sei sulane, kes hoidis üleyäl 
Ees paremal seisis samuti sõjasulane; too" 


Taga vasakul seisev sõjasulane hoidis käes kül 


üeva poole palvetama, Seejärel tuli ta altarilt 

pühkas veidi ja lubas sõjameestel üksteist korda- 
endades leiba võtta. 

käis Tžuge Liang kolm korda üleval altari 


MA |" tuli sealt kolm korda tagasi alla. Ent ükski 


ik 


MW Jü telgis valvasid Tšeng Pu, Lu Su ja teised 
jlikud. Nad ootasid soodsat tuult, et retkele asuda. 
- juurde oli säadetud kiirkäskjalg abivägede 
lv, 


ennustanud kagutuult. 


Gai oli kakskümmend põlevainega lastitud 

IN sõiduvalmis seadnud. Nende laevade vööriparras- 

olid kinnitatud pikad teravad konksud, et vaenlase 

Mega kokkupõrkamisel end kõvasti nende külge 

Laevade kiilruumides asusid kuivad hao- ja 

Mul, mis olid ohtrasti kalarasvaga üle valatud. 

Ju oli puistatud salpeetrit, väävlit ja muid kergesti 

Mwild aineid, Pealtpoolt kaeti laevad õliga immuta- 
Msta riidega ja käilamastidesse heisati Musta Dra: 

4 lipud. Igale laevale järgnes trossi otsas väike 


Mumnl ajal koiti Gan Ningi ja Kan Tze aagris 


Ill Tsai Hed ja Tsai Tžuangi, Neid joodeti iga 
NW veiniga, kuid ei lubatud kordagi kaldale minna. 
| l Tžou Jü lahingukäsku. 

1 istus sel ajal aga oma telgis ja mõtles retke 
Jiltole. Siis teatasid talle maakuulajad, et Sun Tsiuani 
mi olevat kohale jõudnud, asunud kaheksakümne lii 
sele laagrist ankrusse ning ootavat temalt, Tžou 
[ Mid teateid. 

Muu Jü käskis Lu Sul väepealikutele öelda, et nad 

NN retkeks igati valmis. 

Julge, et hiljaksjääjatega talitan sõjaseaduste koha- 
NU hoiatas S k 

Munud väejuhi käsu, tekkis sõjameestel taltsutamatu 

isluda vaenlasega kiiremini võitlusse. 

Mihcpeal oti päev õhtusse jõudnud. Taevas oli selge, 

| vähimatki tuuleõhk “ 

ip Tžuge Liang valetas!» hüüdis Tžou Jü viha- 
siis südatalvel saab puhuda kagutuul?» 


«Tžuge Liang ei hakka valetama!» ütles Lu Su 
lalt. 4 

Ja äkki kolmanda valve ajal märkasid sõi mehel 
das karge tuulehõng. pani lipulaiud liikuma. 
ajaks, kui Tžou Jü oli telgist väljunud, lehvisil 
juba pärituules, õigudes loode poole: puhus tuge 
(OLNU A 

«Jajah! Tžuge Liangile ei jõua oma kunstiga j 
deemonid ega vaimud!» lausus Tžou Jü mõiliki 
teda ei tohi ellu jätta! See oleks õnnetuseks Tzi an 
gile! Mida rutem ma ta maha löön, seda paremi) 


Ja ta käskis otsekohe oma pealikuil Ding Fõhli 


Sü Šengil minna mõlemail sadakonna sõjamehegä 
Sõela altari juurde ja vangistada seal Tžu tel 
Ding Fõng hakkas piki kallast sinnapoole lii 
Šeng aga piki jõge. 
«<Raiuge tal pea pikema jututa maha,» saatis 
nad teele, 
Jahe kagutuul puhus neile vastu, 
Järelpõlved Iwiletasid selle kohta niisugused 


Sel öösel astus Taeva Sõela altarile Tžuge Liang, 

ja kohe tõusis kagutuul, viis lainetama vee. 

Kui Draakonil ei oleks õnnestund ta leidlik plaan, 
siis poleks Tžou Jüd aidand ka ta andekus ja kaval 


Ding Fõng jõudis esimesena Nanbingi mäe' Ji 
Silmates sõjamehi, kes seisid, lipud käes, ning kül 
dlasid tuule poole, ronis ta ratsu seljast maha ja'8i 
paljastatud mõõgaga altari juurde. Tžuge Liangi 
olnud. Ding Fõng hakkas sõjameestelt pärimä) 
poole ta oli läinud. | 

«Ta läks parajasti altatilt alla!» vastati temale) 

Ding Fõng ruttas Tžuge Liangi otsima. Sel ajal 
ka Sü Seng kohale. Nad kohtusid jõe ääres. 

«Eile õhtul tuli siia kiirekäiguline purjepaal! 
leetseljaku kõrvale ankrusse,» seletasid neile sõjal 

Ding Fõng ja Sü Šeng vaatasid jõe poole, ja näd 
paati, mis parajasti kalda jüurest lahkus ning (ll 
rusega ülesjõge purjetas. f > 

Ding Fõng'ja Sü Seng törmasid seda piki kalli 
mööda jõge taga ajama. Sü Seng käskis soodsäl 
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Mides kõik purjed masti tõmmata. Nende ees kihu- 

ywu purjepaat, viies Tžuge Liangi minema. 

M, õpetaja! Ärge lahkuge! Isand du-du tahab teid 

(UN hõikas Su Šeng temale, 

Milw Liang hakkas vööris seistes valju häälega 

MM 
du-dule, et ta paremini oma vägesid koman- 
ilage temale, et Tžuge Liang on otsustanud 
Siakousse tagasi "minna ja tuleb mõni teine 

ha juurde!» 
Muluge kas või silm 


ammugi mind tappa!» hõi- 
a Tõwge Liang vastu. «Ärge päüdkegi mind kätte 
M) Ma nägin kõik ette ja käskisin Tžao Junil mulle 
ls lulla!» 

IW Sengile näis, et Tžuge Liangi paadil pole purjesid, 
M ürvas, et sellele võib kergesti järele jõuda. Aega- 
| viiheneski vahemaa paatide vahel. Sü Šeng tundis 
(t lira o Juni, kes seisis ahtris ja hoidis käes 

is vibu. 
ta seall, Olen Tžao Jun Tšangšanist! Mida sa 
õiksin su tappa, kuid ei taha, et kaks väge- 

Miuvõsa satuksid sellepärast vaenujalale. Näitan 
Müüd oma osavust, vaata!» 

Mo Jun tis vibu valla. Nool vihises õhus ja lõi- 
[üoleks » mis hoidis Sü Sengi laeva purje. Puri 
(Ww vette ja laev pöördus risti vastu voolu. Tžao Jun 
Miskis oma sõjameestel purje masti tõmmata, ja paat 
NW nagu lind minema. Näis, et keegi poleks suut- 
Millele järele jõuda. Ding Fõng hõikas Sü Šengi 

MM, Too randus. 
Mis seal ikka parata!» ütles Ding Fõng. «Meil tuleb 
üll ta i minna. Tžuge Liangi me niikuinii kaya- 
(m üle ei trumpa. Pealegi jõudis kohale ka Tžao Jun. 
n aga nii vapper, et talle ei pane vastu ka kümme 
st meest. Kas teate, mis ta Dangjangi nõlva- 


õng ja Sü Seng pöördusid Tžou Jü juurde 
(MI ja jutustasid temale, et Tžuge Liangi oli viinud 
ÜMno Jun, kellega see juba varemini kokku leppinud. 
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«No on see Tžuge Liang ka kaval!» hüüdis TŽõi 
«Ta ei anna mulle asu ei päeval ega öösel!» 

«Aga teie, isand du-du, ärge praegu muretsege, 
Lu Sus «Kui me Tsao Tsao oleme purustanud) 
mõtleme “järele, kuidas Tžuge Liangiga arveid! 
dada.» ; 

Tžou -Jü oli temaga nõus ja kutsus sedamaid'W 
oma väepealikud. i 

«Gan Ning võtku kaasa Tsai Tžung ja tema sõj 
hed, kes andsid end vangi, tungigu vaenlase astk 

1 jõudku Ulini alla välja, kus Tsao Tsao laod astWi 

*Y süüdaku 'seal tuli, mis oleks mulle märguandeksi 
“He jääb aga siia, teda läheb mul tarvis...» 
ärel pöördus Tžou Jü Taiši Tsõ poole: 

«Aga teie tungite kolme tuhande sõjamehega 
tzou maa-alale ja sulgete tee Tsao Tsao abivägedel 
võivad tulla sinna Hefeist. Teie tule järgi saan 

* et olete vaenlasega võitlusse astunud. Kui tõi 
pool näete punast lippu, siis teadke: Sun Teili 
kohale jõudnud 

Neil kahel salgal seisis ees kõige kaugem (e 
ja nad pidid enne teisi rünnakule asuma. Gan NII 
Taiši Tsõ lahkusid seetõttu nõupidamiselt. 

Liu Mõng sai samuti käsu minna kolme tüli 
sõjamehega Ülini, et aidata Gan Ningil süüdald 
Tsao laager. 

Ling Tungil kästi aga minna Ilingi piirile ja oll 
valmis, et anda Gan Ningile abi, niipea kui Ulimi 
keb tuli. ; 4) 

Dung Si pidi kolmest tuhandest sõjamehest kõö 
väesalgaga vallutama Hanjangi. Pan Tžangil kästi 
oma väesalk valgete lehvivate lippudega Hanja 
aidata seal Dung Sid. 

Huang Gai sai käsu seada põlevainega lastitudl| 
retkevalmis. Huang Gai laevade järel pidid sõitma 
neli purjekat, et tulla appi, küi asi seda nõuab. 

Tžou Jü asus retkele koos Tšeng Puga kõigel 
käigulisemal purjekal, kust oli sobivam lahingut jül 
Ding Fõngi ja Sü Sensi laevad pidid* teda parefii 
vasakult kaitsma. Tsao Tsao- juurde saadeti kill 
jalg nõudmisega, et ta annaks jalamaid alla. 
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M Su ja Kan Tze jäid teiste nõunikkudega laagrit 
ma, 
Muu Jü komandas oma vägesid kõigi sõjakunsti põhi- 
(Ww järgi, ja Tšeng Pu, kes kõike seda nägi, hakkas 
M negapidi sügava lugupidamisega mõistma. 


kjalg tõi Sun Tsiuanilt läkituse, milles see tea- 
NW la on Lu Suni eelväe ülemaks määranud ja käs- 
Jumal nüüd Tsihuani maa-alale tungida. Ta ise olevat 
(inud vägede etteotsa asunud ning on valmis seal, 
lirvis, abi andma. 
Mu Jü oli lõpetanud viimased ettevalmistused ja 
mw õhtut, et alustada lahingutegevust. 


Mikous ootas Liu Bei pikisilmi Tžuge Liangi tagasi- 
Mul, Tema juurde oli sõitnud Liu Tsi, et teada saada 
[isid. Liu Bei palus ta üles valvetorni ja ütles, et oli 
(Ww Juni Tžuge Liangi järele saatnud, kuid nad ei ole 
M veel tagasi tulnud, ehkki kagutuul puhub juba am- 
NM Liu Bei oli väga erutatud. 
Mpuks hakkas laial jõeavarusel valendama läheneva 
MI üksik puri. See oli Tžuge Liang, kes pöördus koju 
(IN v 
ju Bei ja Liu Tsi ruttasid tornist alla teda vastu 
Ü Paat randus juba, ning sellest väljusid Tžuge 
Ü ja Tžao Jun. 
i oli rõõmust meeletu. Ta tormas Tžuge Liangi 
hakkas tema tervise järele pärima, kuid viimane 
teda kärsitult: 
u ei ole selleks mahti. Öelge kõigepealt, kas 
sõjamehed, kellest ma teile rääkisin, on lahin- 
2 


Bei kiirustama. 
Mivad ainult, millal te nad lahingusse viite!» 
Muge Liang läks siis Liu Bei ja Liu Tsi saatel telki, 
IM ja ütles Tžao Junile: 
Mlvule mis, Tžao Jun, tehke ruttu: võtke kolm tuhat 
eest, sõitke üle jõe ja minge kõige lühemat teed 
M nlla. Valige seal välja paksemad padrikud ja põõ- 
lkud ning asuge seal varitsuskattesse — Tsao Tsao 
[eb täna öösi seda teed mööda. Kui pooled tema 
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iis pange mets ümb 
põlema. Kõiki vaenlasi me, tõsi küll, ei hävita, kull 
led lööme maha!» 

«Ulirt juurest läheb läbi kaks teed: üks Nanl 
teine — Tzingtžousse.: Missugust teed mööda sii 
Tsao läheb?» küsis Tžao Jun. | 

«Nantziuni tee on ohtlik ja sinna Tsao Tsao ei 
minna,» ütles Tžuge Liang. «Tema läheb Tzinglži 
sealt aga kogu oma väega — Sütšangi.» 

Tžao Jun lahkus telgist, aga Tžuge Liang 

4 välja Tžang Fei ja ütles: 
“* — «Teie, Tžang Fei, purjetate kolme tuhande 
“salgaga üle jõe, lähete Ilingi juurde ja asute Hül 


sissekäigu kõrval valvetõkkesse. Tsao Tsao tulel) 


teed mööda, mis Ilingist põhja poolt läbi läheb)i 
poolt kardab ta minna. Homme sajab vihma, pärasi 
jäävad aga Tsao Tsao väsinud sõjamehed laagii 
* valmistada endile toitu. Niisiis, kui te lõkketule! 
näete, pange künkanõlvakuil padrikutele tuli otsäl 
Tsaod te küll vangi ei võta, kuid saadate toime 
panuväärse vägiteol!» 
Saanud korraldused, lahkus Tžang Fei telgisi! 
kutsus Tžuge Liang enda juurde Mi Tžu, Mi Fä 


sõjamehi ning võtta neilt ära sõj i 

Mi Tžu, Mi Fang ja Liu Fõng ruttasid käskudi 

«Aga teie, isand Liu Tsi,» ütles Tžuge Liang 
«peate oma väega Utšangi tagasi minema. Sõi 
on väga tähtis, ja seda tudeb hoolikalt kaitsta. KI 
Tsao kaotab lahingu ja põgeneb, võtate tema vangi 
vaadake ette, ärge tulge'linnast uisapäisa välja! 

«Noh, aga teie, minu isand,» jätkas Tžuge Liah 
Bei poole pöördudes, kui Liu Tsi oli temaga jüMi 
jätnud, «võite oma vägedega .Fankousse asuda jä 
mäe otsast vaadata, kuidas "Tžou Jü saadab täh 
toime suure vägiteo.» A 

Kogu selle aja oli,Guan Jü seal lähedal seisnil 
Tžuge Liang,oli lasknud paistd, nagu ci näekskili 
Lõpuks ei pidanud Guan Jü enam vastu ja ki 

«Mida see tähendab, õpetaja? Käin juba mitü 
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Viilema venna järel lahingutes ja sõjaretkedel, aga 
IN (ikki, kus meie ees on kõige tugevam vaenlane, ei 
wlw mulle mingisugust tegevust?» 
IMunlate ilmaaegu,» muheles Tžuge Liang. «Tahtsin 
Iosli teha ülesandeks ühe tähtsama mäekuru kaits- 
Mm kuid kuid mõningate kaalutluste järel otsusta- 
DMA tsusest loobuda.» 
siis selleks sundis? Seletage mulle!» 
õesti ei aima? Kunagi käis Tsao Tsao teiega 
Mun armulikult ümber, ja te olete talle tänu võlgu. 
MW lüüasaamist põgeneb Tsao Tsao seda teed mööda 
Muajungi oru, ja kui 'teid sinna saata, lasete tal 
i» 


a umbusklik!» vaidles Guan Jü vastu. «Tsao 
M kohtles -mind tõepoolest hästi. Küid oma tänu aval- 
M ma temale ometi sellega, et tegin Jan Liangi ja 
h Iou pea jagu lühemaks ning lõpetasin Baima pii- 
Nm! Mis annab teile siis põhjust arvata, et ma ci 
(M leda nüüd kinni pidada?» 
JANoh, saga kui ta siiski pääseb teie käest?»: küsis 


ng. 
nuhelge mind sõjaseaduste järgi!» 
| Kirjutage oma kohustus,» ütles Tžuge Liang j 
I) anda Guan Jüle paberit ning tušši. 
Muu kui Tsao Tsao ei lähe seda teed m 
[M Jü kohustust Tžuge Liangile 
Mleb! Võin anda teile oma kirjaliku tagatisel» lau- 
(i jang kindlalt. «Teie ise meelitate tema sinna. 
ile Huajungi orgu, süüdake põlema hao- ja õle- 
üll ming oodake Tsao Tsaod.» 
| kas Tsao Tsao julgeb sealt minna?» küsis Guan 
Jmbusklikult. «Silmates eemalt suitsu arvab ta, et 
itsuskate.» 


, väejuhi vaimuandeid, kuid see viib 
Miski eksiteele! Ta arvab, et suits on ainult riugas, 
Mlleks mõeldud, et takistada tal Huajungi feed , 
(i minemast, ja ta läheb. Vaadake ette, ärge andke 
linnetele järele!» “ 
Muud käsu, asus Guan Jü rohkem kui. viiesajast 
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mõõkadega relvastatud sõjamehest koosneva vät 
Guan Pingi ja Tžou Tsangi saatel retkele ja p 
Huajumgi oru teele oma mehed valvetõkkesse. 

«Miu vennal on sügav arusaamine kohusel 
Kardan, et ta võib tõesti lasta Tsao Tsao minemä) 
Huajungi teed mööda läheb!» avaldas Liu Bi 
Liangiga kahekesi jäädes oma kartust. 

«Nii see ka juhtub,» ütles temale Tžuge Liangi 
täna öösi tähele taevamärke ja jõudsin järeldu 
Tsao Tsao esialgu veel ei hukku. Saatsin Guan Ji 
lihtsalt sellepärast, et teda mitte solvata.» 

«Kui (argasti olete kõik arvestanud!» avaldas 
mustust Liu Bei. «Vaevalt et Taevapojamaal või 
ennast teiega võrrelda!» 

Seejärel asusid Liu Bei ja Tžuge Liang teele, äl 
Fankousse ja pidada sealt silmas, kuidas Tžou-Ji 
žut peab. Sun Tsiani ja Tzian Jungi jätsid näi 
kaitsma. 

Tsao Tsao pidas sellal oma suures laagris Wi 
kutega nõu. Ta ootas kärsitusega teateid Hua 

«Täna hakkas tuul kagust puhuma,» tähendäsi 
Tšeng Jü, «ei teeks viga võtta abinõud tarvitus 

«Mis on selles siis imestada?» küsis Tsao Tsäl 
valt. «Talvise pööripäeva ajal on tuulemuutiisi 
asi.» 

Sõjamehed teatasid siis Tsao Tsaole, et lõui 
olevat tulnud sinna keegi mees. Tsao Tsao käski 
enda juurde kutsuda, ja see andis temale edasi! 
Gai kirja. , 

Kirjas teatati, et TžouJü valvavat väsimatull 
Gai järele ja et praegu ei olevat põgenemiselis 
suguseid võimalusi. Ometigi, öeldi kirjas edasi) 
vat peatselt niisugune juhus: täna-homme pidil 
jangi järvelt toidumoon kohale jõudma ja Tžot 
vat tema, Huang Gai, killavoorile vastu. 

«Kui olen paraja silmapilgu tabanud,» kirjuta 
Huang Gai, «löön ühe tuntud Tziangdungi vil 
maha ja tulen teig poole üle, isand tšeng-siähi 
olla juba täna kolmanda valve aja! ilmuvad tell 
juurde Musta Draakoni lippudega laevad; teäd 
et see olen'mina, kes veab tõidumoona.» 4 
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IM üle röõmustades läks Tsao Tsao jõelaagrisse, et 


- i purjekalt Huang Gai laevade tulekut silmas 


ilm pimedaks läks, kutsus Tžou Jü enda juurde 
(ju käskis sõjameestel ta kinni siduda. 
M vosl? Ma ei ole milleski süüdi!» hädaldas Tsai He. 
Mis sa julgesid. mind petta?» käratas Tžou Jü. 
' Munid, et annad mulle alla, ise aga oled salakuu- 
48 Jet lipule ohverdama, ja võtan selleks sinu 
lm!» 

Plc ei suutnud süüdistust ü ü j j 
ni Mh 8 tust ümber lükata ja karjus 
Mh poli üdi! Ma pole süüdi! Mitte mina üksi — 
MOnlased Kan Tze ja Gan Ning võiamad Jai 

Nimi osa! 

lu ülesandel,» vastas Tžou Jü rahulikult. 

| Ile kahetses oma tegu, palus härdasti andes- 
Muld kõik oli ilmaaegu: Tžou käskis ta viia 
(ln, kuhu oli heisatud must sõjaväelipp. Pärast veini- 
lhomist ja ohverdamispaberi põletamist raiuti Tsai 
UN alin mõõgahoobiga maha ja tema veri ohverdati 


- käsk asuda retkele. 
(Mm Gai seisis raudrüüs, mõõk käes, kergesti sütti- 
Iiolega lastitud laeva tekil. Tema pea öid leh- 
millele oli kirjutatud: <Eelväe ülem Huang Gai». 
Mut tuult kasutades kihutasid Huang Gai laevad 
lirjes Punase Kalju poole. 


1 tugev idatuul. Jõel möllasid lained. Tsao Tsao 
oma purjekalt jõge silmas. Vesi läikis ja sätendas 
Ühel. Jõgi tuletas meelde tohutu suurt kuldset 


Munud näoga tuule poole, pahvatas Tsao Tsao 
ll Ta arvas, et lõpuks ometi oli ta saavutanud, mida 
Mlrutas üks sõjameestest käe lõunakalda poole ja 

M sealt paistvat purjed. 

h Tsao läks komandosillale. Talle teatati, et võõ- 
| lnevadelt paistvat Musta Draakoni lipud ja kõige 
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suuremalt lipult võivat lugeda kirja: ,«Eelyi 
Huang Gai». 

«Taevas tuleb mulle appi 
on Huang Gai, kes purjetab siia alla andma!» 

«Mulle näib aga, et need laevad tulevad siid! 
vala eegmärgiga!» lausus äkki Tšeng Jü, kes si 
Tsao kõrval ja pidas lähenevaid laevu vaiki 
«Ärge laske neid läheneda meie laagrile, isani 
siangl» 

«Millest te seda järeldasite?» küsis Tsao Tsäd 
«Raske laadungiga laevad istuvad sügavalt yi 
aga aina hüplevad lainetel,» vastas Tšeng Jill 
“unustage, isand tšeng-siang, et praegu puhub ki 
ja kui neil on tõepoolest halvad kavatsused, kül 

siis nende käest pääseme?» 

«Kes peatab laevad?» pöördus Tsao Tsao omi 
kute poole, kui ta jõudis selgusele, et Tšeng Jii 
pole alusetu. 

«Lubage minul minna!» oli Ven Ping valmis. 

Ta hüppas purjepaati ja kihutas Huang Gail 

adele vastu ning andis oma valveldi 
märku talle järgneda. 

«Hei, teie!» hüüdis Ven Ping. «Tšeng-siang ke 
laagrile läheneda, ja käsib teil keset jõge peatudii 
«Rehvige purjed!» karjusid Ven Pingi sõjamel 

Vastuseks helises vibunöör ja Ven Pingi õlavält 
gis nool, Ven Ping kukkus paadi põhja. Tema $i 
keskel tekkis segadus. Nad hakkasid laeva ümi 
rama ja tagasi purjetama. , A 

Kui Huang Gai oli Tsao Tsao laagrist kõi; 
kaugusel, käskis ta oma eesmistel laevadel d 
Tuul puhus leegi lõkkele. Nagu tulenooled tormäši 
vad laevad n vaenlase laevastiku ankrükoht 

Ahelatega kinnitatud Tsäo Tsao laevad ei 
laiali minna, ning peatselt kandus tuli neilesd 
haaras purjekad. Suur jõgi 'värvus purpurpunastl 
vale valgus tülekuma. 

Tsao Tsao vaatas oma laagrit jõekaldal < 
kerkis mitmest kohast paksu suitsu. 

Huang Gai kihutas väikeses paadis põlevaler 
külje all siia-sinna, otsides Tsao Tsaod. Viimane 
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Milikust olukorrast aru saades otsustanud kaldalt 
(Molsida. Õnneks jõudis Tžang Liao õigel ajal kohale 
(M Tsao Tsaol oma paati ronida. Suur purjekas süt- 


MM Liao käskis aerutada kaldale. 
oli aga tähele pannud, el Tsao Tsao ronib 
siidrüüs laevalt paati, ja ruttas teda taga 


a nurjatu Tsao Tsao! Huang Gai on siin!» 

ro rinnust tungis esile mee itekarjatus. 
M Lino haaras vibu ning pani noole nöörile. Ta las- 
Ming Gai lähemale ning sihtis otse tema pihta. 
(14 ei kuulnud, kuidas vibunöör helises. Ja kas ° 
Mn tuule mühinas ja tuleleekide praksumises või- 
(kuulda! Nool tabas teda õlast,“ta langes veite, 

üli tõepoolest: 


lulsi kõrvetas tuli, kuid teda viis vibulask vette. 
Wupivorbid veel tuikasid ihus, kui uue sai sauna ta kätte. 


i edaspidisest saatusest pajatatakse järgmi- 


VIIEKOMNES PEATUKK, 


(Nillks pajatatakse sellest, kuidas Tžuge Liang aimas 
[M sündmused Huajungis, ja sellest, kuidas Guan Jü 
lubas Tsao Tsaol ära minna 


kukkus Huang Gai noolest tabatuna vette ning 
Liao aitas Tsao Tsaol käldale pääseda. Kui Tsao 
Viimaks sadulasse istus, oli kogu tema suur sõja- 
|buhirmust haaratud. 
ng ründas tule ja suitsukatte varjus Tsao Tsao 
xki kuulsid sõjamehed, et keegi hõikab laeva- 
it Han Dangi, ja teatasid sellest temale. Ta 
kuulatama. 
ang, päästa mind! 
ju Huang Gail» hüüatas Han Dang üllatu- 
s oma sõjameestel uppuja päästa. 
Huang Gai on haavatud, tõmbas ta noole- 
t, kuid ei saanud kätte nooleotsa. Seepärast 
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tõikas ta haava lahti ja tõmbas ka nooleotsa väl 
peale rebis Han Dang lipu küljest laiu ja tegi 


tule sideme. Võtnud seljast, kattis ta sellega! 


Gai ja“andis sõjameestele käsu viia hädaline la 
a Gail eli õnnestunud pääseda ainult tä 
lele, et *ta oli suurepärane ujuja; külmast hoolimi 
ta end veepinnal hoidnud. E 
Suurel Jangtzõ jõel möllas aga tuli. Paremalt fi 
kult ründasid Tsao Tsao laevastikku Han Dang jäi 
Tsin, kuna otsesihis tormasid vaenlase kallale [2 
ja Tšeng Pu, Sü Seng ja Ding Fõng. Tžou Tai ja T 
ründasid Tsao Tsao laevastikku ida poolt Punast; 
" Tuleleek, mis purjekad oli haaranud, andis sõjariit 
jõudu juurde! 2 > M 
TS t Kalju juures löödud lahing bli tõelimi 
saun! Väga palju Tsao Tsao sõjamehi hukkus 6 


pide ja noolte läbi, kuid veel rohkem uppus neid 


ja põles tules. Seda lahingut ülistasid järelpõlvel 
des: 
õi Kaks riiki, U ja Vei, lõid vee peal taplust: 
Suur laevastik siin mattus ( 
Veel loitis tuli, kuid Tžou Jü 
türanni sõjaväge niitis nagu loogu. 


Ja veel üks salm: 


Vaikselt tukuvad mäed, kus päevad kord veriselt kolli 
Si dünastia tülidest mõeldes kurvastan nüüd. 
Kuigi lõuna ja Vei endid lahingust tagasi hoidsid, 
aitas idatuul ometi võidule; jõuda Tžou Jüdi 


Gan Ning käskis Tsai Tžungil juhatada “ennäi 
Tsao vägede asukoha juurde. Tsai Tžung kuuli 
Kui nad aga sinna jõudsid, raius Gan Ning Teal) 
mõõgahoobiga surnuks ja käskis oma sõjameestell 
põõsastikud põlema süüdata. MA 

Lü Mõng märkas tuld ja ruttas Gan Nr 
Tžang ja Dung Si käskisid oma sõjameeste il 
e Md Heete «kabuhirmu. tekitada. Hakkas 

ma trummid. ki Ä 4 
Mt sas Tsäo kihutas nüüd, Tžang Liao ja Süd 
sõjamehe saatel läbi tuleleegist haaratud mõl 
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lwl oli õnnestunud Ven Pingi päästa, ühines koos 
tlimne ratsanikuga Tsao Tsaoga. 
Mo 'i käskis teed otsida. Tžang Liao ütles, et ida 
Imuvat Ulin ja et maastik olevat seal lage. Nad 
Mil Ulini poole minema. 
ln, nurjatu Tsao Tsao!» kostis äkki hüüatus. 
jao tundis tulelõõma valgel ära Lü Mõngi ja 
a sõjameestele märku rutata, kuna Tžang Liao 
last tagasi tõrju! Eespool puhkes jälle tuli, 
urust tormas välja väesalk. 
ing Tung on siin!,..» 
ao läks nüüd tõesti hirmu täis, kuid sel sil- 
õ esalk talle appi. 
rike, isand tšeng-siang! Sü Huang aitab teid!» 
ig astus vaenlasega taplusse, Tsao Tsao aga 


. Kuid mäenõlvaku juures ilmus lagedale 
väesalk. 


1 Iluang ratsutas nüüd ette ja sai teada, et need on 


Mn ja Tžang Tzi, endised Juan Šao väepealikud, 
hlid Tsao Tsaole alistunud. Neil oli kaasas kolm 


TINN eest, 


ole tuli: see abi väga õigel ajal. Ta käskis 
[IN Mõlemal pealikul tuhat sõjameest ja murda vaen- 
Ildndesse tee, ülejäänud mehed jättis ta aga oma 
üuks kaitseks. 
M lin ja Tžang Tzi läksid edasi. nad ei jõudnud 
(mln kümmet liidki, kui kuulsid avat: 
ke! Gan Ning Ida-Ust on siin!» 
in tahtis astuda kahevõitlusse, kuid enne kui ta 
sid selleks valmis seada, lõi Gan Ning ta mõõga- 
Ül sadulast maha. Siis ratsutas Gan Ningile vastu 
kuid ka tema langes ühe hoobiga. Keegi 
st teatas sellest Tsao Tsaole, 
(M lootis Tsao Tsao ainult abiväele, kes võis He- 
kohale jõuda. Talle ei tulnud pähe, et Sun Tsiuan 
la Hefei tee. 
al juhtus aga seesugune lugu. Sun Tsiuan sai 
aru, et tema vägi on Tžou Jü juhtimisel vaen- 
Mõilnud. Siis käskis ta Lu Sunil anda samuti tulega 
IL Selle märguande peale ühinesid aga Taiši Tsõ 
lu Suniga, ja nad tungisid koos vaenlase kallale. 
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Tsuo Tsao pidi nüüd Ilingi põgenema. Teel 
temaga Tžang Go. Tsao Tsao käskis selle! selli 


kaitsta, ise liikus aga peatuseta edasi. Ratsutatil p 


koiduvälgeni. Tulekuma jäi aegapidi kaugele $i 
Tsao Tsäo hakkas end tundma pisut kindlamini. 

«Kus: kohal me oleme?» küsis ta. 

«Ulinist lääne pool ja Idust põhja pool,» vastd 
kondlased. 

Tsao Tsao mõõtis pilguga ümberringi kerkivald 
sid, mida lõhestasid sügavad kuruorud oma 4 
allatormavate mäestikujõgedega, pööras pilgu tai 
ning pahvatas valjusti naerma. 

 , «Mille üle te naerate, isand tšeng-siang?» küs 
pealikud imestades. 

«Naeran Tžou Jü rumalust ja Tžuge Liangi jä 
vastas Tsao Tsao. «Mis oleks juhtunud meiegälf 
had seni, kui me võitlesime, oleksid korraldäl 
varitsusel» 

õudnud neid sõnu veel öeldagi, kui 
hakkasid põrisema trummid ja süttisid äkki eM 
led. Tsao Tsao püsis hirmu pärast vaevu saduldi 
malt poolt tormas neile teed ära lõigates vastill 
Kostis vali hüüe: F 

«Fei, Tsao Tsao! Tžao Jun ootab sind TÄil 
käsul siin juba ammul» 

Hõiganud Sü Huangile ja Tžang Gole, et 
Juni kallaletungi tagasi tõrjuksid, kihutas Tsad) 
minema. Tžao Jun ci hakanud teda taga ajami 
pis sellega, et võttis sõjasaagiks vaenlase lipud 

Hakkas koitma. Taevas oli kaetud süngete 
ja puhus ikka veel kagutuul. Sadas nagu oavaärtt 
mehed said läbimärjaks, kuid Tsao Tsao ei tei 
tust. tä 

Sõjamehed varisesid väsimuse ning nälja päh 
ning neile tuli lubada pisut puhki s 1 
Tsao Tsao külasse toidumoona röövima, teisi 
kütust koguda ja toitu valmistada. Siis ilmusid 
veel üks väesalk. Tsao Tsao oli valmis juba pi 
kuid selgus, et need olid Li Dian ja Sü Tšu, 
sõjanõunikke. Ü- / 

Kui sõjamehed olid veidi puhanud, käskis 18 
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| Illkuda. Ta päris, mis maakoht seäl eespool asub, 
Mis öeldi, et seal olevat kaks teed: üks suur tee, 
b lõuna poolt Ilingi, ning teine kitsas tee, mis 
Mub sellest põhja poole üle mägede. 
NN kuidas oleks siit kõige lühem ja hõlpsam pääseda 
Mulingi lõunaprovintsidesse?» oli Tsao Tsao huvi- 


ARE on sõita sinna läbi Hulu oru,» andsid 
nõu. 
sao käskis Ilingist lõuna poole liikuda. Varsli 
Hulu oru suuni. Teel oli neil hulk hobuseid 
sao Tsao käskis puhkamiseks peatuma jääda. 
indi tulele, lähemast külast toodi riisi ja hakati 
[M welma. Sõjamehed lõikasid hobuseliha ja” küpseta» 
juln tal 
tsid endil märjad riided seljast ja riputasid 
(mu, Sadulaist vabastatud hobused sõid põllul. Tsao 
| võllis puu all istet. Pööranud pilgu taeva poole, 
kki naerma. 
ile hiljuti Tžou Jü ja Tžuge Liangi rumaluse 
[mnd tšeng-siang, ja meelitasite oma naeruga ligi 
Juni, kes lõi meil maha palju mehi,» ütlesid lähi- 
(Inned, «Mille üle te siis nüüd naerate?» 
UN üliski teeb see mülle nalja, et Tžou Jü ja Tžuge 
IM Jiid jänni!» hüüdis Tsao Tsao. «Oleksid nad väe- 
[M pinnud valvetõkkesse siia, oleks meil haprasti 
(UW Kuid niikaugele nad ei mõelnud!» 
kui vastuseks tema sõnadele kostis eestpoolt 
ao hüppas nii nagu ta oli — ilma turvis- 
ulasse ja põgenes." Tema sõjamehed rutta- 
d hobuseid püüdma. Suits ja tuli sul- 
pääsu ortst, eespool hargnes aga vae- 
Vilesalk laiaks. rindeks. Salga ees ratsutas Tžang 


sa jooksed? Seis, nurjatu Tsao Tsaol» käratas 
lavalt oda vibutades. 
o sõjamehed lõid Tžang Feid nähes hirmu 
- Sü Tšu tormas saduldamata ratsu sel- 
kallale. Ühtaegu piirasid Sü Huang ja 
mber. 
Mmad väed astusid halastamatusse kähmlusse, 
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kuid Tsao Tsao oli sealt juba kaugel. Väepealikud 


nesid talle ükshaaval järele, Tžang Fei kihutas 


kannul. 
Ts30 Tsao tormaš ühtaju eda: 


- paljud“ haavatud. Tagaajajad jäid neist aegamisi 


«Isand tšeng-siang!» hõikasid sõjamehed, « 
tuleb: meil minna? Meie ees on kaks teed...» 

«Missugune on neist lähei 

«Suur tee on sile, kuid vi 
sas tee, mis läheb lä 
lik, sealt on raske läbi 

Tsao Tsao saatis mehed ümbrust uurima. Need 

» varsti tagasi ja teatasid, et mägitee poolt paistyi 
mest kohast suitsu, kuna teisel teel ei ole nähd 
matki elumärki. 

«Ratsutame mööda kitsast teed, mis läheb läbi 

/ jungi,» otsustas Tsao Tsao. 

«Isand tšeng-siang, kuid sealt paistab ju 
vaidlesid pealikud vastu. «Ja järelikult on seal 
lase väed!» 

«Kas olete unustanud, et «Sõjapidamisõpetusi 
öeldud: «Seal, kus näib tühi olevat, olgu täis, af 
kus näib täis olevat, olgu tühi,» lausus Tsäd 
«Tžuge Liang on kaval! Ta ei taha, et meie väed 
sid mööda mägiteed, ja käskis seal tuled süüdati 
suskate on maanteel! Olen selles kindel ega lä 
riuka peale välja!» 

«Oo, isand tšeng-siang, olete nii läbinägelik, 
ei saa end teiega võrrelda!» hüüdsid vaimustalt 
pealikud kooris. "4 k 

Vägi liikus Huajungi teed mööda edasi.Sõjahii 
hobused vajusid nälja ja kurnatuse tõttu kokli 
vatud ja tules kõrvetada saanud mehed liikusid 
dele toetudes suuri vaevu edasi. Kellelgi polnil 

. Kõigi enesetunne oli äärmisel 
jariistad olid üpris korratus olekil 
äetud maha Ilipgi teele, kus tagaajali 
esimene kord järgle jõudsid. Sõjameestel tuli 
mata hobuste seljas ratsutada. Sellele lisaks pii 
lastamatud talvekülmad, 'mis suurendasid vii 
meste kannatusi. 
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nõrkenud ja 


IN lsrvetel ja tugevate a aga mulda kokku, si- 


“M ubudesse ja sillutada teed. 
ükk tööle! Neid, kes seanahka veavad, nuhtlen ma 
me surmaga!» 


Mee hakkasid pilliroogu ja puid raiuma, et sil- 
n teed. 


ü need, kes tööga vi itavad, otsekohe ja il 
tegi Tsao korralduse. E 
(MW liiks kuristiku mööda üle rippuvate kaljude. 


id mehed libastusid ja langesid põhjatusse st- 


Mu, Vahetpidamata kostis teelt oigeid ja kisa, 
IM nad seal töinavad?» märat. Tsao Tsao. «Elu 
(M on saatuse käes! Nuhelda surmaga kõiki, kes 


(Miil veel karjuda!» 


Kered jagunesid kolme rühma; Esimene rühm lii- 


9 EE teine täitis auke ja lohke, kolmas kait- 


ao vaatas ta; e järgnes kõi 
Mida ratsanikki EAS at 
kelle sõjariistad ja 


ie siis, kui jõuame Tzingtžousse!» vastas 


i veel mõned liid. Siis tõstis Tsao Tsa 
ja hakkas jällegi naerma. Mu 
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«Mille üle te naerate, isand tšeng-siang?» küsisii 
pealikud. kee NA j 

«Kõik räägivad Tžou Jü ja Tžuge Liangi tarküi 
kavaltgest, aga mina arvan, et nad on siiski ahi 


sed!» västas Tsao Tsao. «Oleks olnud lihtne asili 


tada sšia valvetõkkeks meest viissada — ja me 
megi nende vangid!» x A 8 

Ta ei jõudnud seda lauset lõpetadagi, kui kõläl 
kulaudade löögid ja viissada mõõkadega relväl 
sõjameest sulgesid põgenikele taganemistee. Nend 
otsas oli Guan Jü Punase Jänese seljas, käes! 
Müsta Draakoni mõõk. M 

Tsao Tsao sõjamehed kaotasid julguse ja Wi 
vaikides üksteisele otsa. 

«Mi, is ikka. Kui oleme lõksu langenud, siid 
leme viimse veretilgani!» otsustas 


siang?» arvas Tšeng Jü. «Ma tunnen teda hä 
katega on ta ülbe, alandlike ja tarkadega lahi 
vatega halastamatu, kuid nõrkadele ta liiga eit 
legi oskab ta teha vahet hea ja kurja vahel. IW 
talle meelde neid heategusid, mida te ale kui 
gite; isand tšeng-siang, ja me oleme p 

Tsao Tsao ratsutas oma salga ette. Ta kumi 
Guan Jü ees maani ning ki 

«Loodan, et teie, GuanrJü, olete hea *tervise 
sestsaadik kui me lahku" läksime?» 4 

«Ootan teid Tžuge Liangi käsul siin juba amm 
tas Guan Jü samuti kummardades. k i 

«Kas näete, missuguses seisukorras, ma ole 
hendas Tsao Tsao kurvalt. «Mu sõjavägi on pun 
ja ma tulin siia, kuid ka siin ei ole mul, teed! 
mäletate siiski veel meie kunagist head vahekõi 

«Jah, ma mäletan teie heategusid, isand tšeng 
vastas Guan Jü. «Kuid olen teid nende eest 
sellega, et (tapsin Jan Lianigi ning Ven Tšod Ji 
tasin Baima piiramise. Ei, nüüd ei reeda ma 
kohustust isikliku pärast!» 
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ÄI kas mäletate, kuidas te viie piirikindluse juu- 
JWilikud maha lõite?» jätkas Tsao Tsao. «Suursugu- 
Mulle on muidugi õiglusetunne kõige tähtsam. Kui 
Mele «Tšuntsiut», siis tuletage meelde, kuidas 
Ülgung õ, kuita Tzõtžo Zu-tzõd * taga ajas.» 
Mm Jä oli üldiselt õiglane ja heasüdamlik mees. Oli 
Mis võimalik, et mälestused heategudest, mis Tsao 
M Iwmale oli kunagi osutanud, ei liigutaks tema sü- 
M pp ülegi jättis Tsao "Tsao vilets väljanägemine 
MMisendava mulje. 
ht kõrvale ja andke teed!» ütles ta lõpuks oma 
Mule poole pöördudes. 
M Guan Jü uuesti ringi as, kihutasid Tsao Tsao 
Ilmase pealikud temast mö: Guan Jü tahtis juba 


Mu kis Tsao Tsao mahajäänud sõjameeste kallale 


Jul, kuid need ronisid hobuste seljast maha ja lan- 
Il Ioma ette nuttes silmili. Guan Jü ei talunud nii- 
NIM vaatepilti. Veelgi rohkem liigutas teda Tžang 
Ilmumine. Guan Jüle meenus vana sõprus. Ta ohkas 
mul laskis kõigil mööduda. 

Mtpöi ed luuletasid selle sündmuse kohta niisugu- 
Viirsic 


[Mo Tsao vägi sai löödud, ise sattus ta kitsasteele 


Minjungis, sääl kohtas ta draakonit, vaprat Guan Jüd. 
| seepärast ainult, “et tollel ta heateod Meeles, 
[mo minema pääses, kuigi surma tal väärisid süüd. 


Iihenud mäekurust õnnelikult välja, vaatas Tsao 
: temale järgnes kõigest kakskümmend rat- 


ähedal, kui 

ning mingi väesalk sul- 

Mide tee. 
Jon hukkunud!» hüüatas Tsao Tsao meeleheitel. 

| peagi selgus, et tema meeleheide oli enneaegne: 

sis Tsao Ženi ratsaluuresalk. Tsao Tsao 

Varsti ilmus kohale ka Tsao Zen ise, kes lüüa- 

kuuldes oli otsustanud Tsao Tsaod siin oodata. 

In mõtlesin juba, et ega ma sind enam ei näe,» 

Nh Tsao Tsao. 

[iimehed jäid Nantziuni puhkama. Peatselt jõudis 
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siia 'ka mahajäänud Tžang Liao. Viimane rääki 
Jü voorustest. 

Et pisutki isand tšeng-siangi kurbust peletadä 
ses Tšao Žen veini. Kuid ei muutunud Tsao T$ 
isegi veinilauas rõõmsamaks. 

«Teie, isand tšeng-siang, ei kurvastanud niivõi 
siis mitte, kui pidite välja rabelema tiigri küül 
põgenema mõne halvemagi õnnetuse eest!» el 
nõunikud. <N olete aga linnas. Teie mehed'l 
ning hobused söödetud. Nüüd tuleks mõelda 
sule...» 

«Ma leinan Go Tziat! Oh, oleks ta veel elus)! 
tema lasknud mul säärasesse õnnetusse sattudäl 
Tsao lõi endale vastu rinda ja purskas valjul 
nutma. «Kuidas ma sind leinan, Go Tzia!... 
kannatan!... Kuidas ma sinu pärast kurvasi 
Tzia!.. .» 

Jahmunud nõunikud vaikisid. 

Järgmisel päeval kutsus Tsao Tsao Tsao Ži 
juurde ja ütles: 

«Sõidan siit Sütšangi sõjaväge värbama, 
Nantziuni kaitsma. Jätan sulle oma plaani, 
ära ava enne, kui selle järele tuleb äärmine ta 
see aga vajalik, siis loe ta läbi ja talita nii, 
on öeldud. Siis ei julge Sun Tsiuan meie lõuni 
maid enam himustada...» 

k «Aga kes kaitseb Hefeid ja Siangjangi?» kül 
en, 

«Ma jätan ainult Tzingtžou sinu hoole älli 
Tsao Tsao. «Siangjangi kaitseb - Siahou Dun, 
saatsin ma Tžang Ligo ja andsin talle abiks 
ja Li Diani. Kui sul tuleb ette raskusi, teata Mii 
kohe...» 

Andnud kõik tarvilikud näpunäited, asus TI 
teele. Kombe kohaselt võttis ta kaasa kõike 

tsiviil- ja sõjaväelised aukandjad, et neid 
määrata. a 

Pärast Tsao Tsao ärasõitu saatis Tsao Ži 
Hungi Ilingi kaitsma — juhuks, kui Tžou Jii 
dab. ks 
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i (hinud Tsao Tsaol mäekurust läbi minna, asus Guan 


Mm väesalgaga tagasiteele. Kõik väed olid jub: 
üliku sõjasaagiga Siakousse tagasi kaa (E 
] 4 KS n Jü Ka läks sinna tühjalt. 

(1 «iangile teatati Guan Jü saabumisest j 
gu, kui ta Liu Beile õnne soovis, tõuge Lisi 
ME matilt ja tõttas Guan Jüle vastu: 

(10 'öömus ma olen, et te suure vägiteo kord at- 

» Küüdis ta. «Teie päästsite Taevapojamaa süsi 
JMiisesl! Oleksime teid linna taga pidanud vastu 


aikis. 
d rõõmus ei ole? Võib-olla tehti teile 
is Tžuge Liang, kogu oma ol! 
d RK gI ja olemusega aru- 
i teatanud mulle varem väepealiku ž 
urjustas ta Kaarde t ka 
ja surma paluma,» lausus Guan Jü tasa. 
Ms Kas Tsao Tsao ei läinud mööda HAUA 
ht, 


!» hüüatas 

h Liang, nagu oleks ta asja alles A Marbel 
[ M mul on ometi teie kirjalik kohustus! Mis siis ikka 
Mega talitada nii, nagu seda kirjutavad ette sõja- 


(Me Liang käskis valv ü välja vii 
MA rs Käskiv emeestel Guan Jü välja viia 
m oli tõepoolest: 


Kõigil aegadel kuulus on see, kes elu ei sää 
e ki s A säästa, 
kul tarvis on sõpra. ja heategijat päästa. E 


W lahate Guan Jü edaspidisest tusest tei 
Si saatusest teada saada, 


' 


milles jutt käib sellest, kuidas Tsao Zen taplesi 
vägedtga, ja sellest, kuldas Tžuge Liang ajas esil 
A korda Tžou Jü vihale 
, 
Tžuge 'Liang tahtis Guan Jüd surmaga nuheldi 
Liu Bei oli selle vastu. 


«Andke talle seekord andeks, õpetaja,» ütles (M 


Guan Jü lunastab ise oma süü. Liidulepingut $i 


dusest üle astunud, ei või ma oma vannet murd 
Ja Tžuge Liang andis Guan Jüle andeks. 


Võitnud vaenlase, kogus Tžou Jü oma väed kol 
dis võitluses silmapaistnud pealikutele suts A 
Sun Tsiuanile võidusõnumi. Vangid saatis ta Idä 

Lõpetanud tarvilikud ettevalmistused, asus 

jakäigule Nantziuni vastu. Tema väed aseli 
jõekallast viide laagrisse. Tžou Jü asus ise omd 
paiknemise keskusesse. 4 y 

Siit leidiski tema Sun Tsian, kelle Liu Bei 
soovidega siia saatnud. Tžou Jü käskis Sun Tsii 
juurde tuua. Viimane andis pärast kombekohast Mi 
Liu Bei nimel üle kingitused ja tänas teda süli 
duse eest. 

«Kas teie ei ütleks mulle, kus asub praegu 1 
küsis Tžou Jü. v “ 

Niipalju kui ma tean, läks ta oma väega Jüli 
jäi seal laagrisse,» vastas Sun Tsian. = 
«Ja Tžuge Liang on samuti Jutziangis?» 
Jü. kd 

«Jah, koos minu isandaga.» 

«Hästi. Võite koju tagasi minna. Ma tulemi 
isandat tänama.» 

Sun Tsian sõitis ära. % 

«Miks te, isand du-du, nii suurde ärevusse Sül 
küsis Lu Su, kes oli Tžou Jüd kogu aeg terasell 

idanud. JA 
k «Liu Bei läks Jutziangi,*et tal oleks hiljem 
Nantziuni vallutada!» hüüatas Tžou Jü 
«Oleme nii palju mehi kaotanud ja nii palju 
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Mlnnud, ja nüüd vallutavad nemad Nantziuni pal- 
ja kilega! No ci! Seda ei juhtu! Teadku nad, et Tžou 
Mun veel elus!» 
Miu kuidas neid takistada?» küsis Lu Su. 
PAW sõidan sinna ja räägin nendega. On nad minu 
Ümuslega nõus — on kõik korras. Kui mitte, siis ei 
IW ma ootama, kuni Nantziun on Liu Bei käes, 
M püüan kohe temaga arveid õiendada!» 


Jlibage, et ka -mina teiega kaasa sõidan,» palus 


ou 
Mllisli, sõidame.» 
[ou Jü ja Lu Su suundusid kolme tuhande rat- 
Mu saatel Jutziangi. 


Wii Sun Tsian jõudis tagasi Jutziangi ja rääkis Liu 
fly, ot Tžou Jü kavatseb tulla ise kingituste eest tä- 
is Liu Bei Tžuge Liangilt: 
Muvitav, mis on tema sõidu tegelik eesmärk?» 
on see, et ta ei tule siia selleks, et nende 
igituste eest tänada,» vastas Tžuge Liang. «Ta 
ega Nantziuni asjus nõu pidada.» 
s tuleks teda siis vastu võtta, kui tal on sõja- 
2» küsis Liu Bei. 
Mii ta siia jõuab, talitage nii...» Ja Tžuge Liang 
m Liu Beile selgeks, kuidas ta peab Tžou Jüga käi- 
JU 
alustati hoolikaid ettevalmistusi Tžou Jü 
Jutziangi jõele rivistati lahingulaevad, 
kaldal seisid sirgetes tidades sõjamehed. Kui 
ade, et Tžou Jü ja Li Su saabuvad koos oma 
saatis Tžuge Liang neile Tžao Juni koos 
ikuga: vastu. 
JI Bei sõjameeste reibas ja uljas ljanägemine 
Ms Tžou Jüle sügava mulje. Laagriväravas võtsid 
stu Liu Bei ja Tžuge Liang ning saatsid nad 
pidulikku kombetalitust korraldati külaliste 
öök. Liu Bei tegi ettepaneku juua võidu 
Wwks, mille: peale lasti veinipeekritel ringi käia, 
Mulge, milleks oli teil tarvis tuua oma väed Ju- 
sis juba üsna purju jäänud Tžou Jü. «Kas 
Nantziuni vallutada?» 
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“Sugugi mitte! Teie ju kavatsete Nantziuni ära 
mina tahaksin teid ainult aidata,» vastas Li 
«Ainult kõige äärmisel juhul, siis, kui teie oma) 
susest loobute, vallutan Nantziuni mina.» | 

«Miks ei peaks me Naritziuni siis oma võimi 
võtmap» küsis Tžou Jü. «Ta on meil peaaegu käe 


«Hoopiski mitte! Selle võitluse lõppu pole nii 


ette otsustada!» hüüatas Liu Bei. «Ärge unusläl 
Nantziuni kaitseb Tsao Zen! Tsao Tsao jättis talle 


läbitöötatud plaani ja mulle näib, et seda linna K 


nii li vallutada, nagu arvate teie!» 4 

«Nojah, kui see mul ei õnnestu, olen valmis selli 
maluse jätma teile!» 

«Ja te ei hakka kahetsema, et andsite niisugusi 
tuse?» küsis Liu Bei. «Olgu selle tunnistajateks" 
ja Tžuge Liang.» N 

Lu Su oli kahevahel — ta ei tahtnud selles 
vahele segada, kuid Tžou Jü ei pööranud talle väli 
tähelepanu. | 

«Suursugune mees ei kahetse kunagi seda, M 
lubab!» 

«Väga suuremeelne teie poolt, isand du-du,» 
siiamaani vaikinud Tžuge Liang. «Niisiis püüali 
ses teie Nantziuni alistada, kui see teil aga ei õnii 
vallutab selle minu isand. Ja miks ei peaks ta 
vallutama?» 


Tžou Jü ja Lu Su kummardasid peatselt jumi f 


jätuks, istusid sadulasse ja ratsutasid minema. 
lausus Tžuge Liangi JA 

«Õpetaja, teie andsite mulle nõu, kuidas Tžö 
vastata, ent — kui palju ma ka ei mõelnud, mill 
tub teie sõnade mõte, 'aru ei saanud ma sellest 
Te ju teate, et mul ei ole oma üksinduses isehi 
kuhugi panna, Nantziun oleks mulle aga-kas või 
sekski varjupaigaks. Võtta vastu Tžou Jü tingi 
see tähendaks linna andmist Ida-Ule! Mis me sil 
hakkame?» i 

«Miks teil, mu jsand, siis tekkis äkki see NM 
vallutamise mõte?» küsis Tžuge Liang muheldei 
letate, kuidas ma teid kord-manitsesin, et valli 
Tzingtžou; aga teie ütlesite ära!» 
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JNued olid minu sugulase Liu Biao maavaldused,» 
(Win Liu Bei. «Aga nood maavaldused kuuluvad Tsao 
Mule, ja selles, et neid alistada, pole midagi laiduväär- 


MW juhul ei maksa teil kurvastada,» rahustas teda 


A Liang. «Las Tžou Jü rabeleb pealegi; aga kui 
M 
l 


h ad aeg,, kutsun teid Nantziuni kõrget kohta 
X na.» 


te mõtlete seda saavutada?» o'i Liu Bei huvi- 


auulake, kuidas...» ja Tžuge Liang rääkis Liu 

ta kavatseb ette võtta. Liu Bei sattus sellest 

| vaimustusse ja käskis viivitamata ehitada jõe- 
esse kindlustatud laager. 


ja Lu Su pöördusid tagasi oma laagrisse. 
a jata, et teada saada, miks Tžou 
eile võimaluse pärast neid Nantziuni 
is temalt selle kohta seletust, 
pole kahtlust, et Nantziun on korrapealt minu 
as talle Tžou Jü. «Tahtsin neile lihtsalt näi- 
suuremeelsust.» 
| kutsus Tžou Jü vä 
» kes tahaks neist esi; 
Pealikute hul 


e minge üle j 
» kui see on tarvil 


(no Zenile teatati, et Tži 
Ul jõe j 
st lahingust 
sarvede» ku- 
ngi Ilingis oodata. 
tungib linnamüüride alla, ja meie ei 
siis on see argus!» vaidles talle vastu 
väepealikuid, kelle nimi oli Niu Tzin. «Pä- 
asaamist tahavad meie väed vaenlasele 
Nils maksta ja kipuvad ise pealetungile. Andke mulle 
Imida tublimat sõjameest ja ma lähen võitlema!» 
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Tsao Zen lubas tai lahingusse astuda. 


Niu Tzinile ratsutas vaenlase rivist vastu Ding'i 


Niu Tzinetormas talle julgesti kal:ale, ja vastane! 


duski pärast neljandat-viiendat käiku. Niu Tzim'f 


tas talle oma väesalga eesotsas järele ning tungis: 
lase ridadesse. Kuid Ding Fõngi sõjamehed kooni 
silmapilkselt ja Niu Tzin sattus piiramisrõngassi 
sööstis küll vasakule, küll paremale, kuid välja € 
senud. 

,, Kõike seda nägi Tsao Zen linnamüürilt. Ta ajas 
Mkiiresti turvised selga ja ruttas mõnesaja vaprami 
* mehega Niu Tzinile appi. Sü Seng astus temagi 

lusše ja püüdis teda peatada, kuid Tsao Žen sundii 
tase põgenema. Ta murdis vaenlase vägede pili 
rõngast läbi ja vabastas Niu Tzini. Kuid tagasi! 
dates märkas Tsao Zen, et tema paarkümmend! 
«sanikku olid piiramisrõngasse j ÖÖ 
uuesti võitlusse ja aitas oma sõjameestel välja th 
Seal põrkas ta aga kokku Tziang Tsiniga. Viimi 
pidanud aga Tsao Ženi ja tollele appi tõtanud Niii 
survele vastu ning põgenes. 

Tsao Ženile ruttas appi tema noorem vend Tsäõi 
Vaenlane sai ägedas tapluses lüüa ja põgenes läl 
väljalt, nii et Tsao Zen pöördus linna tagasi Võll 

Tzian Tsin läks Tžou juurde tagasi. Tull 
väejuht tahtis süüdlast surmaga nuhelda, kuid p 
laitsid selle ära. Tžow Jü seadis väe lahinguki 
otsustas ise Tsao Ženiga võitlusse astuda. 

«Isand du-du, talitage ebidvaatlikumalt,» andi 
nõu Gan Ning. «Tsao Žen paigutas Tsai: k 
väega Ilingi, Iling kujutab endast aga <härj; 
teravikku. Enne Nantziuni alistamist tuleb» Wi 
Iling. Andke mulle kolm tuhat tublimat meest 
vallutan selle.» 

Tžou Jü nõustus Gan Ningi väidetega »ja lüh 
minna kolme tuhande sõjamehega retkele [lingi 

Maakuulajad teatasid sellest Tsao Ženile. Sea 
enda juurde oma nõufiiku Tšen;Tziao. 

«Ilingile tuleb otsekohe abi anda; kui te kaolii 
linna, ei pea te vastu ka Nanftziunis!» ütles tall 
Tziao. 
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Mo Hungile läksid Ilingi appi Tsao Tšun ja Ni 
tn [nne seda käskis Tsao Tšua aga TT ESL 1 

[Illi ja öelda Tsao Hungile, et see tungiks linnast 
[M ründaks äkki vaenlast ja juhiks viimase tähele- 
Il kõrvale. 

M Gan Ni oma väesalgaga oli Ilingi müüride 
M Jõiidnud, us Tsao Hung linnast ja astus temaga 
liinse. Pärast rohkem kui -kahtkümmend käiku Tsao 
(N põgenes ja Gan Ning vallutas linna. 

Illovikus jõudsid Tsao Hungile appi Tsao Tšuni ja 
/8 Veini väed ning piirasid Ilingi ümber. 

Mikuulajad teatasid sellest Tžou Jüle. Too muutus 
Miselt rahutuks. 


Mulke sinna kiiremini abiväge!» ändis Tšeng Pu 
nõu, 


äevaks kümneks jääda,» pani ette Li 
“Kuid kauemaks ma ei või.» kd M 


[A 
IInpist-lõuna pool on vähekäitav tee; see tuleks raid- 
k' sulgeda. Kui me vastase oleme võitnud, taganeb 
[Wi Iced mööda, kuid ratsa ci saa ta sealt minna. 
i hobused maha jätma, ja me püüame nad 
“i 


Mu Jü tegigi nii. > 


Tai rääl , et Tžou Jü on jõudnud om 
| lingi lähistele ja käskis temal Gan Ningile öelda, 
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et viimane oleks valmis vaenlasele linnast kalläl 
gimä, 


NI ; z ; 
Tžou Jü suure sõjaväe lähenemisel Ilingile 
Tsao "Hung, Tsao Tšun ja Niu Tzin kiirkäskjali 
tziuni, et teatada sellest Tsao Žen Tsao Žen' 
seepeale neile abiväeks veel ühe väesalga. 
Tsao Hungi sõjamehed astusid Ida-U vägedelt 
dasse võitlusse. Ent nad langesid ühest küljest 14 
teisest, küljest aga Gan Ningi ja Tžou Tai tormis 
nakute alla, mis sundisid neid põgenema. Ja 
»lest — nad pöördusid sellele teele, millest oli m 
Lü Mõng. Seal sattusid nad teele langetatud p 
ning liikusid edasi jalgsi. Üle viiesaja hobuse 
enlasele saagiks. 
' vau jaht 48 oma sõjamehi taga — ta tahti 


Nantziuni alla jõuda. Teel põrkasid nad aga kokki 


TÄPAGAA b 
Zeni väega, kes ruttas Tsao Hungile Ilingi appi: 
eos teld ägedasse võitlusse, mis kestis pimed 
kuni. VI INN 

Tsao Žen pöördus Nantziuni tagasi ja kutsi 
pealikud nõupidamisele: 


Praegu on paras di 
ttis isand tšeng-siang 


Andnud Gan Ningile sõjalist abi, 1 
tzitni alla ja asus laagrisse selle müüride lil 
Seal nägi Tžou Jü vahitornist, et Tsao Zeni sõjavi 
jub linnast. Ta nägi ka.lippe, mis linnamüürid 
sid, kuid ei märganud seal. äinustki linnakaitsjält 
Kuna Tsao Ženi sõjamehed kandsid seljas milj 
seid pampe, arvas Tžou Jü, et Tsao Žen' on käi 
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(mda, Rutates vahitornist alla, andis ta käsu jagada 
Õ iiva vahel ja rünnata vaenlast mõlemalt 
väetiival õnnestub vaenlast põgenema 
e teda senikaua taga ajama, kuni an- 
sasipöördumiseks gongiga märku, Jätnud siis 
Pu oma abiväe etteotsa, läks Tžou Jü ise linna 

i 


aste sõjaväed olid teineteise vastu rivistunud, 
jao Hung trummipõrina saatel oma rivi ette. 

M kihutas Tžou Jä märguandel vastu Han Dang. 
Ul üslusid halastamatusse kähmlusse. Pärast kolme- 
Mundat käiku ei pidanud Tsao Hung vastu ja pöör- 
si, Tema asemel ratsutas välja Tsao Žen, Siis 
õitlusse Tžou Tai. Kümnenda käigu järel 
Žen aga põgenema ja tema väge haaras 


Ai Jü andis märku pealetungiks. Tema sõjamehed 
enlast taga kuni linnamüürideni. Kuid Tsao 
ei läinud linna, vaid pöördusid edelasse, Neid 

üga ajama Han Dang ja Tžou Tai. Tžou Jü is 

» et ling on tühi, ning käskis selle oma väge- 
Vilvilamata vallutada. Pärani avatud linnaväravasse 
Mnid mõnikümmend ratsanikku; neile järgnes Tžou 


M Zeni nõunik Tšen Tziao nägi seda kõike vahi- 
ja tundis endamisi vaimustust Tsao Tsao läbi- 
kes seda sündmuste käiku oli ette näi- 


[limatult kõlasid lokulaudade löögid. Ja samal 
(Wi hakkasid linna peitu jäänud Tsao Zeni sõjamehed 


ilosi laskma. Nooli sadas kui rahet, Esimesed linna 
dud vaenlase sõjamehed kukkusid kraavi. Tžou Jü 
ilis ruttu tagasi, kuid nool tungis tema vasakusse 
M Tžou Jü langes sadulast... 


(M ründas nüüd marulise hooga Niu Tzin, kavat- 


Nou Jüd vangi võtta. Kuid Sü Seng ja Ding Fõng 
Il oma elu kaalule ja päästsid tema. Tžou Jü väed 
linid vaenlase vägede surve all korratult taganema; 
lliuhed tallasid üksteist jalge alla ja paljud neist lan- 
M vallikraavi. Seni kui Tšeng Pu oma purustatud 
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väesalka 'kokku kogus, jõudis Tsao Zen koos Tsaö'] 


giga tagasi ja tungis talle kahelt poolt kallale. 


Tžou Jü kaotused olid suured. Kuid õnneks fl 


Ling TungMalle õigel ajal appi ja peatas vaenlase 
tungi. A 

"Sao Zem liikus võidurikaste vägede eesotsasil 
kuna Tšeng Pu pöördus oma purustatud väeriis 
tagasi laagrisse. kr 4 

Sü Seng ja Ding Fõng kandsid päästetud Tžou Ji 
Kutsuti kohale sõjaväearst. See tõmbas nooleotsil 
jast raudtangidega välja ja määris vigastatud 
salviga. Tžou Jü vaevles suurtes valudes, ta ei 
juua: ega süüa. 

«Nooleots oli mürgitatud,» hoiatas teda tohtem 
sugust haava ei saa lühikese ajaga terveks teha. 
olia nii, et te millegi üle ei vihastuks; olge üldsi 
lik: vastasel korral võib haav lahti minna.» 

* Tšeng Pu, võtnud vägede juhatamise üle, andis 
kutele karmi käsu kindlustada laagrid ja uisapäll 
hingusse mitte astuda. A 

Kolme päeva pärast ilmus laagri lähedusse Nii 
ja hakkas vastast võitlusse kutsuma. Ent Tšel 
vaikis. Niu Tzin ei jäänud kuni päikese loojakunli 
ja läks tühjalt tagasi. 

rgmisel päeval tuli ta uuesti. Tšeng Pu ei võll 
nüüd midagi ette, ei teatanud asjast isegi mill 
Jüle, kartes viimast erutada. 

Kolmandal päeval tuli Niu Tzin aga otse laagii 
juurde ja hakkas hooplema, et võtab Tžou Jü wil 
danud oma pealikutega nõu, otsustas Tšeng Puri 
taganeda, et Sun Tsiuaniga kokku saada. 

Tžou Jüd vaevas haav, kuid ikkagi jäi ta omi 
kohale kindlaks. Saanud aga teada, et vaenlandi 
neid iga päev võitlusse, oli ta oma pealikute pi 
hane, et talle ei olnud sellest keegi sõnagi laus 

Kord saabus sinna suure väesalga eesotsas: j 
mipõrina saatel Tsao Zen ise:,Tšeng Pu ei võtnud 
kalt väljakutset nüüdki vastu. Ent Tžou Jü kusi 
pealikud enda juurde ja küsis: K 

«Kes seal käratseb ja põristab trummi?» i 

«Laagris õpetatakse sõjamehi,» vastasid peal 
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Miks. te mind petate?» käratas Tžou Jü vihaselt. 
k ja laimab mind, teie aga vaikite! 
eng Pu? Ma usaldasin kogu võimu tema kätte, 
NUM loma istub ja vaatab pealt!» 
IMong Pu ilmus telki. 
Mis seal tehakse? Miks te sellest mulle ei teata?» 
Ms Tžou Jü tema kallale. 
Wuenlane kutsub meid võitlema,» vastas Tšeng Pu, 
i M ma ei tahtnud teie rahu rikkuda. Arst ütles, et te 
lühi and erutada!» 
Ms te siis ei astu temaga lahingusse? Mis te kavat- 
ln (e 
"ÕI 


ime minna väheks ajaks Tziangdungi ta- 
M» v 


tas Tšeng Pu. «Kui olete paranenud, läheme 


(ill rõtkele.» 


alul suursugune mees kasutab oma isanda heldust, 
M la endale õnneks tema eest lahing 


1 õnne uväljal surra!» 
Jmus Tžou Jü, tõustes oma asemel istukile. «Suur au 


Iluls, kelle surnukeha sadulatekki mähituna koju 
Mis te mõtlete, kas tahate ainuüksi minu pärast 
ja riiklikku ülesannet?» 
Vilspealikud muutusid rahutuks. Tžou Jü tõmbas kel- 
Mul lähelepanu pööramata turvised selga ja hüppas 
Milnsse. Laagriväravad avanesid ning Tžou Jü kihu- 
f tilsanike salga saatel lahinguväljale. 
Immo Zeni väed rivistusid poolringi. Tsao Zen jäi 
Mine seljas lipu all seisma ja hakkas piitsaga vehki- 
Thou Jüd koledal kombel laimama. y 
Misi, Tžou Jü, poisinolk! Siin leidsid sa endale haua! 
M ime näe, kas sa julged mu”meeste ette ilmuda!» 
Ms sa, tola, lõugad!» vastas Tžou Jü oma salga 
IN tülsutades. «Näed sa Tžou Jüd?» 
' ni sõjamehed sattusid segadusse. Ent Tsao 
oma pealikute poole: 
õimake teda nüüd mehemoodi!» li 
kkasidki jämedaid sõimusõnu karjuma. Tžou 
tus sõnulseletamatult ning käskis Pan Tžangil 
lusse astuda. Kuid väepealikud ei jõudnud veel 
kokku minna, kui Tžou Jü valjusti karjatas; 


suust purskus veri, ja ta prantsatas ratsu seljast 
usetult maha. 


Tsao “Zeni sõjamehed tungisid tormilise rümi 
vaenlase ridadesse. Algas halastamatu võitlus; ht 
kanti telki: d 

«Kuidas «te end tunnete, isand du-du?» küsisel 
Pu ärevusega. 

«Tahtsin ;Tsao Zenile näidata, et olen kardetav 
haige, kui olen seda tegelikult,» vastas Tžou Jü. 4 
nüüd paarkümmend sõjameest linna. Las nad 
seal, et tulid end varjama ja et mina olen surntdi 
Zen püüab siis öösel meie laagrit vallutada, ägil 

vaneme mehed varitsema ja vangistame ta elusall 
*' «Teie plaan on suurepärane, isand du-du!» K 
Tšeng Pu suures heameeles. 

Varsti hakkas laagrist kostma hädakisa ja 
Murelikud sõjamehed andsid suust suhu edasi, 
Jü haav olevat lahti läinud ja ta on surnud. Kõ 
leinariided selga. 

“Sel ajal pidas Tsao Zen oma väepealikutegä 


gite, kuidas Tžou Jül viha pärast suust veri 
kas?» küsis ta. «Arvatavasti on ta juba surnudiwe 
Siis teatati Tsao Zenile, et linna jooksnud üle 
lase sõjamehi; nende hulgas olevat mitu Tsäd 
t, kes varem Tžou Jü kätte vangi olid läi 
ääkivat, et Tžou Jü olevat surnud. 
lejooksikud kohale tuua järi 


nita «Laagris 
nutavad taga u Jüd. Sellest me tahtsimefi 
rääkida.» k A 

«Kuidas teil siis nii järsku pähe tuli minu juül 
tulla?» küsis Tsao Zen. 

«Sellepärast et Tšeng Pu teotab meid!» 

Tsao Žen uskus neid ja hakkas plaanitsemäpg 
veel samal ööl vaenlase laager vallutada, Tžotli 
nukeha sealt varastada, pea mäha raiuda ja see $i 
saata. . 

«Muidugi oleks see hea asi,» nõustus Tsaond 
nõunik Tšen Tziao. «Ärge ainult viivitage!» 


682 


Mo Zen määras Niu Tzini sealsamas eelväesalga 
asus ise peajõudude etteotsa, kuna Tsao 
Tsao Tšuni hoolde usaldas tagalaväeosad. 

jäi väiksemate jõududega linna kaitsma. 
Mo Zeni väed liikusid otsejoones Tžou Jü pealaagri 
agriväravas nägid nad maa sisse pistetud 
odavarsi, kuid kusagil polnud näha ühtki ini- 
no Žen aimas, et ta on langenud lõksu, ja pöör- 
Kuid siis hakkasid igalt poolt kõlama lokulau- 
| gid, ja teda piirasid idast Han Dang ja Tziang 
(n, Iänest — Tžou Tai ja Pan Tšang, lõunast — Sü 
Ü ja Ding Fõng, põhjast — Tšen U ja Lü Mõng. 
ed jooksid laiali. Tsao Ženil endal ja mõne- 
ratsanikul õnnestus piiramisrõngast siiski välja 
eel ühines nendega Tsao Hung oma purusta- 
smetega. Koidu ajaks jõudsid nad Nantziuni 

1 Siin hakkasid trummid ootamatult põrisema 
mmike tee sulges Ling Tungi väesalk. Pärast lühikest 
ümilust pöördus Tsao Žen teelt kõrvale, kuid seal ootas 


en-ei julgenud läbi vaenlase ridade Nantziuni 
liikus mööda maanteed Siangjangi poole. 
(Milnne ajas Tsao Zeni taga ühe päevateekonna ulatu- 
ärel pöörasid Tžou Jü ja Tšeng Pu oma väed 
sid Nantziuni. 
müüridel lehvisid lipud ning valvetornist kära- 
amees valju häälega: 
MVibandage, isand du-du, kuid vallutasin juba Tžuge 
M 4 linna! Olen Tžao Jun Tšangšanist!» 
Mu J hastus ja saatis oma sõjamehed tormijook- 
h linna peale, kuid selle müüridelt sadas nooli nagu 
käskis Tžou Jü tagasi tõmbuda ja otsustas 
a saata Ling Tungi mõne tuhande sõjamehega 
Angi valiutama, et hiljem juba Nantziuni pärast 
[1 
üld sel ajal, kui Tžou u andis, kihutasid kohale: 
Muulajad sõnumiga, et Tžuge Liang vallutanud Nant- 
üht, nud siis Tzingtžousse, kus esitanud volitus- 
MN, ning saatnud kõik seal viibivad väed Tsao Ženile 
( Sellele lisaks olevat Tžuge Liang käskinud Tžang 
| vallutada Tzingtžou. 


683 


Peatselt ratsutas kohale veel üks maakuulaja ni 


teate, et "Siahou Duni juurde Siangjangi ilmunud! K 


litusega ja nõudnud, et Siahou Dun 
Tšao Že ilg Et Petetud Siahou Dun viinudki 
linnast välja» misjärel Guan Jü vallutanud seda käi 
des välkrünnukuga Siangjangi. Volituskirjaga melli 
i atnud Tžuge Liang. A 
“aele mütd, kuidas Liu Bei vallutas kaotusteta) 
inna! / M 
Tis siis:Tžuge Liang need volituskirjad sai?% 
Tž Jü ; A FA 4 
ANanainls langes Tžuge Liangi kätte vang 
Tziao ja andis talle üle kogu sõjaväekantselei,» 
Pu. ; A C 
4 Jä rinnast tungis esile meeleheitekarjatus. S 
hetkel avanes tema haav, mis ei olnud veel täiesti 1 
nenud. ' 
See,oli juba tõepoolest: 


i ji ümbruses linnu — neist suu pühi pulli 
kes ajab alis nüüd meie teenitud võidud kõik luhta? 


Tžou Jü edaspidisest saatusest saate teada j 
peatükis. 


VIIEKÜMNE TEINE PEATUKK, 


milles lugeja saab teada sellest, kuidas Tžuge Liang Ül 
pas kavalusega üle Lu Su, ja sellest, kuidas Tžud | 
vallutas Guijangi ' 

, 


idugi ei võinud Tžou Jü jääda rahulikuks; | 
EEA et Tžuge Liang on Nantziuni valli 
ja võtnud Tzingtžou ja Siangjangi oma võimusessd 
Jü haav avanes suurest erutusest, ja ta kaotasili 
märkuse, Alles keskpäeval muutus tema seisukord 
paremaks. Väepealikud tulid teda rahustama. 4 
«Ma ei leia endale senikaua rahi, kuni ei KG! 
matsi Tžuge Liangi maha löönud!» ütles Tžou Jü. 


Pu aitab mul Nantziuni Minnata. See linn tuleb igui 


eest Ida-Ule tagäsi saada.» 
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Mulle kõneluse ajal astus telki Lu Su. Tžou Jü pöördus 
(Mn poole: 
PAWivatsen nüüd Tžuge Liangi ja Liu Beiga jõudu kal- 
Mit, Oleksin väga õnnelik, kui te ei keelduks mind 
ls abistamast...» 
Mu ci soovitaks teil seda teha,» väitis Lu Su vastu. 
NMs pole Tsao Tsaoga sõda veel lõpetanud ja Sun Tsiuan 
amaani Hefeid vallutanud. Kui meie vahel läheb 
iks, kasutab Tsao Tsao selle ära ja me sa- 
gi kardetavamasse olukorda. Ärge unustage 
vet Liu Bei oli Tsao Tsaoga kunagi heas vahe: 
üls! Meil tarvitseb vaid Liu Beid riivata, ja ta annab 
Mt linnad Tsao Tsaole ja jookseb ise tema poole 
M Kujutage endale, mis oleks juhtunud, kui nad olek- 
JAN üeile koos kallale tunginud?» 
Miilas saab. sellega leppida!» pahandas Tžou Jü 
Jimi, «meie kulutasime jõudu ja vara, meie võidu vilja 
üb aga Liu Beil» 
Minnatage pisut,» rahustas teda Lu Su. «Lubage mul 
(m minna ja Liu Beiga läbi rääkida. Alles siis, kui 
i ei saavuta, saatke teele väed!» 
Ju Sul on õigus!» toetasid teda väepealikud. 
u Jü-lubas tal Nantziuni minna. Jõudnud 
» hõikas Lu“ Su valvurile, et talle avataks vä- 


üles 
MMul on v 
Minu isi 


undus sedamaid Tzingtžousse. Seal lehvisid 

[ illipud ja sõjavägi seisis täies lahingukorras. 

aug jang on tõepoolest haruldane inimene!» mõt- 

lii Su kadedalt. 

(Muge Liangile teatati Lu Su saabumisest. Anti käsk 

linna ja juhatada ta jamõni. Pärast kombe- 

itust võtsid Tžuge Liang ja Lu Su istet, nagu 

Mobib külalisele ja peremehele, Toodi teed, Püüdes 
M sobitada, ütles Lu Su: 

Minu isand Sun Tsiuan ja du-du Tžou Jü käskisid 

(M Liu Beile edasi öelda nende arvamine. Nagu te 

In, legi Tsao Tsao oma tohutu suure sõjaväega ret- 
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kele «asudes kõigile teatavaks, et läheb sõdima Täil 
nani vastu, kuid tegelikult oli tema eesmärk teine “ 
tahtis arveid õiendada Liu Beiga! Ida-U väed pu 
sid aga' Tsao Tsao jõud ja päästsid Liu Bei. Järell 


peaksid Kõik Tzingtžou' ja Siangjangi üheksa provil 


kuuluma Ida-Ule. Ainult salakavaluse teel alistas! 


Bei needimaa-alad. Niisiis kasutas ta meie võidu i 


Kui otsustada nii nagu kord ja kohus, kas on Li 
siis selleks õigust?» 

«Kas te mõistate ka, mida räägite? Teie, kõri 
haritud mees!» hüüdis Tžuge Liang imestusega. «Ki 
tunnete tarkusesõna selle kohta, et iga asi antakse'l 

” peremehele tagasi? Tzingtžou ja Siangjang pole 
kuulunud Ida-Ule! Neid maa-alasid valitses Liu 
Aga Liu Bei on — teile ei või see teadmata olla 4 
Biao noorem vend. Tõsi küll, Liu Biao ise suri, kuid 
poeg elab veel! Ja selles ei ole midagi imelikku, 
ailas vennapojal seadusliku pärandi kätte saada») 

* - «Kui need maa-alad oleksid Liu ä 

s poleks meil millestki 
Tsi ise on ju Tziangsias, mitte 

«Võib-olla soovite Liu Tsid näha?» küsis Tžuge'll 
vastutulelikult ja andis sõjasulastele märku. 

Peatselt talutasid kaks sõjasulast sisse Liu Tši 
tades teda käe alt. 

«Vabandage mind,» ütles Liu Tsi, Lu Su poole'| 
dudes: «Näete, olen haige ega saa teile nagu ko 
kohus tere öelda...» 

«Ja kuidas te talitate siis, kui pärija ei ole endi 
vate kirjas?» küsis lõpuks Lu Su, kui oli üllatusesi 
toibunud. kd 

«Seni kui Liu Tsi elab, valitseb pärandit tema,» 
Tžuge Liang kindlalt. «Aga kui teda enam. ei Ol 
on hoopis teine jutt. 


ttis Lu Su jumali 
sõitis ära. Pöördunud Tžou juurde" tagasi, "JU 
ta temale kõigest. “ 
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Millal see Liu Tsi sureb! Ja millal me siis Tzingtžou 
AT aamel» hüüatas Tžou Jü ärritatult. «Liu Tsi on 
Mis noor ja õitsvas eas!» 

i lstuge, isand du-du,» ütles temale Lu Su. «Olen 
(Mike üle mõelnud.» 
»Iwate teie siis midagi?» 
»Niigin ise Liu Tsid. 
Jdunud veinisse 
h 


| möödu poolt aastatki, kui ta sureb, ja meie võtame 
Mnplžou ära. Siis ei leia Liu Bei enam mingeid ette- 


ou Jü ei suutnud kuidagi rahuneda. Samal het- 
et Sun Tsiuani juurest olevat saabu- 


gud on veninud pikale, 
öelda, et teie käest ooda- 


ül tuli saata Tšeng Pu koos laevastikuga He- 
» endal, pöörduda aga tagasi Tšaisangi ravimi- 


a Siangjangi, hõis- 

s koguni kaugemaid 

Sel ajal tuligi tema juurde 

i teda teenida. Liu Bei tundis 

ra oma vana tuttava 1 Tzi, kes oli kunagi ta Tsai 

0 Tiugastest päästnud.“ Liu Bei võttis 1 Tzi at- 

AUKU vastu, pakkus istet, ja nad hakkasid juttu 

tur 

| Tzi pöördus Liu Bei poole küsimusega: 

»Ivie mõtlete, nagu ma kuulsin, tulevikule? Miks ei 
Ilu le siia siis tarku inimesi ega küsi neilt nõu?» 

Must ma neid tarku inimesi leian?» küsis Liu Bei. 

»õlin ümbruses elab viis Made suguvõsast venda,» 

Ülo 1 Tzi. «Nad kõik on väga andekad mehed. Noore- 

Il neist kutsutakse Ma Suks, hüüdnime järgi Ju-tšan- 

Is, Vanemal ja kõige targemal neist on valged kulmud, 

Jwmn nimi on Ma Liang, hüüdnimi Tzi-tšang. Rahvasuus 
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on küjunenud nende kohta kõnekäänd: «Viis % 
annavad ühe va:gekulmulise Liangi».! Kutsuge nädi 
hale ja pidage nendega nõu.» 4 

Liu Bej käskis sõjasulased vendade järele saata! 
kohale Ma Liang. Liu Bei võttis ta suure aupaklil 
sega vastu ja küsis nõu, kuidas koostada Tzingiži 
Siangjangi kaitsmise plaani. 

«Tzingtžou ja Siangjang on igast küljest vaeili 
poolt ümber piiratud, ja mulle näib, et siin ei saäfk 
vastu panna,» ütles Ma Liang. «Niipea kui Liu M 

isut paranenud, andke valitsusohjad tema kätte, isi 

“püüdke vallutada Uling, Tšangša, Guijang nin 
' Hng ja koguge endale edaspidiseks tegutsemisel 
kein vägesid.» 

«Kas teie ütleks, missugune neist piirkond 
tuleks vallutada esimesena?» küsis Liu Bei. 

«Esimesena peaks ära võtma Linglingi, mis asubill 
«pool Siangtziangi jõge,» vastas Ma Liang. «SiisW 
tage Uling ja Guijang — need asuvad jõest ida 
ja lõpuks — Tšangša.» 

Liu Bei kutsus Ma Liangi enda juurde teenistü 
tegi talle ettepaneku olla abiliseks 1 Tzile. Siis lask 
sinna tulla Tžuge Liangi, et temaga nõu pidadilt 
Liu Tsi võib Siangjangis asendada Guan Jüd, kel 
kästud Tzingtžousse tagasi 

S l läks Liu Bei sõtta Linglingi vastu. Pi 
dusid i 
salku 
väega retkest osa. Guan Jü j 
Mi Tžu ja Liu Fõng aga — Tzianglingi. 

Linglingi valitseja Liu Du pidas Tžang Fei 
lähenemisest kuuldes nõu oma poja Liu Sianiga. 

«Isa, ärge muretsege,» lausus talle Liu Sian. «OI 
et neil on sääraseid vapraid mehi nagu Tža p 
Tžao Jun, aga meie väejuht Sing Dao-žung 'Ii 1 
kallaletungi siiski tagasi.» A 

Liu Du käskis Liu Sianil ja Sing Dao-žungil 
tuhandelise sõjaväega -linnast välja minna ja astd 
laagrisse, et jõe ja mägede vahelt suunduv tet 


1 Tžang — hiina keeles «tavaline», Hang — «hea». 
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(Nlid, Pärast seda te 


i käes lehvik. Mees 
ikuga märku, et too lähe- 


M ja tormas Tžuge Liangi' kallale. 
Ms ruttamata oma vankri ümber nini 
II loma järel oma read. 


Ig Dao-žung murdis tugeva hooga läbi vaenlase 


gi eemal +kollast lippu. Ta tahtis tungi, 
ngi juurde, kuid kollast lippu kandmata 
ndus ümber mäenõlva ja kadus järsku sil- 
Ms, aa maa alla. Samas nägi Sing 
Jung s odaga sõj i ri 
M) “Su kallale. See oli aaa t a M 
[MW Dao-žung sööstis tapriga vehkides v: 
ku Nad tidi Aa äiku, kuid Sing Daosute tl 
õud nõrkeb, ja j is pa Žž i aj 
AN e kisas SA jooksis pakku. Tžang Fei ajas 
(M ajal tulid varitsuskattesse peidetud sõi 
n ja tungisid Sing ile: tallest külisst kl 
sing Dao-žung tõrjus kallaletungijaid meeleheit- 
| vemale, ent siis astus tema teele sõjamees. 


JM toimevalitsus 1 


689 


«Hä, sina! Kas sa Tžao Juni Tšangšanist ei tun 

Sing Dao-žung mõistis, et nüüd ei ole tal pääl 
otsustas, ratsu seljast maha tulla ja alla anda. Tä 
sidus Siag Dao-žungi kinni ja v j 
Liangi jutirde laagrisse. Liu Bei käskis vangil j 
pea mahasraiuda, kuid Tžuge Liang peatas teda 
Dao-žungi poole pöördudes: 

«Meie võtame sinu armupalve vastu, kuid tingi 
et sa tood meile Liu Siani.» 

Sing Dao-žung oli heameelega nõus ja palus lil 

, sõiduks. 
“4 «Aga kuidas sa kavatsed teda vangi võtta?» olli 
Liang huvitatud. 

«Kui lasete mu vabaks, püüan ma kõigest väesii 
tas Sing Dao-žung. «Saatke juba täna öösi OM 
meie laagrit vallutama: ma aitan teid laagrist 
Liu Siani elusana teie kätte. On ta aga teie 

»tuleb ka Liu Du teile oma alandlikku meelt aväll 

Liu Bei ei tahtnud Sing Dao-žungi lubadusi 
kuid Tžuge Liang ütles: 

«Kõik sünnib nii nagu öeldud. Väejuht Sing Di 
pole petis!» 

Sing Dao-žung lasti vabaks. Pää enud Vähi 
pöördus ta oma laagrisse tagasi ja rääkis Liuhd 
mis temaga oli juhtunud. 

«Mis siis nüüd saab?» küsis temalt Liu Sian. 

«Kavalusele tuleb vastata kavalusega!» hüüdi 
Dao-žung. «Täna jätame tühja laagrisse lipud Ji 
ise aga asume laagri taha varitsema. Niipea kül 
Liang siia tuleb, võtame tg Vangi.» K 

Lin Sian võttis Sing Dao-žungi nõu kuuldas 

Öösel ilmus tõepoolest nende i lä 
väike väesalk. Igal sõjamehel oli 


salgad j 

kadusid äkki silmist!» See tegi Sing Dao-žtihi 
Siani rahutuks. Nad*pöördusid: oma laagri juur 
Tuli ei olnud seal veel kustunud. Neile ratsüli 
hirmuäratava välimusega väepealik. See oli Tši 
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Ül Sian otsustas see, 
e S peale vallutada Tž iangi 
ri Mae 70 teele, kuid Tab Tie 0 
Ile € ilt kallale ja lõi Sing Dao-žungi 
dk ike Ta Liu Sian püüdis tege Tai 
(Ad alle järele, sidus ta kinni ja viis Liu 
Mhkuge mind, isand!» palus Liu Sian härdalt, ilmu- 
i g ng Dao-žung õpetas mind tei 
a Mina seda üldse ei alata AG 
ng käskis vangi köidikuist vabast d i 
il Ja kostitas teda veiniga, et ta kai dj 
Ja laskis Tžuge Liang Liu Sianil koju minna 
: iks oma isa Liu Dud alla andma. i 
Milge temale,» hoiatas Tžuge Liang, «kui ta keel- 


Ma andmast, al j 
MA mast purustame me linna” ja tapame kõik 


Lead Tžuge 
d 2 ted: . Liu Du võt- 
SE ja pani linnamüürile välja KASS 
NA Nat avati pärani ning Liu Du läks pitsati 

i Liu Bei juurde oma sõnakuulelikkust aval- 


lüplingi elanikud olid si ä 

hing | elanik sellega vä i 

M lt) seadis SAI Kõ Jäite Ta 
üjameestele rikkz ärast 

Mee a ku tasu. Pärast' seda kutsus ta 


Mun teist vallutab ni , kus Lingling kuulub meile, 


heb Tžao Jun,» ot: s Tž i 
pikkus oma abi a saga TEL A RAS 
ng Fei ei tahtnud sellest kuuldagi 
NI käskis” Tžuge Li 1 Hisku “tõmmata.” LISA 
Mh a iang neil liisku tõmmata. Liisk 
(ul pole tarvis mingeid abimehi!» kinnitas Tžang 
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Fei vihaselt. «Andke mulle kolm tuhat sõjameestoli 
võtan selle linna.» 

«Suurt sõjaväge pole tarvis ka minul!» hüüatas 
Jun. «Ja kui ma linna ei vailuta, siis nuheldagi 
sõjaseaduste järgi!» 

Tžuge Liang oli Tžao Juni avaldusega väga räli 
nõudis tatt kirjaliku kohustuse. Pärast seda ast 
Jun sõjaretkele. 


Tžang Fei avaldas aga seni oma meelepaha, küMi 


Bei talle peale käratas. ; 
Kui Tžao Jun oma kolmetuhandelise väesa ii 
“Jjangi poole liikus, teatasid maakuulajad sellest Gil 
* valitsejale Tžao Fanile. Too kutsus väepealikud nõi 


Ing ja Bao Lung, kes tema vägesid julii 
soovisid vaenlasega võidelda. 

Nad mõlemad, nii Tšen Ing kui Bao Lung, olid! 
Janglingi mägiküttide suguvõsast. Tšen Ing 
meisterlikult kolmeharalist viskeahingut, Bao' Lii 
aga nõnda tugev, et ükskord vibupü 
lega kahte tiigrit korraga tabas. Tšen Ing ja Bad 

ia jõule ja vaprusele ning teatasid Tžao 
u Bei tuleb! Oleme valmis teda vastu 


ka teada Tžuge Liangi kavalus, Guan J 
vaprus! Peale selle o Jun, kes tu:eb meie Vä 
dima? Oli ju tema see, kes tormas Dangjangi Mi 
vaenlase ridadesse nii lihtsalt, nagu oleks räisi 
mööda tühja põldu! Palju, he suudame vägesid! 
panna? Ei, vastupanu oleks asjatu! Tuleb alistudi) 
«Lubage mul lahingusse minna,» käis Tšen [M] 
«Kui ma ei võta Tžao Juni vangi, eks siis annamit 
Tžao Fanil ei olnud midagi selle vastu, ja ta Oll 
Tšen Ing läks linnast kolme tuhande sõjamehi 
otsas läheneva Tžao Juni sõjaväele vastu..Kui Vii 
oli jõudnud lähedale, rivistas Tšen Ing oma väli 
gukorda ja ratsutas ahinguga vehkides rivi ette 
Tžao Jun kohtas Tšen Ingi löögivalmis odagäi 


«Minu isand on Liu Bei —- Liu Biao noorerid 


karjus ta. «Liu Bei aitab Liu Tsil valitseda ja käi 
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haaras Tšen Ingi kinni 8 

hõikas sõi gi anni, rebis ta 
gi kinni ja vii t 1050502 et need seoksid 
[len Ingi sõjavägi is 1a 

e ja häkkas Tšei 

Mea deesid s ja astuda? Noh 
b Sõida parem tagasi ja 
[n Ing kahetses oma annaks.» 


fu pea käte vahele 
MA ja es Tžao Fanile. 

" tahtsin kohe'alla anda, kuid sina ässitasi 

3 ' ässit; 
[Iimat kkas Tžao Fan teda hurjutama. kalad ed 

d üdi, et satlusin täbarasse olukorda!» 
| E ja es Ingi minema, võttis kaasa pit- 
JA la nig; äks Tžao Juni juurde. oma sõnakuule- 
(Mo Jun võttis ta vastu n ülali: 

Ad K A jagu külalise j ita 
kt. lžao Fan andis tema kätte oma pitsati. ERKI 
TA Peekri äied olid joonud, sõnas Tžao Fan nõnda: 

pl on Tžao, ka minu oma on Tžao. Aastal 
eesi kuulusid meie esiisad arvatavasti ühte 

158 eie olete pärit Tžendingist, ja minagi olen 
JIN ra s LO ka jaa mehed. Kui teil 

Stu ei ole, siis võiksime sõlmida y: = 
M: pära kap õnhelikl». TA 

° “tn oli heameelega nõus. Nad nimetasid teine- 
li A vanuse. Selgus, et nad olid sündi td 

žao Jun oli Tžao Fanist kõigest neli kuud va- 
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nem. Siis kummardas Tžao Fan austuse täheks" 
Junile nagu oma vanemale vennale. Neist said üsti 
sõbrad. 

Õhtul lõppes võõruspidu ja Tžao Fan pöördus täi 
Guijangi. Järgmisel päeval kutsus ta Tžao Juni M 
et korda jalule seada ja rahvast rahustada. Tžao 
jättis väed laagrisse ja sõitis linna. Tal oli kaasas 
gest viiskümmend ratsanikku. y 

Linlased suitsetasid teede ääres viirukit ja mürrid 
kummardasid võitjale. Tžao Fan palus Tžao Juni jäli 


akkus talle veini. 

d olid tublisti purju jäänud, viis 
s nad veel veini jõid: 
Siis kutsus Tžao Fan 

ä o Junile veinipeekri ul 

Jun heitis naisele kõõrdi pilgu. See oli õhul 

s ja võis oma üuga ahvatleda terveid kü 


ühe naise ja 
(7 


«Kes see on?» ki 4 

«Minu vennanaine, emand Fan,» vastas Tžao Fall 

Tžao Jun oli naise vastu väga aupaklik. Seeril 
talle veinipeekri, Tžao Pan pidi juba käskima, eli 
istuks, kuid Tžao Jun vaidles vastu, ja emand Fall 
alandlikult välja. 

«Miks te tülitasite oma vennanaist ning sundisi 
mulle veini andma?» küsis Tžao Jun. 

«Selleks on ka põhjust,» muheles Tžao Fan säll 
selt. «Kui lubate, jutustan tei . Kolm aastat 
jättis mu vend sellesinase maailmaga jumalaga, | 
saadik peab emand Fan lesepõlve... Kuid sellej 
jutt veel ei lõpe! Olen teda Mitu korda manitsenudii 
minema, kuid ta on mulle vastanud: «Lähen aint 
juhul, kui leiate mulle mehe, kes on ainulaadne (i 
ja sõjamees, paistab kõigi teiste hulgast silma omi 
musega, ja et tema priinimi oleks Tžao nagu mini 
nud mehel» — «Kust niisugust leida?» mõtlesii 
Kuid teid kohates nägin, et oletegi see niees, kei 
otsin! Olete väljapaistev välimuselt, kuulus üll 
Taevapojamaa ja ka priinimi on teil niisamasuguli 
minu kadunud vennal! Teil on kõik, mida nõud 
vennanaine! Kui te halvaks ei pane, võtke tä 
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Jiiisoks. Ma annan t 
M f suis Laak aasaVaraki Kas olete nõus 
"lid see ettepanek avaldas sootuks tei õj 
JA Tžao Fan oli oodanud. Tžao Han A Ta 
i Ta üles ja hakkas Var TA kaia 
Wiiiks sa rikud aastasadade jooksul ks d 
Übeid! Kui oleme sinuga vendluse sõllninudli tasa 
a A vennanaine!» ü ji 
paneku puhtast südamest! 
OA lamest!» vastas 
une jä ea puünastades. «Milleks teie poolt 
Ju la andis oma lähikondlast ä 
l is om 0 ele märku lüüa Tž 
i k AES Maat EA JE ja siruläs 7248 ed 
» Jooksis uksest välja, hü 
TAL ja ja, hüppas sadu- 
kingi nõupidamisele Fan kutsus Tšen Ingi ja 
Mjasite Tžao Juni vihale,» ütl Š üü 
ab mei t ees Hälastamati Sd iA 
4 el j c 
M SE meie temast jagu ei saa,» avaldas Tžao 
Aus ei tuleks aga minul ja Tš 
ei S 1 ja Tšen Ingil mi - 
üle ta Juni poole, et Mneida MIK LSTSIS A 
TA i: ette Bao Lung. «Siis võite kutsuda 
evõitlusele, meie võtame aga tema otse 


ajast mehest vahest jätkub, x a 
t a ' x EG B 
Aa jäksid ad viiesaja ratsaniku aatal Tao Jugi 
k Ed A võtta tema väkke. Tžao 
e pilgust aru, et nad vigure 
Üha tel ja nad kalana om kahtlust, Õokl 
k id Tžao Junile jut 
 mattedsdeeie tappa ning TA “ahtnadli 
kt nanaise ilu ära kasutada. Lõpuks 
M2no Fan E 


ei jääks mõt- 
eemist!» 
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Tžäo Jun laskis paista, nagu oleks ta selle üle 
rõõmus, ja käskis veini lauale tuua. Kui Tšen Ing j 


Lung olid p jäänud, käskis Tžao Jun nadel 


siduda ja telki jätta, nendega kaasa tulnud sõjahi 
aga korfalikult üle kuulata. 'Olekuulamisel selgi 
Tžao Juni kahtlus oli põhjendatud. 

Tžao Jun ei teinud Tšen Ingi ja Bao Lungi sõjäll 
tele midagi halba. Vastupidi, ta andis neile veini jäi 
mesugust toidupoolist. 

«Tšen Ing ja Bao Lung tahtsid mind tappa, 
ole sellega 'aga midagi tegemist,» ütles ta. «Tall 

nagu ma teile ütlen, ja te saate rikkaliku tasili 
> Sõjamehed tänasid Tžao Juni, võtsid siis Tšem 
ja Bao Lungi kinni ning tegid nad sealsamas pei 
lühemaks. Pärast seda asusid nad retkele; nendi 
läks lahingrännakule ka Tžao Jun oma tuhande 
mehega. 

Juba öösel jõudsid nad Guijangi müüride alla 
kasid linnavalvele. Nende hüüdeid kuuldi linnas ja 
otsusele, et need on arvatavasti Tšen Ing ja Baõ'l 
kes on tagasi pöördunud 

Linnamüüril hakkasid vilkuma tõrvikud. Valvel 
tulijates ära omad sõjamehed. avad avanesid jä 
Fan ratsutas ise linnast välja. Ta võeti sealsamas: 
Tžao Jun läks linna, rahustas elanikud ja läkili 
käskjala Liu Bei juurde. 

Varsti jõudsid Guijangi ka Liu Bei ja Tžugeyli 
Tžao Jun läks neile vastu ja saatis nad linna. $ 
toodi kohale Tžao Fan ja jäeti trepiastmete juurde 
Tžao Fan jutustas siis Tžäige Liangile, kuidas ta 0 
nud oma vennanaist mehele panna 

«Mispärast te siis niitnoodi?» küsis Tžuge Lia 
Juni poole pöördudes. «See oleks olnud ju 8 
ranel...» 

«Sõlmisime Tžao Faniga vendluse, ja kui mäi 
tema vennanaisega abielluhud, oleksid inimese 
nud mind hukka mõistma,» väitis Tžao Jun. «SW 

teks. Teiseks aga -— kui "see naine oleks läinilt 
korda mehele, olekS ta rikkunud enda-kui lese kõll 
Ja kolmandaks — Tžao Fan.oli mulle just alla 
ning tema -kavatsust oli raske mõista. Peale selle] 
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(Nii tanate težd 


Pu Ise i 
“A “ inda seisukord veel täiesti 


At jamada raa 7 
E et või idada 16 e 

kel (x j pidada lõpet, äitis Li 
Arne vastu. «Miks te siis ei võiks ahieliudasu 

A Mis ma tis küllalt neidusid!» TE Tža 

IM leeninud!» mõtlen, kui ma pole veel Pt E 


A MOlele tõepool 
Ni A poolest suur mees!» hüüdis Liu Bei vaimus- 


[ käskis Tž i köidikui 
ST žao Fani köidikuist vabas 


Ast tesla valitseja kohale. Tža 


Millegi saatis Tžao 
(iirune” inimene!» la 
Midke mulle kolm t 


M Ulino ; A 

Mi jaga As a Rd valitseja Tzin Siuani!» 

M sc vastu, minge!» nõustu 
SS enne esitan teile ühe tingimuse SIKK 


tada ja kinnitas 
o Jun sai samuti 
Jun korda vägiteo, 
usus Tžang bei ki 
uhat sõjameest, ma 


aga mina olen 
ibedustundega, 
vallutan näi- 


Tžuge osavad id või 
Uu plaanid võidule viisid neid sõj 
Püüeldes au, vägitegusid Hate ai 


ja saada, missuguse tingimuse Tžuge 


Mg Tžang Feile esitas, lugege järgmist peatükki 


VIIEKOMNE KOLMAS PEATUOKK, 


Milles jutustatakse, kuidas Guan Jü laskis õiglustunde 
> 
õjul Huang Tžun rabadusse, õele kuidas Sun 
ji 4 gi vl se, 
A 
ng Liaoga 


Tsiuan taples Tža 


jangi vastu sõdi ü 
e põbrdudes sõdima,» ütles 
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i i,» ütles Gung Tži, «on ju praeguse t 
vad "tell! Tema õiglustunne ja A ks N 
tud kogu Taevapojamaal! Aga Tžang Fei Ae 4 
vahvusest pole*kuulnud? Minu arvates oleks kõig E ' 
Liu Beile alla janda. Lahingus me neile niikui 
Ea j de närukaelteg 

haa! Oled ennast sidunud nend: eltepi 
jäi je käsilaseks hakata!» käratas Ta il 
vihaselt. «Hei, valvemehed, al e tal Pa a 

ä ikud astusid Gung Tži ee: g 

Akeld asumist ei tohi inimest Surm ee nuh 
see kütsub sõjameeste seas esile rahulolema t 
Tzin Siuan andis Gung Tžile armu, kui 
ähikonnast. v A ' 
rei at põrkas AA mane ai SA 
kahekümne lii kaugusel linnast. Tžar re [ 
äeri ja sõimas mehemoodi Tzin Siuani. 
ja ad temaga võidelda?» küsis Tzin Siuan 
pealikutelt. 0 ka 
i neist ei vastanud väljakute i 
ta ab Tein Siuan a a a A KAA 
vastu. Seal kõlas aga Tžang õaearud TM 
kahvatas ja pöördus tagasi ega d send AA 
öö õsta. Tžang Fei tormas talle järele. 
Tahlts lha ES minna. Kui ta 8 ANGJAIA 
lähenes, külvati ta sealt e üle. Linn 
i Tži ja hüüdis talle: Hi 1 
vt kihrua täita taeva käsku! Sand 
ennast! Meie ja linna elanikud "oleme otsus 


n 


Ei jõudni 
Siuani otsmikku tab: 
seljast. Sõjamehed 
selle Tžang Feile. K: 


le üle väga rõõmus Ja. 
toa tapetud Tzin SAA SAA 

i i tuli siis ise Ulingi ja sealt 
jäilies taile, et mõlemad — Tžao Jun ja Tžang 
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AWilsejaks Han Siuan. Kuid Han Si 


yle aja jooksul jõudnud vallutada ühe piirkonna. Vas- 
limoks saatis Guan Jü talle kirja, milles oli öeldud: 


«Minu vend, ma kuulsin, et Tšangša piirkond on jää- 
lud veel vallutamata. Oleksin õnnelik, kui lubaksile 
Mul teha teile väikese heateo ja vallutada see piirkond.» 


Liu Bei oli Guan Jü vastusega rahul. Ta käskis Tžang 

sendada Tzingtžous venda, tollel aga asuda retkele 

Mungša- vastu. Enne rünnakule minekut tuli Guan Jü 
(liluma Liu Bei ja Tžuge Liangiga. 

Kas teate ka, et Tžao Junil ja Tžang Feil oli kum- 
IMnlgi kõigest kolm tuhat sõjameest?» küsis Tžuge Liang. 
Müüd tuleb Tšangša vallutada. Seal on piirkonna- 
wan'pole ise sugugi 
NI kardetav kui tema väepealik Huang Tžung, kes on 
pii Nanjangist. Huang Tžung kaitses ka varem Tšang- 

M koos Liu Paniga, Liu Biao Vennapojaga, siis ta 
Ns aga üle Han Siuani juurde. Praegu on tal turjal 
AMn kuuskümmend aastat, kuid vahvuse poolest on ta 
(ihugune, et isegi kümme tuhat uljaspead ci pane talle 

Ilu! Pidage meeles, et temaga ei olegi nii lihtne 

Ikama saada! Anfian teile nõu: võtke rohkem mehi 
> 

s te kiidate vaenlasi ja laidate omi?» küsis Guan 

“Vanast väepealikust ei maksa rä kidagi — temaga 

Jon ma toime! Selleks pole mul tarvis isegi kolme tu- 

Mlet sõjameest. Andke mulle mu viiesajameheline väe- 

Ih, ja ma toon teile nii Huang Tžungi kui Han Siuani 
MI 
[lu Bei püüdis talle vastu rääkida, ent Guan Jü ei taht- 
M midagi kuulda ja asus oma viiesaja vapra mõõga- 
Ms eesotsas retkele. 

tün Jü talitas siiski kergemeelselt,» tähendas Tžuge 
Mg, kui Guan Jü oli teele asunud. «Kui temaga ainult 
Jnlist ei juhtuks! Oleks parem, mu isand, kui lähek- 
[t Ise talle appi.» 
Mu Bei oli. Tžuge Liangiga nõus ja asus Guan Jü 
ll Isele Tšangša poole. 


Mngša linna valitseja Han Sinan oli äärmiselt äki- 
M iseloomuga mees, nii et surmanuhtluse määramine 
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oli tema käes väike asi. Säherduse julmuse tõttu tedi 
ei sallitud. Kui Han Siuan oli teada saanud, el 
vastu tule: sõdima Guan Jü, kutsus ta enda juurde 
väepealiky Huang Tžungi. 

«Teil pole põhjust rahutust tunda,» ütles talle HM 
Tžung. «Näete — selle mõõga ja selle vibu läbi hul 
vad kõik meie vaenlased, olgu neid siis nii palju 
tahes! Lootke minu peale!» 

, Huang Tžung oli imetugev mees. Ta võis ilmä 
“vata kõige kangema vibu vinna iõmmata ja sajast | 
Sada korda märki tabada. 

Siis tuli trepi juurde keegi mees ja lausus julgesti 

«Mileks auväärt väejuht ennast vaevab? Võim 
Jü oma käega teie juurde tuua!» 

Han Siuan tundis mehes ära siao-vei Jang Lii 
“käskis temal tuhande sõjamehega vaenlasele 
minna. 

Viiekümne lii kaugusel Tšangšast märkas Jang 
ealt lähenes Guan Jü väesalk. Jang 
ivalmis odaga oma rivist välja ja 
Guan Jüd kahevõitlusele kutsuma. See tormas sõi 
sumata taplusse. 

Kolmandal käigul laskis Guan Jü oma mõõgal Mi 
jõuga, langeda ja raius vastase pooleks. Jang Lingil 

uan Jü jälitas neid linnamüärideni, 
ellest teada sai, valdas teda Hi 
väepealiku Mi 
et võitluse 


Ni 

üle 
aga vana sõj 
Ta komandas om: 
väesalga ette ja andis Huan 
et see peatuks. 4 A 
«Minu ees näikse olevat Huang Tžung?» küsisd 


tungida meie maale?» vastas vana sõjamees. 
«Ma tulin sinu pea järele!» kähvas Guan Jü: 
Nende sõnadega alustasid ästased võitlust. Nad 

üle saja käigu, kuid võit ei kaldunud ei ühele Of 

sele. Han Siuan, kes jälgis võitluse käiku linnal 
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«Kui sa tead minu nime, kuidas julgesid SM 


/ M tagasi 


(vga alustada võit! 


(Mingil .Vaenlasele 
(st ja astus Gi 
ülusid hüüete, 


(A 


satus. G 


Nat t 
(lis Huang Tžungi kaotada ja kutsus om 
TA ning vana sõjamees. pi 


ust, 


õstis juba 
oopi, kui 


Muan Tžungi' hobune oli komi 


AM Maas. Guan Jü tõstis mõi 
jan sulle seekord armu! 


plleid 
VIC 


lemaga oli juh 
M midagi!» Ja ta 
1 kaua lah 


JU 
(M Siuan andis tal 


ud, 


Kuid ela osav vibulaskj 
- «Miks te.ei 
Võillen homme esil jak 


ja 


uan Jü vaatas ta 


hüppas sadulasse j 
ga ärevusega PERE, 


8 E 
TEA KU «Mu ratsu ei ole 
4 nud ja komistas harjumatu- 


al» hüüatas Han Si 

ju 
E d oma vaenlast vibisto» 
ja ma teen seda,» lubas Huang 


le oma tumehalli hobuse. Huang 


ja väe gongi- 
di PööMGU SA 


s ummid, Gui ü 
põgenema. Huang Täuna 
mõõga ning oli val- 
äkki kuuldus selja 
gasi ja nägi, 
Ž stanud ja TANA TA 
ööga kõrgele ja hüüdis: 
A 4 aheta ratsu ja võitleme 
Mnng Tžung aja j 
Mlns linna. fra Suik 


is öö mööda ärev! õtiskluseš 
Ž saatis öö mööda ärevas mo 284 
el otsusele, mida eha MA 
fati talle» et Guan Jü kutsuvat teda jälleg 
SL Huang Tžung ratsutas linnast välja. 


i pä ä kestnud äpardüi 
“i oli pärast kaks päeva 1 
mat JE ning otsustas seekord omäi 


sega kõigest jõust vi delda. Huang, Tžung i iili 
kolmekümnenda käigu j el paista, G ji TANA 
4 elda, ning pööras ratsu ümber. Guan JAMI 
M ärele Vana sõjamees mõtles aga Ka A 
X + ega tahtnud teda vibust lasta. Ta võ 4 
Sa laskis tühja lausa öõri AHHAA 
Jü tõmbus kõrvale, kuid noo" das OM 
5. Vi E jamist. Huang Tžung lask 
tü JA Jntõt SA Guan Jü tõmbus jällegi 
kuid ka seekord ei järgnenud noolt. 3 n A 
«Vahva Huang Tžung ei oska isegi vibu E 
gas Guan Jü ja kihutas nüüd juba t 
n Ah lähenesid tõstesillale, siis SAI 
Tžung noole ruttu vibule ja laskis. Noo Hi 5 
jee Guan Jü AR a A pa | 
id sõjamehed karjuma. Ko a A p 
te ast ja kihutas oma laagrisse. Nüüd ta SN 
LL Tžung on vibulaskja, kes saja sa 
bada! 4 1 
Ka mule kilda lade tänu sel 
i da ei tapnud!»rmõtles “M 
f 1709 109 pöördus'tagasi linna. Hi SA 
tas aga oma lähikondlastele, niipea al SAN 
Tžungi silmanud, et ad A vana sõj 
j i jagu lühemaks. = 3 
Ja kä ale Pilleski süüdi!» hüüatas kohkuntde 
“Te Ka Han A A sisi 
ä ja nägin, kuidas sa 4 si 
pl Sa oi tahtnud ka, tunaeile, ni ' 
kad! Aga mispäras s | 
A kalal Aile koa Ass valli 
õu! Mispärast lasksid sa täna kaš | 
Jaht ja alles kolmandal korral tabasid tema rä 


A 
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Mg? Ja sa r. 


jäägid veel, et sul ei olnud salajast taga- 
(lol? Jätan i 


ma su ellu, siis olen pärast hädas!» 
[oised väepealikud pidid juba Huang Tžungi eest 

Wiju astuma, kui Han Šiuan kähvas vastu: 

Dean neid, kes julgevad teda kaitsta, tema kaasosa- 

JIMoks!» 

Iluang Tžung viidi linnavärava taha, kus taheti käsk 
lilo viia. Kuid seal hüppas juurde keegi sõjamees, lõi 
lvemehe surnuks ja hüüdis: 

Mluang Tžung — see on Tšangša tugi! Tappa Huang 
Ming — tähendab hukutada Tšangša rahvas! Han Siuan 
"llastamatu ega hinda tarku mehi. Hei, kes on mi- 
/4 päri? Öiendame koos Han Siuaniga arved!» 

fik vaatasid julgele mehele otsa. Tema nägu oli 
(mu, silmad särasid nagu tähed. See oli Vei Jan Ijan- 
M Kord oli ta tahtnud j gneda Liu Beile, kui see 

MMngjangi juurest möödus, kuid ei saanud teda teel kätte 

( liiks üle Han Siuani juurde, Ent Han Siuan leidis, 

[Voi Jan on jõhker ja suureline, ega andnud talle täht- 
Muid ülesandeid. Vei Jan oli südamepõhjani haavunud 

tas nüüd Han Siuanile kätte maksta. 
NII päästiski Vei,Jan Huang Tžungi ja kutsus rahvast 

(IW Ian Siuaniga arveid õiendama. Temale järgnes mõ- 
In inimest. Huang Tžung püüdis neid tagasi hoida, 
Ül see ei läinud tal korda. Vei Jan tungis linnamüü- 

(M lõi Han Siuani ühe mõõgahoobiga surnuks, raius 

maha ja kihutas Guan Jü laagrisse. Guan Jü 
seejärel linna, seadis korra jalule ja soovis näha 
žungi. Kuid Huang Tžung keeldus tema juurde 
ist, põhjendades oma äraütlemist haigusega. 
| ajal liikus Liu Bei oma väega Tšangša poole, 
arviduse korral Guan Jüle abi. Koos Liu Beiga 
ge Liang. Rännaku ajal lõi neil äkki lahti must 
[Ju hakkas tuules lipendama; põhjast lõunasse len- 
Mist vares kraaksatas kolm korda. 

[Mn see meile õnneks või õnnetuseks?» küsis Liu Bei. 
[e lähendab seda, et Tšangša piirkond on juba val- 
lüd. Vana pealik Huang Tžung on võidetud. Varsti 

k teada.» 
kihutas vastu kiirkäskjalg teatega, et Guan Jü 
Mngša vallutanud, Huang Tžung ja Vei Jan on 
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“” 


Guan' Jüle alla andnud ning viimane ootavat aill 
isanda tulekut. See teade rõõmustas Liu Beid ülimall! 

Guan, Jü tuli talle vastu ja saatis jamõni. Seali 
kis Guam Jü Liu Beile oma võitlusest Huang Tžungi 
Liu Bei oli loost huvitatud ja sõitis ise vana sõja 
vaatama. .Huang Tžung väljus ning sammus talle Vii 
et avalddda oma alandiikku meelt. Ta palus Liu) 
luba Han Siuani matmiseks Tšangšast ida poole. 

Järelpõlved luuletasid värsse, milles ülistati HW 
Tžungi: 

. Ta hallpea kuulsus sangareis äratas vaprust. 
Ta heile eeskujuks sai oma vaimse ülluse läbi. 


NO Ta oli üks nendest, kes surma minnes ei kurda, 


ning võitjaile painduda tegi ta loomule häbi. 
Ta haljendav mõõk üha helises lahingumöllus, 
kui turvises hobuga taplusse sööstis kui jumal. 
Ta nime ei varja ka kuulsamad sangarid ilmas, 
, niikaua kui Siangi ja Tani jõel kuupaiste kumab, 


Liu Bei kohtles Huang Tžungi sõbralikult. 

Guan Jü kutsus välja Vei Jani, et tutvustadi) 
Tžuge Liangile, kuid too käskis Vei Jani kinni võt 
pea jagu lühemaks teha. 4 

«Vei Jan pole milleski süüdi! Vastupidi — ta olli 
ainult head teinud,» lausus Liu Bei erutatult. 
rast tahate teie, õpetaja, teda surmaga nuhelda?» 

«Pole midagi halvemat sellest, kui inimene Söö 
isanda leiba, pärast seda aga petab teda,» väitii 
Liang. «Elada aga isanda maal ja anda see mi 
rastele — on häbitegu, mida ei saa millegagi Wi 
Tahan seda meest nuhelda Šurmaga, et kurja 4 
hävitada!» 

«Kui hukkate Vei Janiy siis hakkavad kõik, 
alistunud, end ebakindlatena tundma,» ütles: 
«Loodan, et heidate talle armu, õpetaja?» 

«Hästi, annan talle andeks,» nõustus Tžuge 
lisas Vei Jani poole pöördudes: «Aga vaala 
lõpuni truu mu isandale! Ja ära mõtlegi uuelepi 
misele! Ainult selle mõtte “pärast üksi võtan 
maha!» ad 

Vei Jan lõi silmad maha*ja lahkus. 

Huang Tžung jutustas Liu Beile Liu Biao viil 
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Liu i 
Me š Ell maakonnas jõude- 
SA ja juurde ja nimetas ta 


alla heidetud. Lii 
ingtžousse. Jutz 


Miideks ja pai 
IMinktidesse. 


lžou Jü sõitis Tšaisangi 
“va »Saisangi ennast ravima, 
kis Mata aa Jaa Balingi TE Lei Tade 
1 kiri j i ik ü i 
Mingu Tšeng Pu läks agad vk tä 


Wise, kuhu pärast Punase Kalju Sa lg 


oli jäänud 


ja, et Lu Sud püsti seistes V (C 
EL d püs ast 4 
da nägid, olid y. ga Hmiestandali 
uid Sun Tsiuan palus 
sutasid õlg õla kõrval 


niisugusest vastuvõtust 
il teie kuulsust?» sosi kel 
Mil» vastas see, Aa 
MMille, 


nuti 
Il sadula 


küllalt, et kindlus- 
Lu Sule. A 


ga ma võin teid siis kuulsaks teha?» küsis Sun 


laks minu nimi ajal 
t kuulsaks!» TE 


sõnade juures plaksutas Su 


s valjusti naerma. dagasi tagid M 


Pöördunud tagasi laagrisse, 


M Kolmevalitsus 1 
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N öömingu ja andis lahli 
äski Idada uhke pidusöömingu ja an 
i kd sõjameestele Ram vas 918 
järel kutsus Sun Tsiuan ko KUGA 
tä arad Metal vallutamise plaan. Samal ajal tei 


tati Sun Tsitanile, et Tžang Liao juurest olevat saabi 


i i nad koli 
ist lii j uda teele Hefei poole. Kui na ; 
1 ais jõudsid, ootas neid juba lahingukorda Hi) 
A vägi. 4 
jala taastata Sun Tsiuan ratsi tas A 
tte. Temast vasakul oli Sun Tsian, pa 1 AM 
Kia Viimased hoidsid Sun Tsiuani kaitstes he 
AS or õrisesi id. Vaenlase väerivi ii 
da põrisesid trummid. las 
kallata ja kol tulid nähtavale kolm sõlm ESDA 
ratsutas Tžang Liao ise, tema paremal kä 
Al Lite, kiisu iuani kahevõitlusele,! 
Liao kutsus Sun Tsiuani k E 
TES ise võitlema ratsutada, kuid temast fj 
Hskng Liab likus talle mõõka keerutades AAA 
tungisid teineteise kallale seitsme- või Ka M 
Karta kuid edu PL ei SASSIS A | 
«Ennäe, seal eespool on kuldki Kl 
ü i Dian, lo Tzini poole pöördudes. 
õige lõhn aiaks sellest küllalt, et meie lüüasaamisi 


i dasi, Oll 

i tatud o ihast, tormas € , Oi 

Ah aaga Sun Tetugpi kõrval ming, t A 

Kuid Sun Tsian ja Tzia Hua Kd MENA 
idega. lo Tzini mõõk raius hel 

t Arild. tallad kargasid 'langemise juured 
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pead. Io Tzin sööstis Sun Tsiani 

jaarata sõjamehe käest oda ja sel- 

i Dian haaras vibu ja laskis Sun 

des noole kiiruga lendu. Vibu- 

jan prantsatas surnult sadulast. 

g Liaoga võideldes, kuidas keegi 

Ta jättis Tžang Liao sinnapaika 

se. Tžang Liao läks aga seda 

pealetungile. Vastase vägi põgenes kabu- 

liirmus. 

Tžang Liao silmas Sun Tsiuani ja tormas teda taga 

üjama. Näis, et ta jõuab talle iga silmapilk järele, kuid 

ünneks ruttas Sun Tsiuanile appi Tšeng Pu oma väe- 

migaga. Algas halastamatu käsikähmlus. Tžang Liao 

lnganes Hefeisse. Sun Tsiuan oli päästetud, Tšeng Pu 

jalga kaitse all taandus ta lahinguväljalt oma suurde 

i Aegamisi hakkasid sinna kogunema tema 
pürustatud väed, 

Sun Tsiuan puhkes nutma, kui nägi tapetud Sun 

Tsiani. Väepealik Tžang Hung tegi aga Sun Tsiuanile 


» llbedaid etteheiteid: 


“Teie, mu isand, usaldate oma vahvust ja vaatate tu- 
Iitvale vastasele ülevalt alla! Näete nüüd, mis sellest 
lüli! Näidata lahinguväljal oma jõudu ja vaprust on 
Mõjameeste amet ega sobi sugugi valitsejale. Parem 
hoidke tallel oma Vahvus, mis, nagu olen kindel, on 
hilisamasugune kui Mõng Beni ja Sia Jü! vaprus, ning 
Mõelge vürstide käskija väärilistele ü sannetele! Sun 
sian hukkus teie mõtlematu sammu pärast. Hoidke 


Millidsest peale ja edaspidi sedä' kõige tähtsamat — oma 


ülul» 
«Jah, tunnistan oma viga,» noogutas Sun Tsiuan 
ülandlikult. «Kuid enam see ei kordu...» 
A säl astus Taiši Tsõ ja ütles Sun Tsiuani poole pöör- 
Ilüdes: N 
“Mul on üks sõjamees, kelle nimi on Ge Ding. Tema 
Pond teenib Tžang Liao juures tallipoisina. Kunagi ole- 
(Mil aga Tžang Liao oma tallipoissi nuhelnud, ja see 


mäng Ben ja Sia Jü — kaks vägimeest ja kangelasi, kes 
JUmid Tžango ajajärgul (IV—II1 saj, e. m. 4); 
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«Ja kus see teie Ge Ding siis on?» küsis Sun Tsiüi 
«Ta poetas end vaenlase sõjameeste hulka ja | 
venna juurde Hefeisse,» ütles Taiši Tsõ. «Andke müll 

viis tuhat meest., 

N «Tžang Liao on väga kaval,» hoiatas Tžuge Tzin, 
«4 selle jutuajamise juures viibis. <Olge ettevaatlik, ta võ 
* .enne teie kohalejõudmist end ette valmistada!» i 

»Kuid Taiši Tsõ jäi oma plaani juurde kindlaks. ff 
Sun Tsiuan, kes oli Sun Tsiani hukkumisest väga vapil 
tatud, ei läbenud oodata, millal avaneb võimalus käl 
maksta. Sellepärast lubaski ta Taiši Tsõl Hefeli 
minna. 


Ge Ding oli Taiši Tsõga ühe kandi mehi. Koos Vi 
lase sõjameestega oli ta tunginud Hefeisse ja otsi 
seal üles oma tallipoisist venna. Nad leppisid 
kokku, kuidas neil tuleks tegutseda, ja Ge Ding 
ühe oma kaasosalise väepealik Taiši Tsõle sellest 
tama. See saadik pöördus linna tagasi ja ütles, eli 
öösel tulevat Taiši Tsõ neile appi d 

«Kardan, et ühe öö jooksul ei jõua ta siia ——W 
maa on liiga pikk,» ütles tallipoiss. «Kuid paneme 
õlekuhja põlema, sina jookse aga mööda linna ja 
«Äraandmine!» Rahvas satub segadusse; ja sel ajäll 
püüamegi Tžang Liaod tappa. Kogu sõjavägi j04 
siis laiali.» 4 

«Hästi välja mõeldud!» hüüdis Ge Ding vaimi 
sega. 

Pöördunud võiduga linna tagasi, andis Tžanfi 
oma sõjameestele rikkaliku ,tasu, kuid ei lubantdi 
sel ööl türviseid maha võtta ega magama heita. 

«Miks te sõjameestel puhata ei lase?» pärisid 
Liaolt tema lähikondlased nõutult. «Me ju võlli 
lahingu ja vaenlased põgenesid tagasi vaatamälii 

«Asi pole sugugi nii,» rääkis Tžang Liao vasti 
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[105 arvas, et linnas 
Vilmis odaga väri Ka 


löögid ja linnamü 


ja, et ta lõpetaks sõja, mil 


lelage meelde väejühi kä 
Mõlpud el ll käsku: «Ära 
kui yi 


kui laagri taga 
raandminel» Ši 
e jooksma sõja- 
ebenenud kotist, 


ppas sadulasse, Kü 
sutas välja ee 


«Mis kära seal on?: ärisi ähi 
Minna õige vaatama, pa a ea i 


«On siis üldse olemas niisugust linna 
s Tžang Liao. «Need 


ekond tema ihu- 


na Ge Dingi ja ühes 
ad üle, käskis Tžang 
jaha raiuda, Kuid äkki 
ma gongid ja trummid, 


al alla. Taiši 


in Tsiuan muutus raski 
veelgi kurvemaks. Täna 


i haavatud Taiši Tsõd nä. 
Tžao hakkas teda maili 
Ilega Sun Tsiuan lõpuks 
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nõustuski. Väed pandi laevadele ning purjetasid Na 
süsse ja Žuntžousse, kuhu pidid jääma laagrisse. 

Taiši -Tsõ seisukord halvenes. Sun Tsiuan saatis tem 
juurde Pžang Tžao tervise üle järele pärima. 

«Kui Suur mees segasel ajal elab, peab ta mõ] 
kandma ja vägitegusid tegema, mida maailm senini! 


tunnel» hüüdis erutatud Taiši Tsõ. «Kui kahju on surid) 


kui sa pole teinud seda, mida oled püüdnud tehal» 
Neid sõnu öeldes heitis Taiši Tsõ hinge. Ta oli 
gest nelikümmend üks aastat vana. 
+ Järelpõlved luuletasid värsse, milles ülistatakse Tall 
” Tsõd ja kähetsetakse tema enneaegset surma: 4 
Edasipüüdlik, ülikaid austav ja ustav — 
nii tunti Taiši Tsõd kõikjal Dunglais. 
Vibulaskmises, ratsul ta sõites üllatas kõiki, 
igas kodumaa nurgas ta kuulsaks eeskujuks sai. 
Kord Beihais, lahingus Šentingi juures 
ema armu eest heldelt ta küllaga tasus. 
Surma eel oli kahju tal tegudest, võlgu mis jäänud, 
nüüd lein oma sangari pärast rahva südames asub. 
Taiši Tsõ surm valmistas Sun Tsiuanile äärmist M 
ret. Ta käskis surnu Gušani mäejala juurde, mis 
Nansüst põhja pool, auavaldustega maha matta, 
tema poja Taiši Siangi võttis ta enda juurde pale 


kasvatada. 


Liu. Bei viibis tollal Tzingtžous, kus ta variil 
sõjaväe kõi 
on Hefeis | saanud ja sealt Nansüsse läinud) 
sus Liu Bei Tžuge Liangi nõupidamisele. » 

«Vaatlesin täna öösi Aaevamärke ja nägin, 
loode pool langes täht,» lausus talle Tžuge Liani 
vatavasti suri keegi keiserlikust suguvõsast!» 

Ja tõepoolest, varsti saabus sinna Liu Tsi suri 
num. Liu Bei purskas mure pärast härdalt nutma: 

«Ärge kurvastage, minu isand,» rahustas teda fl 
Liang. «Inimese elu ja surm on kõrgema! 
määratud! Mure võib tekitada kahju teie väärtusi 
tervisele. Mõelge parem sellele, kuidas "suure ü:esil 
edukamalt taime tulla. Praegü oleks vaja saata 
kaitsma Siangjangi ja hoolitsema matuste kotrald 


eest.» i 
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vajalikuga. Saanud teada, et Sun TSIMMI 


«Keda sinna saata?» küsis Li i 
K 3 ? Bei 
«Selleks sobib ainult Guan Jü 3 A 
S s sobil ,» vastas Tži i 
M käskis 'Guan Jül minna Sianejanelid Aaa 
hi 112 La poole küsimusega: ? 
 Meige mulle, õpetaja, kuidas tuleks tali 
Kraniger Nõid Khi ta meilt Teinetsond jaa 
poolt keegi sii. i s 
liise!» a Tžuge RS KI SA OA 
Möödus pool kuud, kuni Liu Beile featati 
ün saabunud Lü S i RA 
ks u Su, et leinata surnud Liu Tsid, 
Koostati arukas plaan, kuid ei ti õ 
jo EME 
kui tahate teada, mide ž ERA i 
kule, lugege läbi TÄHTSA pealik AR KE 


, VIIEKOMNE NELJAS PEATOKK 
s võib teada saada, kuidas lesepõlve pidav U vi 
na korraldas oma tütre peigmehele kosjaskäigu, j ja 
lest, kuidas Liu Bei abiellus kaunitariga KE 


Liu Bei ja Tige Liang sõitsid li j 
MA a selat [4 sõi sid linnast välja Lu Sule 
äride kadri a kombekohast tervitust 
“Minu isand Sun aaa sai teie vennapoja surma 
m anda teile kingitusi ja oh: a 
a E i eo seab omand 
Mil isand T L JA a tervitused, 
Me ja Tžuge Liang tõusid istmeilt ja tänasid Li 
E ärast seda anti külalise auks pidusöök. ji 
A 1 La Liu Bei, andsite mulle sõna, et lahkuti 
A PGA E ta Tsi pole enam elavate kärjasia 
(E s Ta es. «Me ootame. Kas te täidale 
“Praegu jo ini, i i 
i kle veini,» vastas Liu Bei. «Pärast peame 
N Su jõi mitu peekrit veini j 
Sui ilu pe ja kordas i kü 
M Liu Bei ei jõudnud talle veel täideti ved ji 
“Ta sel Tžuge Liang oma kohalt tõusis, MAR 
ele harimatu inimene, Lu Su!» hüüatas ta paha- 
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selt. «Teie peate istuma ja ootama, kuni teised hakka 
vad rääkima! Teie teate ometi, et kui suur keiser Gao-ti 
oli raiunud Valgel Maol pea maha, asus ta õigluse 
võitlema sa pani aluse. Hanide dünastiale, mis pi 
likkuse jätgi valitseb Taevapojamaad kuni meie päevi 
Kahjuks E aga viimasel ajal ilmunud truuduseta ini 
mesi ja igaüks neist püüab haarata endale suuremi 
. Kuid õiglus võidab siiski! Hanide dünastia sei 
valitsus saab oma õigused uuesti tagasi! Öelg 
nüüd, kas minu isandal, Tžungšani tzing-vangi järe 
jtulijal, keiser Tzing-di lapselapsepojapojal ja praegu Wi 6 d 
“Mitseva keisri Sian-di lellel, ei pea olema oma maaVi (rda A 8 oma elust, kuid 
dusi? Pealegi on minu isand ka Liu Biao noorem vehl i TEA S tuleb teiega sõ- 
aga nagu teada, läheb pärand pärast vanema veni svapojamaa hakl a vastu, ja kogu 
surma nooremale. On täiesti arusaadav, miks Tzingtäi «Kas te tõesti a » 
läks minu isanda kätte. Kui Sun Tsiuan oleks saani 
Tzingtžou endale, siis oleks see tõepoolest imelik olmili 
«Kes on Sun Tsiuan? Väikese ametniku poeg Tsianlii 
gist, kes pole keiserlikule perekonnale teinud midi 3 
head. Jõuga heitis ta enda alla tohutud maa-alad .. KI aj esannet täit. 
ka sellest on talle vähe, ta himustab endale kõiki inna, siis kirju- 
valdusi, mis kuuluvad Hanide dünastiale. Ta täh GTA mik: 
seda, mida ei pea olema! Taevapojamaa kuulub nd | kätte jätma. Niipea kui 
õiguse järgi Liude suguvõsale, minu isanda nimi of A a vallutanud, annab ta 
muti Liu. Kuid temal ei ole isegi oma maalappi.f Üle tagasi. Kas olete sellega 
isanda, nimi on Sun. Mis alusel tahab ta vägivald 
kogu Taevapojamaad vallutada? Punase Kalju lahi 
oli minu isandal küllalt teeneid, tema sõjamehed oli 
dasid samuti oma elu! Ei, see võit pole saavutatud dl 
Ida-U jõududega! Mida oleks teinud Tžou Jä, minu j k on ni 
poleks kagutuult mananud? Arge unustage, et kuid üli, et teda kõr- 
Tsao oleks vallutanud Tztangnani, elaksid Tsiaode i Niipea kui oleme 
kaunitari juba ammugi Pronksvarblase tornis! Ja käi teile Tzingtžou 
perekond, ehkki ta ei ole suursugusem kui teised, pi Õli mõttetu sel!e üle 
hädaohust pääsenud! Miks olete te nii juhm, Lil Mutas oma käe, , kini 
Minu isand ei vastanud teile, sest ta oletas, et säti 
sõnadeta kõigest aru!» 
Kõik see oli veenvalt öeldud, et Lu Su ei OM 
midagi vastu rääkida. > $ 
«Teil pole /õigus,» lausus ta. pärast pikka väil [ 
«Mul on väga masendav kuutda teie sõnu.» 


«Mille poolest nad teile s 


iis ei meeldi?» küsis Tžuge 
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is t ja kultuurset inle 
Leole 2 Lu Su ja kirji 


tunnen Liu Beid ku si 
4855 jää tema ees võlglaseks,» ütl 


dute tagasi a T 
ET tu alati ei A ks, 
valdused! Eni gy 
a Bei ja Sun TSI 


ada.» 


ti ja purjetas Tšäl 


jä ingtž ile tag 
jätta Tzingtžou A ag 
Asi Aun või A eid kuritöös süüdistada?» 
i ja akule dd sõnu kuuldes araks. Kuid ta%) 
ja ütles: SAAMA j | 
t set siiski, et Liu Bei ei vea mind kt 
«Loo: Lu Su, olete aus ja otsekohene KN 
E Tä Jü. «Kuid Liu Bei on salakaval peilid A 
(Tae lilang on kaval — nemad pole niisuguse 
E in sii ?» küsis Lu Sur 
i iksin siis tegeima?» küs 
Kle tinuik Ma *i lase jat liiga tea A 
Žž ü n meeles, et 0 ete minu heateg n 
tega Aitas Kaste mulle viljaäidad ja aitasite 
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kul mul oli kitsas käes... Ootame seni, kui meie maa- 
kuulajad jõuavad põhjakaldalt tagasi; seni ei otsusta me 
Midagi.» 
Möödus mitu päeva. Lu Su ei leidnud rahu. Lõpuks 
Jöördusid maakuulajad tagasi ja teatasid, et Tzingtžous 
leinalipud välja pandud, kõik sõjamehed käivat 
des, elanikud tegevat heategusid, kuna linna taha 
tavat kõrget kääbast, 
«Kes seal siis suri?» küsis Tžou Jü imestusega. 
«Suri emand Gan, Liu Bei naine,» vastasid maakuu- 
1 


Mgu kofraks käega viibata.» 

«Aga kuidas teie plaani täide viia?» küsis Lu Su, 
“Kui Liu Bei oma naise maha mattis, siis abiellub ta 
Viirsti teisega,» ütles Tžou Jü, «Kas te Sun Tsiuani noo- 
loimat õde tunnete? See on harulda: It agar ja vapper 
lu! Tema ümmardajadki käivad kõ » mõõgad vööl, ja 
JMja on tulvil igasuguseist sõjariistadest! Temaga ei 
pouuda iga mees sammu pidada! Ma kirjutan Sun Tsiua- 
lille kirja ja soovätan tal kosjasobitajad Tzingtžousse 
Müla ning teha Liu Beile ettepanek hakata tema õe- 
Mloheks. Meie meelitame Liu Bei Nansüsse, kuid pul- 
Ide asemel heidame ta vangitorni ja nõuame (ema 
Viheluseks Tzingtžoud. Oleme aga linna kätte saanud, 
juba tean, mida ette võttal Ja teid ei hakka keegi 

stamal» 
Su- tänas kummardusegä. 

Tžou Jü kirjutas kirja ja tegi Lu Sule ülesandeks toi- 
see kiirekäigulisel purjepaadil Sun Tsiuani kätte 
süsse. Peatselt jõudis Lu Šu Sun Tsiuani juurde, an- 
talle edasi oma kõneluse Tžuge Liangiga ja Liu Bei 


*Kui rumal te oletel» imestas Sun Tsiuan. «Mis ma 
file paberilipakaga peale hakkan?» 

*Du-du Tžou Jü palus teile edasi anda ka oma kiri,» 
IMs Lu Su! «Tžou Jü on kindel, et kui teie tema plaani 
Miu võtate, on Tzingtžou varsti meie oma.» 

hun Tsiuan raputas umbusklikult pead, kuid lugenud 


715 


i 
24 


NN 


kirja Aäbi, oli südamest rõõmus ja hakkas mõtlema, keda 
isamehena Liu Bei juurde saata. 
«Lü Fan!» dis ta ootamatult. = Kl 
Sun Ysiuan kutsus Lü Fani sinna ja lausus ta ke 
«Liu Bei sängitas oma naise maamulda, ja ma ta A 
oma noorema õe temale e a andega A 
teks ja purustame ühiste j e 5 
AD, Ni lisana Tt Hanide a Kk 
õite nii ettevõtte puhul olla isameheks, ja 
a Meid sõita läbirääkimisteks silmapilk Tzi! 
a an kuulas käsku ja purjetas samal päeval pääl 
sõjasulase saatel Tzingtžousse. 


pärast otsustaski minu isand Sun Tsiuan pakkuda teile 
üaiseks oma õde. Ta on tark, üliilus ning väärib täielikult 
feie abikaasa nime! Mõelge ainult, kui kaks kõige võim- 
mimat suguvõsa, Sunid ja Liud, end liiduga seovad, 
ligu tegid seda omal 'ajal Tsinid ja Tzinid, kas julgeb 
üurjatu Tsao Tsao siis veel kagu poole kõõritada? Kasu 
ün kahekordne: nii perekonnale kui riigile. Ärge kahelge, 
lsand Liu Bei. Kuid mul on teile üks palve: meie käski- 
janna, U riigi leskvürstinna armastab oma tütart väga 
“Ea soovi teda kodust kaugele mehele panna, seepärast 
pulun teid sõita Ida-Usse ja pidada pulmapidu seal.» 

«Kas Sun Tsiuan ise ka sellest teab?» oli Liu Bei 
huyitatud. 

«Kas 'te tõesti arvate, et oleksin julgenud tema tead- 
mata siia sõita?» hüüatas Lü Fan. 

«See kõik on muidugi tore, kuid kardan, et Sun 
Tsiuani õde ei ole mulle paras paariline,» tähendas Liu 
Bei nukralt. «Tema on praegu õitsvas eas, aga mina... 


Mul on seljataga juba peaaegu viiskümmend aastat, mu 
Juuksed on hallid”. .» 


«Selle üle, ärge muretse 


i j l 
ä d Gani surma oli Liu Bei lohutamatül 
ad a ta Tžuge Liangiga meelelahutuseks julli 
ajas, teatati temale, et Ida-Ust olevat saabunud sinii 
Lü Fan. ja AE 
älle on Tžou Jü mõne riuka välja mõelnud, 4 

les Tõug Liang. «Huvitav, missuguse ülesandega 
nüüd saatis siia Lü Fani? Muide, peldan, ennastAsid 
taha ja kuulan teie juttu pealt. Jääge kõigega tõi 
mida ta teile ka ette ei paneks, pärast seda saatke a äl 
võõrastemajja puhkama, ja me peame teiega siis 
teha.» t d 
kad Bei käskis Lü Fani enda juurde paluda, ki 
kombekohast tervitust pandi külaline istuma, Ted f 
«Sõitsite siia vististi tähjsa ülesandega?» pööri ug 

i külali roole. . 1 

a aigi nis kuulda, et olete oma abikaasal 
tanud,» vastas Lü Fan «Meil on olemas ilus naine; 
te tagasi ei lükka, võin teiega kosjaa AAA 
Selleks ma siia sõitsingi. Ei julge järele pärida, küll 
ite...» ; A A 

He mehele or naise matmine suur i 
tus,» tähendas Liu Bei. «Kuid otsustage ise, kas võin 
uue naisevõtu üle aru pidada, kui kadunukese ihti 

jõ d veel jahtudagi?» t EM 
aS a naiseta õn* sama, mis maja ilmi 
rikateta!» -väitis vastu Lü*Fan. «Kas on TUE 
rikkuda elutee keskel loomulikke inimvahekor £ 
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ge!» vaidles Lü Fan vastu. 
“Sun Tsiuari õde on ainult oma näo järgi naine, kuid 
Viimujõu poolest käib ta paljudest meestest üle! Tema 
[se ütleb: «Ümmardan ainult Taevapojamaa kangelast!» 
ln kas teie ei ole suur kangelane! Kas on siis vanuse- 
Vihel tähtsust, kui puutumatu neitsi heidab ühte suur- 
Miguse mehega?» 4 

«Hästi, annan teile vastuse homme,» ütles Liu Bei. 

Õhtul, pärast pidusööki, saadeti külaline võõraste- 
Majja, ja siis ütles Tžuge Liang Liu Beile: 

«Kui mulle Lü Fani siiasõidu eesmärk oli teatavaks 
Manud, ennustasin «Muutuste Raamatu» järgi. Meile 
linges suure õnne ja tulusa kasu ettetähendus. Võite 
ülla julgesti nõus! Saatke ainult enne seda Sun Tsiuani 
Wurde oma nõunik Sun Tsian — las ta uurib kõik 
lirele, siis sõitke ise sinna ja abielluge.» 

«Kas sinna sõita ei ole kardetav?» tähendas Liu.Bei 


Mihtlevalt. «Tžou Jü sellest ainult unistabki, kuidas mind 
lilivitada.» 


«Tžou Jü on kaval, selles 
Liang valjusti naerma. «Ki 


pole kahtlust!» hakkas žuge 
uid Tžuge Liangist jääb fa 


ANA 


lõpuks saata $ E fi 

kand vastavad juhtnö ka 

ü iga Sun Tsiuani juurde. 5 i 
taa A on nii,» lausus talle Sun Ta EAA 
teinud kindla otsuse anda oma noorem dge it 2 
naiseks. Seda selleks, et meie vahel ei oleks en 


“Ida-Usse sõita. 4 
id a pruugi sugugi rahutust , tunda!» ra 
Tžuge Liang Liu Beile. aaa iial pai jätk JÕI 

5 aani, kuid neid võib täide viia a T d 
Meg kisus Tžao e enda juurde ja sosistil 
õ le kummardudes: A 
TAA al meie isanda Ida-Usse saatma. Siin on k 

kolm väikest kotti: neis on kolm tähtsat plaani, mis 
i mööda täide viia.» = f A | 
(Et võttis siidriidest kotid vastu ja peitis mi 


põue, Seejärel saatis Tžuge Liang teenrid Sun Tsiuaii 


j akinke viima. AA | 
MAA miateneani ajastu neljateistkümnenda ari 
kümnendal kuul, kui kõik oli pulmadeks valmis, PÄ 
Liu Bei Sun Tsiani ja Tžao Juni saatel ning 4 A 
sõjamehe kaitse all kümne jaevaga 1147: 5 4 
1 Ž iirkonna valitsemise asj li Li i 
aaa toed usaldanud. Ent Liu Bei süda ei Oli 
sugugi rahulik. AA A 
Mai ja Nansü lähedale Kd pöördus 1 

jä iste sõnadega Liu Bei poole: 
ML isand, meie õpetaja*andis mulle kolm pi , 
mille järgi me peame Tegutsema: Praegu-võtan ma 
esimese plaani...» . 


1209. aastal m. a. j. 
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Tžao Jun avas siidkoti ja võttis sealt välja mingi pa- 
beri. Lugenud selle läbi, selgitas ta sõjameestele, kes 
Iid saatsid, Tžuge Liangi käsu. 

Pärast seda ütles Tžao Jun Liu Beile, et see peab 
kõigepealt külastama Tsiao Go-laod. 

Tsiao Go-lao oli Tsiaode kahe kuulsa kaunitari isa ja 

tollal Nansüs. Liu Bei, võtnud kaasa kinke, läks 

0 Go-lao juurde ja rääkis sellele, kuidas Lü Fan käis 

lema juures Tzingtžous, et panna teda paari Sun Tsiuani 
Öega. 

Samal ajal ostsid Liu Bei sõjamehed, kes kandsid 
ühkeid jaõmblustega riideid, Nansüs kokku söögipoo- 
list ja rääkisid igale vastutulijale, kuidas Liu Bei sõil- 
hud Sinna, et Sun Tsiuani nooremat õde naiseks võtta. 
$ee sõnum lendas varsti kulutulena üle linna. 

Sun Tsiuan, kes Liu Bei tulekust teada sai, käskis 
Lü Fanil teda vastu võtta. 


Tsiao Go-lao läks pärast jutuajamist Liu Beiga otse- 
kõhe lesest U vürstinna poole, et tollele õnne soovida. 
Viimane küsis aga nõutult, mille üle ta rõõmustavat. 

«Tahate te šeda tõesti minu eest varjata?» imestas 
Tsiao Go-lao. «Teie silmatera on ju Liu Beile naiseks 
libatud! Ja Liu Bei on juba siin!» 

«Mis te nüüd räägite! Mina ei tea sellest midagil» 
Imestas vürstinna veelgi rohkem. 

Ja ta saatis otsekohe teenri Sun Tsiuani juurde, et 
- uurida, kas Tsiao Go-lao talle ka tõtt rääkis, Teis- 
ul leenritel käskis ta minna ja kuulata järele, mida rää- 


lakse linnas, 


Varsti tulid teenrid linnast tagasi ja teatasid, et Liu 
Iivi tegevat tõepoolest ettevalmistusi pulmadeks. Peig- 
Mees puhkavat ise küll võõrastemajas, aga tema »sõja- 
liiehed ostvat linnas üles sigu, oinaid, puuvilju ja iga- 
Mipuseid muid roogasid. Teenrid jutustasid emand Ule ka 
millest, et pruudi poolt esinevat kosjaisana Lü Fan, peig- 
lehe poolt aga — Sun Tsian. 

Leskvürstinna kaotas nüüd täiesti pea. Varsti tuli 
M Sun Tsiuan ise tema elutubadesse. Vürstinna võttis 
lülija pisaratega vastu. 
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N 
«Miks te kurvastate, emake?» küsis Sun Tsiuan. 
«Ah nii sa siis talitadki! Mind ei arvesta sa üldsi 

mittely kurtis vürstinna nuttes. «Arvatavasti oled jubd 

unustanud, mis mu vanem õde enne surma ütles!» 
«Emake, öelge siis, milles asi seisab? Ma ei saa mil: 
lestki aru!» hüüatas Sun Tsiuan ähmiga. «Miks te hädali 

date?% d 
«Täiskasvanud poeg peab naise võtma, täisealine 

tar peab mehele minema: iisugune on igavene seadusi 

hüüatas vürstinna. «Kuid mina olen su ema, ja sa olek 
sid pidanud minult luba küsima! Kuidas võisid sa näi 
eest varjata, et tegid Liu Beile ettepaneku võtla sul 


wmaiseks... See on ometi minu tütar!» 


«Kust te seda kuulsite?» küsis Sun Tsiuan kohkunül 
«Tahes-tahtmata pead seda kuulma!» tormas vül 
, tinna talle kallale. «Kogu linn sellest ainult räägi 
Sina aga tahad mind petta!» 

«Ka mina olen seda uudist kuulnud,» segas end neh 
jutusse Tsiao Go-lao. «Seepärast ma tulingi teile õi 
soovima.» 

«Mis te mõtlete! Mis te mõtlete! Ei midagi selleši 
nast!» hakkas Sun Tsiuan end õigustama. «See kõi 


Tžou Jü poolt välja mõeldud! Tahtsime Liu Bei liht 


siia meelitada ja teda kinni hoida, et nõuda tema 
vahetuseks Tzingtžoud. Ei taha ta aga meile alisti 
siis raiume tal pea maha, ja asi tahe. Mulle eli 
mõttessegi oma õde talle naiseks anda!» 4 
«Vaat kus tobu!» kiljatas vihale aetud vürstinna, 
valitseb veel ise meie maavaldusi! Tuli alles mõttele 
minu tütrest sööta, ef° saada endale Tžingtžoud! 
tada ilusat naist selleks, et hävitada Liu Beid! Päi 
| Rikkuda tal kogu elu! Ja kül 


«Mis siis teha?» süvi 
me säärasel teel Tzingtžoud püüame saada, müüt 
naerualusteks kogu Taevapojamaal.. .» 

Sun Tsiuan oli segaduses ja vaikis, leskvürsti 
jätkas ühtesoodu Tžou Jü s imamist. k 

«Kui asi juba selleni õn-läinud, ehk teeksime siig 
Beile tõepoolest ettepaneku, et ta teie õega abielli 
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ürdus Tsiao Go-lao Sun Tsiua 
höörd C ni le. «Midagi häbi 
REG A Kiri Bei on ju Kers Ko MA 
el i vi 
las Sun 6 1 Td oma vanuse poolest,» van- 
, “Liu Bei on meie aja kuulus kangelane,» jä i 
Ap 2 2 4 t i 
5 oma keelitamist. «Mulle Aal 4 Ls A 
; asi häbistavat, kui ta teie õega abiellub.» t 
A ina Si ole veel Liu -Beiga tuttav,» katkestas lema 
kt Ia homme Ganlu kloostris 
kal pilgu, Jä ulle ei meeldi, võite temaga teha 
ov SIE talle kala täkamlia 
Sun Tsiuan oli alati sõnakuulelik poe; j 
Sun 1 olnud is= 
“ak a at 
Vul Ganlu kloostri tera jäures pidusöö ALA 
A ja juures pidusöögi, Lü Fan 
f igaks j paneku peita Tzia Hua k 
Me 8 kloostri kõrvalksd e altid 
Aul; "Li el» isas Lü Fan, «meie e ja! i 
[ Idi, siis tarvitseb vürstinnal meile sina n Ad 
Ka GES Liu Bei sealsamas!» 
oli EAA 
|lkke GSE AEA AT JA ALMANN 
jao Go-lao läks koju tagasi ja saatis oma usaldus- 


Iished Liu Beid hoiatama, et leskvürstinna U avalda- 


vi soovi temaga luttavaks saada. 
Bei otsustas Tžao Juni ja Sun Tsianiga nõu 


sti ilmus sinna ka Liu Bei. Soomussärgi peale oli 


M lõmmatud siidrüü. Liu Beile järgnesid tema ihukait- 


Mviiclased, mõõgad õlal. Ta 

5 , apool ii j 

Mutest koosneva ässajal eesalsad Tead alu id 
oostri ees tuli Liu Bei ratsu seljast maha ja esitles 
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end Sun Tsiuanile, Liu Bei ülev välimus jättis viimasel 
sügava mulje. Ta tutvustas külalist oma emale. 


Leskvürstinna mõõtis Liu Beid pilguga ja sosistas 


Tsiao Go:laole: 

«Noh, tefhast saab minu väimees!» 

«Nojah! Liu Beil on draakoni rüht ja päikese ilul 
vastas Tsiao Go-lao tasakesi. «Pealegi on tema inimlik 
kus ja voorused kuulsad kogu Taevapojamaal! 
emand, te'saate suurepärase väimehel Soovin teile si 
damest õnne!» 

Liu Bei kummardas vürstinnale tervituseks. Kõik jüll 
«esolijad ist sid lauda. Sel silmapilgul astus Tžao Jul 
mõõk käes, sisse ja asus Liu Bei kõrvale. 

«Aga kes see on?» oli vürstinna huvitatud. 

«Tžao Jun Tšangšanist!» vastas Liu Bei. 

«Kas tõesti see, kes päästis A-dou Dangjangi m 
vakul?» küsis vürstinna. 

«Seesama...» 

* «Oo, see on tõeline sõjamees!» hüüatas vürstinna Väl 
mustusega ja ulatas 0 Junile veinikarika. 

«Minu isand,» sosistas Tžao Jun Liu Beile kõi 
«nägin nüüdsama kõrvalhoonetes mõõkadega relvä 
tud sõjamehi. Kardan, et siin on kavatsusel midi 
halba... Öelge seda vürstinnalel» 

Liu Bei langes põlvili vürstinna vaiba ette: 

«Oo, vürstinna, kui te tahate mind tappa, siis 
seda kohel» 

«Mis juttu te ajatel» hüüatas vürstinna 

«Sinna kõrvalhoonetesse on peidetud sõjariistusi 
hed!» vastas Liu Bei. «Milleks nad siis siia sad 
kui mitte selleks, et mind tappa?» ki 

«Mis mehed seal kõrvalhoonetes on?» nõudis; 
tinna Sun Tsiuanilt kurjalt aru. «Liu Beist saabi 
väimees, minu tütre mees, aga mida kavatsesid sinäd) 

«Ma ei tea midagi...» pomises jahmunud Sun Tši 
«Milles on asi?» küsis ta Lü, Fanilt. 

Lü Fan veeretas asja Tzia Hua kaela. Vürstinna 
kis Tzia Hua sinna tuua ja hakkas teda hurjutamärg 

Hua vaikis. a i 

«Valvemehed! Raiuge tal pea'maha!» käskis vürsti 
lühidalt. “ 
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Sõjamehe tap- 
netust. Pärast 
elamiseks...» 
anitsema. Lõ- 
saalist välja. 
sid aga hir- 


lahkus Liu Bei 

riõue kaugemas 

astus kivi juurde, võttis 

lt mõõga ja sosistas näoga 


igtžousse pean tagasi minema 
alused rajama, siis raiugu mu 
i mulle on aga määratud siin 

HU Ta a kivil» 

äe kõrge (9) 

KG gele, mõõk langes, 
peale nii pahaseks saite?» küsis 
oolt oli märkamatult lähenenud. 


aan y viiekümne 
del mässu välja juuri- 

rt ema soovis mind o, 
(214 mu elus pööre. Ja nüüd ma 
Aa poole, et see annaks mulle 
A eses kui E mu soov — võita 

ki 4 aas jalule Hani itsej 
M Tean nüüd, et see nii sünnib!» Me i 
ri OT, A 

tvatavasti mõtles Liu Bei säärase kavaluse välja 


Mulleks, et mind i ii õ 
Mõla tõstsid SA viia!» mõtles Sun Tsiuan oma 


A 
T 


les Sun Tsiuan hoo, ' 
pis muud: 

jan vallutada Tzingtžou ja suu- 

Si, siis anna mulle jõudu selle 


ges, ja tohutu kivi mõra- 
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keti püsib see kivi, millel jooksevad ristamisi 
ü ju. () 1 
Aal flulstasid -selle kohta niisuguse laulu: 


ui mõõk langes alla, 
ahedast, löögist 

jõi puhkedes va! ja, 7 
jõi ta taevane tööriist. 


Lähenes kivi sel hetkel, ki 
sädemeid lendas metalli 
Kahe dünastia õitseng | 
kolmevalitsus saabus kui 0 


i viskasid mõõgad maha ja läk 
Rai, Nad jõid veel mõned karikäi 
tabanud Sun Tsiuani pilgu, tel 


Sun Tsiuan ja Liu 
sid käsikäes tagasi saa 
* täied veini, ja jä Bei, 

kas jumalaga jätma. 

"Vabandage, üls ta, 

aksin lahkuda...» 1 7 , 
M a tõusis ka Ka et külalist ära sääl 
ivä nad peatusid. SN Dd M 
j Pitk ede riuis ja Liu kana A 
jõge ja mägesid, mis paistsid eemalt, «NI f 
kaht ei leidu KU fa) kogu Taeva poja A 
ik hoitakse Gan 08 ahvlit, 
kaa aid sõnad: «Kõige maalilisem paik kogu 


“ihlelpõived luuletasid siinse maastiku ilust: 


«vein saab minust jagu, 4 


ja lõi ( hi 
i kkas ja lõi haljendama rohi, 
Sa “nooreks muutus KÕLAS EB ADAD 
Ja sääl, kus muiste sangarid ka 2 
kesk kaljupanku tuiskab lainemurd. 


ju Bei ja Sun Tsiuan vaatlesi 
M da Maaliist maästikupilti. 


Tuul muutus tügi 
möllama lained, nende hall 


Äkki vilksatas märatsevate läil 
Äkki vilksatas värsu SIMA 


maks, jõel hakkasid 
A te prat. See liikus sujuval 
A ese tõ kui öeldakse, 
sõidavad paadis mal SA 
M E ie näis nagu"tahaks Liu Bei teda $ 


ääristada, et ta ratsutada ei oska. 
Has mule hobune!» käratas ta sõjasulastele. 
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Sun Tsiuan hüppas sadulasse ja kihutas tuulekeeri- 
Mena mäenõlvast alla. Samasuguse kiiruga pöördus ta 
lngasi. 

«Noh, kuidas te arvate, kas lõunamaalased oskavad 
taltsutada või mitte?» küsis ta naerdes. 

Vastuse asemel kahmas Liu Bei oma rüü hõlmad üles 
Ju oli silmapilkselt hobuse seljas. Nagu tuul tuhises ta 


p Imiest alla ja lendas sellest jälle üles, peatades oma 


tulsu Sun Tsiuani kõrval. Nad vehkisid mõlemad piit- 
Mdega ja naersid rõõmsalt. 

Seda paika, kus Liu Bei Sun Tsiuaniga võidu ajas, 
kulsutakse tänini Ratsude nõlvakuks. Järelpõ:ved ülis- 
lisid seda sündmust lauludes: 


Hobude' perutust ratsuteist tagasi hoides, 

nõlvakul seisid kaks ratsameest üksteise kõrval. 
Üks hiljem valitses Su riiki, Ida-Ud teine. 

Nüüdki veel öeldaks: «Siin ongi see Ratsude nõlvak,» 


Sun Tsiuan ja Liu Bei pöördusid õlg õla kõrval linna. 
Blanikud nägid seda ja soovisid üksteisele õnne. Li Bei 
|ilks tagasi võõrastemajja ja hakkas Sun Tsianiga nõu 
jldama. 4 

«Teil, minu "isand, tuleks igal juhul nõu saamiseks 
Jöörduda Tsiao Go-lao poole, «Pulmad on seni veel pida- 
mula ja tuleb olla ettevaatlik, et ei juhtuks õnnetus,» 
filles Sun Tsian. 

Järgmisel päeval läks Liu Bei Tsiao Go-lao juurde 
Mõju. See võttis tema vastu ja pakkus pärast kombeko- 
Just tervitust teed. 

“Kas näete, isand,» lausus talle Liu Bei, «mul ei mak- 
Miks vahest siin kauem viibida. On ju siinsete elanike 
TE ka niisuguseid, kes on valmis mulle otsa peale 
ülema!» 

wlätke see jutt! Jätke! Rahustuge!l» hüüatas Tsiao 
(o-lao. «Kostan värstinnale teie kasuks paar sõnakest, 
| küllap tema hoolitseb teie julgeoleku eest.» 

Liu Bei tänas teda ja lahkus, Tsiao Go-lao läks lesest 
Mirslinna juurde ja rääkis viimasele, et Liu Bei kavat- 
Mwat salakavalate sepitsuste kartusel ära sõita. 

julgeb minu väimehele häda teha?» küsis vürs- 
a ähvardavalt. «Katsugu nad ainult!» 


i E 4 juti 
Šalamaid korralduse, et Liu Bei asuks aju 

A i palee raamatukogusse ja määras KIA 
pulmapäeva. Liu Bei tuli teda tänama ja tähendas nagi 
(aria) et*Tžao Junil pole kuigi mõnus viibida väls 
jaspool paleed» Ka sõjamehi on raske vaos hoida A 

Šiis käskis vürstinna Tžao Junil koos oma Na 
gaga paleesse asuda, et ära hoida võimalikke se el t 

Liu Bei oli nüüd ülimalt rahul. Seejärel algasid pi 
dustused, mis kestsid järgemööda mitu päeva. 

Nõnda abiellusid Liu Bei ja emand Sun. A 

Õhtul läksid" külalised laiali. Liu Bei sammus “i 
noore" naisega pidulikult kahe põleva Ta Sei 
magamistuppa. Lampide tule valgel pani ta tähele E od 
seintel ripuvad kõikvõimalikud sõjariistad, KAL 6, 
pool tuba seisvad neiud-ümmardajad kannava! 
mõõku.rLiu Bei lõi araks. 

Tõepoolest: 


+ ööku neidudel, tal hirmust põksus rind:” 
voila Sun Tsiuan siin varitsemas mind! 


Kui te ei tea, mis seal edasi sai, siis lugege seda jä 
misest peatükist. 


VIIEKOMNE VIIES PEATUKK, 
milles on juttu sellest, kuidas Liu Bei kutsus esile emand) 


Suni kaastunde, ja sellest, kuidas Tžuge Liang ajas teisi 
korda Tžou Jü süddme täis 


ärganud emand Suni toas sõjariistu ja ümma 
jalt kilet olid mõõgad vööl, tundis Liu Bei vastumi 


j hi Ä f 
TE rahulik, isand!» ütles vanem ümmardaja, 


eest Liu Bei erutus ei j 


ja käsib meil lihtsalt enda 1õb i 
Tase pole naiste töö ütles Liu 
kohkusin! Kas ei saaks neid »sõja 
koristada?» * 
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Vanem ümmardaja pöördus emand Suni poole: 

«Emand,» ütles ta, «meie kallile külalisele ei meeldi, 
vl majas on nii palju sõjariistu. Ta küsib, kas ei saaks 
held siit esialgu ära koristada.» 

«Ta on pool sajandit ägedais lahinguis mööda saat- 
hud, a nüüd kardab sõjariistu!» muigas emand Sun, 
kuid Liu Bei palve, 

Sel ööl ühinesid Liu Bei ja emand Sun abieluks. Nad 
ülid mõlemad rahul ja õnnelikud. Liu Bei jagas kõigile 
(immardajaile kingitusteks kuldehteid ja siidkangaid, et 
fonde poolehoidu võita. Sun Tsiani saatis ta rõõmu- 
mõnumiga Tzingtžousse Tžuge Liangi juurde. 

Pidustused kestsid mitu päeva. Leskvürstinna oli 
Viiga rõõmus, et Liu Bei oli saanud tema väimeheks, ja 
lundis. temä vastu suurt lugupidamist. 


Vahepeal oli Sun Tsiuan saatnud Tšaisangi kiirkäsk- 
ila, kes pidi Tžou Jüle teatama, et kõik nende arves- 
lised on äpardunud, kuna tema ema, leskvürstinna U, 
üll nõudnud jonnakalt, et õde läheks Liu Beile mehele. 


-Mun Tsiuan küsis nüüd Tžou Jült nõu, mis edasi leha. 


Too sõnum vapustas Tžou Jüd nõnda, et ta ei leidnud 
Mdale enam asu. Sgates käskjala tagasi, läkitas ta sel- 
loga Sun Tsiuanile salajase kirja: 


«Ma ei arvanud,» kirjutas Tžou Jü, «et nii rängalt 
ma arvestuses eksin! Kuid on see kord juba juhtu- 
nud, siis tuleb meil. kujunenud asjaoludest lähtudes 

° ka tegutseda. 

Liu Bei, keda teenivad niisugused vaprad pealikud, 
flagu Guan Jü, Tžang Fei ja Tžao Jun, ning nii tark 
lõunik, nagu Tžuge Liang, ei kuulu nende kilda, kes 
pikaks ajaks ennast teise käe alla heidab. Mulle tun- 
(lub, et Liu Beid läheb meil korda ainult sel juhul 
Ida-Us kinni pidada, kui lasete teda elada toreduses 
ja rikkuses. Ehitage talle suurepärane palee. Las ta 
pidutseb ja veedab meie ilusate naistega lõbusalt oma 
fiega. Jõudeelu nõrgendab tema ihurammu ja nüristab 
lema tahtejõudu. Sellega äratab ta vastikust Guan Jüs 
Ja Tžang Feis, Tžuge Liang aga hakkab end temast 
wemale hoidma. Siis lööme ta maha, ja asi on lõpe- 
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tatud! Kuid sellega ei tohi aega kaotada, muidu tõi 
seb draakon, kelle koht pole madalas tiigis, taas pilk 


vedesse.» 


Sun Tsiuannäitas seda kirja Tžang Tžaole. See luge 
kirja läbi ja ülles: 

«Tžou Jü mõtted langevad täielikult kokku minu omä 
dega. Liu Bei algas oma elu vaesuses. Hiljem hulkül 
ta kaua aega mööda Taevapojamaad, teadmata, mis 
jõukas elu või auavaldused. Nüüd võrgutavad teda kah 
lemata tore elu ja lõbus ajaviide. Pange Liu Bei elafi 
uhkesse paleesse, ümbritsege ta ilusate naistega nini 

istake üle kulla ja kallihinnaliste kingitustega. 
jääb ta paratamatult eemale Tžuge Liangist ja ol 
vandevendadest. Nood ei anna talle seda aga kündl 
andeks. Siis hakkame mõtlema juba ka Tzingtžou peäll 
Tžou Jä nõu tuleb viivitamatult täide viia!» 

Sun Tsiuan oli selle otsusega väga rahul. Ta käi 
Idapalee hiilgavalt korda seada ja aeda eredaid Il 
istutada. Sun Tsiuan ei koonerdanud ka kulla, jaspii 
brokaadi ja siidiga. Palees ei puudunud ei kaunid neli 
ega moosekandid. Kui kõik oli valmis seatud, kini 
Sün Tsiuan selle pa'ee Liu Beile ja tema naisele, 
vürstinna U oli oma poja heldusega päri 

Pillimäng ja naised nõidusid Liu Bei tõepoolest dl 
ja ta ei mõelnud enam üldse tagasipöördumisele Tžii 


tžousse. 


Tžao Jun elas oma sõjameestega Idapalee lälid 
Terved päevad saatis ta tegevuseta mööda jajä 
harva käis ta linna taga ratsatõitu ja vibulaskmist! 
jutamas. ki 

Oli aasta lõpp. Ja äkki meenus Tžao Junile; 
Tžuge Liang andis mulle ometi kolm siidriidest kolli 
käskis neist avada esimese, niipea kui me Nansi 
jõuame, teise — aasta lõpul, ja kolmanda siis, kui 
ähvardab suur hädaoht... Aasta jõuab lõpule, agi) 
Bei ei näitagi end mulle. Arvatavasti on naiseilu | 
liialt kütkestanud!... Nähtavasti pean teise kolli 


avama.» K 
Tžao Jun otsis kotist välja Tžuge Liangi õpetüsi 
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liiks, nagu selles j; 

A juhatatud, paleesse, k 

hõudis, et need tema TASA Liu Baile koik 7 
"A Bei VL Tžao Juni jutule, 7 
Minu isand,» ütles Tžao Jun «t i i 

"A ega mõtlegi enam Telngižoust. E Vi 
kis t a eg 

tt ASTA ärevuses olete?» päris Liu Bei 
«Täna hommikul jõudis siia Tž i 

ST: žuge L i j 

jaale teatega st Tsao A tahtvat käite maksia oii 
le st Punase Kalju juures,» vastas Tž 

“Ta olevat tunginud juba Tzingtžou a alalt 
la 0 ngtžou alal 

Mat tuhandest mehest koosnev Saate ei a 
"Sd palub teid viibimata tagasi pöörduda 3 m 

, pe: ; A ma 

109, an siis oma naist hoiatama!» hüüatas Liu Bei 
«Ei! Kui te räägite sellest tem i 

1 ale, ei £ 

lihkuksite,» peatas teda Tžao Jun. taieste al A 


(lngi tarvis öelda, Meie sõidame siit ära juba täna! Viivi- 


ol kogu asja!» 
«Laske jalga! i i 
A jalle Tean ise, kuidas talitada!» katkestas 
'ao Jun kord 
jä väljus, kuna 
«Mis juhtus? 
piiris emand Sun, Liu B 
“Mul on valus mõelda 
Liu Bei. « 
likku koh 
püks võid 
Pojaks 
AVUD .. > 
“Ärge mind ainult petkel» karj 
f E 1 1] jatas emand 
us TATSI Tžao Jun teile rääkis, et Talngiied 
Ma ahate ainult teise ettekäände all siit Jah- 
“Minu südamerõõm, kui sa kõik j 
E » kui sa kõik juba tead, mi < 
ja Si a Ka varjama,» teed LAMA 
ES AA AASA A 
sõita, aga kui ma Ja t Haka E 
pojamaa minu üle naerma! M, 
- Kuid mul on väga raske 


1 
a ma oma poja- 
le! Lõppude 1õ- 
tada aukartuseta 
igatsus kas- 
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A 


«Naine on kohi 
temaga kaasas olema, 
«Muud ma ei 
nõus laskma sin! 
ära hoia mind t 
Bei a ja 
> t 4 
talita. 4 räägin oma emaga, t 
i sõita.» 
Skul ema ka nõus on, 
Jausus: Liu Bei murelikult. 
' -Emand Sun süvenes mõ 
istavalt: t j A 4 
A tuleb meil teha nii: soovime AS SA 
sta puhul õnne ja ütleme, et tahame s 
ja tõekaldal ohverdada ... Ise KO aga A 
i jumalaga jätmata... Noh, kuidas ? 
a A TA karda tänulik kogu eluaj 
SES tä A tatulb laskudes uuesti naise ette pi 
vili. «Ainult ei kellelegi sõnakest!» ajuosas M 
Siis kutsus Liu Bei Tžao Juni enda juu 
kd ä teie oma väesalgaga linni 
a. all Otsustasin siit koos dl 
i õ da.» A 
Aaa eha röömustasid väga Tžao Tn 4 «A 
Tzian-ani ajastu viieteistkümnenda 22521 
kuu esimesel päeval oli Sun Tsiuani pa AJA 
kus viibisid kõik tsiviil- ja sõjavi ka a 4 
Bei ja tema abikaasa ilmusid leskvürs a 1 JA 
avaldada talle meelepäraselt oma ustavust. 
katke täna on see päev, kus surnute hingel 
verdatakse. Minu abikaasa ei saa aga oria A 
iisade haudadel viibida, sest nende '! KOMA 
vad Tzingtžous. Kuid ta otsustas sõi JE Ai 
ule dada seal näoga põhjapoole pöördudes 


ustatud oma meest ümmardama ja alati 
» vastas emand Sun. 


i i d ol 
rigi, kuid kas su ema ja veni 
data? Kui sa ei taha, et ma TAA 

agasil» Pisaraid veeres kui rahel 


j d Sui 
minu abikaasa!» Ta SA 


siis vend ei lase sul tulla 


ttesse ja lausus seejä 


1210. aastä m. a. j: 
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hingedele. Me ei tahtnud seda aga ilma teie teadmata 
leha...» 

«Vanemate austamine on kohus, mida ei tohi rikkuda,» 
vastas vürstinna U südamlikult. «Ja sina, minu tütar, 
kui Liu Bei naine, pead koos temaga sinna sõitma, kuigi 
ya oma äia ja ämma ei tundnud.» 

Liu Bei ja emand Sun kummardasid maani vürstinna 
Üle, rõõmustades, et nad olid nii osavasti Sun Tsiuani 
ninapidi vedanud. "Emand Sun istus oma tõlda, olles 
kaasa võtnud kõige tarvilikumad asjad. Liu Bei saatis 
leda ratsa. Linna taga kohtasid nad Tžao Juni, kes oma 
sõjameestega seal ootas. Silmapilkugi kaotamata asu- 
sid nad koos teele. 

Sun Tsiuan oli sel päeval purujoobnud ning lähi- 
kondlased olid ta suure vaevaga viinud sisemistesse elu- 
lübadesse. Alles õhtu eel märkasid teenrid äkki, et Li 
Heid ega tema naist ei ole palees. Nende kadumisest ei 
õnnestunud aga teatada Sun Tsiuanile — teenrid ei 
mutnud teda lihtsalt äratada. Sellepärast sai Sun Tsiuan 
Liu Bei põgenemisest teada alles järgmisel päeval. Ta 
kutsus kohe kokku oma nõunikud, Tžung Tžao ütles: 

«Kui Liu Bei meilt põgeneb, siis on varem või hil- 
jum tema poolt:õnnetust oodata! Peab talle kohe taga- 
üijajad järele saatma!» 

in Tsiuan käskis oma pealikutel Tšen UI ja Pan 
Tangil kummalgi võtta viissada parimat sõjameest ja 
Jõgenikud iga hinna eest tagasi tuua. 

Liu Bei põgenemine oli Sun Tsiuani hinge niivõrd täis 
M et ta haaras laualt jaspis-tušipoti ja viskas selle 
püruks, 

«Ähvardate ilmaaegu taevast oma vihaga!» ütles 
Meng Pu. «Tšen U ja Pan Tžang ei too Liu Beid nii- 
Minit tagasi.» 

“Nad ei tohi minu käsust üle astuda!» hakkas Sun 
Isiuan karjuma: ; 

«Ärge unustage, et teie õde, tundes maast madalast 
male huvi sõjaliste vägitegude vastu, on väga vahva, 
h väepealikud kardavad teda,» hoiatas Tšeng Pu. «Kui 
M oli nõus: Liu Beiga “ära sõitma, siis oli ta mehe 
jälatsusega päri. Keegi ei julge tema vastu kätt 
ula!» 
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õ ööl ri õõga tupest ja ulä 

iuan tõmbas vööl rippuva mõõga s 1 
t lai Tziang Tsinile ja Tžou A 28 
"Võike minu mõõk ja tooge mulle Liu] kk E 
õe pead! Seda, kes minu t julgeb üle astuda, 

i 2 jus ta tulivihaselt. 
ket Kon Tai kihutasid tuhandemehel 
salgaga põgenikke jälitama. 


i iiresti edasi. Öösel püll 
õgenikud liikusid maanteel kiiresti edasi, Ö i 
ai vald ja asusid jälle teele. Nad olid juba T$ 


sangi piiril, kui märkasid selja taga tolmupilve: lähi 
A ete hakkame, kui meid kätte saadaks 
üsis i itatult. (35 A 
ka sai Ea aiad ratsutan teie järel,» vastas Ti 
SR õgenike tee teine Wi 
i äejala juures sulges põgenil 
kalk Kaks Jäepenlikut hüüdsid neile juba eemalt Wi 
dai Liu Bei, roni LE A anna 
e si üür i Tžou Jü käsul!» 
t, t T: a oli kartusest, et ku ESMA 
jõ; a Tzingtžousse, saatnud juba varem SAAN 
Ding Fõngi kolme tuhande s EA, 
sellele teele, SE a Eo le s oiatjaldd 
üüd olidki Sü Seng ja 3 4 2 
jälgides set 18 aaa (A 4 
jajad on meie ees ! 
tahat hädaldas Liu Bei oma ratsut peatad e A 
«Oodake nüüd,» vastas Tžäo Jun. Ea Ta 
sõitu andis Tžuge Liang mulle kolm dl OA kl 
ndud kolm tarka tegevusplaani. Kaks ni 18 
a aidanud, järele on Si veel kolmas.» 
äärmise hädaohu puhul...» , 3 
"ihka Jun sõlmis siidkoti lahti, võttis ei 
ja KIBE Liu Beile. See luges selle ruttu läbi 
dus emand Suni poole: dirt a 
i lis kaasa, ma pean sulle 
A juhtinud tai rutem, mu armas 
üü nd Sun erutatult. = P M 
1 sinu Kral Sun Tsiuan ja du:du Tžou Jü ei | 
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flldse, et sina mu naiseks saaksid,» lausus Liu Bei sü- 
meelepahaga. «Sa olid neile söödaks, kelle abil nad 
ni püüdsid, et mind vangitorni heita ja pärast 
zingtžou ära võtta. Nad tahtsid mind tappa! Ma 
lilin siia ega kartnud isegi seda, kui peaksin kümme 
korda surema: ma teadsin, et sul on väga hea süda 
hoiad mind. Eile aga hoiatati mind, et Sun Tsiuan 
ette minu surma, ja ma otsustasin põgeneda 
wIl ettekäändel, et Tzingtžoud. ähvardab aoht. Olen 
»Õhitelik, et sa ei jätnud mind maha! Kuid Sun Tsiuan 
meile tagaajajad järele, kuna Tžou Jü mehed sul- 
id tee meie eest, Praegu võid ainult sina meid 
päästa! Kui sa seda teha ei soovi, siis tapa mind siin 
üma tõlla ees, et ma võiksin oma surmaga tänada sind 
kogu sinu headuse eest!» 
“Ah minu vend ütles siis lahti oma lihasest õest!» 
i elt pahaseks. «Hästi! Eks me näe, 
suguse pilguga ta mulle otsa vaatab! Aga teie ärge 
ke midagi, ma teen ise sellele hädaohule lõpu!» 
mand Sun käskis sõjasulastel oma tõlda edasi sõi- 
(lülada, tõmbas eesriide eest ja käratas vihaselt Sü Sen- 
Ille ja Ding Fõngile: 
«llei teie tobud; mis te siin enda arvates plaanitse- 
Milo? Kas see on mäss?» 
la julge, emand, ei me seda julge!.. 
eng ja Ding Fõng hirmuga; viskasi 
lest ja tulid ülepeakaela sadulast alla. «See oli du-du 
[ou Jä, kes meid Liy Beid käskis tee.peal oodata.» 
“Tžou Jü on lurjus!» vihastas emand Sun veel enam. 
MMina ja minu abikaasa Liu Bei sõidame Tzingtžousse. 
Judi teavad ka minu ema ja vend. Aga mida kavatsesite 
Ns? Kas tahtsite meid paljaks röövida või?» 
mÄrge meie peale vihastuge, emand!» hakkasid Sü 
Mg ja Ding-Fõng paluma. «Meie täitsime ainult Tžou 
M käsku!» ' 4 
fÄh teie kardate Tžou Jüd rohkem kui mind?» tor- 
“s emand Sun neile sõimuga kallale. «Mõtlete, et tema 
üb teid surmaga nuhelda, aga mina miite?» 
Emand Sun sõimas Tžou Jü halastamatult läbi ja käs- 
siis edasi sõila. 4 
»Oleme -alamast - seisusest inimesed,» mõtlesid Sü 
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Seng ja Ding Fõng endamisi. «Ei meil maksa emäi 
daga vaielda...» j 

Heitnud s ilgu hirmuäratavale Tžao Junile, käski 
sid nad ema sõjamehi teelt kõrvale astuda ja põgenikül 
läbi lasta”- 

Ei jõudnud põgenikud sealt aga viit-kuut liidki edä 
minna, kui Tšen Ü ja Pan Tžangi väesalgad Sü Sengifi 
Ding Fõngi väega ühinesid i 

«Lasksite nad ilmaaegu läbi!» hüüdsid Tšen U ja PI 
Tžang, kui neile räägiti, mis seal oli juhtunud. «Mi 

visand käskis Liu Bei koos naisega kinni võtta ja 

“tagasi viid!» 
* Mõlemad väesalgad tormasid uuesti põgenikke lä] 
ajama. Kuulatanud kära, mis tagantpoolt kostis, ülli 
Liu Bei naisele: 

«Kuulete, meid aetakse jälle taga!» 

«Ratsutage teie edasi, meie Tžao Juniga sõidäl 
saga teile järele,» vastas emand Sun. 

Liu Bei jätkas teekonda jõe poole, kuna Tžao'i 
ratsutas emand Suni tõlla kõrval. Sõjamehed valmi 
sid lahinguks. 4 

Kui Sun Tsiuani pealikud, kes tagaajamist juhald 
emand Suni nägid, tulid nad sadulast maha, jäid 
ja panid käed aupaklikult kokku. 

«Milleks Tšen U ja Pan Tžang siia tulid?» 
emand, Sun. 

ame oma isanda käsku ja palume teid kooš! 
Beiga koju tagasi tulla,» vastasid Tšen U ja 
Tžang. K) i 

«Tolad! Tahate venda õega tülli ajada Võižwg 
emand Sun rahulikult. «Ma läksin Liu Beile meltel 
sõidan temaga Tzingtžoušse. Sain selleks oma € 
muliku loa. Oleks siin kas või minu vend, ka temi 
leks meid läbi lasta, et jätta rikkumata käitumiskõlt 
Mis te neist sõjariistadest täristate, kas tahale 
tappa?» . 

Ja ta hakkas väepealikuid nõnda hurjutama, 
ainult seisid ja kohmettnud pilke vahetasid. «Öel 
tahate, aga nad on ikkagi õdesja vend,» mõtles! 
endamisi. «Kä Sun Tsiuan kuulab igas asjas vähi 
tinna sõna ega tee midagi vastu ema tahtmist. IK 
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"| maksa midagi oma sõ 
õiges süüdi meie, Ei 
loed...» k 


madest lahti öelda, ja sii 
parem mingu ea ja, Sai 


“Ta sõitis siit juba ammu mööd: i 
ks te teda siis kinni ei võinud» sis i i 
“mand ei lasknud...» ADM 
fl a seda Sun Tsivan just kartiskil» h 
E ulle erila t! 
ju lema naisel pead Ss Taddai Ši i 
fis nuhelda surmaga igaüht, kes te Äi 
«Nüüd pole enam midagi 
kol,» vastasid neli pealikut. 
«Kuid Liu Bei sõ ' 
Il saa kiiresti 


üüdis Tziang 
skis Liu Beil 
.Tsiuan ähvar- 
es tema käsku ei kuula» 
parata! Nad on juba kau- 


, Si Šeng ja Din 
Triang Tsin, Tžo: 
piki jõekallast tulist 


M rud Liulangpuni, mis paikneb Tšaisangi 
PA kaldaäärt Ta Kl Td rõõmsamaks. Li 
| kaldaäärt ja otsi ekäigukohta. Jõgi oli 
Msagilt ei ühtki tu Belt 
Asi paistnud ühtki paati. Liu Bei Pea vajus jälle 
olete tiigri lõugad: juba “pää 
(Mnd!» rahustas teda Ta kus me A 
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oma maa piiril, pole rahutuseks enam põhjust... Ei 
olla, et Tžuge Liang poleks meile korraldanud jõest üle: 
minekut.» + 4 
Ent Liu Bei muutus veelgi kurvemaks. Talle meemi 
toretsev elu,*mida ta viimasel ajal oli elanud, ning taht 
matult veeresid üle tema põskede pisarad. 
Järelpõlved luuletasid selle kohta niisuguse laulu: 


Liu ja Sun abikaasadeks said selles paigas. 

Kaua võisid nad maitsta siin õnne ja külluse sõõme. 

Kes arvata võis, et naine suudab maa kihama panna, 
4 et Liu Bei abil tunda oma suure auahnuse rõõme. 


Liu Bei tahtis Tžao Junile juba käsku anda, ets 
läheks paati otsima, kuid siis teatati talle, et nende seli 
taga kerkib tohutu tolmupilv. Liu Bei ruttas lähe 
künka otsa ja nägi eemal tagaajajaid. 

«Kui palju päevi me juba põgeneme ilma puhkusel! 
ohkas ta. «Nii inimesed kui ka hobused on väsinud, 8 
tagaajamine kestab ikka veel! Isegi surra ei lasta Mi 
rahulikult!» 

Tagaajajate kisa lähenes. Sama! hetkel ilmusid kä 
äärde ootamatult paarkümmend kiirekäigulist laeva: 

«Missugune õnn!» hüüatas Tžao Jun. «Rutemini, Mi 
mini!» 

Liu Bei, emand Sun, Tžao Jun ja sõjamehed M 
jooksid laevade juurde. Liu Bei sutireks imestuseksi 
mus talle kajutist vastu siidpeasidemega taoisti Mi 
mees; tulija ütles naeratades: 

«Olge rahulik, mu isand! Tžpge Liang ootab teid) 
juba ammu.» . 

Kõigil laevadel asusid kaupmeesteks ümberriieli 
Tzingtžou sõjamehed. Liu Bei rõõmul polnud piirerg 

Tagaajajad kihutasid kaldale. Noogutanud nende pi 
pead, ütles Tžuge Liang: 

«Nägin seda kõike ette!» ja hõikas: «Hei teie) 
minge oma Tžou Jü juurde ja öelge talle minu põöl 
ta enam ei paneks püünisteks välja ilusaid naisi! 

Kaldalt lendas nooli, kuid laevad olid juba k 
Nii jäid Tziang Tsin ja kõik teised vesiste suudegi 
tima. + 

Kuid varsti “kuulsid Liu Bei'ja Tžuge Liang 
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[örases vihas. 


«Kus kohal me õieti oleme?» kü ž ü 
Mead Piuis vastasid sõlamaisd Nä 
J ei väesalk liikus üsna lähedal ce j 
1 a E iga hinna eest järele TA Hat alga 
liished. Neid JURE AHAA TL ol Sd 


jasid sa osavalt! And- 
e kaotasid aga sõja- 


Kõik kaldale! Hävitame Liu Beil» karjus Tžou Jü 


Huang Gai ja Han Dan 


- g hoidsid teda suuri vaevu 


“Mu plaan läks luhta,» 


Kuidas aataid mõtles Tžou Jü meeleheitega. 


AS 1 1 nda silma alla ilmun?: 
“4 t tungis esile luusse ja LESS TANU kar- 
jaav läks uuesti lahti ja ta kükkus maha. Pealikud 


Imasid talle appi — Tž ü ä 
ke oi jah TL Jü oli meelemärkuseta, 


Kaks korda ta kavaldas, 


Ta EBL Jaa AA hil korda narriks ta tehti, 


is ära viib koltunud lehti. 


Tžou Jü idi: j 
“TN ü edaspidisest saatusest jutustab teile järgmine 


W Kolmevalitsus 1 


s 
VIIEKUOMNE KUUES PEATUKK, 
milles lugeja saab teada sellest, kuidas Tsao Tsao Pronks- 
varblase tornis pidutses, ja sellest, kuidas Tžuge Liang 
dlas Tžou Jül kolmandat korda hinge täis 


Niisiis Täou Jü sai jõekaldal Tžuge Liangi käest lüül 
ja oli sunnitud taganema, kusjuures ta kaotas suuremi 
osa oma sõjaväest. Ärrituse ja viha pärast läks temi 
haav uuesti lahti ja ta kukkus meelemärkusetult mali 
Pealikud äratasid ta suure vaevaga teadvusele. i 
Laevad eemaldusid kaldast. Tžuge Liang ei lubanil 
neid jälitada. Ta pöördus Liu Beiga tagasi Tzingtžousši 
kus nad pühitsesid hiilgavalt oma võitu. Väepealikutel 
anti rikkalik tasu. 

Tžou Jü läks Tšaisangi, kuna Tziang Tsin ja teh 
sõjamehed pöördusid tagasi Nansüsse Sun Tsiüdl 
juurde, Sun Tsiuan oli tulivihane, ta tahtis Tšengil 

rata du-du ametikohale ja saata ta Tzingtžou yä 
sõdima. Selles otsuses tõukas Sun Tsiuani tagant 
Tžou Jü kiri. Kuid Tžang Tzao vaidles vastu. 

«Ärge astuge praegu mingil juhul Tzingtžou vä 
välja!» ütles ta. «Ärge unustage, et Tsao Tsao mi 
päeval ja öösel sellest, kuidas meile kätte maksta lül 
saamise eest Punase Kalju juures. Teda hoiab tag 
ainult hirm selle eest, et tegutsete Liu Beiga üheskü 

id teil, minu isand, tarvitseb vaid vihahoos Liu BS 

minna, kui Tsao Tsao kasutab selle ära ja tüh 


teile kallale. Ja siis muutub meie seisukord väga 
keks!» , 5 

«Aga kas meil Sütšangi satakuulajaid ei ole võid» 
Gu Jung. «Niipea kui nad on välja nuhkinud, et (el 


ole L'u Beiga head läbisaamist, püüab Tsao Tsao vill 
otsekohe oma lõõga tõmmata ning Liu Bei läheb p 
malt mõtlemata tema poole üle, sest ta kardab Idi 
Kui see juh millal saame me siis rahu? Ei! P) 
on kõige mõistlikum saata Sütšangi kiri ja paluda 
Tsaod, et ta nimetaks Liu Bei Tzingtžou piirkonna W 
sejaks. See hoiab Tsao Tsaod meie vastu sõja 
asumast ja pehmendab Liu Bei "rahulolematust. 
püüame neid kuidagiviisi teineteise kallale ässitadi) 
sutame selle aga ise ära ja tungime neile peale 
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ks 


«Ei ole halb mõte!» nõustus S i 
* E 4 un Tsiuan, 
Ei tea ainult, keda ma Sütšangi saadaksin?» 


“Meil on siin ü 
kntas Gailan mees, kes austab Tsao Tsaod,» tä- 


lumist pühitsema, Hua Sin läk i itni 
Mindmuse auks oli k alaste ae aj šal 
A äviaukahalaid ogunenud sinna rohkesti sõjaväelisi 
See ka Tziang-ani ajastu 
el, + 
jesteetlikult kerkis Pronksvarbla Ž 
se torn Tšž 
Tä kll poole. Sellest paremal ja vas a 
Üt Ee Hat aa kümme tšangi 
ht nei 1 vaspisdraakoni torniks, teist — (08 
lööniksi torniks Kõik kolm t i oli a ka 
k orni ol / i 
Mt Kõikjal: säras UA elas te A jt 
sao Tsao istus pidulikult kõige kõr; gemal koh. 
ls A t kase ad kina IG EEA 
ASI 5 pärlitega ilustatud tuhvlid jalas. 
õrni jalamil tunglesid aukandjad (7 A 
üha oma pealikute vibulaskmise bekust, i ai 
lende osavust. Saja sammu | ale täi korvale 
i ; s le torni kõrvale oli 
lipitatud punasest Sõtšuani siidist k is rüü, mille ol 
; Dt te iidist kallis rüü, mi 
JA a aaa Sa te ametivõimud Taali 
i - Need, kes kuulusid Tsaode õ 
ülid punastes rüüdes, teised heli: “Kõik nad 
IMusid hobustel nin, hoidsid käe: Matiistess ja ta 
Jlud vibusid ja läike Bkiemael1 t A 
ka ne E alustada võistlust. 
“Kuulakel» hüüdis Tsao Tsao pidulikult üü 
- 186485 tabab märklata punast täppi! Koop 
(i 4 E laseb — joob karistuseks ära peekritäie vett!» 
ea vaatajate ette ratsutas noor punases rüüs sõja- 
Ki Tema himi oli Tsao Siu. Ta tegi Tsao Tsao ees 
ülm uhket tiiru, peatus siis võistlusjoonel, pani noole 


viieteistkümnenda aasta! 


Jõe 


| 210. aastal m. a. j. 
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vibule, Jaskis ja tabas märklaua punast täppi. Otsekolii 


hakkasid gongid ja trummid põrisema. Kõik juuresoli 
jad karjusid vaimustusest. C 4 

«See väle sälg kuulub minu suguvõsasse!» hüüdi 
Tsao Tsao*uhkustundega. 5 AAA | 

Kuid ta pi jõudnud veel käsutada, et siidrüü anta 
Tsao Siule, kui rohelistesse rüüdesse riietatud sõjamees 
rühmast traavis esile noor ratsanik. Noormees hüül 
valju häälega Tsao Tsao poole pöördudes: 

«Isand tšeng-siang, sugulastele ei sobi esikohta mäl 
rata!» k 24 JAA 
“ Tsao Tsaö tundis ütlejas ära Ven Pingi. = 
* «Noh, vaatame pealegi, kuidas laseb Ven Ping!» af 
sid äukandjad. 4 M 

Ven Ping andis ratsule jooksmiseks vaba voli, lasi 
tuhatnelja traavides vibu ja tabas otse märklaua p 
sesse täppi. Jälle hakkasid gongid ja trummid põrisel 
kõik olid vaimustatud. k 

«Hei, oodake, laske ka mul vibu proovida!» hüül 
punases rüüs sõjamees piksehäälega. «Ven Ping täll 
saada seda, mis õiguse järgi kuulub mulle! Ma üli 
ta praegu!» y 

leitaks pani noole kähku vibule ja laskis peääi 
sihtimata. Nool tungis märklaua punasesse täppi. al 
oli väepealik Tsao Hung. Ta kavatses juba siidrüü ent 
võtta, kui äkki ratsutas rohelistes rüüdes ratsanike 
mast välja Tžang Go. Vehkides oma vibuga, hüüdii 
valjusti: E 

KS tühja-tähja pärast te vaimustuses °õll 
Kas need on ka vibulaskjad? Vaadake nüüd, kuidas 
mina!» A) 

Tžang Go keeras hobuse' tagasi ja ratsutas võ 
joonele; siis pöördus ta kihutamise peal ümberja la 
üle õla: tema nool tabas märklaua keskpunkti. 


seisid seal neli noolt. Juuresolijad väljendasid tori 


hüüetega oma heakskiitu. A 
«Siidrüü on minu!» teatas Tžang Go.” = 
«Miks? - Sinu “laskmises pold midagi erilist!» 

punases rüüs sõjamees? «Sa vaata parem, kuidas 

oskan lasta!» ' > 
See oli Siahou Juan. Ajanud hobuse täie Ji 
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jooksma, kummardus ta otse võistlusjoone juures alla- 
foole ja laskis. Tema nool tungis nelja noole vahele 
Imirklauda. Jälle hakkasid gongid ja trummid põrisema. 

«Noh, mis te arvate, kas pole ma niisuguse lasu eest 
ca ära teeninud?» hüüdis Siahou Juan, hobust tagan- 
Mndes. 

Kuid sel silmapilgul ratsutas rohelistes rüüdes sõja- 
liiceste rühmast välja Sü Huang ja hüüdis: 

- «Rüü saan mina!» 
A «Kui sa paremini lased, on rüü sinu!» nõustus Siahou 
Juan. 

«Kas on siis raske tabada märklaua keskkohta? Aga 
Viata nüüd!» Sü Huang laskis. Tema nool lõi alla oksa, 
kus rüü rippus. Sü Huang kahmas selle maast ja hüü- 
(lis: <Tänan rüü eest, isand tšeng-siang!» 

Tsao Tsao kiitis Sü Huangi osavust. Kuid niipea kui 
A Huang tahtis torni juurest emalduda, kihutas talle 
kõrvalt juurde teine rohelises rüüs sõjamees. 

Na gei sa julgesid rüü ära võtta? See kuulub mi- 
Mule!» 

Kõik tundsid ära väepealik Sü Tšu. 

«Rüü on minu!» hüüdis Sü Huang vastu. «Katsu seda 
Võlla!» 9 

Sü Tšu piitsutas vaikides oma ratsut ja tormas Sü 
Muangi kallale. See kahmas vibu ja ärgitas Sü Tšud 
liskma. Haaranud ühe käega vastase vibust, paiskas 
$i Tšu kiire ja tugeva õksakuga Sü Huangi sadulast alla 
Jh luii ka ise ratsu seljäst maha. Nad läksid sülitsi kokku. 

Tsao Tsao käskis nad lahutada, kuid rüü olid nad juba 


pllikkideks kiskunud. 


«Tulge õige siial» kutsus Tsao Tsao tülitsevad peali- 
kud lähemale. 

Sü Huang vaatas torni poole sammudes põlastusega 

hma vastast, kuna Sü Tšu kiristas viha pärast hambaid. 

“Ma hindan teie vahvust!» ütles neile Tsao Tsao. «Ei 

üüd kahetseda! 

epealikud torni ja kinkis 

Pealikud tänasid teda. Tsao 

Mo andis kõigile istumiseks märku. Pillid hakkasid 

Ilingima. Sõjaväelised ja tsiviilaukandjad istusid kõr- 


uli ja kostitasid üksteist kordamisi veiniga. 
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«Sõjamehele on kõige suuremaks rõõmuks näidata of 
vibulaskmise oskust,» pöördus Tsao Tsao külaliste 
«Nüüd palun aga õpetatud mehi meie pidulikku $i 
must ära märkida oma suurepäraste luuletustega!» 

«Olemeavalmis teie käsku täitma!» vastasid aukandji 
kooris.  *- 

Esimestena tõusid istmeilt ja lugesid ette oma [äi 
Vang Lant, Tžung Jao, Vang Tsan ja Tšen Lin. Nehi 
laulud ülistasid Tsao Tsao voorusi ja teeneid. A 

«Jaa, olete päris hästi luuletanud,» lausus Tsao Ti 
neile, «ainult räägite mulle liiga suu järgi. Kas olen 
korda saatnud midagi harukordset? Ei! Tõusin kõri 

wkohale ainult oma pojaliku sõnakuulmise ja omakäl 
*püüdmatuse tõttu... Kui Taevapojamaal algas süli 
segäduste aeg, chitasin endale viiekümne lii kaug 
Tziaodungist hurtsiku, kus tegelesin kevadel ja $i 
teadusega, sügisel ja talvel käisin aga jahil. Ma ootä 
millal Taevapojamaale tuleb uuesti rahu, et lahkil 
oma üksildusest ja astuda ametisse... Kuid kõik 
nes teisiti! Ootamatult-aimamatult nimetati mind 
tahtel kõrgele ametikohale. Muutsin siis oma esi 
otsuse ja andsin vande — karistada riigi vaenlasi 
minu elutöö eest oleks paremaks tasuks hauakiri 

juht ja hou Tsao Tsao, kes seadis riigi lääneosas Häll 
dünastia nimel korra jalule». Veel praegu mäletan 
valt neid aegu, kus me karistasime kollaseid, võil! 
Lü Bu, hävitasime Juan Sao ja Juan Su, heitsime 
Liu Biäo ja vallutasime kogu Taevapojamaa... Täi 
"poeg tegi mind tšeng-siangiks, ja ma jõudsin oma K 
suse tipule... Mida peaksin veel soovima? Kuid Ti 
põjamaal on palju rumalaid, Kes mind kadestavad! 
arvavad, et varjan oma südames mingeid autuid KM 
susi. Kas need inimesed mõtlevad ka sellele, kuigi 
oleks praegu meie maal olnud keisreid ja vange, kül 
poleks vahele astunud? Olen vaimustatud Confucii 
kes kiitis Tžou Ven-vangi voorusi! Annaksin kogul 
sõjaväe selle eest, kui võiksin minna tagasi oma M 
ainult hou tiitliga. Kuid see on võimatu! Ma ei või 
sõjaväest lahkuda: kurjad inimesed hävitaksid M 
Kui aga kaon mina, sits on riik hädaohus. Sellepärdi 
taha ma taga ajada petlikku kuulsust ega koguda tl 


742 


»Welist häda. Rääkisin teile kõigest sellepärast, et tele 


puus võib leiduda ka sääraseid, kes ei tunne minu tõe- 


Jimi püüdlusi...» 
400 isand tšeng-siang!» Aukandjad tõusid ja kummar- 
ilusid. «Teie olete nii suur, et isegi 1 In ja Tžou-gung ei 


Ppoa teiega kuulsuseteel sammu!» 


Järelpõlved luuletasid selle kohta niisuguse laulu: 


Tžou-gungi kohutas tund, millal maailm ülistab teda. 
Auahne Vang Mang aga kartis, et talle see tund ei tule. 
Kui mõlemad oleksid (0! ajal korraga surnud, 

» kes praegu meist ütleks, kus tõde on siin, ja kus vale? 


Tsao Tsao endas järgemööda mitu karika veini 
ja lundis, et jääb purju. Ta käskis tuua pintsli ja tušipoti, 
Mivatsedes Pronksvarblase torni kohta laulu luuletada. 

to Tsao võitis juba pintsli, kui talle äkki teatati, et 
Wla-Ust on kohale jõudnud suursaadik Hua Sin. Viimane 
löi kaasa ettekande keisrile palvega nimetada Liu Bei 
Iringtžou piirkonna valitsejaks ja jutustas, et Sun 
[nitan andnud oma õe naiseks Liu Beile. Viimase käes 
ülevat nüüd enam kui pooled neist üheksast provintsist, 
liis asuvad Hani jõe ääres. 

See sõnum pani Tsao Tsao käed värisema ja ta pillas 
opintsli maha, 

«Mis teiega on,*isand tšeng-siang?» küsis Tženg Jü 
imestunult. «Teie ei ole kordagi kohkunud ka kõige äge- 
ilimates lahingutes. Kas te tõesti kardate nüüd seda, et 
Liu Bei vallutas Tzingtžou?» 

u Bei on draakon inimeste seast; kogu eluaja on ta 
Midale eluaset otsinud!» hüüdis Tsao; Tsao. «Draakoni 
ülase on vees, ja Liu Bei on pärast Tzinglžou piirkonna 
Villutamist muutunudki draakoni sarnaseks, kes on van- 
Ilipõlvest merre läinud! See teebki mu rahutuks!» 

«Isand 
Min s 


2 anneb ju samuti hirmu Liu Bei ees, Ta 

küll valmis talle kallale tungima, kuid kardab, et 

võite siis purustada tema enese,» ütles Tšeng Jü. 

Wllepärast Sun Tsiuan saatiski Hua Sini ettekandega 

[vnlinna, et Liu Beid rahustada ja teie viha endalt kõr- 
Vile juhtida.» 
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<Jah, küllap see nii on!» Tsao Tsao vangutas mõtlil 
ead. 
2 «Mõtlesin välja plaani, kuidas ajada riidu Suri Tsiudi 
ja Liu=Bei,» jätkas Tšeng Jü. 

«Miš plaan see siis on?» oli Tsao Tsao huvitatud. < 

«Nagu te teate, on Sun Tsiuani ainsaks toeks Tžõi 
Jü. Nõutage Taevapojalt keiserlik käsk, et Tžou Jü Nähl 
ziuni provintsi valitsejaks määrataks, tema abi TšeM 
Pu — Tziangsia piirkonna valitsejaks, Hua Sin dj 
jätke õukonda kõrgele ametikohale. Siis hakkab Tž9 
Jü otsekohe Liu Beiga sõdima. Meie aga tungime m 
kallale 'ja purustame mõlemad. Niisugune on minu mi 

«Hästi. Ka mina mõtlesin nõnda!» hüüdis Tsao % 
"rõõmsalt. Siis kutsus ta Hua Sini Pronksvarblase tõi 


Lu Šu sõjaväega Tzingtžou vastu retkele. Sun Tsii 
kutsus Lu Su enda juurde ja ütles: 

«Kas mul veel kaua tuleb oodata, kuni Liu Bei T 
tžou meile tagasi annab? Teie vastutasite tema eestp] 
tema venitab oma lubadusega juba liiga kaua!» 4 

«Aga Liu Bei ometi kirjutas teile, et annab Tzingi 
tagasi, niipea kui ta Sitšuani vallutab,» tuletas m 
Lu Su. 4 

«See kõik on tühi loba!» käratas Sun Tsiuan ärid 
«Liu Bei ei liigu paigastki. Mis jääb mul üle tehti 
kas raugaeani oodata või?» 

«Lubage mul siis veel kord Tzingtžousse sõita,» f 
A 6 . 


u Su. b 
Peatselt sõitiski ta väikse purjepaadiga Tzingtžõll 


Liu Bei ja Tžilge Liang hankisid: oma sõjameestel 
hobustele varuks suure'hulga moona ning õpetasi 
päev oma vägesid. Kaugemast ja lähemast ümbrusi 


744 


Mast saabus nende juurde tarku ja õpetatud mehi. Sel 
njal jõudiski Lu Su sinna. 

«Mis te arvate, miks ta siia sõitis?» küsis Liu Bei 
Tžuge Liangilt. 

«Sun Tsiuan pöördus hiljuti keisri poole palvega, et 
leid määrataks Tzingtžou valitsejaks. Ta tegi seda selle- 
pärast, et kardab Tsao Tsao kallaletungi,» seletas Tžuge 

lang. «Tsao Tsao määras aga Tžou Jü Nantziuni pro- 
vintsi valitsejaks sellepärast, et teid temaga lõplikult 
lülli ajada. Tsao Tsao loodab teie ja Tžou Jü vahelisele 
sõjale. Siis astub ta teie mõlema vastu välja. Praegu tuli 
üga Lu Su siia selleks, et teada saada, millal te mõtlete 
Tzingtžou neile tagasi anda.» 

«Mis ma peaksin talle vastama?» küsis Liu Bei. 

«Mitte midagi. Niipea kui Lu Su juhib jutu Tzing- 
Ioule, hakkate te härdalt nutma. Siis tulen ma sirmi 
lugrant välja ja räägin temaga ise.» 

Liu Bei käskis Lu Su kohale kutsuda. Pärast kombe- 
kohast tervitust paluti külaline istuma. 

«Oh ei, ei! Ma ei julge...» keeldus Lu Su aupakli- 
pult «Te olete nüüd Sun Tsiuani õemees, seega ka'minu 
hand!» 

«Tühja kali!» lausus Liu Bei. «Ärge olge nii tagasi- 
hoidlik, oleme teiega vanad sõbrad!» 

Lu Su istus. Kui tee lauale toodi, ütles Lu Su: 

«Minu isand saatis mind siia, et teiega veel kord 
"zingtžou üle läbi rääkida. Lubasite ju ammu selle piir- 
konna meile tagasi anda, kuid“seni pole teada, millal 
le seda siis lõpuks teete. Nüüd, kus te Sun Tsitaniga 
sugulaseks olete saanud, peaksite ruttama kas või sugu- 
listundegi pärast...» 

Liu Bei kattis vaikides näo kätega ja puhkes valjusti 
hutma. Lu Su ehmatas. 

«Mis teil viga on?» 

Liu Bei nuttis härdasti edasi. Siis väljus sirmi tagant 
Tžuge Liang ja pöördus Lu Su poole: 

«Ma kuulsin pealt kogu teie jutuajamist. Te ei aimagi, 
miks-minu isand nutab?» 

«Ei! Eil» hüüatas Lu Su nõutult. 

«On seda siis tõesti nii raske mõista?» küsis Tžuge 
Liang pilkava't. «Mäletate, minu isand lubas teile Tzing- 
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tžou tagasi anda niipea, kui ta vallutab Sitšuani. Kull 
sed -teie ei mõelnu » et Itžou valitseja Liu Tžang õi 
minu isanda vend! Kas võib vend võtta vennalt ära mää 
valdusi? Kogu Taevapojamaa neaks siis Liu Beid! AB 
kui tal=Sitšuani vallutamine ei õnnestu, kuhu läheb 
Liu Bei*kui ta on Tzingtžot teile andnud? Siis ole 
ka teil inimeste ees väga piinlik! Nagu näha, on seis 
kord täbar. Selles peitubki minu isanda pisarate pi 
SS, 

E äis, et Tžuge Liangi sõnad viisid Liu Bei meelehd] 
tele. Ta hakkas endale rusikatega vastu rindu tagumi 


, Jalgu trampima ja hädaldama, 


4 


«Rahustuge, rahustuge! 
*«Pidage parem Tžuge Li , 4 
" «Mina palun ai tagasi mii 1 
ja usus TŽül 


Tžuge Liang. «Ta p 
ke, ja ma loodan pei 
sell kuulda selle asja õnnelikku lõppu...» 
Su oli mees, kes võttis asju süda; 
timatu mure liigutas ted 
tänasid Liu Bei ja i 


sõitis Tšaisangi tagi 
Su jutu ära kuulanud, põrutasi: 
ast koguni jalga. ” 
«Jälle trumpas see Tžuge Liang teid oma kavalusi 
üle!» hüüdis , e 
«Kas te tõesti uskusite, et Liu Beil hakkas Liu 
gist kahju? Ta kõõritas juba Liu Biao enda eluajal 
dedalt Tzingtžoud. Ja mida tähendab talle Liu 7: a 
Tema leiab endale igasuguseid ettekäändeid, kuni L 
tuleb ainult muret juurde! Peate veel kord Tzingtžö 
sõitma. Mul on nüüd valmis niisugune, plaan, 
isegi Tžuge Liang välja ei mõtleks.» 
«Rääkige sellest mulle,» palus Lu Su. Dj 
«Sun Tsiuani t pole teil praegu mõtet minii 
jätkas Tžou Jü. «Sõitke tagasi Liu Bei” juurde ja i 
talle Sun Tsitani nimel, et kui ta ei ole kindel, kä 
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netžou tagasi. 
ätte.» 

«Kuid Sitšuan on siit väga kaugel ja seda ei olegi nii 
lihine vallutada!» rääkis Lu Su vastu, «Teie plaani ei ole 
Võimalik täide viia.» 

«Täiesti õige,» nõustus Tžow Jü. «Aga teie juba usku- 
ülegi, et ma lähen Liu Beile Sitšuani vallutama! See olt 
Öeldud ainult jutu jätkuks. Ma lähen Tzingtžou vastu 
Mõdima, kuid tahan ootamatult tabada Liu Beid. See- 
Mirast asuvadki meie väed Sitšuani teed mööda ränna: 
kule, Tzingtžou piirkonnast läbi minnes palume oma 
Viigede ülalpidamiseks Liu Beilt raha ja toi 
luleb siis linnast välja, et meie 
iinda, aga meie lööme 
ina, Niiviisi maksame n: 


J Diästame teid hädast,» 


Lu Su sattus sellest plaanist vaimustusse ja purjetas 
üliesti Tzingtžousse, 

Tžuge Liang jä, Liu Bei olid Lu Sud oodates kõige üle 
Jlirele mõelnud. 

«Sun Tsitani juures Lu Su muidugi käia ei jõudnud,» 
illes Tžuge Liang. «Kuid kindlasti pidas ta nõu Tžou 
liga, ja see juhtis ta mingi gusele kavalale mõttele, 
Kuulake, mida Lu Su teile räägib, jasnõustuge ainult sel 
Jühul, kui ma noogutan.» 

Lu Su astus sisse ja pöördus pärast tervitust Liu 
Ivi poole: 

“Minu isand, meie valitseja Sun Tsitan hindab väga 
ltle voorusi. Pidanud ma i nõu, otsustas ta 
iildata teil val õ 

ued maavaldused 
le. Meie valitseja 
lDodab, et te a väge, kui see 
liheb läbi Tzin ” 
eldus ületab kõik meie ootused!» 
Tžuge Liang rõõmsalt ja noogutas Liu Beile 
Ihiirkamatult pead. 


TAT 


«Ja smeie võlgneme selle teie kõneosavusele!» toetäi 
teda Liü Bei, 

«Kui te vaprad väed Tzingtžoust läbi lähevad, tuli 
teile vastu ja anname sõjameestele autasu!» lubas Tžugi 
Liang. 1 

Lisi oli südamest rõõmus, et ta seekord Tžuge Liangi 
oma kavalusega üle trumpas. Teda taheti kostitada veli 
niga, kuid: Lu Su ei jäänud sinna kauemaks peatuma" 
asus tagasiteele, 

«Mis nad plaanitsevad?» küsis Liu Bei, kui Lu Su 
lahkunud. 

4 «Tžou Jü surmatund läheneb!» rõõmustas Tžugi 
ALjang: «Seesuguse kavalusega ei peta isegi last!» 7 

» «Aga mis me peame tegema?» 

«Nende plaani kutsutakse: «Laske meid läbi, ja M 
hävitame Go».* Nad tahavad Sitšuani sõjakäigu etli 
ndel Tzingtžoud vallutada! Tžou Jü arvestab sedi 
eie lähete linnast välja tema vägesid vastu võtmi 
nemad aga löövad teid seal maha ja vallutavad äkilii 
ünnakuga Tzingtžoul!» 

Hea küll, kuid mis mul tuleb teha?» päris Liu B 


81, 
Olge kõigepealt rahulik!» vastas Tžuge Liang. «Nül 
vame augu, et kinni püüda tiiger, ja viskame sööl 
e, et merekoletis välja õngitseda! Las Tžou Jü tulel 
i ta ka siinsamas paigas ei sure, siis ei hinga ta väli 
t enam kunagil» 4 
Tžuge Liang kutsus Tžao Juni enda juurde ja % 
talle hästi selgeks, kuidas ta peab talitama. 

«Kõik muu võtan ma enda peale!» lõpetas TÄÖI 
Liang. ra 

Järelpõlved luuletasid selle kohta niisuguse laulu: 


Tžou Jül oli kavalaim plaan, et rünnata äkki Tzingtžoud, d 
kuid Tžuge Liang oli tark, kellel riukad kõik tuntud ja te 
Suure jõe äärsed maad Tžou Jü söödana neile siis heitis, 

ei aimanud ta, et siin oli lõks talle endale seatud. . 


Lu Su purjetas kodulinna tagasi ja rääkis Tžou Ji 
missuguse heameelegasoli Tžuge Liang nende ettepa 
vastu võtnud ;ja et ta oli lubanud tulla linnast väi 
nende sõjamehi autasustama. , * 
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«Lõpuks sattus ometi ka Tžuge Liang minu kavaluse 
ülsa!» hüüdis Tžou Jü ja pahvatas naerma. 

Ta tegi Lu Sule ülesandeks anda Sun Tsiuanile edasi 
“palve, et see saadaks Tšeng Pu talle sõjaväega appi. 

Tuleb siinkohal öelda, et selleks ajaks oli Tžou Jü 
haav juba aegamisi paranenud ja ta tundis end täiesti 
fervena. Tema käsul hakkas Gan Ning juhatama eel- 
Väge, järelväeosi aga — Ling Tung ja Lü Mõng. Tžou 
Jü ise asus koos Sü Sengi ja Ding Fõngiga laevadel 


» Tzingtžou poo!e teele. Tema sõjavägi koosnes viieküm- 


iiest tuhandest mehest. 

Tžou Jü oli varjamatult rõõmus selle üle, et tal oli 
korda läinud Tžuge Liang kavaluses üle trumbata. Jõud: 
hud Siakousse, küsis Tžou Jü kõigepealt, kas keegi on 
lulnud -Tzingtžoust tema väge vastu võtma. Talle tea- 
tali, et Liu Bei ülesandel olevat sinna saabunud Mi Tžu. 
Tžou Jü kutsus saadiku enda juurde ja esitas sellele 
küsimuse: 

«On moon minu väe jaoks valmis?» 

«Kõik on korras,» vastas saadik. 

«Ja kus on Liu"Bei ise?» 

«Ootab linnavärava juures, et teid karikatäie veiniga 
kostitada.» A 

«Selle sõjakäigu võtame ette teie pärast,» ütles Tžou 
lii. «Meie tee on pikk ja me ootame teilt rikkalikke kinke. 
Andke need sõnad edasi.» 

Kuulanud ära Tžou Jü jutu, pöördus Mi Tžu "tagasi 
Liu. Bei juurde. 5904 

Tžou Jü laevastik purjetas kindlas lahingukorras jõge 
mööda Tzingtžou poole. Laevad liikusid parras pärda 
körval.” Läheneti Gunganile, kuid jõgi näis olevat tühi 
lugu kõrb, kusagilt ei paistnud isegi mõnd paati. Tžou 
Jü kiirustas, et rutemini Tzingtžousse jõuda. 

Maakuulajad teatasid Tžou Jüle, et linnamüüridel leh- 
Vivat kaks valget lippu, kuid inimesi seal näha ei ole. 
Tžou Jü kartus suurenes. Ta käskis laevadel randuda, 
liiks 'oma purjekalt maale ja asus Gan Ningi, Sü Šengi 
hing Ding Fõngi saatel teele linna poole. Tzingtžou oli 
hugu välja surnud. Tžou Jü peatas oma ratsu ja käskis. 
pealikutel anda väravavalvuritele märku. 

«Kes te olete?» päriti nende käest iinnamüürilt. 


Müüri! li lokulaudu, seal hakkasid sõjamehed liis 
kuraa, odaterad välkuma. Vahitorni ilmus Tžao Jun. 
«Miks te meile a tulite, isand du-du?» küsis ta. 
«Lähen teie valitseja Liu Bei jaoks Sitšuani vallu 
tama!» vastas Tžou Jü. «Kas teie sellest midagi ei tea? 
«Ärge vigurdagel» käratas Tžao Jun vastuseks, «Tžug 
Liang aimas ammu teie plaani. Seda kutsutakse: «Laski 
meid läbi, ja me hävitame Go». Seepärast ta käskiski 
mind linna kaitsta. Aga minu isand Liu Bei ütles: «Min 
ja Liu Tžang — meie oleme Hanide keiserliku sugulõs 
jad. Kuidas võin ma siis Liu Tžangilt võtta Sib 


“ , žuani? Kui seda tahab teha aga Ida-U, siis lasen endali 


kasvada pikad juuksed ning lähen elama mägedesse, 
keegi Taevapojamaal ei võiks mind hukka mõista!» 

Nende sõnade juures pööras Tžou Jü ratsu ümbel 

r Kuid siis kihutasid maakuulajad tema juurde teategäli 

et linnale lähenevat igalt poolt vaenlase väed: Tzianf 
lingist — Guan Jü, Tzoguist — Tžang Fei, Gunganist 
Huang Tžung ja Tžanlingist mööda kõrvalist teed 
Vei Jan. Sõjaväge olevat neil ilmatu palju, ja kõik nad 
karjuvat, et võtavad Tžou Jü vangi. 1 

Tžou Jü karjatas, tema haav läks uuesti lahti, ja 4 
prantsatas ratsu seljast maha. 

Tõepoolest: 


Üks tormakas samm — ja luhtus ta sõjakäik sootuks. 
Küll kaua ta püüdles, kuid kõik oli asjatu lootus. 


Kui te ei tea, missugune oli Tžou Jü edaspidine saalüi 
vaadake järgmist peatükki, E, 


VIIEKÜMNE SEITSMES PEATUKK, 


milles jutustatakse seliest, kuidas Tžuge Liang nuttis”! 
Tšaisangis matustel, ja sellest, kuidas Pang Tung valitses 
Laijangi maakonda > 


Lähikondlased kandsid Tžou Jü purjekale. Sõjamelii 
ütlesid talle, et Liu Bei olevat Tžige Liangiga Jäin 
mäeharjale, joovat seal veini ja kuulavat mõnuga pill 
mängu. Tžou Jü kiristas vihaselt hambaid: 
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«Või arvate niimoodi, et mina ei jõua Sitšuani vallu- 
lada? Vannun, et ma vallutan selle linna!» 

Samal ajal teatati talle, et Sun Tsiuani juurest olevat 
saabunud Sun Jü. Tžou Jü võttis viimase vastu ja rää- 
kis talle, mis oli juhtunud. 

«Minu vend Sun Tsiuan käskis teid aidata,» ütles 
Sun Jü. 

Laevad purjetasid edasi. Kui Batsiule läheneti, teatati 
žou Jüle, et jõe ülemjooksul sulgevat Liu Fõng ja Guan 
Ping laevateed. Samal ajal toodi talle Tžuge Liangi 
käest kiri. Tžou Jü luges selle läbi: 


«Hanide soost keisri tžung-lang-tziang ja tziun-ši 
» Tžuge Liang pöördub käesolevaga Ida-U vürstiriigi 
du-du isand Tžou Jü poole. 

Ma mõtlen sestsaadik, kui meie Tšaisangis jumalaga 
jätsime, kogu aja teie peale. Kuulsin, et teie kavatsete 
Sitšuani vallutada, kuid mulie, rumalale, tundub, 
et see on läbiviimatu. Piirkonnavalitseja Liu Tžang 
pole kaugeltki nõrk, nagu ta näib olevat, tal jät- 
kub enda kaitsmiseks jõudu, liiatigi niisugusel ligi- 
pääsematul maal nagu Itžou piirkond. Ja ei keegi, 
isegi U“Tsi ja Sun U poleks suutnud aimata, kas teid 
ootab seal võit. Sest teie ei ole ometi unustanud, et 
Tsao Tsao ei lahku pärast lüüasaamist Punase Kalju 
lahingus silmapilgukski kättemaksumõttest? Tarvil- 
seb teil vaid minna pikemale sõjakäigule, kui ta tun- 
gib Tziangnanile kallale ja teeb seal kõik maatasa. 
Seda ei tohi aga lubada! Ma kirjutan teile lootuses, 
et te arvestate minü nõuannet.» 


Tžou Jü ohkas sügavalt ning palus endale pintsli ja 
paberi tuua. Ta kirjutas Sun Tsiuanile kirja, pärast seda 
kutsus väepealikud enda juurde. 

«Olen kogu oma eluaja,» algas ta, «püüdnud riiki 
leenida, kuid nüüd läheneb minu surmatund... Teenige 
üstavalt meie valitsejat ja viige koos temaga suur üles- 
anne lõpule...» 

Jõudmata oma juttu lõpetada, kaotas Tžou Jü' meele- 
märkuse, kuid tuli varsti teadvusele, heitis pilgu tae- 
vasse ja ohkas raskesti: 
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«Oo," taevas! Miks saatsid sa ühtaegu minuga 
peale ka Tžuge Liangi?» A 
Need olid Tžou Jü viimased sõnad; ta karjatas mi 
korda kõgasti ja suri. Kõigest kolmkümmend kuus aäi 
tat oli ta vana. 
Järelpõlved luuletasid värsse, milles leinavad Tžo 
Jü enneaegset surma: 


Veel samal päeval määras Sun Tsiuan Lu Su du-du 
fimetikohale ja käskis Tžou Jü surnukeha muldasängita- 
miseks Tšaisangi toimetada. 


Kord öösel jä!gis Tžuge Liang Tzingtžous taevasi 
märke. Ta nägi langevat tähte ja hüüdis; 
žou Jü heitis hingel» 
Hommikul rääkis Tžuge Liang sellest Liu Beile. See 
oaalis sõjasulased järele kuulama, kas see on nii, ja talle 
»lealatigi, et Tžou Jü olevat tõepoolest oma elupäevad 


Ta kuulsaks sai lahingus Punaste Kaljude juures, 
aga auväärset nime ju varemalt väärikalt kandis 
Ta sõprade jaoks veinikarikad pilgeni täitis, 


j ta HGUSIKAL E lauldeski eeskuju andis. lõpetanud. 
% — Lu Sutt võitis kunagi kingina vilja 19 vaate AG aal 1) 
"+ sajatuhandelist väge ta juhatas andeka moega. «Mis nüüd peale hakata, kus Tžou Jü pole enam ela 


Batsius aga äkitselt lõpule jõudis ta elu, 


Vale kirjas? Kas anda Tzingtžou Sun Tsiuanile tagasi?» 
teda leinab rahvas kui üht oma vapramat poega, 


klisis Liu Bei. 

«Kui ma jälgisin taevasi märke, panin tähele, et 
liihed kogunevad vähehaaval idataevasse, see tähendab 
figa seda, et surnu asemele astub Lu Su,» vastas Tžuge 
Liang. «Ma sõidan nüüd ise Tziangdungi, nagu lähek- 
Mn sinna Tžou Jüd leinama, ja otsin sealt targa, kes 
linkkab teid aitama.» 

«Aga seal võidaks teid ju maha lüüa,» vaidles Liu Bei 
Vastu. 4 

«Ma ei kartnud ka Tžou Jü eluajal sinna sõita! Ja 
nüüd, kus teda enam elavate kirjas ei ole, mis oleks mul 
Veel karta?» 

Tžuge Liang sõitis Tžao Juni saatel viiesaja sõjamehe 
Mnitse all Batsiusse, -viies kaasa ohvriande. Teel sai ta 
lsada, et Sun Tsiuan olevat nimetanud du-du kohale Lu 
Mu. ning- käskinud puusärgi Tžou Jü surnukehaga viia 
Maisangi. 
uge Liang sõitis otseteed Tšaisangi, kus Lu Su ta 
fupaklikult vastu võttis. Tõsi küll: Väepealikud, kes olid 
Virem Tžou Jüd teeninud, vaatasid kutsumata külalisele 
köõrdi ja neil poleks olnud midagi selle vastu, kui la 
üleks maha löödud. Neid pani aga kartma Tžao Juni 
Ihvardav välimus: viimane järgnes paljastatud mõõgaga 


Tžou Jü surmaeelse kirja saatsid väepealikud vu 
Tsiuanile. See puhkes kibedasti nutma ja hakkas $i 
kirja lugema: Tžou Jü palus nimetada tema kohale Lu $i 


«Ma olin keskpäraste võimetega ega väärinud täi 
heatahtlikkust,» öeldi kirjas edasi. «Kuid teie usi 
dasite mulle oma sõjaväe, ja ma pühendasin kogu 6 
jõu sellele, et teid nagu kord ja kohus teenida. Mf 
elu ja surm on saatuse poolt etle määratud! Ma süli 
jõudmata korda saata kõike seda, millest olen unisi 
nud. Kui masendav! Hoida aga nüüd, kus Tsao Ti 
asub meie maa põhjapiirkonnas, kus teie riigipiiri 
on rahutused, Liu Beid oma perekonnas — see on H] 
sama hea kui turgutada tiigrit. On teadmata, mida'š 
toob Taevapojamaale! “ 

Ametimehed aina hauvad sel segaduste ja Jäi 
tumuse ajal omakasupüüdlikke mõtteid, kuid Lu Sul 
teile truu ja oma tegudes aus. Mulle tundub, et ta W 
minu kohuseid edukalt täita. Te ju teate, et inimi 
räägib enne surma head. Kui te usute mind, 6] 
õnnelik ka pärast surma.» hi K 


Sun Tsiuan luges kirja läbi ja hakkas jälle nutma pTõuge Liangile igale poole. 
«Tžou Jü, miks suridasa nii vara, miks jätsid sa mil Tžuge Liang käskis seada kõik, mis oli vajalik ohver- 
üksi?» nuttis ta, «Sa olid seda väärt, 


et olla vangi ab) (lamiseks, Tžou Jü kirstu ette, Ta valas ise ohvriviina ja 
kuid sa läksid ära minu juurest! "Kui sa tahad, et 9] hakkas põlvili laskudes 
kohal oleks Lu Su, siis täidan sinu soovi . AES 
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surnut leinama: 
«Kui kahju, Tžou Jü! Mu hing ahastab, et sa enne- 
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u surid! Meie elupäevad on küll saatuse poolt ettl 
ratud, kuid Ma ei saa jätta sind leinamata! Oo, kui 
das mu süda valutab! Tahan y inikarikaga kergendadi 
oma muret! Tundku sinu hing rõõmu minu ohvrist! 

“Ma nutan taga sinu i 
tasid Sun Tsega! Sa 
põlgasid rikkust ja ela 

Ma nutan taga sin 
tuhande lii kõrgusesse: sa 
duste osaliseks, kindlu 
ja võtsid vägivaldselt 


Ma nutan 
tipule! Astu 
Hanide soost 
, Õukonnas ülim ) 
la n 5 st! Sa ei lasknud Ki 
nagi tiibu Jongu da olid alati valmis neid välja sii 
tama! 


Ma valan pisaraid sellepärast, et sa jätsid ti 'i 
kult maha sellesinase maailma, isesid tõA 
ta maailma, sa varisesid mal 

Oo, truu ja õiglane hing! Oo, üllas j täiuslik 
Sinu elulõng katkes neljaridal aastakümnel. kuid | 
na 1 KS aastasadadeks! y 

a olen hinge põhjani kürb! Minu südant sööb «6 
seletamatu kurbus!* Tundub, et isegi "taevas SAAN 
Pimedaks! Sinu kolm suurt sõjaväge on murest 
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liid! Sun Tsiuan ise nutab sind taga! Su sõpradel voo- 
|ivad pisarad ojadena! 
» Su palusid minult, andevaeselt, nõu! Palusid mind 
üdala Ida-U1 tagasi tõrjuda Tsao Tsao kallaletungi ja 
|innide valitsejasoo võim uuesti oma - õigustesse 
pywida! Sa olid meister vägesid «härjasarvedena» rivis- 
lima, sinu suure sõjaväe eel- ja järelväed olid ühtmoodi 
vad! Kui sa olid elus, polnud meil vähimatki häda, 
Muld missugune mure algas siis, kui sa surid! Oo Tžou 
PII... Surnud jätavad elavatega igaveseks ajaks juma- 
liga! Ma kaitsen alati sinu au, seni kui ma ei ole ise 
lu siit varjuderiiki! Kui su hing on nägija, siis saab 
(i Icada, mis asub mu südames! Ma kaotasin kõige pa- 
Juma sõbra kogu Taevapojamaal! Oo, kui valus mul on! 
Ma längen põlvili ja palun sind mu ohvriand vastu 
Võlla!» 


anud ohvritalituse, langes Tžuge Liang kummuli, 
ad voolasid ojadena ta silmist. Tema mure näis 
at ääretu. Väepealikud, kes teda silmas pidasid, so- 
Masid üksteisele: 
wla räägiti veel, nagu ei armastaks Tžou Jü ja Tžuge 
[lung teineteist! Tarvitseb teda ainult vaadata ja sellest 
ki 


» et uskuda,kui väär oli see arvamus!» 

Lii Su oli Tžuge Liangi kurbusest samuti sügavalt lii- 
lilnlud ja mõtles endamisi: «Arvatavasti armastas Tžuge 
Ming väga Tžou Jüd; too oli aga nõnda sõge, et tahtis 

(ln tappa!» 
Miirelpõlved luuletasid selle kohta niisuguse laulu: 


Kui Tžuge Liang muretult tukkus Nanjangis, 
“Sutžengi siis ilmusid hulgana targemad pead. 

fo daevas, miks peale Tžou Jü Tžuge Liangi veel saates 
selle kaduva maailma jaoks tegid nii palju head? 


(lusöömingut jä 
ile minema. Sii 
ühel olid jalas liht 
Ww Mees peatas käevii 
Mulle näib, 
da Ida-U 
il rohkem a: 


« 


Tžuge Liang tundis vastutulijas ära Pang Tungi, või, 
nagu jeda veel kutsuti, isand Fõng-tšu, ja hakka 
naerma=Nad võtsid teineteisel käest kinni ja hakkasid eli 
üle juttu puhuma. Pärast seda andis Tžuge Liang Pang 
Tungile kirja ja ütles: 

«Ma tean, et Sun Tsiuan ei lase teid suure töö juurde 
Sõitke parem Tzingtžousse ja me hakkame seal koos Lil 
Beid teenima. See on üllas ja võõraste vastu väga osd 
võtlik mees, ta hindab nagu kord ja kohus teie har 
dust, mille omandamisele olete raisanud kogu oma elu 
Ww | Päng Tung lubas sinna sõita, ja Tžuge Liang purj 
* -tas tagasi Tzingtžousse. 


Lu Su viis puusärgi Tžou Jü põrmuga Uhusse, 
teda võttis vastu Sun Tsiuan. Pärast pidulikku ohvritall 
tust sängitati Tžou Jü põrm kodukoha mulda. 1 

Kadunul jäid järele kaks poega ja üks tütar. Vanem 
poja nimi oli Tžou Siun, noorema — Tžou Ing. SW 
Tsiuan oli nende vastu väga armulik. 
Kord ütles Lu Su Sun Tsiuaniga juttu ajades: 
«Minu võimed on liiga tühised ja Tžou Jü soovili 
mind ilmaaegu tema kohale määrata. Uskuge, '$6 
ameti jaoks ma ei kõlba! Kui soovite, tutvustan tel 
meest, kes mõistab ülihästi taevamärke ja maisi $i 
dusi ega jää oma mõistuse poolest maha ei Guan TÄ 
gist ega To Ist, Riiklikkudes küsimustes pole ta kõdi 
halvemini kui Sun U ja U Tsi. Kadunud Tžou Jü kai 
tas tihtilugu selle mehe nõu; samuti peab, temast | 
Tžuge Liang. Ta on siin, ZzZiangnanis, kutsüge ta GM 
juurde.» i 
«Kuidas on selle mehe nimi?» küsis Sun Tsiuan, 
«Pang' Tung Siangjangist,» ütles Lu Su. «Teda kü 
takse ka isand Fõng-tšuks.» 

«Oo, olen seda nime ammugi kuulnud!» hüüatas 
Tsiuan rõõmsalt. «Kui ta on*siin, tahaksin teda nähi 

Lu Su tõi Pang Tungi kohale. Kuid selle veider 
mus, tihedad kulmud, hatuke“ülespoole pööratud ninii 
ja lühikeseks pöetud Juuksed jätsid Sun Tsiuanile | 
mulje. 4 

«Nähtavasti olete kogu oma elu teadusele püh 
nud?» küsis Sun Tsiuan. «Mida te siis õppisite?» 
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Pp. «Sellele küsimusele on raske vastata... Ma ei tee 


ündale kitsendusi ja püüan alati oma teadmisi vastavalt 

ülukorrale kasutada,» lausus Pang Tung. 

«Noh, aga missugused on teie vaimuanded ja teadmi- 
sed Tžou Jüga võrreldes?» jätkas Sun Tsiuan: 

«Vaadake, ma ei ole sugugi seda õppinud, mida õppis 
T2ou Jä,» vastas Pang Tung. 

Sun Tsiuan pidas neid" sõnu oma armastatud Tžou 
Jü mälestuse labastamiseks ja ütles külmalt: 

«Praegu ei.saa ma teile kohast ametit leida. Tuleb 
üodata.., Siis teatan teile.» 

Pang Tung ohkas ja väljus. 

«Miks te, minu isand, Pang Tungi nii ebasõbralikult 
kohtlesite?» küsis Lu Su. 

«Ta näis olevat veidravõitu,» vastas Sun Tsiuan. «Ei 
Iva, mis kasu ta võiks tuua...» 

«Jah, aga tema tegi ju Punase Kalju lahingu ajal 
huurepärase «ahela» plaani ettepaneku! Seda ei tuleks 
linustada.» 

«Mis on Pang Tungil sellega tegemist? Tsao Tsao 
ülsustas ise omas laevad ahelatega kokku taguda. Tehke 
kuidas tahate, agä mul ei ole Pang Tungi tarvis!» 

Lu Su läks välja Pang Tungi juurde ja ütles: 

«Ma tutvustasin teid Šun Tsiuanile, ja see pole minu 
müü, et ta teile tööd ei leia. Oodake... .» 

Pang Tung laskis, pea longu ja vaikis. 

“Olete kindlasti pettunud?» päris Lu Su. 

Pang Tung vaikis silmi maha lüües edasi. 

«Olen kindel, et oma võimetega võiksite paljugi saa- 
Viilada,» jätkas Lu Su. <Kelle juurde te nüüd lähete?» 
N «Lähen ehk Tsao Tsao juurde,» vastas lõpuks Pang 
ling. 

«Kuid see on ju -niisama hea kui visata kallis pärli- 
[ora sigade ette! Ei, parem sõitke juba Liu Bei juurde 
Izingtžousse. Tema hindab teid teenete järgil» 

«Tegin. ainult nalja!» muheles Pang Tung. «Õieli sõi- 
ilüngi ma Liu Bei juurde.» i 
«Siis ma kirjutan talle teist!» rõõmustas Lu Su, 
»Püüdke asju niimoodi ajada, et Liu Bei ja Sun Tsiuan 
M oleks omavahel enam vaenujalal, vaid ühendaksid oma 

Jõud Tsao Tsao purustamiseks.» 


«See-ongi kogu minu elu eesmärk!» vastas Pang Tungi 

Lu Su andis talle kirja kaasa, ja Pang Tung suundus! 
Tzingtžousse. Kui ta kohale jõudis, ei olnud Tžuge Liang 
seal — “ta oli to'lal provintsis ringsõidul. Värava 
vaht teatas Liu Beile, et Tziangdungist olevat saabunud! 
kuulus õpetlane. 

Liu Bei oli Pang Tungist palju kuulnud ja käskis tä 
otsekohe enda juurde palud i, j 
peatuma, "pani tervituse 
kummardanud. Liu Beile ei meeldinud Pang Tungi viiš 
ssakuseta kombed, ja ta küsis tagasihoidlikult: 

“7 «Oli teil raske kaugelt siia a?» 
“ Pang Tung ei lausunud sõnakestki Tžuge Liangi j 
Lu Su kirjadest ning vastas: 

«Tulin. teie poole sellepärast, et kutsute enda juurdi 
tarku mehi ja võtate teenistusse õpetlasi... » 

«Meie maal praegu rahutused, ja mul on vägi 
"kahju, et ma ei head teenistuskohta pakkuda 
lausus Liu Bei ill, siit kahesaja kolmekümne M 


kaugusel on Laijangi maakond, seal ei ole praegu mää 
konnaülemat. Kui soovite, võin selle ametikoha teil 
anda. Hiljem leian teile ehk sobivama koha.» 


«Liu Bei hindab minu võimeid liiga madalalt!» mõtl 
Pang Tung meelepahaga. 

Kuid Tžuge Liangi ei olnud seal ja Pang Tung nõil 
tus ngi sõitma. Astunud ametisse, ei teinudfl 
valitsemisülesannetega tegemistki, vaid purjutas teryil 
päevade vi Riigimaksud ei laekunud, kohtuasju 
arutatud. Sellest / korralagedusest teatas* keegi 
Beile. " 

«Kuidas julgeb see hulgus minu poolt maksma päi 
dud seadused täitmata jätta?» sai Liu Bei vihaseks: 

Ta kutsus Tžang Fei enda juurde ja ütles, et see S0 
daks Tzingtžou konna lõunapoolsetesse maakond 
desse ja vaataks järele, missugused korratused ning'8 
dusevastased lood seal aset "on leidnud. "Kuid ka 

ng Fei ei suuda ise kõigest õiget ülevaadet sääl 

itas Liu Bei temaga kaasa Sun Tsia 
ang Fei ja Sun Tsian jõudsid Laijangi. Eeslinii 
võtsid neid västu elanikud, sõjamehed ja ametnikud 
ilmunud nähtavale ainult Pang Tung. A 


«Aga kus on maakonnaülem?» küsis Tžang Fei kulmu 
kortsutades. 

" «Sellest on juba sada päeva möödas, kui uus ülem 
nmetisse astus,» ütlesid ametnikud, «kuid valitsemis- 
(ülesannetega ta tegemist ei tee. Selle asemel ta purju- 
lub ja logeleb. Praegu puhkab ta ennast välja eilsest 
Joomapeost.» 

Vihane Tžang Fei tahtis Pang Tungi sealsamas vastu- 


- dusele võtta, kuid Sun Tsian peatas teda: 


«Pang Tung on väga tark mees ja meil ei sobi temaga 
hoolimatult talitada. Läki parem tema juurde jamõni, 
ul seal pisut juttu ajada. Kui ta oma asjad tõepoolest 
lohakile on jätnud, küllap me siis teda karistame.» 

Tžang-Fei läks jamõni ja käskis Pang Tungi välja 
kutsuda. See oli alles pohmeluses ja tuli Tžang Fei 
Juurde sasitud peaga. 

«Minu vend pidas sind korralikuks inimeseks ja mää- 
tas maakonnaülema kohale,» tormas Tžang Fei talle 
hõimuga kallale, «aga sina oled kõik asjad sassi ajanud!» 

«Missugused asjad ma siis sassi ajasin?» küsis Pang 
Tung nõutult. 

«Ja sina veel küsid?» käratas Tžang Fei. «Sada päeva 
“43 möödas, kui"sa ametisse astusid, aga muud sa ei 
ee, kui purjutad!» 

«Miks te ärritute? Mis sündmusi võib olla selles näru- 
hes maakonnas, mille piiride pikkus ei ulatu isegi saja 
liini? Istuge natuke aega, ja ma ajan teie silma all 
Mlinsed asjad korda.» N 

Pang Tung kutsus kirjutajad kohale ja käskis neil 
luüa kõik toimikud, mis saja päeva jooksul kogunenud. 
Peatselt tulidki sinna ametnikud paberivirnadega. Kae- 
hajad ja kostjad asusid põlvili poolringis kõrgendiku 
iisimete ette, kus istus Pang Tung. 

Maakonnaülem kirjutas ühel ja samal ajal otsuseid, 
kuulas ära kaebusi ja mõistis kohut. Veel ei olnud kesk- 
jevgi käes, kui kõik asjaajamine oli lõpetatud, kõik 
kücbused läbi arutatud, tõde ja vale välja toodud ning 
healjuures: ei vähimatki viga tehtud. Visanud pintsli 
põrandale, ütles Pang Tung: 

«Miks peaksin ma sellele tühisele maakonnale palju 
hega pühendama, kui ma niisama hõlpsasti, nagu natu- 
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oma vennale!» 

Siis andis Pang Tung kirja, mille ta Lu Sult oli sai 
nud, Tžang Feile, 

«Miks ei andnud te seda kirja siis varem minff vel 
nale?» küsis Tžang Fei. « 8 

«Kas sobib siis kellegi poole palvega pöördudes pisi 
kõigepealt pihku niisugune kiri?» küsis Pang Tung 0) ni 
korda. 

Siis ütles Tžang Fei Sun Tsiani poole pöördudes: 

«Aitäh teile, et peatasite mind, kui ma vihane ol 
muidu oleksime võinud ilma jääda targast mehest» 

Jätnud Pang Tungiga jumalaga, läks Tžang 
Tzingtžousse tagasi ja rääkis Liu Beile sellest, mida 
oli näinud ja kuulnud, i 

«Oo, kui suur süüdlane ma olen, et käitusin targa Il 
hega ülekohtuselt!» hüüdis Liu Bei rahutult, 

Tžang Fei ulatas vennale Lu Su kirja, mille B 
Tung oli temale edasi andnud. Selles kirjas öeldi; 


«Pang Tung on niisugune mees, keda ei nähta 
päev. Kuid tema mõistus ja võimed selguvad all 
sel juhul, kui teie leiate temale täiesli. vastava 
Ärge otsustage tema tile välimuse järgi, sest see 
teid panna tema sturtes teadmistes kahtlema. 
tõepoolest kahju, kui Pang Tung läheks üle el 
teise teenistusse.» A 


Lugenud kirja läbi, oh 
ajal teatati talle, et Tž 
tagasi tulnud. Liu Bei ru 

«Loodan, e 
Tžuge Liang, 

«P 
Liu 
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«Meil ei leidu palju niisuguseid andekaid inimesi nagu 
Pang Tung,» tähendas Tžuge Liang. «Oma suurte tead- 
Miste poolest on ta minust kümme korda üle. Kas 
lu andis teile minu kirja?» 

«Sain täna temalt Lu Su kirja, kuid teie oma ta mulle 
üdasi ei andnud,» vastas Liu Bei. 

«Õieti öeldes pole tema käitumises midagi imestada,» 
lnusus Tžuge Liang. «Kui suurte teadmistega mehel tu- 
lb tühiste asjadega . tegemist teha, hakkab ta hari- 
likult viina võtma ja kannatab oma kohustuste koorma 
üll.» 

«Teil on õigus,» nõustus Liu Bei. «Olgu tänatud Tžang 
Fei! Kui tema poleks seal käinud, oleksin ma targa mehe 
kahe silma vahele jätnud.» 

Liu Bei saatis Tžan 
Pang Tung kohale. K; 

Liu Bei trepist alla tal 
Jrasi 


üei, et kui ma Vo-lungi 
usse saada, siis võin ma 
e seada!» hüüdis Liu Bei 
mad on minu juures, sean ma 
uuesti jalule!» 
as Pang Tungi Tžuge Liangi abi kohale 
Ju nad hakkasid sõjakäigu ootel koos Tžuge Liangiga 
Mõjaplaani välja töötam: 
Sütšangis saadi se!les 
Vad Pan 


võtta ette 
lue sus selle sihiga oma lähi- 
kondi 

ütles nõunik Siun Ju, «tuleb ära ka- 
Tžou Jü surm ja rünnata kõigepealt Sun 

[siuani. Pärast võime käsile võtta Liu Bei.» y 
«Ma kardan, et kui me asume säärasele pikale ret- 
kele, võib Ma Teng rünnata Sütšangi,» arvas Tsao Tsao. 
“uba Punase Kalju lahingu ajal liikusid minu sõja- 
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meeste hulgas niisugused kuulujutud. Praegu tuleb te 
gutseda ettevaatlikult.» 
«Mina, rumal, nagu ma olen, mõtlen, et oleks kõig 


pareme kui annaksime Ma Tengile armulikult Lõunamää 


kaitsja* väejuhi aunime ja saadaksime ta Sun Tsiuafl 
vastu sõdima,» väitis Siun Ju vastu. «Äärmisel juhul võil 
teda selle ettekäände all Sütšangi kutsuda ja kui te heal 
arvate, siin ka maha lüüa. Siis võib alustada sõjakäikil 
lõunasse ilma igasuguse kartuset: 

Tsao Tsao kiitis selle nõu heaks ja saatis samal päevi 
Siljangi kiirkäskjala valitsuse m j 1 
mise kohta Ma Tengile. 


Ma Teng, hüüdnimega Sou-tšeng, oli Hanide koji 


kuulsa väepealiku Ma Juani järeltulija. Tema isa Ma' Ši 
oli keiser Huan-di ajal Langani maakonna valitsejalt 
Hiljem kaotas ta teenistuskoha ja sõitis sealt Lungsisši 
kus abiellus tanguutide suguharust naisega, kes sün 
tas talle poja Ma Tengi. 

ikakasvuline ja välimusega Ma Teng oli suüli 
pärase iseloomuga; kõik pidasid temast lugu. 

Keiser Ling-di ajal tõstsid tanguudid mässu ja X 
Teng peksis oma sõjaväega nad puruks. Selle eest olili 
saanud Läänemaa kaitsja väejuhi aunime. Sel ajal 
ta sõlminud vendluse Han Suga, kellel oli sama aun 

Saanud nüüd Tsao Tsaolt valitsuse määruse, kü 
Ma Teng oma poja Ma Tšao nõupidamisele. 

«Me saime kunagi Dung Tšengiga Taevapoja 
mis vöövoodri vahele oli õmmeldud,» ütles.Ma Tengi 
andsime koos Liu Beiga vande kurjategijaid karisti 
Õnnetuseks sai Dung Tšeng surma, kuna Liu Bõll 
mitu korda saanud. Siin Siljangis asudes ei sad 
teda aidata. N aga, kus Liu Beil on õnnestunud 
lutada Tzingtžou, tärkas mul soov viia kord alustali 
võitlus lõpuni. Kuid Tsao Tsao määrus viis mind kimi 
tusse, ja ma ei tea, mis ette võtta» °C 

«Minu isa,» lausus Ma Tšao, «see määrus, mille 
saatis Tsao Tsao, gn ju Taevapoja käest, ja kui te fl 
ei sõida, siis peab Tsao Tsäo seda” sõnakuulmali) 
Sõitke parem pealinna, "et “pääseda karistusest 
õnnestub teil võib-olla viia 'oma endine plaan täi 
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«Tsao Tsao mõtteid on raske lugeda,» segas end va- 
hele Ma Tengi vehnapoeg Ma Dai. «Sõitke, kallis lell, 
muidu võib veel õnnetus juhtuda.» 

«Aga mina, auväärt isa,» ütles Ma Tšao, «ajan kõik 
Siljangi väed jalule ja tulen teile järele. Meie tormame 
Sütšangi ja päästame Taevapojamaa õnnetusest! Minu 
venna jätame aga Siljangi kaitsma.» 

«Ei, sina jääd ise Siljangi kaitsma,» vastas Ma Teng. 
“Ma võtan endaga kaasa oma nooremad pojad Ma Siu 
ja Ma Tie ja vennapoja Ma Dai. Kui sina Siljangi jääd 
ja Han Sui sulle appi tuleb, ei julge Tsao Tsao sulle 
iäda teha.» 

«Nojah, auväärt isa,» lausus Ma Tšao, «kui tahate 
võitay siis sõitke. Ainult palun teid, ärge kohe pealinna 
minge, vaid püüdke algul teada saada, mis seal sünnib, 
ja talitage ettevaatlikult...» 

«Ära muretse, mu poeg,» vastas Ma Teng, «ma tean 
isegi, mis" mul tuleb teha.» 

Ma Teng suundus viie tuhande Siljangi sõjamehega, 
keda juhatasid tema pojad ja vennapoeg, Sütšangi. 
Jõudnud kahekümne lii kaugusele linnast, asus ta laag- 
tisse. 4 

Kui Tsao Tšao Ma Tengi tulekust teada sai, kutsus ta 
oma ülika Huang Kui enda juurde ja ütles: 

«Ma saadan Ma Tengi lõunasse retkele, sinu aga mää- 
tan tema nõunikuks. Sõida Ma Tengi laagrisse ja anna 
lema sõjameestele autasu, temale aga ütle, et ta ei võ- 
laks endaga kaasa palju vägesid. 'Siljang on küllalt kau- 
[el ja moona on sealt raske järele vedada. Annan ise 


“lalle suure sõjaväe ja hakkan teda moonaga varustama. 


Ülle talle samuti, et homme kutsun ta linna ja esitlen 
keisrile.» 

Saanud korraldused, läks Huang Kui Ma Tengi 
juurde. See kostitas teda veiniga. Varsti vallandusid 
purju jäänud Huang Kui keelepaelad. A 

«Minu auväärt isa Huang Juan hukkus Li Tziue ja 
(io Sõ käe läbi,» alustas ta juttu. «Kuid ma ei oodanud, 
«el ilmub päevavalgele lurjus, kes hakkab nagu needki 
kurjategijad Taevapoega teotama...» 

«Kes julgeb Taevapoega teotada?» küsis Ma Teng 
imestust teeseldes. 
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*.«Nurjatu Tsao Tsao!» vastas Huang Kui. «Misjaok 
te minult seda pärite? Kas te ise ei fea?» 

Kartes, et Tsao Tsao oli saatnud Huang Kui sini 
salajase ülesandega, katkestas Ma Teng ruttu tema jull 

«Vaikige! Siin võib olla ka salakuulajaid!» 

«Ah, siis olete ka teie unustanud Taevapoja käsu, 
vVöövoodri vahele oli õmmeldud!» hüüdis Huang 
murelikult. 

Veendunud, et Huang Kui sõnad tulevad südamed 
muutus Ma Teng temaga avameelseks. 

«Tsao Tsao tahab teid homme keisrile esitleda,» 
Huang Kui, kui oli ära kuulanud Ma Tengi jutu. *Kül 
ma ei soovita teil linna tuila, sest midagi head 


" seal ei oota! Lööge ülevaatuse ajal, mille Tsao Tsao'ii 


hab teie sõjaväega korraldada, 
maha, ja suur ülesanne on täidetud!» 

Leppinud Ma Tengiga kokku, pöördus Huang Kui kõ 
tagasi. Tema tuju oli halb. Naine püüdis talt pärli 
selle põhjust, kuid ta ei öelnud naisele midagi. 

Huang Kui ei teadnud, et tema liignaine Li Tšuh 
siang on lähedases vahekorras Miao Tzega — tema $i 
dusliku naise noorema vennaga. Ja see liignaine, 
nägi Huang Kuid vihasena ja ärritatuna, ütles hilj 
Miao Tzele: d 

«Täna käis Huang Kui sõjalisel nõupidamisel ja 
t väga halvas tujus koju. Kelle peale ta tige on 
ea.» 

Miao Tze, kes oli ammugi unistanud Huang Ki 
küidagiviisi vabaneda ja Li Tšung-siangi endale nali 
võtta, andis nõu: 8 

«Katsu Huang Kui rääkima panna. Ütle talle, M 
oleksid kuulnud, et Liu Bei on hea ja vastutulelile 
Mene, Tsao Tsao aga salakaval ja halastamatu JM 
Ja pea hästi Meeles, mis ta vastab.» E 1 

Öösel, kui Huang Kui läks liignaise juurde selld 
gamistuppa, kordas Li »Tšung-siang täpselt 
Tze sõnu. Huang Kui oli purjus ja lobises TUMAA 
peast välja: i 

«Kuidas võid sina, naine, sellest -aru saada, mi 

a või mis on halb! Ja mis on sul. minuga leg 
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Vihkan Tsao Tsaod ega jõua seda päeva ära oodata, mil- 
lil ta maha lüüakse!» 

«Ja teie kavatsete seda teha?» küsis liignaine. 

«Ei, leppisin väejuht Ma Tengiga kokku: homme üle- 
vaatuse ajal tapab ta Tsao Tsao,» vastas Huang Kui. 

Liignaine rääkis sellest Miao Tzele, viimane tõttas 
iga Tsao Tsaole kaebama. Kutsunud Tsao Hungi ja Sü 
[Su enda juurde, 'tegi Tsao Tsao neile selgeks, mida nad 
seavad ette võtma; hi'jem laskis ta aga Siahou Juanil ja 
Ši Huangil kohale tulla ning andis neile samuti näpu- 
häiteid. 

Veel samal päeval võtsid nad kogu Huang Kui pere- 
konna vahi alla, 
misel päeval jättis Ma Teng oma vennapoja Ma 
ai sõjaväega laagrisse ja läks poegade ning parimate 
Mõjameeste saatel linna. Jüba eemalt silmas ta Tsao Tsao 
lippu ja arvas, et see kavatseb ise tema vägede ülevaa- 
luse korraldada. Ma Teng andis oma ratsule piitsa ja 
kihutas edasi. Siis kõlasid aga ootamatult lokulaudade 
löögid ja Tsao Tsao ihukaitseväesalga punased lipud 
üihkusid laiali. Vibulaskjad - liikusid väepealik Tsao 
Hungi juhtimisel ettepoole. 

a Teng pööras ratsu ümber ning püüdis põgeneda, 
kuid Sü Huang sulges talle taganemistee, kuna paremalt 
fh vasakult tungisid peale Sü Tšu ja Siahou Juan. Ma 
[eng ja tema kaks poega sattusid piiramisrõngasse. Ma 
Teng võitles vihaselt vaenlastega. 

Siis langes noole läbi tema poeg Ma Tie. Teine poeg 
Ma Siu järgnes vapralt oma isale. Ta jagas hoope pare- 


Pale ja vasakule, kuid piiramisrõngast ei õnnestunud 


hcil välja tungida. Nii võeti Ma Teng ja tema poeg 
Vangi. Tsao Tsao käskis Huang Kui, Ma Tengi ja Ma 
$lu ühte siduda ja enda juurde toimetada. 

«Ma ei ole süüdi!» karjus Huang Kui. 

Siis käskis Tsao Tsao Miao Tzel oma tunnistust kor- 
pata. 

«See' närukael rikkus kõik meie kavatsused!» sõimas 
Ma Teng" Miao Tzed. «Ja mul ei läinud jällegi korda 
kurjategijat hävitada ja sellega riiki päästa! Arvata- 
vasti on see taeva tahe!» 

Tsao Tsao käskis Ma Tengi ära viia. Viimane ei lõpe- 
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“tanud oma sajatusi; ta suri koos oma poja ja Huali 


Kuiga mehist surma. 
»Järelpõlved luuletasid laule, milles teda taga leii 
takse: ; 


B 
Isal ja mõlemal pojal väärisid ülimat au 

Vaprüs ja andumus, mis nende tegusid kandsid. 

Vandega tõotasid keisrit kaitstes surmagi minna. 

Riigile mõeldes, rahu eest võideldes elu nad andsid. 
Hammustand verele sõrme, Ma Teng pani allkirja märgiks 
mässusid eos ju murda, hoiduda õiguse poole, 

Ülenes kuulsaks see sugu, Siljangi maid mis ehtis, — gg 
väärsed järglased nad Ma Juani üllale soole. 


+ 
Pärast seda kui surmanuhtlus oli täide viidud, põ 
dus Miao Tze Ts 
«Ma ei 


sa kogu omä 
rast autut mei 
jätta! .. .» 
Ja ta käskis Miao Tzel ja tema armsamal Li TŠüN 
siangil koos Huang Kui perekonn 
Aa raiuda. Inimesed, kes seda nägid, ohkasid "sii 
valt. 
Järelpõlved Iuuletasid laulu, kus öeldakse: 


Miao ustava ülika tappis, et taotleda isiklist kasu, | 
Li Tšung-siang kaotas elu ning luhtusid mõlema ihadi 
Õel ja kaval lürann halastamatult nad hukkas, 
teiste autus äratas temas nüüd julmuri viha. 


Et rahustada Siljangi “sõjamehi, ütles Tšao Tsaol 

«Ma Teng ja tema pojad haudusid minu vastu mi 
nõu, kuid teie ei ole šelles süüdi...» 3 

Ja samal ajal saatis Tsao Tsao, kuna ta kartis, MN 
Dai võib Siljangi tagasi minna, kiirkäskjalad väljal 
suga sulgeda mägedes kõik piiriteed, 

Ma Dai sai aga laagris viibides pealinnast põgehi 
sõjameestelt teada, mis Sütšangis oli juhtunud, Tä K 
kus nii, et jättis gima sõjaväe maha, riietus kaupmili 
ja jooksis pakku. KG 4 

Kui Tsäo Tsao oli Ma Tengiga arved õiendanu! k 
kas ta jällegi mõtteid mõlgutama sõjakäigust lõu 
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üls teatati talle-äkki, et Liu Bei kavatsevat Sitšuani val- 
lulada. Tsao Tsao muutus rahutuks: 

«Noh, kui Liu Beil õnnestub vallutada Sitšuan, sirutab 
ln liivad välja, ja siis on temast juba raske jagu saadal» 

Vaevalt oli Tsao Tsao need sõnad lausunud, kui trepi- 
iistmetele lähenes keegi mees ja ütles: 

«Ma tean, mis teha, et Liu Bei ja Sun Tsiuan teine- 
vist ei abistaks ning et Tziangnan ja Sitšuan teie kätte 
lingeksid, isand tšeng:siang!» 

Tõepoolest: 

Vaevalt Siljangi sangarid sulgesid jäädavalt silmad, 
kui lõunavägede kohale kerkisid äikeseilmad, 


Kui tahate teada saada, kes selle nõu esitas, lugege 


"Järgmist peatükki. 


VIIEKUMNE KAHEKSAS PEATÜKK, 


kust võib teada saada, kuidas Ma Tšao ajas suures vihas. 
väed jalule, et kätte maksta isa eest, ja sellest, kuidas 
Tsao Tsao lõikas endal habeme maha ja viskas rüü seljast 


Need sõnad" kuulusid ši-jü-ši Tšen Tsiunile. 

«Mis te siis ette panete, Tšen Tsiun?» küsis Tsao Tsao. 

«Kuivõrd Liu Bei on praegu seotud Sun Tsiuaniga 
lagu hambad huultega, võite teie, isand tšeng-siang, 
üma väed rahulikult Heleisse saata, et sealt Nantziunile 
küllale tungida,» vastas Tšen Tsiun. «Sun Tsiuan pöördub 
hel juhul, kui tal olukord raskeks muutub, abi saamiseks 
Liu "Bei poole, kuid see, haududes ainul Sitšuani val- 
lilamise mõtteid, ei kavatsegi teda aidata. Sun Tsiuanil 
M jätku üksinda jõudu, et teiega võidelda; tema suures 
Mõjaväes võtab maad korralagedus, ja te võite vallu- 
lida Tziangdungi, seejärel ka Tzingtžou ... Pärast seda 
Võib mõelda juba Sitšuanile. Nii heidate te alla kogu 
Taevapojamaa.» 
k «Teie mõte langeb ühte minu omaga,» rõõmustas Tsao 


0. 

Kolmsada tuhat sõjameest liikusid Hefei kaudu Nan- 
Wiuni poole. Hefei valitseja Tžang Liao oli saanud käsu 
Muretseda Tsao Tsao suure sõjaväe jaoks toidumoona. 
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Luurajad teatasid sellest Sun Tsiuanile. See ko 
oma pealikud nõupidamisele. 

«Saatke kiirkäskjalg Lu Su juurde ja kirjutage tal 
et ta paluks Liu Beilt abiväge,» soovitas Tžang Tžäl 
«Kord fegi Lu Su Liu Beile heateo, ja see peab 0) 
kohuseks tema palvele vastu tulla. Pealegi on Liu Bi 
teie õemees, ja kui õiglane inimene, aitab teid hädaaj 
Siis ei ähvarda Tziangnani enam hädaoht!» ' 

Sun Tsiuan saatis kiirkäskjala Lu Su juurde. Ni 
Lu Su kirjutaski Sun Tsiuani käsku täites Liu Bel 

, kirja. Kui viimane sai kirja kätte, andis ta käskjalal 
** puhkust, ise kutsus aga Tžuge Liangi nõu pidama. 
* «Teil ei ole põhjust oma vägesid sinna saata,» üll 
Tžuge Liang, «sõdigu Sun Tsiuan üksinda. Sellega 
saavutate, et Tsao Tsao ei julge kagu poole vaadaläi 

Tžuge Liang kirjutas ise Lu Sule ja palus tal ol 

täiesti rahulik; kui Tsao Tsao neile kallale tungib, 9 
» olevat Liu Beil oma tegevusplaan. * 

«Kuid Tsao Tsao on juba suure sõjaväe välja saali 
ja hefeilastega ühinenud,» väitis Liu Bei pärast $i 
kui kiirkäskjalg oli ära sõitnud. «Kuidas peatada 
kallaletung?» 

«Tsao Tsao on kogu eluaja Siljangi vägesid kartn 
vastas Tžuge Liang. «Nüüd, kus ta on hukanud 
Tengi ja selle kaks poega, kiristab Ma Tengi vä 
poeg Ma Tšao Siljangis viha pärast hambaid jai 
kättemaksu. Tarvitseb ainult Ma Tšaole kirjutada, el 
teda toetate, kui ta kohe Tsao Tsao vastu välja ai 
Mõelge ise, kas Tsao Tsaol on sel juhul võimalik Tzid 
nani ka'lale minna?» pa 

Liu Bei oli selle nõu üle rõõmus ja saatis kiirki 
jalaga Ma Tšaole kirja. 


Sel 'ajal kui Ma Teng pealinna läks, nägi Ma 
unes, nagu lebaks ta lumes ja terve kari tiigreid rei) 
teda lõhki. Ma Tšao ärkas hirmuga üles ega süü 
kuidagi rahuneda. Ta kogus.pealikud kokku ja rä 
neile oma unenäost. 4 E 

«See on õnnetu ettetähendusi» lausus üks pealik 

Kõik vaatasid ütleja poole — see oli siao-vei Pang 
Ma Tšao palus Pang Del unenägu ära seletada. 
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Pang De seletas, et tiigri nägemine lumel olevat halb 
anärk. 

«Arvatavasti on meie vana väejuhiga Sütšangis mõni 
ünnetus juhtunud!» 

Sel silmapilgul jooksis nõupidamise ruumi keegi mees 
Ju langes Ma Tšao ette kummuli. 

«Minu lell ja nooremad vennad said surma!...» 

Kohkunud Ma Tšao tundis tulijas ära oma nõo Ma 


Dai. 


«Kuidas see juhtus? Kes nad tappis?» karjatas Ma 
Thao. 

«Minu lell ja Huang Kui leppisid kokku, et tapavad 
[sao Tsao. Kuid Tsao Tsao oli sellest kuidagiviisi teada 
Manud,“ja neid nuheldi turuplatsil surmaga. Ka teie 
Vennad hukkusid. Ainult minul õnnestus põgeneda, sest 
Illetusin ümber kaupmeheks ,, .» 

Ma Tšao varises hädakisaga põrandale. Väepealikud 
[õstsid ta üles; ta kiristas suures vihas hambaid. 


Siis teatati Ma Tšaole, et Liu Bei juurest olevat saa-" 


hünud kiirkäskjalg kirjaga. Ma Tšao võttis kirja ja 
lüges: E 


«Teie teate, kuivõrd suur õnnetus on langenud osaks 
Hanide valitsevale suguvõsale! Nurjatu Tsao Tsao 
võttis vägivaldselt võimu enda kätte. Ta petab ülikaid 
b lihtrahvast. Meie saime kunagi koos teie au- 
äärt isaga Taevapoja salajase ;käsu ja andsime 
vande, et õiendame selle kurjategijaga arved. Teie 
hukkunud isa veri kisendab kättemaksu järele! Pole 
Mõeldav, et teie ja Tsao Tsao e'aksite ühe maa peal, 
ühe taeva all! Kas te sallite seda, et sama päike ja 
sama kuu paistaksid teile ja teie isa mõrtsukale! Ajage 
Siljangi väed jalule ja tungige Tsao Tsaole kallale! 
Ma aitan teid. Meie karistame kurjategijat, anname 
Manide soost keisrile võimu tagasi ja maksame kätte 
leie auväärt isa eest! Sellega ma lõpetan — kõike, 


mida meeles kannad, ei suuda kirjas ära öelda. Ootan 2 


leie vastüst.» 


Ma Tšao kuivatas pisarad, kirjutas Liu Bei kirjale 
Visluse ja saatis oma kirja sellesama käskjalaga teele. 
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Siis hakkas ta asja edasi lükkamata retke vastu valmi 
tuma. 


Sel ajal kutsus Siljangi valitseja Han Sui Ma Tšadi 


enda jurde koju. Kui-Ma Tšao kohale jõudis, ni 
Han Sui'talle Tsao Tsao kirja, kus öeldi, et kui temi 
Han Sui,” vangistavat Ma Tšao ja saatvat ta Sütšangil 
siis saavat ta selle eest Siljangi hou 'tiitli. 

«Noh, mis siis ikka, kallis onu, siduge mind kinni j 
saatke Sütšangi!» hüüdis Ma Tšao silmili langedes. 

«Kas sul häbi ei ole!» sai Han Sui pahaseks. «Mini 

,sõlmisin sinu isaga vendluse, aga sina mõtled, et võll 
'' sinu hävitada? Vii oma väed Tsao Tsao vastu, ja 
tulen sulle appi!» 

Ma Tšao tänas teda südamest. Han Sui andis käši 
võtta Tsao Tsao käskjalal pea maha ning asus kd 
Ma Tšaoga retkele. Nende suur sõjavägi, mille mood 
tasid kakssada tuhat meest, ruttas Tšangani poole. 

* Tšangani provintsi ülem Tžung Jao saatis Tsao Tsaõli 
läheneva hädaohu kohta ettekande ja läks ise oma Väi 
salga eesotsas linnast vaenlasele vastu. 

Peatselt põrkas vägi, mida juhatas Ma Dai, vaenili 
sega kokku, Tžung Jao ratsutas rivi ette ja astus 
Daiga kahevõitlusse, kuid jooksis pärast esimest käi 
pakku, Ma Dai jälitas oma sõjameestega tema väesall 
Sel ajal kohale jõudnud Ma Tšao ja Han Sui hakkä 


Tšangani piirama. Tžung Jao kaitses end visalt. 
Tšanga li Lääne-Hanide' valitsejasoo - pealihl 

Paksud müürid ja sügavad vallikraavid, mis linna pill 

sid, ei võimaldanud Tšangani tormijooksuga vallutad 


Kümme päeva seisid piirajad tema müüride all, 
ei suutnud ikkagi linna tungida, Siis pani Pang De 
uue plaani. 

«Tšanganis ei ole maa viljarikas,» ütles ta, «ja vesi 
seal viha, moonavarud aga puuduvad. Juba praefili 
gib sealne rahvas. Viigem, siit väed praegu ära, 
pärastpoole selgu, mis peale hakata. Arvan, et väll 

tame Tšangani ilma erilise -yvaevata.» 


td e - 


' Lääne-Hanid (206. a. e. m.;a. — 24. a. m. a. j,) — HM 
dünastia valitsemise esimese ajajärgi nimetus; pealinn asus 
lääneosas Tšanganis. 
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«Nojah, hästi välja mõeldud!» nõustus Ma Tšao ja 
käskis oma vägedel linna alt tagasi tõmbuda. 

Järgmisel päeväl nägi Tžung Jao linnamüürile tõus- 
les, et vastane on lahkunud. Kartes aga vaenlase kava- 
lust, saatis Tžung Jao sõjamehed maad kuulama, ning 
lalle teatati, et vaenulikud väed on tõepoolest ära läi- 
nud. Siis Tžung Jao rahulikuks ja lubas sõjameestel 
linnast välja minna, et raiuda puid ning varuda velt. 

avad olid pärani lahti, elanikud käisid vabalt linnast * 
jä ja sisse. 

Viiendal päeval teatasid maakuulajad, et Ma Tšao 
suur sõjavägi on tagasi tulnud. Sõjamehed ja elanikud 
tuttasid linna tagasi. Tžung Jao käskis väravad sulgeda 
ja linna kaitsmine algas uuesti. 


Kord öösel nägi Tžung Jao vend Tžung Tzin lääne- 
Väravat kaitstes üsna sissekäigu lähedal” põlevat tõr- 
vikut. Kui Tžung Tzin kohale jõudis, sööstis talle valju 
kisaga kallale keegi ratsanik. 

Hei, teie! Pang De on siin!» 

Tžung Tzin ei jõudnud toibudagi, kui Pang De ta juba 
surnuks raius. Seejärel lõi Pang De kõik valvemehed 
maha, avas väravad ning laskis Ma Tšao ja Han Sui 
Väed linna. 

žung Jao taganes Tungguani mäeseljaku taha ja saa- 
lis sealt kiirkäskjala Tsao Tsao juurde. Saanud tead 
Tšangani langemisest, ei julgenud Tsao Tsao sõjakäi- 
kust lõunasse enam mõeldagi. Ta saatis Tsao Hungi ja 
Sf Huangi väesalgaga Tžung Jao juurde, et aidata sel- 
lel Tungguani mägiteed kaitsta. 

«Pidage meeles,» õpetas Tsao Tsao neid retkele saa- 
les, <juhul kui te mägiteed kümme päeva enda käes ei 
pea, nuhtlen teid kõiki surmaga! Kümne päeva pärast 
Jõuan. ma aga suure sõjaväega ise sinna.» 

Tsao Hung ja Sü Huang asusid rännakule. 

«Ega te juhuslikult pole unustanud, et Tsao Hung on 


» väga tulise loomuga?» tähendas Tsao Zen. «Võib-olla 


leeb ta seal mõne vea!» 

«Hästi, võtan seda arvesse,» vastas Tsao Tsao. «Si- 
hule panen ma kohustuse mulle moona järele vedada, 
iga kui tarvis läheb, siis ka lahinguis aidata, » 
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tee kaitsmist ega astunud kohtamislahingusse. Ma TŠ 
ratsutas iga päev mäeseljaku juurde ja karjus vastasel 
jämedaid sõimusõnu, kirus maapõhja Tsao Tsao sugi 
Võsa 'kolmanda põlveni. Tsao Hung oli ägedas vihdi 
alati valmis võitlusse tormama ja Sü Huangil oli teg 


mist, et teda tagasi hoida. 


«Kas sa siis ei mõista, mida Ma Tšao püüab sell 
saavutada? Tal ongi seda ainult tarvis, et meid võit] 
tõmmata! Kuid ära unusta, et seni Š 
“tuda! Tsao Tsaol on selleks oma plaan. Meie pealii 

ainult mägiteed enda käes hoidma.» 

Üheksandal päeval nähti mäeseljakult, et vastä 
sõjamehed olid hobused aasale sööma lasknud, ise äh 
puhkama heitnud. Nüüd ei pidanud Tsao Hung end 
vastu ja kihutas kolme tuhande ratsanikuga mägile 
vaenlase kallale. Siljangi sõjamehed heitsid odad kää 
ja põgenesid. Tsao Hung tormas n 

Sel | vaatas Sü Huang paraj 

Kui talle Tsao Hungi est rünnakust 

is ta viimasele järele, püüdes teda pealäd 

tungis neile seljatagant ootamatult kallalefi 

Dai. Tsao Hung ja Sü Huang panid põgenema. Kõigi 

lisaks ründasid neid, paremalt ja vasakult teed sulgedi 
Pang De ja Ma Tšao. 

Algas halastamatu taplus. Tsao Hung, käotas P0ö 
oma meestest ja tormas Mäeseljakule ta 
ei õnnestunud tal vastu panna: Siljangi 
Tungguani mägitee. + 

Tsao Hung ja Sü Huang põgenesid omaväeriismeli 
Tsao Tsao juurde. 

«Kuidas sa julgesid üheksandal päeval mägiteelt 
kuda?» hakkas Tsao Tsao' ähvardavalt Tsao Hundi 
kärkima. «Andsin sulle ju kümme päeva vastupahii 
aega!» hi 

«Ma Tšao teotas*teid igati» õigustas end Tsao Hui 
«Ja kui ma' siis nägin, et Siljangi väed muretult pull 
vad, ei pidanud ma vastu ning tungisin neile kallald 
Ei tulnud pähegi, et see on salakavalus!» 
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«Noh, oled veel noor ja äge, kuid mida mõtles Sü 
Huang?» kärkis Tsao Tsao edasi, 

«Hoidsin teda kogu aeg vaos, kuid ta ei tahtnud mind 
kuuldagi!» hüüdis Šü Huang meeleheitel. «Kontrollisin 
aralt moonavarusid, kui mulle teatati, et ta on vaen- 
ast rünnanud. Tahtsin teda tagasi kutsuda, kuid lange- 
sime lõksu.» 

Vihale aetud Tsao Tsao käskis Tsao Hungi pea jagu 
lühemaks teha, kuid aukandjad palusid tungivalt, et ta 
muudaks. oma käsu. Tsao Hung kahetses lehtud viga 
südamest. Siis võtlis Tsao Tsao sõjaväe juhtimise enda 
peale ja asus teele Tungguani poole. 

«Erine tuleb asuda laagrisse mäeseljaku jalale,» soovi- 
tas talle Tsao Zen, «ja alles siis võitlusse astuda.» 

Tsao Tsao käskis puid maha võtta ja kindlustada 
kolm laagrit pihtaedadega. Vasakpoolses laagris asusid 
Tsao Zeni. sõjamehed, parempoolses — Siahou Juani, 
keskmises aga — Tsao Tsao omad. 

Järgmisel päeval algas tormijooks mägiteele. Siljangi 
sõjamehed võtsid vaenlase vastu täies lahingukorras. 
Nad kõik olid, tugevad ja pikakasvulised — nagu välja 
valitud. Hõbekiiver peas ja pikk oda käes, istus oma 
vägede ees pidulikult ratsii seljas Ma Tšao. Tema kõr- 
Val seisid Pang De ja Ma Dai. Tsao Tsao oli Ma Tšao 
hiiglakasvust ja vägevast jõust endamisi vaimustuses, 

«Millega sa rahul ei ole?» hüüdis ta Ma Tšaole. «Sa 
oled ju kuulsa Hanide dünastia väejuhi järeltulija!» 

«Ja sa julged veel pärida, millega ma rahul ei ole? 
Kes tappis minu isa ja vennad?» hakkas Ma Tšao ham- 
baid kiristama. «Oo, kuidas ma sind vihkan! Õgiksin su 
ülusalt!» 

Ning Ma Tšao tormas löögivalmis odaga võitlusse, 
Tsao Tsao selja tagant ratsutas talle vastu Jü Tzin. Kuid 
pärast kümnendat käiku Jü Tzin põgenes. Siis astus 
kahevõitlusse Tžang Go ja jooksis pärast kahekümnen- 
.lat käiku samuti pakku. Tema asemel ratsutas välja-Li 
Tung. Ma Tšao lõi ta kähku sadulast maha ja andis 
oma meestele odaga märku astuda võitlusse. Ma Tšao ja 
lema kannul Pang De ning Ma Dai tormasid vaenlase 
tidadesse, kavatsedes Tsao Tsaod kinni võtta. 
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M e «Oleksin ma Tsao Hungi tookord surmaga nuhelnud, 
kas siis oleksin ma täna Ma Tšao käe läbi hukkunud!» lausus 
Silmap Ps Tag Se 03 Adi ad * A 
t e a kutsus Tsao Hungi enda juurde ja andis talle rik- 
Kuid sealsamas kostsi kaliku autasu. Seejärel kogus Tsao Tsao oma purus- 
latud väe riismed kokku ja asus kaitsele. Ma Tšao ilmus 
agu varemaltki iga päev vaenlase laagri juurde ja 
üüdis vastast sõimuga võitlusse kutsuda. Kuid Tsao 
sao oli kõige karmimalt keelanud oma vägedel laagrist 
Väljumise ja teatanud päevakäsuga, et raiub käsust üle- 
üstujail pead maha. 

«Siljangi sõjamehed on relvastatud pikkade odadega,» 
tääkisid väepealikud, «ja meil oleks neid kõige parem 
Ja pages kui tuul, kui löödi ta väed Tungguanis, E Kaalus tola AA oleneb minust, mitte vaen- 
suure ähmiga punase rüügi seljast ta heitis, A al A jä 24 Ai 
surmahirmuga habeme lühidaks lõikas lüsest,»-kähvas Tsao Tsao. «Hea küll, olgu neil pealegi 
Ma Tšao aga au ja kuulsust nüüd kuulmatult võitis. pikad odad, kuid mis nad võivad meile teha, kui” me 
üagris istume? Vaenlane taganeb siit ise.» 

«Miks tšeng-siang nii imelikult käitub?» olid peali- 
kud nõutud. «Kas ta tõesti pole lüüasaamisest midagi 
õppinud?» 

Möödus veel mõni päev. Luurajad teatasid, et Ma 
Tšaole tulevät mägiteele appi kakskümmend tuhat tan- 
ktudi sõjameest. See sõnum rõõmustas Tsao A 

Rd 2 ; k9 f «Mille üle te rõõmustate?» pärisid Tsao Tsaolt pea- 
SEPT si tungis puutüyesse, Seni k likud. «Vaenlasele tuli ju abiväge!» 
Kuid Ma Tšao G «Kannatage natuke,» vastas neile Tsao Tsao. «Kui 
mäenõlv 4 ks Mk võitnud, ES lehe E M A 
Ä aa ome Päeva pärast teatasid maakuulajad jälle, el 
sei E mägiteele olevat tulnud uus sõjavägi. Tsao Tsao korral- 
tormas suu ; las selle rõõmuteate puhul koguni pidusöögi, kuid väe- 
Just see p pealikud ainult muigasid. Tsao Tsao pani seda tähele. 
Ma Tšao vastupanu «Arvate nähtavasti, et ma pole küllalt tark, et Ma 
jõudis Tsao Hungil Ms i a viki ta. «Sel juhul te vahest 
(1 23 KE a Üllete, kuidas seda teha?» 
auga: LS Juan. TSI n «Meie paremad väed asuvad siin, seljaku all, isand 
minna. 5 Ieng-siang,» lausus Sü Huang. «Aga vaenlasel on kogu 
a * f Mõjavägi mäeseljakule ooogatud. Lääne pael Ma Tšao 

Samal ajal jõudis T. A ; A kallaletungi ei oota. Kui üks meie väesalk läheks jõe 
Tsao 2 a väeruttele atusat AA Iiänekaldale ja tungiks sealt vaenlase seljataha, sulge- 
õnnestunud kaitsta. i (les taganemisteed lääne poole, teie ründaksite teda aga 
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Järelpõlved luuletasid sellest niisuguseid värsse: 


Tsao Tsao märkas, et keegi kihutab otse tema kannil 
Tagasi vaadates tundis ta ära Ma Tšao. 
«Seis, nurjatul» käratas Ma Tšao piksehäälega. 


Kuid Tsao Tsao kihutas edasi, aeg-ajalt selja tall 
oma j ja poole pilke heites. Ma Tšao jõudi 
rele. Tsao 'Tsao keeras hobuse puu taha. Ma 


põhja poolt, siis Ma Tšao ei teaks enam, kuhupoole tor 
mata, ja satuks väljapääsmatusse olukorda.» 4 

«Arvasite ära minu plaani!» hüüdis Tsao Tsao. 

Ta=käskis Sü Huangil ja Tžu Lingil minna nelja t 
hande' sõjamehega Veišui jõe läänekaldale ja asuda seal 
mäekurus valvetõkkesse. Vaenlase käskis (a senikauaksi 
rahule jätta, kuni tema, Tsao Tsao, ise teda põhja pooll 
ründab. 

Tsao Hungil kästi valmis seada parved ja paadid 
Tsao Žen jäi laagrit kaitsma. 

Kui maakuulajad olid sellest Ma Tšaole teati 
ütles see Han Süile: 4 

«Selle asemel et siia mäeseljakule tulla, korrastäl) 

jao Tsao jõe põhjakaldale minekuks parvesid ja paali 
Ta kavatseb meile seljatagant kallale tungida. Me ei lasi 
tal üle jõe minna... Paarikümne päeva pärast lõpeli 
“Tsao Tsaol toidumoon ja tema sõjaväes algab kääri 
mine. Siis purustame tema jõud ja võtame Tsao Tsä 
vangi!» 

«Minu arvates tuleks «teisiti talitada,» vaidies va 
Han Sui. «Kas olete unustanud, mis on öeldu 
pidamisõpettises»? «Tungi kallale, i 
väge üle jõe läheb.» Kui me Tsao Ts. 
dame, hukkub vaenlane jões.. .» 

«Olen teiega nõus,» vastas Ma Tšao. 

Jä ta käskis maakuulajatel välja uurida, millal TSM 
Tsao hakkab jõge ületama. 


Tsao Tsao väed jõudsid "koidu aegu Veišui jõe ääri 
Kõigepealt = saadeti põhjakaldale suurte koge 
tega sõjamehed, kes hakkasid seal otsekohe laag 
ehitama. Tsao Tsao märkas aga lõunakaldalt, kuid 
väesalk, keda juhtis valges rüüs pealik, liikus üle jõ 
Sõjamehed, kes läheneva Ma Tšao ära tundsid, torfii 
sid paatide juurde. Kuid Tšao Tsao istüs täiesti. ralli 
likult edasi ja käskis käratsemise lõpetada. Kui Ma TW 
o'i juba lähedal, hüppas paadist välja pealik Sü 
ja hakkas karjuma:* d h 

«Isand tšeng-siang, istuge rutem paatil Ma Tšao 
heneb...» y 
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«Noh, lähenegu pealegi, mõni häda nüüd!» ühmas 
Tsao Tsao muretult Sü Tšu poole pöördudes. 

Ma Tšao oli saja sammu kaugusel, kui Sü Tšu Tsao 
Tsao oma turjale kahmas ja paadi juurde kandis. Kuid 
paat oli juba kalda juurest lahkunud ning Sü Tšul tuli 
sellele ujudes järele jõuda. Tema kannul tormasid velle 
ka teised pealikud. Ent väike paat ei mahutanud kõiki 
mahajääjaid ja sõjamehed haarasid kinni selle parras- 
test. Siis tõmbas Sü Tšu mõõga tupest ja hakkas kinni- 
hoidjate käsi raiuma. Mehed kukkusid hädakisaga vette, 
Paat kihutas pärivoolu allapoole, Sü Tšu töötas ahtris 
seistes osavasti ridvaga. Tsao Tsao lebas paadipõhjas. 

Ma Tšao tormas oma salgaga üleminekukohale, kuid 
põgenikud olid juba keset jõge. Ma Tšao haaras vibu 
ja laskis. Tema sõjamehed” külvasid eemalduva paadi 
noolerahega üle. Sü Tšu kattis Tsao Tsao sadulaga kinni 
ja ükski nool ei riivanud teda. Aerutajad olid aga pea- 
aegu kõik haavatud või tapetud. Paat kaotas juhtimise 
ja hakkas jõe käredas voolus keerlema, Sü Tšu surus 
jalgadega tüüripuud, hoides ühe käega ritva, teisega 
sadulat, mis varjas Tsao Tsaod. 

Sel ajal Viibis Veinani maakonna ülem Ding Fei 
lõunapoolse mäe harjal ja nägi, kuidas Ma Tšao hoiab 
Tsao Tsaod noolerahe all. “Ding Fei käskis otsekohe 
lõast lahti lasta kõik hobused ja lehmad, keda ta oma 
laagris hoidis. Siljangi sõjamehed kui õiged karjakas- 
vatajad ei pidanud sellele kiusatusele vastu ja (orma- 
sid hobuseid ning lehmi püüdma. Noolerahe lõppes ning 
Tsao Tsao oli päästetud. 

Ent lõunakalda lähedal vajus paat põhja. Väepealikud 
ruttasid tšeng-siangile appi, kuid Sü Tšu kandis teda 
juba veest välja. Sü Tšu turvised olid nooli täis nagu 
harjaseid. Tsao. Tsao viidi laagrisse. Lähikondlased käi- 
sid telgis tšeng-siangi tervise üle järele pärimas. 

«Oleksin peaaegu selle kiskja küüsi sattunud,» ütles 
Tsao Tsao muheldes. 

«Nojah!» kinnitas Sü Tšu. «Ja kui keegi poleks lahti 
lasknud hobuseid ning lehmi, oleks vaenlane üle jõe 
tulnud.» 

«Kes nad siis kõrvale meelitas?» päris Tsao Tsao. 

«Ding Fei, Veinani maakonna ülem,» tähendas keegi. 


KA 


" Kui vaenlane sinna tuleb, 


NN 


Peatselt tuli sinna ka Ding Fei ise. Tsao Tsao PÖÖT 
dus.tema poole sõnadega: 

«Aitäh teile. Poleks te selle kavaluse peale tulnud) 
olekstd need kiskjad mu täna kinni võtnud.» 

Ja fa andis Ding Feile tziun-siao-vei aunime. 

«Ma Tšao pidi sealt lahkuma, kuid täna tuleb $ 
uuesti,» hoiatas Ding Fei. «Peab mõtlema, kuidas temi 
kallaletungi tagasi tõrjuda.» 

«Olen juba kõik läbi mõelnud,» lausus Tsao Tsaoä 
hulikult. 

Ta kutsus pealikud enda juurde ja käskis selle kohdi 
kuhu hakatakse ehitama laagrit, piirata kõrge valligäl 
läheb sõjavägi muldvalli ta 
varjule. Lipud jäetakse aga vaenlase eksiteele viimisel 
vallile. Piki jõekallast laskis ta kaevata laia kraavi nini 
rkatta selle kergelt pealt kinni. Nii tahtis ta vaenlaši 
väesalga sinna lõksu meelitada ja seal täielikult pü 
rustada. 


Ma Tšao pöördus tagasi Han Sui juurde ja rääkis 
kuidas ta Tsao Tsao peaaegu oleks kinni võtnud, küll 
selle päästnud keegi vapper sõjamees, kes kandnud 
turjal paati. 

«Ma tean, et Tsao Tsadl on ihukaitseväelaste salli 
keda kutsutakse Tiigrisalgaks. Varemalt olid selle pei 
likuteks Dian Vei ja Sü Tšu. Kuid Dian Vei sai süli 
ja arvatavasti o'i Tsao Tsao stjaks Sü Tšu. Jä 
See on haruldaselt tugev mees! Kui sa juhtud temap 
kokku puutuma, siis vaata ette, ära astu kahevõitlussi 
Egas teda ilmaaegu kutsutud Hu-tšiks — Huhluk 
tiigriks.» j M ' 

«Olen temast ammu kuulnud,» tähendas Ma Tšao. 

«Tsao Tsao otsustas sel korral üle jõe minna, et mõli 
selja tagant rünnata. Talle tuleb kiiremini. kallale Ül 
lt et võtta talt võimalus kindlustatud laagrit th 
aada.» n 

«Mulle paistab, ef kõige parem oleks teda põhjaka 
purustada ning takistada tal üle jõe minemast,» vaid 
vastu Ma Tšao. “ 

«Sel juhul, kallis õepoeg,» nõustus Han Sui, «kail 
sina laagrit, kuna mina tungin Tsao Tsaöle kallale. 
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«Nõus,» vastas Ma Tšao. «Ainult las Pang De juha- 
tab eelväge.» 

Han Sui ja Pang De jõudsid viiekümne tuhande me- 
helise salgaga Veišui jõe äärde. Tsao Tsao käskis oma 
sõjameestel vastane valli tagant kraavi meelitada, Pang 
De tormas tuhande raudrüüs sõjamehega edasi. Paljud 
neist kukkusid ootamatult hundiaukudesse. Pang De 
pääses ühe hüppega august ja murdis, vaenlase rün- 
nakuid tagasi tõrjudes, piiramisrõngast läbi, 

Han Sui oli samuti vaenlase rõngasse sattunud, Pang 
De tormas talle appi, kuid Tsao Jung sulges tee. Pang 
De sirutas Tsao Jungi ühe mõõgahoobiga maha, murdis 
Han. Sui juurde välja, päästis selle piiramisrõngast ja 
nad põgenesid koos kagu poole. Tsao Tsao sõjamehed 
kihutasid neile järele, kuid siis jõudis põgenikele appi 
Ma Tšao. j 

Lahing kestis päikeseloojakuni. Alles siis viisid mõle- 
mad pooled oma väed võitlusväljalt, et kaotusi üle lu- 
seda. Ma Tšaol olid hukkunud pealikud Tšeng In ja 
Tžang Heng ning paarsada hundiaukudesse kukkunüd 
sõjameest. 

Ma Tšao ütles Han Suile: 

«Juba täna öösi tuleb vastase ajutine laager vallu- 
lada.» 

«Jagame oma väe pooleks, et oleks võimalik teinetei- 
sele appi rutata, kui see on tarvilik,» pani Han Sui ette. 

Ma Tšao tegigi nii. Ta võttis eelväe juhtimise enda 
peale ja tungis öösi vaenlase kallale; Pang De ja Ma Dai 
iid tagalasse. 


Tsao Tsao kutsus oma pealikud kokku ja ütles: 

«Ma Tšao mõtleb kasutada seda, et meil ei ole veel 
kindlustatud laagrit. Kuid tal ei lähe korda meid aju- 
lises laagris ootamatult tabada: me asume varitsuskat- 
lesse. Niipea kui ma märku annan, tormate te välja ja 
annate neile röövlitele valu!» 

Pealikud viisid oma väed peidikusse. 

Samal ajal saatis Ma Tšao pealik Tšeng 1 kolme- 
kümne sõjamehega maad kuulama. Kusagilt vaenlast 
leidmata tungisid maakuulajad Tsao Tsao vägede asu- 
paika. Samal silmapilgul kõlasid aga lokulaudade löögid, 
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vaenlase salgad sööstsid peidikust välja ja piirasid maas 


kuulajad ümber. Tšeng 1 löödi Siahou Juni poolt süti 
nuks. Kujd siis ründasid vaenlast selja tagant Ma Tšad 
ja Ma Dai. 
Tõepoolest: 
, 
Varitsuspaigas võib vaenlast ohutult tappa, 
lagedal väljal ent raske on väärata vapral. 
Sellest, kes võitis ja kes lüüa sai, saate teada järg 
mises: peatükis. 


ke A 
kt VIIEKUMNE OHEKSAS PEATUKK, 


milles  pajatatakse sellest, kuidas Sü Tšu taples Ma 
Tšaoga, ja sellest, kuidas Tsao Tsao saatis teele kirja, 
g et ajada tülli Han Sui ja Ma Tšao 


tule otsa panna. Kui laagris puhkes tuli, hakkas Tsäi 
Tsao sõjavägi põgenema. Nõnda lõikasid Siljangi väe 
vaenlase jõud jõe poolt ära. 

 Tsao Tsaol ei õnnestunud endale kindlustatud laag 
rit ehitada; see tegi teda,väga rahutuks, kuid pära 
tulekahju ei mõistnud ta ka midagi muud välja mõeldi 

«Kas me ei peaks endale liivast valli ehitama, isal 
tšeng-siang?» pani ette Siun Ju. «Jõe ääres on palli 
liiva.» 

Tsao Tsao otsustas järele proovida ja eraldas liivät 
valli ehitustöödele kolmkümmend tuhat sõjameest. EM 
liiv pudenes ja vall varises kokku; pealegi ei andn 
Ma Tšao neile silmapilgukskt rahu. 

Lähenes üheksanda* kuu lõpp. Ilm oli endiselt külli 
Sünged pilved katsid taevast, päike peaaegu ei paistnud 
Tsao Tsao oli kujunenud olukorra tõttu rusutud meeli 
olus, kui talle äkki teatati: 
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«Isand tšeng-siang, teie juurde tuli keegi vanataat, 
kes ütleb, et soovib teile nõu anda.» 

Tsao Tsao võttis tulija vastu. Telki astus pikk lumi- 
valgete juustega vanataat. See oli Lou Mõng-mei Tzing- 
tžoust, kes oli kauemat aega elanud mägedes. 

Tsao Tsao pani taadi aupaklikult istuma. 

«Niipalju kui ma tean, soovite teie, isand tšeng-siang, 
mõlemale poole jõge laagrit ehitada,» ütles Lou Mõng- 
mei. «Miks te siis asjata: aega kaotate?» 

«Maa on siin 'iivane ja meil ei õnnestu kuidagiviisi 
valli ehitada,» väitis Tsao Tsao. «Vahest soovitate mulle 
midagi?» 

«Kas teie kui elutark mees ei arvesta vägesid juhtides 
tõesti-aastaaegu?» imestas Lou Mõng-mei. «Palju päevi 
pole päike paistnud ja taevas on pilvedega kaetud. 
Tarvitseb tuulel põhjast puhuda, ja pakane hakkab pau- 
kuma. Saatke oma sõjamehed kohe jõe äärde valli ehi- 
tama ja seda veega üle valama. Hommikuks on teie vall 
valmis!» 

Tsao Tsao sai targa vanataadi mõttest aru ja tahtis 
talle rikkalikku tasu anda. Kuid Lou Mõng-mei ei võt- 
nud fasu vastu,ja lahkus. 

Öösel hakkas'tõesti puhuma tugev põhjatuul. Tsao Tsao 
saatis kogu oma väe valli ehitama, Vett kanti kohale 
siidkottides, sest midagi muud ei olnud käepärast. Vesi 
külmus silmanähtava't ja koidikuks oli töö lõpetatud. 

Maakuulajad teatasid sellest Ma Tšaole; too oli väga 
ärritatud, kahtlustades selles pahade vaimude abi. 

Järgmisel päeval liikus Ma Tšao vägi trummipõrina 
saatel vaenlase laagrivalli alla. Tsao Tsao ratsutas neile 
Sü Tšu saatel vastu. 

«Tulin teile vastu üksi, ilma oma sõjaväeta!» hõikas 
Tsao Tsao. «Tulgu Ma Tšao välja, tahan temaga rää- 
kida!» 

Ma Tšao ratsutas löögivalmis odaga rivist välja. 

«Sa pilkasid mind, et mul pole kindlustatud laagrit!» 
jätkas Tsao Tsao. «Vaata siis! Näed, taevas aitas mind 
täna öösi!-Anna alla!» 

Vihale aetud Ma Tšao tahtis Tsao Tsaole kallale tor- 
mata, kuid nägi tema selja taga metsikute silmadega 
meest. Ma Tšao sai aru, et see ongi Sü Tšu. 
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"Hei, Tsao Tsao, räägitakse, et sinu vägede j 
viibivat Tiigrite Vürst!» hõikas Ma Tšao bišaga vehidi 


se ta siis on?» 
«See olen mina, Sü Tšu Tsiaotziunist!» kä ü 
Ta jõeke oma mõõka. niii ee AN 
Tema välimus oli ähvardav, silmad välkusid, j 
MR ei Hulgemdd talle kallale tungida. Väusid. JEIDA 
. Ajanud vaenlasele hirmu peale, pöördusi 
ja A Tšu Jäsgilese tagasi. b tore SIMA 
«Nagu näha teab ka Ma Tšao, et Sü Tšu Tiigri 
Va t Tsao Tsao oma pealikutele. (3 KU 
"Sestsaadik jäi Tsao Tsao sõjaväes Sü Tš i 
ja Vürsti hüüdnimi. E 7,1 SIN 
«Homme võtan ma tingimat. inni 
aaa gimata Ma Tšao kinni!» sui 
«Pea meeles, et Ma Tšao on vapper ja temaga ei ole 
rkerge hakkama saada!» hoiatas TS "TSa0. e SN 
TI et võitlen temaga surmani!» hüüdis Sü Tšu 
Ta saatis ühe sõjamehega Ma Tšaole sõna, et hommdi 
utsub Tiigrite Vürst teda otsustavale kaheväitlusete M 
«Kuidas julgeb ta minuga nii üleolevalt rääki 
Vi TA SuLteS vihas karjuma, olles Tšu 
äkituse läbi lugenud. «Vannun, et löön h e 
A Je seast surnuks!» n POTTSAA 
ärgmisel päeval väljusid mõlemad sõjaväed omä 
laagritest ja asusid lahingukorda. Ma Tšao õed va 
kule tiivale asus Pang De, paremale — Ma Dai, k68 
ve Han Sui. Fi f 
«Hei, sina folvan tiigrite seast! Tule välja!» kä ] 
Ta a oda käes, rivist välja KESA 2 är 
«Ta on ju niisama vapper kui Lü Bul» ütles T: ö0 
og Rei kes lipu all seisid. e ks 
a ei jõudnud seda lauset veel lõpetadagi, kui Sü TŠ 
ihutas mõõka keerutades Ma Tšao kallale Viimane tore 
mas õieli odaga talle vastu. Vastased tegid üle saj 
käigu, kuid võit ei kaldunud ei ühele ega teisele. Siil 


Kl näitasid ainult sedä, 'et nad on jõu poolest võrdi 
sed. 4 
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Muutunud siis ägedaks, heitis Sü Tšu oma sõjakübara 
peast ja turvised seljast ning tormas Ma Tšao kallale, 
Mõlemad sõjaväed kohkusid. Kuid vastased ei pööra- 
nud tähelepanu se:lele, mis ümberringi sündis, vaid tap- 
lesid ägedalt edasi. Nad tegid veel kolmkümmend käiku. 
Lõpuks vihises Sü Tšu kõigest jõust tõstetud mõõk Ma 
Tšao pea kohal. Kuid see jõudis ennast kõrvale kallutada 
ja ründas vastast silmapilkselt odaga. Sü Tšu viskas 
oma mõõga kõrvale, haaras kinni Ma Tšao odast ja 
püüdis seda vastase käest ära kiskuda. Sü Tšu oli ha- 
ruldaselt tugeva jõuga. Vihase karjatuse saatel murdis 
ta odavarre pooleks, mispeale vastased hakkasid. pööra- 
ses vihas teineteist odavarreotstega materdama. 

“Tsao Tsao, kes kartis, et Sü Tšul võib halvasti minna, 
käskis Siahou Juanil ja Tsao Hungil kahelt poolt Ma 
Tšaod rünnata. Samal hetkel tormasid Pang De ja Ma Dai, 
kes oma väejuhti polnud silmist lasknud, soomusrüüs 
ratsanike salgaga neile kallale ning lõikasid tee ära. Al- 
gas vihane kähmlus. Kaks noolt tabasid Sü Tšud õlast. 

Tsao Tsao väed taganesid korratult laagri poole. Ma 
Tšao jäiitas neid rünnates kuni laagrikraavini. Tsao 
Tsao käskis nüüd laagris vastu panna ja mitte enam 
lahingusse astuda. Ta oli kaotanud rohkem kui pooled 
oma vägedest. 

Ma Tšao ütles pärast laagrisse naasmist Han Suile: 

«Olen juhtunud paljusid metsikuid sõjamehi nägema, 
kuid niisugustega nagu Sü Tšu ei ole ma veel kohtu- 
nud! See on tõeline tiiger!» * N 

Tsao Tsao sai aru, et Ma Tšaod saab võita ainult 
kavalusega. Ta saatis Sü Huangi ja Tžu Lingi koos väe- 
salgaga salaja jõe läänekaldale ning käskis neil ehitada 
seal laagri, et vastast hiljem kahelt poolt rünnata. 

Kord pani Tsao Tsao laagrimüürilt tähele, et Ma Tšao 
kihutab hobuse seljas nagu tuulispask oma laagri poole. 
Talle järgnes umbes sadakond ratsameest. 

Tsao Tsao imetles tükk aega sõnatult oma vastast, 
heitis siis sõjakübara peast ja hüüdis: 

«Ärgu võtku maamuld minu põrmu vastu, kui ma Ma 
Tšaod ei hävita!» 

Kuulnud neid sõnu, tekkis Siahou Juanil otse taltsu- 
tamatu taplusiha. 
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«Hukkugu ma siinsamas, kuid nurjatu Ma Tšao löö 
ma surnuks!» röögatas ta ning tormas tuhande ratsäl 
mehega pärani avatud laagriväravast välja vaenlasi 
taga ajama. 

Tsao Tsao ruttas Siahou Juani elu eest hirmu tunde 
talle järele. 


Ma Tšao kavatses vaenlast taga ajada, kuid siis öeldi 
talle, et osa Tsao Tsao vägesid olevat jõudnud jõe lä 
Nekaldale ja ehitavat seal laagrit. See teade erutas 
Tšaod niivõrd, et tal kadus soov minna Tsao Tsaod tag 
ajama. 

Pöördunud laagrisse tagasi, ütles Ma Tšao Han Suil 

«Nüüd on vaenlane meil ees ja selja taga. Mis 
peale hakkame?» 

«Kõige parem oleks anda see maa-ala käest ja palud 
rahu,» pani ette väepealik Li Kan. «Tuleb kevad ja eki 
me siis otsusta, kuidas edasi talitada.» 

«Li Kan räägib õigust,» toetas Han Sui. 

Kuid Ma Tšao oli ikka veel kahevahel. Siis hakkasid! 
ka Jang Tsiu ja Hou Siuan teda manitsema, et ta sõi 
lõpetaks. Viimaks oli Ma Tšao nõus ja läkitas Jang Tšii 
oma saadikuna Tsao Tsao' juurde. 

Kuulanud ära Jang Tsiu jutu, ütles Tsao Tsao: KI 

«Minge tagasi oma laagrisse; annan hiljem oma Ol 
suse Ma Tšaole teada.» x 

Jang Tsiu lahkus. 

«Mis te mõtlete Ma Tšaole vastata?» küsis nõunil 
Tzia Sü Tsao Tsao telki astudes. 

«Aga mis teie vastaksite?» esitas Tsao Tsao tall 
omapoo!se küsimuse. kd 

«Võitu ei saavutata üksnes relvaga,» vastas Tzia SÜ 
«Praegu nõustuge rahuga, hiljem püüdke aga Ma Tšud 
ja Han Sui vahele vaenu külväta. Šee aitab teil neid juba 
esimeses lähingus purustada.» 
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«Kõige targem mõte Taevapojamaal!» dis Tsao 
Tsao käsi plaksutades. «Ja langeb pealegi ühte minu 
omaga! Teeselda, et olen valmis rahu sõlmima — see 
on minu ammuaegne mõte!» 

Ma Tšao laagri poole kihutas kiirkäskjalg kirjaga. 
Tsao Tsao teatas, et võtab Ma Tšao ettepaneku vastu, 
kuid palub oodata seni, kuni ta oma väed jõe läänekal- 
(lalt ära toob. Samal ajal käskis ta ehitada sildu — näi- 
liselt selleks, et väge üle jõe viia, ja et üldse lasta paista, 
hagu kavatseks sõjavägi sealt lahkuda. 

Saanud sellest feada, ütles Ma Tšao Han Suile; 

«Tsao Tsao salakavalusel pole piire. Kuigi ta räägib, 
et on nõus rahu tegema, tuleb sellegipärast valvel olla. 
Korraldame vaeniase järele alatise valve: täna pean mina 
silmas Sü Huangi, teie aga Tsao Tsaod; homme jälle 
vastupidi. Nii kaitseme end igasuguste üllatuste eest.» 

Maakuulajad teatasid sellest Tsao Tsaole. 

«Näete, meie ettevõte õnnestus!» lausus Tsao Tsao 
hõunik Tzia Süle. «Kes neist homme minu järele val- 
vab?» 

«Han Sui,» vastati talle. 

Järgmisel päeval väljus Tsao Tsao oma pealikute saa- 
lel laagrist ja ratsutas vaenlase laagri poole. Han Sui 
sõjameeste seas ei olnud paljudel varemalt kordagi ju- 
hust o!nud Tsao Tsaod näha, ja nad ruttasid nüüd hul- 
[(akesi laagrist välja teda vaatama. 

«Hei, sõjamehed, mis te mõtlete, tahate vaadata Tsao 
Tsaod?» hüüdis tšeng-siang. «Olen kõige harilikum ini- 
Iiene, ja mul pole ei nelja silma ega kaht suud, ainult 
mõistust on küllalt!» 

Sõjamehed hakkasid hirmu pärast värisema. Siis saa- 
lis Tsao Tsao käskjala Han Suile ütlema, et ta soovib 
lemaga juttu ajada. 

Han Sui väljus laagrist, nägi siis, et Tsao Tsao on 
Mõjariistadeta, ja võttis endal samuti turvised seljast. 
Nad ratsutasid teineteisele päris lähedale — hobune ho. 
hiise kõrvale, ja nende vahel algas vestlus. 

«Saime kunagi koos teie auväärt isaga ametikohad; 
Ile paistsime silma oma pojaliku sõnakuulmise ning 
pliripidamise poolest,» süvenes Tsao Tsao õhinal mäles- 
listesse. «Ma suhtusin temasse nagu oma lihasesse lel- 
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lesse... Kui palju on sestsaadik juba möödunud aäi 
taid, kus me oma edurikast eluteed teiega algasimi 
Jah.., See oli ammu... Kui vana te praegu olete?» 

«Nebikümmend,» vastas Han Sui. = 

«Oo, tollal, pealinnas, olime veel päris noored, me 
mõelnudki sellele, et tuleb kord aeg, kus saame ke 
ealisteks meesteks!» jätkas Tsao Tsao samas -toöni 
«Kui meil õnnestuks Taevapojamaal kord jalule sead 
siis loodan, et oleksime koos rõõmsad...» - M 

Tsao Tsao tuletas vaimustusega meelde minevi 


ning püüdis vältida sõjalisi küsimusi. Ta naeris vä 


häälega ja tegi nalja. Jutuajamine kestis umbes 
“tundi. Seejärel jätsid Tsao Tsao ja Han Sui jumaläp 
Sõjamehed teatasid sellest Ma Tšaole. See ruttas 
Sui juurde. A (4311 

«Millest te täna Tsao Tsaoga rivi ees rääkisite?» ki 
sis Ma Tšao. 9 

«Tsao Tsao tuletas meelde minevikku,» vastas 
Sui. A 

«Ja sõjaasjandusest mitte sõnagi?» püüdis Ma TšI 
välja uurida. TATA 

«Sellest ei rääkinud Tsao Tsao midagi, mina agä 
tahtnud esimesena alata,» tähendas Han Sui. | 

Ma Tšao südamesse hiilis kahtlus, ja ta lahkus, rohki 
pärimata. A 

Pöördunud oma laagrisse tagasi, ütles Tsao %i 
nõunik Tzia Süle: ki la 

«Kas teate, mis eesmärgil ma täna rivi ees | 
ajasin?» ja 4 

«Jah, seda pole te hafvasti. kavatsenud,» nõustus [ 
Sü. «Kuid et Ma Tšaod ja Han Suid tülli ajada, on) 
lest vähe. Ja ma mõtlesin välja...» 

«Mis te välja mõtlesite?» 4 

«See on tõsi, et Ma Tšao on vahva mees. Kuid te 
pilk pole just väga terav» algas Tzia Sü. «Kirjulil 
Han Suile oma käega kiri ja tehke mõned udused W 
jed selle kohta, et, näe, *võivad juhtuda mõnesugil 
tõsised ebameeldivused; siis kriipsutage aga need e 
läbi ja kirjutage veel midagi. Ma Tšao saab teie kiili 
muidugi teada ja tahab seda kahtlemata lugeda. A 
kui ta näeb, et kirjas on tähtsamad kohad läbi krii)) 
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latud, mõtleb ta, et seda on teinud Han Sui, kes tahab 
oma sidemeid teiega tema eest varjata. Ja Ma Tšao kaht- 
lus, mille kutsus esile juba teie jutuajamine Han Suiga, 
suureneb veelgi. Nende vahel tekib vaen, seda kasutan 
iga mina ja ostan ära Han Sui pealikud. Viimaste abil 
ülendame Ma Tšaoga arved.» 

«Tubli!» hüüatas Tsao Tsao rõõmsalt. 

Ta kirjutas kirja, kriipsutas mõned read läbi ja saatis 
kirja niisugusel kujul Han Suile. 

Ma Tšao sai sellest kirjast tõepoolest teada ja tema 
kahtlused suurenesid. Ta läks Han Sui juurde ja nõudis 
kirja näha. Nähes mahakriipsutatud sõnu, küsis Ma 
Tšao: 

«Misssiin parandatud on?» 

«Ei tea, nii ma selle sain,» vastas Han Sui. 

«Kas saadeti teile siis tõesti mustand?» imestas Ma 
[šao. «Ei, kallis onu, olete siin ise midagi maha kriip- 
Mai Kartsite nähtavasti, et saan teie saladustest 
eada!» 

«Võib-olla saatis Tsao Tsao eksituse tõttu tõepoolest 
mustandi?» kahtles Han Sui. 

«Oo ei, seda ma ei usu! Tsao Tsao ei kuulu nende 
lilda, kes eksivad! Ainult ühte ma ei mõista: miks kül- 
Vale teie, kallis onu, meie vahele tüli? Ühendasime ometi 
bma jõud, et neid kurjategijaid karistada!» 

«Kui sa minu avameelsusesse ei usu, kutsun hommie 
[e Tsao Tsao välja jutuajamisele,» lubas Han Sui. «Ja 
kui ma valetan, võid mind siinsamas maha lüüa!» 
«Usun nüüd, et räägite puhtast südamest!» ütles Ma 
[hao. > 

Järgmisel päeval ratsutas Han Sui Hou Tsiani, Li 
Kani, Liang Singi, Ma Juani, Jang Tsiu ja teiste pea- 


J|ikute saatel rivist välja. Ma Tšao peitis end suure 


lihingulipu varju. 
«Öelge tšeng-siangile, et temaga tahab rääkida Han 
Muil> hõikas Han Sui vaenlase laagrile lähenedes. 
Temale ratsutas vastu kümmekonna ratsaniku saatel 
!sao Hung. Jäänud Han Suist mõne sammu kaugusele 
fvatuma, ütles Tsao Hung sihilikult valju häälega: 
«Tšeng-siang mõtles kogu töö teie sõnade üle järele, 
Mingisugust viga siin ei või olla...» 
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“ Nende sõnadega pööras Tsao Hung ratsu tagasi 

kadus laagrivärava taha. Maruvihane Ma Tšao tori f 
Han Sui kallale. Kuid sõjamehed hoidsid teda tagasi 

paltwsid tungivalt laagrisse tagasi minna. 


«Kallis õepoeg, tõendan sulle, et mul ei ole mingi 


suguseid halbu kavatsusi!» kinnitas Han Sui. 
Kuid Ma Tšao ei uskunud tema sõnu ja lahkus sü 
vihaga. VE ; 
«Kuidas seda tüli lepitada?» küsis Han Sui oma VÄI 
pealikutelt. kt VÕIN 
- «Ma Tšao loodab ainult oma jõule ega hooli tihti 
teie targast nõust,» ütles Jang Tsiu. «Ta ei tahapie 
milleski alla anda, isegi kui me Tsao Tsao võidame. 
mõtlen, et meil oleks kõige parem Tsao Tsao poole Ü 
minna. Ärge selles kahelge, saate kindlasti aunimeli 
«Kuid olime ometi hukkunud Ma Tengiga vand 
nad, ma ei või tema mälestusele truudust murd 
is Han Sui. 


«Mina!» kostis Jang Tsiu otsustavalt. ( 
Han Sui andis talle salajase kirja ning Jang Tsiü 
tis läbi imistele. Olles Han Sui mehisusest vaiii 
tatud, autasustas Tsao Tsao teda Silja hou tilli 
kuna Jang Tsiu ja teised väepealikud rj 
tele ametikohtadele. Kuid peale selle palus Tsao i 
Han Suile edasi öelda, yet see süütaks,öösel tulerii 
mis oleks Ma Tšaole Ka:laletungi m rgiks. M 
Han Sui kuulas tähelepanelikult kõik ära, mis, 
Tsiu talle rääkis, ja käskis oma lähikondlastel ku 
telgi taha suure haoriida. Kõik tema väepealikudd 

võitlusvalmis. F 

Han Sui pidi juba uhke peo korraldama, et: pidusi 
ajal Ma Tšao tappa, kuid ei suutnud seda asja 'kuld 
lõplikult otsustada. Ta ei aimanud, et Ma Tšao 
juba kõigest ja on otsustanud tegutseda esimesena 
nud Pang De ja Ma Daioma laagrisse, hiilis Ma 
vargsi Han Sui telgi juürde just sel hetkel, kui 
käis salajane jutuajamine. 
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«Venitada selle asjaga ei tohi!» 

Ma Tšao tundis ära Jang Tsiu hääle, Paljastanud 
mõõga, tungis Ma Tšao telki. 

«Hei, kurjategijate jõuk! Teie tahate mind tappa!» 

Vandeseltslased jahmatasid. Ma Tšao tormas mõõ- 
kaga Han Sui kallale. See varjas end käega ja tema 
maharaiutud käsi kukkus telgi põrandale. Teised väe- 
pealikud haarasid relvad pihku. Kuid Ma Tšao hüppas 
liiglasammuga telgist välja. Ta piirati ümber. Ma Tšao 
laples üksi viie vastu. Siis langes tema mõõga läbi Ma 
Juan. Liang Singi raius ta surnuks. Ülejäänud kolm 
põgenesid. 

Ma Tšao tormas telki tagasi, et Han Sui elu lõpetada, 
kuid Sõjasulased olid selle juba ära viinud. 

Telgi taga süttis haohunnik, mispeale kõigis laagri- 
les algas vägede liikumine. Ma Tšao hüppas sadulasse. 
Temale jõudsid õigeks ajaks appi Pang De ja Ma Dai. 

Tsao Tsao väed tungisid märgutule peale vaenlase 
lnagri kallale. Algas vihane võitlus. Ma Tšao kaotas 
Pang De ja Ma Dai silmist ning tormas Veišui jõe silla 
poole. Hakkas juba koitma. 

Silla juures põrkas Ma Tšao kokku Li Kaniga. Li Kani 
üinetuseks ründas Ma Tšaod selja tagant Jü Tzin. Jü 
Tzin haaras vibu ja laskis Ma Tšao pihta. Nool vihises 
kõrvale põiganud 'Ma Tšaost mööda ja tabas Li Kani. 
$ee prantsatas surnuna sadulast. 

Ma Tšao sööstis nüüd Jü Tzini kallale. Viimane põge- 
les ning Ma Tšao vallutas enda kannul kihutavate rat- 


Pimeeste abil silla. Eest- ja tagantpoolt lähenesid Tsao 


sao vägede suuremad ja väiksemad salgad, Kõige ees 


flikus Tiigrisalk. Ma Tšao pihta lendas nooli, kuid ta 


lõrjus need odaga kõrvale. 
Ma Tšao sõjamehed jagasid hoope paremale ja vasa- 


flule, püüdes vaenlaste rõngast läbi murda, kuid kõik 


lisnde jõupingutused olid asjatud. 

Ma Tšao hobust tabas nool ja ratsanik kukkus sadu- 
list maha, Vaenlane lähenes. Önneks jõudis lääne poolt 
Pigeks ajaks kohale Ma Dai ja Pang De väesalk. Nad 

stsid Ma Tšao ja põgenesid koos temaga loode 


[sao Tsao käskis Ma Tšao põgenemisest teada saades 
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teda 'iga hinna eest jälitada. Ta lubas rikkalikku tai 
ja aunimesid sellele, 'kes ta kinni püüab. 
Meelitatuna kõrgest. autasust, kihutasid väepeali! 


Ma Tšaole järele. Viimasele järgnenud ratsanikud jäid 
temast aegapidi maha ja langesid vaenlase kätte vangi 
Ainult Ma Tšaol, Pang Del, Ma Dail ja veel umbti 


kolmekümnel ratsamehel õnnestus põgeneda Lungsisse, 
TsaoTsao jälitas neid isiklikult Andingini. Siis | 

veendus, et ei jõua põgenikele järele, ning peatas 0) 

väe ja sõitis Tšangani. Aegapidi kogunesid sinna ka 

4 sed:tema ealikud, 

" -, Han Sui jäi ühe käega invaliidiks. Tsao Tsao lubas 
Tšanganis puhata, tema pealikutele Jang Tsiule ja Hö 
Siuanile tegi ta ülesandeks kaitsta Veikoud. Tsao Tši 
väed pöördusid tagasi Sütšangi. 

Kui Tsao Tsao Tšanganis peatus, sõitis sinna Lia 

, tžou nõunik Jang Fou, et tšeng-siangiga kokku saadi 
Tsao Tsao kutsus nõuniku enda juurde, tahtes selle 
veidi vestelda. 

«Ma Tšaol on Lü Bu Vaprus ja tanguudi suguharii 
ütles Jang Fou. «Kui teie, isall 

ta, muutub ta vaimult ärksäk 

ning te ei suuda kogu mäil 

ge siit kõiki vägesid ära, isal 


i ise siia sõjaväge jä 
karistada, kuid mul on Tžungjuanis liiga palju teh 
mist,» vastas Tsao Tsao. «Ja ka lõunam ei ole äll 


et Ma Tšä 


heidetud. Ühe sõnaga — peän siit lahkuma Kas teie) 
saaks siinseid maa-alasid kaitsta?» 

Jang Fou oli heameelega nõus ja soovitas Liangtšä 
piirkonna tsõ-ši kohale määrata Vei Kangi” Tsao %) 
käskis neil sõjaväe Itšengi paigutada ja kaitsta Lihi 
Ma Tšao vastu. 

JE Kui Tsao Tsao kavatses juba teele asuda, ütles! Jan 

ol: 

«Isand tšeng-siang, Tšangäni tuleks jätta rohkem W 
javäge, et see võiks fneid tarvidüse korral aidata.» ! 
«Olen juba! kõik ette näinud;». vastas Tsao Tsao. « 

ei maksa millegi üle muretseda.» 

Tsao Tsao ja Jang Fou jätsid jumalaga. 
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«Isand tšeng-siang,» pöördusid Tsao Tsao poole tema 
pealikud, «Seletage meile, miks te tookord, kui Ma Tšao 
Tungguani mäeseljakut kaitses ja meie põhja poolt Vei- 
šui jõge läbi ei pääsenud, Hedungist ootamatult Fõngi 
kallale ei tunginud, vaid asusite Tungguani juures kait- 
sele ja läksite alles mitu päeva hiljem jõe põhjakaldale 
ning ehitasite seal laagri?» 

«Sellepärast,» ütles Tsao Tsao, «et kui ma oleksin 
Hedungi rünnanud ajal, millal Tungguan oli nende 
röövlite käes, oleksid nad kõik üleminekukohad valluta- 
nud ja võtnud meilt võimaluse jõe läänekaldale mine- 
kuks. Ma koondasin kõik väed mäeseljaku juurde sel- 
leks, et vaenlase tähelepanu jõe juurest teisale juhtida. 
Sellepärast õnnestuski Sü Huangil ja Tžu Lingil nii 
hõlpsasti läänekaldale minna. Pärast seda liikusin ma 
üle jõe põhja poole. Seal ehitasime algul ümber laagri 
Vankritest tõkke, seejärel aga jäävalli, Vaenlased pida- 
sid seda meie nõrkuseks ja muutusid nii upsakaks, et 
kaotasid ettevaatuse. Mina külvasin nende leeri tüli ja 
purustasin nad ühe päevaga. Öeldakse õieti: «Kui kõu 
juba kärgatab, siig on hilja kõrvu kinni katta.» Sõjas on 
kõik muutlik, ja seal on alati mitu teed.» 

«Aga miks te, isand tšeng-siang, rõõmustasite, kui 
kuulsite, et lähenevad vaenlase abiväed?» küsisid pea- 
likud. 

«Sellepärast, et Gnantžungi piir on siit kaugel,» vas- 
las Tsao Tsao. «Ja kui vaenlane oleks kõik läbikäigud 
mägedes sulgenud, ei oleks me temast ka kahe aasta 
jooksul jagu saanud. Ma olin rõõmus ka selle üle, et 
töövlid kogunesid ühte kohta ja mul oli nende seas 
kerge tüli külvata.» 

«Oo, isand tšeng-siang!» hüüdsid väepealikud. «Olete 
lark! Ei ole teist teiesarnast maailmas!» 

«See ei ole ainult minu teene,» väitis Tsao Tsao vastu. 
Toetusin oma tegevuses samuti ka teie suurtele tead- 


Mmistele ja sõjakunstile.» 


Tä andis väepealikutele rikkaliku tasu ja jättis Siahou 
Juani Tšangani. Sõjamehed, kes olid talle alla andnud, 
Jnötas ta ära mitmete väesalkade vahel. A 

Siahou Juan soovitas Tsao Tsaol määrata linnapea 
kohale Gaolingist pärit mehe Tšang Tzi. Viimased jäid 


791 


koos Tšangani kaitsma, kuna Tsao Tsao pöördus tagi 
pealinna. 

Keiser Sian-di sõitis 
Tsaole, vastu. 


itumiskomii 
leesaalidesse võis 
eda 


jätkas tema tööd poeg 
juures taoismi õppisi 
igaüks viis doud ri 

rahva seas Mi-tzeiks — Ri 
Tžang Hengi poeg ja tema 
elama, hakkas 


4 
ja. Asunud Hantžül 
ng Lu ennast nimetama ši-tziunii 
inimesi aga, kes tema juurde õppima tulid, kutsuti 
tzudeks — saatanasulasteks. Vanemad neist kandi 


ohvriviina-vala kes suurema” hulgal 


ti ohvriviina-ülemyä 


Kõigilt taojüngritelt hõuti ainult kaht asja: usku'd 
isandasse ja tõearmastust. Kui keegi 
ehitasid nad altari ja paigutasid hai 
see oma pattude üle jä õ 
haige kõikide juuresole 
Säherdusi palvetamisi 
relevaataja.. 
Tolle kombetalituše kord oli niisugune: haigeksjil 
- mimi pandi kirja ja loeti*läbi tema patukahetsus) 


! Ši-tziun — provintsivalitseja. 
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lehti sellest kolm ärakirja, millega pöörduti kolme tao 
lisu peavaimu poole. Üks ärakiri pandi mäeharjale taeva- 
vaimule teadmiseks, teine kaevati maa sisse maavaimule 
leadustamiseks, kolmas visati aga vette veevalitsejale 
luivumiseks. Kui haige terveks sai, maksis ta viis doud 
riisi. 

Taoistid ehitasid palverändajate jaoks maju, kus võis 
ülati leida peavarju ja toitu. Palverändajad, kes seal 
käisid, võisid juua ja süüa nii, kuidas neile meeldis, neid 
iga, kes liialt ahnitsesid, karistas taevas. 

Tao usu seaduste rikkujaile anti kolm korda andeks. 
Kui nad end aga ei parandanud, nuheldi neid surmaga. 

Taoistidel ei olnud aukandjaid ega ülemaid — kõik 
lad allusid ohvriviina-valajaile. 

Nii oli Tžang Lu valitsenud Hantžungis juba kolm- 
kümmend aastat. 

Pealinnas arvati, et need maa-alad asuvad liiga kau- 
kel ning jõuga ei ole võimalik neid vallutada. Seepärast 
ünti Tžang Lule piirkonnavalitseja ametinimi ja tehti 
lalle ülesandeks riigimaksude kogumine. 

Saanud sellest teada, et Tsao Tsao on Siljangi väed 
purustanud ja üle Taevapojamaa kuulsaks saanud, kutsus 

g Lu oma lähikondlased nõupidamisele ning ütles: 

«Tsao Tsao purustas Ma Tšao väed ja tappis sala- 
kavalal kombel tema isa Ma Tengi. Nüüd võib Tsao Tsao 
liaududa salamisi sissetungi meie Hantžungi. Tahan 
Võita endale Hanningi vangi aunime ja teha oma väge- 
(lega selleks ettevalmistusi, et anda Tsao Tsaole otsus- 
lav vastulöök. Mida teie sellest arvate?» 

«Hantžungis on rahvast üle saja tuhande hinge,» üt- 
les temale Jang Pu. «Pealegi ümbritsevad meid ligi- 
pääsmatud kaljud ja läbipääsmatud kuristikud. Nüüd, 
pärast Ma Tšao purustamist, on leidnud kümned tuhan. 
(ld Siljangi sõjamehed Hantžungis endale pelgupaiga. 
Mulle näib, et teil tuleks vallutada Sitšuan, kus on nõrk 
ju juhm valitseja Liu Tžang, ning võtta endale vangi 
Munimi.» 

Tžang Lu oli säärase nõuga üpris päri ja hakkas oma 
Noorema venna Tžang Veiga sõjakäigu plaani üle aru 
hidama. Luurajad said sellest kuulda ja teatasid Si- 
huani. 
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Itžou valitseja Liu Tžang oli Liu Jani poeg ja Hanid 
soost Lu Gung-vangi järeltulija, kelle võimu alla kei 


Tžang-di' oli Juan-he? ajajärgul andnud Tzinglingi 


linna. Häljem sai Liu Jan Ifžou piirkonna valitsejaks; 


suri Sing-pingi ajajärgu esimesel aastal 3. Siis nõuta ( 
Tžao V: g ta teised piirkonna aukandjad keisri käsu Lii 


Tžangi määramise kohta Itžou valitseja ametikohale! 
Liu Tžang oli kunagi tapnud Tžang Lu ema ning hi 
rema venna, siis valitses nende vahel surmavaen. ii 


Tžangi käsul asus pealik. Pang Si oma «väega milli 
Basis, et Tžang Lu ootamatut kallaletungi tagasi tõi 


“ juda: g 
* > Niipea kui Pang Si oli teada saanud, et Tžang Lu 
vatseb Sitšuani vallutada, teatas ta sel!est Liu Tžangi 
See teade ehmatas ja kurvastas Liu Tžangi kui nõi 
ja otsustusvõimetut inimest. Ta ruttas oma aukandjäl 
nõupidamisele kutsuma. k f 
» «Ärge ärritage ennast, minu isand,» rahustas M 
Tžangi üks juuresolijaist. «Minu võimed pole küll sil 
red, kuid ma arvan siiski, et suudan oma kõneosavustl 
teha seda, et Tžang Lu ei julge Sitšuani poole vaadi 
tagi!» 
Tõepoolest: 
Sel ajal kui Su vürstiriigis üks tarkpea arukust nõudis, 
Tzingtžoust üks vägimees varmasti kohale jõudis. 


Kes'see mees oli, saate teada järgmises peatükis. 


KUUEKÜMNES PEATUKKS, 


milles on jultu sellest, kuidas Tžang Sung ajas kõik | 
hädad Jang Siu kaela, ja sellest, kuidas Pang Tung aru” 
tas Sitšuani vallutamise plaani = > 


Need sõnad lausus Liu Tžangile bie-tzia Tžang Sül 
See oli irevil hammaste, pikliku pea ja laia laubäl 
nosunina. Kasvult oli ta lühidavõitu; tema hääl tu 
meelde vaskse kella kõminat. 


| Tžang-di (74. a—88, a. m. a. j)) — Hanide dünastiast koll 
2 84. 286. 4. m. a. j. 2 
2194. a. m. a. j. 
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«Kui teil on mõni plaan, kuidas Tžang Lu poolt äh- 
vardavast hädaohust pääseda, siis rääkige,» sõnas Liu 
Tžang. 

«Kõik teavad,» algas Tžang Sung, «et Tsao Tsao va- 
liiseb Kesktasandiku üle. Ta surmas Lü Bu ning ven- 
had Juanid ja pirustas hiljuti täielikult Ma Tšao. Ma 
sõidan teie loal, minu isand, kinkidega Sütšangi ja rää- 
kin Tsao Tsaole augu pähe, et ta Hantžungile kallale 
lungiks. See paneb Tžang Lu oma julgeolekule mõtlema 
“ga anna talle mahli Su maavalduste poole piiluda.» 

Liu Tžang võttis rõõmuga selle nõu vastu. Valinud 
Tsao Tsao jaoks kingid, saatis ta Tžang Sungi Sütšangi. 
Tžang Sung joonistas aga Sitšuani maa-alade kaardi, 
peitis selle oma riiete alla ja asus teele. 

Tžang Sungi sõidust sai teada Tžuge Liang ja saatis 
kohale oma inimese, et välja uurida, millega see ette- 
Võte lõpeb. 

Jõudnud Sütšangi, jäi Tžang Sung võõrastemajja 
peatuma. Iga päev käis ta palees, püüdes pääseda tšeng- 
Mangi jutule. Kuid Tsao Tsao oli pärast Ma Tšao purus- 
lamist muutunud ligipääsmatuks. Ta korraldas iga päev 
pidusööke ja püüdis kodunt ilma äärmise tarviduseta 
lildse mitte lahkuda. Isegi kõigi riigiasjade üle peeti aru 
loma juures palees. 

Tžang Sung oli kolm päeva oodanud. Ja ainult tänu 
kellele, et tal oli korda läinud Tsao Tsao lähikondlastele 
Iieelehead anda, esitati teda lõpuks tšeng-siangile. Tsao 
Tsao võttis ta säalis vastu. Tžang Sung kummardas 


[ lupaklikult. 


«Miks ei saada sinu isand Liu Tžang juba mitu aastat 
ira riigimakse?» küsis Tsao Tsao kõigepealt. 

«Tee on vilets,» vastas Tžang Sung. «Ja ka röövlid ei 
lise läbi...» 

«Missugused röövlid seal veel on?» käratas Tsao 
Isao. «Tegin kogu meie maa puhtaks!» 

Kuid Tžang Sung jätkas rahulikult: 

«Sun Tsiuan on lõunas, Tžang Lu — põhjas, Liu 
lei =- läänes. Igaühel neist on ilmatu suured väed... 
(as võib rääkida siis rahust?» 

Tžang Sungi viisakuseta kombed ja teravad sõnad, 
Mis juba esimesest pilgust Tsao Tsaole ei meeldinud, 
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katkestasid tema kannatuse, ja Tsao Tsao suundus p 
lastavalt varrukaid raputades saalist oma elutubadessi 


«Kas saadik tohib siis käitumiskom “i al) 


õpetasid*Tsao Tsao se meelepahaf 


Tžang Sungi. «On teie õnn, kui tšeng-siang saab ahi 


et te tulite kaugelt, ega hakanud teid karistama. MiMi 
siit parem kähku minema!» K 
«Meie- pool lipitsejaid «ei ole!» muigas Tšang Sum 
«Tahate öelda, et tei! Sitšuanis lipitsejaid ei ole, d 
siin on?» küsis üks juuresolijaist ärritatult. 

Tžang Sung vaatas ringi ja tundis ära Jan Siu,W 

* -vei Jang Biao poja. Praegu oli Jang Siu tšeng-siaMi 
mõonaaitade juures tžu-bo ametikohal. Ta oli õige 
haridusega mees, oskas inimest esimesest pilgust peil 
hinnata ja tal oli suurepärane kõneosavus. Tžang Süh 
tundis Jang Siud, ja tal tärkas soov panna ta täbard 
olukorda. Jang Siu oli aga nõnda encsekindel, et tä 
pidanud Taevapojamaa teisi õpetlasi mitte millekski 
Ent kui Tž Sungi hakati tema jämedavõitu jä 
pärast naeruvääristama, ruttas Jang Siu teda enda pi 
viima. Nad istusid, nagu see on kombeks külalisele 
peremehele, ning Jang Siu ütles: 

«Jah, teeolud Su maa-alale on räbalad, raske on'i 
sugustel teedel teha pikki rännakuid! Tunnen (4 
kaasa!» 

«Aga kui saad oma isandalt käsu, on võimatu 
kuda,» vastas Tžang Sung. «Isegi kui tuleks mil 
tulle või keeva vette.» 13 

«Ja kas te ei ütleks, «missugused on Sus ilma 
kuolud?» küsis Jang Siu. 1 

«Su maa-alad asuvad °Sõtšuani lääneosas, mida Wi 
sutakse ka Itžouks,» vastas Tžang Sung' «Teel 
takistuseks ees Tzintziangi jõgi ja Tziange rö 
ei pääse kuidagi mööda. Su maa-alade ümbermõõt 
kahesaja kaheksa päevateekonna pikkune, nende pi 
dala aga — üle kolmekümne tuhande lii. See maäli 
tihedasti asustatud, külad järgnevad üksteisele, ni 
kui ühes neist hauguvad koerad või laulavad küli 
on naaberkülades kuulda. Põllumaa on rammus ja WI 
jakandev, taimkate lopsakas. Inimesed ei tea seal, M 
on põud, ja kõik elavad külluses. Mäed pakuvad Mi 
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mesuguseid hüvesid. Kas leidub Taevapojamaal veel 
teist niisugust õnnistusrikast paika!» 

«Aga missugused inimesed seal on?» püüdis Jang 
Siu teada saada. 

«Meie tsiviilaukandjad ei jää maha oma võimete 
poolest Sõma Siang-žust', aga väepea:ikuid võib võr- 
relda ainult Ma Juaniga. Meie tohtrid on niisama osavad 
nagu Tžung-tzing, ennustajad aga niisama targad 
nagu Jan Tzung. Kuid õpetlased! Siin pole midagi 
öelda, meil on silmapaistvaid inimesi kui murdu, ei 
loe neid kõiki üleski!» 

«Kas Liu Tžangil on palju niisuguseid mehi nagu 
teie?» 

«Tõeliselt tarku ja vapraid mehi. on meil kü'lalt, 
aga niisuguseid rumalaid nagu mina ei vea ära voori- 
dega ega kaalu üles kaaludega!» 

«Lubage küsida, missugusel ametikohal te viimasel 
ajal olite?» 

«Teenin bie-tzia kohal. Ja missugune amet see on! 
Kuid andke andeks, kui olen huvitatud, missugune koht 
on teil.» 

«Teenin tžu-bo* ametikohal tšeng-siangi õukonnas.» 

«Olen ammu kuulnud, et teie tubli riigimeeste sugu 
on alati kõrgetel kohtadel seisnud. Miks siis teie ise 
pole keisri õukonna teenistuses, vaid teenite väikese- 
palgalisel kohal tšeng-siangi juures?» küsis Tžang Sung. 

Nende sõnade puhul saltus Jang Siu silmanähtavalt 
segadusse, kuid valitses end varsti ja vastas: 

«Tõsi,"minu ametikoht on väike, kuid see-eest usaldab 
lšeng-siang mulle suuri ülesandeid! Ma -juhatan 
vägede varustamist moona ja rahaga. Aeg-ajalt õpetab 
lšeng-siang mind isiklikult, ja ma olen rahul. Siin võib 
paljugi õppida.» 

«Ma olen nagu kuulnud, et Tsao Tsao olevat Con- 
luciuse ja Mõng Tzõ õpetuses täielik võhik,» lausus 
Tžang Sung. «Ka sõjakunstis ei jõua ta niisugustele 

ustele, kuhu jõudsid omal ajal Sun-:zõ ja U-tz6. 
slikult tunneb ta ainult vägivalla ja hirmuga valit- 


E 
1 Sõma Siang-žu (179. a. — 117. a. e.m.a.) — kuulus luuletaja 
ja riigitegelane Hanide ajajärgul. 
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semist, pealegi asub ta kõrgel ametikohal. Mida võll) 
ta teile siis õpetada?» 

«Kuidas hakkate teie niisuguses kolkas elades tšenfi 
siangi võimete üle kohut mõistma?» hüüatas Jang Sii 
ä üd näete silmapilk...» 

Jang Siu käskis teenril võtta punutud pambuskorvisi 
raamatu 'ja ulatas selle Tžang Sungile. «Tsao Mõni 
de uus raamat,» luges Tžang Sung. Seejärel vaatas; 
algusest lõpuni kiiresti läbi kõik kolmteistkümmend 
peatükki. Raamatus seletati sõjapidamise tähtsamaäll 
eadusi. 

-, «Kuidas see raamat ka on? Mis te arvate?» küsi 
Tžang Sung, viimast lehekülge pöörates. 

«Tšeng-siang seadis kõik vanad ning kaasaegsel 
teadmised sõjakunsti alal korda ja jaotas need kolmi 
teistkümnesse peatükki, nagu see on tehtud Sun:ld 
kuulsas teoses,» selgitas Jang Siu. «Ja teie ütlete, 
tšeng-siang pole millekski võimeline! Kas tema 100 
ming ei lähe järelpõlvedele?» 

«Kõike, mis siia on kirja pandud, teavad meil peäl 
isegi poisiklutid,» pahvatas Tžang Sung naerma, «Kii 
arvate ikka tõesti, et see raamat on uus? See on j 
Võitlevate riikide! ajajärgul tundmatu autori pi 
kirja pandud, aga tšeng-siang Tsao Tsao kirjutas selli 
lihtsalt ümber ja peab seda nüüd omaks. Kuid sellefi 
ei peta' kedagi peale teie!» 

«Seda raamatut hoiab tšeng-siang 
vastu Jang Siu. «Ma tegin sellest väl kirjutusi, kül 
ta ei luba neid levitada. Öelge, mis kihutas teid t 
tama tšeng-siangi avaldusega, et seda raamatut (UN 
nevad Sus isegi poisinolgid?» 4 

«Kui teie ei usu, siis loen tei!e selle raamatu pea 
ette,» tegi Tžang Sung ettepaneku. 

Ja ta luges ühegi veata peast ette kogu «Tši 
Mõng-de uue raamatu». Ad 

«Kas teil jäi tõesti kõik korrapealt meelde!» hüüdii 
aaa Jang Siu. «Olete tõepoolest kõige haruldasi [ 
Mees!» 


,  Võitlevad riigid («Tžango») — ajajärgu nimetus Vana-HIM 
ajaloos 403.—246. a, enne meie ajaarvamist. = 
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Kui Tžang Sung lahkuda kavatses, ütles Jang Siu: 

«Elage esiotsa veel meie juures ja lubage mul tšeng- 
siangi paluda, et ta võtaks teid veel kord vastu.» 

Tžang Sung tänas ja väljus. 

Jang Siu läks Tsao Tsao juurde ja ütles: 

«Isand tšeng-siang, mispärast olite teie Tžang Sungi 
vastu nii hoolimatu?» 

«Ta oli liiga jäme,» vastas Tsao Tsao. 

«Isand tšeng-siang, kui te sallisite Ni Hengi käitu- 
mist, miks ei tahtnud te kuulata siis Tžang Sungi?» 

«Ni Heng oli kuulus oma suure hariduse poolest ja 
me ei võinud teda karistada. Aga mida teab see Tžang 
Sung?» 

Siis ütles Jang Siu: 

«Ma rääkisin temaga pikemalt. Tema jutt jookseb 
soravalt. Et Tžang Sung on osava jutuga, selles ei saa 
olla mingisugust kahtlust. Ma lubasin endal näidata 
temale «Tsao Mõng-de uut raamatut», ja talle jäi see 
esimesest pilgust pähe! Säärast meelespidamist võib 
harva leida. Tžang Sung ütles koguni, et see raamat 
on tundmatu autori poolt Võitlevate riikide ajajär- 
gul kirjutatud ja et Sus teavad seda peast kõik poisi- 
nolgid!» 

«Seega langevad muistsete tarkade arvamised minu 
mõtetega kokku,» lausus Tsao Tsao. 

Sellest hoolimata hävitas ta raamatu. 

«Kas ei lubaks te veel kord esitleda endale Tžang 
Sungi?» küsis Jang Siu. «Las ta näeb teie palee tore- 
dust...» 

«Hästi,» ütles Tsao Tsao. «Kavatsen homme korral- 
(lada paremate vägede ülevaatuse lääneväljakul. Las 
Tžang Sung tuleb sinna ja vaatab minu sõjamehi; 
pärast läheb ta koju tagasi ja jutustab, et Tsao Tsao 
läheb peale Tziangnani vallutamist Sitšuani vastu 
sõdima.» 

Järgmisel päeval viis Jang Siu Tžang Suni endaga 
kaasa lääneväljakule, kus harilikult vägede ülevaatusi 
korraldati. “Tsao Tsao korraldas siin Tiigrisalga üle- 
vaatuse. Sõjameeste kiivrid ja turvised läikisid päike- 
sepaistel, nende mustrilised riided sirasid nagu taeva- 
lähed. Taevas värises gongide ja trummide põrinast, 
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lipud 'lehvisid tuu!es. Uhkesti kappasid lahinguratsud fi 
tõusid aina tagumistele jalgadele. E 

Tžang Sung 0silmitses sõjamehi kõõrdi pilgul 
Natukese, aja pärast kutsus Tsao Tsao ta lähemale 
küsis oma väe sirgetele ridadele näidates: 


No kuidas arvate, olete kunagi näinud niisuguseid 


lasi" Sitšuan 
«Oo, "sääraseid vägesid meil Sitšuanis ei ole!» vastäl 
Tžang Sung. «Ja neid pole ka meil tarvis: meie vallli 
seme ju inimlikkuse ja õigluse abil.» 1 
Tsao Tsao vaatas vaenuliku pilguga Tžang Sungilli 


* «kuid see ei sattunud kaugeltki mitte segadusse. 


Jang Siu heitis temale kiire pilgu. 
Tsao Tsao pöördus Tžang Sungi poole küsimusegi 
«Öelge, kes võib Taevapojamaal vastu panna niisii 
gusele suurele sõjaväele? Kuhu minu sõjavägi kaidi 


, läheks, igal pool ta võidab! Need, kes mulle alla amhi 
vad, jätan ma ellu, aga nendega, kes vastu paneyäl 
õiendan ma halastamatult arved! Kas te seda teate?y 

«Oo jaa, tean seda kõikel» vastas Tžang Sung pii 
kavalt. «Nii seda, kuidas te Pujangis Lü Buga tapli 


site, nii seda, kuidas te Vantšengis Tžang Siuga kõll 
tusite, nii seda, kuidas: te Tžou Jüga Punase Källi 
juures ite, seda, kuidas te Guan Jüga Hi 
junis läbir. pidasite, nii seda, kuidas te endi 
Tungguani juures habeme maha lõikasite ja rüü seljäi 
heitsite, ja ka seda, kuidas te paadiga Veišui fj 
pääsesitel Selle poolest ei saa keegi Taevapojamäl 
teiega võistelda!» at 

«Sina tühipaljas koolijüts!» käratas Tsao Tsao mõ 
letus vihas. «Kuidas julged sa minu äparduste 4 
irvitada!» * 

Ja ta käskis sealsamas. Tžang Sungi ära viia mihi 
pea maha raiuda. 1 

«Isand tšeng-siang,» segas Jang Siu-ruttu vahe 
«Tžang Sung on muidugi karistuse ära teeninud, ki 
ei tohi unustada, et ta tuli giia Šust ja tõi kohale m 
sud! Kui ta elusama siit tagasi ei lähe, langete fi 
kaugete ääremaade elanike; silmis...» . 

Kuid Tsao Tsao viha ei raugönud. Alles siis, kui Jai 
Siu palvega 'oli ühinenud Siun Jü, muutus tšeng-siahi 
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lahkemaks, muutis surmanuhtluse ja käskis Tžang 
Sungi keppidega läbi peksta ning minema kihutada. 

Tžang Sung pöördus võõrastemajja tagasi, puistas 
öösel pealinnatolmu jalgadelt ja sõitis Sitšuani. 

«Ja mina tahtsin Sitšuani veel Tsao Tsaole anda!» 
mõtles ta teel, «Ei teadnudki, et ta nii pööraselt ini- 
mestega ümber käib! Ja-jah, kuid minna nüüd tagasi 
ja rääkida Liu Tžangile, et minu sõit ei andnud min- 
geid tulemusi, tähendab teha end kõikide pilkelauaks! 
Kas mitte sõita siit otse Tzingtžousse Liu Bei juurde? 
Räägitakse, et ta oleval kuulus oma inimlikkuse ja õig- 
luse poolest.» 

Tžang Sung hakkas Tzingtžou piiri poo!e minema, 
Ingtžow all tuli talle vastu umbes viiesaja sõjamehe 
suurune väesalk; salka juhtis lihtsas rüüs pealik. Vii- 
mane peatas ratsu ja pöördus esimesena Tžang Sungi 
poole: 

«Öelge, kas teie ei ole bie-tzia Tžang Sung?» 

«Tema ise,» vastas Tžang Sung. 

«Tžao Jun ootab teid ammugi!» ütles väepealik sadu- 
last alla hüpates. 

«Teie olete siis kuulus Tžao Jun Tšangšanist?» rõõ- 
mustas Tžang Sung ratsu seljast maha tulles. 

Nad tervitasid teineteist aupakliku kummardusega. 

«Jah, see ma olen,» vastas Tžao Jun. «Minu isand 
Liu Bei arvas, et olete pikast ja raskest teekonnast 
tüdinud, käskis teile vastu tulla ja teid veiniga kosti- 
tada.» i 

Tžaa Jun võttis oma sõjameeste käest mitmesugu- 
seid maiusroogasid ja andis need aupaklikult Tžang 
Sungile. 

«Nüüd näen ma ka ise, et inimesed ei räägi ilma- 
aegu Liu Bei suuremeelsusest ja inimarmastusest!» 
mõtles Tžang Sung. 

Joonud Tžao Juniga mõned karikatäied veini, istus 
Tžang Sung sadulasse ja nad ratsutasid edasi Tzing- 
tžou poole. Õhtul tegid nad teel peatuse ning Tžao 
Jun saatis Tžang Sungi võõrastemajja. Värava juures 
lõid sõjasulased külalise auks trummi; Tžang Sungile 
auli õuel vastu sõjamees ja ütles kummardades: 

«Minu vanem vend tegi mulle ülesandeks võtta teid 
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pärast pikka teekonda vastu ja hoolitseda teie puhkut 
eest.»" Ž 

Need sõnad lausus Guan Jü. Tžang Sung tuli sadi 
last mäha ja läks Guan Jü ja Tžao Juni saatel maj 
Silmapitkselt ilmus lauale vein. Algas pidusöök, 
kestis peaaegu koiduvalgeni. Tžao Jun ja Guan Jü pakki 
sid külalisele väsimatult süüa ja juua. 


Järgmisel päeval istusid nad pärast hommikusö 
sadulasse ja ratsutasid edasi. Peatselt tuli neile vasii 
Väesalk. See oli Liu Bei, keda saatsid Tžuge Liangiiii 
Pang Tung. Silmanud eemalt Tžang Sungi, hüppi 
Liu Bei sadulast maha ja ootas seistes tema lähenemild 
“Tžang Sung tuli samuti ratsu seljast maha ja tervili 
Liu Beid. 

«Olen ammu teie ülistatud nime kuulnud, mis kõi 
kõuena üle maa. Olen tusane olnud, et pilved ja pilvi 
rüikad meid teineteisest lahutavad ega võimalda 

ie õpetusi kuulatal» alustas Liu Bei esimesena jutt 

ea kui kuulsin, et tulete pealinnast tagasi, 'Sõ 
sin teid vastuvõtma, ja kui te ei põlga mu vileli 
piirkonda, siis sõitke minu juurde puhkama ning: 
mistage mulle heameelt mu palava soovi eest teid nähi 
Oleksin lõpmata õnnelik!» 

Tžang Sung oli temale osutatud vastuvõtu üle väi 
rõõmus. Ta istus sadulasse ja ratsutas kõrvuti 
Beiga. linna. Liu Bei 


JJ 
tada Sitšuani sündmus 
kida nimelt sellest 
susele sundida, i E 

«Ölge mulle,» algas ta, «palju teil on provinii 
peale Tzingtžou?» 

«Võiks öelda — ei ühtegi» vastas Liu Bei 
Tžuge Liang. «Ja ka Tzingtžou on vallutatud 
selt — Sun Tsiuan nõuab seda kogtt aeg tagasi. 
et minu isand sai hiljuti Sun Tsiuani õemehel 
võimaldatud tal saada siin mõni aeg ulualust.» 

«Kas siis Sun Tsiuanil tõesti on oma maavaldu 
veel vähe?» imestas Tžang Sung. «Kuuskümmend riki 


802 


provintsi ja kaheksakümmend üks piirkonda. ei olegi 


- ju nõnda vähel» 


«Kuid Liu Beil kui Hanide soost valitseja lelle! pole 
ühtki provintsi, samal ajal kui röövlid ja vargad haa- 
ravad jõuga maa-alasid,» kähvas: vahele Pang Tung, 
«Niisugused asjad, nagu võõraste maade vägivaldne 
vallutamine, ei ole tarkadele inimestele kohased .. .» 

«Olge õige mõlemad vait!» katkestas Liu Bet. «Mis- 
sugused on minu voorused? Millega olen ma “ära teeni- 
nud rohkemat?» K 

«Te eksite,» ütles Tžang Sung. «Hanide soost keisri 
sugulasel, kes paistab lisaks sellele silma oma ülišuure 
inimlikkuse ja õiglustundega, mis on kuulsad üld kögu 
Taevapojamaa, on seaduse järgi ette nähtud valitseda 
palju süuremat maa-ala kui üks piirkond! Võiks ' rää- 
kida isegi keisritroonist.. .» 

«Oo ei, see on juba liig!» lausus Liu Bei käsi tänu: 
täheks kokku pannes. «Sellest ei julge mä isegi ümis- 
tada!» 
Tžang Sung ei puudutanud rohkem Sitštani küsi- 
musi. 

Pidanud kolm päeva pidi, hakkas Tžang Sung teed 
konna vastu valmistuma. Liu Bei korraldas teda teele 
saates linnast kümne lii kaugusel Tšangtinis pidusöögi. 
Veinipeekrit tõstes ütles ta Tšäng Sungile: SAA 

«Tänan teid väga külastamise eest ja ma' kahetsen 
et jätame teiega jumalaga: "Ei tea, 'kas ma juhtun 
veel kord kuulma teie õpetusi...» ; A 

Liu Bei pühkis vargsi pisara. AAK 

«Kui. avameelne on Liu Bei! Ja kuidas hindab tä 
õpetlasi!» mõtles Tžang Sung endamisi. «Kas ma. võin 
varjata tema eest oma mõtteid? Võtku parem juba temä' 
Sitšuan.» 2 ta 

Ja lisas kõigile kuuldavalt: ) n 'I 

«Ka mina unistasin alati teiega kõhtumisest, kuid 
ikka ei avanenud selleks parajat juhust. Ma' mõistsin, 
misstiguses ohtlikus olukorras te olete: ida pool varit- 


- seb tiigrina Sun Tsiuan, põhja pool —.Tsao Tsao. Ja 


mõlemad aina unistavad Tzingtžou vallutamisest!» 
«Ma tean seda ammu,» katkestas teda Liu Bei, «kuid 
ihul pole kuskil mujal jalatäitki maad.» ad : 
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«Jä. te pole kunagi mõelnud Itžoule?» küsis TŠiI 
Sung. «See maa on ligipääsmatu ja rikas, tema Vii 
kad väljad ulatuvad tuhandete liide kaugusele. SW 
sed õpeldased kiidavad teie voorusi, pidades neid täi 
likeks! Kvi teie oma väega lääne poole retkele läheksii 
vallutaksite te need maa-alad ja uuendaksite Hahl 
dünastia , kuulsuse.» Kk 

«Ma ei julge seda teha,» vaidles vastu Liu Bei. «All 
unustage, et Itžou valitseja Liu Tžang on samuti | 
serliku soo võsu ja tema heateod on kõigile Su vii 

d tiigis teada! Kas on võimalik teda kõigutada?» 
* = «Ma ei müü ära oma isandat ega aja taga kuulsi 
Tžang Sung. «Tahan teile ainult avameeli 
Liu Tžang, kes valitseb Itžou maa-alasid 
tahtejõuetu ega võta kuulda tarkade ja andekate 
meste arvamust: Põhjast ähvardab meid kogi 
»Tžang:Lu, ja meie rahvas ei tee muud kui aina OM 
tab selles korralageduses targast valitsejast. Sel 
unistan ka mina... Tahtsin paluda Tsao Tsaod, 
ta osutus vastu mu ootusi taltsutamatuks ja salakii 


ma feenin teid truult, nagu' teenivad inimest kool 
hobune! Võite minu peale loota. Kuid ma ei tea, miM 
gused on teie plaanid...» 4 

«Olen teie heast arvamisest minu kohta sügavi 
liigutatud,» lausus Liu Bei vastuseks, «kuid Liu TA 
on ju minuga ühest suguvõsast! Kui ma tungin (ei 
kallale, mõistab mind hukka*kogu Taevapojamaa! 

«Vapper; mees peab kõigest jõust püüdma Koi 
saata suüri vägitegusid ja viima täide seda, mis (ei 
pandud!» tähendas Tžang Sung. «Kui teie Sitšuani 
vallüta, siis teeb seda keegi“teine: kaastundega 
aidata ei saa!» g 
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«Kuid Su teed on ju raskesti läbipääsetavad, sealt el 
sõida läbi ei vanker ega saa seal liikuda kaks hobust 
kõrvuti,» sõnas Liu Bei. «Seal on läbipääsmatud mäed 
ja kuristikes tormavad marulised jõed. Isegi kui ma 
JÄETA Sitšuani vallutada, ei teaks ma, kuidas seda 
leha!» 

Siis tõmbas Tžang Sung rüü varrukast kaardi ja ula- 
las selle Liu Beile, 

«Austan teid niivõrd,» lausus ta, «et julgen teile anda 
selle kaardi. Vaadake seda, ja kõik Šu teed on teile 
luttavad ...» 

Liu Bei rullis kaardi lahti. Sellele oli joonistatud 
maakoht, tähistatud teesihid, näidatud vahemaad, teede 
pikkus jä laius, mäekurud, tähtsamad. jõgede ülemineku- 
kohad, ära märgitud laod ja viljaaidad, 

«Mõelge hästi järele,» jätkas Tžang Sung. «Peale 
minu tulevad teile appi mu sõbrad Fa Tženg ja Mõng 
Da. Nad sõidavad teie juurde Tzingtžousse, ja te aru- 
late sõjakäiguplaani koos nendega läbi.» 

Liu Bei tänas aupaklikult Tžang Sungi ja ütles te- 
Male: 

«Nagu jäävad muutumatuiks sünged mäed, nagu jää- 
vad igavesti roheliseks veed, nii pean ma meeles teie 
heategu. Ja kui suur ülesanne on lõpule viidud, tasun 
[eile süle ja seljaga!» 

«Jätke jutt! Jätke jutt!» vaidles Tžang Sung vastu. 
“On mulle siis tasu tarvis? Niipea kui teid nägin, tund- 
hn kohe, et pean teile puhtsüdamlikult kõigest rääkima.» 

Selle jutu peale jätsid nad jumalaga. Tžuge Liang 
käskis Guan Jül Tžang Sungi tema teekonnal saata. 

Jõudnud tagasi Ttžousse, kohtus Tžang Sung kõige- 
pealt oma sõbra Fa Tžengiga, kuulsa targa Fa Tženi 
pojaga. 

Tžang Sung jutustas Fa Tžengile sellest, et Tsao Tsao 
põlgab tarku ja õpetatud mehi ja et temalt ei tule 
todata midagi head. 

«Ma lubasin juba Itžou anda keisri lellele Liu Beile,» 
lõpetas Tžang Sung, «ja tahan teada, kuidas teie sellele 


in ei saa olla kaht arvamist,» vastas Fa Tženg, 
“Minu mõtted langevad kõiges ühte teie omadega. Ka 
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hiira“oleri ammu mõelnud 
nõrk, ta ei kõlba valitseja! 
/ Varsti tuli sinna Mõng 

"Tžang Sung omavahel 


ks.» 


Da. Sel ajal rääkisid Fa Ti 
salajuttu. 


" «Saän'aru,'et teie tähate Itžoud ära anda...» 
Mõng Da. «Ma aiman seda juba ammu!» 

' <Jali, tahame Itžoud ära anda,» kinnitas Tžang 
«kuid kogu küsimus on selles: kellele?» 

“Ainult Liu Beile!» ütles Mõng Da otsustavalt. 

* Fa Tženg ja Tžang Sung plaksutasid käsi ja hakki 


j Naerma. ; 


«Aga mida'sa ütled, m 


inu vend,» pöördus Fa TŠ 


Tžang Sungi pöole, «homme Liu Tžangile?» 
«Soovitan tal sind saadikuna Tzingtžousse sad 


vastas Tžang Sung. 


Järgmisel päeval läks Tžang Sung Liu Tž 
imane oli huvitatud, kuidas lõppes tema s 


«Tsao "Tsäoon mässaja 


ja mõtleb ainult sellele) 


das kogu Taevapojamaad” vallutada!» vastas TÄ 


Sung. «Ta tahab ka Sitšu 


jani käsile võtta.» 


«Mis me peame siis tegema?» küsis Li Tžang. 


«Mul on hea nõu, kuida 
kui ka Tsao'Tsaöst, nii e 


tungida,» ütles Tžang Sung. 


, Missugune see nõu sii 


s saada lahti nii Tžang'l 
t nad ei julge Sitšuani $i 


on?» küsis Liu Tžang eliM 


» «Ma mõtlen Tzingtžou valitsejale Liu Beile,» VM 


Tžang Sung. «Ta on vo 
Punase Kalju lahingut vä 


uslik ja suuremeelne. PAN 
seb Tsao Tsao ainuüksi 


hime meenutamisest! ng Lu on Liu Beile paljas dl 


Astuge Liu Beiga liitu, ja t 
kui ka Tžang Lu.» t 
«Pean tunnistama, olen 


a purustab teile nii Tsaof 


sellele ammu 


Pidas Liu Tžang. «Ainult ei tea, keda 


kuna Liu:Bei juurde?» 


aim e 18 

Tžengi nimetas ta saadik 
Liu Bei, 

viietuha 
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Liu Beile. Liu Tžang on | 


Silšuani tuleb. Sel ajal jooksis saali hingeldav mees. 
Mööda tema nägu nirises ojadena higi. 

«Mida te teete, mu isand!» hakkas ta karjuma. «Ärge 
kuulake Tžang Sungi, kui te ei taha kaotada oma maa- 
valdusi!» ; 

Erutatud Tžang Sung heitis pilgu sissetormajale ja 
lundis ära Huang Tsiuani Lääne-Langtžungist, kes tee- 
is Liu Tžangi juures tžu-bo ametikohal. 

«Mis lollust sa lobised!» käratas Liu Tžang ärrita- 
lult. «Liu Bei on minuga ühest suguvõsast ja ma palun 
lemalt toetust!» 

«Jah, ma tean väga hästi, Liu Bei on selleks küllalt 
suuremeelne, et oma tasase meelega murda kõige tuge- 
vamaidki!» ei jäänud Huang Tsiuan rahule. «Ta on kan- 
gelane, kellele ei saa vastu panna. Nii lähedal kui ka 
kaugel vaatavad inimesed lootusega tema poole. Ärge 
unustage ka seda, et tal on säärased targad nõuandjad, 
nagu Tžuge Liang ja Pang Tung, ja säärased väepea- 
likud, nagu Guan Jü, Tžang Fei ja Tžao Jun! Need on 
Liu Bei tiivad! Kui te kutsute tema oma teenistusse, kas 
lahab ta siis teie ees kummardada ja ennast alandada? 
Aga võtta ta vastu kui külaline? Ei! Ühes riigis pole 
ruumi kahele valitsejale! Võtke kuulda minu kui oma 
sulase nõu, ja Sitšuan jääb niisama kindlaks kui Taišani 

ägi! Ei võta te aga minu nõu kuulda, siis muutub teie 
Vürstiriik munahunnikuks, mis võib iga silmapilk laiali 
Veereda... Tagasiteel pealinnast »sõitis Tžang Sung 
Tzingtžoust läbi ja astus seal arvatavasti Liu Beiga 
Ühendusse. Karistage esmalt Tžang Sungi, siis öelge 
lahti Liu Bei abist, ja te teete Sitšuani õnnelikuks.» 

«Kui Tsao Tsao või Tžang Lu siia tulevad, mis me 
siis peale hakkame?» küsis Liu Tžang. 

«Sulgege piirid, kaevake sügavad kraavid, ehitage 
kõrged müürid, mille taga võib paremaid aegu oodata,» 
vastas Huang Tsiuan. 

«Oodata paremaid aegu, kui vaenlased meile iga sil- 
Mmapilk võivad kallale tormata, kui hädaoht otse kulme 
kõrvetab: see tähendab välja minna kindla kaotuse 
peale,» ägestus Liu Tžang. 

Ta ei kuulanud rohkem Huang Tsiuani ja käskis Fa 
Tžengil asuda teele Tzingtžousse. 
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üks ji 8 Sii la 


t K praegu Tžang Suni 
isand, siis tõmbate endale õnnel 


«Pea suu! Ma astu 
Tžang 


t tervitust and 
ngi kirja, milles oli öeldud; 


«Nooremalt vennalt Liu Tžangilt vanemale venni 
[ x 


ja väejuhile Liu Bei (8 
,Ma vaatan ammu teie poole lootusega, kuid mul 
häbi, et ma ei ole Su teeolude raskuse tõttu saa 
teile andamit tuua. ' 
Räägitakse, et tõelise. sõbrad jagavad nii õnne 
a õnnetust ja aitavad eineteist nii vaeva 
suses. Kuid meie oleme j 
Tžang Lu rutuga kõrda vägesid, et 
poolt minu maa-alale, ja ma ei tunne 
rahulikuna. Läkitan feie juurde oma saadiku ja pi 
lun teid, kuulake ta ära, Kui te mäletate kohusetunii 
Ja Sõprussidemeid, siis todte oma väed kohale, h 
metsikud röövlid, kes mind ähvardavad, ja e 
veseks ajaks minu kaitsjaks. Ma tasun teile rikki 
likult. ad 3 
Kuid kirjas ei saa kõike. ära öelda, j oli 
kärsitusega teie tulekut.» * n 17. 
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Lugenud kirja läbi, muutus Liu Bei rõõmsaks ja kor- 
raldas saadiku auks pidusöömingu. Jäänud veidi purju, 
ütles Liu Bei Fa Tžengile: 

«Olen juba ammu kuulnud teie auväärt nime! Ja kui- 
das küll Tžang Sung teie voorusi ülistas! Oleksin õrine- 
lik, kui austaksite mind oma õpetustega.» 

«Kas maksab minust rääkida!» kostis Fa Tženg. «Olen 
ainult väike ametnik Sus! Kuid ma olen kuulnud, et ho- 
bused hirnuvat rõõmsalt, kui kohtavad Bo Led!, aga 
sõber olevat sõpra kohates valmis tema eest oma elu 
andma. Kas olete selle üle järele mõelnud, mida rää- 
kis Tžang Sung?» 

«Olen kogu eluaja maailmas ringi rännanud, raskeid 
hädäsid näinud ja kadestanud linde, kellel on oma ok- 
sake, ning jäneseid, kes peidavad end kolmekäigulisse 
ürgu. Kas siis inimene on tõesti halvem kui loom? Kaht- 
lemata on Su maa-alad väga head ja igaüks tahaks 
neid valitseda, Kuid ma ei saa Liu Tžangi vastu midagi 
halba plaanitseda, sest ta on minuga ühest soost.» 

«Itžou on paradiislik maa, kuid rahulikku elu ei ole 
seal seni, kuni seal pole valitsejat, kes suudaks korra 
jalule seada,»*ütles Fa Tženg. «LiuTžang ei võta tarkade 
Inimeste nõu kuulda ja seepärast ei saa tema võim kin- 
del olla. Tema maavaldused langevad paratamatult 
leiste kätte. Ta pakub ise neid teile — ärge laske sel 
Juhusel mööda minna. Te ju tunnete tarkusesõna: «Jä- 
hese võib püüda ainult see, kes “teda taga ajab.» Olge 
hõus, ja ma olen valmis teid surmani teenima.» 

«Lubage mul veel järele mõelda,» ütles Liu Bei Fa 


P Tžengi tänades. 


Pärast pidusööki saatis Tžuge Liang Fa Tžengi võõ- 
rastemajja, kuna Liu Bei süvenes üksi jäädes sügavasse 
mõtisklusse. 

«See asi tuleb lahendada,» ütles Pang Tung sisene- 


U des. «Neid, kes midagi ei suuda otsustada, nimetatakse 


lobudeks, teie olete aga terava mõistusega mees. Miks 
le kõhklete?» 

«Mis ma peaksin teie arvates saadikule vastama?» 
küsis Liu Bei. 


1 Bo Le — kuulus hobustetundja, kes elas Tžoude dünastia ajab. 
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«Kui te Tzingtžousse jääte, ei saa te midagi kätli 
jätkas Pang Tung visalt. «Siin ähvardab teid lõuna) 
ja idast, Sun Tsiuan, põhjast — Tsao Tsao. Hžou'% 
rikas maa; tema rahvaarv on tohutu, maavaldused mõõi 
matud ja suurt kasu toovad. Teie õnneks olid Tžäl 
Sung ja*Fa Tženg nõus teid aitama. Nende toetisi 0 
taevaand!» 

«Tsao. Tsao on mulle niisamasugune vaenlane mää 
vesi tulele,» lausus Liu Bei. «Tema on halastamaturg 
mina” suuremeelne; tema on julm — mina inim 

tema on salakaval — mina otsekohene; nagu näete) 

* sobi me temaga mitte milleski ühte. Sellepärast 1õji 
minu ettevõte eduga. Kuid ma ei taha kasu taga ajäi 
Taevapojamaa rahva silmis langeda.» 

«Teie sõnad vastavad muidugi kõlbluse õilsatele 

mõtetele,» nõustus Pang Tung. «Kuid praegu on läli 
, helide ja segaduste aeg; ja ei ole teist teed kui võideldl 
relv käes, Taevapojamaa riigikorra eest. Säärasel aja 
tohi harjunud kommetest kinni pidada. Tuleb talitada) 
nagu asjaolud nõuavad: tõmmata oma tiiva alla nõtk 
kihutada minema lollpäid, võita jõuga kangekaeli 
ja kaitsta neid, kes alla andnud. Nõnda talit 
Tšeng Tang* ja U-vang*. Kui olete suure 
lõpule viinud, rajate tugeva riigi ja annate kõigile 
kaliku tasu. Kellel tuleb siis pähe teid hukka mõisi 
Kui te hakkate aga venitama ega valluta Sitšii 
vallutavad selle teised, Selle üle tuleb teil jä 
mõelda.» 
Need oh tarvis südamesse Ki 

as Liu Bei kimbatuses ja käskis kutsii 
Tžuge Liangi nõupidamisele. 4 

Pärast kestvaid keelitusi otsustas Liu Bei lõum 
retkele minna. 

«Ärge unustage, et Tzingtžousse tuleb kaitsevägi jäi 
Sellel linnal on meie jaoks tohutu tähtsus!» tule 
Tžuge Liang meelde. A 

«Mina lähen Sitšuani koos Pang Tungi, Huang TŽIM 
ja Vei Janiga,» ütles Liu Bei. «Aga teie jääte GM 
Jü, Tžang Fei'ja Tžao Juniga Tzingtžoud kaitsma.» 

Niisiis jäi Tžuge Liang Tzingtžousse; Tžang Fei 
vas jõge; Gtian Jü võttis tähtsamad Siangjangi vili 
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teed oma kaitse alla ja sulges Tsingni kuristiku suu, 
Tžao Jun asus aga oma väega Tzianglingi. 

Liu Bei läks läände sõjaretkele. Teda saatsid Liu Fõng 
ja Guan Ping; eelväesalku juhatas Huang Tžung. Sõja- 
väe üldjuhtimine oli pandud Pang Tungi õlgadele. Üldse 
liikus Sitšuani peale viiskümmend tuhat meest. 

Otse enne rännakule asumist tuli Liu Bei juurde pea- 
lik Liao Hua oma väesalgaga ja avaldas soovi Liu Beid 
teenida. Ta määrati abiks Guan Jüle. 

Liu Bei sõjavägi läks retkele talvel. Varsti tuli neile 
vastu Mõng Da ja ütles, aupaklikult Liu Beile kum- 
mardades, et Liu Tžang olevat saatnud tema viie tu- 
hande,sõjamehega kallist külalist vastu võtma. 

Liu Bei läkitas seepeale Itžousse kiirkäskjala Liu 
lžangile oma tulekust teatama. Otsekohe saatis viimane 
kõigisse piirkondadesse, kust Liu Bei pidi läbi minema, 
kiire käsu, et tema sõjaväge toidumoonaga varustataks. 
Liu Tžang tahtis Liu Beid isiklikult tervitada ja käskis 
selleks valmis seada tõllad, telgid ja lipud. Liu ngi 
saatjaskond kandis säravaid turviseid. Kuid tžu-bo 
Huang Tsiuan, kes Liu Bei tuleku vastu oli vaielnud, 
hakkas uuesti Eiu Tžangile seda asja laitma: 

«Ärge sõitke, minu isand. Liu Bei tapab teid ära! Olen 
palju aastaid teid ustavalt teeninud ja ei või lubada, et 
langeksite Liu Bei salakavaluse ohvriks!» 

«Ärge kuulake teda, isand!» karjatas Tžang Sung, 
Huang Tsiuani katkestades. «Ta räägib seda selleks, et 
vendade vahele usaldamatust külvata ja vaenlaste jõudu 
suurefdada ...» 

«Olen juba otsustanud!» kähvas Liu Tžang. «Ja teen 
nii, nagu ütlesin.» 

Huang Tsiuan langes põlvili ja lõi peaga nõnda tu- 
evasti vastu maad, et tal suust ja ninast veri jooksma 
hakkas. Ta haaras kõvasti Liu Tžangi rüühõlmast ham- 
mastega kinni ja palus teda tungivalt jätta Liu Bei 
juurde sõitmata.. Liu Tžang kiskus aga oma rüü- 
hõlma hoogsa tõmbega lahti, nii et kaks Huang 

tani hammast põrandale kukkusid. Liu Tžang 
Huang Tsiuani välja viia, ja see lahkus valju 
jakisaga. 

Sel silmapilgul kõlas veel kellegi hääl: 


seid sõnu ja otsustasite surma minna!» 

See mees langes kummuli kõrgendiku ette, kus isi 
Liu Tžanf, ja palus pisärsilmil teda oma sõidust Hi 
buda. Liu Tžang tundis palujas ära Li Kui, kes 
pärit Jüjuanist. 

«Mina, rumaluke, olen kuulnud, et valitsejal on ta) 
aukandjaid, kes annaksid temale tarka nõu, aga isale! 
tarvis poegi, kes teda manitseksid!» 


« 
lake Huang Tsiuani nõu, ärge laske teda siia! Lašii 


Liu Bei — tähendab sedasama, mis kohtuda õi 
x as tiigriga!» 


«Liu Bei on minu vend ega tee mulle mingisugii 


kahju,» rääkis Liu Tžang vastu. «Pea suu, või ma 
sul pea maha raiuda!» 
Lähikondlased viisid Li Kui ruttu välja. 


«Tänapäeval ei mõtle Su vürstiriigi aukandjad muuli 
kui oma perekondadele,» ütles Tžang Sung. «Ka Vill 
pealikud on läinud liiga ülbeks, hooplevad oma teelt 


tega ja sepitsevad mingisuguseid isiklikke plaane. KI 
jätta Liu Bei appi kutsumata, siis ründab vaenlane Yä 
jastpoolt, rahvas tõuseb üles seestpoolt, ja me hukkumi 
«Ainult teie üksi hoolitsete minu huvide eest!» hüüd 
Liu Tžang liigutatult, | 
Järgmisel päeval, kui Liu Tžang ratsutas Jütsiao Wi 
rava kaudu linnast välja, teatas talle üks valvemehi, 
Vang Lei ripub linnavärava kohal nööri otsas, hõl 
ühes käes mingisugust paberit, teises — mõõka ja Al 
vardab, et, kui isand ei võta rtema nõu kuulda, lõiki 
ta katki nööri, mille otsas ta ripub, ja kukub surnül 


Liu Tžang käskis Vang Lei käest paberi võtta ja Hal 


kas seda lugema. Seal oli kirjutatud: 


«Itžou aukandja Vang Lei palub pisarsilmil isaM 
valitsejat. Räägitakse, hea rohi on oma maitselt mõii 
kuid aitab see-eest haiget; otsekahesed sõnad on kõ 
vale vastikud, kuid asjale kasuks. Kord vanasti" 
kuulanud Tšu Huai-yang Tsü Juani* nõu ja sõill 


Uguani, sattudes sel kombel Tsini vürstiriiki vangi 


Teie ettevaatamatu sõit Foütšengi lõpeb sellesamagi 
te sõidate sinna, kuid tagasi ei pöördu. Nuhelge Tžäi 
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Sungi surmaga, loobuge Liu Bei teenetest. See röõ- 
mustaks kogu Su rahvast ja teie maa-alasid ei äh- 
varda enam hädaoht.» 


Lugenud need read läbi, hüüdis Liu Tžang vihaselt: 

«Ma lähen kohtuma haritud inimesega, kes on pealegi 
minu vend! Kuidas sa julged mulle vastu rääkida?» 

Vang Lei karjatas valjusti, lõikas nööri läbi ja kukkus 
surnuks. Järelpõlved ülistasid teda värssides: 


Ta rippus linnaväraval, käes paber kurdus, 

Liu Tžangi teenis ta täis surmapõlgust. 

Ja kuigi*Huang Tsiuan kaks esihammast murdis, 
Vang Leile jäi ta visaduses siiski võlgu. 


Liu Tžang läks kolmekümne tuhande sõjamehega 
Foutšengi. Temale järgnes üle tuhande veoki vara- ja 
moonakoormatega, mis olid määratud Liu Beile. 

Liu Bei eelväed jõudsid Sutsüsse. Toidumoon toime- 
tati talle kätte, ja Liu Bei keelas väga valjult oma 
sõjameestel võtta elanikkude käest isegi kõige tühisemat 
pisiasja. Seepärast ei olnud sõjakäigu ajal ühtki rüüsta- 
misjuhtu. Vastavalt sellele ilmusid külaelanikud hulga- 
kaupa teele, et Liu Beid tervitada. 

Samal ajal ütles Fa Tženg saladuse katte all Pang 
Tungile: 

«Sain hiljuti Tžang Sungilt kirja; ta teatab mulle, 
et Liu Tžang peab Liu Beiga Foutšengis kokku saama. 
Ta soovitab meile, et me ei kaotaks parajat juhust ja 
astuksime Liu Tžangi vastu välja.» 

«Esiotsa on tarvis sellest vaikida,» hoiatas Pang 
Tung. «Las Liu Bei ja Liu Tžang saavad kokku, küllap 
me siis mõtleme, mida teha. Saab aga keegi meie kavat- 
sustest teada, satume me hädasse.» 

Fa Tženg oli temaga nõus ega öelnud sellest kellelegi 
midagi. 

Pärast seda kui Liu Tžang oli jõudnud Foutšengi, 
mis asus Tšengdust kolmesaja lii kaugusel, saatis ta 


> kiirkäskjala Liu Bei juurde. Nende väed asusid Fou- 


(ziangi jõe äärde. Liu Bei läks linna, et Liu Tžangiga 
kokku saada. Kombekohase tervituse järel rääkisid nad 
teineteisega kaua üleelatud viletsustest. 
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Pärast pidusööki pöördus Liu Bei laagrisse tagasi, 
puhata. Liu Tžang ütles aga oma aukandjatele: 
«On lihtsalt naeruväärt, et Huang Tsiuan ja Vang 


ei saa ami, missugused tunded poolveni hendavad, 


alati ikkä- midagi kahtlustavad! Täna ajasin ma IN 
Beiga juttu. Ta on tõepoolest haritud ja aus inime 
Kui ta on nõus mind aitama, siis pole meil vaja kä 
ei Tsao Tsaod ega Tžang Lud! Selle õnne eest võll 
ma tänu -Tžang Sungile!» 
Ning, võtnud endal rohelise siidrüü seljast, käskis 
, Tžang kiirkäskjalal Tšengdusse ratsutada ja anda TŽäMi 
“Sungile üle kingitused — rüü ja viissada liangi kull 
*- Kuid pealikud Liu Gui, Leng Bao, Tžang Žen ja DS 
Siän hoiatasid Liu Tžangi: i 
«Rõõmustada on veel vara, isand! Liu Bei kohendil 
küll pehme aseme, aga magada on seal kõva. TH 
mõtteid ei või teada, Tuleb valvel olla.» 
+ «Miks te nii rahutud olete?» muheles Liu Tžahi 
«Kas võib minu vennal olla mingisuguseid tagamõtteid 
Kõik läksid ohates laiali. 


Kui Liu Bei oma laagrisse tagasi pöördus, astus teMi 


telki Pang Tung ja k 

«Panite te tähele, kuidas tänase pidusöögi ajal 
Tžangi lähikondlased end üleval pidasid?» 

«Liu Tžang on aus ja õiglane inimene,» ütles Liu B 

«Jah, Liu Tžangi kohta ei saa öelda midagi hall 
kuid tema pealikud Liu Gui, Tžang Zen ja teised 
tusid väga kahtlaselt,» jätkas Pan ung: «Raske 
ennustada, kas nad ei plaanitse veri Mulle tundül 
et teil tuleks homme korraldada pidusööming j 
suda sinna Liu Tžang. Mšie peidaksime sadakond sõji 
meest valvetõkkesse, ja need lööksid sealsämas pi 
söögi ajal Liu Tžangi teie märguandel surnuks. Ja 1 
läheksite Tšengdusse, ühtki noolt laskmata ning mõö 
tupest tõmbamata.» 3: 

«Ent Liu Tžang on ju minu sugulane ja võttis me 
lahtise südamega vastü!» väitis Liu Bei. «Teie aga KI 
hate, et läheksin koht, niipea kui Susse olen jõudni 
ega ole sooritanud veel ühtki .heategu, veretöö peül 
välja. Seda ei luba taevas ega salli rahvas! Teia Wi 
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vatsus on mulle vastuvõtmatu, isegi siis, kui siin oleks 
juttu hirmuvalitsejast.» ; 

«See ei ole hoopiski minu kavatsus,» ütles Pang Tung. 
«Nii soovitab Tžang Sung oma kirjas, mille ta mulle 
saatis. Tžang Sung ütleb, et kõige parem on, kui selle 
asjaga ei viivitata, sest varem või hiljem tuleb see ik- 
kagi täide: viia.» / 

Pang Tung ei jõudnud veel oma juttu lõpetada, kui 
sisse astus Fa Tženg, pöördudes Liu Bei poole niisuguste 
sõnadega: 

«Nii ei tegutse me omal soovil — seda tahab taevas!» 

«Kuid Liu Tžang ja mina kuulume ju ühte suguvõ- 
sasse ja ma ei luba endal tema käest midagi ära võtta!» 
teatas,Liu Bei kindlalt. 

«Te eksite,» rääkis Fa Tženg vastu. «See viib asja 
ainult selleni, et Sitšuani vallutab Tžang Lu, kelle ema 
Liu Tžang tappis. Kui te juba nii kaugelt siia tulite, 
siis peate ka lõpuni minema. Aga minna tagasi ja mitte 
midagi teha, mis mõtet on sellel? Kui te kaua kõhklete, 
tulevad teie kavatsused avalikuks ja kõik hüved saavad 
teised. Ärge kaotage aega; kasutage silmapilku, mis tae- 
vas ise teile saatnud, ja tegutsege seni, kui Liu Tžang 
veel midagi ei Kahtlusta. Rajage oma dünastia!» 

Pang Tung ühines Fa Tžengi arvamusega. 

Tõepoolest: 


Ta kindlalt seisis raskel headuse teel, 
ta ustavail teenreil läks tõeks, mida unistas meel. 


Kuistahate teada, mida Liu Bei ette võttis, siis lugege 
järgmist peatükki. 


«KOMMENTAARID 


Lk. 7. Tžoude dünastia (1134.—244. e. m, a.) — Tžoude äünasili 
jaguni 


lõpupoole, ei kujutanud Hiina endast ühtset riiki, vaid oli 
miki mitmeks väikeseks omavahel vaenujalal olevaks vürsti 
Tähtsamat osa sel perioodil etendasid seitse vürstiriiki Tsin, 
Jan, Tsi, Han, Tžao ja Vei. 


Lk. 7, Tsini keisririik (246.—207, a, e. m. a.) — esimene sull 
tsentraliseeritud riik Hiinas, mille loojaks oli Tsin-Ši-huang, 


Lk. 7. Gao-tzu või Liu Bang — üks juhte talupoegade ülesldi 
sus, mille hoopide all lagunes Tsinide impeerium. Pikaajalise või 
luse tulemusena õnnestus Gao-tzul haarata võim enda kälte 


luua Hanide dünastia, Valge Mao all mõeldakse feodaal-arisi08 


kraatiat, kellega Liu Bang võitles võimu pärast. 


Lk. 7. Guang-u (25.—58, a. e. m. a.) — Teise Hanide dünasii 
looja. Talupoegliku Punakulmude ülestõusu ajal, mis puhkom 
18. a. m. a, j, kui ülestõusnud vallutasid Esimese Hanide dünastiM 
pealinna Tšangani ja tapsid keiser Huai-jang-vangi, kuulüli 
peta feodaal-aristokraatia toetusel Lojangis välja Teise Hi 
nide dünastia. Ägeda võitluse tulemusena õnnestus tal 27, a. m. 
Punakulmude ülestõus maha suruda ja kindlustada oma äünasiii 


Lk. 8. Vana-Hiinas oli alates Hani imperaatori U-di valitsemii 
ajast (140.—88. a, e, m. a.) kombeks, et iga keiser, kes astus (Öö 
nile, valis deviisi, mis pidi iseloomustama tema valitsemisaejili 
Nende valitsemisperioodide nimetused” olid vägagi suurejoonelised) 
näiteks: Tzian-an — Rahu sõlmimise ajastu, Tzian-sung — ON 
sengu algus jne., ja muutusid uue keisri troonile astumisega, samüli 
ka seoses suurle ajalooliste sündmustega. 


Lk. 10. «Tzia» ja «tzõ» — Hiinas oli ajaarvamise ühikuks tsüls 
ki Iga tsükkel hõlmas kuuskümmend aastat. Kuuekümneaasliib 
tsükli esimest aastat tähistati tsüklimärkidega «lzia» ja «lõ 
mille tõttu kogu ajaarvamise süsteem kandis «tzia-tzõ» nime, ÄH 
tud juhul tähendas tsükli esimene aasta 184, a. m. a. i E 


Lk, 11. Vana-Hiinas valitses aristoktaatia ja viie seisuse hierii 
hia. Need seisused olid: gung — esimene seisus, hou — teine 4 
sus, bo — kolmas seisus, tzõ — neljas seisus, nan — viies Selli 
Kõige kõrgem oli vang. See tiitel anti iseseisvate alade valitse] 
tele, keisri perekonnaliikmetele ja troonipärijale, kui ta polnud 
Aroonile astunud. 
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Lk.-24. Sün-tzõ või Sun U — kuulus strateeg ja sõjateoreetik 
Vana-Hiinas, elas VI—-V saj. vahetusel e. m. a., sõjateooriat käsit- 
leva traktaadi autor. 


Lk. 33. Lü-hou (187.—180. a, e. m, a.) — Hanide dünastia rajaja 
Gao'Tzu naine. 187. a. e. M. a, pärast keiser Huei-di surma sai 
ta regendiks ja valitses riiki alaealise troonipärija eest. 184. a. 
e. m. a. tappis ta alaealise keisri ja võltis riigivõimu enda kätte, 
180. a, e. m. a. suri Lü-hou, vaenlased hävitasid ka tema suguvõsa. 


Lk. 33. Kolm gungi — kolm kõige kõrgemat aukandjat Vana- 
Hiinas. Esimese Hanide dünastia ajal kuulusid kolme gungi hulka 
da- ja, da-sõ-tu, da-sõ-kung, Teise Hanide dünastia ajal — tai- 
vei, sõ-tu, sõ-kung. 


Lk, 44, [ In — üks Inide dünastia rajaja tarkadest ülikatest, Elas 
kuuldavasti XVIII saj. e, m, a. Kui suri dünastia rejaja ja troonile 
astus fema-poeg Tai Tzia, kuulus oma rumaluse ja kõlvatute elu- 
kommete poolest, pani [ In uue keisri Tungi paleesse vangi. Kolm 
aastat hiljem kahetses Tai Tzia oma käitumist ja | In andis talle 
trooni tagasi. 


Lk. 44, Ho Guang — Hani keisri Tžao-di ülikas, asus da-sõ-ma 
ametikohal ja oli keisri paremaks käeks. Pärast keiser Tžao-di 
surma andis Ho Guang keisritrooni Tžao-di pojale Tšang Ile. Kuid 
see oli liiderlik ja Ho Guang kukutas ta, pannes tema asemel troo- 
nile keiser Siuan-di, keiser Ü-di pojapoja. Siuan-di alaealisuse tõttu 
sai Ho Guang tema eestkostjaks. Ho Guang suri 68. a, €. m. a. 


Lk. 81. Vang Mang ieodaalaristokraatia esindaja. 5. a. 
tappis Hani keisri Ping-di ja kuulutas ennast 8. a, m. a. j. 
Et tugevdada feodaalset maavaldussüsteemi andis 9. a. 
seaduse, mis keelas maa ostu ja mü 
tõusnud vürstid Vang Mangi. 


Lk. 81. Punakulmude ülestõus — talupoegade ülestõus, mis puh- 
kes 18, a. m. a, j. ja kestis 27. a. m.a.j. 25. an. a.j. vallutasid üles- 
tõusnud Hanide' impeeriumi pealinna Tšangani. Ülestõusust osa- 
võtjäd värvisid oma kulmud punaseks, sellest nende nimetus. 


Lk. 86. Bian He — pärines Tšu vürstiriigist, elas Tžoude dünas- 
tia ajal. Kord leidis Bian He Tšu mägedest tüki looduslikku jas- 

ist ja kinkis selle värst Li-vangile. Ent viimane pidas jaspist 
järeltehtuks ja karistuseks pettuse eest käskis Bian He parema 
jala maha raiuda. Ainult vürst Ven-vang oskas leidu õieti hinnata 
ja andis juveliirile käsu jaspist lihvida. Seda episoodi kirjeldas 
üksikasjaliselt Han Fi 


Lk. 86. Tzõ-Ing — Tsinide dünastia looja Ši-huangi järeltulija, 
kes valitses kõigest nelikümmend kuus päeva. Sai troonile fšeng- 
siang Tžao Gao abiga, kes tappis eelmise valitseja Er-Ši-huangi. 


Lk. 100. Väejuhi täht — hiina astroloogia järgi valitses taeva- 
kehade vahel samasugune hierarhia nagu inimühiskonnas ja see- 
tõttu seoti inimeste saatust taevanähtuslega. 
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Lk. 103. Sang-ju — sõna-sõnalt «Isa Sang». See tiitel on 566 
Tžou värstide Ven-vangi ja U-vangi abilise Lü Sangiga (Lü h 
giga ehk Taigun Vangiga), kes oli U-vangi kasvatajaks. 

Legendi färgi olevat Tžou» vürst Ven-vang enne jahilemii 
ennustanud Ja ennustus olnud selline:: «Su jahisaagiks ei ole di 
kon ega karu, vaid bavangi abiline», s. 0. vürstide peamehe abi 
tõepoolest, jähil kohtas Ven-vang Lü Sangi, kes püüdis kala Võll 
jõel, Lü Šang oli tollal üle seitsmekümne aasta vana. Veni 
pöördus tema poole; «Mina, Taigun, loodan juba ammu Kelli 


Sellest ajast peale hakati Lü Sangi kutsuma Taigun Vangiks, M 


« Taiguni Lootuseks. 
Tžou U-vang austas väga Lü Vangi, kes osutas talle suurte 
»võitluses Inide dünastia viimase esindajaga. 
Antud juhul väljendab šang-fu tütli andmine Dung Tžole 
näida võrdsena Lü Sangiga, s. o. keisri kasvataja ja õpetajagil 


järeltulija Tšeng- 
takse etiketi ja muusika, samuti pulma- ja matusekommete kä 
dus. Oli tuntud oma heategude poolest, 


Lk. 108. Sun, Jao, Jü — kolm legendaarset muinas-Hiina kel 
keda peetakse tarkuse, õigluse ja kõikide teiste vooruste eesi 
deks. Nende keisrite valitsemisaega Hiinas nimetatakse kuldäji 
tuks ja see oli kolmandal aastatuhandel e. m. a. 


Lk. 114..,. käskis rebida tutid mütsidelt — kunagi korraldas M 
vürst Siang-vang peo oma ülikatele. Peo ajal kustusid äkki kül 
lad ja üks külalistest, kasutades pimedust, hakkas kurameeili 
Siang-vangi lemmikliignaisega. Naine võttis ta mütsilt tuti äi 
kaebas Siang-vangile, tuues asitõendi 
vang, kes mõistis, et külaline oli puri li 
laid mitte süüdata ja palus kõiki külalisi tutid oma mütsidelli 
võtta. Pidu jätkus. 

Hiljem, kui Tzini ja Tšu värstiriigi vahel algas sõda, päh 
Telang Siung, kes oli peol süügisseks olnud, Siang-vangi lil 

ust. kd 


Seda episoodi kirjeldatakse raamatus «Sojuan», kuid see ehlii 


kirjeldusest, mis esineb «Kolmevalitsuses». Nimelt on «Šoju 
tegelaseks mitte Tšu vürst Siang-vang, vaid Tšu vürst Tžud 
vang, 


Lk. 124. Sõma Tsian (145.—86. a, e. m. a.) — ajaloolane, M 
saavutas surematuse oma teosega «Sitzi» («Ajaloolised märkmedi 


ära Sõma Tsiani vaenlased ja laimasid teda keisri ees. SÕN 
Tsian lasti karistuseks tai-Ši-lingi (õukonna historiograafi) ko 
lahti ja kastreeriti. š 
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Lk. 126* Peng Jue — ülikas ja riigitegelane Hanide dünastia 
algperioodil. Oli esialgu Tšu valitseja Siang Jü teenistuses, kuid 


Bangi) poole üle. 
Juele Liangi vangi ti 
Jued vandenõus keisri vastu ja hukati. 


fang või Tžang Liang — üks Hanide dünastia looja 
nõuandjaid ja abilisi, Tegi ebaõnnestunud katse 
uangi Boljangšos ning põgenes. Kui algas Liu 


hou tiitli. 


Lk. 140. Lao-tzõ — Vana-Hiina filosoof, elas V saj. e, m, a, 
peetakse taoismi loojaks, Lao-tzõ tegelik nimi oli Li Er, Seepärast 
arvaski Kung Jung, et Li Ing on Li Eri (Lao-tz) järeltulija, aga 
tema, Kung Jung, Kung-tžõ (Konfutsiuse) järeltulija. 


Lks 1747 Tsiuni vürst [ — legendaarne vibukütt, kes elas Siade 
dünastia ajal (kolmandal aastatuhandel e. m. a.). 


Lk. 176, Vanal ajal oli Hiinas öö jagatud valveteks. Iga valve 
7—$ õhtul, 2. valve — k, 11 
sel, 4. valve — k. 1— isel, 


Lk. 183. Tzini Ven-gung — üks viiest hegemoonist Tšuntsiu 
perioodil (770.—403, a, e. m, a.), Tzini valitseja Sian-gungi poeg. 
Kui keisri favoriit, toi ajal kuulus kaunitar Li-tsi tappis troo 
pärija, Ven-gungi venna, põgenes Ven-gung Tzini vürstiriigist. 
Oheksateist aastat rändas ta ringi, pöördus siis Tzini värsti Mu- 
gungi kaasabil tagasi Tzini. Hiljem aitas ta Tžou valitsejal Siarig- 
vangil päästa Suni vürstiriik ähvardavast hädaohust ja purustada 
Tšu vürstiriik. Selle tulemusena sai Ven-gung ise hegemooniks, 
s. o. vürstide liidu peameheks. See juhtus umbes VII saj. e. m. a. 


Lk. 183. /-di — Tžouw vürsti Huai-vangi- lapselaps. Hani keisri 
Gao-tzu vaenlane Tšu Siang Jü kuulutas I-di keisriks. 


Lk. 186. Fan Kuai — keiser Gao-tzu kas, pärines lihtsa 
lihuniku perekonnast. Kui Siang Jü tahtis tappa Gao-tzud nende 
kohtumisel Hungmõngis, päästis Fan Kuai Gao-tzu elu, Seetõttu 
muutus Fan Kuai nimi elupäästja sünonüümiks, 

Lk. 188. Tai-Ši-ling — õukonna vanem-historiograaf ja -astro- 
loog. Tema kohuseks oli valitseva dünastia ofitsiaalse ajaloo koos- 
tamine ja horoskoopide tegemine keisriperekonna liikmetele. Va- 
nade hiinlaste arvates oli taevane kord maapealse peegelduseks, 
ja tai-Ši-lingi ülesandeks oli uurida taevanähtusi ning nende mõju 
riigiasjadele. 

Lk. 189. “Vana-Hiina natuurfilosoofiliste vaadete järgi, mis on 
kirja pandud «Itzingis» («Muutuste raamatus») tekib kogu elu jä 
areng looduses vastandlike jõudude võitluse tulemusena. Need 
jõud on «In» (Pimedus) ja «Jang» (Valgus), ning viie põhiele: 
mendi liikumise tulemusena, millest koosneb maailm: vesi, tuli, 
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püu, hetall ja maa. Nende viie elemendi liikumine kujutab endil 
ühe' võitu teise üle; puu võidab maa, maa võidab vee, vesi lül 
tüli: metalli, inetall jällegi puu jne. Kõik äsjad ja nähtused MANA 
pšäl kuuluvad*nende viie stiihid mõjustääri. 


Lk. 221. Hou / (kolmandal-aastatuhandel e. m. a.) — Tsiuhi 
värstiriigi valitseja, elas Siade dünastia ajal. Rahvasuu rääftllii 
et ta olevat olnud parim vibukütt. Vaimustatud oma kunstist, umliM 
tas fa täielikult rahva eest hoolitsemise. Karistuseks selle eest (õi 
liignaine Han Tžo tappis ta. 


, 222....nagu tegid seda Tsini ja Tzini vürstiriigid — pilli 
väljend kui test perekondadest inimeste abielu kohta. Selle ällis 
seks on analoogiline sündmus, mis toimus VI sajandil e. m. a. 

TTsini ja Tzini värstiriigi valitsevad perekonnad astusid Iiitu 
šugulusse. 


Lk. 284. Hou Tzi — keiser Sungi ajal kõrgem ametnik, kes y 
tütas' põllumajanduse eest riigis, muutus hiljem põllutööjumalakii 
Ven-vang, Tžoude dünastia rajaja U-vangi poeg, pärines santiiiii 
suguvõsast. U-vang juhtis vürstide sõjaretke ini türanni TX 
vastu, purustas tema sõjaväe ja hävitas Inide dünastia. 


Lk. 235. Ven-vang — Tžoude dünastia looja U-vangi isa, eliii 
XII sajandil e. m. a. f 


' Tšen — suguvõsa, kes sai alguse keiser Suni järeltulli 
jast Hu-gungtzõst. Hu-gunglzõ kätte läksid Tšeni maa-alad] 
seetõttu hakali ka tema suguvõsa hiljem Tšeniks nimetama, 


» tk. 244, Tšuntsiu (770.—403. a. e. m. a.) — selle perioodi niidi 
tus Hiina ajaloos on tulnud Lu osastisriigi samanimelisest kroonilt 
kast, mille autoriks oli Confucius. 


Ik. 250. Liu Bang — Hanide dünastia looja Gao-tzu nimi. 4 


Lk. 250. Siang Jä — Tšu vürstiriigi väepealik ja tegelik valitselii 
gi võistleja võitluses võimu pärast. Kuulutas enda 
i hegemooniks ja pidas edukat sõda Liu Bangiga. 20% 
e.m.a. õnnestus Liu Bangil vürstide äbiga Siang Jü sõjavägi GA 


"Lk, 275. Tžou-gi 

valitseja U-vangi järglase 

ajal kõrgel amelikohal. 
Tžao-gung — Täou Ven-vangi vallaspoeg. 


Lk. 280. Tžang Liang — vt. komm, Jeheküljele 134., 


Lk. 280. Siao He, — riigitegelane, Hanide dünastia looja GMD 
tu abiline, oli viimase juures tšeng-siangi ametikohal. Siao He ON 
paljude tolleaegsete riigimääruste väljatöötajaks. Elas IL sajali 
dl e, m. a. ; 

ULk. 290. Siang Bo — Tšu hõgemoõni Siang Jü onu. Siang Jü JM 
Päi-gungi kohtumise ajal Hungmõngis esitas Siang Tžuang mooli 
täntsu, kavatsedes kasutada sobivat momenti Pei-gungi tapmisekii 


g — Tžou Ven-vangi poeg, oli esimese Tži 
091. 


g-sangi (1115.—1 
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Kuid Siang*Bo kaitses Pei-gungi oma kehaga ja takistas Siang 
Tšuangi kavatsetud roima sooritamast. 2 
Lk. 298. «Mao luuletused» — «Sitzing» («Laulude raamat»); 
vana-hiina rähvaluule mälestusmärk. Kuulub konfutsiaanlike kaa- 
nonite hulka. Kui Tsini keiser Si-huang hakkas konfutsiaanlasi 
taga kiusama ja põletas nende raamatud, hukkus tules ka «Ši 
tzing». Ent varsti lagunes Tsinide dünastia, teda asendas Hanide 
, kelle valitsemise ajal sai konfutsiaanlus oma õigused 

tagasi, Nagu räägib rahvasuu, oli <Sitzing> säilinud igivana Mao 
Tžangi mälestustes, ja tema sõnade järgi pandi laulud uuesti 

Sit ka nende nimetus «Mao luuletused». 


300. Tžao Gao — Tsini keisri Si-huangi kantsler. Pärast Tsin 
Si-huangi surma kasutas ta võltsitud keisrikäsku, laskis hukata 
seadusliku troonipärija ja aitas troonileEr-širhuangi, Tsin Si-huangi 
noorema poja. 207. a. e. m. a, tappis Er-Ši-huangi ja pani troonile 
T25 Ingi, Fsin Si-huangi pojapoja. Astunud troonile, tappis Tz0 
Ing Tžao Gao ja hävitas kogu tema suguvõsa. 

Lk.300 LüTšan ja Lülu = keisrinna Lü-hou vennad, kes said 
viimaselt vangi tiitlid ja olid riigi tegelikeks valitsejateks, 

Lk. 300. Liang ja Tžao — kaks osastisriiki Vana-Hiinas. Esimehe 
neist asus Hengeni provintsi põhjaosa ja Sansi provintsi lääneosa 
territooriumil, teine hõlmas nüüdse Sansi provintsi põhjaosa. + 


Lk. 300. Tžou Bo ja Liu Tžang — Hanide dünastia looja Gao-tzü 
ülikad. Pärast keisrinna Lü-how surma hävitasid Tžou Bo ja Liu 
Tžang Lü suguvõsa ja aitasid troonile Gao-tzu poja keiser Ven-di 
(178.—157. a. e. m. a). 


Lk. 301. Mõeldakse Tsini väepealikut Mõng Mingi. Tsini värst 
Mu-gung saatis ta sõjaretkele Tžengi liriigi vastu, Mõng 
Ming sai lüüa Tzini värstiriigi vägedelt, kes tulid Tšengi vägedele 

jaohangi appi. Järgmisel aastal läks Mõng Mang sõjaretkele 
Tzini värstiriigi vastu ja sai jällegi lüüa. Aasta hiljem alustas ta 
kolmandat sõjakäiku ja fegutses seekord otsustavamalt. Ületanud 
Tzihe jõe, käskis ta enda järel kõik laevad maha põletada, ja tema 
sõjamehed, kel polnud taganemisteed, võitlesid mehiselt ning saa- 
vutasid võidu Tzini sõjaväe üle. 

Lk. 303, Liang Siao — Hani keisri Sun-di (126.—144. a. m. a. 1.) 
maise, keisrinna Liang-huangou vend. Oli Sun-di valitsemise ajal 
keisri vägede ülemjuhataja. 146. a. m. a. j. tappis julma keisri 
Tži-di ja aitas troonile keiser Huan-di (146.—168. a. m. a. j,). 

Lk. 304. ... nagu rohutirts oma koibadega mürisevaile sõjavank- 
reile' teed sulgeda — väljend, mis pärineb Vana-Hiina filosoofilt 
Tžuang-tzõlt. Legendi järgi olevat rohutirts oma jalad niimoodi 


-kokku pannud, nagu hoiaks ta sõjakirvest, ja püüdnud takistada 


kõuejumal Fõng-lungi sõjavankri teed. Ülekantud tähendus: tilluke 
olend püüab hirmuäratavana näida. 

Lk. 314. Mõeldakse keiser Jaod. Pärimuse järgi olevat tema käsul 
Hiinas rajatud esimesed hüdrotehnilised ehitused jõgedel, et päästa 
rahvast viletsusest, mida põhjustasid üleujutused. 
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Lk. 315. Sang Hung-jang — kõrgem ametnik, kes vastutas põllili 
majanduse eest riigis keiser U-de ajal (140—88. a. e. m. a.); KUUM 
lus leiutaja 4 


Lk. 315. *Zžang An-ši — tark riigitegelane Hani keisrite UM| 
(140.—88. a e. m. a.) ja Siuan-di (74.—49, a. e, m, a,) ri 
mise ajal. 5 j 


Lk. 315. Zen Tzo — Vei vürsti Ven-hou ülikas, elas Tžango põll 
oodil (IV--II1 sajandil e. m. a,); tuntud oma aususe 5508 
poolest. 


Lk. 815. St Jü — Vei vürsti Ling-gungi ülikas ja abili 
” Tšuntsiu perioodil (VIII-—-V saj. e. EA 2 AN A 


“4 Sa 

” Lk. 315. Tžung Tziun — õpetatud mees, pärit Tzinganist, € 

Hani keisri U-di ajal (140—88, a. e. m, a.) Üdi pidada NAN 
jue' provintsiga, mis asus Lõuna-Hiinas, ja alistas selle LII, 
e, m. a. Sõja ajal võltis Tzung Tziun endale ülesandeks sõitu 
Nanjuesse ja vangistada sealne valitseja. Kuid teda ootas ebaõtl 
ja tä hukkus. 


Lk. 316. Siao He — vt. komm. leheküljele 280. 


Lk. 316. Tšen Ping — riigitegelane, elas Hani keisri Gao“ 
valitsemisajal. Paistis silma oma avara mõistuse ja tarkusega Jii 
Gao-tzu kuulas sageli tema nõuandeid. 


Lk. 316. Tsin Peng — epealik, elas Hani keisri Guan-u valli 
semisajal (25 8. ! 


Lk. 316. Ma-u — väepeali 


Lk. 322, Nan-ge — fantastiline unenägu, On olemas legend ink 
mesest, kes olevat unes näinud, et ta kukkus sipelgateriiki, elas sel 
palju aastaid ja tegi läbi hulk seiklusi. Hommikul ärgates saanud! 
ta aru, ot see oli ainult uni. Nan-ge tähendab tegelikult puud, Mii 
asub sipelgapesast lõuna pool, ja puu järgi sai oma nime fKl 
unenägu. 


Lk. 339. Jü Zangi arutlused mädalast ja suurest söost inimesi 
kohta — Jü Zang oli üks Tzini valitseja Tži-bo abilistest, Esialdi 
teenis ng Fanide suguvõsa, siis Tžungsinge, aga kui Tei 
valitseja Tži-bo oli need purustanud, läks Jü Zang viimase 
nistusse. " 

Tžao vürstiriigi valitseja Siang-(z hävitas Hani ja Vei värsi 
riigi kaasabil Tži-bo. Jü Zang päästis oma elu ja põgenes mäfli 
desse. Püüdes Tži-bo eest kätte maksta, tegi Jü Zang kaks kord 
katset tappa Siang-tzõd. Kord tungis ta, mõõk “käes, Siangi 
paleesse, kuid valvurid võtsid ta kinni, Siang-tz5 andestas “talli 
Teine kord tal Zang Sianguzõd sillal tappa. Ta võeti jälll 
kinni. Siang-tz häbistas» Jü Zangi: 

«Varem te teonisite Fani ja Tžungsingi suguvõsal» ütles Stahli 
tz. «Aga te ei püüdnud nende test kätle maksta, kui Tži-bo milli 
üurustas, vastupidi, te läksite võitjate teenistusse. Mispärastil 
siis nüüd Tži-bo surma eest nii väga kättemaksu ihkate?» 
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Jü Zang vastas: 
«Fani ja Tžungsingi suguvõsas koheldi mind ki 
mina tasusin neile selle eest nagu lihtinimene. Ti 
minusse kui üllasse inimesse, ja ma tahan talle selle eest ka vasta- 


i ustavusest liigutatud, kuid ütles siiski, 
ile andeks anda. Siis palus Jü Zang, et 


istis mõõga kolm korda läbi 
ga oma südamesse, 


tes». Jü Zangi nir 

Lk. 358. Jang Tziue-ai j 
elasid Tšuntsiu perioodil. Kuulnud, e 
tahtsid Jang Tziue-ai ja Tzo Bortao tema juu! 
teenistusse astuda. 

Oli talv. Algas lumetuisk, ja nad eksisid teelt. Tzo Bo-tao väsis; 
ta mõistis, et tema elupäevad on loetud, ja ütles Jang Tziue-aile: 
«Mine üksi edasi. Sa oled minust targem ja pead ellu jääma.» Ta 
andis oma toidutagavara Jang Tziue-aile, ise puges puuõõnde ja 
suri. Jang Tziue-ai jõudis õnnelikult pärale ja astus TSu valitseja 
teenistusse. Varsti sai temast oma aja kuulsamaid mehi, Kuid 
oma surnud sõpra ta ei unustanud, Jang Tziue-ai otsis üles puu; 
mille tüveõõnsuses*oli surnud Tz0 Bo-tao, võttis välja oma sõbra 
laiba ja mattis selle maha. Sealjuures lausus ta: «Sa surid, kuid 
su surm ei toonud kellelegi kasu — sa jäid Taevapojamaal tund- 
matuks! Miks peaksin siis mina elama?» Ja ta tappis enda, 


Lk. 394. Ma Juan — Hanide dünastia väepealik, elas 14. a, 
e ma. — 49. a. m. a. j. Esialgu oli väejuht Vei Siao juures peali- 
kuks, kuid hiljem astus keiser Guang-u teenistusse. Kui Vei Siao 
alustas ülestõusu Guang-u vastu ja kindlustas end Lungsis, teostas 
Ma Juan sõjakäigu läände ja purustas Vei Siao. Selle eest anti 
talle Fu-bo (Lainete alistaja) aunimi. Sõjakäigul lõunasse ülestõus» 
nud mani suguharude vastu sai ta surma. 


Lk. 395. Käituda nagu Huang-gung ja Ven-vang —— s. t. alistada 
vürstid oma võimu alia. Huan-gung, Tsi värstiriigi valitseja, elas 
VIL sajandil e. m. a; Ven-vang — Tžoude dünastia looja Ü-vangi 
isa, elas XII sajandil e. m. a. 


Lk. 400. Tšenggao — linn Henani provintsis, oli Hanide dünas- 
tia ajal tähtis strateegiline punkt. 203. a. e. m. a. toimus Tšenggao 
all äge võitlus Liu Bangi ja Siang Jü vahel. Viimane saavutas 
võidu Liu Bangi üle ja vallutas Tšenggao. Kuid Liu Bang suutis 
oma segipaisatud vägedes korra jalule seada ja andis Siang Jüle 
tugeva vastulöögi, tungides talle kallale, sel ajal kui Siang Jü sõja- 
vägi ületas Sõšui jõge. 
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Lk.»407. Sun Bin — Tsi vürstiriigi väepealik, elas Tžango peti 
dil (IVI saj, e. m. a,). Kui Vei värstirlik alustas sõda “Ah 
vürstiriigiga, asetas Sun Bin Vei vürstiriigi väed kavala mand 
riga väljapääsmatusse olukorda ja sundis Vei väepealiku Pä 


Tziuani ma elule lõppu tegma. Tänu sell õi i ki 
A ppu tegi änu sellele võidule sai Sun Bi 


Lk. 408. Vei Tzõ — Ini valitseja Tžou (XVI saj. e. m. a.) põöl 
vend. Tžpu oli äärmiselt liiderlik, kõlvatu ja julm. Vei Tz5 püüldimi 
teda taltsutada, kuid Tžou ei hoolinud sellest. Vei Tzõ lahkus, 


Lk. 409. Han Sin — kuulus 
dil, Gao-tzu abiline, AL 


lan Šini tappa. | 

Lk. 430, Le hou — teisejärguline aunimetus nagu hougi, ain 
selle vahega, et tilli ees ei ole kohanime nagu näit, Siljangi a 
Gpan-tžungi hou, Le-hou — teiste sõnadega rea-hou (ele» — rida) 


Lk. 451, Fan Li — Jue vürstiriigi kuulus väepealik, el 

erioodil (VIIL-V saj, e. m. a,). Pidas sõdu U värstiriigiga 
ävitas selle, Sealjuures kasutas Fan Li kavalust: ta saatis 
Valitseja juurde kuulsa kaunitari Si-ši. See tappis U valitseja Jäi 
pöördus Fan Li juurde tagasi. Fan Li uputas Si-ši Sutžou Järvis 
ja põgenes ise võõra nime all Tsi vürstiriiki. 


Lk, 451. Tšen Ping — riigitegelane, elas Hanide dünastia algus 
Gao-tzu valitsemisajal. Gao-tzu kasutas sageli tema nõuandejdi 
sest Tšeng Ping paistis silma oma mõistuse ja teadmiste poolesi 


Lk. 482. Guan Tžung — Tsi valitseja Huan-gungi tark ül i 
elas Tšuntsiu perioodil (VIII—V saj. e. m. el); oll karil ta 
mõistuse ja ettenägelikkusega. 

Kui TEAKS, sai hegemoon, oli Guan Tžung ema esimi 
seks nõunikuks, JA | 

Lk. 482. /o 1 — Jani vürstt Tž 
ülikas, elas Tžan 


( 
Lk. 482. «Liangfu laulud» — Liangtu või Ljangfušan — m 
Šandungi JE Legendi järgi olevat konfutsiaanlik filos0ö 
Tzeng-tsõ kündnud sel mäel põldu. Äkki tõusnud torm ja künd 

ei pääsenud enam koju. Ta meenutanud oma vanemaid ja laulnüd 
kurbi laule, mis oma loomiskoha järgi saanud nimeks «LiangfuM 
tsükkel. j 4 


Lk. 517. Sen Seng — Tzi vürsti "Sian-gungi järeltulij 
Tšuntsiu perioodil (VIIL-V saj, e, m, a.) Slan-žungil ol (OA 
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armsaima liignaise Li Iga poeg, ja Sian-gung, kes tahtis teda 
oma järeltulijaks teha, saatis Sen Sengi üksikusse Tsüvo maakohta, 
kus see võttis kurvastusest oma elu. 


Lk. 517. Tžung Er — Tzini Sian-gungi teine poeg. Pärast seda 
kui Sian-gung armus Li Isse ja laskis hukata seadusliku trooni- 
pärija Sen Šengi, põgenes Tžung Er ja viibis üheksateist aastat 
võõrsil. Tsini valitseja Mu-gungi abiga pöördus ta lõpuks Tsini 
värstiriiki tagasi. Ta astus liitu Tsini värstiriigist sõltuvate valit- 
sejate Hu Jani, Tžao Šuai ja Sian Tženiga, hukkas ebaseadusliku 
troonipärija Dai ja võitis kingituste abil Tžu valitseja Siang-vangi 
poolehoiu, Pärast Siang-vangi surma sai Tžung Er hegemooniks, 
värstide liidu peaks, Tzini Ven-gungi nime all. 


Lk. 546. «In» ja «jang» — <pimedus» ja «valgus», Vanade hiin- 
laste arvamise järgi toimus igasugune areng nende kahe vastand- 
liku jõu võitluse tulemusena, 


Lk. 571. Gaisia — koht praeguses Anhuci provintsis, kus Hanide 
dünastia looja Gao-tzu piiras ümber ja hävitas Siang Jü, oma 
rivaali võitluses võimu pärast, 


Lk. 572. Tšang | — diplomaat ja riigitegelane Tsini valitseja 
Huei-vangi juures (TV saj. e. m. a.). Kui Tšu, Jani, Tsi, Hani, Tzao 
ja Vei vürstiriigid tahtsid astuda liitu võitluseks nende ühise 

vürstiriigi vastu, laostas Tžang 1 selle liidu oma 

iste manöövritega. Kuid pärast Tzini Huei-vangi 
surma siiski loodi selline liit. Tžang 1 sõitis oma kodumaale Vei 
vürstiriiki ja suri seal. 


Lk. 572. Su Tsin — diplomaat ja riigitegelane IV saj. e. m. a. 
Pakkus oma teeneid Tsini valitsejale Huei vangile, kuid see ei 
võtnud neid vastu. Su Tsin läks Tsini ja Tžao vürstiriikide tee- 
mistusse. Ta organiseeris kuue värsti liidu võitluseks Tsini värsti- 
riigi vastu ja võtis liidu juhtimise enda peale. Hiljem sai Tžang 

t lüüa. 


Lk. 574. Deng Jü — Teise Hanide dünastia riigitegelane, elas 
keiser Guang-u ajal (1 saj, m. a. j,). Oli ka väejuht, Punakulmude 
ülestõusu ajal, kui ülestõusnud vallutasid Hanide impeeriumi pea- 
linna Tšangani, lõi Deng Jü nad linnast välja. 


Lk. 574. Geng Jan — Hani keisri Guang-u (1 saj. m. a, j,) väe- 
juht. Guang-u kasutas sageli tema nõuandeid ja plaane, 


Lk. 574. Jang Siung — silmapaistev hiina õpetlane ja poeet, elas 
1 saj, e. m, a. Tema teosed dialektoloogia alal muutsid ta nime 
surematuks. 


Lk. 578. Tian Heng — pärit Tianide suguvõsast, Tsi vürstiriigi 
valitseja sugulane. Kui Hani väejuht Han Šin purustas Tsi vürsti- 
riigi väe, kuulutas Tian Heng end Tsi valitsejaks. Pärast seda kui 
Gao-tzu hävitas Tžu Siang Jü, põgenes Tian Heng oma viiesaja 
pooldajaga saarele peitu. Gao-tzu saatis tema juurde käskjala tea- 
tama, et kui Tian Heng ilmub välja, saavad kõik tema ülikad 
vangi tiitli, aga alamast soost poolehoidjad hou tiitli, vastasel 
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juhul ähvardas Gao-tzu Tian Hengi sõjaväe abil purustada. Tiani 
Heng läks kahe sõbra saatel Lojangi. Kuid teel hakkas tal häbi 
et ta laskis ennast ähvardusest hirmutada, ja ta tegi oma elule) 
lõpu. Sõbuad matsid ta maha ja lõpetasid oma elu enesetapmisegäi 
Kui Tian Kengi viissada poolehoidjat, kes olid saarele jäänud, saidi 
sellest kuulda, tapsid ka nemad end. 4 


Lk. 586, °Si-ši — kuulus kaunitar, elas V saj. e. m. a. Jue värsiis 
riigis. Kui'Jue vürstiriigi väepealik Fan Li sai lahingus U värsis 
giga lüüa, kinkis ta kaunitari Si-šu U värstiriigi valitsejale 
Si-ši tappis viimase ja pöördus Fan Li juurde tagasi. Fan Li upu 
tas neiu Sutžou järve ja põgenes ise vale nime all Tsi vürstiriiki 


Lk..593. Bo / ja Su Tsi — Ini valitseja Gutžu-tziuni pojad. Ent 
'as isa Su Tsi oma järeltulijaks. Kuid pärast isa surn 

doobus Su Tsi pärandist oma venna Bo I kasuks. Bo 1 keeldil 
pärandit vastu võtmast, vihjates isa soovile, ja otsustas kodumaal 
lahkuda. Ka Su Tsi keeldus valitsemist enda peale võtmast ja astüi 
Tžou U-vangi teenistusse nagu ta vendki. Kui U-vang kavatses 
alustada sõjakäiku Ini valitseja Tžou vastu, püüdsid Bo [ ja Su) 
Tsi teda tagasi hoida. Sellest hoolimata läks U-vang sõjakäigule 
ja pürustas Ini väe. Bo Il ja Su Tsil hakkas häbi, et nad teenivädii 
inimest, kes hävitas nende kodumaa. Nad läksid Šoujangi mägeli 
desse ja surid seal nälga. Bo [ ja Šu Tsi elu on vennaarmastuse 
eeskujuks. 

See juhtus XII sajandil e. m. a. 


Lk. 607, Lu Tzia — Hani valitseja Gao-tzu erakordselt kõneosa 
ülikas ja riigitegelane. Pidas läbirääkimisi Nanjue värstiriigigal 
kellega Gao-tzu oli sõjajalal. Mõjutas Nanjue vürstiriigi valitseja 
alistuma. 


Lk. 607. Li Seng või Li ši-tsi — Tsi valitseja Tian Hengi ülikasi 
Veenasr Tian Hengi andma Hani Gao-tzule üle seitsmekümne linni 
Kui Hani väepealik Han Sin ründas Tsi vürstiriiki, sai aga Tia 
Heng aru, et Li Seng pettis teda, ja kättemaksuks keetis ta 
Šengi elusalt õlikatlas. li 


Lk. 635. Sõma Zang-tzü — Tsi" vürstiriigi kuulus Väepealik, el 
Tšuntsiu perioodil (VIII—V saj. e. m. a.). Pidas edukaid võitlu) 
Jani ja Tzini riikide vastu. Teda peetakse tuntud sõjateadis 
liku traktaadi «Sõma fa» («Sõjavägede juhatamise seadused») atild 
riks, mis kuulub sõjategevuslike kaanonite «SõjapidamisõpetusM4 

ulka, 

Lk. 669. 
taga ajas 


la ja põgenes. Kui jälitajad talle kannu 
«Ma olen haige ega jõua vibu pingutada! Nüüd on mu surmatund 
tulnud!» Ta pöördus oma sõjasulaste poole ja küsis: «Kes mihdi 
jälitab?» «Teid jälitab kuulus vibukütt Jügung Tši-sõ,» vastalli 
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talle. «Siis ma jään ellu!» hüüdis 1 

Jügung T2:sõ ön ületamatu vibukül, 

s Nt võil s õelda, el 

KAA listid vibulaskmist In Gungi käest, 


suuda vibu pingutada. Siis laskis Jügung 8 oolt 
ei lrustada eal oma vürsti ees, ja laskis Tzõtžo Žu-tzõ minema, 


Lk. 748. Laske m i, ja me hävitame Go — sin mõeldakse 
sõda Tzini ja Go vürstiriigi vahel, mis toimus Tšuntsiu perioodil, 
Võitlevate vürstiriikide vahel asetses maa-ala, mis kuulus Jü vürsti- 
riigile, ja Tzini vürstiriigil tuli enne Jü vürstiriigiga kokku leppida, 
et nad: laseksid Tzini väed läbi oma maa-ala, kusjuures neil oli 
mõttes kasutada sobivalt juhust ja vallutada ka Jü vürstiriik, 

Lk. 810. Tšeng Tang — Sangide (Inide) dünastia looja, Eelmise, 
Siade dünastia viimane valitseja, nimega Tze-vang kutsus oma 
karmusega esile rahva ja vürstide pahameele, Tšeng Tang püüdis 
Tze-vangi manitseda, kuid see jäi tema nõuannetele kurdiks. Siis 
asus Tšeng Tang ülestõusu etteotsa, kukutas Tze-vangi ja astus 
ise troonile. See sündis XVIII sajandil e. m. a. 


Lk. 810. U-vang — Tžoude dünastia looja. Vürstide liidu eesotsas 
seistes purustas U-vang Inide dünastia viimase valitseja Tžou 
lahingus Mu-e all, ja astus ise troonile. 


Lk. 812. Tsü Juan (343—278. a. e. m. a.) — Vana-hiina suurim 
poeet. Võitles vürstiriikide koalitsiooni loomise vastu, -mille ees: 
märgiks oli osutada vastupanu ühisele vaenlasele Tsini värstirii- 
gile. Tsini valitseja tahtis vürstide liitu nurja ajada ja kutsus enda 
juurde Tšu värsti Huai-vangi. Tsü- Juan veenas vürsti ,Joobuma 
sellest sõidust, kuid *Huai-vang sõitis siiski Tsini ja ei pöördunud 
enam tagasi — Tsini valitseja oli ta vangistanud, Tsü Juan val- 
tandati kohalt ja ta saadeti maalt Sa - Paguluses kirjutas ta 
poeemi «Lisao» («Vallandatu eleegia»).  Huai-vangi ,Järeltulija 
Siang-vangi ajal sai ta oma koha tagasi. Kuid jälle laimati teda 
ja ta eemaldati õukonnast. Tsü Juan ei kannatanud teist pagen- 
damist enam välja ja tegi oma elule lõpu, heites end Milo jõkke. 


SISUKORD 


Esimene peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas koim san- 
garit virsikuaias vande andsid, ja sellest, kuidas nad esimese 
vägiteo korda saatsid Ka a NENE ASN 

Teine peatükk, milles r: igitakse sellest, kuidas žang Fei 

w durjü vihas läbi kolkis, ja sellest, kuidas He Tzin kavatses 
fosunühhe karistada... A AA 

Kolmas peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas Dung Tžo 
hukutas Dung Juani, ja sellest, kuidas Li Su andis Lü Bule 
LKA a A e A VEEGA 

Neljas peatükk, milles lugeja saab teada, kuidas vang Tšen' 
liu troonile astus ja kuidas Tsao Tsao kinkis Dung Tžole 
A E TANANA MA A (A SAIA 

Viies peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas vürstid Tsao 
Tsao üleskutsele vastasid, ja sellest, kuidas kolm vägilast 
KONBUgA  taplestd 711 52. AARS (HAA saa jt AIAMA 

Kuues peatükk, mis pajatab sellest, kuidas Dung Tžo kei 
liku palee põlema süütas, ja sellest, kuidas Sun Tzian riigi- 
pitsati salaja ära viis . a 0 VOMM 

Seitsmes peatükk, milles räägitakse sellest, kuidas Juan Šao 
taples Gungsun Tzaniga, ja sellest, kuidas Sun Tzian jõest 
VA JANA SIURU AE a 

Kaheksas peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas Vang 
Jun «ahela» plaani nuputas, ja sellest, kuidas Dung Tžo 
hakkas Fööniksi lehtlas mürgeldama . 445,15 

Üheksas peatükk, sellest, kuidas Lü Bu aitas Vang Junil kurja- 

hävitada, ja sellest, kuidas Li Tziue tungis Tzia 
ässitusel Tšangani , . , e, ,, 0. 4 

Kümnes peatükk pajatab sellest, kuidas Ma Teng tõu g: 
luse eest võitlema, ja sellest, kuidas Tsao Tsao oma isa 
surma eest kätte maksis . det 20la 9. JAN TAANI 

Üheteistkümnes peatükk, milles räägitakse sellest, kuidas Liu 
Bei päästis Beihais Küng Jungi, ja sellest, kuidas Lü Bu 
Tsao Tsao Pujangis täielikult võitis 18905 00) 23087535 KESSANNN 

Kaheteistkümnes peatükk, milles lugeja saab teada, kuidas Tao 
Tzian andis Sütžou kolm korda käest, aga samuti suurest 
lahingust, mis Tsao Tsao ja Lü Bu vahel aset leidis. . , 

Kolmeteistkümnes peatükk, milles räägitakse sellest, kuidas 
Li Tziue võitles Go Sõga, ja sellest, kuidas Jang Fõng ja 
Dung Tšeng keisri päästšid . . , SAREES, 155900 10 

Neljateistkümnes peatükk, milles on” juttu sellest, kuidas Tsao 
Tsao toimetas keisri mna õnnelikult Sülšangi, ja sel- 
lest, kuidas Lü-Bu Sütžoule kallale tungis, .. 7, , , 
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Viieteistkümnes peatükk, sellest, kuidas Taiši Tsõ võitles Sun 
Tsega, ja Sun Tse suurest taplusest Jan Bo-huga lk 
Kuueteistkümnes peatükk, milles saate teada, kuidas Lü Bu 
laskis vibu hellebardi pihta, ja sellest, kuidas Tsao Tsao 
Jüšui jõel lüüa sai . SA E ia 
Seitsmeteistkümnes peatükk, milles pajatatakse sellesi, kuidas 
Juan Su läks seitsme sõjaväega rännakule, ja sellest, kuidas 
Tsao Tsao sõlmis kolme väepealiku vahel liidu. . , . 1 
Kaheksateistkümnes peatükk, milles jutustatakse sellest, kui- 
das Tzia Sü otsustas juba ette võidu, ja sellest, kuidas 
Siahou Dun sõi ära oma silma. , , ,,. . . AAA 
Uheksateistkümnes peatükk sellest, kuidas Tsao Tsao lõi Siapi 
müüride all lahingut, ja sellest, kuidas Lü Bu sai Valge- 
värava tornis surma. . .. .. 0.0. TAL AR Nb 
Kahekümnes peatükk, mis jutustab sellest, kuidas Tsao Tsao 
korraldas suure: jahi, ja" sellest, kuidas Dung Tšeng sai 
E AA E A A a 
Kahekümne esimene peatükk, kus lugeja "saab teada, kuidas 
Tsao Tsao-avaldas kangelaste kohta oma arvamist, ja sel- 
lest, kuidas Guan Jü tappis Tše Tžou . . E ONULE 
Kahekümne feine peatükk, mis pajatab sellest, kuidas Juan Šao 
ja Tsao Tsao asusid kolme suure sõjaväega lahinguränna- 
kule, ja sellest, kuidas Guan Jü ja Tžang Fei võtsid vangi 
Vahli TõnmelJAUktUNDMi / 1949 10900 804 A NUM 
Kahekümne kolmas peatükk, milles jutt käib sellest, kuidas 
Hu Heng kurjategijaid sõimas, ja sellest, kuidas suur tohter 
Tzi Ping sai mürgitamise eest surmanuhtluse KE A 
Kahekümne. neljas “peatükk, milles lugeja saab teada, kuidas 
kurjategijad tapsid Dung Gui-fei, ja sellest, kuidas Liu Bei 
sai lüüa ja põgenes Juan Sao juurde . .. ... . . 
Kahekümne viies peatükk, mis pajatab sellest, kuidas Guan Jü 


Kahekümne kaheksas peatükk, mis pajatab sellest. kui 
vennad said kahtlustest jagu, ja sellest, kuidas Guan Jü ja 
Tžang Fei kohtusid Liu Beiga Gutšengis . OA 

Kahekümne üheksas peatükk, milles lugeja saab teada, kuidas 
Väike Vägilane Jü Tzid nuhtles, ja kuidas Sinisilmne Noo: 
ruk vallutas Tziangdungi. «.,.,.,., | 

Kolmekümnes peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas Juan 
Šao sai Guandu all lüüa, ja sellest, kuidas Tsao Tsao pani 
Utšaos viljaaitadele tule'otsa . va elik s pi AIAMAA 

Kolmekümne esimene peatükk, milles pajatatakse sellest, kui- 
das Tsao Tsao võitis Tšangtungi linnakeses Juan Sao väed, 
ja sellest, kuidas Liu Bei leidis Liu Biao juures Tzingtžous 
pelgupaiga t Res ae e a aS UL 
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Kolmekümne teine peatükk, milles on juttu sellest, kuidas 
Juan Sang võttis ära Tzitžou, ja sellest, kuidas Sü” Ju pani 
ette sulgeda tammiga Tžanghe jõe jooks. . , . 0. . 

Kolmekümne kolmas peatükk, milles lugeja saab teada, kuidas 
Tsao Rei võttis emand Tženi endale naiseks, aga samuti 
sellest, kuidas Go Tzia koostas Liaodungi vallutamise plaani 

Kolmekünjne neljas peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas 
emand Tsai kuulas pealt salajast jutuajamist, ja sellest, kui- 
das Liu Bei hüppas ratsu seljas üle Tani jõe. . . , . 

Kolmekümne viies peatükk, milles saate teada, kuidas Liu Bei 
kohtas Nantžanis erakut, ja kuidas Dan Fu leidis Sinjes voo- 
ELA ISANGANT give el 5 AA A ONA 

Kolmekümne kuues peatükk, mida lugedes saab teada, kuidas 
Liü Bei «vallutas kavalusega Fantšengi ja kuidas Sü Šu 
jutustas Liu Beile Tžuge Liangist , 0. >.410198 «SAN 

Kõlmekümne seitsmes peatükk, milles pajalatakse sellesi, kui” 
das Sõma Huei iseloomustas veel üht kuulsat tarka, ja sel- 
lest, kuidas Liu Bei käis kolm korda Tžuge Liangi juures külas 

Kolmekümne kaheksas peatükk, mill räägitakse sellest, kui- 
las Tžuge Liang joonistas kolme riigi plaani, ja sellest, kui- 
das Sunide suguvõsa maksis kätte oma häbi eest suure 
Jangtzõ jõe ääres löödud lahingus. . , , , ,. . 

Kolmekümne üheksas peatükk, milles lugeja saab teada, kui 
das Liu Tsi küsis kolm korda nõu, ja sellest, kuidas Tžuge 
Liang andis Bovangi juures oma esimese lahingu. , , 7, 

Neljakümnes peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas emand 
Tsai otsustas Tzingtžou Tsao Tsaole loovutada, ja sellest, 
kuidas Tžuge Liang Sinje maha põletas. . , ,, , , / 

Neljakümne esimene peatükk, millest võib teada saada, kuidas 
Liu Bei vedas rahva üle jõe ja kuidas Tžao Jun päästis oma 
(MOOTE VASA AAI) MA d 1000 (UN Tan SAA EAA 

Neljakümne teine peatükk, milles lugeja saab teada, kuidas 
Tžang Fei taples Tšangfani sillal ja kuidas Liu Bei sai 
lüüa ning põgenes Hantzinkousse. ,.,....,., 

Neljakümne kolmas peatükk, milles pajalatakse sellesi, "kuidas 
Tžuge Liang pidas õpetatud komutsiaanlastega sõnasõda, ja 
sellest, kuidas Lu Su lükkas täie usutavusega ümber üldise 
TLN eel SD ESA M a A 

Neljakümne neljas peatükk, milles on juttu sellest, kuidas 
Tžuge Liang õhutas kavaluse teel Tžou Jü vägitegusid 
tegema, ja sellest, kuidas Sun Tsitan otsustas Tsao Tsaoga 

sõdida 82 ER) KA ANT KANNA 

Neljakümne viies peatükk, milles lugeja saab teada, kuidas 
Tsao Tsao kaotas Santziangkou juures lahingu ja kuidas 
Tziang Gan langes lõksu. ...,....,., , 

Neljakümne kuues peatükk, millesjutustatakse sellest, kuidas 
Tžuge Liang tarvitas kavalust, et nooli muretseda, ja sellest, 
kuidas Huang Gai võttis vabatahtlikult vastu karistuse . 

Neljakümne seitšmes peatükk, millest võib teada saada, kuidas 
Kan Tze toimetas Tsao Tsao kätte Huang Gai kirja ja kui- 
das Pang Tung tegi ettepaneku laevad ahelasse panna , . 
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Neljakümne kaheksas peatükk, kust võib leada saada, kuidas 
Tsao Tsao sepitses suurel Jangtzõ jõel pidusöögi ajal 
värsse, ja sellest, kuidas põhjamaa sõjamehed ahelasse pan- 
dud laevadel taplesd . ........... +. 

Neljakümne üheksas peatükk, kus lugeja saab teada, kuidas 
Tžuge Liang ohverdas Taeva Sõela altaril tuulele ja kui- 
das Tžou Jü põletas Santziangkou juures ära vaenlase lae- 
MELU EAA AD 57 11912 AEA 

Viiekümnes peatükk, milles pajalatakse seilest, kuidas Tžuge 
Liang aimas ette sündmused Huajungis, ja sellest, kuidas 
Guan Jü lubas Tsao Tsaol ära minna, .. . .. . . . 

Vilekümne esimene peatükk, milles jutt käib sellest, kuidas 
Tsao Zen taples Ida-U vägedega, ja sellest, kuidas Tžuge 
Liang ajas esimest korda Tžou Jü vihale. . . .. . . . 

Viiekümne teine peatükk, milles lugeja saab teada sellest, kui- 
das Tžuge Liang trumpas kavalusega üle Lu Su, ja sellest, 
kuidas Tžao Jun vallutas Guijangi. .. . ... . . | 

Viiekümne kolmas peatükk, milles juiustatakse, kuidas Guan 
Jü laskis õiglustunde mõjul Huang Tžungi vabadusse, ja 
sellest, kuidas Sun Tsiuan taples Tžang Liaoga . . , , 

Viiekümne neljas peatükk, milles võib teada saada, kuidas 
lesepõlve pidav U vürstinna korraldas oma tütre peigmehele 
kosjaskäigu, ja sellest, kuidas Liu Bei abiellus kaunitariga 

Viiekümne viies peatükk, milles on juttu sellest, kuidas Liu 
Bei kutsus esile emand Suni kaastunde, ja sellest, kuidas 

žuge Liang ajas feist korda Tžou Jü südame täis. . 
lekümne kuues, peatükk, milles lugeja saab teada sellest, 
kuidas Tsao Tšho Pronksvarblase tornis pidutses, ja sellest, 
kuidas Tžuge Liang ajas Tžou Jül kolmandat korda hinge 
11201 NE KA La) 1 (48 TEND AA 

Viiekümne seiismes peatükk, milles jutustatakse sellest, kuidas 
Tžuge Liang nuttis Tšaisangis matustel, ja sellest, kuidas 
Pang Tung valitses Laijangi maakonda . . . . . . , 
Viiekümne kaheksas" peatükk, kust võib; teada saada, kuidas 
Ma Tšao ajas suures vihas väed jalule, et käite maksta isa 
eesi, ja sellest, kuidas Tsao Tsao lõikas endal habeme maha 
ut NSA NES 707 
Viiekümne üheksas peatükk, milles pajatatakse sellesi, kuidas 
Sü Tšu taples Ma Tšaoga, ja sellest, kuidas Tsao Tsao 
saatis teele kirja, et ajada tülli Han Sui ja Ma Tšao , 

Kuuekümnes peatükk, milles jutt käib sellest, kuidas Tžang 
Sung ajas kõik hädad Jang Siu kaela, ja sellest, kuidas 
Pang Tung arutas Sitšuani vallutamise plaani . Wi 
p910.0(0.10171 18 E ED TD 
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